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Pri izdaji so sodelovali: 
Marko Snoj je izdelal gesla, označena s podpisom M. S. 
Lektorirali in korigirali so: 
Alenka Šivic-Dular gesla K — kašica, 
t Darja Globevnik kolomast — krehati, 
Bojan Čop krak — kvočka, 
Marko Snoj kašika — kolofohtar, gesla L, M in N ter pregled korekture z dodatki in v straneh. • 
Gesla O je pregledal avor. 
Vilko Novak je pregledal korekturo glede prekmurščine in madžarščine. 
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K 
k (prep. z dat.) »ad«, v Briž. spom. c tomu dìni, 

ki bogu, v 16. st. k\ K »ad« (Megiser), v 18. st. k\ 
A' »ad« (Pohlin, Gutsmann). Pisava h se pojavlja 
najprej pred nezvenečo okluzivo in pred c, č, npr. 
htimu, hkralu, hpuslednimu (Trubar), vendar tudi 
hdobrimu, hbugi, hgofpudi (Trubar), a ta r je pisan 
deloma z g, npr. gfebi, gferzi, gfüim (Trubar) — glej 
Ramovš, HGr. II 231. Danes je pisava h navadno 
pred k, g, v izreki tudi pred j, v, h, l, m, n. Podobno 
je tudi sbh. kajk. in čak. h pred skupino konzonan-
tov, npr. h tebi, h drugoj. Psi. *kb, morda prvotno 
*kbn, prim. mak. kon, dial. kun, kom, kumú in blg. 
kbm, kar je lahko nastalo kasneje; csl. kb »ad«, 
sbh. k, dial. h, ka in na Hvaru ik; r. k, ko, ukr,. 
br. ik, p. redko ku, starejše k, č., slš. k, ke, ku, gl. k, 
ke, plb. kâ. Reduplicirane oblike so sbh. dial. kak 
(Kosmet), v 17. st. kbk. Vedno je kb samo prepo-
zicija, nikoli preverb. Edina oprijemljiva paralela je 
sti. postpozicija kám, avesta kąm za dat., deloma 
tudi pred abstrakti in pri imperativu (Pokorný, 515; 
Berneker, I 658; Zubatý, Studie II 325; Trautmann, 
145; Vasmer, I 493; Slawski, III 290; Kopečný, I 99). 
K temu Benveniste, Festschr. Vasmer 70 opozarja 
na vzh.iran., sogdįjsko, prepozicijo kw (ku) za ozna-
čevanje smeri in po verbih dicendi (glej tudi BSL 
LII 13), kar še najbolj ustreza slovanski funkciji. 
Kopečný, I 105 si predstavlja razvoj od rbci mbnë-ka 
preko rbci-ka mmè-ka do rbci ka mbnë. 

Ta postpozicija -ka (slov. tudi -ko, -ku, -ki, -če, 
-či, -ču) je v sin. ohranjena v adverbih tipa dóli-ka, 
dól-ka, ôndek, ondêkaj, ôndikaj, ondûkaj, venkaj, tu-
kaj, (prim. slš. venkaj), vûnka, vūnkaj, sbh. tebi-ka, 
danas-ka, blg. az-ka »jaz«, dnes-ka, r. nu-ka, daj-ka, 
ukr. tút-ka, nún-ka, gl. znutr-ka. S podobno funkcijo 
lit. šijouka »tukaj«, tijowka »tam« poleg -ki, lit. 
itsaik »ta« in gr. KE, KA, KEV (O tem Schvvýzer, Gr. 
Gramm. II 568; Trautmann, 111). 

ka (part., konj., adv.); kavzalno ka, npr. kdo če 
to storiti, ka sem sam (vzh. štaj.); finalno ka, npr. 
dam ti to, ka si pomereš; absolutni relativ ka, npr. 
najde škratca, ka je peneze sušil; pršle so babe, ka 
kruSke predavajo, biu je jaku žalosten, ka je mogu 
jet h regimentu (Majnarić, JF XVII 143); tudi v 
drugih zvezah, npr. vem ka; Maretić, Rad LXXXVI 
1—2 navaja tudi kajk. primere. Ta ka je treba 
razlikovati od ka »kaj«, vendar je eksklamativno kaj 
verjetno isto kot ka; npr. kajpada, marsikaj, letos 
je bilo kaj gob. Jahn, Acta Univ. Olom., Phil. IV 11 
vidi v tem ka n. pl. k kb in ga povezuje s kaj kakor 
npr. ka-li »baje«. Večina avtorjev pa primerja blg. 
dial. ka »kako, kdaj«, p. ka »kje, kdaj, kako«, gl. 
ka »kako« in izhaja iz instrumentala ide. *k^õ, 
prim. angl. how < *hwō, nvn. wie < *hwē gr. TCĆD »kje, 
kako«, lat. ąuõ »tako, zato« (Vaillant, RES XXII191; 
Obrębska, SO XII 280; Slavvski, II 8; Kopečný, 

ESSJ II 925). Tudi sin. dial. kap, knjižno ko bi 
pomensko ustreza r. dial. kabý, ukr. kabý, br. kab, 
p. dial. kabý. 

-ka (postpoz.), npr. dólìka, dólka, górika, tudi 
razširjeno s part. -j: dólikaj, ôndikaj, ondêkaj, v 16. st. 
ondukaj (Trubar, Krelj), tukaj, tamkaj, semkajven-
kaj poleg ôndek, ôndak, tamdìk; po vsej verjetnosti so 
dial. variante dólita, dólitaj, dólta samo fonetične 
prilagoditve postpozicije -ka. Prim. sbh. ddlika, 
gôrika, dànaska, dànaske,jūtroske, dovljek(a), menêka, 
tebeka, blg. az-ka, dneska, csl. nekbli »náę« (Supr.), 
r. zelo pogosto za imperativom, npr. daj-ka, daváj-ka, 
a tudi za pronomini in adverbi npr. mneka, nuka, 
ukr. tut-ka »tukaj«, núnbka »sedaj«, č. dneska, gl. 
znutrka, deleka ipdb. To postpozicijo, ki se pojavlja 
tudi v oblikah kb, ko primerjajo s sti. kám, avesta 
kąm v funkciji posploševalne partikule (o tem 
Maýrhofer), I 159), gr. -KA, -Kev (Brugmann, Grdr. 
II 3, 1000), lit. -ka, npr. tijouka, unaka »tam«, ši-
jouka »tukaj«, dúok, dúoki »daj« (Berneker, I 463; 
Trautmann, 111; Fraenkel, MSL XIX 31 in Bsl. 
II 36; IF LVI128; Solmsen, KZ XXXV 463; Vasmer, 
1493). 

kaban (m.) »vrsta plašča« (Narodopisje II 211). 
Prim. sbh. kàbān, kabànica, kabànina »plašč, bel 
površnik brez rokavov«, mak. kabanica, blg. ka-
banica, č. kabanë, kabanice, slš. kabanica in verjetno 
iz južnoslov. jezikov rum. cabaniįa, osman. turš. 
kapaniča, kabanëča. Sin. tudi gabân (m.) »vrsta 
plašča« (vzh. štaj., pkm.), tudi gabanica, prim. madž. 
gabanica »vrsta plašča«. Sprejeto iz it. gabbano 
»vrsta oblačila«, srlat. cabanus, gabanus, frc. caban, 
gaban, špan. gabán. Iz sin. tudi štaj. n. kawántzl (m.) 
»ein zottiger Hund« (Kelemina, Sin. Etn. VI—VII 
330). Zadnje izhodišče je perz. ąäbã »tunika z dol-
gimi rokavi«, kar je preko arab. ąabã prešlo v evrop-
ske jezike (Berneker, I 464; Štrekelj, ČZN VI 25; 
Vasmer, RS IV 183; Skok, II 8, Battisti-Aleśsio, 
1743). Glej tudi gaban. 

kábeb (m.) »Larus ridibundus; Larus fuscus«, 
tudi tonôvščica, grâhlja, čâjka. Verjetno onomato-
peja, razširjena s prefiksom ka- (prim. kavran); beb-
kot v bebljáti, bebáti »nerazumljivo govoriti«, csl. 
bhbati »blaesum esse«, sbh. brbati, brbljati, brboriti, 
blàbositi, blg. bbblja, p. beblač, č. beblati, beblositi. 
Podobne onomatopeje so sin. fefljáti, fufljáti, č. 
feflat ali v neslovanskih jezikih n. babbeln, lot. 
babulêt, lit. vebléti, plepléti. Tudi r. čájka izvajajo 
iz klica *kē, prim. sti. kēka »glas pava«. Tudi n. 
Möwe »Larus« je isto kot svrn. mãwen, angl. mew 
»mijavkati«. 

kabljáti se, kabljâm se »ravsati se, rvati se«, tudi 
kofljáti se (Ig., dol.). Nejasno. 
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kabrati 
kadar 

kabráti, kabrâm (v. impf.) »tacati, gaziti, kolo-
vratih«. Pomensko blizu je čabráti, čabrâm »brazdati 
po vodi« (bkr.), k temu čabrûn »kdor rad brazda 
po vodi«. Temu odgovarja slš. čabrat'' sa »valjati se po 
vodi«, č. dial. čaborit se »isto«, čábrit »tacati«. Upo-
števati je treba tudi oblike s c-, sin. capáti po vodi, 
pf. cápniti, câpnem poleg cáfniti, câfnem in capljati, 
capljam »nerodno hoditi« poleg kabljáîi se, kabljâm 
se »prerivati se, suvati, drenjati«; prim. č. cápati, 
cábat, cabrat se, cábrovaí. Machek2, 92 pravi, da 
je s temi ekspresivnimi tvorbami v zvezi tudi sin. 
dial. capa »noga, taca« č. cápa »isto«. V litavščini 
odgovarjajo temu tvorbe tipa kiõblinti »racati, po-

káčiti, kâčim (v. impf.) »dražiti, jeziti«, káčiti se 
»jeziti se«, (pf.) razkáčiti; v 18. st. kazhiti, kazhem 
»ìrritare, reitzen« (Pohlin), kazhim, »reitze, hetze« 
(Gutsmann). Berneker, I 465 primerja blg. zakáčam, 
zakačá »necke, reitze«; k temu tudi mak. zakačljiv 
»razdražljiv«, kar je enako kakor sbh. nàtkačiti 
»pretentati, prelisičiti« metaforično rabljeno k sbh. 
zàkačiti »zakvačiti«, òkačiti »oplaziti«, skäčiti »sneti«, 
mak. zakači »zakvači, pritrdi, pripne«; blg. káčvam, 
kačá »dvignem, posadim, pritrdim«. Te samo južno-
slov. oblike je mogoče uskladiti s sin. pomensko 
enakim zakvačiti samo iz razmerja med *kõk- (glej 
kača, kačka) proti *kwôk- (glej kvakä). Drugače 

t É l i n / Ä Ä Ä kõbrinèti kàurti, Skok II, 10,'ki primerja Vum ^aačãtllgä^l 
Fraenkel 2 « W ^ m e d t e m k° b l Ü ' u j e t i ' obesiti<< i z lat- ^dcapiare. Pri sin razkfčiti rraenkei 153, 255 supomra prevojna razmerja : y ' -h *kab-. 

kacáti, kacâm (v. impf.) »mazati, pacati«; pf. po-
(o-)kacáti, k temu kacálo (n.) »mazač«. Ekspresivna 
tvorba kakor pomensko enako pacati, pacam. Dial. 
tudi capáti po blatu (jvzh. Štaj.). Blizu je tudi č. 
dial. kácat se, výkácat se »pljuskati (otroci pri ko-
panju)«. Verjetno ne smemo pri vseh podobnih 
osnovah suponirati samo enega izhodišča. Sbh. koc-
kati »kapljati«, kācnuti kaže na *kap-, enako sin. 
cániti, cápniti, cânkati »kapljati« poleg cafáti, cafljáti, 
cáfniti v istem pomenu. Dolga vrsta podobnih 
ekspresivnih tvorb v posameznih slov. jezikih še ni 
dovolj podrobno analizirana. Glej tudi Machek 
Studie 21 in tudi geslo kabráti. 

káča »serpens«, dial. kač (m.), g. kâča (pkm.); 
v 16. st. kazha (Bohorič, Megiser), v 18. st. kazha 
(Pohlin, Gutsmann); k temu kačêla »Petromýzon 
fluvitilis«, kačînka, kačêla, kâčnica »Auguilla«, kačja 
(f.) »Lonicera xylosteum«, kâčar »Serpentarius se-
cretarius«, kâčec »Euphorbia«, kâčjak »Paeonia 
peregrina, Scorzonera«, kâčnik »Arum maculatum«, 
kačür »Muraena latirostris« kačûnka »calla«; že v 
18. st. kazhela »Cobitis aculeata« (Pohlin, Gutsmann), 
kazhur, kazhinka »Anguilla« (Gutsmann). Pogosto 
v mtpn. Kač, Kače, Kaček, Kačič, Kačica, Kačice, 
Kač(i)ne Kačinek, Kačnik, Kačnica, Kačjak, Kačev-
Ijek, Kačejedna; cgn. Kač, Kačar, Kačec, Kačič, 
Kačnik, Kačirt, Kačur. 

Prim. sbh. kajk. in severno čak. kača »serpens«. 
Nejasno; izhajati je mogoče iz psi. *kőkįa iz osnove 
*keifk- »kriviti, upogibati, grbiti«, prim. lit. kúokas 
»porunkelj, cepec, krepelec«, kúoka »poleno, cepec«, 
lot. kùoks »palica, deblo, drevo«, stprus. ąueke 
»veja, kol« (o tem Fraenkel, 306). Že Berneker, 
I 465 misli z rezervo na sorodstvo s sbh. zakačiti, 
vendar opozarja po Meületu, Quelques hýpothèses 13, 
da so imena kač pogosto tabuirana. Motijo severno-
slov. nazivi č. kačka, p. kaczka itd. »anas«, kar 
izvajajo iz vabnega klica kač-kač ali iz atpn. Katja 
(o tem Niedermann, IF XXVI 57). Skok, Etnolog 
V 46 m ERHS I 542 suponira, da se je kača razvilo 
preko sbh. kačka, kaška »zmija« poleg gačka, gaška 
»isto« iz gad. Popolnoma zgrešeno Štrekelj, Lwk 31 
ki misli na it. coccia »polževa lupina« iz lat. cochlea' 
furl. ciazze je dalo slov. ćača »zajemalka«, sbh. kača 
»zidarska žlica, zajemalka«. Oštir, Razprave ZDHV 
VI 196 rekonstruira psi. *kākįa in primerja s tem 
antična imena predgrškega izvora. 

je mogoče misliti tudi na kača »serpens«, prim. sikati 
kot kača. 

kâčka »poševni ožji del strehe« (notr., dol.), tudi 
»grbavec« (dol.) in »robnik pri podkvi«; mtpn. 
Kačka (Trbovlje, Trojane, Kočevje). Sinonim je kič 
(m.) (Pivka). Verjetno iz *kōk- (glej kača, kačití) 
poleg *kūk- (glej kika). Iz kratke prevojne stopnje 
je lit. kùkti »grbiti se«, lot. kukt »upogibati«, kùkums 
»grba«. Nepojasnjeno je razmerje do homonimov 
v slov. jezikih. Sbh. kačka »otroška igra, prišiljeni 
klin, ki pod udarci odskakuje« (Banat), poleg rum 
kačkë »neka igra« primerja Miklošič, 108 s č. kačka 
»anas«, p. kaczka, ukr. br. kačka, gl. kačka, dl. 
kaca, kaše, kar je tudi hipokoristik za atpn. Katja, 
Katarina. Zaradi teh nejasnosti sodijo novejši avtorji 
(Kniezsa, 860; Benkö, II 299), da madž. kacska 
»pokvečen, enorok, kriv; koder« ni izposojeno iz 
slov. Dvomljivo. 

käd (f.), g. kadi »lesena posoda, čeber, bedenj« 
dial tudi káda (f.) (goriš.), dem. kadíca, kadíčka, 
kadca. Splošnoslov.; prim. csl. kadb, sbh. kâd in 
káda, käca, mak. kada, blg. káca, arh. kada, r ukr 
kad^, br. kadž, p., gl. kadž, č. kád" slš. kad'a, dl. kaž, 
deloma z manjšimi pomenskimi variacijami; iz slov 
jezikov madž. kád, alb. kade, rum. cádã, lit. kõdis. 
Po mnenju večine avtorjev stara izposojenka iz gr 
KÓSoę, KáSiov, »vedro«, to pa ?z hebr. kad (isto). 
Podobno angl. cade »sod«, frc. star. cade »neka 
mera« iz lat. cadus »žara, vrč« (Miklošič, 108-
Berneker, I 466; Vasmer, I 501; Slavvski, II 19)' 
Drugače Machek*, 234, ki domneva, da je beseda 
domača, sorodna gr. KTÎ ÍC »žara za glasovanje« brez 
znane etimologije (o tem Frisk, I 837). 

Samo sin. je pri tem kadúnja »korito, nečke, po-
soda za žito«, tudi kodúnja, nav. pl. kodunje (štaj.), 
dem. kadúnjice (f. pl.) »posoda za žito, zibelka« 
(jvzh. štaj.) tudi kadûnjke »zibelka«, v 16. st. kodvinja, 
kodvinie »alueus, magis, mactra« (Megiser), v 18. st.' 
kadujne (Gutsmann), kadvine (Murko). To je po 
Skoku, II 12 romanska avgmentativna izvedenka 
k kadb, lat. cadus. Dvomljivo. 

kádar (pron.) »ąuando, cum, quocumque« tudi 
káder; v 16. st. kadar (Trubar, Dalmatin), v 18 st 
kader (Pohlin, Gutsmann), v 17. st. dare (Raputh), 
dial. ksdèr, nikalno nikdar, v 16. st. nigdar, nigder 
(Megiser), v 18. st. nigdâr, nigdarvézh, nigdarsit 
(Pohlin). V knjižnih sestavljenkah kadar koli, kadar 
si že bodi. Osnova je kbda, s pomenom »ąuantfo« 
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kadarka 9 kajba 

izpričana v staro srbskih spomenikih + relativna par-
tikula -že, ki da v sin. po rotacizmu — r. Samo kbda 
je sin. kdaj, dial. tudi v pomenu »kadar« (jvzh. 
štaj.), v 18. st. kedej, kedaj »quando, aliąuando« 
(Pohlin). Glej Ramovš, Hgr. II 294; Berneker, I 673. 

kadârka »vrsta trte«; kakor č. in slš. kadarka 
»vrsta trte in grozdja« izposojeno iz madž. kadarka, 
to pa iz sbh. skãdãrka, lokalno tudi kadarka »vrsta 
vina« (Brod na Savi). Izvedeno iz tpn. sbh. Skãdar, 
v 14. st. Skbdbrb, alb. Shkodër, it. Scutari, turš. 
Isąenderijje (naslonjeno na atpn. Aleksander), an-
tično Scodra, verjetno ilirskega porekla (Benkö, 
II 301; Miklošič, Slav. Elem. 738; Skok, ZRPh 
LIV 203 in ERHS III 253). 

kadif (m.) »velur, baržun: holosericum hirsutum« 
(Pohlin, Gutsmann). Prim. sbh. kadif (m.), kadifa (f.), 
kadiva, kadípa »žamet, velur, baržun«, blg. kadife; 
tudi rum. cadifea, cadifeluįã »žamet«. Balkanski 
turcizem iz arab. Kafïfa »žamet, preproga«, turš. 
kadife-, tudi špan. alcatifa, port. alcatif »preproga« 
(Lokotsch, 1125; Skok, Slavia XV 256; ERHS II13). 

kaditi, kadim (v. impf.) »fumare, fumigare«; refl. 
kaditi se, pf. do- (o-, rta-, po-, pre-, raz-, s-, za-); v 
16. st. kadýti; deriv. okájati, prekajeváti. Splošno-
slovansko, prim. csl. kaditi, každę, sbh. kaditi, kâdïm, 
mak. kadi, blg. kadjá, r. kadit'' ukr. kadýtý, br. 
kadzicb, p. kadzič, č. kadit, slš. kadit', gl. kadžić, dl. 
kažiś. Psi. *kôd- je prevoj k *këd- (glej čad). Sorodno 
je verjetno stprus. accodis »dimnik v izbi« (< *at-
kodis), morda tudi sti. kádrahi »rjav« (Maýrhofer, 
I 150); dvomljivo je gr. KéSpoę »brinje«, enako lit. 
kadagýs »brinje« (Frisk, I 808), o tem Berneker, 
I 467; Vasmer, I 600; Slavvski, II 18). Staro postver-
balno *kadb je sin. kâd (m.), poleg kája (< *kadia), 
sbh. kâd »kadilo«, mak., blg. kad »čad, dim«, "slš. 
kad, käd »dim«, luž. kad; enako kadilo (<*kadidlo), 
v 18. st. kadilu »suffitus«, kadilnèza »thuribulum« 
(Pohlin), csl. kadilo »suffitio, thuribulum«, sbh. 
kadilo »thuribulum«, č. kadidlo »suffitio«. Pomenski 
odtenek kaditi komu »prilizovati se« je tudi mak., 
kaditi, prekajevati meso je tudi splošno slovansko. 

kadúlja »Salvia pratensis, Salvia officinalis«, v 18. 
st. kadulja »Scharlashkraut« (Pohlin, Gutsmann); 
prim. sbh. kàdulja, kadula »isto«; izvedeno iz kaditi s 
pogostnim sufiksom -ulja (Skok, ZRPh LIV 485). Tudi 
sinonim bâbna »Salvia pratensis« (Ribnica), ukr. 
babka, babký kaže na staro uporabo v ljudskem 
zdravilstvu. 

kadúnja »rupa, kotlina«, pl. kadunje »nečke, 
skrinja za žito« (dol.), kadúnjice »skrinja za žito, 
krma« (vzh. štaj.), kadûnjke »zibel«, adj. kadunjast, 
kadunjičast; tudi mtpn. Kaduje, Kadujnca, Kodujne, 
Kadunjice, Kadunc in cgn. Kadunc, Kadunec; v 18. st. 
kaduine »Trog, Wiege« (Gutsmann); dial. tudi kadú-
nja, pl. kodunje (štaj.), v 16. st. kodvinje »alveus, 
Multer« (Megiser). Nejasno; če je z redkim sufiksom 
-unja izvedeno iz kadb, je mogoče misliti, da to ni 
izposojeno. 

kâfra »camphora«; v 16. st. caphura (Megiser), 
v 18. st. kafra (Pohlin); adj. káfern, npr. kaferno olje. 
Sprejeto preko srvn. gaffer (starejše kafr) kakor č. 
in že stč. kafr (poleg kamfora), slš. kafor, gáfor, gábor 

(poleg kamfor). Pri drugih Slov. oblike z -m-, sbh. 
sbh. kâmfor(a) in čafurija, mak. kamfor, blg. kámfor, 
r. kamfara, ukr., br., p. kamfóra, lit. kampãras, 
madž. kámfor. Prim. srlat. camphora, ngr. Kán<popa, 
it. canfora, frc. camphre. Prišlo v Evropo preko arab. 
k'āfūr iz sti. karpūram, prakrt. kappūram, kampūram 
(Miklošič, TE1II105; Lokotsch, 88; Berneker, 1468; 
Maýrhofer, I 175; Pagela, Z. f. Indolog. u. Iran. 
I 246). 

kâhla »nočna posoda; pečnica«, dem. kâhlica; 
v 16. st. kahla, kahla k* fzajnju (Megiser). Prim. 
sbh. kähla, kâjija »pečnica«, p. kafel »pečnica«, 
starejše kachel, dial. kachla, kafla, č. kachel, slš. 
kachVa, dl. kachla, gl. khachle; iz p. je r. káfeh, br. 
kafla, kachla, ukr. káchel, káchla, kafla. Izposojeno 
iz srvn. kachel, kachele »pečnica«, stvn. chachala, 
nvn. Kachel; pomen »nočna posoda« je v nemščini 
izpričan v 15. st.; stvn. chachala je iz razgovorno lat. 
*cac(c)ulus »kuhinjska posoda« poleg cac(c)abus iz 
gr. KcncaPoę »pečnica, ponev« (Kluge-Götze, 336). 

káho (m.), g. kahota »izut parkelj pri kopitarjih« 
(Solkan). Nejasno; brez poznanih paralel. 

káj (pron.) »quid«, v 16. st. kaj (Megister), ne-
dol. nekaj »aliąuid«. Prim. sbh. kajk. kaj. Splošno 
slov. oblika za »quid« je *čbto (sbh. što, r. čto, č. có), 
sin. in kajk. oblika je iz plur. *q(tã, kar je dalo prvotno 
ka, še ohranjeno v sin. Benečiji in deloma v Reziji, 
drugod pa se je podaljšalo z aseverativno partikulo 
-j v današnje kaj (Ramovš, Morf. 89). V 16. st. sreča-
mo kaj tudi relativno kot kar (< *kā-že), npr. kaj so 
si najhujshe mogli (Krelj). Berneker, I 673 povezuje 
sin. kaj s sbh. doka »dokler«, blg. otka »od kdaj«, 
ka »kdaj« poleg sin. dôkar (< *do-ka-že). Glej tudi 
Jagić, JA XVII 84. 

kájati se, kájam se, kájem se (v. impf.); redko pf. 
pokájati se; v Briž. sp. kaiati se, cajuze; v 16. st. 
kajati se »poenitet me« poleg kafati fe, kaffati fe in 
grevati (< srvn. geriuwen); v 18. st. kajàm se »poeni-
tet me« (Pohlin) poleg ogrivati, pogrivati (Gutsmann). 
Vendar tudi kajati »grajati, očitati«, dial. »onespo-
sobiti, pokaziti« (Vršno), »ovirati« (Kranjska Gora), 
npr. te roka, ker je ranjena, nič ne kaja. V pomenu 
»očitati« prim. ukr. kájatý kohó, str. kajatb in br. 
káicb. Sicer splošnoslov. kajati sę »kesati se«, prim. 
csl. kajati sę, kaję sę »poenitere«, sbh. käjati se 
»kesati se«, kajati »prepirati se, maščevati se«, mak. 
kae se tudi »obžalovati«, blg. kája se »obžalovati, 
kesati se«, r. kajátbsja, ukr. kajátýsja, br. kajácbca, 
p. kajać się, č. káti se, slš. kajat' sa, gl. kač sa. Tudi 
rum. sã cãi, câesc »pritoževati, pokoriti se«. Izvedeno 
iz osnove *k^ői- (glej cena); najbliže sorodno je sti. 
cáýate »maščuje se, kara«, avesta kãy- »pokoriti se« 
(kaēnä »kazen«), čikaýaį »naj pokara, maščuje«, lit. 
káina »cena« (Berneker, I 469, KoMnek, LF LVII 
352; Pokorný, 636; Vasmer, I 545). 

kâjba »kletka«, tudi čâjba (notr.) in gâjba, gâjbica. 
Tudi cgn. Kajba, Kajbič, morda tudi Kajca in Kajfež, 
Kajfeš poleg apel. kâįfež (m.) »Löschhorn«. Prim. 
sbh. starejše kâjba, kâjpa »Käfig« (Mikalja, Stulić, 
Voltidi) in kâjfa, hajba. Po Skoku II 16 je to ostanek 
dalmatinske romanščine. Vendar je tudi srvn. keibe 
»Mastkorb«, kar je že iz it. gabbia »kletka« za 

E S S J I I ( 1 9 8 2 ) : K-O 



kajfe 10 kal 

lat. cavea. Oblika čâjba je najbolj verjetno iz furl. 
sęhaipie, sgaipie »Käfig« (Strekelj, Lwk. 19; Berneker, 
I 291). Sin. gâjba poleg sbh. gâjba in gãbija izvira iz 
neizpričane it. dial. oblike *gaiba; sbh. keba je iz 
ben. it. chèba, istr. rom. kęba,§iéba. 

kajfe (n.), g.kajfeta »zaklopni nož, britev« (bkr.); 
morda spada zraven tudi kâjfež (m.) »rog za uga-
šanje cerkvenih sveč«; Kranzmaýer, DLS 17 izhaja 
iz bav. dial. Kneiff »čevljarski nož«, vendar je to 
izpričano v sin. knajp »zakrivljen nož, čevljarski 
nož« (Striedter-Temps, DLS 142, 152). Z nazalom 
tudi č. knejp »čevljarski nož«, starejše knýp, p. knýp, 
gnep, gnib, gnýb, dial. knýpek, knýś; iz tega ukr. 
gnýp, gnýpeč, dl. knýp (Berneker, I 531). 

kájzęrica »vrsta peciva«. Prim. sbh. kàjzerica, č. 
kajserka, p. kajzerka »isto«. Izposojeno iz n. Kaiser-
semmel. Vendar č. in slš. tudi »vrsta hruške« za n. 
Kaiserbirne, Kaiserin, sin. cesarica »vrsta hrušk«, 
cesar »vrsta jabolk«, n. Kaiserapfel (o tem Síawski, 
II 24). 

kâjža »preprosta hiša, h kateri spada nekaj ob-
delovalne zemlje«, tudi kâjša(kor.); v 16. st. kajsha 
»Bauernhaus« (Megister); v 18. st. Kaifha (Pohlin), 
Kaisha (Gutsmann); k temu kâjžar »Keischler«, tudi 
kâjžnik (m.), kâjžarica (f.), kajžaríja »bedno po-
sestvo«, dial. kavšlar »kajžar« (kor.). Slov. chýša 
je bilo sprejeto v bav. n. *kūše, iz tega po diftongiza-
ciji *khaüsche\ iz dubletnih oblik gaische, keische in 
keischler sprejeto nazaj v sin. *kauša, kavšlar in 
kajša, kajža kajžar (Murko, MAGW XXXVI 93; 
Berneker, I 415; Ramovš, KZ 37). Drugače Lessiak, 
GRM, 1910, 284, ki suponira križanje z it. casa\ 
Kranzmaýer, Lw. 17 izhaja iz primarno n. *kîsche, 
pozno srvn. khaiže; toda Striedter-Temps, DLS 142 
izvaja n. dial. Keuse, Keufie iz srvn. *Kàs(s)e. V sin. 
sprejeto v 13. st. (po Kranzmaýerju) ali v 15. st. 
(po Lessiaku). Sin. kájža je bila ponovno prevzeta 
v n. dial. kaišn,gaišn v koroških in salzburških govo-
rih. V tpn. Kaj že, Kajžar, mtpn. Kajža, Kajžlar, 
Kajžnik (Kelemina. GMS XIV 62; ČZN XXI 68; 
SIR. IV 193), morda tudi Kajžice, n. Edling{e) in 
Kazde < casate. Glej tudi Ramovš, Razpr. II 308 
in Štrekelj, ČZN VI 26. 

kák (pron.) »ąualis«, f. kaka, n. kako, adv. kakô 
»ąuomodo«, relativno kákor »ut, sicut, quam« 
(< kako-že), poleg kakorkoli, kakor si bodi, tudi 
kakover (indecl.) pri Trubarju in Dalmatinu, novejše 
kakšen »ąualis«, dial. kákši (pkm., vzh. štaj.), kakšte, 
kakšteč < kako hoteč (pkm.), prim. hte v kdohte, 
kamhte, dalje kakóv, kákošen, kákto; v 16. st. tudi 
kakovrshen (Dalmatin). Novo je kakovost (f.) »kva-
liteta«, kakovosten, starejše kakôvstvo (n.), kakôst, 
kakôča. Pkm. kâk »kadar, ko« in kâk »ki« (vzh. štaj.). 
Prim. csl. kak t, kakovb, kako, sbh. kakav, kàkva, 
kàkvo, kaki, kako, kão, mak. kako, kako-gode, 
kako-što, kakov, blg. kakìv, kakvà, kakvò, kako, kak 
»kako«, tudi kbkvó, kvó »kaj«, kato »kakor«; r. 
kakój, kakovój, kak, káčestvo »kvaliteta«, č. zastarelo 
kaký, kako, kak, kakže, ka(k)ž, p. staro kaki, gl. 
kajki, dl. kaki, plb. kókè, kok. S tem primerjajo 
lit. kòks, f. kokià »ąuomodo«, ir. cach, kimr. pawb 
»vsak« < *ą1iäkųo- (Pedersen, Kelt. Gramm. 1.187; 
II 33, 212; ZfcPh XX 64; Berneker, I 673). 

kákati, kákam »srati« (v otroškem govoru); k 
temu kákec (m.) »govno, grdobija«; v 18. st. kakam 
»kacken, cacare« (Pohlin, Gutsmann). Tudi sbh. 
kàkati, kákitì, pf. kàknuti poleg kekatì in káka, käka 
»govno«, r. kákatb itd. Otroška reduplikacijá kakor 
n. kacken, lat. cacare, alb. kake, ngr. KaKá, turš. 
kaka, perz. keke itd. (Kluge-Götze, 336; Meýer-
Lübke, 1443; Skok, II, 17). 

kako (adv.) »quo, ąuomodo«, v 16. st. koku 
(Trubar, Megiser), kaku pake »nempe« (Megiser) 
tudi kak (Pohlin), kaku (Gutsmann), redko kó, izv. 
kakóv, relativno kakor < kako-že, v 16. st. kakor, 
koker, koku »scilicet«; izv. kakršen, kokršen »ąualis«, 
v 18. st. kaj/en »ąualis« (Pohlin) < kaj za eden, kalk 
po n. was für ein, pri Gutsipannu kaisaen, kaisaeden, 
a tudi kokerfhnoft »Beschàffenheit«. Prim. sbh. kako 
dial. kak, mak. kako, kako gode, kako št o, blg. kak, 
dial. kako, r. kak, kakój, stp. kako, č. staro kaký, 
kako, kak, gl. kajki, dl. kaki, plb. kóké »kateri«, kok 
»kako«. S tem primerjajo lit. kóks, f. kokià »kateri, 
kdor«, tvorjeno kot tako, lit. tóks »takšen«, enako ir. 
cāch, kimr. pawb »vsak« (< *kāqō) o tem Pedersen, 
Kelt. Gramm. I 187; II 33, 212. Glej tudi Berneker, 
I 673; Vasmer, I 506. 

kâl I (f.), g. kali »klica, zarodek, poganjek«, tudi 
kâl (m.), g. kâla, dem. kâlec, kâlček, kalica »Ni-
gella sativa«; adj. kaliv, kálast. Zaradi v. kaliti, 
kali, pf. vzkaliti, ki je indeterminiran v razmerju 
do determiniranega (vz-)klíti, (vz-)klije, npr. seme 
kali »je kalivo«: seme vzklije iz zemlje, je treba 
morda suponirati psi. *kōh poleg *kbh. Tudi gl. 
kal (m.) »Kohl, Kraut«, ki ne more biti izposojena 
iz n. Kohl (tako Muka, I 565) in br. kálivo »zrno, 
krompirjeva cima« kaže na *kõh. Vendar je splošno 
slov. *kbh, sbh. kàìac »mlada trava«, morda mak. 
koložeg »januar«, ukr. kolečb »kal«, p. klel, kielek, 
č. kel, g. kle, kla, stč. kli{< *kblbjb), gl. koloch »kal«. 
Dalje glej kliti, klica. 

kâl II (m.), g. kala »blato, usedlina, mlaka«, k temu 
kalen (adj.) »moten, umazan«, dial. tudi kálja »neka 
jed; umazanija na telesu«, kaliti, kalim »turbare«, 
kalnéti »postajati kalen«, káljati »mazati«, tudi kališ 
(m.) »mlaka« (pkm.), kališati »valjati se v blatu«, 
kolišče (n.) »mlaka«, tpn. Kal, 1136 Kali, 1145 Kalla, 
1269 Cal (avtor, SVI I 246), mtpn. Kalše, Kaleč, 
Kûlič, Kaliti, Količek, Kalčina, Kaliž, Kališovec, 
Kališnik, cgn. Kalar, Kališ, Kališnik, Kališčar, Kalšek, 
Kalšnik; v mtpn. tudi kâl (f.), g. kali, npr. Retiška 
Kal, Bloška Kal itd. Prim. csl. kalb »lutum«, sbh. 
kdo, g. kälą, dial. kãl »blato, mulj, mlaka, govno«, 
mak. kal (m., f.) »govno«, blg. kal (f.) »blato«, r., 
ukr. kal »blato, govno«, p. kal »govno, blato, mulj«, 
č. käl »mlaka, blato«, slš. kal »redko blato«, dl. 
kala »mlaka, močvirje«. Iz slov. jezikov madž. zákla, 
záklýa, zákáný »usedlina, zakal«, káliota »mlaka«, 
alb. galigē »močvirje«. Etimologija ni jasna; naj-
verjetnejša se zdi povezava z gr. »ilovica« < ide. 
*qUlos (Meillet, MSL XIII 291; Berneker, I 475), 
vendar je ïtr|Xóę lahko s prvotnim -p-, sorodno z lat. 
palleõ »postajam bled« (Walde-Hofman, II 239), gr. 
Ttelióę, 7īoXióę »siv« (o tem Frisk, II498,575). Manj 
verjetna se zdi povezava z lat. sąuãlus »umazan« 
(Meillet, DEL 928; Brückner, JA XXXIX 11) in 
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s sti. kãla- »črn« (Miklošič, 109); lat. cālīgō »megla, 
tema« (Ehrismann, PBB XX 64). 

kalamar (m.) »atramentarium«; v 16. st. calamar, 
kalamar (Megiser), dial. kalamârîš (pkm.). Kakor 
madž. kalamáris sprejeto iz lat. calamãrius »peres-
nica« h calamare, calamãrium poleg calamus »trs«. 
Enako r., ukr. kalámarb, p. kalamar z, č. kalamár 
»tintnik«, slš. kalamar (Machek2, 236; S/awski, 
II 34). Iz istega vira je sin. kalamar, nav. pl. kalamari 
»Loligo vulgaris«, v 18. st. kalamara (Pohlin, Guts-
mann), sbh. kajk. in čak. kalamâr, kolomar (Belo-
stenec, Jambrešić), it. calamaro, ben. it. calamàr. 
Sem spada tudi sin. kalamêr, kalamir »Bleilot, svinč-
nica«, sbh. kajk. kalamer iz it. calamaro, calamaio 
(Šturm, ČJKZ VI 72, 82; Miklošič, 109; Berneker, 
I 471; Skok, II18). 

kalamit (m.) »magnet«; v 18. st. kalamit, adj. 
kalamite, kalamitov (Pohlin). Prim. sbh. kajk. kalamit 
»magnet«. Izposojeno iz stit. calamita »ferro magne-
tico«, gr. KoÂajiíra, izvedeno iz Katatnoę »trs«, ker 
je v srednjeveški busoli magnetna igla v trsu plavala 
v posodi z vodo (Battisti-Alessio, 667). 

kalandra »Alauda cristata«. Prim. sbh. kalandron 
»Alauda calandrilla«; v 16. st. kàlãndra, kolandra 
»vrsta škrjanca«, dem. kolandrica »Saxicola hispa-
nica«, enako č. kalandra, p. kalandra »Alauda cri-
stata«. Iz srfrc. calandre je srvn. galander, kasneje 
nvn. Kalanderlerche. Ker je stč. in stp. kalander (m.) 
je na razvoj spola vplivalo znanstveno ime Melano-
corýpha calandra (Machek2, 236; Matzenauer, CS 
189; Skok, II19). 

kaláti, kalâm I. (v. impf.) »s kiblo črpati vodo iz 
studenca« (Kras, Vipava), tudi kálatv, drugi pomen je 
»sahniti, upadati«. Prim. sbh. kidati, kalávati »spu-
ščati, zniževati«.(Dalmacija), »črpati vodo« (Lika), 
skälēž »globoko mesto v morju« (Kotor). Izposojeno 
iz it. calare, ben. it, calar »mandar giù da alto in basso 
e con ritegno« (Boerio, 117), furl. calâ »abbassare, 
discendere, venire o mandare adagio dalPaíto al 
basso« (Pirona, 46); it. calare, izpričano od 13. st., 
je izposojeno iz gr. %aXáGì »spustiti, upadati« 
(Štrekelj, Lwk. 25; Šturm, ČJKZ VI 56; Matzenauer, 
LF VIII41; Mende, RLS 74; Skok, II19). 

kâlati, kâlam II. (v. impf.) »cepiti, sekati, klati«, 
kâlati se, npr. skala se kala, koža se kala »poka, drobi 
se«; razkâlati (pf.); k temu kâlanica »deska, škodla«, 
kâlavec »sekač, vrsta orodja«, kálovnik, kálovnica; 
morda spada sem tudi kâlar (m.) »vrsta trte« (Bra-
nica). Že v 16. st. kalati »spalten, findere« (Dalmatin, 
Megiser). Prim. sbh. kâlati, kâlām »cepiti« (kajk., 
čak., sev. štok.) in kãlati, kâlām »razpolavljati«, npr. 
ribu kalati (juž. štok.), č., stč, kálati, dial. kálat, slš. 
kálaf »sekati«, gl. kalać; č. tudi kálačka, kálhač 
»vrsta sekire«, slš. zakálačka »zagozda«. To je psi. 
iterativ ali indeterminirana oblika k * ko Iti, kolįę 
»klati«. 

kalauz (m.) »vodnik, kažipot«, samo v 16. st. 
kalaus (Dalmatin); prim. sbh. kalàuz, dial. kalauz, 
kolaūz »kažipot, vodnik, prvak, odpirač« poleg cgn. 
sin. Kalaš, Kalašič, Kaluša, Kaluža, Kološa, sbh. 
Kaluzič, Kuluzović; mak. kalauz »vodnik, vitrih, kaza-
lec pri uri, neka zvezda«, blg. kalauz in kolaúz, a tudi 

madž. kalauz-, kot cgn. že 1380 Kalatoz, rum. cãläuz(d), 
alb. kallaús, kulláus, ngr. KaXaúJ;ię. Star turcizem, 
prim. džagatajsko ąolavuz, osman. turš. kilavuz poleg 
kulavuz, kulaguz »vodnik, pilot, kažipot«, sprejeto 
na Balkanu že pred osmansko turščino (Lokotsch, 
1276; Štrekelj, JA XXXI 198; Miklošič, 109; Ber-
neker, I 472; Skok, Slavia XV 357, Benkö, II 321). 

kâlčmar (m.), g. kalčmarja »obrezovalec prašičev«, 
tudi kâvčmar (Tolmin), okoli Trsta tudi »piskrovez«; 
v 18. st. kazhmar »dimnikar« (Pohlin, Gutsmann). 
Koštiál-Štrekelj, JA XXX 472 izvaja iz n. Kaltschmied, 
srvn. kaltsmit »kovač, ki dela brez ognja, potujoči 
rokodelec«. Enako razlaga tudi Berneker, I 472. 
Vendar Striedter-Temps, DLS 143 opozarja, da je v 
starejši štajerski nemščini izpričano tudi gaįzler 
»Sauschneider«, kot je tudi Levstik pri Pleteršniku, 
I 380 mislil na švic. n. galzler »Schweineschneider«. 
Verjetno sta v sin. kačmar, kavčmar, kalčmar sovpadli 
dve n. besedi. Prim. tudi sin. vočmed iz Goldschmied. 

kaldovati kaldujem, kalduvam (v. impf.), »žrtvo-
vati«. Samo v 18. st. pri Pohlinu in Gutsmannu; k 
temu kaldovishe, kaldovnishe, kaldovniza »anclabris, 
Schlachtopfertisch«, kaldovavnek, kalduvavz »agpnes, 
Schlachter des Opferviehs«; poleg tega pri Gutsmannu 
še kaldouna misa »Schlachtopfertisch« in kaldovina 
»Schlachtopfer«. Torej je malo verjetno, da je to 
Pohlinova nova tvorba, ki jo je Gutsmann samo pre-
pisal. Vsiljuje se primerjava z r. koldovátb »čarati«, 
koldún, koldunbją, koldóvka »čarovnik, čarovnica«, 
tudi »godrnjač, nergač«. Dalje nejasno; zveza s 
koldovati »beračiti«, kar je izposojeno iz madžM je 
samo slučajna (tako Miklošič, 123). Berneker, I 544 
povezuje r. koldovátb in sin. koldovati »beračiti«, kar 
je semantično mogoče, če je tudi koldovátb »čarati« 
izposojeno iz nekega ugrofinskega jezika. Iljinskij, 
RFV LXII 250 in Vasmer, I 597 primerjata r. koldo-
vátb z lat. calõ »kličem«, gr. ìcaJléto »kličem« in 
stvn. halôn »klicati«, gr. ìcÁaSoę »hrup«. 

kalin (m.) »Fringilla pýrrhula«; izpričano v sta-
rejšem jeziku samo kot cgn., 1499 Kallin (M. Kos, 
Prim. urb. II 257), sedaj cgn. Kalin in Kalina. Ne-
jasno; sin. brstnik, boltek, lepar, papkar. Morda 
v zvezi s kalina »Viburnum opulus«; rum cãlin je 
»Sorbus domestica« in »Viburnum opulus«. Za-
nimivo je, da tudi sin. kalin pomeni »naivnež, ki 
zlahka nasede«, prim. frc. calino »personnage naïf 
et niais«, kar je baje tvorba bratov Goncourt (Wart-
burg, II 1, 84). 

kalina »Viburnum Opulus« (štaj,), tudi »Ligustrum 
vulgare«; k temu kalinjein.), kalinovje (n.), kalinovec, 
kalinovina. Prim. sbh kàlina, kalinovica »Ligustrum 
vulgare«, mak. kalina, kalinka »Punica gränatum«, 
blg. kalina »Viburnum opulus«, tudi »Paeonia, 
Punica«, kalinka tudi »Asparagus, Betula, Evonýmus, 
Papaver rhoeas, Rubus idæus«, ri, br. kalina, ukr. 
kalýna, č., slš. kalina, gl. kalena, â 1. kalinka »Vi-
burnum opulus«. Iz slov. jezikov rum. cãlin (m.) 
»Viburnum opulus«, cãlinã (f.) »plod«. S tem prir 
merjąjo nvn. Holunder, srvn. holunter, stvn. holuntar, 
holantar (Zupitza, GG. 121; Kluge-Götze, 254). Slo-
vanski avtorji izhajajo raje iz kal »blato«, ker kalina 
uspeva ob vodi (Berneker, I 473; Machek, JR 222; 
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Vasmer, I 509). Odveč je misel na kaliti (Brückner, 
214). 

kalinec, kalônec (adv.) »štuporamo«, npr. nositi 
koga kalinec kalonec (Bovec). Nejasno; Pleteršnik, 
I 381 opozarja na it. essere cococolone »čepeti«, kar 
pomensko ne ustreza. 

kaliti kalim (v. impf.) »vroče železo utrjevati v 
vodi«, tudi kaliti; k temu dial. kaljen (adj.) »prebri-
san«, knjižno prekaljen »utrjen«. Prim. sbh. kaliti, 
kâlim »isto«, mak. kali, blg. kaljá, csl. kaliti, r. kalitb, 
pokálývatb, č. kaliti, slš. kalit \ Sorodno je lot. kàlst, 
kalstu »osušiti, otrditi«, kalss »trd, suh« in stir., sriri 
calath, calad»trd«, verjetno tudi lat. callum, callus»na-
breklina na koži« (Berneker, I 476; WaIde-Hofmann, 
I 140). Ne spada pa zraven lat. calēre »žareti«, kar 
primerjajo z lit. šìlti »biti vroče« (Walde-Hofmann, 
I 137). Drugi avtorji opozarjajo na r. kolétb »otrp-
niti«, kar je verjetno izvedeno iz kol (tako Zupitza, 
GG. 107; Meillet, MSL XIV 373; Mühlenbach-
Endzelin, II 144). Machek2, 236 preklicuje starejšo 
povezavo s kal (tako Machek, LF LXV 314). 

kalk (m.) »suženjski prevod« (jezikoslovni ter-
min); prim. č., slš. kalk, p. kalka (f.), r., ukr., br., 
blg. kalbka. Izposojeno iz frc. caląue s prvotnim 
pomenom »odtis, kopija«, it. calco, izvedeno od lat. 
calcare »poteptati, potlačiti« poleg calx »peta« (Wart-
burg, II 62; Battisti-Alessio, I 675). 

kalóna »vrata na dvorišče s kamnitimi podboji« 
(Kras, kopr.); izposojeno iz it. colonna »podboj«, 
tudi srfrc. colombel »podboj«, prov. coronel »podboj 
pri vratih«, vse iz lat. columna »steber« iz ide. *kel-
»moleti, štrleti« (Walde2, 179). Pomensko zelo raz-
vejana osnova; zraven spada tudi kolona vojakov. Od 
tega je treba razlikovati kolona v tisku, iz lat. cōlon, 
gr. KĆÕXOV »člen govora« (n. Doppelpunkt) in seveda 
kolon »kmet«, kolonija, lat. kolon, gr. KÓXOV nezna-
nega porekla. K temu Kelmorajn, srednjeveško ro-
marsko mesto, n. Köln am Rhein < lat. colōnia, 
strfc., stit. Cologna. 

kálpak (m.) »vrsta pokrivala, ogrska šapka«; 
prim. sbh. kàlpak »visoka šapka«, mak. kalpak, tudi 
»petelinov greben«, blg. kalpák, r. kolpák, v pre-
nesenem pomenu tudi »butec«, ukr. kovpák, br. 
kaüpák, str. kalpakb »visoka obšita šapka«, kolpakb 
»neko merilo«, p. kolpak, č. kalpak, slš. kalpak, 
kolpak, dl. kalpak »vojaška kapa«; preko slov. je-
zikov lit. kalpõkas »visoka šapka«; izposojeno iz 
osman. turš. kalpak »visoka šapka«; razširila se je 
beseda z ruskim posredovanjem, tuai nvn. Kalpak, 
Kolpak, frc. colback (Vasmer, ZSPh. VII 506; REW 
I 604; Isačenko, ZfSl. II 502; Mengeš, ZSPh. XXIII 
331; Slawski, II 373). Glej tudi klobuk. 

kalûp (m.) »model, šablona«; novoknjižno izpo-
sojeno iz sbh. kàlup »model, šablona, kopito«, 
starejše in dial. kàluf; tudi mak. kalap, blg. kalúp, 
kalíp; enako rum. calãp, calîp, arum. cälupe, alb. 
kallup, kallëp, ngr. Kd^oúTti. Balkanski turcizem 
arabsko-grškega porekla, ar. kalib, osman. turš. 
kalýp, gr. Kc&ÓTiouę, icatamóôiov iz tega tudi nperz. 
kãlbtíd, srperz. kalapaò (o tem Maidhof, Giotta X 11). 
Po Miklošiču, 109 spada sem tudi č. kadlup »model«, 
zavrača to Berneker, I 475. Severno- slov. družina 

r. kaldóba »Wassergrube«, ukr. kadovb, kadib »sod«, 
p. kadlub, č., slš. kadlub »posoda iz enega kosa«, dl. 
kalup »model, šablona«, gl. kadolb, kadlob »dimnik« 
je psi. *kadblbb, verjetno sestavljeno iz *kadb-dblbh 
(Trautmann, Göttin. gelehrte Anz., 1911, 258; Vas-
mer, RS IV 164). S tem se strinja tudi Machek2, 
234 in Slavvski, II 16. 

kaluzina »črnilo« pri starejših avtorjih v 18. st. 
kalufina »atramentum« (Pohlin), kalusina (Gutsmann). 
Nejasno; Matzenauer, CS 191 izvaja iz it. gallozza 
k galla »šiška, želod«. 

kaluža »mlaka, luža«; k temu kalûžnica »voda iz 
mlake, Caltha palustris, Paludina vivipara« in v. 
kalúžiti, kalûžim »valjati se v blatu«. Prim. sbh. 
kàljuga, kàljuža »mlaka«, kaluža »smetišče«; r. 
dial. kaluža, kaljúža, kalúžina, kalúga »močvirje«, 
ukr. kaljuha, kaluža »mlaka« p. kaluža, starejše 
kaluž, č. kaluž(e), kaluha, slš. kaluža, kalužina. Iz-
hodno *kaluža ali *kaljuža; dalje nejasno. Nekateri 
avtorji suponirajo prefiks ka + luža (Miklošič, 153; 
Brückner, JA XXXIX 11; KZ XLII 355). Drugi 
domnevajo sestavljenko iz *kalb + luža (Berneker, 
I 475; Slavvski, II 35); mogoče je misliti celo na 
haplologįjo iz *kalo-luža (Pastrnek, LF XXIX 303; 
Otrębski, LP V 187; Machek2, 237). 

kám (pron. adv.) »quo«, redko kamo; v 16. st. 
kam in kamoj »quo, ąuorsum« (Megiser), dial. kama; 
poleg interogativnega pomena tudi indefinitivni, npr. 
ne vem ne kod ne kam; kam ne »geschweige denn«, 
kam li, npr. nema peneza kam li goldinar; kam »ir-
gendvvohin«, kam drugam; komparativno kam lepši; 
dial. smrt kam bogate kam nevoljne jemlje (pkm.); 
nedol. nekam »irgendvvohin«, nîkam in nikamor 
»nirgendshin«; relativno kamor, starejše tudi ka-
mer < *kamo-že. Psi. kamo izpričano csl., str., stukr., 
stp., stč., sbh., mak., blg.; reducirana oblika kam 
je č., slš., luž., stbr. kamb, č., slš. dial. kamý, plb. 
kom. Tvorjeno verjetno iz ka + partikule mo; Ber-
neker, I 673 primerja gr. r^jioę »nato« kakor sin. 
tam{p); ta partikula je morda sorodna s sti. in hetit. 
-mant, reducirano -mat (o tem Frisk, II 894). Vasmer, 
1505 navaja gr. rcíjnoę »kdaj« (Frisk nima) < *kųã-mo, 
toda Kopečný, ESSJ II 341 zanika genetično sorod-
nost. O izgubi te vprašalnice (»Wohin tabu«) Zelenin, 
Slavia VIII 492; Vaillant, Slavia IX 497. 

kamata »obresti«, adj. kamaten »obrestni, ode-
ruški« (Gutsmann). Prim. sbh. kamata (f.) »obresti«, 
kämatovati »odirati«, mak. kamata »obresti«, blg. 
kámato (n.) »dolg«, ukr. kamata (f.) »provizija, 
obresti«, r. zastarelo kamato (n.) »obresti«. Tudi 
madž. komat »obresti, dohodek, neplačano delo 
za del pridelka«, rum cámãtã, alb. kamatë »isto«. 
Izposojeno iz gr. Ká|iaroę, srgr. icánarov« »trud, 
korist, dobiček« (Miklošič, MO; Berbeker, I 476; 
Benkö, II 334; Cioranescu, DER 132). Grška be-
seda je izvedena iz tcá | ivG) »trudim se, garam«, so-
rodno je sti. samnite »trudi se, dela« in morda srir. 
cuma »skrb«, kumal »sužnja« (Frisk, I 773). 

kamba I »vrsta piva; Steinbier« (Gutsmann, Ja-
nežič); izposojeno iz srlat. camba »vrsta piva; pivo-
var«, st. in srfrc. cambe »pivovar« in frc. dial. cam-
bage »davek od piva«, to pa iz sr. hol. camb, camm 
»pivovar« (Wartburg, II111). 
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kâmba II »zakrivljena palica pri volovskem jarmu« 
(dol., notr., bkr.), »vrsta pasti za ptiče« (Šempas), 
»zanka, progla, pentlja« (zilj.), »kljuka pri vratih, 
zapah« a tudi »čeljust« (rez.). Poleg kâmpa »pentlja, 
zanka«, kômba (Branica), kümba, dem. kãmbica, 
kõmbnica, adj. kâmbast, izv. kambáč (m.) »škaf 
z železnimi ročaji«, v. kâmbaíi se »zvijati se v zanko«. 
Izposojeno iz srvn. kambe, kamp »Kamm auf dem 
Kopf oder Hals eines Tieres; Holz, das man dem 
Schweine um der Hals hängt«. Izhajati je treba iz 
nekega stvn., bav. *kampa, sprejeto pred 1050, kar je 
dalo najprej komba, kumba, mlajše kamba (Grafe-
nauer, Razpr. ZDHV 1381; Berneker, 1477; Striedter-
Temps, DLS 143). Dvomi Skok, II 25, ki za sin. 
kâmba, sbh. kàmba (čak., Istra), kánba (Kastavščina) 
opozarja na furl. cianive, cianeva, ciáneule v istem 
pomenu. 

kambora »vrsta smokve« (Vipava). Morda v zvezi 
z it. cànfora, srlat. camphora iz arab. kãfūr »orien-
alska rastlina«, preneseno na vrsto smokve. Zadnje 

izhodišče je sti. karpūra »ime drevesa na Formozi«, 
v prakrtu kappūra, pozno grško Kcupoupá, n. gaffer 
(Battisti-Alessio, 661, 719). 

kambrīk (m.) »vrsta blaga«. Izposojeno iz n. 
Kamerýk »Kammertuch« po tpn. Cambrai, hol. 
Kamerijk; iz starejšega hol. kamerijksdoek je dan. 
kammerdug, Šved. kammarduk poleg kambrik< ang. 
cambric (Kluge-Götze, 343). 

kamela »camelus«, dial. kumila, bkr. gamila; 
v 16. st. kamela (Dalmatin, Megiser). Izposojeno iz 
n. Kamel, srvn. kemmel. Csl. kamilb in sbh. kàmila, 
kàmilj, kàmilja, mak. kamila, blg. kamíla je iz gr. 
Kanalov, augmentativno Kančka (Vasmer, Gr.-sl. 
Et. 74; Berneker, I 477; Miklošič, 110). Zadnji vir 
je arab. gamal, hebr. gãmāl (Kluge-Götze, 342; 
Frisk, I 771; Grimme, Glotta XIV 17). 

kámen (m.), g. kamna, starejše tudi kamena 
»lapis«, kol. kamenje (n.); v 16. st. kamen, kammen 
(Trubar, Megiser); adj. kamên, kamena f., tudi ka-
men < *kamenbnb (Ramovš, HGr. II 93), redko 
kamnen »saxeus«; izv. kamnik »lapis, imbrex«, npr. 
pezhen kamnik (Megiser), tudi kamik (Dalmatin); 
tudi adj. katHenît, kameníten (od 17. st. dalje), redko 
kâmenat, kâmenast (Vodnik); izv. kameníka »Hýperi-
cum perforatum, Succisa«, kámenica »Rubus saxatilis, 
Raja clavata«; v. (ó)kamenéti, kameniti, kámenčkati 
»igrati se s kamenčki«; v tpn. Kamnik, dial. Ka-
mslc < *kamenbnbCb (drugače Ramovš, HGr. II 94). 
Kamen, 1263 Lapis, Kamenje, Kamence, Kamnica, 
tudi Kamelca, Kamenško, hidr. Kamnik, Kamnjek, 
Kamenjak, Kamenje in pod. (avtor, SVI I 247), v virih 
navadno Stain, lapis, sin. prvič Kamno 1178 Camino 
(Kobarid) in nelokalizirano 1524 Skamnitza; tudi 
cgn. Kamen, Kamenar. Kamenšek, Kamničar, Kamni-
kar itd. 

Splošnoslov.; prim. sbh. kämēn, dial. tudi kämi 
in kam, mak. kamen, blg. kámbk, tudi kamik, kámen, 
r. kámenb, g. kámnja, ukr. káminb, g. kamenju, br. 
kamenb, g. kamenja, p. kamien, g. kamienia, č. 
kamen, g. kamene, slš. kamen, kamena, gl., dl. kamjen, 
g. kamjenja, plb. komóį (<*kamy), csl. kamý, g. 
kamene in kamenb; za sbh. dial. käman je treba 
izhajati iz *kambnb. Psi. *kamy iz starejšega *-mõn, 

g. * kamene < *-menes. Osnova je verjetno ide. *ak'-
»oster«, prim. lit. akmuõ, g. akmehs »kamen«, lot. 
akmens »kamen«, gr. &KĮI<ÖV »nakovalo, nebesni 
obok«, sti. áśmā, ášman- »kamen, skala, nebo«, avesta 
asman-, z drugim formantom -*mer je tvorjeno 
stvn. hamar »kladivo«, nvn. Hammer »kladivo«, 
stnord. hamarr »skala«. Podrobno o tem Reichelt, 
IF XXXII 23 d.; o pomenu »nebesni obok« Ben-
veniste, Orig. 5, 24, 117; o razmerju baltskega akmuõ 
»kamen«, lit. ašmuõ »ostrina« Devoto, Studi balt. IX 
6; Porzig, Gliederung 75. Druga literatura: Berneker. 
I 478; Trautmann, 5; Vasmer, I 514; Machek* 237; 
Fraenkel, 5; KZ LXIII 183; Slavvski, II 38. Glej tudi 
kamik. 

kamerád (m.) »tovariš«. Evropska kulturna be-
seda, ki se je v času 30-letne vojne v 16. st. razširila 
iz frc. camarade, kar je prevzeto iz špan. camarada 
»družba dobrih prijateljev«. Prim. n. Kamerad (Klu-
ge-Götze, 342), madž. kamerád (Benkö, II 335), č. 
kamarád, slš. kamarát, p. kamrat. K temu izvedeno 
sin. kameráditi, č. kamaráditi itd. 

kâmik (m.) »gemma, dragulj« samo v 16. st. 
(Dalmatin, Megiser). Prim. starejše sbh. drag kamik 
in dial. čak. kamik, csl. kamýkb »lapillus«, p. kamýk 
»kamenček«, č. kamýk, plb. kamóįka in tudi r. csl. 
kamýkb. Stari dem. k kamý, kamene. Sin. dial. tudi 
dem. kamčik, kamčič »kamenček« (Slawski, II 40). 
K temu kamščič »Rubus saxatilis« in kamčičevje 
»Vaccinium vitis idaea«. Toda mtpn. Kamšec, Ka-
mitke, Kamitnik, Kamitni hrib so asimilirana iz adj. 
*kambnitb. Dalje glej kamen. 

kamilica »Matricaria chamomila«, nav. pl. ka-
milice, tudi komil(i)ce, gomil(ï)ce, gomolj(i(ce, v 
18. st. kamilza, kamelza (Gutsmann). Prim. sbh. 
kamilica, kamiljica »isto«. Kakor n. Kamille, frc. 
camomille prevzeto iz srednjeveške medicine iz lat. 
camomilla < gr.xanat'ntiXov »na tleh rastoče jabolko« 
(Kluge-Götze, 342). 

kamižôla »kratek suknjič«, tudi kamizola, notr. 
kamažuala, rez. ćamažot. Zadnja oblika je iz furl. 
ciamesòt poleg it. camiciotto, ben. it. camisoto, na 
Krku camisot, kar je dalo sbh. dial. kamižöt, kami-
žolët »vestįja« (Rab). Širši areal imajo izposojenke 
iz rom. dem. na -ola, it. v 16. st. camiciòla k lat. 
camisia »srajca«, domnevno keltskega porekla (Me-
ýer-Lübke, 1550). prim. sbh. kamìžola »kratka prtena 
vestija« poleg kamìžolica, kamižolîn (Cres), istro-rom. 
kamizulin, blg. kamizóla »ženska domača halja«, 
r. kamzól, kamzólik, ukr. kamzól, br. kamzói, p. 
kamizelka, dial. kam(i)zola, kam(i)zela »vestija, 
vrsta kaftana«, č. kamizola, kamizolka slš. kamizol, 
dl. kamzol. Iz slov. jezikov tudi lit. kamizelka; 
toda madž. kamizól je preko n. Kamisol (o tem 
Benko, II 336 in Kluge-Götze, 278). Literatura: 
Matzenauer, CS 191; Slavvski, II 38; Skok, II 27). 

kamoča (f.) »Capella rupicapra« (Rezija). Izpo-
sojeno iz ben. it. camozzo, furl. ciamòz, it. camòscio 
»Capella rupicapra«. To se je razvilo iz lat. camõx, 
g. camōcis predromanskega izvora. Iz stvn. oblike 
*gamuz je n. Gemse, bav. Gams (> sin. gams). Iz 
druge predromanske oblike *kamõrkjo, *kamurkjo je 
rezijansko ćamurčę in morda nepalatalizirano sin. 
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komárča »ostrvo za plezanje« (Bohinj) in oron. Ko-
marča. Ta predromanska alpska osnova ima sorod-
stvo na Kavkazu kamuš, gamuš »bivol« (Battisti-
Alessio, 705). Nova izposojenka iz n. Sämischleder, 
hol. komoesleder je sin. semiš, č. zámiš, p. zamesz, 
r. zamša »vrsta usnja« (Wartburg, II 1, 148). Glej 
tudi čamurče. 

kâmp (m.) »del, kos«, npr. na tri kampe »na tri 
dele«, na dva kampa »ločeno«, po kampu »trumoma«, 
na vse kampe »na vse kriplje« (Slov. gorice). Toda 
v 16. st. kamp »vojaško taborišče, castra« (Megiser), 
»vojaštvo« (Dalmatin), v 18. st. kamp, kampifhe 
»Lagei im Felde« (Gutsmann). Prim. č. zákampi 
»nekje bogu za hrbtom« (Miklošič, 110), z rezervo 
pritegne zraven Berneker, I 477 tudi č. zakampiti 
»zasenčiti, zakriti«. Machek2, 709 izhaja iz č. in spn. 
Kamp »s plotom ograjeno polje«, vendar navaja tudi 
lit. ùžkampis, pakámpè, pakámpis »zakotje«, kar je 
iz lit. kampas »kot«. Nemško in hol. Kamp »ograjeno 
zemljišče« je izposojeno iz pomensko enakega, pozno-
lat. campus. 

Verjetno spadajo zraven cgn. Kampoš, Kampuš, 
Kampus. 

kampanelica »Sanguisorba officinalis«. Verjetno 
zamenjano ime. It. campanella je sicer ime različnih 
rastlin (o tem Battisti-Alessio, 706), toda starejše 
ime za Sanguisorba je pimpinèlla, n. Biberneüe, frc. 
pimprenelle, angl. pimpernel. 

kámpelj (m.), g. kámpeljna »glavnik«; k temu 
kampljáti, kampljám »česati«. Bavarske oblike kam-
p.ln, kämpeln, tirol. kamplen, kor. n. kampln, štaj. n. 
kampeln »česati« pojasnjujejo sin. glagol; apel. kam-
pelj ne more biti naravnost iz pragerm. *kampa, 
stvn. karnb, champ, srvn. kam, nvn. Kamm »glavnik«, 
ampak so prirejene po glagolu. Sin. kámpljec, g. 
kampeljca »prebrisanec« je s süf. -bcb podaljšano 
bav. Kámp.l »vajenec, pomočnik« (Štrekelj, Lwk. 25); 
o kampljati glej Strieder-Temps, DLS 144). 

kâmpoš (m.) »ogerc«, tudi kâmpošt in kampuš; 
k temu tudi cgn. Kampoš in Kampuš. Nejasno; morda 
preko srvn, kompost, kúmpost, kumpóst »prežganje« 
iz it. composta »vrsta jedi«. Iz francoske oblike 
compost »gnoj« je novō kompost, kompostirati, enako 
tudi frc, compote poleg »zavarek« tudi »sladka jed«. 
Vendar pomenskega razvoja kot v sin. drugje ni. 
Glej tudi kapusta. 

kamra »izba«, demin. kamrica; dial. tudi kâmbra 
(goriš., Kras), 1607 cambra (Alasia), kasneje kambra 
(Vorenc), kamberze (Svetokriški); o prehodnem -b-
med -m-. . -r- Ramovš, HGr. II 188. Izposojeno 
iz srvn. kamer, kamere »spalnica, zakladnica, bla-
gajna, shramba, sodna dvorana«, stvn. chamara, 
stsaš. kamara<\zX. camera »prostor z obokanim 
stropom«. Iz it. camera je izposojeno sin. kamera, 
dial. kâmora (pkm.) in komora, komora »urad« z iz-
vedenkami komor nik, komor nik, komôrništvo in ka-
mernik, adj. kamerski. V drugih slov. jezikih izposoje-
no večinoma iz srlat. camera, prim. sbh, kòmora, r. 
komóra, kamóra »shramba«, br. kamóra »pregrajena 
čumnata v koči«, p. komora »Kammer«, č. komora 
»izba, golobnjak« (Berneker, I 556; Striedter-Temps, 
DLS 144). 

kamuka »damast, tafet, tofant«; v 18. st. kamuka 
»pannus damascenus« (Pohlin), kamuka (Gutsmann); 
rabljeno v slovarjih do Janežiča (Breznik, Razpr. 
ZDHV III 151). Prim. blg. kámuha, r. kamká, p. 
kamcha (sbh. kamka je izposojeno iz r.). Kakor 
madž. kamuka »damast« je tudi sin. kamuka iz 
srlat. camoca, camucum »damast«; blg. kámuha kaže 
na gr. Kcųiooxaę, Kapouxaę »damast«; r. in p. je 
iz kazan. tat. kamcha; osman. kämXa, vse verjetno 
kitajskega izvora (Radloff, II 490, 1405; Miklošič, 
TE1II 108; Berneker, I 477; Vasmer, I 514). 

kân (m.) »merjasec, neresec« (pkm.), tudi kânec. 
Prim. stč. kanec »merjasec«, nč. kanec, tudi kanúr, 
knour; dial. v. kank(ov)ati »pariti se«, slš. kančit" 
»svinjariti«. P. dial. kanec, kaniec, kanìora < č. Ne-
jasno; Berneker, I 479 opozarja na madž. kan »sa-
mec«. Zgrešena je primerjava z arm. kinč »merjasec« 
(Mūller, Wien. Zf. f. K. d. Morgl. VI 266). Machek2, 
239 domneva redukcijo iz *kabamcb, r., ukr., br., 
p. kaban »merjasec« iz tatar. in osman. kaban »merja-
sec«. 

kána (f.) »cev« (Štrekelj, Görz. 428); izposojeno 
iz furl. cane, ben. it. cana, it. canna »isto« (Mende, 
RLS 75); lat. canna je preko gr. Kávva sprejeto iz 
asir.-babil. qanū, sumer.-akad. gin »canna« (Battisti-
Alessio, 721). 

kanafas (m.) »vrsta tkanine«, izposojeno verjetno 
preko č.; prim. sbh. kanàvac (m.), kanavâča »kuhinj-
ska cunja« (Dalmacija), č. kanavas, kanafas, slš. 
kanabáč, p. kanawas, r. kanafas, vse iz srlat. cane-
vasium »platno iz konoplje«, it. canaváccio, frc. 
canevas, port. canabas, špan. caiiamazo in k temu 
tudi ngr. KavapocrCov »platno«, rum. canavã{, n. 
Canevas (Matzenauer, CS 193; Skok, II 32; Battisti-
Alessio, 713). 

kanal (m.) »prekop, vodni jarek«. K temu tpn. 
Kanal, Kanalska dolina. Danes evropska kulturna 
beseda iz lat, can(ri)ãlis, srgr. Kaváfaov (IV st.), danes 
it. canale, ben. it. canàl, furl. canál; tudi nvn. Kanal, 
dial. Kandel, srvn. kanel, känel, sbh. kànãl, dial. 
kònāl (Šibenik), konâl (Cres, Rab), kònō (Dubrovnik), 
konôl (Hvar). Zadnje izhodišče je lat. canna »cev«, 
mezopotamskega izvora (Battisti-Alessio, 711; Kluge-
Götze, 344; Skok, II 30). 

kanálja (m., f.) »podlež«, dial. tudi kanája (kor.). 
Izposojeno morda iz st. furl. *kanara, danes furl. 
canàje, ben. it. canàgia, it. canàglia. To je prešlo 
tudi v frc. chenaille in v nvn. Kanaüle (Šturm, Ce 
fastu IX 122; Battisti-Alessio, 711). 

kanârček »Fringilla canaria«, tudi kanârec, ka-
nãrka; v 18. st. kanarfka tiza (Gutsmann). Prim. sbh. 
kanárac, kanalac, kanarica, kanàrin, kanarínac »isto«; 
Kakor alb. kanar iz it. canàrio (16. st.), canarino 
(17. st.) po otoku Canaria (Skok, II 31; Battisti-
Alessio, 713). 

kancelár (m.), g. kancelar ja »cancellārius«; iz-
posojeno preko n. Kanzler, to pa iz srlat. cancellārius, 
prvotno »qui literas principibus missas habet ex-
ponere«, kasneje »visok uradnik«; že stvn. kanzellãri, 
srvn. kanzeloere (Kluge-Götze, 347). 
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káncelj (m.) »prižnica«; v~16. st. kanzla (f.) »sug-
gestum« in kanzlia (Megiser) poleg kanzel, pri Tru-
barju Canzelýh, pri Krelju kanzelnih (Ramovš, HGr. 
II112), dial tudi kancelj »stol pri kozolcu« (Besnica); 
k temu oron. Kancelj, Kancel, Kanceljni, Káncelšak 
(Tuma, Imenoslovje, 38). Izposojeno preko n. Kanzel, 
stvn. kánzella, srvn. kanzel iz lat. cancellī (pl.) »ogra-
ja« (Kluge-Götze, 347; Striedter-Temps, DLS 144). 
Tudi slš. kancel »prižnica«. 

kanclîja »pisarna, urad«, tudi kancelîja; k temu 
kancelist »vrsta uradnika«. Izposojeno iz n. Kanzlei, 
srvn. kanzelįe »ograjen prostor na sodišču«, to pa iz 
lat. cancellï (pl.). Pomen »urad« se je razvil šele v 
novejšem času (Kluge-Götze, 347). Pri Gutsmannu je 
kanzlift, kanzliftar in kanzlar, kanzelarnik, adj. 
kanzlifhi pisar. Pri Prešernu kancelír, g. kancelirja 
»predstojnik urada«. 

kandela »sveča«, v 18. st. kandeva (Gutsmann). 
Prim. sbh. kandel (m.), dial. kàndīl, kàndio, kātidìlj, 
mak. kandil (m.), blg. kandil (m.), csl. kamdila. 
Izposojeno iz lat. candēla »sveča«, it. candéla, furl. 
ciandele, splošno romansko razen rum., toda arum. 
candilã. Iz lat; je sr. gr. tcavőj?^, od tod turš. kandil 
in arab. ąandíl; na zahodu ir. caindel, bask. kandela 
(Miklošič, 282; Berneker, I 480; Matzenauer, LF 
VIII 42; Skok, II 33; Battisti-Alessio 715). 

Kandija (tpn.); ime je nastalo pO vojaškem zbira-
lišču v času kandijskę vojne 1645. Tudi večkrat tpn. 
na sbh. in mak. ozemlju (Skok, Slav. i rom. I 87; 
Etnograf VII 70; Kelemina Razpr. SAZU I (1951) 
97); toda kandis »vrsta sladkorja«, kandirati sadje 
izvira iz arab. ąandl »vrsta sladkorja« in je samo 
ljudsko etimološko povezano z imenom otoka Kan-
dijas (= Kreta), prim. it. zùcchero di Càndia, toda 
frc. v 14. st. sucre candi (Battisti-Alessio I 716; 
Kluge-Götze, 344). 

kandót (m.) »stranišče« (Štrekelj, Görz. 399). Iz-
posojeno iz furl. condòtt, ben. it. condotto »greznica, 
obzidan vodnjak, stranišče« (Mende, RLS 75). Iz-
vedeno iz lat. conductus (Battisti-Alessio, 1052). 

kanela »cimetova skorja« (Gutsmann, Pohlin). 
Prim. sbh. kanêla »cimet« (Rab), kajk. kànela »poper« 
(Belostenec), kànjela »cimetovec« (Dubrovnik). Iz-
posojeno iz it. cannèlla »skorja dveh vrst rastline 
Cinnamōmum«, izvedeno iz lat. canna »graben, 
kanal«, gr. Kávva to pa od asir.-babil. qanū, sumer. 
gin (Skok, II 34; Battisti-Allessio, 722). Preko n. 
Zimt »Cinnamõmum« smo sprejeli cimet, v 18. st. 
zimat »/ladka /korjiza« (Gutsmann), kar je evropska 
kulturna beseda iz malajskega kaýu- »drevo« manis 
»sladek«, hebr.-fenič. ąinnāmòn, gr. Kívvanov, klas. 
lat. cinnamum. To je dalo stvn. sinamln, cinmēnt, srvn. 
zinemïn, zinmēnt, kasneje zimmat (Kluge-Götze, 887). 

kângia »vrsta posode«, dem. kânglica\ v 16. st. 
kandla, v 17. st. kandla (Kastelec), kangla (Vorenc); 
v 18. st. kandva, kangva, kangla (Gutsmann), kandvąr, 
kandvolijar »izdelovalec posode« (Gutsmann). Iz-
posojeno iz nvn. Kandel poleg Kannel, Kanne, bav. 
avstr. Kändelein, štaj. n. Kandel (Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I 381; Striedter-Temps, DLS 144). V nvn. 
Kandel je sovpadlo več različnih besed (Kluge-Götze, 
345). 
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kanįęšter (m.) »štirioglata košara s pokrovom« 
(Kožbana); izposojeno iz furl. cagnéstri »košara«, it. 
canèstro, rum. cânestrã, frc. canästre iz lat. canistrum 
»košara«, to pa je sprejeto iz gr. Kávvctôpov, Kávva-
crrpov, Kávvicrrpov »košara na vozu«, izvedeno iz 
Kávva, lat. canna »trsje« (Meýer-Lübke, 1594; Battisti-
Alessio, 718; Wartburg, II 1; 198; Frisk, I 779). 

Kanin (orn.), furl. Cianin, ęhianine, tudi Canìn 
(Corgualo, Sot la nape V 19), v 13. st. ad montem 
Caninum; v Reziji tudi mtpn. ta na Čanjno. Prim. ilir. 
tpn. Káviva, ligur. Canini campi (Pokorný, ZfcPh 
XX 78); Gröhler, Ursprung frc. ON II 77 sklepa pri 
frc. oronimih Montchanin, Montcaný, Montchený na 
ant. caninus »pasji«. 

kaniš (m.) »cev, ustnik pri pipi za tobak« (dol., 
pkm.). Prim. sbh. kàmiš poleg kamìš, kämiš, blg. 
kamiš, kambš, alb. kamish. Ihposojeno iz turš. kamýs 
»ločje« (Miklošič, 110; Berneker, I 478; Štrekelj, 
Lwk. L 25). Iz istega vira tudi r. kamýš »ločje« (Vas-
mer, I 516). 

kániti, kánim »nameravati«, dial. »goljufati«, npr. 
de jih mlinar ne kane (Vodnik), tudi »strašiti«, npr. 
kanilo ga je (Savinjska dolina). Knjižno ukániti 
»ogoljufati«, dial. f kaniti, ukánjati, ukanjeváti poleg 
prekániti, prekanjeváti, toda nakániti »nameravati«, 
nakana »namen« in ukana, prekâna »deceptio, falla-
cia«, prekanjen »zvit«, prekánjavec »prebrisanec«. 
Poleg dial. okániti, okâna »ogoljufati« tudi okániti se 
»uračunati se, zmotiti se«, okániti se česa »odreči se, 
opustiti«. Tudi sbh. kaniti (se), kânim (se) »namera-
vati«, dial. »oklevati, mencati«, starejše kanati (Hek-
torović) dalje nakániti, skániti, ukãniti; mak. kani, 
nakani, pokani »nameravati«, kana, nakana, pokana 
»namen« in »povabilo v goste«; blg. kánja, pokanvam 
»povabiti« kanja se »nameravati«, nákan »povabilo, 
poziv«. Brückner, KZ LI 227 pritegne k temu tudi 
stč. kaniti së, chaniti së z nejasnim pomenom, morda 
»prilizovati«, tudi č. dial. chankat' sa, chunkat', slš. 
chankat' »tešiti, miriti« (Machek, 190) kar po Miklo-
šiču 110, ne spada zraven. Vsaj južnoslov. kaniti je 
po vsej verjernosti intensivum k -čęti, konati, prim. 
sin. dial. skonjati »prekaniti« (Senožeče) že v 17. st. 
skonjati »zvito se rešiti« (Kalobski rkp.). Avtor, 
SR I 216; Skok, II 34. Berneker, I 483 povezuje z lat. 
cōnor »lotiti se česa« in Machek, 190 dalje s sti. 
can-jkan- »biti zadovoljen, biti všeč« (o tem Pokorný, 
515). 

kánja »Buteo vulgaris« poleg kânjec (m.) »Falco 
milvus« in kânjek »isto«, kanjúh »Büteo vulg.; TurduS 
saxatilis« (Goriš.); v 16. st. kaina (Megiser); v 18. st. 
kajnz (m.) »vultur, Geýer« (Pohlin), kanja, kanjaz 
(Gutsmann). Splošno slov., prim. sbh. kanja in kanj 
(m.), dial. kąjna, kcmjac, kanjar, kanješ, kanjúg, 
kanjuh, kanjuf in podobno (glej Skok, II 36), mak. 
kanja, blg. kanja »Milvus«, kánjak »Buteo« r. kanjúk 
»Buteo vulg.; Strkscops« poleg kanja, kanjúh »berač«, 
ukr. kánja, kanjúk, br. kanja, kanjúk, p. kania, č. 
kánë, slš. kana, luž. kanja. Brez baltskih in drugih 
ide. paralel. Starejši avtorji primerjajo lat. cicõnia 
»štorklja« in stvn. huon, nvn. Huhn (dvomi Walde-
Hofmann, I 212), glej Berneker, I 483; Vasmer, I 520. 
Drugi suponirajo neko domačo onomatopejo. Koïi-
nek, Slavia XII 206 restavrira *ki(í)à(u)- *'(/)<%>• 
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podobno Machek2, 239 in Stawski, II 44. Drugače 
Brückner, KZ LI 227, ki zaradi sbh. oblike škánjac 
»kragulj«, izhaja iz *skon-; Oštir, Vogelnamen 79 d. 
suponira predide. *kāpnjā kakor slov. *kabbcb, 
*kobuz, etruščansko capýs »sokol«. Na to možnost 
opozarja tudi Skok, II 36. 

kânka »triper, gonorrhea«. Prim. sbh. kànkõv (m.) 
»isto« (Vuk, Vojvodina). Izposojeno iz madž. kankó 
»triper«, kar povezujejo z nem. Kanker »rak« (Benkö, 
II 384), malo verjetno izhaja Skok, II 34 iz slov. 
kapati. Tudi rum. je cartcãu »triper«. Prim. tudi sin. 
čánkar (m.) »sifilitična razjeda«, sbh. čankîr (Zagreb), 
kar je preko nvn. Schanker prevzeto iz frc. chancre, 
toda prvotno lat. cancer »rak«. 

kankara »vrsta pajka«, samo v 18. st. (Pohlin, 
Gutsmann). Verjetno sprejeto iz ben. it. càncaro »rak, 
kužna bula«, it. cànchero. Prim. sbh. kànkar »rak« 
(Dubrovnik, Krk), kânkara »isto« (Hercegovina, 
Črna gora), kânkra »zločesta rana«. Preko n. Schanker 
< frc. chancre je prevzeto sin. čánkar »sifilitična bula«, 
sbh. kajk. čankîr (Skok, II 34). 

kânkola »vrsta voza«, nav. pl. kankole (vzh. štaj.). 
Nejasno; Caf, Vestnik I 4 primerja csl. nekola »cur-
rus«, po Miklošiču, Lex. Pal. 429 »vocabulum ob-
scurum«. 

kánkora »tečaj pri vratih« (goriš.), tudi kànkor 
(m.) (Kras.) Izposojeno iz furl. càncar, trž. it. cancaro, 
it. ganghero »isto«, ben. it. incancaràr »ingangherare« 
(Mende, RLS 75). 

kanôn (m.) »top«, tudi kartona (f.) »isto«, v 18. st. 
kanona »/trelni ko/s« (Gutsmann). Feminizirana 
oblika je iz n. die Kanone, kar je iz it. cannone, frc. 
canon prvotno »velika cev« (= lat. carina »cev«), 
šele v 16. st. tudi »strelno orožje«. Maskulinum 
kanôn, dial. tudi kanûn (Kras) je prevzet naravnost 
iz romanskih oblik furl. canòn, ben. it. canon (Mende, 
RLS 75; Kluge-Götze, 346). Sin. izvedenke kanonír 
(m.) »topničar« in kanonada »streljanje« so sprejete 
z nemškim posredovanjem. 

känt (m.), g. kánta »bankrot«, npr. priti na kant 
»bankrotirati«, kant napovedati »začeti konkurz«; 
v 18. st. kant »krida, auctio« (Pohlin), na kant pride 
»ad incitas venire« (Pohlin), na Cant (Janez Svetokr.). 
Izposojeno preko srvn. Gant »Verkauf an dem Meist-
bietenden« iz lat. in ąuantum, frc. Vencan, proven. 
Vencant (Kluge-Götze, 102; Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I 371). Iz it. incanto te st. sbh. ìnkanat »draž-
ba« v 17. st. (Dubrovnik, Cavtat), v 15. st. kantati 
zemlju (Vinod. zakon.), pf. skantati. Iz sbh. ko će vete 
»kdo da več« te madž. kotýa vetýe in rum. cochi 
vechi (Skok, I 725). 

kanta »vrsta posode«, v 18. st. kandva »Kandel« 
(Gutsmann). prim. sbh. kânta, mak., blg. kanta, od 
tod tudi turš. kanta. Izposojeno iz n. bav. Kante 
»Kanne« (Miklošič, 111; Berneker, I 481; Striedter-
Temps, DLS 144). Zadnji vir je lat. cannãta »lonec«, 
kar je dalo stvn. canneta, chanta (Kluge-Götze, 345). 
R. kandejá je iz n. dublete Kande. 

kántarič (m.) »majhna skrinja«, tudi kanterič. 
Prim. tudi sbh. kantàrić »čankoliz« (Črna Gora) po-
leg kântara »bakren lonec«, kantarnica »skleda«, 

kântorica »nočna posoda« (Dubrovnik) in kòndijer, 
kòndir, kùndir, kondit »sod za pitje«. Izposojeno iz 
lat. cantharus, it. càntero »vrsta posode« poleg cantera 
»kaseta« (Battisti-Alessio, 727; Skok, II 35). Izho-
dišče je lat. cantra »vaza«, po drugi strani pa gr. 
Káv^apoę »vrsta amfore«. 

kantnar (m.) »podloga, ležaj«; v 18. st. kantnar, -ja 
(m.) »Cantherius, Lagerbaum, Gerūst« (Pohlin); da-
nes samo gántar, gántnar, kar je mlajše izposojeno iz 
avstr. bav. Ganter, štaj. n. Ganter, Gantner, tirol. n. 
gąnter »leseni podstavek pod sodom«, toda srvn. 
kantner, nvn. Kanter »Kellerlager, Verschlag«. Iz srvn. 
je tudi č. kantner, kantnýr, p. kętnar, kantnar, slš. 
kantner, gantár, gantnár. Nemške oblike so iz lat. 
cantherius »Wallach, konj«, v prenesenem pomenu 
»opornik« (iz tega frc. chantier »gantar«). Izhodišče 
je gr. Kctv^tai »košari na tovornem sedlu«, KavWį-
Xioę »tovorni osel«, kar je verjetno mediteranski 
relikt (Deroý, Glotta XXXV 190; Frisk, I 777). Slo-
vanske oblike: Miklošič, 60: Berneker, 1482, Slavvski, 
II129. 

kantréga »stol« (notr.), tudi kontrega (Kras), 
ćadreja (Rezija). Prim. sbh. kàtrīda, dial. kantrîda 
(Kastav), kantrêda (Plôsna). Z vrinjenim -n- izposo-
jeno iz it. cadrèga »stol«, furl. ciadrèe, ben. carèga, 
vse iz lat. cathedra, to pa iz gr. Kd^Spa. Nova 
knjižna izposojenka je kateder, izvedeno iz tega 
katedrala (Sturm, ČJKZ VI53; Skok, ZRPh LIV 476; 
ERHS II 63; Battisti-Alessio, 659). 

kantûš (m.) »otročja obleka iz pisane tkanine« 
(vzh. štaj.). Prim. sbh. dial. kûntoš (m.) »podložena 
suknja«, starejše kontuš (Marulić), kontuša (f.) (Mi-
kalja), blg. kontóš, alb. kondósh, këndósh, knosh, 
rum. contäį, kar izvajajo iz ngr. KOVTÓOIOV (stgr. 
Kávôuę »perzijska obleka«, glej sin. godeže). Tudi 
pri severnih Slovanih je izpričano p. kontusz »staro-
poljska narodna noša«, dial. kuntusz, kandusz, r. 
kuntúš, ukr. kúntuš, br. kuntúš, č. kontuš, slš. kontuš, 
gl. kuntuš, kantuš, a tudi starejše madž. kontus, n. 
Kontusch, frc. contouche, celo stprus. kontusche 
(Korsch, JA IX 512; Šuman, JA XXX 302; Berneker, 
I 559; Slavvski, II 440). 

kânžar (m.), g. kânžarja »veper, merjasec« (pkm.), 
dial. tudi kõįfžar, kônžar, kanžôįtr (gradivo za LAS). 
Gotovo izposojeno iz neke madž. izvedenke apel. 
kan »prašič, zvodnik, dedec«. Benkö, II 338 navaja 
oblike kanzsir poleg kanaz, kanossa, kanasnak in 
podobno. Verjetno spada zraven tudi kanzôbec »če-
kan« (pkm.) 

kâp (f.), g. kapi »mrtvoud, žlak«; tudi sbh. kâp 
poleg kaplja »mrtvoud«. Kalk po lat. guttã »kaplja« 
in »kap«, it. gotta, frc. goutte, rum. gútã »kap, protin«; 
izposojeno tudi v sin. gúta »kap«, sbh. güta »kap, 
protin« (sbh. gūčula < it. gocciolä), toda p. guta 
»Schlafsucht; ukr. gúta < madž. guta »Gehirn-
schlag«. Samo sin. je sraga »kaplja« in »kap«, npr. 
krvava sraga (Miklošič, VGr. I 317), od srage udarjen 
»od kapi zadet«; pri Gutsmannu tudi božji žlak,-
božji vdarec, ljudsko mertud < mrtvoud (Miklošič, 
81; Berneker, I 364). 

kápa »pokrivalo« s številnimi metaforičnimi po-
meni, npr. »obod zvona, prednji del čevlja, glavica 
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žeblja, oje pri kolesu itd.«; adj. kápast, npr. vol z na-
prej upognjenimi rogovi, tudi kâpec (m.) kap in; demin. 
kapica, npr. fitonim škofova kapica »Capsella bursa 
pastoris«, farske kapice »Evonýmus europaeus«, tudi 
»črni kalček na bobu ali fižolu«. V 16. st. kappa 
»cucullus« (Megiser), danes samo knjižno kapuca < it. 
cappuccio. Splošno slov. izposojenka iz lat. cappa 
»vrsta pokrivala, plašč s kapuco«, srlat. »vrsta duhov-
niške obleke«. Sin. kápa in č. kápë, slš. kapa »kapuca, 
kuta« je sprejeto morda z nemškim posredovanjem. 
Mak. in blg. kápa je verjetno iz sbh. kapa (Jireček, 
JA XXXI 450) ali iz gr. Kájtîta »plašč, šapka«. Že 
csl. je kapa »pokrivalo, plašč« (Vasmer, GLS 74), 
br. kapa je samo »posteljno pregrinjalo«, enako ukr. 
poleg »kapuca, šapka«, p. kapa »posteljno pregri-
njalo, čebelarska kapa, napa«. Izpričano v večini 
evropskih jezikov (Miklošič, 111; Berneker, I 483; 
Kluge-Götze, 283; VVartburg, II 1 267). K isti osnovi 
spada sin. šápelj (m.) »venec, diadem«, izposojeno 
iz srvn. schapel, bav. schappel (frc. chapel »klobuk«), 
prim. sbh. šapka, blg. šápka, r., ukr., br. šápka 
»čepica«, S č- je p. czapa, czapka, č. čapka, slš. 
čiapka, gl. čapka. Po Miklošiču je prasorodno s to 
besedno družino (lat. cappa) sin. čêpec (m.) »avba«, 
sbh. čèpac, tudi čepica, šépica »kapica«, č. čepeč, p. 
czepiec, r. čepéc, ukr. čepeč b »del želodca«, blg. 
čepici (pl.) »škornji«, gl. čepe, dl. copc, cepc. Po 
Bernekerju, ki mu sledita tudi Machek2,97 in Vasmer, 
III 316 te s psi. *čepbcb, sorodno gr. atóTtaę »odeja, 
pokrivalo«, oKeTcri »isto« in z lit. kepùré »čepica, kapa, 
avba«, lot. cępure »isto« (glej tudi Fraenkel, 241; 
Frisk, II 724). Sin. čépa, čepica poleg sbh. čepica, 
šepa, šepica ni mogoče zadovoljivo pojasniti. 

kapâc (adv.) »pripravljen, gotov, sposoben« 
(notr.), tudi kapác in kopác. Prim. zah. sbh. kapâc 
»isto« (Rab), kapäc (Molat), kàpāc (Perast), kàpāč 
(Dubrovnik), k temu ukapačiti se »upati si« (Dubrov-
nik). Izposojeno iz it. capace »zmožen, sposoben«, 
tržaško it. capáse »isto« < lat. capāx »sposoben, 
dovzeten«, kar je izvedeno od capere »zgrabiti« 
(Šturm, CJKZ VI 52; Battisti-Alessio, 730; Skok, 
II 39). 

kâpar (m.), g. kâparja »Schildlaus« poleg čepêr 
»Ixodes redivivus« in krpèlj »Dermanýssus avium«, 
kršêlj (m.) »Pediculus pubis«. Težko se je odločiti, 
ali so te besede povezane med seboj ali ne. Sbh. čak. 
čipêr, cipêr »Ixodes redivivus« se ujema s sin. čepêr. 
Toda kápar z enakim konzonantizmom je samo 
ljudsko etimološko naslonjeno na kapa. Podobno je 
furl. tàpera, sèpare, sàpere in v Istri tavaràsa, zavra 
»zecca«. Temu ustreza frc. sapar »tique«, chapar 
»isto« (VVartburg, V 172). Za te oblike rekonstruira 
Hubschmid, Thes. Praerom. predide. *òapp-aro. 
Sin. krpëlj in kršèlj je blizu sbh. krpuša, krpuža, krpuća 
poleg krpelj, krpijelj, krljep, škrpelj in kršelj, kršijelj 
»Ixodes ricinus, Tabanus bovinus, Melophagus 
ovinus«. K temu še rum. cãpuįã, blg. kapuš in alb. 
këpushë »Zecke, Schaflaus«. Skok, II 211 sodi, da je 
to reliktna beseda pastirskih Vlahov. S sin. kapar se 
ujema tudi špan. caparra »Zecke«. Dalje glej kršelj. 

kapâra »ara«; prim. sbh. kãpara, kapàra z v. 
kapàrati, kapàrisati, kapirasávati »zaarati«, mak. 
kapar (m.), v. kaparosa, kaparosuva, blg. kapáro (n.), 
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kápara (f.), kaparôs. Tudi alb. kaparre (f.), kaparr 
(m.), v. kaparrős »zaarati« in rum. cäparã »ara«. Vse 
iz it. caparra, ben. capàra, furl. capàre (Miklošič, 111; 
Berneker, 1484; Mende, RLS 76). Knjižno sin. danes 
samo ara, v 18. st. ara (Pohlin, Gutsmann) iz lat. 
arra, it. arra, ben. ara, skrajšano iz lat. arrābō, gr. 
dppa06v semitskega izvora, prim. hebr. 'ērābõn 
(Battisti-Alessio, 299; Frisk, I 151). Medsebojna 
zveza obeh besed ni jasna; Battisti-Alessio, 731 izvaja 
it, caparra iz capo + arra, toda Skok, II 40 opozarja 
na hebr. kappāra »spravna žrtev« od v. kipper »po-
ravnati, pomiriti, spraviti«. 

kápati, kâpam (v. impf.) »posamič prihajati, lesti«, 
pf. skápaîi tudi »propasti, poginiti«. Nejasno; tudi 
sbh. kàpati, käpljem »isto«, mak. kapne (pf.), npr. 
kapnav od rabo ta, blg. kaplja, č. kapati, slš. kapat\ 
p. kapač, kapieć. Pomensko enako je lit. kãpanoti, 
kapùtýti »poginiti, crkniti« poleg kópti, kóp(i)u »lesti, 
plezati« (Machek, Sb. Larin 207, ESJÖ 240); po-
dobno n. umkommen in vergehen »poginiti«. Drugače 
Fraenkel, 216, ki vidi v teh besedah onomatopeje. 

kâpec I. (m.), g. kâpca »oknica, zatvornica«, tudi 
kâpek, navadno pl. kapci; prim. sbh. kàpak »zaklo-
pec«, tudi kâpak, mak. kapak, blg. kapák. Kakor 
rum. capác »Deckel, Stürze« in alb. kapák izposojeno 
iz turš. kapak »Deckel« (Lokotsch, 1061; Miklošič, 
11; Berneker, I 484; Skok, II 39). Pomen »Fenster-
laden« je poleg sin. izpričan tudi v blg. 

kâpec II (m.), g. kâpca »vol z rogovi, upognjenimi 
najprej navzdol in nato naprej«, tudi kapin; k temu 
adj. kápast. Nejasno, izvedeno morda od kapa. 

kapela »manjša cerkev, stranska ladja v cerk-
vi«, dem. kapelica', v 16. st. capeliza (Megiser), v 
18. st. kapela (Pohlin, Gutsmann); tpn. Železna 
Kapla, n. Eisenkappel, v 18. st. ìVindischkappel. Iz-
posojeno iz lat. capella »plašč«, v prenesenem po-
menu, najprej »kapela francoskih kraljev, kjer je 
shranjen plašč sv. Martina«, kasneje posplošeno. 
Enako sbh. kapela, kapelica. S posredovanjem stvn. 
*kápēlla, srvn. kápelle je sprejeto stč. kapla, nč. 
kaple, kaplice, p. kaplica, starejše kapla, kapla, ukr. 
kaplýcja, r. kaplica. Iz iste osnove je sin. kaplan, v 
16. st. kaplan »diaconus«, lat. capellānus (Berneker, 
I 485; Kluge-Götze, 348). Šele od 16. st. dalje se širi 
iz it. capella »zbor pevcev, muzikantov« tudi ta 
pomen, prim. sin. kapelnik »dirigent«. 

kapelj (m.), g. kâpeljna, kaplja »Cottus gobio«, 
tudi kâp (m.). Prim. sbh. kapelj, kâpič, kâp »isto«. 
Miklošič, 111 primerja n. Kobe in lat. gobio. Skok, 
II 38 misli zaradi sin. sbh. glavoč na it. capo »glava«. 
Toda gr. KcopíoS »kapelj« je dalo lat. cõbiō, g. 
cōbiōnis poleg gōbius. Galorom. in iberorom. so raz-
širjenje oblike z g-, it. dial. pa srečamo Iomb. còbi, 
mil. encòbi itd. Knjižno it. ghiózzo je težko razložiti 
(Meýer-Lübke, 3815; Battisti-Alessio, 1800; Wart-
burg, IV 183). Zveza južnoslov. oblik ni jasna. 

kapljati, kapljam (v. impf.) »stillare, rorare«, tudi 
kápati, kapam, kaplje m; pf. kaniti, kânem < *kap-
nętv, v 16. st. samo kaplenje »kapljanje« (Megiser), 
v 18. st. kapati, kapam (Pohlin, Gutsmann); k temu 
kaplja »gutta«, kap (m.), okâp (m.) »stillicidium«, 
kapnica »deževnica«, kapnik (m.) »stalaktit«, kânec 
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(m.), kanček »troha«. Zanimive so dublete krâplja 
(pkm.), krâpnik\ prim. stč. krapëje, nč. krûpêj, r. 
krápla in kvâpati, kvâpam, kvapiti, kvapim (pkm.) 
poleg kvãpa »nesnaga« (pkm.), prim. stč. kvapati, 
slš., kvapaf, klapaf, kvapka. Etimološko nepojas-
njeno; dvomljivo se zdi, da bi bilo izhodišče onoma-
topeja kap — kap (Berneker, I 487; proti Vasmer, 
I 523). Ker pomeni kapati kot v sin. tudi v nekaterih 
drugih slov. jezikih »padati, cepati, umirati« (npr. p., 
slš.), je mogoče primerjati lit. kãpanoti »ubiti, po-
končati« (o tem Fraenkel, 216). Machek*, 240 loči 
pri kapati dva različna homonima. Za pomen »stillare« 
suponira izhodno kvapati in primerja n. schwappen 
»pljuskati«, Šved. skvalpa »kapati« in lit. spãkas 
»kapljica«, gr. \j/aicáę »zrnce, kapljica«. Vendar so 
te stare Fickove primerjave (I 517; II 288) dvomljive 
(o tem Fraenkel, 876; Frisk, II 1127). 

kâpra »Capparis spinosa«, tudi kâpera, adj. kápe-
ren; prim. sbh. štok. kapre, kajk. kapàre »isto«. 
Kakor n. Kapern, it. càppero preko lat. capparis in 
gr. K á r a r a p i ę iz nekega vzhodnega vira, prim. arab. 
qabbãr(a), n. perz. kãbãr (Lokotsch, 978; Battisti-
Alessio, 742). Slovanski izrazi za kapro so sprejeti 
z različnim posredovanjem, prim. č., p. kaparý, blg. 
kapari, r. kapersý (angl. capers, frc. câpres). 

kaprica »muhavost, nenavadna ideja«, adj. kapri-
cast. Izposojeno iz it. capriccio »isto«, kar seje razvilo 
iz starejšega caporiccio k capora (f. pl.) iz vulgarno 
lat. capus, g. caporis poleg caput »glava« (Battisti-
Alessio, I 739, 745). 

kapról (m.) »podčastnik v avstrijski Vojski«; prim. 
sbh. käprõl, r., ukr., br. kaprái, č. kaprál. Izposojeno 
preko n. dial. Kapral, starejše Kaporal iz frc. caporal 
»podčastnik«, starejše it. caporale »paznik«. Z na-
slonitvijo na corpus »telo« je nastalo pozno izpričano 
corporal in preko n. Korporal tudi sin. korporál 
»desetnik«. Novejše je káplar »čin v jugosl. vojski« 
po metatezi iz kapral, madž. izpričano že 1665 káplár 
(Benkö, II 360; Kluge-Götze, 394; Slawski, II 59). 

kápsel (m.), g. kapselna »naboj«; izposojeno preko 
n. Kapsel »isto« iz lat. capsula, demin. k capsa »majhna 
omarica, tul za shrambo knjižnih zvitkov«, kar živi še 
v it. cassa »blagajna«, sin. kasa, kasir, kasiratv, iz 
frc. demin. cassette je naše kaseta. Vojaški pomen pri 
kapsel se je razširil iz frc. capsule »patron« (Kluge-
Götze, 350; Wartburg, II 315). 

kapûra »suhljad za kurjavo; mrtvašnica; prizidek 
pri zidanici« (Ormož). Kelemina, ČZN XXIII 142 
izvaja iz bav. n. Käperl, Kaperl »manjša, za dva do 
tri drvarje zadostujoča svota« poleg Kopper »drvarska 
koča z na hrib naslonjeno streho«. 

kâpus (m.) »Brassica oleracea«, tudi kapûs (Kranj-
ska Gora) in kapûsta (pkm.); izv. kâpusišče, kâpusje, 
kâpusnik, kapusnják »zelnik«, kâpusnica »zelnica«. 
Oblika ícâpus je izposojena iz stvn. kabus, cabu$, 
srvn. kappūs, kabes, nvn. Kappus, to pa iz sr. lat. 
caputia »zelje« k lat. caput »glava«. Sbh. kùpus 
»zelje« in mak. kapuš »stročji fižol, ricinus« kaže na 
nazalizirano *kępusb, prim. tudi p. dial. kanpus, 
konpus poleg kajpus, kalpus »jed iz skute«. Oblika 
kapūsta je kot starejše sbh. kapusta, r., ukr. kapústa, 
p. kapusta, č. kapusta in iz slov. jezikov madž. 
káposzta in lit. kopūstas najbolj verjetno izposojeno 

ali preko n. Kappust ali iz nekega romanskega vira, 
prim. švic. n. kapusta »kislo zelje«, kar je iz lat. 
composita, morda križano s composta, kar je dalo 
sin. hęsta »neka jed« (o tem Štrekelj, Lwk. 23). Vpra-
šanje je če smemo prišteti sem sin. cgn. Kapus. Glej 
Berneker, I 486; Vasmer, I 524; Slawski, II 62; 
Machek2, 241 s podrobno literaturo. 

kâr (m.) »apnenčasta skala«, v mtpn. 1494 Kare 
(Opčine), lokalno tudi čâr (gor.); bolj pogosto kêr 
(m.) »isto« in kir (m.) poleg kerôvje (n.) in kirôvje; 
v mtpn. Ker, Kir, Keróvi, Kerovje, Kirovje a tudi Čer 
(Jezersko), n. Karr (Šašelj, Svoboda, 1950, 230); 
morda tudi Kera (1706 urbar Pleterje). Hubschmid, 
Pyrenäenwörter 31 in Sardische Studien 109 primerja 
švicarsko n. charre »ostra apnenčasta skala« iz 
predide. *karra- »kamen«; pritegniti je treba tudi 
alpsko n. Kar, Alpenkar »kotel med hriboma« (Kele-
mina, SR VIII, 85). Oštir, Beiträge 72 rekonstruira 
*kõr-; Skok, II 46 opozarja na predrom. *carium, 
it. carra »skala« (957), bask. harri »skala«. Vendar se 
zdi, da so slovenske oblike produkt mešanja več 
osnov; sin. čêr (f.), g. čeri »skala« poleg ščêr (f.), 
g. ščeri »skala, pečina« je gotovo domače iz ide. 
*(š)ker- »sekati, rezati«, (glej čer en); Kranzmaýer, 
KONB I 24, op. 27; II Gurina izvaja tudi gor. kar 
in čer iz *kbrb. K predide. *kar(r)a, *gar(r) »skala« 
glej tudi Alessio, Studi etruschi IX 133 d;. X 165 d. 

karamela »žgan sladkor, vrsta bonbona«; kul-
turna beseda iz frc. caramel (m.) »žgan sladkor«, 
caramel(le) (f.) »bonbon iz žganega sladkorja«, it. 
caramèlla »sladkorni trs« te že 1361 izpričano v 
Dubrovniku. To je nastalo po dišim, iz cannamelle 
»sladkorni trs« (Wartburg, II 1, 206; Battisti-Alessio, 
752). 

karaš (m.) »Cýprinus carassius«, tudi dem. karasek 
in izv. karasnik »Karauschvvurm«; ljudsko tudi 
kóreselj, kóroselj in kréšelj. Prim. sbh. kàrās, kàrãš, 
blg. karaš, r. karásb, ukr. karašb, p. karaš, č. karaš, 
gl. kharas, dl. karaš. Tudi madž. kárász in rum. 
caraį in lit. karõsas. Etimologija ni jasna. Starejši 
avtorji mislijo, daje izposojeno iz pozno lat. coracinus 
»vrsta ribe«, kar je iz gr. Kopaicīvoę »vrsta morske 
ribe« (z rezervo Berneker, I 489; Miklošič, 112; 
Skok, II 49). Ker je n. Karausche, srvn. karaz in 
vzh. n. dial. karaš, karis, karutze, karutsch bolj ver-
jetno iz slov. jezikov kakor obratno (tako Kluge-
Götze, 350), je treba pri tej besedi sklepati na neznano 
poreklo (Vasmer, I 528), morda celo paleoevropsko 
(Machek2, 242). 

karaš (m.) »vrsta blaga«, tudi karoš\ v 18. st. 
karofh »Spanisch Tuch« (Gutsmann), karash »Pannis 
Carisanus« (Pohlin). Prim. sbh. karažija (Mažuranić, 
Prin. 488), v 17. st. karizija (čak.), v 16. st. karidža 
(Dubrovnik). R. korizejá je izvedeno iz top. Kerseý 
na Angleškem; n. kersei, kirsei, kirschei, hol. karsaaý, 
stit. carisèa, frc. carisé, créseau, stmadž. karazsia 
(Battisti-Alessio, 770; Wartburg, II 1, 607; de Vries, 
NEW 306). 

kárati I, karam (v. impf) »krhati«, pf. okárati. 
Samo sin.; verjetno izvedeno iz *(s)ker- »rezati«. Iz 
iste osnove je tudi sin. čêr (f.), g. čeri, tudi čêr (m.) 
»ostra skala; razpokana, ostra štrleča skala, skalni 
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greben« (gor., kor.) poleg ščêr (f.) »klečet, melina« in 
čerên (m.) »skalnat kraj«, kol. čerénje »skalovje« 
(štaj.). V polni prevojni stopnji spada sem r. korb 
»molj« in korb »ošpice« (Persson, Beitr, 942; Štrekelj, 
JA XXVIII 486; Vasmer, I 638). Ni izključeno, da 
spada zraven tudi sin. kâr (m.) »skala« (< *kõr-), 
medtem ko je kêr (m.) poleg kir (m.) »skala« verjetno 
predromanski relikt. Iz osnove *(s)ker- je tudi lit. 
karaî (pl.) »plehi«, prakaràs »grčav, žilav (o lesu)« 
poleg kérti »luščiti se«. Splošno slov. spada sem samo 
kora »skorja«. 

kárati II, karam (v. imf.), tudi karam »grajati, 
svariti, kaznovati«, karati se »prepirati se; pro-
vocirati«, k temu kârka »psovka«, karava, ka-
ranje, (po)káranec, (po)karanka, dial. kâr (m.) »pre-
pir« (bkr.). V 16. st. karati »rixor« (Megiser), v 
18. st. karam »objurgare«, karati »schelten« (Guts-
mann). Splošnoslov.; prim. csl. karati, karaję »ferire, 
punire, pugnare, rixari, irasci«, sbh. karati, kârãm 
tudi »tepsti, bičati«, mak. kara (se) »psovati, jeziti, 
prepirati se«, blg. karam se na njakoga »pritožujem 
se«, r. karatb, ukr. karaty, br. karácb, p. karać, 
č. karat, slš. karhat', dl. karaš »vzpodbujati, voditi«. 
Dolenje luž. pomen se približuje sbh. karati, kâram 
»gnati«, mak. kara, blg. karam »gonim, vozim, no-
sim«, karam se »vedem se«, dokárva se »zgodi se«, 
kar pušča Berneker, I 488 brez razlage, Mladenov, 
232 pa neprepričljivo povezuje s kelt. karros »voz« 
(Skok nima). Izolirano pa je sin. karati, karam, pf. 
okárati »skrhati, schartig machen«. 

Prvo karati je dolga prevojna stopnja h koriti, 
po-koriti, izvedeno je iz nomina, sin. kâr (m.) »kazen, 
opomin, prepir«, sbh. kâr (f.) »pedepsa«, verjetno 
tudi kara »palus infamans« (Dubrovnik), sbh. csl. 
kara »prepir«, r., ukr. kára »kazen«, p. kara, č., slš. 
kára »očitek, kazen«. 

Karavanke (f. pl., orn.); umetno uvedeno ime po 
antičnem Kapouáýicaę Spoę (Ptol. II 14, 1); ljudsko 
ime je bilo najbrž Kranjska gora, nvn. Krainberge, 
1073 a summo vertice Creinae montis, 1252 admontes.. 
..Chreinberch, 1274 a Craýmperch (Kos, Geogr. Vest. 
IV, 1928, 115). Nekateri avtorji izvajajo ime Kara-
vanke iz kelt. *karvos, prim. kimr. carw »jelen«, alb. 
ka »vol« (Pokorný, ZfcPh. XX 64); Kranzmaýer, 
Carinthia CXLIV, 1954, 181 in KONB I 21 rekon-
struira kelt. *karvanka »košuta« in išče direktni 
prevzem imena v orn. Košuta. Verjetnejša se dozdeva 
razlaga iz venet. *karųant »skalnat, kamenit«, prim. 
tir. tpn. Karwendel (Walde, Mitt. geogr. Geselschaft, 
1898, 479; Oštir, Beitr, 57; Krahe, Glotta XX 196; 
Maýer, Glotta XXIV 171); sufiks -ank- je verjetno 
ilirski ide. *r|k- (Krahe, SB Heidelberg, 1950, 27); 
že Pichler, Àustr. Rom. 131 primerja ilir. atpn. 
Carvantius. Alessio, st. Etr. IX 148 rekonstruira neko 
predide. *carãvos »pietra«. Tudi v Španiji omenja 
Ptolomej KCKpouàýicaę ôpoę in Menénedez Pidal, 
ZfrPh LIX 199 primerja špan. Carabanzo < *cara-
vanciello pri Madridu. Krahe, Würzb. Jahrb. I, 1946, 
215 navaja tudi antično Carventum v Laciju. 

karbunkel (m.) »dragulj, rubin«; samo pri Guts-
mannu v 18. st.; izposojeno iz srvn. carbunkel, nvn. 
Karfunkel, kar je iz lat. carbunculus »košček žarečega 
oglja« k lat. carbo »oglje«; tudi it. carbónchio »gra-

nato rosso« in frc. carboncle (Kluge-Götze, 352; 
Battisti-Alessio, 790; Wartburg, III 360). 

karêta »vrsta voza«. Prim. blg. karéta, r., ukr., br. 
karéta, str. koreta, p., č. kareta, gl. korejta, dl. karejta; 
p. tudi karýtka, ukr. karýta; lit. karietà. Izposojeno 
iz it. carretta »voz, voziček«, demin. od carro »voz« < 
< lat. carrus »voz s štirimi kolesi«. Iz it. tudi nvn. 
Karrete »lahek voz« (Berneker, I 488; Vasmer, I 532; 
Fraenkel, 221). Glej tudi karjola. 

kárgati, kárgam »tovoriti« (notr.); pravzaprav 
kj-gati. Kakor sbh. kârag, g. kôrga (Hvar, Šolta), 
kàrag, g. kârga »ladijski tovor« (Dubrovnik) izposo-
jeno iz ben. it. cargo »ladijski tovor«, sev. it. carregare 
> cargare »tovoriti«, izvedeno iz lat. carrum »voz« 
(Šturm, ČJKZ VI 55; Skok, II 47; Battisti-Alessio 
767). 

karika I »krog, obroč, prstan s katerim se cev 
puške pritrdi na kopito«, samo v 16. st. (Megiser). 
Prim. sbh. kàrika poleg karik (m.), slš. karýka, ukr. 
karýka »isto«. Kakor rum. carica »isto« izposojeno 
iz madž. karika »krog, obroč, cev« (Berneker, I 490). 
Drugače Štrekelj, Lwk. 26, ki za sbh. kàrika izhaja 
iz gr. KpÍKoę poleg KípKoę »krog, prstan«. Skok, 
II 51 navaja tudi sbh. karikača, kariklija »herce-
govska in črnogorska kapa«, kar verjetno ni iz madž., 
ampak morda iz mediteranskega predhodnika za lat. 
circus, circulus »krog«. K temu kulturna beseda 
cirkus. 

karika II »prstan« (Megiser). Prim. sbh. kàrika 
»obroč, prstan«, ukr. karýka, slš. karika »kolo, 
obroč«. Izposojeno iz madž. karika »prstan, obroč, 
kolobar« (Miklošič, 112; Štrekelj, Lwk. 26; Berneker, 
I 490). Prim. tudi rum. carica (Skok, II 51). Štrekelj 
izhaja iz gr. KpÍKoę poleg KtpKoę »prstan, krog«. Iz 
tega splošno evropsko cirkus. Nejasno pa je sin. 
karijze (Pohlin), karjize »Schnalle« (Gutsmann). 

kârka »graja, kazen, očitek, prepir«, tudi karava, 
ki pa ne pomeni »prepir«; ta pomen je izpričan v sin. 
dial. kâr (m.) »prepir« (bkr.). Tudi sbh. dial. kajk. 
karka »karanýe, czarganýe« poleg karba, kár »pre-
tenýe, nadgovaranýe« (Belostenec), (s)karba »isto« 
(Vuk). Skok, II156 pravilno povezuje s koriti, karati, 
kar pa napačno primerja z lit. kãr(i)as »vojska«. 
Morda sta sovpadla dva stara homonima; Miklošič, 
Lex. Pal. 283 res povezuje csl. kara »rixa, svaja, pre-
pir« s stvn. hari, heri »Heer, vojska«, stperz. kara 
»vojska«, enako Trautmann, 118; toda že Berneker, 
I 578 in Vasmer, I 552 primerjata csl. korb »kazen«, 
sbh. csl. kara »prepir, graja« z lit. káirinti »dražiti, 
razkačiti, znašati se nad kom«, lot. kaìrinât »dražiti, 
nagajati«, àizkart »vznemirjati, žaliti« (o tem Fraen-
kel, 203). Dalje glej karati. 

karjânca »vljudnost, uslužnost« (ben., Kras, Po-
sočje), tudi »zadnji kos kolača, ki ga iz spodobnosti 
gost ne sme pojesti«; kurjanca (Črni Vrh) »olika«; 
adj. karjânčav »uslužen«; pravzaprav klanca, izposo-
jeno iz it. creanza »spodobnost, vljudnost, kompli-
ment«, izvedeno od lat. creare »ustvarjati, vzgajati« 
(Battisti-Alessio, 1148). Tudi sbh. krèānca (Dubrov-
nik), krijânca (Rab), krijûnca (Molat) in v. prokrijatati 
»obrniti na bolje«. Iz iste osnove je internac. kreirati 
(Skok, II187). 
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karjice 20 karnisa 

kárjice (f. pl.) »kljuka«; po Pleteršniku dvomna 
beseda; poznata jo Vodnik in Cigale; pri Pohlinu 
karijze »ansa, ročaj«, pri Gutsmannu karjize »Tür-
schnalle«. Pomensko presenetljivo blizu lit. pakorë 
»vislice«, lot. karâtavas »isto«, pakara, pakars »klju-
ka, obešalnik«, pakari »lesen tečaj pri vratih« in v 
enakem pomenu lat. car do, stangl. heorr, stisl. hjarre 
vse iz ide. *ker- »rezati« (o tem Persson, Beitr. 675; 
Sprecht, KZ LIX 97; Fraenkel, 224). 

karjôla »vrsta voza«, tudi karôla; prim. sbh. 
karìjōla »lahek poštni voz« (Lika, Dubrovnik), 
karjôla (Rab) poleg karijōl (m.) (Bosna). Izposojeno 
je iz it. carriola, carriuola, ben. it. cariola, furl. cariòle, 
demin. od it. carro »voz«, lat. carrum, najbolj ver-
jetno galskega porekla. Iz n. Karren, kot. n. Garre 
je sin. gáre (f. pl.) »voz«, demin. gârice (vzh. štaj.) 
in gârnik (m.) »voznik«. Toda sbh. je kär (m.) »voz«, 
kara (f.). č. kara, károvec »dvokolesni voz«, p. karý, 
dial. garý; ukr. kárý, gl. kara. Iz it. carrozza je sbh. 
kàroca (Dubrovnik), kardca (Božava), kàruce (f. pl.) 
(Srbija). Novo knjižno karoserija je iz frc. carrosse 
(Berneker, I 488; Skok, II 45; Mende, RSL 76). Iz it. 
carrétta »vrsta voza« je sin. karêta, prim. tudi č. 
kareta, p. kareta, r. kareta, ukr. karýta, gl. khorejta, 
dl. karejta. 

kárla »vrsta jabolka«; nejasno; prim. č. karte 
»okrogla sliva«, tudi karlátko, karlík, kadlátko, 
kadlátka (f.). Machek2, 243 izvaja iz atpn. Kari, ker je 
cesar Kari IV širil kulturo sliv. Vendar p. karzel, 
karlik ne pomeni samo »pritlikavec«, ampak tudi 
»pritlikavo drevo«, tudi to iz imena Kari (o tem 
Berneker, I 490; Slavvski, II 91). Glej sin. kerlc. 

kârle (f. pl.) »dolgi lasje« (vzh. štaj.), adj. kárlav 
»z dolgimi razmršenimi lasmi« (nar. pesem). Tudi 
šbh. kajk. karlav, karlast »z dolgimi lasmi« (Belo-
stenec, Stulić, Skok, II 52). Nejasno; Perušek, rkp. 
je mislil na srvn. hârel, haerlin »kratki lasje« z na-
sprotnim pomenom. Dvomljivo. 

karlovina »ilovica, glina« (Goče, Vipava); k 
temu verjetno tudi požiralniki na Cerkniškem jezeru 
Velika in Mala Karìovica, v 18. st. ta velka Karlouza, 
ta mala Karlouza (Hacąuet, Orýctogr. III) poleg 
gradu Karlovica (Cerknica); Šašelj, Bkr. 1162 omenja 
tudi apel. karlovec »vdolbina v goltancu«. Prim. sbh. 
kârlica, kârličica »skodela, kotanja« in mtpn. Karlica, 
Karličina, Kar lice, Kar lički Kamen. S tem primerjajo 
kor. n. Kari »skodela, kotanja« (Lessiak, PBB 
XXVIII 152, avstr. n. demin. Karle, srvn. Kar »sod, 
skleda«, dem. ker lin, stvn. charili, sulze-charili »sol-
nica« (Matzenauer, CS 196). 

karmazin (m.) »škrlat«; v 16. st. Carmafin »pur-
pura«, adj. karmashinov (Megiser); v 17. st. Car-
meshýn, anders shkarlat (Kastelec), carmefshyn\ v 
18. st. karméfin (Pohlin), karmesin, karmesinfka 
farba, karmesina (Gutsmann); pri Vodniku carmesin, 
adj. kérmesovi. Prim. č. karmazin, p. karmazýn, 
starejše tudi kiermezýn, ukr. karmázýn (< p.). Kakor 
n. Karmesin < it. carmesino, enako frc. cramoise. 
Izhodišče je arab. ąirmizī »škrlaten« iz sti. kemija 
(kfmi > »črv«, jan-ati »rodi«). Sbh. grìmiz, grìmïs, 
starejše krimez je iz it. crémisv, blg. kirmbz iz turš. 
kérmez »škrlat« (Miklošič, 156; TE1 I 332; Berneker, 

I 490). Iz iste osnove je sin. karmésh »alcarmes« 
(Pohlin), Alkermefh (Gutsmann), prim. p. kiermes, 
alkiermes »košeniljka«, nvn. Kermes, Alkermeš, špan. 
aląuermes < arab. (al-)qirmiz. 

karmên (m.) »pergament«, v 18. st. karmęn 
(Pohlin), karmien (Gutsmann). Izhajati je treba iz 
*karmënb, kar je verjetno sorodno z r. karman »žep« 
z izhodnim pomenom »meh, živalska koža«, prim. 
tudi ukr. karmán »žep«, dial. tudi »okrasni mošnjiček 
všit na žensko narodno nošo« poleg kurmáni (n.), 
kurmanýna »cape, cunje«, kurmáččja, kurmáče »isto«, 
p. korman »žep«, starejše »mošnja«, dial. »malha, 
mošnja, plahta za dež«, pl. karmana (n.), karmaný 
»obleka«. Iz slov. jezikov tudi lit. karmõnas »malha, 
torba«, let. karman(i)s »isto«. Ker je str. antp. Kar-
manb, slš. Krman poleg p. top. Kormanice je tudi 
sbh. cgn. Karmenič (18. st.) morda »izdelovalec 
pergamenta«. Etimologija ni popolnoma pojasnjena. 
Turškotat. karman »žep, mošnja« je morda izposo-
jeno iz r., ali turansko iz kar- »odreti« (Miklošič, 
112; Lokotsch, 88; Räsänen, Mél. Mikkola 273). 
Drugi izhajajo iz lat. crumëna »mošnja, torba« (Ber-
neker, 1490), kar zavračata Vasmer, I 543 in Slavvski, 
II 487. 

kármina »pogrebna pojedina«, tudi pl. karmine 
(dol., vzh. štaj.). Prim. sbh. kârmina (kajk.), pl. 
kàrmine (Lika), krmīni (Istra), tudi haramine, haro-
mine (sr. Dalmacija, Hvar) s pomeni »daća za mrtvim« 
in »jelo u kući pokojnika«. K temu tudi slš. karmina 
»koline« a tudi »zadušnica«, mor. slš. tudi karmin 
(m.). Nejasna beseda; Matzenauer, CS 197 opozarja 
na srlat. carmina diabolica, quae super mortuos noc-
turnis horis vulgus cantare solet in na srvn. Karmen »la-
mentari«, hol. caermen. To sprejmejo Miklošič, 112; 
Berneker, I 491; Machek2, 243. Glej tudi Murko, 
WuS II 138. Zaradi slš. pomena »koline« misli Skok, 
II 53 na izvedbo iz slov. krmiti. Dvomljivo. 

kârnar (m.), g. kârnarja »ossarium« (Trubar), v 
18. st. karnar (Pohlin). Izposojeno iz stvn. charnâre 
»kostnica«, srvn. karner, karnoere, gerner, kerner, 
to pa iz srlat. carnarium »kostnica« (Miklošič, Frw. 
25; EW 112; Striedter-Temps, DLS 145). 

karnêl (m.) »tkalec«, g. karnêla (goriš., notr.); 
tudi cgn. Karnel, verjetno tudi sbh. cgn. Karnelić 
(Korčula). Izposojeno iz it. carnièllo »prebivalec 
Karnije«. Preživljali so se s tkanjem. 

karner (m.) »torba, bisaga« (Trubar), dial. kanjêr 
»torba« (vzh. štaj.), Karnej (pkm.), krnir »bisaga«. 
Prim. č. karnér. Izposojeno iz srvn. karnier »usnjena 
torba«, avstr. n. karnier »torba, bisaga«, štaj. n. 
Kärnier »Felleisen«, to pa iz it. carniera »lovska 
torba«, latinizirano carnerius, stfranc. charnier (Mi-
klošič, Frvv. 23; EW 112; Berneker, I 491; Striedter-
Temps, DLS 145). 

karnîsa »drog za obešanje zaves«; izposojeno iz 
nvn. Karnies »isto«; prim. p. kar niz, kar je dalo lit. 
karnýzas poleg karnýsas iz n. Izhodišče je lat. corõnis 
»venček, okrasni zavoj na koncu pisanja«, gr. Kopó> 
VT|; to je dalo frc. corniche »karnisa«, it. cornice, 
naslonjeno v romanskih jezikih na lat. cornlx »vrana« 
(Kluge-Götze, 352). 
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karogla 21 kaselica 

karęgla »bandero« (Tolmin) poleg karóga »grb 
na banderu« (Pomurje). Prim. csl. choręgý, g. cho-
ręgbve »prapor«, mak. horugva »cerkveno bandero«, 
blg. chorbgva, chorúgla, choruglica, sbh. staro ko-
rug(v)a, horug{v)a, r. chorúg(o)vb »bandero, prapor«, 
ukr. choruhóvb »zastava«, str. chorugý, -bve, p. cho-
rągiew, č. korouhev, slš. korúhev, gl. khorhoj, dl. 
chórugoj, chórgoj »zastava«. Poleg tega r. chorúžij 
»praporščak«, ukr. chorúnžýj, p. chorąžý. Lit. karuõgs 
"in stprus. carýangus je prevzeto iz slovanskih jezikov. 
Stara izposojenka iz mongol. orurjgo, orurjga »znak, 
zastava« (Korsch, JA IX 513; Mikkola, Balt. u. 
Slav. 11; Berneker, I 398; Vasmer, III 266 z liter.). 
Zmotno so mislili na balk. got. harihrunga (Jagić, 
JA V 665; Uhlenbeck, JA XV 485) in na osman. 
kujruk »rep« (Miklošič, 89). 

karpit (m.) »tapeta, tepih« (Megiser), tudi karpôt 
(Pohlin). Prim. zah. sbh. karpit »isto« (Belostenec, 
Jambrešić). Sprejeto preko madž. kárpit »zavesa, 
gobelin« z zahoda, prim. stfrc. carpitre, nfrc. car-
pette »tapeta«, agl. carpet, špan. carpeta, stit. carpita 
(Battisti-Alessio, 779; Wartburg, II 404, Benkö, 
II389). Zadnje izhodišče je lat. carpere »puliti, cufati«. 
Iz istega vira je preko n. Schärpe sprejeto sin. šerpa, 
r. šarf, p. szarpa, szarfa, č. šerpa, slš. šarpa, to pa iz 
frc. écharpe »povoj«. Pohlinova oblika kar po t je 
morda iz *carpoltos. 

karta »list, pola papirja, dopisnica, zemljevid, 
igralna karta«; v zadnjem pomenu tudi kvârta; v 
16. st. karta »Spielkarte« (Megiser), v 18. st. qvarta 

| (Pohlin) toda karta »papir« in kvarta »Spielkarte« 
I (Gutsmann); k temu v. kârtati, kartam in kvartáti, 
I kvartâm »igrati s kartami«, kvartopíriti, kvartopírim 
i »igrati in popivati«, kvartopîrec, kvartopîrka poleg 
I kvartáč, kvartávec i. pod. Splošno evropska kulturna 
į beseda iz lat. carta, charta »papir, pismo, dokument«, 
| gr. xápxeę »list papirusa«, domnevno egipčanskega 
I porekla; prim. tudi arab. ąartas in sti. kaditram »per-
| gament« (Frisk, II 1075). Csl. chartija, sbh. hârta, 
I hàrtija je iz gr. xapu, xap"ria (Miklošič, 85; Berne-
I ker, 1385,491). Dubleta kvarta je nastala pod vplivom 
S it. ąuarto »četrt«. Iz iste osnove je izvedeno sin. 
į škrtoc (m.) »papirnata vrečica« (notr.), prim. tudi 
S sbh. škortoc (Boka), škartôc (Prčanj) in škarnîcel 
j »isto«, sbh. kajk. škarnïcl (Zagreb) iz ben. furl. trž. 
f it. scartoz(z)o. Sem spada tudi škart »kar se odstrani 

iz knjige«, škartirati po n. skartieren (Skok, I 658). 

kartéča »vrsta topovskega naboja«, v 18. st. 
| kartazha (Gutsmann). Izposojeno preko n. Kartäsche 
I »vrsta naboja«; prvič izpričano 1611 (Kluge-Götze, 

325) iz it. cartaccia s prvotnim pomenom »grob 
| papir«. Gutsmannova oblika kaže, da je prevzeta 

naravnost iz italijanščine. Tudi sbh. kàrtāč, kàrteč, 
kàrteča, blg. kartèč, r. kartečb, ukr. kartéč, kartéča, 
br. karcéč, p. kartacz, č., slš. kartáč (Slavvski, II 88; 

f- Machek2,243). 
| kárželj (m.), g. káržlja, kárželjna »Amanita cae-
į sarea«, v 18. st. kajpierl, kajfherlna »Hirschbrun-
| sten, Schvvâmme, Capreolini, fungi« (Pohlin). Kljub 
I metatezi -ž-r- v -r-ž- gotovo iz n. Kaiserling »Amanita 
I caesarea«, prvič izpričano 1601 Keýserling poleg 
| Kaiserschwamm, Herrenschwamm. Rimski cesar Clau-
| dius je 1. 54 umrl zaradi zastrupljenja z gobami, od-

tod nazivi za imena Caesar, prim. sin. Jordana, žrdana, 
furl. ceredan, zaratan iz nekega neohranjenega 
istrsko-rom. *giaradan < lat. caesaretanus. It. bolè 
real, frc. rogal (Kluge-Götze, 339; Marzell, Pflanz. 
I 236). 

kâsa »shramba za denar; denarni vir«, v 18. st. 
kafa (Gutsmann); k temu kasir (m.), g. kasîrja, v 
17. st. kafsýr (Diet.), kafsiér (Hipolit), kafirar (Guts-
mann); v. kasirati. Izposojeno iz n. Kasse, Kassier, 
kassieren, to pa iz it. cassa, furl. casse di bezz »scrigno 
o serbatoio di danaro«; zadnji vir je lat. capsa (Gra-
fenauer, Razpr. ZDHV I 382; Mende, RLS 77). 

kasárna »vojašnica«, tudi kosárna. Prim. sbh. 
kasarna, tudi kasarna (Črna Gora), mak. kasarma, 
č. kasarna, slš. kasáren, r. kazárma. Evropska beseda, 
ang. casern(e), frc. caserne, it. caserma, n. Kaserne, 
starejše tudi Kasarme, Kassarn, madž. kaszárnýa. 
Razvilo se je iz lat. ąuaterni »po štirje« preko staro 
prov. cazerna »stražnica v utrdbi« (Matzenauer, 
CS 198; Kluge-Götze, 355; Battisti-Alessio, 792). 

kasati, kasarn (v. impf.) »posebne vrste tek 
(o konju)«, k temu konj kasavec. Tudi sbh. ka-
sati »zibati, majati« poleg »teči, galopirati« ter 
kāsati, pokaskívati, kâskati »dirjati«; kâs (m.) »galop, 
drnec«. Sin. kasati »dirjati« je izposojeno iz sbh. 
Morda spada zraven tudi gl. kejsać »galopirati« (po 
Bernekerju, I 491 je to iz vzpodbudilnega klica kejsý, 
kejsýl). Posebno pomensko skupino tvori sin. pod-
kâšati (v. impf.) »izpodrecati, podpasati, podvihati« 
tudi podkóšati, podkošiti in pf. podkóšniti. S tem se 
pomensko ujema stp. kasač się (15. st.), kasneje tudi 
»lotiti se, pripravljati se, vzpenjati se«, a tudi slovin. 
kãsãc są, č. kasati (se), slš. kasaf sa poleg okasnica 
»predpasnik«, vendar tudi kasat' sa na niekoho »zo-
perstaviti se«; pomen »izpodrecati, zavihati« je tudi 
v gl. kasač, podkasač in dl. kasaš, podkasaś', r. dial. 
zakasátb polý »zatakniti za pas«, zakasátb ruki »zavi-
hati rokave«, ukr. dial. pidkasátýsja, br. podkasácb, 
zakasacb. Tudi balk. in r. csl. najdemo kasati sę pęti 
»podvizati se na pot«, mak. kasan (m.) »konj dirkač« 
poleg kasa (se) »zbadati, dražiti, žaliti«. Verjetna se 
zdi povezava z r. kosnútbsja »dotakniti se«, csl. 
kosnęti, kosnę (Berneker, 1491; Machek2 244, Slavvski, 
II 91); to povezujeZubatý, JA XVI 396 s česati, češę. 
Pomenske razlike je osvetlil Machek, LF LXIX 38: 
prapomen je bil »izpodrecati«. Sorodno se zdi lit. 
kàsti »praskati, grebsti« (Persson, Beitr. II 812); 
manj verjetna je povezava z alb. k'as »približam« 
(Meýer, AEW 220). Machek, ZSPh. XVIII 21 izhaja 
iz ide. *kēsa »čas«, alb. kohë »čas«. Matzenauer, 
LF VIII 97 je samo v pomenu »dirjati« primerjal 
ir. cass »hitro«. Madž. kászolódni »lotiti se, pripraviti 
se« ni izposojeno iz slov. jezikov, kot misli Berneker 
(o tem Kniezsa, 852; Benkö, II 402). Glej tudi kosati 
se. 

kaséle (f. pl.) »samokolnica« (Suhor); Štrekelj, 
LMS, 1894, 17 opozarja na it. cassela »casetta«, 
furl. cassèle (< lat. capsula). K pomenu prim. sin. 
šajtrga. 

kaselica »posoda za vodo, situla«; v 17. st. 
kafseliza (Kastelec). Izposojeno iz it. cassèlla »piccola 
cassa«, furl. cassèle »kaseta, predal«, pomanjševal-
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kastel 

nica lat. capsula iz capsa »škatlica, posoda« (Battisti-
Alessio, 794). 

kastél (m.) »utrdba, grad«; k temu kastelán 
»gradnik«; tudi kosíel; v tpn. 1363 Costel, 1383 
Costell, danes Kostel, Kostelsko, toda cgn. Kastelec, 
Kastelic poleg Kostevc, Kostevšek. Prim. sbh. kàstel, 
kasteo, g. kastela, tpn. Kastil, Zakastîl (Brač), csl. 
Kosteh, Kosteh, tpn. sbh. Kostelj, Kastelac, tudi 
Kostolac. Izposojeno iz lat. castellum »grad«. Iz gr. 
oblike KàCTipoę »grad«, arum. castru je r. sel. kastrb, 
str. kost(b)rb »utrdba, barikada«, sbh. tpn. Kostrc. 
Pri severnih Slovanih je pomen »cerkev, svetišče«, 
p. kościól, č. kostel, slš. kostol, koscel, gl. v 12. st. 
Ztarecoztol, le str. kosteVb pomeni »stolp, utrdba«, 
iz p. je nr. kostēl »cerkev« br. kascel, ukr. kostíl 
(Berneker, I 582; Vasmer, I 641; Skok, II 57; Slawski, 
II 553). 

kastor (m.), g. kastorja »vrsta klobuka« poleg 
kastórec »isto«; prim. č. kastor, kastorový klobouk 
in n. kastorhut po frc. chapeau de castor, frc. dial. 
castor »klobuk« posebno »star moški ali ženski 
klobuk« h castor »bober«; beseda je znana v vseh 
romanskih jezikih razen rum., lat. castor < gr. 
Kácrroap, po Frisku I 799 iz atpn. Kácraap. Sti. 
kastūri »mošus« je iz gr. Kacrrópiov. 

kastrola »vrsta posode«. Prim. tudi sbh. kastrola, 
r. kastrjulja, č., p. kastrol (m.), slš. kastról. Izposojeno 
iz n. dial. Kastrol, knjižno Kasserolle, to pa iz frc. 
casserole, ljudsko tudi castrole. Nemško Castrol je 
prvič izpričano ca 1700; frc. casse »ponev« je iz srlat. 
cassa »vrsta posode« (Matzenauer, CS 199; Kluge-
Götze 355). 

kasún (m.) »zaboj« (Štrekelj, Görz. 399). Izpo-
sojeno iz furl. cassòn (Boerio, 144; Pirona, 55), it. 
cassone »velik zaboj« (Mende, RLS 77; Battisti-
Alessio, 796). 

Kaša I (mtpn.), npr. Kaša (Medvode), po večini 
dem. Kašica, na Štajerskem Kešice (Ljutomer). Le-
dinska imena Na Kašči, Za Kašco in Kašta, Kašte 
kažejo na kašča, kašta »žitna shramba«, imena Kaša, 
Kašica, Kešíca pa so verjetno *kbsįã; prim. csl. 
kbšb, kbšenije »žreb«, prë-kbšiti »izžrebati«, kbšiti sę 
»žrebati«. Prim. sbh. tpn. Kašina in mtpn. Žrebinice 
(Mažuranić, Prin. 489; drugače Dickenmann, AECO 
VII 171, ki to izvaja iz atpn.; avtor, SVI I 254). 
Osnova *kbs- ni jasna. Bezzenberger, BB XXVII 171 
primerja gr. Kauvóę »žreb«, kar je mogoče iz *Kaixrvoę, 
dvomi v to že Berneker, I 672 in Frisk, I 803. Enako 
negotova je primerjava s sti. kuįáti, kuęnati »ščipa, 
trga« nejasnega porekla (o tem Maýrhofer, I 245). 

káša II »oluščeno proso«, tudi »zdrob«, prim. 
ajdova, ječmenova, ovsena kaša; metaf. v kaši biti 
»v neprilikah biti«, vrelo kašo pihati »premagovati 
ovire«, svinjska kaša »Polýgonum aviculare«, babja 
kaša »babje pšeno, sodra«. V 16. st. kasha »puls« 
(Megiser), v 18. st. kasha »Breý«, jezhmęnova kasha 
»Gerstenschleim« (Pohlin); dem. kášica, kâška, adj. 
kášen, kášast, kâšnat; izv. kâšnica »voda, v kateri se 
je kuhala kaša« (dol.) »krvavica; vrsta jabolka« 
(Vršno). 

Splošno slov.; sbh. kaša, starejše tudi inkaša 
(Mikalja, Stulić), mak., blg. kaša (blg. tudi »ne-
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prilike«), r., ukr., br. káša (br. tudi »zmeda, neprili-
ke«), p. kasza, č., slš. kaša, gl. kaša. Psi. verjetno 
*kasįa, kar primerjajo z lit. kóšti »cediti«, lot. kast 
»isto« (Zubatý, JA XVI 395; Studie I 2, 100; Meillet, 
Ét. 396; Berneker, I 493; Trautmann, 120; Vasmer, 
I 543). Madž. kása in rum. rųccųã »kaša« je iz slov. 
jezikov. Nadaljne paralele so dvomljive, morda so-
rodno tudi lat. cōlãre »cediti« (<*qōkslom), glej 
Walde, LEW 177. 

-kâšati, -kâšam (v. impf.) samo v zloženki pod-
kâšati, podkâšam »spodrecati«. Izhajati je treba iz 
*kas-įa-ti in pf. oblike podkôšati, podkôšam (jvzh. 
štaj.), npr. podkošiti si kiklo poleg podkôšiti, pod-
kôšniti (vzh. štaj.) so sekundarne. Pomensko enako 
p. podkasać, zakasać »zavihati«, stp. tudi simpleks 
kasač się »spodrecati se, pripravljati se na nekaj«; 
č. kasati, podkasati »spodrecati«, gl. kasač, podkasač, 
dl. kasaś se, podkasaś se »isto«; tudi r. dial. na 
zahodu zakasátb, br. padkasácb, zakasácb, ukr. dial. 
pidkasátýsja. Brückner, LS 91 navaja tudi lit. kasóti, 
kasótis »spodrecati, zavihati«. Machek, LF LXIX 38 
izhaja iz kosnęti »dotakniti se«, r. kosnútbsja poleg 
kasátbsja, sbh. kòsnuti in kasati, starejše kasati se 
puti »iter ingredi«, csl. kasati sę pęti. S tem primerjajo 
lit. kasti, kasù »grebsti«, lot. kast, kašù »grabiti« 
(Zubatý, JA XVI 395; Meillet, MSL XIV 205, 338; 
Persson, Beitr. 812; Berneker, I 581), ad podkasač się 
podrobno tudi Slawski, II 92 in Machek2, 244. Zani-
miv je sin. sinonim izpodrêcati, izpodbrêcati, izpod-
brêncati brez znanega sorodstva. Morda s- inten-
sivum *jbz-pod-ręd-s-ati k rędb »vrsta«. 

kášča »shramba za žito«, tudi kâšta (vzh. štaj.), 
käšt (m.), g. kášta; pomen variira od »žitna shramba, 
skedenj« do »rake, tekoča voda s koritom vred« 
(Bovec), »podporni zid v vodni strugi«, lahko tudi 
»podstrešje« (goriš.), »klet« (bkr.), »skrinja za žito« 
ali »posebna stavba za shrambo« (dol.). V 16. st. 
kashza »granarium« (Megiser), v 17. st.piýtna kashta, 
kaszha (Hipolit), v 18. st. kafha oder kafhta sa 
branje »Sammelkasten« (Gutsmann). Izposojeno iz 
stvn. chasto »granarius, arca«, srvn. kaste, nvn. 
Kasten (> kosten »omara«). Prim. č. kasna, stč. 
kašta, kastna »skladišče za sol, skrinja«, slš. kasna 
»omara«, p. kaszta »tiskarska naprava«, kaszt »na-
prava v rudniku«, gl. kaše »skrinja, krsta«. Prim. 
tudi furl. chiast de blave (Gärtner, Retor. Gramm. 32). 
Mlajše izposojeno je sin. dial. kôšt (m.), g. kóšta 
»shramba« (Rož, Savinj. dol.). Miklošič, 425; Ber-
neker, 1493; Striedter-Temps, DLS 146,156; Lessiak, 
GRM II 183. 

kášelj (m.), g. kášlja »tussis«; prim. oslovski ka-
šelj »clangosa«, suhi kašelj; k temu kâšljati, kâšljam 
(impf.), pf. zakâšljati, izkâšljati se, impf. pokašljeváti, 
pokašljújem, adj. kášljav, kašljìv; v 16. st. kashel, 
kashlati (Megiser), v 18. st. kashl, kashlanje, kashlam 
(Pohlin), kafliel, kafhlanje, kafhlati, kafhlavec, kafhlar 
(Gutsmann). 

Splošno slov.; prim. csl. kašblb, kašeh in kašbljati, 
kašbljajo; sbh. kašalj, kašlja, kaši jati, mak. kašel, 
kašlica, kašla, blg. kášlica, kášlja, r. kášelb, kášljatb, 
ukr. kášelb, kášljatý, br. kašalb, kášljacb, p. kaszel, 
kaszlač, č. kašel, kašlat, slš. kašel', kašlaf, gl. kašel, 
kašleć, dl. kašliš. Psi. *kāšljo- je sorodno lit. kosulýs 
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»kašelj«, kósiîi »kašljati«, lot. kãsus, kãsa, kãsis, 
enako sti. kāsatë »kašlja«; ide. *kās- podaljšano 
v *qüãs- je v stvn. hwuosto, nvn. husten »kašljati«, 
alb. kollë (< *quāslā), bret. pas, ir. casad »kašelj« 
(Berneker I 493; Trautmann 119; Vasmer I 544; 
Fraenkel 283). Metaforični pomeni kakor sin. iz-
kášljati se »povedati vse od kraja«, pokašlajti se 
na ícoga »ne ozirati se« se najdejo tudi drugod. 

kašica »Capsella bursa pastoris« (LMS, 1879, 121); 
kakor kaška sv. Ivana »Spiraea aruncus« iz lat. capsa, 
it. cassa »torba, žep« (Štrekelj, JA XII 458). Tudi 
sbh. kesica »Capsélla« iz kesa »torba, mošnja« poleg 
česa, kar je preko turš. kise, kese, perz. kise prevzeto 
iz babilonskega kisu »torba« (Skok I 355). 

kašikar (m.) »Acipenser Güldenstaedtii«; izpo-
sojeno iz sbh. kašikãr »isto« (Pančić, Ribe 154). 
Pomen se je razvil morda iz sbh. kašičara »molae 
parve genus« ali iz imena vodne ptice kàšičãr »Pla-
talea leucerodia«. Izhodno nedvomno kàšika »žlica«, 
rum. caįicä, alb. kashik »žlica« iz turš. kafik (Lo-
kotsch 1120; Skok II 59). 

kašmir (m.), g. kašmirja »vrsta tkanine«; k temu 
kašmirka »kašmirska koza«. Kakor sbh. kašmir, mak. 
kašmir, r. kašmir, kašemir, dial. kamišir, p. kaszmir, 
č., slš. kašmir izposojeno preko n. Kaschmir iz frc. 
cachemir. Naziv izvira iz imena pokrajine Kašmir, 
sti. kāšmīras v severozah. Indiji (Lokotsch 1116; 
Kluge-Götze 355; Vasmer I 544). 

kâšpret (m.) »sirova juha«, tudi kâšpraf, Striedter-
Temps, DLS 146 suponira neizpričano srvn. *koese-
proete, kar bi dalo bav. avstr. *Käsepreí, tvorjeno 
kakor Wildbrät »divjačina«. Dvomljivo. Skok II 11 
misli na sestavljeno iz rom. dial. kaž (Dubrovnik) 
poleg kež »sir« k it. cacio, lat. caseus »sir«. V tem 
primeru bi bila tvorba hibridna. 

kaštâvnik (m.) »oskrbnik srenjskega vinograda« 
(bkr.); kakor rez. častal in častáld »poljski čuvaj« iz 
furl. ciastàld, je bkr. oblika iz it. castaldo »oskrbnik 
srenjskega imetja«. Langobardsko gastald »upravnik 
državnega imetja« je prešlo v lat. castaldus, gastaldus 
(7. st.) (Šturm, ČJKZ VI 54; Battisti-Alessio 797). 
Na sbh. ozemlju so izpričane oblike kàstaldo (m.), 
kaštalad, kàštalda »oskrbnik cerkvenega imetja« 
(Lika), gèstalad, gèstod »glavar cerkvene bratovščine« 
(Dubrovnik). O tem Skok II 57. 

kaštel (m.), g. kaštela »grad, utrdba«, v 16. st. 
kafhtèl poleg castel (Megiser), novoknjižno kastel; 
k temu tpn. Kostel, cgn. Kastelic, etn. kostelci. Iz-
posojeno iz it. castèllo, lat. castellum, furl. castiel, 
frc. château (o tem Meýer-Lübke 1745; Battisti-
Alessio 799). Dial. sin. kaštavnik »oskrbnik skupnega 
nasada« je sprejeto iz it. castaldo »grajski oskrbnik, 
kastelan« (Mende, RLS 77). 

kaštíga »kazen«; v 16. st. kafhtiga (Megiser); 
v 18. st. kashtègam »kaznujem« (Pohlin), kaPitigati, 
kafhtigavec, kafhtigarza (Gutsmann). Oboje v rabi 
do srede 19. st., danes živo še v pkm. Prim. sbh. 
kaštiga, kaštiganje, kaštigati, kaštigovati (Mažuranić, 
Prin. 490), kàstig (m.), kaštigati (Dubrovnik). Oblike 
s -št- so izposojene verjetno z nemškim posredova-
njem, stvn. chastiga »kazen«, srn. kastîgen, oblike s 

-st- pa naravnost iz it. castigo iz lat. castigare »kazno-
vati« kakor alb. kastigôj (Ramovš, Slov. Pravnik 
XXIV 231; Kelemina, GMDS XIV 64; Skok II 58; 
Battisti-Alessio 799). 

katàna (m.) »vojak« (pkm.); v 16. st. katan »eques, 
konjenik« (Megiser); k temu tudi katânek »Cýclamen« 
(Ščavnica), sin. soldatek in katánja »vrsta trte« 
(Kanal), sbh. katanica »vrsta trte« (Brod). Sbh. 
kâtana (m.) »vojak, konjski pastir«, katäna (f.) »velik 
konj«, tudi »jarec« in »močno razvit možak«, v 
16. st. tudi katan (m.), latinizirano cataneus »capi-
taneus« (Mažuranić, Prin. 491); mak. katana »debel 
moški, ženska«, blg. kátana »krepak konj«, p. katan, 
katana »veteran«, č. katan »rabelj« (križano s kat 
»rabelj«). Tudi rum. cãtãnã »vojak«. Izposojeno iz 
madž. katona »vojak« (Miklošič, Frw. 27; Berneker 
I 494). Od tega je težko ločiti oblike na -un, srgr. 
KdTOûva »tabor«, rum. catún, alb. katúnd, mak. 
katun ciganski »tabor«, blg. katún, sbh. kàtūn, str. 
katum »tabor«, cigan, katuna »šotor«, ukr. katùn 
(m.), katúna »vojak«, turš. katan, kutan »pastir«. 
Po Miklošiču 113 je zveza dvomljiva; Berneker, 
I 499 razlikuje dve osnovi; obširno o tem Benkö, 
II 409, ki sklepa na iliro-traško poreklo in Skok 
II 64, ki se nagiba k mnenju, daje izhodišče protoblg. 

katânec (m.) »Reseda luteola«, iz tega adj. ka-
ančev, npr. katančevo žoltilo. Verjetno spada zraven 
idi sin, katánìa »vrsta trte« (Kanal); prim. sbh. 

K itanec »Reseda luteola« poleg katanica »vrsta trte« 
(tìrod). Sin. katânek »Cýclamen« je poleg sin. sol-
datek gotovo iz madži katona »vojak«. Toda pravilno 
opozarja Perušek (rkp.) na lat. cotonca, cotonia 
»Rhus cotïnus«, stit. scòtano (16. st.) »isto« k lat. 
cotinus »rumen les« (Battisti-Alessio 3421; Meýer-
Lübke, 3285). Napačno izvaja Skok II 61 sbh. ka-
tanica iz madž. katona »vojak«. 

katenjáč »čajna, korbica« (Ig, Novice, 1849, 219). 
Gotovo je izhodišče lat. coactus »potlačen«, prim. it. 
ąuatto, špan. cacho »sključen«, ben. it. quattarse 
»skloniti se«, vendar romanska predloga ni znana. 

katéri (pron. inter., rel.), katera, katero »qui, 
quae, quod, quotus«, dial. kateri, ktéri, štêri(< *chte-
ri), tkéri, teri (Ramovš, Morf. 97); v 16. st. kateri, 
ketiri, g. katiriga (Dalmatin, Megiser), v 18. st. 
katir, -a, -u (Pohlin); kateri, katiri, kiri (Gutsmann). 
Izvedeno dial. katérič »welchesmal, manchmal« (vzh. 
štaj.) poleg kterič; knjižno katerikoli; v 18. st. katira-
koli, kirikoli (Gutsmann), katérikrat, v 18. st. katirè-
krat (Pohlin), kateri (si) bodi, v 18. st. kiribodi 
(Gutsmann). Samo pkm. koteri se ujema s csl. 
koterýj, kotorýj, prim. staro sbh. koteri, r. kotórýj, 
ukr. kotórýj, br. katórý, drugje samo dial. slš. koterý, 
dl. kóterý. Sicer je treba za sin. izhajati iz reducirane 
oblike *kteri, psi. *kbterb, *kbtorb, toda -a- v knjiž-
nem kateri ne more biti iz -&- ampak je analogen 
po pron. kako, kakšen (Ramovš, idem). Prim. p. 
ktôrý, dial. chtórý, tkórý, ftórý, č. ktérý, slš. ktorý, 
dial. chtorý, chterý, který, tori, kori, dl. staro ktorý, 
chterý. Sorodno je lit. katràs »kdo od obeh, kdo« 
poleg kataràs, lot. katrs, katars, sti. katará- »kdo 
od obeh«, avesta katārō, indef. kataraščit, gr. nótepoę, 
j on. Kóiepoę, osk. púterei-pid »in utroque«, got. 
hwapar »kdo od obeh«. Prvotno je to komparativ 
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h kbto »kdo«, lit. kàs, sti. káh (Pokorný, 644; Ber-
neker I 674; Trautmann 120; Vasmer I 646; Slaw-
ski II 286; Vaillant, RES XI 11). 

katólik (m.) poleg katoličan, v 18. st. katolfhnik 
(Gutsmann), adj. katoliški, 1740 katoulski, katolski, 
katolshki, vendar tudi katoliške vjere (Apostol). 
Evropska kulturna beseda: lat. catholicus iz gr. 
Ka&oXiKóę »splošen«, it. cattòlico, frc. catholiąue, 
ang. catholic, n. Katholik itd. Naziv se pojavi že v 
antiki, v dobi cesarjev pri Avguštinu; pri sin. prote-
stantih v 16. st. ni izpričan. 

katorna »Tetrao bonasia«, samo v 18. st. pri 
Pohlinu in Gutsmannu dial. tudi kotôrna poleg 
katôrna. Izposojeno iz ben. it. cotòrno, furl. catòr, 
cotòr »Perdix saxatilis«, prim. it. cotornice »Tetrao 
coturnix«, lat. cotürnîx (Štrekelj, Lwk. 34; Berneker 
I 588). V hrvaškem Primorju in na Krku kotorina 
»Perdix saxatilis« (Skok, II171). Latinsko ime je ono-
matopeja po ptičjem glasu. Sin. sinonimi so gozdni 
jereb, leščerka in orehovka. 

katran (m.) g. katrana »zemeljska smola«; prim. 
sbh. katran poleg kàtram, mak. katran »kolomaz«, 
blg. katran »ladjedelniška smola«, r. katran »zemelj-
ska smola«. Izposojeno deloma preko it. catrame 
»bitumen«, istr. rom. catramo, g. catràn iz osm. turš. 
ąaįran, to pa iz arab. ąatra »bitumen« (Miklošič, 
TEL I 329; Berneker I 494; Battisti-Alessio 816). 

katríga »stol«, tudi kontréga in na Krasu kon-
drîéýa (Štrekelj, Görz, 434). Schuchardt, Slawo-
deutsch 37 misli na dalmatinsko rom. poreklo in pri-
merja it. dial. katraóda, catrieda »sedia« (Bartoli 
II 194). Prehod -d- v -g- je izpričan tudi v ben. it. 
carèga, carièga (Boerio 137). Zadnje izhodišče je 
lat. cathedra\ oblika kondriéýa je sprejeta iz ben. z 
naknadno vrinjenim nazalom (Mende, RLS 78). 

katun (m.) »vrsta bombažnega blaga«, v 18. st. 
koton (Gutsmann); izv. katunár, katunárnica, adj. 
katunast, katunov, katunski, katunárski; ljudsko tudi 
kotenina »bombažno blago«. Izposojeno iz n. Kattun 
»bombažno blago«; iz it. cotone (= frc. cotorì) »bom-
baž« je treba izhajati pri obliki koton-, iz n. dial. 
Kartun je č. kartoun, slš. kartún, p., dl. kartun, gl. 
kortun. Zadnje izhodišče je arab. kūtun »bombaž«, 
tudi kofon, verjetno egipčanskega ali indijskega po-
rekla. Prim. tudi hebr. kuttôneò, odkoder je izposo-
jeno gr. XITÒV »srajca« in feničansko ktn »platnena 
obleka« (Lokotsch 1272; Frisk II 1101; Kluge-
Götze 375). 

katura »planšarija, mlekarna«; Trstenjak, Novice, 
1859, 169 primerja sbh. kàtūn »pastirski stan na pla-
nini«, izpričano že 1278 in 1300; enako bolgarsko 
katun (1313—1318), kar izvaja Miklošič 113, enako 
Berneker I 494 iz turš. ąatän, ąutan »tamar«. Sin. 
tudi cgn. Katurič. Nejasno; podrobno o sbh. kàtūn 
Skok II 64. Verjetno predromanski relikt. 

káva »Coffea; pijača iz kavinih zrn«, ljudsko tudi 
koje (n.), g. koféta in koféj, kaféj; v 18. st. kofe, 
turški bob (Gutsmann). Izv. kavarna, adj. kavarniški, 
ljudsko kofétar(ica); knjižna oblika kava je sprejeta 
preko sbh. kàva (poleg kàfa) in č. káva; ljudsko 
obliko pa iz n. Kaffee, to pa preko frc. café, coffée in 

angl. coffee iz arab. qahwa »kava« < etiop. Qafa »ime 
pokrajine na kušitskem ozemlju« prvotni pomen 
je domnevno »vino«. Prim. tudi blg. kahvé poleg 
kaivé, kafé, mak. kafe, rum. cafea, café, alb. kafé, 
ngr. KCKPĄ. Slovanske oblike so p. kawa, slš. káva, 
dl. kafej, gl. kofej, r. kófe, kófej, ukr., br. kófe. 
Preko slov. jezikov tudi lit. kavà (Kluge-Götze 
337, Skok II14). 

kâvčina »vrsta plavega grozdja« (jvzh. štaj.), tudi 
kâvčevina-, nejasno; morda je zveza s kâvec (m.), 
skâvec (m.) »patoka, žonta, tropinščica«. Ker se zdi, 
da je pomenski poudarek na debelih lupinah, je 
mogoče primerjati rum. cauc »lupina«, alb. kafícë 
»lobanja, polževa hišica, želvin oklep«, kar je iz gr. 
KaŨKoę, KAŨKA, KŪUKÍOV »skodelica« ali iz lat. 
caucus »kozarec«. V Dalmaciji je käuka, kavka, kaoka 
»tonzura, pop« (o tem Skok II 65). 

kâvec (m.) »vrsta vina« (Istra), tudi skâvec; v 
18. st. skavéz »Trestwein, Lauer, Acinacium« (Poh-
lin), fkavez »zvizhek« (Gutsmann). Morda spada 
zraven tudi kavbin »zavrélza, potégliza« (Vodnik), 
tudi koubin (Cigale). Vse nejasno. Štrekelj, JA XIV 
541 opozarja na ben. it. vin scavèzzo »vin adeguato« 
(Boerio, 623), furl. s^ciavèz »vinello, ottenuto con 
acqua messa sulle vinacce non fermentate o non 
strete« (Nuovo Pirona 970). 

kavêča »nagobčnik za vole«, dial. kaviêča (Pod-
gorje). Izposojeno iz it. cavézza, capézza, dial. chavéza, 
stfrc. chevece »konjska uzda«. Izvedeno iz lat. capi-
tium »oglavje pri tuniki«, prim. n. Kapzaun iz frc. 
caveęon (Battisti-Alessio 829; Wartburg II 260). 

kávelj (m.) »hamus«, tudi kávkelj »isto«; dem. 
kaveljček, kâvkljec, adj. kávljast, kavljäf, v. kávljiti 
»zakvačiti s kavljem«, tudi kavljáti, kavljâ »kliti« 
(notr.) in kávlije (n.) »klica, poganjek«. V 18. st. 
kavel, kavelz (Pohlin). Izposojeno iz it. caviglio, cavi-
glia »clavus, uncus«, srlat. cavile, cavilia, cavilla, 
eavigla (Matzenauer, CS 199). Zadnje izhodišče je 
lat. clāvīcula, dem. od clavis (Battisti-Alessio 830). 

kâvka »Corvus monedula«; v 18. st. kavka (Poh-
lin), kauka (Gutsmann), dem. kâvčica, adj. kâvčji, v. 
kâvkati, kavkam, kavčem »oglašati se kot kavka« 
a tudi »kot pura« poleg kâvdrati, kâvdram, n. kaudern 
»oglašati se kot pura«; dial. je kâvkati tudi »javkati« 
(jvzh. štaj.). Stara onomatopeja; prim. sbh. kavka, 
csl. kavbka »Corvus monedula«, r. káva, dial. kávka 
poleg kávka »žaba«, ukr, kávka, p. kawa, č., slš. 
kavka, gl., dl. kawka. H kâvkati prim. lit. kaũkti 
»vpiti«, br. kavkacb »krakati«, gl. káwkać, dl. kawkaš, 
ukr. kavčátý »vreščati«, r. kávatb »močno kašljati«. 
Najbližje sorodno je lit. kóvas »Corvus monedula«, 
tudi kóvarnis, lot. kuÕvãrnìs (sin. smrdokavra »Upupa 
epops« in smrdovrânka »Coracias garrula«). Dalje 
primerjajo sti. káuti »vpije« in gr. Kctáaš »vrsta 
galeba«, kimr. cuan »sova«, lat. cavannus »sova«, 
stvn. hūwo »sova« (Berneker I 495; Vasmer I 497; 
Pokorný 535; Fraenkel 284). Seveda se takšne 
onomatopeje lahko pojavijo neodvisno druga od 
druge. Malo je verjetno, da se je csl. čavka »Corvus 
monedula«, sbh. čâvka -mak., blg. čavka poleg sin. 
čâjca »neka povodna ptica« glasoslovno razvilo v 
prevoju s kavika. Odločno odklanjajo to možnost 
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Bulachovskij, I AN Otd. Lit. VII, 102; Skok I 300; 
Slavvski II108; rezervirani ostanejo poleg Bernekerja 
in Vasmerja številni drugi avtorji. Machek2 246 misli 
neprepričljivo, da je slov. kavka, čavka mlada samo-
stojna tvorba. 

kávklar (m.), g. kavklarja »igralec, glumač«; v 
16. st. kaukler »funambulus, gesticulator«, kauklati 
»gesticulari« (Megiser), v 18. st. kauklar (Pohlin, 
Gutsmann). Prim. sbh. kaukljer, pri Belostencu 
kauklýer »prastigiator«, č. kejklif, kejklovati, stč. 
kaukler, slš. kaukliar, p. kuglarz, kuglowač, dl. keklija, 
kekler, keklować, dl. goklar. Vse iz n. gaukeln, gaugler, 
srvn. goukeloere, dial. gokeltt, gëkeln, geìkeln, kekeln 
»čarati, glumiti« (Striedter-Temps, DLS 147; Ma-
chek2 248; Kluge-Götze 235). 

kaviar (m.), g. kâvlarja »vrsta strešne opeke« 
(Košana), dial. kâuler (Rigler, Jnotr. g. 56). Verjetno 
iz lat. dem. clavicula h clavis »žebelj«, goriško čavilja, 
čavila, čebilja »debel, dolg žebelj«, v Reziji ćavýla 
(Šturm, ČJKZ VI 76), it. tudi caviglia, furl. davile, 
toda na Braču je kävija »klin za zvijanje vrvi« (Skok 
II 68), v hrvatskem Primorju tudi kläv »zapah«. 
Sin. kâuler je vrsta opeke, ki se pritrdi z žebljem. 

kâvra »koleraba« (Notr.), tudi kâvla. Izposojeno 
iz refleksov za lat. caulis (srlat. cavolus 1324 v Dub-
rovniku). Poleg sestavljenke it. càvolo-rapa (glej 
koleraba) so bile v rabi tudi skrajšave, prim. ben. it. 
gavona, rum. gäun, frc. chaon itd. Beneško je izpričano 
tudi caul, cavul »verza, kodrasti ohrovt« (Battisti-
Alessio 831; Mende, RLS 78). 

kâvran (m.) »Corvus corax« (bkr., vzh. štaj., 
notr.); k temu tudi kavrána »Corvus cerone« (Celje). 
Prim. sbh. kavran, r. kavaron »Corvus frugilegus«, 
ukr. kávoron in dl. kanvona »Corvus cerone«. Enako 
je tvorjeno lit. kóvarnis »Corvus frugilegus« in lot. 
kuõvãrnis, kuõvãrna, kuovãrs »Corvus corax«. Ver-
jetno stara haplologija iz zloženke *kava-vôrnb, 
*kava-vórna, dalje glej za prvi element kavka in dalje 
vran, vrana (Berneker I 291, 298; Vasmer I 251; 
Fraenkel 284). Podobno je tvorjeno sbh. galòvran 
poleg grävrân, sin. gâvran, mak., blg. gavran, z meta-
tezo garvan, r. csl. gavranb, p., dl. gawron, č. havran. 
Obe obliki sta izpričani tudi v sin. cgn. Kavran 
(poleg Kavre, Kavrečic) in Gavran, Gavranovič (Ma-
chek, LP III 100). 

kavrej (m.) »Meleagris gallopavo« (kor.); k temu 
kâvdrati, kâvdra »o puranovem glasu«, kâvdranje, 
n. kaudern. Kakor n. kaudern je tudi sin. kav(d)rej 
onomatopeja, ni nujno, da bi bilo izposojeno. Sin. 
puran, janiš, jana. 

kávrna »dlačice na tkanini ali na preji«, tudi 
kávrnica, kávrnka, kávrnje (n.) poleg kábrna »isto«; 
adj. kávrnat, kábrnat, kábrnast, kávrnčèn in káber 
(m.) »poraščena koža na glavi«. Od tega ni mogoče 
ločiti zavrnki, závrniki (m. pl.) »rese pri tkanini«, 
tudi zâbrniki »isto«. Zdi se, da seje križalo več osnov; 
kâbrúek »leskov cvet, grozdiček pri trti« (Slov. 
Gorice) in kâbronek »mesnati rožiček na kurjem 
vratu« (pkm.), kâvrnek »leskov cvet« (Slov. Gorice) s 
sinonimi âbranek, jãbranek, bránkelj, brenkelj itd. 
(Glej âbranek) kažejo na * -brędbkb, prim. csl. abrédb 
»Locustra«, r. bred »listje in veje za klajo«, ker je 

deloma prevzeto velarni prefîks kö-; kávrna, kábrna 
pa kaže na kõ-vrcati, sbh. vrcnuti se, vrcati se, vrknuti 
poleg frknuti, sin. vrcati med poleg frkati, frkniti. 
Prvotno verjetno *chvbrkati, blg. hvbrkam »letim« 
(o tem Berneker I 410). Miklošič 152 primerja sbh. 
kòvrčica, kovrca »koder, zavoj« s p. warkocz »kita«; 
Skok II 172 dopušča pri tem možnost križanja s 
turš. kivircik »kodrast«; vse je dokaj nejasno; ne-
sprejemljivo izhaja Debeljak, SR V—VII 172 iz 
*ka-vblna. 

kávsati, kávsam (v. impf.) »pikati (s kljunom)«, 
tudi klâvsati, kiâvsam; pf. kávsniti, kâvsnem in 
klávsniti, klâvsnem; dem. kavsljáti, kavsljâm; izv. 
kávselj (m.), g. kávslja »Schnäpper« (Vodnik). Od 
tega ni mogoče ločiti kávsati se »prepirati se«, kâvs 
(m.) »prepir«, npr. ravs in kavs; metaforično tudi 
kávsati »futuere«. V 18. st. kaufam, kaufnim »picke, 
becke, beiBe« (Gutsmann), kausel »Bissen, BiBchen« 
(Pohlin). Primerjati je mogoče dl. kawliś, skawliś, 
kawsliś, skawstíś »brskati, grebsti, žvečiti«. Verjetno 
onomatopeja, brez drugih znanih slov. paralel. Tako 
0 sin. kavsati Berneker I 495, ki sin. kâvs »prepir« 
loči od sbh. kâvga »prepir«, blg. kavgá iz turš. osman. 
kavga »prepir«. 

kâvtre (f. pl.) »vrnila« (dol., Poljane); v 16. st. 
gater, gatre (Dalmatin). Izposojeno iz srvn. gater 
»Gatter, Gitter«, nvn. Gatter, kor. n. gátter, gátterle. 
Štrekelj, JA XXVIII, 516 pojasnjuje sin. kâvtre iz 
*kaltre, to pa po dišim. -r-..-r- v -/-...-r- iz oblike 
gartre. Glej tudi gater (Striedter-Temps, DLS 147). 

kázati, kážembf. impf.) »demonstrare«, tudi 
kazati se »in pubfícum prodire, significare«, npr. to 
kaže dolgo zimo, lepo, slabo kaže-, pf. do- (iz-, na-, 
po-, pri-, raz-, u-) kazati; v 16. st. kafati, pokafati, 
vkafati, ukafati in k temu vkafanie »mandatum« 
(Bohorič, Dalmatin, Megiser), v 18. st. ukâfa (f.) 
»ukaz, potni list« (Pohlin), perkafn (f.), perkasen 
»visio«, novo prikazen (püm. csl. prikazm »fabula, 
visio«, dl. pśikazn »mandatum«); derivirana impf. 
prikazovati, ukazovati, dial. tudiprikaževati itd. (kor.); 
številne izvedenke kakor kazalec, kazin, kazinec 
»Zeigefinger«; novoknjižno dokaz, nakazilo, izkaz, 
kažipot itd. 

Splošno slov.; prim. sbh. kázati, kâžēm »dicere«, 
mak., blg. kaže »reče«, kužuva, csl. kazati, kažę 
»monstrare, indicare«, r. kazátb »demonstrare«, ukr. 
kazátý »dicere, iubere«, br. kazacb »dicere«, p. kazać 
in č. kazati »praedicare«, gl. kazač, dl. kazaś »de-
monstrare, prohibere«. 

Etimologija ni pojasnjena. Agrell, Beitr. z. slav., 
Lautgesch. 17 in Machek, Slavia XVI 187 primarjata 
sti. śãsti »svari, kaže, uči«, av. sāsti »pravi, uči« iz 
ide. *k,ãs-, kJes- (to zavrača Maýrhofer III 330). 
Glasoslovne težave pa povzroča tudi sti. cátfē »po-
kaže, zagleda« poleg kaśate iz ide. *kffek'-, Mok'-
morda z dubleto *kUeg- (Pokorný 638; Berneker, 
1 497; Vasmer I 503). 

kâzen I (f.), g. kâzni »poena«; že v Briž. spom. 
počasen »poena« (I 25), prim. csl. pokaznb »poena« 
polegpokajaznb. Kasneje šele 1771 kasnijo ali shtrafajo 
(Kelemina, GMDS XIV 64); pri Vodniku kasen 
»Strafe«, plazhati v' kasen, pri Ravnikarju 1815 
kasni ali shtrafe. Splošno prevladalo s tem pomenom 
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šele sredi 19. st., za starejše pena, svara, kashtiga, 
shtrafinga »shtrafa« (Dolenc, ČJKZ III 80; Ramovš, 
Slov. Pravnik XXIV 230). Izv. kázniti, kaznovati 
»strafen«, kazniv »strafbar«, kazenski, kaznjenec 
»Sträfling«, kaznilnica »Strafhaus«. Prim. sbh. kazen 
(f.), kâzna (f.) »poena«, mak. kazna, blg. kaznb 
»poena«, r. kaznb »smrtna kazen«, toda káznitbsja 
»kesati se«; ukr. dial. káznja »ječa« poleg kaznýtý 
»strafen« in kázenb »pridiga«; p. kaih poleg »kazen, 
ječa« tudi »muka, mučenje, ukaz, pridiga«, prim. 
kaznodzieja »pridigar«; stč. kázn, kázn »kazen, ječa«, 
kázniti »pokoriti, kaznovati« poleg nč. in slš. kázen 
»pridiga, disciplina«, ukáznëný »discipliniran«, gl. 
kaznja »naredba, ukaz«, dl. kazn. Iz slov. jezikov 
lit. koznis »poena«, toda kõzonis »pridiga« in kòzas 
»ječa«; rum. caznä »mučenje, tortura«, cäzni »mu-
čiti«, adj. cäznat »grd«. Etimološko nejasno; Miklo-
šič, 107; Preobraženskij, I 283, z rezervo tudi Vasmer, 
I 504 dopuščajo možnost razvoja iz kajati-, vendar 
csl. kojaznb »kes« ni izhodna oblika za kaznb. Drugi 
izhajajo iz kazati (Berneker I 496; Meillet, Et. 455; 
Machek2 246; Slavvski II 113; Ramovš, Slov. 
Pravnik, XXIV 230) in tudi od kaziti (Berneker 1496). 
Zaradi r. nakazátb »kaznovati« je treba najbolj 
verjetno izhajati iz *kaz-nb h kazati. Zanimivo je 
pri tem sin. dial. kazen (f.) »videz« (dol.), na kazni 
imeti »ponašati se s čim, bahati se«. 

kâzen II, g. kâzni »najemnina, zakupščina, činž«, 
starejše tudi kazen (m.) npr. ves ta kazen (Vodnik), 
ovseni kazen-, v urbarjih od 14. st. dalje časen, casn\ 
dial. v kazen dati »v najem dati«; adj. kaznen »mit 
Abgaben belastet«, kazenski kmet »censualis«. Gut-
smann v 18. st. navaja kasenfka gniva »Zinsacker«, 
kasenfke bukve, kasenfki den »Zinstag«, kasnuvanje 
»Zinsung«, kasnuvati »zinsen« (glej tudi veča, večo-
vati). 

Pomensko blizu je csl. kaznbcb»Etivovxo<z« (Supr., 
561, 24) in sbh. kàznac »collector vectigalis«, 1323 
kaztCc in kaznačina »selo pod upravom kaznaca« 
(Mažuranić, Pril. 499), kar tudi izvajajo preko 
kazniti od kazati (Berneker, I 497; Skok, II 70); 
zato je nepotrebno ločiti kazen »Zins« od kazen 
»Strafe« (tako Kelemina, GMDS XIV 64). Ramovš, 
Sin. Pravnik XXIV 230 opozarja na pomenske 
prehode pri gr. rcoivfj »osveta, plačilo, kazen, pokora« 
in őbtoiva »odkupnina za ubitega, pokora, kazen«, 
iz tega lat. poena in dalje srvn. pīne »Pein«. 

kazina »zabavišče«; evropska kulturna beseda, n. 
Kasino (n.), it. casinò, furl. casin »zabavišče, bordel«, 
frc. casino, ang. casino. V slov. jezikih prim. sbh. 
kasino, starejše r. kazino. Izvedeno iz casa »hiša« 
s pomanjševalnim suf. -ino (Kluge-Götze 355; 
Battisti-Alessio, 792). 

kaziti, kazim (v. impf.) »pokvariti«, pf. po-, 
(s-)kazíti\ v 16. st. skasiti, skafiti »felschen, verder-
ben« (Megiser), skashen »gefelscht«, v 18. st. kafim 
»corrumpere« (Pohlin),/fcaritf (Gutsmann), izv. fkasa 
»skaza«, fkasba, fkasnik. Postverb. käz (m.), g. 
káza »napaka (v tkivu)«, adj. kazen, kazân (gor.), 
npr. kazen krompir, kostanj. Od kaziti je izvedeno 
tudi nakaza, nekâza »napaka«, a tudi »grdoba, po-
šast« (< *ne-kazati1), prim. nekázen, nekazân (notr.) 
»neotesan, robat, grob«, csl. nekazanb »rudis«, č. 

nekazaný »prešeren, neotesan«, kar govori za starost 
pomena kaznb »disciplina«. Miklošič, Lex. Pal. 279 
izvaja sin. nakazan »monstrum«, csl. prokaza »go-
bavost« od kaziti. 

Prim. sbh. nakáziti, nàkāzīm, iznakaziti »okužiti, 
pokvariti«, csl. kaziti »delere, perdere«, r. kazitb, 
kažú, br. kázicb, ukr. kazýtý, kažú tudi »razbiti«, p. 
(s)kazić »okužiti, pokvariti«, č. kazit, slš. kazit\ 
gl. kazič, dl. kaziš. Etimologija ni jasna. Miklošič 
114 je mislil na kavzativ k čeznęti in to ponavlja za 
njim vrsta avtorjev (Berneker I 498; Leskien, IF 
XIII 118; Meillet, MSL IX 114; XIV 338; Traut-
mann 133). Toda čeznęti se je lahko razvilo po 
napačni dekompoziciji iz jbz-ščeznęti in kot pre-
vojna stopnja k temu odgovarja sin., zah. sbh. sko-
zati »vzdržati, bdeti« (avtor, Baltistica X 1 in dalje). 
Machek, Recherches 29, 82 je skaziti primerjal lit. 
kežéti »kisati«, čeprav je lit. këža »sir« izposojeno 
iz vzh. prus. kêš »sir« (Fraenkel 249), toda kežëti 
poleg kežétis »kislica« ni nujno isto. 

kaznênik (m.) »žitna mera«, tudi keznãnik; ne-
jasno, morda je izvedeno iz kazen »Zins«, ali iz 
kazen »poena«. Mogoče je misliti tudi na *kbznbnikb 
prim. csl. kbzmnikb »slepar« h kbznb (f.) »prevara, 
kovarstvo« poleg kýzmnikb in r. kozrn (f.), nav. 
pl. kózni »zvijača, sleparija«, koznodej »slepar«. To 
je redukcijska stonja *kū- k *kāu-, *kau- »kovati« 
(Miklošič, Lex. Pal. 326; Berneker I 675; Vasmer, 
I 590). 

kazula »mašno oblačilo«, v 18. st. kosala (Gut-
smann). Izposojeno iz it. dial. casùbbula »mašni 
plašč«, pozno lat. cosubla, stfrc. chasuble (12. st.), 
a izpričano je tudi còsula, casulla »plašček s kapuco« 
(Battisti-Alessio 801). 

kažót (m.), g. kažóta »baraka« (Štrekelj, Görz. 
399). Izposojeno iz it. casotto »koča, koliba«, ben. 
casota, casoto (Boerio 109), furl. casòt, casòto (Men-
de, RLS 78). 

kdáj (pron. adv.) »ąuando, quo tempore«, kdaj 
pa kdaj »nonnumąuam«, dial. tudi »cum, ąuocum-
que«; zloženo od kdaj, do kdaj, nekdaj, relativno 
nikdar, dial. kdã, gdâ (vzh. štaj., pkm.), kada, kedá 
(kor., štaj.) nêkda, nêgda, nêkedaj-, v 16. st. kadaj 
»ąuando«, nekadaj »aliąuando«; nigder vezh (Me-
giser), v 18. st. kadaj, kedaj »ąuando«, kedaj »ali-
ąuando«, nekdej »olim, ąuondam« (Pohlin), keda, 
kedai, kedei, negdei, nigdar, nikedai (Gutsmann), 
dial. nêkedaj (štaj.). Izhajati je treba iz psi. *kbg{b)da, 
za relativ iz *{ni)kbg{b)da-že, kar se je pomešalo 
s pomensko enakim *kbda-(že), ni pa mogoče za-
nesljivo razlikovati obeh izhodišč; csl. (ni)kbda(že) 
stsbh. kbda, kbdi poleg kadi, kada priča za *kbdy, 
*kbda, prim. tudi č., p. dial. kdy, gdy, hdy, ukr. 
nihdý, nyhdy, br. nëhdý. Sorodno je lit. kadà, dial. 
kadù, lot. kad, stprus. kaden, kadden, sti. kadã, 
avesta kadā »ąuando«, lit. niekadà, niekadòs »num-
quam« < ide. *kVo- + partikula -*da. Slovansko 
krajšanje v *kb razlagajo z analogijo (Zubatý, JA 
XV 505; LF XIII 366; Berneker I 675; Trautmann, 
111; Vasmer I 587). Machek2 248 izhaja iz ide. 
*k#u-, kar zavrača Kopečný, ESSJ II 384. Mogoče 
pa je za vrsto sin. oblik suponirati psi. *kog(b)da, 
*kbg(b)da, čeprav priznava Kopečný 353 samo sin. 
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kadar, stsbh. kader, kadara. Posebno pozornost za-
služijo paralele sin. nimam kdaj, blg. nèmam kogà, 
mak. nemam koga, slš. nemám kedý, r. mne nekogda 
»nimam časa«. Najstarejša izpričana oblika je csl. 
kogbda, mlajše je kbgbda. Že Miklošič, VGr. II 207 
je izhajal iz *kogo-goda, enako Schmidt, KZ XXXII 
389 in Vondrák, VGr. I 89, 454. Kritični pregled 
obsežne literature glej Kopečný, ESSJ II 352 in 
Georgiev II 514. 

kdó (pron.) »quis«, gen. kóga, dat. komu, brez 
plurala. V 16. st. pisano du, gdu (Trubar), kdv (Me-
giser), v 18. st. gdu (Pohlin), kedu, kdu, htu (Guts-
mann); dial. kadó (Poljane), gdó (Savinjska dol.), 
kddú (notr., Kras), gdú (Cerkno), htú (Rož), dó 
(Bohinj), dú (Guštanj), tűs (Zilja), kodòį, dôį (Go-
ričane), štò (pkm.). V Briž. spom. samo d. comufdo 
(III 58) k nom. chifto (II 80) prim. csl. kbždo »quis-
que«. Tudi relativno kdor »qui«, kdorkoli, kdor si bodi 
»quicumque«, nikalno nikdo »aliquis, quidam« poleg 
nihče, niščë »nemo«, v 16. st. nihzhe (Megiser), 
nifhzhe, nifszhe (Trubar), nifzhe (Bohorič), dial 
nįščë (dol.), nîšče (bkr.), nišče (prleško, pkm.), re-
lativno neshzhier (1557), dial. nščîr (Rož.), v 18. st. 
nifhir (Gutsmann), nìšj- (Mežica). Sin. kdó se je 
razvilo iz psi. kbto, kar je prvotno adverbialno 
okamenel sklon *kb (ide. *kUi-s), podaljšan s parti-
kulo -to, ki je v sin. kakor v č. pod vplivom kdaj, 
kde postala zveneča. Prim. sbh. kô, tkõ (< *kto), mak. 
ko (»kdo« in »kakor«), r. kto, dial. chto, ukr., br. 
chto, p. chto, dial. tko, gdo, č. kdo (stč. kto), slš. 
kto, dl. chto. 

Sorodno je lit. kàs »kdo«, lot. kas »kdo, kaj« 
sti. kás, ka »kdo«, avesta ka-, kã- »kdo«, gr. xéo, 
»čigav« (Homer), lat. qui, quae, ąuod, osk. pui, 
pai, pud, got. hwas, hwo, stvn. hwas »kaj« (Berneker, 
I 673; Trautmann, 110; Brugmann, Grdr. II 2, 
349; Vasmer I 676; Fraenkel 199). 

kdör (pron. relat.) »qui«; razširjeno kdorkoli, 
kdor si že bodi; samo relativno funkcijo ima tudi dl. 
chtož, gl. štóž; v drugih zahodnoslov. jezikih je 
interogativ in relativ, prim. stp. któz, kaš. chtož, 
chtäž, chtóskwo »wer immer«, slovin. chteš, stč. 
ktož, kdož, ktež, č. kdož, slš. ktože. Psi. *kbto-že; 
relativni pomen je izpričan v stč. ktež, ktož in stp. 
któž. Sin. g. kogar d. komur itd. kakor kdo. 

kebël (m.), g. keblã »vrsta posode«, tudi kébel 
(pkm.), v 16. st. kebal (Krelj) poleg kabel (štaj., 
bkr.), v 16. st. kabel (Dalmatin) in kóbel (bkr.), 
v 16. st. kobel (Trubar); dem. keblica, káblica, 
káblič. Psi. *khbblh, rusko csl. khbblb »modius«, 
starejše r. kobel, kobl, novejše dial. kýbél »skrinja« 
(prim. sin. kibla); ukr. gbol »neka mera, zajemalka«, 
sbh. kàbao, g. kabla »vrč za vodo«, blg. kóbel, 
khbel, č. kbel, gbel, slš. gbel, gbal, dbal, novejše tudi 
kýbel, starejše p. gbel in tudi dl. gbëV (Eichler, WZU 
XIII 380). Izposojeno najbolj verjetno iz german-
skega stvn. *kubil, izpričana je oblika miluchchubili 
(n.) »mulctra« (Berneker I 658; Uhlenbeck, JA 
XV 488; Kiparský, SLG 243). Zadnji vir je lat. 
cupellum »vrč«, vendar slov. besede ni mogoče iz-
vajati naravnost iz lat. kljub Meilletu, Ét. 186 in 
Titzu, Slavia IX 34. Ne zdi se verjetno slovansko 
poreklo, sorodno s čeber (tako Mladenov, RFV 

LXII 261). Skok, II 8 domneva križanje med lat. 
cũpellus in KuPfki semitsko ąubbāh »čaša«. Lit. 
kùbilas »vrč«, lot. kubls je lahko prevzeto iz germ. 
ali slov. (Fraenkel, 304 z lit.). 

kéber (m.), g. kébra »hrošč«, dial. tudi Čéber; 
v 16. st. keber »scarabaeus« (Megiser), v 17. st. 
kéber, kebèr (Hipolit), v 18. st. kębr (Pohlin), zheber 
(Gutsmann); tudi cgn. Keber, Kebr, Kebrič. Prim. 
sbh. kajk. in čak. kebar. Izposojeno iz srvn. këver, 
këvere, stvn. chëvar, nvn. Kafer »hrošč« (Striedter-
Temps, DLS 147, Skok II 71). 

kebzováti, kebzûjem »paziti« dial. kebzuvati, keb-
zùjem (pkm.); prim. ukr. kebzuvatý, kebzúju, običajno 
z negacijo ne »ne vedeti, ne znati«. Miklošič, 114 
pušča brez razlage; Berneker, 1498 opozarja na madž. 
képzelni »predstavljati, domišljati si«, (o tem Benkö 
II 452). 

këc (m.), g. kecä »škis pri taroku« tudi »tlesk, 
mah, udarec«; fraze kec ti bo, ako ti oče umrje »tvoja 
usoda se bo poslabšala« (Goriš. Brda), kec biti komu 
»biti komu kos«. Nejasno, prim. tudi sin. kîc (m.) 
»as pri kartah«, sbh. kêc (m.), g. kèca »as«. Mat-
zenauer, LF VIII 162 izvaja iz madž. két szem. 

kecar (m.), g. kecarja »malikoválec, krivoverec« 
(16. st. Trubar, Dalmatin), tamkecer; k temu ke-
carski, kecarija. Izposojeno iz srvn. Ketzer, Katzer 
»krivoverec«. Prim č. kacir, stč. kader (tudi »divji 
konj«) in iz tega slš. kacir, p. kacerz in iz poljščine 
tudi lit. kocierius, kacierius, gl. kacer, dl. kjacar 
»isto«. Zadnje izhodišče je gr. Ko&apóę »čisti«; sekta 
mahinejcev se je imenovala Kaòapoí, lat. cathari, 
cazeri, gazari, gazeri (Berneker I 465; Frinta, Na-
boženské nazveslovi 28, Slavvski II 12; Kluge-
Götze 365). Drugače Machek2 233, ki misli na n. 
Quester »škodljivec«. 

kècmec (m.) »drevesna smola, guma« (vzh. štaj.), 
npr. arabski kecmec\ Kelemina, ČZN XXIII 142 
primerja štaj. n. Kazimaz »smola dreves s koščičastimi 
sadeži«. Beseda je morda hibridna, iz n. Katze in 
sin. mozg, mozeg 

kečíga »Accipenser sturio«, tudi kéča in číga 
(<sbh.); v 18. st. kezhiga »Stör« (Gutsmann). Prim. 
sbh. këčiga, kèčika, kèsega, čïga »Accipenser stella-
tus, ruthenus, abramis, ballerus Cuv.«. Zaradi madž. 
keszeje, köcsöge, kecsege »losos, jeseter« mislita 
Miklošič 114 in Skok II 72 na madžarsko poreklo. 
Vendar tudi rum. cãcïugã poleg cegã, cigã, ngr. 
KeTcnýa »isto«, p. czeczuga »velika rečna riba« 
(Brückner 74). Berneker I 498 dvomi, da bi bilo 
izhodišče madžarsko. 

kêčka »šop las« (pkm., jvzh. štaj.) poleg kêka 
»bujni lasje; majhno kladivo«, kêčkati, kêčkam 
»lasati« (vzh. štaj.) Gotovo je iz *kbk-, prim. lit. 
kùkti »grbiti, upogibati se«, lot. kùkums »grba«. 
Zaradi madž. kacska »koder« (glej kačka) je mogoče 
misliti, da sta se deloma pomešali obliki *kbkį- in 
kőkį-. 

kedmen (m.) »vrsta kožuha«; prim. sbh. kajk. 
kedmen »kožuh« (Belostenec), kadmen (Vrančić); 
tudi r. kodmán »ženski površnik«, str. kbdmanb. 
Že Miklošič 114 primerja madž. ködmön »vrsta 
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kožuha«, tudi ködmen, enako Berneker 1499; azijsko 
poreklo besede sega do mongolskega kedūr, vendar 
je malo verjetno, da bi prišlo do madž. s slovanskim 
posredovanjem (Kiss, Studi slav. X 26; Benkö, 
II 603). Za r. kodmán opozarja Vasmer I 588 na 
ujgur. kadim »obleka«. 

këfa »ščetka, krtača« (pkm., vzh. štaj.), k temu 
kefáti, kefâm »krtačiti«. Prim. sbh. kajk. këfa, kêfica 
in kèva, kèva (Lika), v. kèfati, kèvati. Oboje je izpo-
sojeno iz madž. kefe »krtača«, enako kot slš. kefa 
in ukr. kefa (Miklošič 114; Berneker I 499; Skok 
II 72). Madž. kefe je prevzeto iz osman. turš. kefe 
(Benkö II 422); dvomljivo izvaja tudi sbh. kajk. be-
sedo naravnost iz turščine Škaljić, Turcizmi 405. 

këh (m.) »neka konjska bolezen« (vzh. štaj.). 
Prim. sbh. keh (m.) »isto« (Slavonija). Izposojeno iz 
madž. keh »kašelj, naduha pri konju«, kar je zašlo 
tudi v slš. kach in v rum. chéhe, cheh. Skok II 73 
prišteva sem tudi sin. kêhlja »golša«, v 18. st. kehla 
»Kropf«, adj. kehlau, kéhlaft (Gutsmann) in sbh. 
kehlja »glanda«. Vendar ni nujno, da je madž. keh 
iz srvn. kîche, kîchert »Keiche, keuchen«; drugače o 
tem Benkö II 425. 

kêha »ječa, zapor«, v 16. st. kejha (Trubai), keha 
(Dalmatin), kajha (Megiser); v 18. st. kęha (Pohlin), 
kiha (Megiser); dial. číha (Rož), vtei gvobvezhei zhishi 
(kor. rkp.; Rcmovš, HGr. II 242). Izposojeno iz srvn. 
kîche, nvn. Keiche »carcer« (Miklošič, Fw. 22; EW 
108; Striedter-Temps, DLS 142). 

kehlja »golša«, tudi kéhelj (m.), adj. kéhljast, 
kehljav in kehljávec (m.) »človek z golšo«. Verbum 
kehlįáti, kehljâm »kašljati, hropsti«, pf. kéhniti, 
kêhnem »kihniti« ie gotovo domača onomatopeja, 
enako kêh (m.), g. keha »enkratno kihanje« (pkm.); 
toda keh (m.) »konjska bolezen« (vzh. štaj.) je enako 
kakor sbh. keh »isto« (Slavonija) izposojeno iz madž. 
keh »kašelj, neka konjska bolezen«, poleg kehel 
»kašljati«. Tudi sbh. kehlja »golša«. Ni potrebno 
izhajati iz srvn. Kîche (f.), kichen, nvn. Keiche, Keu-
chen (tako Skok II 73), takšne tvorbe se lahko raz-
vijejo samostojno v različnih jezikih. 

kęhniti, kęhnem (v. pf.) »kihniti«; k temu kèh, g. 
kęha »kihanje«. Stara redukcijska stopnja *kbchnęti 
k kýchati, prim. csl. kbchnovenije »kihanje«, č. zasta-
relo kšiti, kšu, p. kchnąć, kchnę (Berneker I 658) 
poleg p. czchač, czchnąč, r. čchatb, čchnutb poleg 
čichátb, ukr. za-čchátý, čchnútý in čýchati; sin. samo 
číhati, čîham, kar je prvotno iter., ali pa je analogno 
po kihati (Berneker I 165). Analogno po kehniti 
je tvorjeno sin. kręhniti (v. pf.) poleg kréhati (v. impf.) 
»hripavo kašljati«, tudi krehljáti, krehtáti »o glasu 
svinje ali kavke«. 

kêka I »majhno leseno kladivo«, dem. kêkica »tol-
kač, kladivo«, tudi kêkec (m.), g. kêkca »tolkač«. Za-
radi cgn. Kek, Kekec, Kekič poleg Kikec, Kikelj bi se 
dalo sklepati, da gre za staro besedno družino, kjer se 
je ohranil samo apel. z metaforičnim pomenom. Iz-
hajati smemo iz *kbk-, če je beseda samo štaj. ali 
kor., a mogoče je tudi kyk- z razširitvijo vokalne 
kvantitete (prim. kepa). Dvomljiva je primerjava s 
slš. kýka, kýkoî »štula odrezanega uda, recelj«, stp. 
kika »človek brez roke«, kikot »recelj«, ukr. kýkitb, 

kýkot »isto«. Berneker I 676 in Vasmer 1563 domne-
vata, da je to neka posebna osnova brez znanega 
sorodstva, drugi avtorji, tako Matzenauer, LF IX 48, 
Slawski II 160 izhajajo iz *keu-k- kakor kika »šop 
las«. Trstenjak, Novice 1858, 221 omenja tudi apel. 
kek (m.) »Berggipfel«, kar je prav tako nejasno kakor 
slš. kýčer »isto«, stluž. kýčera »wohl Berg«, orn. 
Kýčera pogosten v Karpatih (Crânjalã, Vlivý 331). 

kêka II »človek, ki pohuljeno hodi« (vzh. štaj.); 
verjetno spada zraven tudi kâčka »grbec« (dol.) toda 
kačka na podkovi »zobec na podkvi«, morda tudi 
kâčka »Walm«, sin. kič (m.) (Ribnica), pri Vodniku 
»šop«. Izhodišče je *kbk-, sorodno je lit. kùkti »upo-
gibati se, kriviti se«, lot. kùkt »kriviti se«, sti. kucáti, 
kuncate »kriviti, grbiti se«. S prevojem r. kúčkatb 
»zvijati« in sbh. kičma »hrbtenica«, prim. lot. kûkums 
»grba« (o tem Matzenauer, LF IX 94; avtor, JiS 
XIX 88). Ta *kbk- je verjetno identičen s *kbk- »šop 
las«. 

kel (m.), g. klã (= kSl) »čekan«, dial. tudi kêl, pl. 
kelê (Slov. gorice), tudi okel, g. oklä (pkm.) in akël, 
kelák, kêlec; k temu okéluš (m.) »mlado prase«. Prim. 
sbh. kàljak, g. kàljka »konjski kočnik«, r. klýk (m.) 
g. klýkà »spodnji čekan« toda pl. klý, iklý »čekani, 
petelinove ostroge«, ukr. kol, g. kla, p. kiel, g. kla, 
č. kel, g. klu, dl. kel »podočnik«. Psi. *kblb, reduci-
rana prevojna stopnja h *kolti, *kolįę »klati«, prim. 
lit. kulti »mlatiti« poleg kàlti, kalù »kovati« (Miklošič 
154; Berneker I 660; Meillet, MSL XIV 374; Vasmer 
1 574). 

kélih (m.) »calix«; 1607 kelic (Alasia); v 18. st. 
kęlh (Pohlin), kelih, pahar (Gutsmann). Izposojeno 
iz stvn. chelih, srvn. kelich, kelch »calix«. Prim. tudi 
č. kalich, starejše kelich, p. kielich, dial. kieluch, 
kieliszek »kozarec«, ukr. kelech, kelich, keluch (< 
p.), br. keVich, r. keljúch, keljách »vrsta kozarca«, gl. 
khelich, kheluch, dl. keluch. Toda sbh. kälēž in blg. 
dial. kalež, kalič je kakor csl. kaležb »kelih« izposoje-
no iz gr. KáXu£ poleg kAiš »kozarec, čaša«. Sorodno 
je sti. kaláśa- »lonec, čaša«, umbr. scalęe-ta »ex pate-
ra«, toda dalje nejasno. Frisk II 46 dvomi v ide, po-
reklo iz *{s)qel-, n. Schalle. O slov. oblikah Miklošič 
109; Berneker I 472. 

kelíti, kelím (v. impf.) »lepiti« (vzh. štaj., bkr.); 
k temu keljè (n.) »mizarsko lepilo« (vzh. štaj.), adj. 
keljäst keljásten »lepljiv«; v 18. st. kelim »kűtte«, 
kelje »vot, votilu« (Gutsmann). Prim. sbh. zah. 
kêljiti (Lika), keljìti (Žumb.), skeljavati, skeljivati 
»lepiti«, kêlj (m.) »smola, lepilo za ptice« (Lika), 
kalj (m.) »isto« (Dubrovnik), këlja (f.), skalj (m.). 
Izhajati je treba iz *kblëjb in *kblbjb, v večini slov. 
jezikov klej »vendar sin. in č. tudi kleg, slš. glej, 
dial. glia, glie, ukr. hlej, r., p. dial. glej. Zato Brückner 
233 in Machek2 254 povezujeta z gr. ýkia, ýtana 
»lepilo« in stsaš. klei, nvn. Klei »ilo« iz ide *glēį-. 
Večina avtorjev primerja gr. KóXka »klej«, srvn. 
helen < *haljan »lepiti« (Matzenauer, LF VIII 177; 
Berneker I 659; Trautmann 144; Vasmer I 566; 
Pokorný 612). 

kélžuh (m.) »kašelj, glandula, vnetje sapnika, 
smolika«, tudi kévžih, kevžeh; v 18. st. kevfhèh 
»nahod«, kevfheshn »revmatičen« (Pohlin), kevshèh 
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»katar« (Gutsmann). Izposojeno iz srvn. këhlsuht 
»bolezen grla«, nvn. Kehlsucht »smolika« (pri konju), 
štaj. n. Kehlsucht »bolezen sapnika pri konjih in 
pri govedu« (Striedter-Temps, DLS 148). 

kémbelj (m.), g. kémblja, kembeljna »tolkač pri 
zvonu«, tudi »utež pri uri« in morda metaforično 
»Anas clýpeata«; v 18. st. kembèl »pistillum, lingua 
campanae« (Pohlin, Gutsmann); dial. tudi kómbelj 
»utež pri tehtnici« (Kranjska gora). Skok, I 265 
izhaja iz gr. KÚufk&ov »cimbale« = lat. cýmbalum, 
srvn. zimbel, zimbele, zimel in ni pojasnjeno od kod 
je sin. k-. Sorodno utegne biti sin. kémba »brenta«, 
prim. gr. K̂ HPTI »čäša, skleda, kotel«, lat. cumba 
»čoln«. To more biti samo ostanek bizantinskega 
obdobja v severni Italiji in Istri, kakor npr. sin. 
pužal (m.) »baklja« (Novice, IX 87), verjetno *paržal 
iz gr. rtuppóę »baklja«. (O tem Frisk, II48, s poizkusi 
ide. razlage Pokorný 592; podrobno o cýmbalum 
Wartburg II 2, 1611). 

képa »gleba, glebula«, v. képati (se), kepam (se) 
»glebulis nivis ludere«, képiti (se) »kopičiti se v grude«, 
adj. képast, kepât; morda spada zraven oronim 
Kepa, dial. Qepa z zvenečo varianto Jepa (Rož), 
1650 Kopan mons, Copi mons, 1744 Kepa, Chiepa, 
dial. tudi Čepa (Kranzmaýer, Carinthia, 1950, 597). 
Apel. je izpričan v 16. st. kepa(Dalmatin), v 18. st. 
kepa »glebula nivis«, kepam (Pohlin), kepa, zhepa, 
kepati (Gutsmann). Nejasno, brez prave povezave; 
začetni k- je verjetno sekundaren, prim. slov. pęstb: 
lit. kümstê »pest«. 

kêpec I (m.) »Panicum germanicum; bar«; ne-
jasno. 

kêpec II (m.) »pritlikavec, palček«. Prim. sbh. 
këpēc »isto«, tudi kepédž. Skok, II 75 zavrača Bud-
manijevo domnevo (ARj. IV, 936), da bi to moglo 
biti izposojeno iz turš. köpek »pes«, ali iz madž. 
kép »kip, podoba«, ne podaja pa nobene druge razla-
ge. Na slov. *kbp- v tem primeru ni mogoče misliti. 
Verjetno pa spada zraven tudi sin. kešë (n.), g. 
kešéta »pritlikavec« < *kepše, tudi kêšik, kêjšik (Rib-
nica); k temu cgn. Kepe, Kepec, Kepic, Kepiš, Keče. 

kêpec III (m.), g. kêpca »kurja zadnjica, mrda«. 
V štajerskih in koroških govorih lahko reflektira 
kep- za staro *kbp- in pomensko to ni preveč od-
daljeno od stč. kep, g. kpa, kpu »vulva«, č. dial. kep 
»tepec«, kepský »slab«, kepW se »neumno se sme-
jati«, kepit se »bahati, šopiriti se«, p. kiep, g. kpa 
(kiepa) »tepec«, starejše »vulva«, dial. przedkiepnik 
»predpasnik«, kep »nesramnež«, slš. dial. kiep »hu-
dič«, ukr., br. kep »tepec«. Etimologija ni jasna; 
Berneker, I 669 je izhajal iz ide. *keup-, gr. Kýīni 
»jasna votlina«, sti. kupah »jama«. Brückner 228 je 
mislil, da je primarno stp. rozkiep, r. dial. raskép 
»razcep«. Iljinskij, Izvestja XXIII 1, 148 je suponiral 
ide. *(s)keub(p)- »dražiti, vreči«. Machek2 249 pa 
*kbpb z rezervo povezuje z lat. cunnus »vulva«, če bi 
bilo pri tem mogoče izhajati iz *kupnos ali s sti. 
gábha (m.) »vulva«, kar povezuje Maýrhofer I 324 
z gámbha- »globok«. 

kepên (m.) »Mustelina erminea«; pri Gutsmannu 
v 18. st. kipen) verjetno spada sem tudi dial. krpenček 

»podlasica« (dol.). Nejasno; brez znanega sorodstva; 
morda v zvezi s kepenjek »vrsta plašča«. 

kepenjek (m.) »vrsta plašča«; v 16. st. kepenik »boj-
na viteška obleka; polsten dežni plašč« (Megiser), v 
18. st. kepernek, kepernik »Reitmantel, abolla« (Po-
hlin, Gutsmann). Prim. sbh. kèpenak, pri Belostencu 
in Jambrešiču kepenek, pri Stuliću kapenak (m.), 
kapenka (f.) »vrsta plašča«, blg. kepenek »vrsta 
plašča«, tudi rum. cãpeneág »dežni plašč«, podobno 
r. kobenják »kapuca, kapa, žep«, str. kebenjakb, 
tebenjakb »ogrinjalo s kapuco«, ukr. képenb, ke-
penjak »madžarski plašč«, p. kopenjak, kiepienjak 
»plašč brez rokavov«, slš. kepen »plašč«. Izposojeno 
iz madž. köpönýeg »oblačilo, oklep, plašč« poleg 
köpený deloma iz osman. turš. kepenek, prim. tudi 
mong. kebeneg, kirg. kebenek, kemenek, uzbeško 
kebanak »isto«. Sin. oblike z -r-, kepernek so iz nvn. 
dial. köpernick, kepernek »vrsta srajce« (Miklošič, 
TE1. II 108; Nachtr. II 157; Berneker I 500; Lo-
kotsch 1159; Vasmer I 548; Benkö II 616). 

kęr (pron., adv., konj.) »ąuia, ąuod, cum«, tudi 
ker; v 16. st. ker (Dalmatin), kasneje kir (Basar); 
tudi nikalno nikêr (Trubar). To se je razvilo iz 
*kbde-že; vendar je nikir (Trubar) verjetno iz *kbdi-že 
(Ramovš, Slavia I 34). Dvomljivo Zubatý, SbF IV 
238, ki suponira za sin. *koje-že, pregledno Kopečný, 
ESSJ II 328. 

kerepuhi (m. pl.) »abdomen, vamp«, samo v 16. st. 
(Dalmatin). Prim. sbh. kajk. kerempuh »vamp« 
(prvič pri Belostencu), v 18. st. karapuh »drobovje«, 
ljudski humoristični lik Petrica Kerempuh. Koštiál, 
Življenje in svet XX 206 razlaga po Jagiču in Asbóthu 
iz madž. kerep »brod, splav« s slov. sufiksom -uh 
ali od adj. kerek »okrogel« + poh »vamp«. Skok II75 
povezuje s krampus, kar je malo verjetno. Najbliže 
se zdi alb. gardump, ngr, YapSoúpu,a »napolnjeno 
debelo črevo«, kar so ekspr. izvedenke iz lat. *caldū-
men, nvn. Kaldaunen »vampi, drobovina«. V severno 
slov. jezikih je preko srvn. kaldüne, p. kaldun »vamp«, 
stč. kaltún »drob«, nč. kaldoun, gl. khaldona »vampi«, 
r. kolduný, ukr. kolduný, lit. koldūnai »vrsta pirožkov« 
(o tem Wartburg, II 78; Stawski, II 35). 

kerlc (m.), g. kerįca »krepak, možat, postaven 
človek«; tudi cgn. Kerlc, Kerle; izposojeno iz srvn. 
ker l, kerle poleg kari, kar le »mož, plemič, ljubljenec«, 
nvn. dial. Kerl »kmet«, vendar vedno s priznava-
njem možatosti. Iz iste Osnove je atp. Karel, v sin. 
cgn. Kari, Karlo, Karlič, Karlin, Karlovič, Karlovšek. 
Pomensko blizu je dl. kari »preudaren, možat člo-
vek«, karlisko »velikan«, plb. kari »isto«, medtem 
ko je p. karlę, karla, karlik »palček, pritlikavec«, 
enako č. karel, r. kárlo, karla, ukr. karlá karlýk, 
vse verjetno iz p. (Berneker 1490; Kluge-Götze 364). 

kerléjš (m.) »znak, pri katerem se pogrebci usta-
vijo in molijo« (Poljane). Prim. sbh. krlijèši (m. pl.) 
»rožni venec«, tudi kràliješ »isto« (Dubrovnik), stč. 
krleš »KÚpte iXér\aov«, iz tega p. kierlesz, enako str. 
kirolësu, kurolësu, k temu v. kurolésitb »odpuščati 
neumnosti, premišljeno se zadržati«, medtem ko je 
1249 v Nestoijevi kroniki izpričano kerblëšb polo-
nizem; dl. kjarliž »cerkveno petje«, gl. kerluš, khérluš 
»isto«. Izhodišče za sin. in č. obliko je srvn. korleis, 
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kesati se 30 kičma 

kasneje krolas, krolais »gostija 6 tednov po porodu«. 
Gr. KÚpie èXénoov »Gospod, usmili se« je bil po-
gosten refren cerkvenih pesmi (Berneker, I 502; 
Vasmer, I 551; Machek2, 293; Slawski, II 154). 

kesáti se, kesâm se »poenitere«, dial. tudi »žalo-
vati« (vzh. štaj.), npr. keše se za rajnega; v 16. st. 
kaffati fe »poenitere« poleg kajati se (Megiser); 
v 18. st. kèsâm se, kèsanje (Pohlin), kefam fe »be-
reue, bin betrübt« (Gutsmann); postv. kës (m.) 
»kesanje«. Samo sin.; gotovo je treba izhajati iz 
*kbs-, toda pomenska zveza s csl. kbsbnb »tardus« 
se zdi nepremostljiva (tako že Miklošič 158 in Ber-
neker I 672). Čop, Misc. Toch. I 25 opozarja pri 
toh. B onmin »kes« <ide. *anu-menįu- »naknadna 
misel« na možnost pomenskega razvoja sin. kës 
iz kbsbnb »tardus«. Vendar dvomljivo. 

kesën (adj.), f. kesnâ »tardus«, tudi kásen, kasna 
in kesán, kesnã; v 16. st. kaffan, kafian in adv. 
kefnu (Megiser); v 18. st. kesn »tardus«, kesnóba 
»tarditas« (Pohlin), kefen, kefna »langsam«, kefnujem 
»zögere« (Gutsmann), danes kesnéti, kesníti se, 
kesnęta, kesnęba, kesnôst (za-)kasnitev, ljudsko tudi 
kesnë (n.), kesnêla (f.) »kdor zamuja«. Toda komp. 
samo kâšnji »kasnejši« (Ramovš, HGr. II 303). Prim. 
csl. kbsbnb »tardus«, sbh. zah. käsan, kasna poleg 
dòckan, docan (<*do-kbSbm), zadòcniti, mak. kasno, 
kasni, blg. kbsno, r. kósnýj »nadležen, tečen«, kosnètb 
»obotavljati se«. S tem primerjajo lit. kušlùs, kušlas 
»slab, brez moči«, lot. kust »omagati«, kusls »maj-
hen, slab, nežen« (Bezzenberger, BB XII 77; Berne-
ker I 672; Machek, Recherches 3; Vasmer I 641; 
Fraenkel 321). Iz slov. jezikov madž. késni »za-
mujati, zaostajati, kesniti«, késö »pozno«. 

kêta »iz vej in ilovice spletena koča v vinogradu« 
(Pomurje); k temu kêtiš »stanovalec v keti«. Ne-
jasno. Verjetno iz *kbta k ide. *keu-t- »kriti«. Glej 
tudi kojca. Sinonima sta tudi teha (Pohorje), fača 
(Zilja). 

két(i)na »veriga«; v 16. st. ketina (Dalmatin, 
Megiser), v 18. st. kętèna, ketenza (Pohlin), ketina, 
ketena (Gutsmann), dial. kétna in tudi četna poleg 
ketnáča »veriga pri kotlu«, enako kétovnik, kar je 
iz neke neizpričane mlajše izposojenke *keta za nvn. 
Kette. Izvor je stvn. kętïna, chętïnna »veriga«, srvn. 
kęten(e), prevzeto iz lat. catēna »veriga« (Miklošič 
116, Murko, Volkstüml. Haus 16; Štrekelj, LMS, 
1894; 18; Kluge-Götze 365). 

kêvh (m.) »golša« (gor.), tudi kèvh, g. kévha 
(Poljane), izposojeno iz stvn. chelch, chelh »golša«, 
srvn. këlch »spodnja čeljust«, nvn. Kelch »isto« poleg 
bav. dial. Kelch »podbradek, golša« (Striedter-Temps, 
DLS 148). 

ki (pron. rel.), ka (f.), ko (n.) »qui, quae, quod«; 
v Briž. spom. choise ih ne pazem; v 16. st. pri Krelju 
in pri Megiserju, npr. ki na ftrunah jigra; dial. še 
na zah. v ko seio prišla, na to kolo prela (Istra) in na 
vzh. ki vrabec je to prel; ki ti je vran (vzh. štaj.); 
instr. s kem »s tem«. Knjižno je še v rabi neki. Verjetno 
spada sem tudi ki »morebiti, nemara« (Pohlin), gotovo 
pa kiri, kira, kiru »kateri« (Gutsmann) iz *kyjb-že. 
Samo v Briž. spom. je izpričano chifto, poleg dat. 
comufdo < *kyjb-žbdo, prim. csl. kýjždo. Kontrahi-

rano iz kýjb, kaja, koje, prim. sbh. kòjī, kòjã. kòjē, 
čak. kî, kâ, kē (ko), mak. koj, koja, koe, blg. ko j, 
kojá, koé, r. koj, kajá, koé, ukr. kyj bis, koj-jakýj; 
p. ki, g. kiego, tudi f. ka in n. kie, dial. kiž < *kyjb-že, 
slš. ký, ká, ké, dl. kim, krni, kima, gl. kimaj in kini 
<*kyjb-iib-že. Psi. *kbjb, kaja, koje, sestavljeno iz 
vpraš. kb in anaforičnega -jb. Podobno csl. čbjb, 
čijb »čigav«, sin. čij, čigâ, čigáv, sbh. čij, blg. čij, 
r. čej, f. čbjá, ukr. čýj, čýjá, p. azýj, gl. čeji, dl. ceji. 
Prvotno verjetno *kMei kot lat. cuius, ąuoius < *kVoi-
(Hujer, IF, XXIV 70; Brugmann, Grdr II2, 2, 330). 
Drugače Meillet, Et. 377, ki suponira *k#o - +formant 
-iįo. Glej tudi Berneker I 675; Vasmer IF XL 139; 
Belič, JF III 31: Slavvski, II 130). 

kîbla »vedro, deža«, dial. tîbla (pkm.). Prim. sbh. 
kibla »isto«. Izposojeno iz bav. avstr. Kübel »vedro, 
deža« (Striedter-Temps, DLS, 148). Iz stvn. *kubil 
izpričano v miluh-chubilî »vedro, za mleko« srvn. 
kübel je preko izhodnega * kbbbh, r. csl. kbbbh spre-
jeto v sin. kabel, g. kabla »čeber« poleg kebêl, g. 
keblâ in kóbel (bkr.); v 16. st. kobel (Trubar), pet 
kablov (Dalmatin), tudi sbh. kàbao, blg. khbbl, kobel, 
r. kobél, ukr. gbol in kýbelb, č. kbel, gbel, p. staro 
gbel, novejše kubel. Tudi lit. kùbìlas in lot. kubls 
»čeber« je sprejeto že zgodaj iz str. kbbbh (o tem 
Būga, ZSPh I 38; Fraenkel, 304), Berneker, I 658 
dopušča tudi možnost prevzema iz stvn. (glej tudi 
Kiparský, Lw. 243). Meillet, Ét. 186 in Titz, Slavia, 
IX sta domnevala, da je slov. * kbbbh sprejeto na-
ravnost iz srlat. cupella, cupellus (= frc. coupeaü), 
kar je dvomljivo, enako kakor poizkusi slovanskega 
porekla, sorodstva s *čbbbrb »čeber« in *čbbanb, r. 
žban (tako Mladenov, RFV LXII 261). 

kic (m.) »as (pri kartah)«; prim. sbh. kêc (m.), í 
g. kèca »as«. Matzenauer, LF VIII 162 opozarja na 
madž. két szem, sestavljeno iz két »dva« in szem 
»oko«. To se zdi Skoku, II 72 sprejemljivo. Sin. tudi 
kèc »škis (pri taroku)«. 

kîč (m.), g. kiča »cenen okrasek, malovredno 
delo«, adj. kičast. Prim. pomensko enako č. kýč, 
slš. kýč, gýč, p. kicz. Mlada izposojenka iz n. Kitsch 
»isto«; izraz je nastal ca. 1870 v slikarskih krogih 
v Münchnu, verjetno izvedeno iz n. dial, kitschen 
»packati z blatom« (Kluge-Götze, 371). Vendar 
kaže sin. načîčkati, načičkam »neokusno se nalepoti-
čiti«, prim. načičkana ženska z asimilacijo k... č-> 
>č...č- kakor sbh. dial. čičeljiv (Crmnica), poleg 
kičèljiv »ponosen, ohol«, kičiti se »lepšati se« (Vo-
dice), kičiti se, kičim se »bahati se, postavljati se«, 
blg. kič »okrasek« (Banat), kiča »krasiti« (tu brez 
pejorativnih pomenskih odtenkov), da je n. Kitsch 
uvedeno od južnoslov. umetnikov. Ne smemo pre-
zreti tudi sin. cgn. Kič, Kičko poleg Kic, Kicev, 
Kicar, sbh. Kicos, Kic, Kičič, Kičan, Kičin(a) in pdb. 
Miklošič 158; Berneker I 679; Mladenov 239; 
Georgįjev II 403 izhajajo iz pomensko enakega 
kititi in kita; Skok II 79 pa suponira kýka. 

kičma »šop dlake na konjskem čelu« (vzh. štaj.); 
prim. sbh. kičma »lasje na glavi; laski pri koruznem 
storžu« poleg kičma »hrbet«. Pomensko blizu je 
kïka »šop las«, sbh. kïka »perčin«, csl. kýka, kýkb 
poleg kbkb »coma«, blg. kika »šop las«, r. kika 
»okras na ženski glavi«. Že Matzenauer, LF IX 94 
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kidati 31 kikla 

je opozoril na lot. kûkums »grba« poleg lit. kùkti 
»pripogniti, zgrbiti«, glej tudi Berneker I 659; 
Trautmann 122; Vasmer I 556, dalje tudi avtor 
JiS, XIX 88. 

kidati, kidam (v. impf.) »purgare a stercore; nivem 
dimovere«, skídati se »oditi«, toda pf. od- (raz-)kídati 
nima tega pomena; v 18. st. kidam »Werfe Mist aus = 
aufeinander« (Gutsmann). Od starega pf. kýnęti 
je sin. samo novoknjižno prekiniti, prekîi*"^ »pre-
trgati, prenehati; prevrniti« in ukiniti »razpustiti, 
odpraviti«. Splošno slovansko; prim. sbh. kidati, 
kidam in kinuti, kinem tudi s pomeni »oditi, odtrgati, 
odpeti, sneti«, mak., blg. impf. kine »trga« (3. sg.), 
r. kidátb, kinutb »metati, vreči«, csl. iskýdati sę »ven 
vreči«, ukr. kýdatý, br. kidacb, p. kidat, č. kýdati, 
slš. kydat\ gl. kidat, dl. kidaš »vlivati«. Sorodno je 
lot. kûdinât, kūdit »priganjati, dražiti«, nvn. hutzen 
»priganjati«, lit. skudrùs »uren, ročen«, sti. skúndatë 
»hiti« in códati, codáýati »priganja, »nadleguje« 
(Mühl.-Endzelin II 332; Berneker I 676; Maýrhofer 
III 508). Drugače Machek Slavia XVI 171, ki pri-
merja sti. khudáti »suva« (dvomita Vasmer I 555 in 
Maýrhofer I 310). 

kidati se, navadno samo pf. skidati se, skidam se 
»odstraniti se, oditi, izginiti«. Prim. sbh. kinuti se 
»odstraniti se«, r. pokidátb, pf. pokinutb »opustiti, 
zapustiti, pustiti na cedilu«, č. kýdati »odstraniti se«, 
p. kidat, kinąt »koga hitro poslati«. Izhajati je treba 
iz ide. (s)keud• »vreči, lučati, dražiti, hiteti« kakor pri 
kidati. Iz iste osnove je tudi sin. pre-kiniti, pre-
kinem »pretrgati, preprečiti, odvrniti« in skínìti, 
skinem »povesiti«, prim. mak. kine »trga«, blg. kina 
»trgati«, plb. püökóine »potlači«. 

kifeljc (m.), g. kifeljca »rogljič, vrsta peciva«; k 
temu kifeljčar »vrsta krompirja«; ljudsko kifeljc 
»policaj«; dial. tudi kiji. Kakor sbh. kìjla (f.) »rogljič«, 
mak. kijla, blg. kijïa izposojeno iz avstr. bav. kipf'1, 
Kipflein »vrsta peciva«, srvn. kipfa »Runde«, v 13. st. 
kipfe »fino pecivo« (Striedter-Temps, DLS 148; Skok 
II 77). 

kíhati, kiham, kišem (v. impf.) »sternuere«, pf. 
kihniti, kihnem; k temu kih (m.), kihec (m.), kîhljaj 
(m.), adj. kihav, kihálen, dalje kiháč (m.), kìhálo (n.), 
kihavec (m.), kihavt (m.) in kihavica »Helleboras 
niger«, kîhec »Agrostis stolonifera«; v 16. st. kihati 
(Megiser), kiham, kihnem (Pohlin), kihati, zhihati 
(Gutsmann). Splošnoslov. *kychati, iz reducirane 
oblike *kbchnęti je sin. kehniti, kêhnem in kêh (m.), 
g. kéha, prim. csl. kbchnovenije »kihanje«, stč. kšiti, 
kšu »kihati«. Sin. dubleta čihati, čiham je nastala 
lahko dial. iz kihati, vendar je vzhodnoslov. *čbchati, 
čbchajo, r. čichátb, br. čchácb, ukr. čýchatý, čchatý, 
čchnútý poleg br. kichacb, ukr. kýchatý. Toda sbh. 
kíjati, kijam, mak. kiva, kija, blg. kiham. Sorodno je 
lit. čiáudèti, skiáudêti »kihati«, lot. šįaût, škaūdýt, sti. 
kįáuti »kiha«, ch'kkā »kihanje« (Berneker, 1 165, 658; 
Vasmer III 343; Machek, Studie, 20, 70; Fraenkel 
74). 

kîhra »Cicer aretinum« tudi sbh. kajk. kihra; v 
18. st. kihra »cicercula« (Pohlin, Gutsmann). Izpo-
sojeno iz srvn. kicher, stvn. kichura, chihhira »isto«, 
nvn. Kichererbse, to pa iz lat. cicer (m.), cicera (f.), 

kar imamo v sin. cîzara, in č. cizrna, morda preko 
mlajše nemške izposojenke srvn. ciser, nvn, Zisern. 
Sinonimno sin. čiček, čičerka je iz it. cicerchia »isto« 
(Miklošič 116; Berneker I 503; Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I 381). 

kîj (m.) »malleus«, dol. kijec, rez. kijáč (m.), zah. 
štaj. kijâča (f.) tudi »vrsta gorjače«; v 16. in 17. st. 
ky (Megiser, Hipolit), pl. kji (Hipolit), fcýz/(Megiser), 
sg. *kijbcb pisano kiz, kyz (Hipolit), glej Ramovš, 
HGr. II 163; v 18. st. pri Pohlinu kij. Splošnoslo-
vansko *kyjb, vendar z nekaj pomenskimi odtenki; 
tako je kij »koruzni storž« samo sin., toda kij »vrsta 
kladiva« je tudi blg. dial. kijac, kiec poleg kiak, kiak; 
sbh. kijōk, čak. kijac, kajk. kijača, pri Belostencu 
kič < *kijič (Pleteršnik navaja sin. kic < *kijbcb, 
toda kič (m.) »zatrep« kljub Skoku II 78 ne spada 
sem). Najbliže sorodno je lit. kûjis »težko kovaško 
kladivo«, lot. küja »kij, gorjača«, stprus. cugis »kla-
divo«. Dalje glej kovati (Berneker I 676; Meillet 
MSL XIV 355; Endzelin, S1BEL 196; Vasmer I 555). 

kíka »pika na kokošjem jeziku« (dol.); »šop las 
na glavi« (kajk.); k temu kikelj (m.) »rogelj, čopek, 
konček« (pkm.). Prim. csl. kýka »lasje« (Euch. Sin.), 
sbh. kìka »čop, šop las« (sin. tudi kêka, kêčka kot 
sbh. csl. kbkb, psi. *kbkb), blg. kika »čop las na 
ostriženi glavi«, r. dial. kika »vrsta ženskega pokri-
vala«, kička »lanena podloga tega pokrivala«. Psi. 
*kũkā (poleg *kük-) od ide. *keuk- »kriviti, upogi-
bati«. Z enakim vokalizmom lot. kūįltis »palček« 
poleg küįītis »kup sena«, kükša »zgrbljena starka«, 
stprus. kuke »palček« (Berneker I 659; Trautmann 
122; Vasmer I 556; Slavvski II 134). 

kíkati, kîkam (v. impf.) »biti hripav«; kika »hripa-
vost«; verjetno spada zraven tudi kikati se »hihitati 
se«, adj. kíkav »hripav«; kikavec (m.) »Turdus visci-
vorus«. Prim. sbh. kikòtati se »smejati se«, toda r. 
kikatb, kiku, kiču »vpiti (o ptičih), jokati, tožiti«, 
ukr. kýkatý »oglašati se kot kukavica«, str. kýkati, 
kýču »oglašati se kot kukavica, tožiti« poleg kukati. 
Sorodno je lit. sukukti »zatuliti« in v polni prevojni 
stopnji kaũkti, kaukiù »tuliti, vekati«, lot. kàukt, 
kaucu »tuliti« (Berneker I 676; Trautmann 122; 
Vasmer I 556). 

kikiríkati (v. impf.) »o glasu petelina«, tudi kuku-
rékati (rez., pkm.), izvedeno iz onom. kikiriki, kikirik; 
najbliže je nvn. kikeriki, sicer v slov. jezikih večinoma 
z -u-, prim. sbh. kukurijèkati, mak. kukuriga, kuku-
rigna, blg. kukurigam, r. kukorékatb, ukr. kukurikatý, 
p. kokorýkać, kukurýkú, č. kokrkati, kokrhýkati, 
kokýrýtý. Podobno tudi v drugih prim. lat. cūcurru, 
v. cūcurrire, ngr. KOUKoupî co, it. cuccurucù, lit. 
kakarýkũ in podobno (Berneker I 640). 

kîkla »žensko krilo«, v 18. st. kikla, kikleza 
»Weiberrock« (Pohlin), toda kikel (m.), cikel (m.) 
»srajca« (Gutsmann), dial. kikelj, čikelj (Rož), čikwa 
(Zilja), kikwa (gor.). Pri Hipolitu je pisano še kitla; 
izposojeno iz srvn. kit(t)el »moška ali ženska vrhnja 
srajca« (od 13. st.), kar povezujejo z arab. qufn »bom-
baž«, zaradi variante Küttel pa je mogoče misliti tudi 
na it. còtula »žensko krilo« (Kluge-Götze 371). Glej 
Grafenauer, Razpr. ZDHV I 377; Ramovš, HGr. 
II 57; Striedter-Temps, DLS 148. Glej tudi kotula. 
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kil (m.) »Federkiel«; v 17. st. kiel per perju 
»pennae caulis, plectrum« (Hipolit). Izposojeno iz 
nvn. Kiel, srvn. kil »Federkiel«. Razen angl. ąuiìl, 
srangl. ąuille »Federkiel« brez znanega sorodstva 
(Kluge-Götze1« 367); č. kýl, slš. kýl in r. kilb »Schiffs-
kiel« je iz n. homonima Kiel »Schiff«. 

kila I »hernia«; k temu adj. kilav »kdor ima ki-
lo«, verjetno pa ne spada sem kilav »negoden, slab« 
(glej kila II), v 16. st. kila »hernia« in kilav (Megiser), v 
18. st. kila »Bruch«, kilovz »herniosus« (Pohlin). K 
temu dial. kile (n.), g. kileta »snet pri koruzi« (Tol-
min), tudi fitonima kílavnik »Sanicula«. Prim. csl. 
kýla »hernia«, sbh. kila »hernia, izrastek na drevesu«, 
mak., blg. kila, r. kila »grča na drevesu«, kilýn, 
kilják »merjasec«, ukr. kýla, chýlá, br. kilá, p. kila 
tudi »sifilis«, č. kýla, slš. kýla. Najbliže sorodno je 
lit. kála »oteklina, izrastek«, kulas »popkova kila« 
(lit. kýlà, kùila < slov.) in z drugo prevojno stopnjo 
gr. k̂ X,ti, Katal »hernia«, stvn. hõla »hernia« in 
morda tudi alb. kulë »hernia« (drugače Meýer, 
AEW 212 < lat. culleus); rum. chilã je iz slov. jezikov 
(Miklošič 158; Berneker I 677; Trautmann 144; 
Kretschmer, KZ XXXI 471). 

kila II (f.) »slabič, strahopetec«; adj. kilav 
»slab, bolehen«, npr. kilav otrok; tudi kilavo jajce 
»zaprtek«; v 16. st. kilau »rotto, crepato« (Megiser); 
pkm. in vzh. štaj. kilavo sadje, kilava pšenica; izv. 
kitica, kîlec, kilavec »negoden ptičji mladič; bolehen 
otrok«, kilnják »neka trava za kilave otroke«. Tudi 
sbh. kilav »bolehen, slab«, kilavo dete in mak. kilav, 
kilavo dete. Iz slov. jezikov rum. (š)chilav, (š)chilód 
»pohabljen«, (s)chilodi »pohabiti«. Morda spada sem 
tudi r. kilà »počasnež«. Bezlaj, Radovi ANUBiH 
XXXV, 96, loči to od kila I »hernia« in suponira 
primarno *kydla. To se pomensko ujema z lit. kũsti, 
kūstù, kūdaü »shujšati«, kũdas »suh, beden, slaboten, 
sukũdęs »zgrbančen«, kūdikis »dojenček, scrkljanček«, 
lot. kūds, kuods »suh. shujšan«. Po mnenju nekaterih 
avtorjev je to izposojeno iz p. ali br. chudý (Fraenkel, 
304 z literaturo), drugi pa izhajajo iz ide. *skeudh-
»skrčiti« (Zupitza, GG, 121; Walde-Pokorny II 553; 
Pokorný 956) in primerjajo Šved. hott, hodd »majhen 
zgrbljen človek«, srvn. hotte »sesirjeno mleko« in n. 
dial. verhutzeln »zgrbančiti«. Toda Berneker I 677, 
in Skok, II 79, povezujeta s kila (I.) »hernia«. 

kimati, kimam, kimljem (v. impf.) »majati, migati 
(z glavo); pf. pokímati in tudi kimniti, kimnem, 1607 
kini t i »pomigati« (Alasia), tudi dial. z glavo kiniti 
(dol.) < *kymnęti ali kývnęti, prim. dial. kîvati, kîvam 
(pkm.), npr. ki vati z glavo, z roko; v 16. st. samo 
kimovez »avgust«, kasneje tudi »september« (Trubar, 
Megiser), v 18. st. kimati, kimam in kimovez (Pohlin, 
Gutsmann). Izvedeno kîm (m.) kimljaj (m.) ter demin. 
kîncati, kîncam, kînkati, kînkam, kinkljáti, kinkljãm 
in kinkniti, kînknem. Tudi zah. sbh. kimati, kimam, 
kîmljēm (Marulić), kimnuti, kinuti, kînēm (Vetranić), 
mak. kima, kimne, kimka, blg. kimam, kìmvam, 
kìmna poleg kivam, toda r. kivátb, ukr. kývatý, br. 
kivácb, p. kywać, č. kývati, slš. kývaf, gl. kywać, dl. 
kywaš. Psi. *kyti, kývę, poleg kbvati, kbvę, izpričano 
r. csl. kýti, kýję in csl. impf. kvaachę (Supr.), kbvaachę 
(13. st.). Sorodno je lat. cēvēre, cēveo »mahljati z re-
pom« (Meýer-Lübke, KZ XXVIII 173; Berneker 

I 679; Vasmer I 553). Zamenjava -v- > -m- tudi 
v č. kýmáceti. 

kimpet (m.) »otročja postelja, babine« (pkm.); 
izposojeno iz srvn. kint-bette »Wochenbett«; k temu 
kimpatarca »otročnica« < srvn. kint-betterinne 
»Wöchnerin«, kor. zhimpatarzi (Duhouna Branua), 
kimpatarza »Sechswöcherin« (Gutsmann). Poleg tega 
tudi sin. dial. kilempetarica (ČZN XI161) iz srvn. bav. 
kint-petterinne, kindel-petterinne, bav. avstr. Kind.l-
petterin (Ramovš, HGr. II 85; Striedter-Temps, 
DLS 149). 

kîmpež (m.) »vrsta dvokolesnega voza«, tudi 
čimpež (gor.) in kînkež; Kelemina, ČZN XXIII 142 
izvaja iz nvn. Kippkarren »isto« z vrinjenim -m-; 
ljudsko vzh. štaj. kimpež »otročniška postelja«, npr. 
baba je v kimpeži pa je iz n. Kindbett, tudi kimpet 
(pkm.), glej kimpet; tudi kiniti, kinkati. 

kînč (m.) »okras, zaklad«, npr. kinče si spravljati 
(pkm.), k temu kînčati, kînčam in kinčiti, kînčim 
»krasiti«, kininica »skrinja za dragotine«. Prim. sbh. 
kini »venec, imetje«, kînčati, kinčiti »krasiti«. Izposo-
jeno iz madž. kincs »zaklad« (Miklošič, 116; Benkö, 
II 492). Furl. cuinza, cuincia »preskrbeti«, na kar 
opozarja Skok II 82, je pomensko preveč oddaljeno. 

kiniti, kinem (v. pf.) »skloniti glavo, upogniti«, 
tudi skiniti, skinem; npr. z glavo kiniti (dol.) »po-
migniti« (Haloze), kiniti k čemu »zavzemati se«; 
1607 kiniti (Alasia) stari dovršnik k kývati, kýmati, 
csl. tudi kýti, kýję poleg kvati, kvaję. Tudi zah. sbh. 
kinuti, kinem glavom (Mikalja, Stulić) poleg kimnuti, 
kîmnëm. Sin. tudi demin. kinkati, kinkam, pf. kinkniti, 
kinknem poleg zakinkati tudi kinkljáti, kinkljâm 
»omahovaje hoditi, obotavljati se« (bkr.), s številnimi 
izvedenkami npr. kinkež »kimovec, voz na dveh kole-
sih« tudi kimpež, dalje kinkeìj, kinkalo »kimavec«, 
kînkalica »Parus, sinica« (notr.). Dalje glej kimati, 
kimpež, kinkati. 

kinkati, kinkam (v. impf.) »dremati, kimati, dvo-
miti«, tudi kincati, kîncam. Pomensko blizu je cincati, 
cincam tudi »prestopati (od zadrege)« poleg cêncati, 
cûncati, cúmati. Verjetno spada zraven tudi cânc (m.) 
»dir«, câncavec »omahljivec« (štaj.), câmelj (m.) 
»kembelj«, cênc (m.) »dir«, a tudi kimpež (m.) poleg 
kinkež »dvokolesrii voziček« (gor.). Primerjati je 
mogoče r. kunjátb »kimati, dremati«, ukr. kunjátý, 
kujátý »biti zaspan, dremati, čepeti«, sbh. kúnjati, 
kûnjõm »dremati, kinkati«, č. okounëti »cincati, obo-
tavljati se«, slš. okúnjaf sa »biti v zadregi, sramovati 
se«, stp. okunič się. Nejasno, izredno ekspresivno 
razvejana besedna skupina, morda več različnih 
osnov. Primerjati je mogoče vsaj s č. okounëti, slš. 
okuniaV sa, lot. kàuns »sram, zaničevanje« in lit. 
kuvëti »sramovati se«. To je že Miklošič 147 pri-
merjal z got. haunjan »ponižati«, stvn. hōmn »sra-
motiti«, gr. Kauvóę »slab, suh« iz ide. *kau- »poni-
žati, škoda, sram«. Machek2 412 opozarja na lot. 
apkauneties »cincati«. Berneker I 645 primerja s 
kývati »kimati«. Z začetnim c- je k temu sbh. cìverica 
»galerus«. Glej tudi kujati se. 

kîp (m.) »statua«; v 16. st. kip »facies, idolum« 
(Dalmatin, Megiser), v 18. st. kip »aera, forma« 
(Pohlin), kip »BildniB«, kipam »bildo« (Gutsmann). 
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Novoknjižno kipár (m.), kiparstvo, kipáriti, kipârim 
(v. impf.)- Prim. sbh. kip (m.), g. kipa »oseba, slika, 
idol, krinka«, mak., blg. kip, csl. kýpb »imago«. Iz 
južnoslov. jezikov rum. chip »podoba, vzor, videz, 
način, sredstvo«. Pomen »vzgled, vzor« je tudi v sin. 
dial. kip (vzh. štaj.). Izposojeno iz nekega turanskega 
jezika, verjetno iz avarščine. Sorodno je madž. kép 
»oblika, postava, slika, kip, vzorec, videz«, staro 
osman. turš. gib »podoba«, ícašý. kib, hak. kip, jak. 
kiëb itd. Poleg csl. kapb (f.) »malik«, kapište »sve-
tišče«, sbh. kapište »oltar«, tudi otok Kapište, r. 
kápišče »tempelj« in morda tudi sin. mtpn. Na kapiš 
(Primskovo), primer, st. čuvaš, käp, danes pëk, ujgur. 
kep »forma« itd. (Paasonen, WuS VI 142; Mikkola, 
WuS VI 144; Brűckner, KZ XLVIII 189; Vasmer 
I 522; Benkö II 447). Zgrešeni so poizkusi ide. raz-
lage, lat. csāpus »žezlo, pečat« (Berneker I 486; 
Solmsen, Beitr. 206), enako dvomljivo sorodstvo je 
slov. kopati (Meringer, IF XVIII 280; Meillet, MSL 
XIV 339). 

kipeti, kipim (v. impf.) »vreti, naraščati, vzhajati«, 
pf. kipniti, kîpnem; drugi pomen »jeziti se«, navadno 
pf. vzkipéti; vzkipljiv »nagnjen k jezi«; k temu tudi 
kîpek, g. kîpka »stroki voska pri sveči« poleg kipnik, 
kipnfak, kîpnjenec »pecivo iz vzhajanega testa«; v 
18. st. kipim »walle auf« (Pohlin, Gutsmann). Splošno 
slov., prim. csl. kýpëti, kýpīįę, sbh. kipjeti, kipim, 
mak. kipi, blg. kipjá (tudi o testu), r. kipétb »peniti 
se, vrveti«, ukr. kýpitý, br, kipécb, p. kipieć, č. kýpëti, 
slš. kypiet\ gl. kipić tudi »teči, iztekati«, dl. kip'eš, 
plb. fáįpa »kipi«. Sorodno je lit. kupëti, kupu »kipeti, 
vreti«, lot. kūpêt »kaditi, dimiti se«, kupt »kvasiti«, 
dalje sti. kúpýati »vzkipeti (od jeze)«, lat. cupiô »hre-
penim« (Persson, Btr. II 726; Buga, RR I 331, 449; 
Berneker I 677; Trautmann 147; Vasmer I 559). O 
dolgem -ū- glej Vendrýes, ČMF XVII, 150; Stang, 
SBW 24; Machek, ZS I 33 domneva ekspresivno 
podaljšavo. 

kiprc (m.) »Epilobium angustofolium«, tudi 
kîprije, ciper, cipre in žibrije; sem spada tudi ciprije, 
čibrije »Lýthrum« (prim. n. ÍVeiderich »Epilobium, 
Lýthrum) in čiprije »Senetio« in morda žibrc »Pož-
gala chamaebuxus« in žibrica »Ferulago assa foetida«. 
Psi. *kyprbjb, prim. r. kiprej, kipér, kuprej a tudi 
skrýpej, skrýpenb in chrípnjak, tudi kipérb »Stipa 
capillata«: ukr. kýpréj, p. kiprzýca, kiprzýna »Epilo-
bium«, st. p. kyprt kýprz »Galeopsis tetrahit«; č. 
kýprej »Lýthrum« (< r.), slš. kýprina, kýpra »Epilo-
bium«. 

Etimologija ni jasna. Rostafinski, Sýmbola I 283 
je izvajal iz kipeti, č. kýprý »bujen, lepo raščen, rahel«, 
enako Brückner, SEP 230 in Slavvski, SEP II 168; 
Matzenauer, LF VIII 165 in po njem Vasmer, REW 
1559 je mislil na gr. adj. KÚTtpioę od tcújrpoę »Ciper«; 
Machek, JR 149 in 150 smatra vse za nejasno, v ESČ 
253 primerja z rezervo grš. KÚTteipoę »Cýperus«. 

kir (pron. rel.) »ki, kateri« (Trubar, Dalmatin, 
Krelj). Miklošič, VGr. III 49 je izhajal iz *kbdeže 
(glej ker). Kopečný, ESSJ II 392 domneva *kbjb-že 
in primerja z enako funkcijo st. sbh. kire, kojire; 
stč. kýž, káž, kéže ima že drugačen pomenski odtenek. 
Glej tudi ki in iže. 

3 Etimološki slovar II 
E S S J I I ( 

kires (m.) »neko barvilo« (Ormož), tudi kindrus 
»isto« (Slov. Gorice). Kelemina, ČZN XXIII 142 
izvaja iz nvn. KienruJ3. 

kirfart (m.) »božja pot«, npr. iti na kirfart »ro-
mati«, kirfanje (n.) »romanje«, kirfartar (m.) »ro-
mar«; kor. dial. tudi čirfat, čirfartar\ v 18. st. pri 
Gutsmannu kirfart, kirfartar. Izposojeno iz bav. 
avstr. Kirchfahrt, dial. kirfart, khirfet in Kirchfahrtar 
(Striedter-Temps, DLS 149). 

-kíriti se, -kîrim se, rabljeno samo pf. ukiriti se 
»nastaniti se, namestiti se, vsesti se, razkomoditi se«, 
npr. veselo se je na svoj sedež ukiril in udomačil 
(Jurčič), tudi vkériti se (Stritar, Pletęršnik), kar je 
najbolj verjetno hiperkorektna pisava po vzgledu 
vera, mera. Z rezervo opozarja Pleteršnik, I 717 na n. 
einkehren, kar niti pomensko ne ustreza. Za psi. 
*kyriti iz *kūr- nimamo znanega slov. sorodstva, toda 
pomensko je blizu lit. kavzativ kùrdinti »vseliti, na-
staniti, napraviti naseljivo« k kùrti, kuriù, kuriau 
»ustanoviti, zgraditi, urediti, napraviti«. Splošnoslov. 
kuriti »kaditi« se pomensko samo sin. ujema z lit. 
kùrti, lot. kurt »heitzen«, z nepravim objektom od-
kuriti jo »zbežati« poleg slš. prekúrit\ prokúrit' »pre-
hiteti«, kakor lit. kùrti »bežati, dirjati« in celo raz-
kuriti koga, podkuriti komu ima paralelo v lot. 
kurstît »dražiti« (lit. kerštas »jeza«). Fraenkel 319 
zagovarja mnenje, da gre za eno samo osnovo. 

•kiržet; samo pri Pohlinu v 18. st. kirfhet »Scor-
dium, Lachenknoblauch«. Nejasno. 

kísati, kisam, kišem (v. impf.) »acescere«, tudi 
»vreti«, npr. mošt kisa, metaforično »jokati« ali 
»deževati«, npr. otrok se kisa, vreme se kisa, pf. 
skisati, kisniti, kisnem, v 18. st. kisam, kislujem 
(Pohlin), kifam, kifelim, kiflujem (Gutsmann). Psi. 
*kisati in *kisëti (csl. vbzkýsèti, sbh. dial. v Dubrov-
niku kísjeti, enako č., slš., p., r.) in iz tega adj. kisel, 
kisla, csl. kýsëlb, sbh. klseo, kîsio, mak., blg kisel, 
r. kislýj, ukr. kýslýj, br. kýslý, č. kýselý, slš. kislý, 
luž. kisalý. Splošno slov. je tudi pf. oblika sin. kisniti, 
r. csl. kýsnuti »močiti se na dežju«, sbh. klsnuti. blg. 
kisna »močiti«, mak. kisne »kisa, kvasi«, r. kisnutb 
ukr. kýsnutý, br. kisnucb, p. kisnąč, č. kýsnouti, slš. 
kýsnúf, gl. kisnýć, dl. kisnuś. Novejši postverbale je 
sín. kis (m.) »jesih« po sbh. kisik »oxygenium«. Ljud-
ske tvorbe so kis(e)lica »Rumex acetosa«, pri Pohlinu 
kisleza, pri Gutsmannu kifeliza, kifleza toda sbh. 
kìselica in stč. kýsëlicë je »vrsta kvašene jedi«. Naj-
bliže sorodno tej zelo produktivni splošnoslovanski 
besedni družini je lot. kûsât »kipeti, vreti«, kūsuls 
»vrtinec« poleg kust, kústu, kusu »topiti, tajati«, kar 
so primerjali s sti. kuthitalj. »smrdeč« (o tem Maýr-
hofer I 228), glej Berneker I 678; Trautmann 147; 
Vasmer I 562. Po Macheku2 315 je lot. kūsãt -s-
intensivum h kūpēt »kaditi«, slov. torej kýsati: kýpëti. 

kist (m.) »penicillus«; novoknjižna izposojenka iz 
r.; psi. kýstb (f.), g. kýsti, prim. sbh. kiščica »vrsta 
čopiča«, tudi kičica, mak. kiska »šopek, sveženj«, 
blg. dial. kiscá, kiská »šopek«, r. kistb, g. kisti »čop. 
šop, abranek, grozd, roka s prsti«, ukr. kýstb, br, 
arh. kiscb, p. kišé, č. dial. kys(, slš. kýsf, kýstka, 
gl. kisć, dl. kista. Najbolj verjetno psi. *kyt-tb, iz-
vedeno iz kita (Berneker I 679; Vasmer I 562). Ne-
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gotova je primerjava z lat. cicuta »piščal«, gr. KÚtiooę 
»Medicago« (Petersson, IF XXXIV 227). 

kiška »šiška«; po Pleteršniku kajk.; Stawski II174 
povezuje z r. csl. kišbka »želodec«, r. kišká »črevo, 
drob, trebuh«, ukr. kýška »klobasa, cev, šlavh«, 
dial. tudi »purmanov izrastek na glavi«, br. kiška, p. 
kiszka »klobasa, črevo«, č. kýška »jetrna klobasa«, 
plb. Váisā »obist, ledvica«, a tudi mak. kiška »krpa 
za čiščenje puške«, blg. dial. kiška »klobčič osmoljene 
volne za brisanje prstov pri predenju, naprava za 
mazanje kolomaza«. Pritegniti je treba tudi sin. dial. 
in kajk. kišúga »ime svinji«. Psi. *kyša, demin, 
*kyšbka »črevo, drob«; dokaj negotova je primerjava 
s sti. kóįfhah »drob, črevesje«, kótfham »kašča«, 
poleg kóįah »sod, kad« (Matzenauer, LF IX 177; 
Berneker I 679; Vasmer I 564). Niti Fraenkel 231 
(lit. káušas »lobanja«, kiaušis »jajce«), niti Maýrhofer 
I 273 ne pritegneta slov. paralel. 

kišnec (m.) »Coriandrum«, tudi kišen{e)c. Prim. 
r. kišnéc, ukr. kišnéćb »Coriandrum«, izposojeno iz 
osman. turš. kišniš »Coriandrum« (Miklošič, TE1 
II 110; Matzenauer, LF VIII 165; Lokotsch 95). Iz 
ruščine sprejeto tudi v č. kýšnec (Machek, JR 170). 
Sin. izposojeno verjetno iz č. (avtor, JiS VI 28). 

kîšta »zaboj«, demin. kîštica; v 16. st. kishta 
»arca« (Megiser), v 18. st. kipita, zhifhta (Gutsmann), 
kor. dial. poleg čišta tudi čîštna, kîštna. Izposojeno 
iz srvn. kiste »zaboj«, oblike z -n- pa iz mlajše, 
južnobav. oblike kištn; -št- se je bav. izgovarjal do 
15. st.; a še danes kor. n., tirol. n. kišt.n (Striedter-
Temps, DLS 149). 

kit I (m.), g. kita »Ballaena«, pl. kiti »Cetacea«; 
adj. kitov, izv. kitovina »kitova mast«, kitolôvec 
»ladja za lov na kite«. V 16. st. navadno balena, a 
tudi kita (f.) (Megiser); še v 18. st. balena »Wallfisch« 
(Pohlin, Gutsmann). Prim. csl. kitb, r. csl. kitosb, sbh. 
kit, mak. kit, blg. kit, pl. kitove; r. kit, kit-rýba, ukr. 
kyt. Izposojeno iz gr. KÏjToę neznanega porekla 
(Miklošič, Frw. 98; Berneker, I 506; Vasmer, I 562; 
Frisk, I 845). 

kit II (m.), g. kita »lepilo«; k temu (zä)kitati »zale-
piti«. Kakor sbh. kit, mak. kit, r. dial. kit, ukr. kýt, 
br. kit, p. kit, č. kyt, slš. git, dl. kita izposojeno iz n. 
Kitt »bitumen« < *gUetu-, stvn. ąuiti, kuti »klej«, 
srvn. kūt(e). Iz istega vira je madž. git t, rum. chit, lit. 
kitaš (Schneevveis, Lw. 69; Kluge-Götze 371). 

kita »spleteni lasje, pletenica; šop slame, prediva; 
veja, šopek, girlanda; tendo (anat.); demin. kitica, 
novoknjižno »stropha«; k temu kítiti, kîtim »krasiti«, 
adj. kitast, kitav, kitnat; v 18. st. kita »Haarzopf, 
Nerve« (Pohlin, Gutsmann). Štrekelj, LMS, 1894, 
18 in po njem Striedter-Temps, DLS 148 je sin. kita 
»jata ptic«, npr. kita rac, kita jerebic izvajal iz srvn. 
kütte »čreda, tolpa«, vendar je enak pomen izpričan 
tudi poljsko; sin. kita »bikov penis«; prim. sbh. 
»otroški penis«, p. »moški penis, košat rep«; pomen 
»stropha« je splošno južnoslovanski, razen blg.; 
pomen »spleteni lasje« je znan tudi mak., kjer kitka 
»cvet« kakor č. kýtka. R. dial. je kita tudi »povreslo, 
grozd, latovje«; pomen »vrbove mačice« ima r. dial. 
kitúška, ukr. kýtýcja in sbh. kičica. Etimološko ne-
jasno; enak pomen kakor sin. kita ima lit. kutis 

»Haarzotte«, kar pa izvaja Fraenkel 322 iz kaūras 
»lasje« in ni mogoče misliti na ide. *kūp-tā, stvn. 
scoub »šop slame, snop« (Berneker I 679; Pokorný 
956); tudi primerjava z lit. kùškis »kosem, šop« 
(Matzenauer, LF IX 177) je dvomljiva (Vasmer 
I 562). 

kitára »glasbeni instrument«, splošna evropska 
kulturna beseda; prim. n. Gitarre, č. kýtara. V špan-
ščino guitarra in frc. guitare je beseda prišla s posre-
dovanjem arab. kittāra iz gr. Ki^ápa poleg ictôapię, 
neznanega porekla, po Boisacąu, 453 mediteransko ali 
azijsko, po Frisku I 850 neugotovljivo. Kluge-
Götze, 889 opozarja na perz. sihtãr »instrument s 
tremi strunami«. Iz lat. oblike cithara je že okrog 
1. 1000 pri Notkerju stvn. zitherun, nvn. Zither. To 
je dalo sin. citre (f. pl.), že v 18. st. zitre (Pohlin, 
Gutsmann). Enako tudi stč. citera in slš. citera, toda 
č. dial. citra je preko p. cýtra prešlo tudi v r. citra. 

kîtiti, kitim »krasiti, lepšati, povezati v šopek«, 
pf. okititi, skititi; k temu kita »šopek«, nakit »okras«; 
izposojeno iz sbh. kìtiti, kitim »isto«, kita, kitica, 
nakit\ verjetno spada zraven tudi kitica »strofa«, 
sbh. kitica, vendar opozarjata Budmani, ARj. V 17 
in Skok II 86, da je to lahko domače, ali pa izposo-
jeno iz pomensko enakega turš. kita < arab. qWa; 
izvedeno od kataca »rezati«. 

Tudi mak. kiti »krasi«, blg. kitjá, ukr. nakytyty 
in slš. nakýtiV (< jugoslov.). Etimološko ista osnova / 
*(s)keup- kakor kita »šop las, tendo« itd. 

•kiždo »vsak«, samo v Briž. spom. chifto (II 80), 
d. comufdo (III 58). Prim. csl. kbjbžbde, kýiždo, 
koiždo »quisque«, f. kbjažbde, kajažbdo, n. koježbde, 
koježbdo, stsbh. kýjždo, kýjžde, kojiždo, kojegoždo, 
za kojimbžde (ARj V 167), str. kýižbdo, n. koježbdo, 
g. kojegožbdo, d. kojemužbdo, f. kojeižbdo, g. pl. 
ot kýchbkožbdo. Psi. *kbjbžbde, *kbjbžbdo, posploše-
valni zaimek, sestavljen iz zaimka kbjb, kaja, koje, 
sin. star., ki, ka, ko in partikule -žbde, -žbdo kakor 
csl. kbžbdo, str. kažbdýj, r. káždýj, p. každý, č., slš. 
každý, stsbh. každe, každo, každi. Partikulo -žbde 
razlagajo iz žbdati, žbdę (Miklošič 62; Berneker 
I 675). Dvomi Vondrák, VGr. 21 97; Brūckner 224 
suponira veznik že in partikulo do; podobno Otrębski, 
PF XII 182 *kbjb- + žb « *ghi) + do; Vasmer, 
ZSPh XX 323 suponira prvotno *kbžbde + parti-
kula — bde, v REW I 502 pa domneva relativni ad-
verb kakor gde. Sledi mu Slavvski, II 114. Drugače 
Machek2 246, ki opozarja na lat. ąuisąue, quidque 
in *k#-a-ko-s, *k#-o-ko-s >stir. cāch, bret. pep, 
kimr. pavb in suponira prvotno *edinb kbžb(kb)de. 
Kopečný, ESSJ II 397 odklanja to razlago, češ da je 
preveč komplicirana. 

kje (adv. inter.) »ubi, quo loco«, vendar tudi v 
pomenu »irgend, irgendwo« v zvezah kje kdo, kje kaj 
že v 16. st. (Trubar, Dalmatin). Psi. *kbde poleg 
kbdëin *kbdy, kbda je dalo regularno gde, v štajerskih 
govorih gdê, gdé, poleg kdé, kjer je k- grafična analo-
gija po inter. kaj, kako; tudi relat. gdi (Trubar), gè, gde 
(pkm.); zaradi težnje po ohranitvi začetnega k- se 
od 16. st. dalje pojavljajo oblike ke, ky, ki, dial. ké 
(bkr.), kóe, pisano che (Rezija), čé (gor.), ki (notr.), 
či (Kras), razširjeno s partikulo -/ tudi kéi (Trubar, 
Krelj, Kastelec), kej, khej (17. st.), dial. čöi (Rož). 
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Relativno *kbde-že se javlja v ker (Dalmatin), v 
zloženkah kèrbodi, kerkulj; iz kbdy-že se je razvilo 
kir, kyr v 16. st. kirkuli, dial. dare, dere »ubi« (štaj.), 
g dar, gdare (pkm.). Nikalno ni-kbde-že, v 16. st. 
nigdir, nikder, dial. nihder, niýdžęr (Kras), knjižno 
nikjer; tudi drugde »anderswo«, v 16. st. tudi drugdi, 
dargdi, derhdi, dial. dfgS (gor.), droje; za nikalno 
nekje srečujemo tudi dial. oblike nęčs, nęč (notr.), 
za knjižno nikjer srečujemo nekýr, nikir (Ramovš, 
Hgr. II 215). Škrabec, JiS I 386 je izvajal -j- < -d-; 
Baudouin de Courtenaý, Boh.-pos. gov. 86 izhaja 
iz kbd'e, csl. *kbžde, Ramovš, idem. domneva, da je 
kje le knjižna analogna tvorba. Splošnoslov. kbde 
je v vseh slov. jezikih razvilo pestro množino oblik, 
ki so doslej najbolj popolno zbrane pri Kopečný, 
ESSJ II 378 d.; etimološko odgovarja tvorbi *kVu-dhe 
sti. kúha, av. kudã »kje« (Pokorný, 647; Maýrhofer, 
I 249; Vasmer, I 264, S!awski, I 271). Že samo ide. 
*ku < *k#u pomeni »kje«, prim. sogd. ku »kje, 
kam« sti., av. kū »kje« morda tudi alb. ku, kimr. 
cw (o tem Kopečný, Anz. si. Ph. III 11), razširjeno 
s partikulo dhe tudi lyk. B cudi, lyd. kud (Trubačev, 
Anz. si. Ph. II 136), kimr. cwt in lat. ubi. Z drugimi 
partikulami sti. k(u)va »kam«, gr. OHOL »kam« 
(Kreta), het. ku-wapi »kam«. V. Polák, Orbis XIII 2, 
586 opozarja na enako tvorjenje fin. kussa, čerem. 
kuštë, vog. hoot. 

klač (m.) »palica s koleščkom pri pinji«, dial. tudi 
klâć (Rigler, Notr. g. 154). Pleteršnik navaja samo 
kláč (m.) »kembelj, tolkač«. Prim. csl. klatiti, klaštę 
»gibati, majati, tolči«, r. kolotitb, koločú »suvati, 
tolči«, ukr. kolotýtý, kolóču »stresati, mešati, žvrk-
ljati«, p. klócić »tresti, žokati« in k temu r. kólot 
»stopa za olje«, ukr. kolót, okolót »snop«, kólotenb 
»kaša, močnik«, kolotívka »žvrklja«; tudi sbh. klátno 
»kembelj« in p. kloć »izmlačena slama«. Psi. *koltiti, 
*koltię, dalje nejasno; Schmidt, Voc. II130 in Miklo-
šič, 125, izhajata iz * ko It i »klati« in primerjata lit. 
káltas »dleto«. Matzenauer, LF VIII 171 primerja 
stvn. scaltan »tolči«, srvn. schalten »suvati«. Dvomi 
Berneker, I 550, z rezervo tudi Vasmer, I 603; Ma-
chek2 252 primerja lat. ąuatere, »tresti, majati, 
tolči« iz ide. *k#ēt-. *k^3t- z vrinjenim -/-. Vse dvom-
ljivo; iz iste osnove je tudi sin. klatiti (se) in klatež. 

kláda »tram, hlod, kos drevesnega debla« tudi 
»vrsta, plast«, redko »nadstropje«; v starejšem jeziku 
»compes, _ okovi«, npr. v klado deti, noge v klado 
vtikniti (Trubar, Dalmatin, pkm.), na polževo klado 
»ne gre nikamor« (Levstik); izv. kladina, kladára\ 
adj. kládast »kladi podoben«, kláden, npr. kladna 
kazen (Dajnko). V pomenu »compes« sin. ogerlin 
(Gutsmann), piprangerji (Hipolit). Psi. *kolda, prim. 
csl. klada »trabs, pedica lignea«, sbh. klada »trabs, 
truncus«, pl. klade »compes, carcer«, mak. klada, 
blg. klada, dial. klad (m.) »grmada, skladovnica«, 
r., ukr. kolóda, br. kalóda tudi »čoln iz enega debla, 
skrinja za žito, panj«, p. kloda »panj«, č. kláda, slš. 
klada, dl. kloda, gl. klóda tudi »carcer, compes«. 
Vodnik navaja tudi za sin. pomen »korito, Walktrog«. 
Iz slov. jezikov je madž. kalóda, rum. ndclad »Klotz« 
in tudi lit. klõdas »vrsta, plast« je zaradi akcenta 
verjetno izposojeno (Kurýlovvicz, L'accent. 301, 354). 
Sorodno je stvn. holz »Holz«, stnord. holt »les«, gr. 
icXá6oę »veja«, ir. caill »gozd«, k temu st. kimr. 

Celidon »Škotska«, lat. Caledonia (Berneker I 543; 
Trautmann 135; Vasmer I 601). 

kladénec (m.) »studenec«; novoknjižno, izposo-
jeno iz sbh.; tudi kládez (m.) po csl. kladęzb\ k temu 
kládeznica »studenčnica«. Prim. sbh. klâdenac, g. 
klâdēnca, dial. tudi hládenac (Dubrovnik), v 13. st. 
kladezb, mak. kladenec, kladenče »s kamenjem ogra-
jen vodnjak«, blg. kládenec, csl. kladę^b (Euch. Sin.), 
r. kolódec, kolódjaz, str. kolodjazb, ukr. kolódjažb, 
br. kolódžežb. Verjetno izposojeno iz nekega neizpri-
čanega germ. *kalding- kakor fin. kaltio »izvir«, 
stnord. kelda »izvir« h got. kalds »mrzel«. Najbliže 
temu so tpn. šved.-fin. Käldinge, Šved. Källinge (Ek-
blom, Mel. Pedersen, 417; Berneker, I 543; Vasmer, 
I 601). Iz obsežne literature naj navedem Jagić, 
JA X 195, Meillet, Ét. 355 Fraenkel, IF LXX 106; 
Uhlenbeck, J A XV 488. Neupravičeno dvomi Ki-
parský, Lw. 38, ki po Brũcknerju JA XLII 139 in 
ZSIPh. VI 65 misli na izvedbo iz klada; enako Brandt, 
RFV XXII 138, ki suponira prvotno *chaldędzb k 
hladen, križano s klada. 

kladivo (n.) »malleus«, dial. tudi kládvo (n.), v 
16. st. kladivu (Megiser), v 18. st. kladuvu (Pohlin) 
poleg kladuvavnek »incus, AmboB«, kladvu (Guts-
mann). Starejše sin. tudi kládivze, kladivize »trkalo 
na vratih, poganjek na trti« poleg v. kládovati (Hipo-
lit). Prim. sbh. kajk. kladivo, kladivec (Kotarski, 
ZNŽ XX 240), r. csl. kladivo »malleus«, p. dial. 
kladzmo (< č., v Šleziji), č., slš. kladivo. Etimologija 
ni jasna, mogoče je rekonstruirati psi. *kladivo in 
izhajati iz klasti, kladę\ v tem primeru more biti 
sorodno lat. clādēs »škoda, poraz«, gr. K^aSapóę 
»zdrobljiv«, ir. claidel, kimr. cledýff »meč« (Bezzen-
berger, pri Stokes 81; Walde-Hofmann, I 603; Ber-
neker I 506; Trubačev, Rem. term. 361). Manj ver-
jetna se zdi rekonstrukcija *koldivo in sorodstvo 
z lit. káldinu, lot. kaldît »kovati« (Miklošič 117; 
Matzenauer, LF VIII 165; Torbiörnsson, LM I 8% 
Malo verjetno primerja Machek2 250 ir. ord »kla-
divo«, kimr. gordd, bret. or(d) »isto«. 

kládnica »velika drvarska sekira«; prvič izpričano 
pri Hipolitu v 17. st., tudi dial. (dol.) s pomeni 
»stiskalnica za grozdje«. Prim. č. kladnice »sekira«. 
Nejasno; r. kládenec »jeklo«, meč kládenec v ruskih 
pravljicah spravljajo nekateri avtorji v zvezo z br. 
kgljadencýja, kgljarencýja, sprejeto iz ben. it. Chia-
renza, Clarenęa »ime meča v romanu Bovo«, naslo-
njeno na klasti, kladem (Veselovskij, J A IX 310; 
Berneker I 508; Preobraženskij, I 311; Vasmer 
I 565). Vendar r. uklád »jeklo, okov«, glej novejše 
Denisov, Etimologija, 1966, 161. 

klafáti, klafâm (v. impf.) »gobezdati, govoričiti«, 
tudi intenz. klafáriti, klafârim, pf. kláfniti, klâfnem', 
k temu kláfa »burka, kvanta«, klafáč (m.), kláfar 
(m.), klafãvec (m.), klafálo (n.), adj. kláfast, kláfarski; 
v 16. st. klajfati »fabulor, garrio, nugor«, klaffanje 
»garrulitas«, klaffar »balatro, futilis, nugator«, adj. 
klafaft (Megiser), pri Pohlinu klâfam »scandalose 
loąui«, klafarýa. Izposojeno iz srvn. klaffen »schwat-
zen, viel und laut reden«, klaffoere, klafferer »Schwät-
zer«, (Miklošič, Frw. 26; Striedter-Temps, DLS 149). 
Vendar sbh. klafrati, klafuriti, klaprnjati »brbljati« 
poleg klápati »isto«, rum. clãpai, clãpãni »isto« kaže 
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na domačo onomatopejo, sorodno z n. klaffen (o tem 
Skok, II 88). 

klâftra »seženj«, tudi kláfter, g. kláftra, dial. 
klôftr (Kras), v 16. st. klafftra (Megiser), v 18. st. 
kvaftra poleg kvaftrati, kvaftravec (Gutsmann). 
Kakor sbh. čak. kläftar (Istra), kajk, klãfter, v 
18. st. klovter, kloftor izposojeno iz srvn. klâfter 
»seženj«. Iz dublete srvn. lāfter, lähter »isto« je č. 
látr (m.), látro (n.), p. arh. latr, klawt, klater (Ber-
neker I 508; Striedter-Temps, DLS 149). Z n. Klafter 
je sorodno ags. clýppart, angl. clip »objeti«, lāfter 
pa z ags. loeccan angl. latch »prijeti« (Kluge-Götze 
372). 

klagováti, klagûjem (v. impf.) »tožiti, javkati«, 
tudi intenz. klagovániti (bkr.); v 16. st. klagovanje 
»accusatio« (Dalmatin, Megiser), v 17. st. klagovati, 
klaguvanje (Kastelec, Vorenc), v 18. st. klaguvati, 
klagujem »lamentari« (Pohlin). Izposojeno iz srvn. 
klage »tožba, stok« klagen »tožiti, stokati« (stvn. 
klaga, klagõrí), kar je samo nemško, vendar gotovo 
germansko, sorodno je sti. gárhã »graja, očitek«, 
avesta garazë »tožim«, srir. glām »vpitje«. Tudi po-
mensko enako jámrati, jamram, v 18. st. jamervati 
(Gutsmann) je srvn. jâmmern (Striedter-Temps, DLS 
150, 139). 

klája »živinska krma«; adj. klâjen; pri Vodniku 
tudi klâjïšče »kraj, kjer se živini poklada krma«; 
dial. klâjarica »plahta za prenašaąje klaje« (Bovec). 
Izvedeno iz *kládįa h klasti, kladę, prim. sin. klasîi, 
pokladati živini. Enako je tvorjeno r. klaža »skladišče«, 
dl. klaza »skladovnica, bera pri svatbi«, kaš. klodžéna 
»klada«. Dalje glej klasti, kladem. 

klâm (m.) »spanec, omama« (Savinjska dol.), npr. 
šel je pod klam »umrl je«, k temu tudi klâma »blodne 
sanje; tepec, neroda«, klamóta »tepec«, adj. klamast 
»prismuknjen«. Prim. p. klam »laž«, klamý stroić 
»norčevati se«, ukr. klam »laž« (< p.), č. klam »za-
bloda, napaka, motnja«, slš. klam »zabloda, golju-
fija«. Postverbalno izvedeno iz glagola klamati. 

klamâti I, klamâm (v. impf.) »nerodno se gibati, 
opotekati se«, tebi se klama »meša se ti«, tudi klámiti, 
klámim »kolovratiti, zmedeno se vesti«, klámiti se 
»zmešano govoriti, fantazirati«; s številnimi ekspre-
sivnimi izvedenkami tipa klamatériti, -êrim, klamo-
táriti, klamotóriti, klamatiriti, klamotáti, klamodráti, 
klamoštóriti in pod.; verjetno spada zraven tudi 
hlamudráti, -âm »stopati tako, da preširoka oblačila 
opletajo okoli telesa« (dol.), k temu hlamûdra, hla-
múder poleg klamotéra »klateška ženska«, klamotêrež 
(m.) klamotérih (m.), klamoterúh (m.). Pomensko 
enako je tudi klampáti, klampâm »nerodno hoditi«, 
klâmpa »neroda« in z drugačnim vokalizmom klem-
páti, -âm »nerodno hoditi«, klencáti, *âm »majati«, 
npr. zob se klencá »zob se maje« (goriš. Brda), prim. 
sbh. klàncati »trudno se vleči«, sin. tudi klêntati 
»trudno se vleči«, klênta (m.), klentálo (m.) »slab 
pešec«. 

Prim. sbh. klàmati, klàmām »opotekati se, majati 
se«, tudi klamitati, mak. klamat »onemogel, izčrpan«, 
ukr. klamátý »lagati se« (< p.?), p. klamat, klamię 
»lagati, potvarjati«, č. klamati, klamu »zavajati, 
goljufati«, slš. klamat' »zavajati, varati«, dl. sklamaš 

(iz č. ali p.). S slov. besedno družino je že Matzenauer, 
LF VIII 167 primerjal sti. klâmýati, klamati »postaja 
utrujen, zaspan«, klamaįi »utrujenost«. Dvomi Ber-
neker I 509, ker se v slov. jezikih pojavlja različen 
vokalizem (prim. sbh. klemati, č. klemëti »sedeti 
sključen«, r. kljamitbsja »mučiti se«) in je sti. šrâmýati, 
śrâmati »je utrujen«. 

Toda Machek, Slavia XVI 187 in Maýerhofer 
I 281 ločujeta sti. klâmýati in śrâmýati, zato je zveza 
s slov. klamati verjetna. Ne spada pa zraven lit. 
kirmýti »imeti gliste«, sporno je tudi lit. krópiti 
»goljufati« (o tem Fraenkel 300). 

klamati H, klamám (v. impf.) »bloditi, tavati« 
(Kor.); iz tega postverbal klâm (m.) »omotica, blod-
nje« (Sav. dol.), klâme (f. pl.) »blodnje v spanju« 
(gor.), kláma »blodnja«, tudi tepec, pijanec«; adj. 
klâmast; pri klámiti, klámim je pomen omejen na 
»vesti se kot klama«. Številne ekspresivne izvedenke 
kot klamóta »tepec«, tudi klamotéra, klamoterež, 
klamotérih, klamoterúh in verba klamotáti, klamotériti, 
klamatóriti, klamatiriti, klamoštoriti, klamuštriti, 
klamodráti »hoditi kot pijanec«. Verjetno iz iste 
osnove je hlamudráti »opletati« (dol.) hlamûdra 
hlamúder »človek, ki obleka na njem opleta« (dol.). 
Prim. sbh. klamati, klamitati »mahedrati, opletati«, 
mak. klacka se »pljuskati opletati« ukr. klámatý, 
klam »lagati varati« p. klamat, klam »lagati« č. 
klamati »goljufati lagati norčevati se« klám »pre-
vara« dl. sklamaš »isto«. Dalje nejasno; Berneker 
I 508 veže z oblikami klemati, klimati »majati se, 
gugati se« in klapati »govoričiti«. Primerjavo s stįi. 
klamýati, klamati »je truden, zaspan« navaja Matze-
nauer LF VIII 167 in potrdi kljub Bernekerjevemu 
dvomu Machek, Slavia XVI 187, enako Maýrhofer 
I 282. Glej tudi klamati I. 

klampáti, klampâm (v. impf.) »nerodno hoditi, 
štorkljati« (notr. dol.) tudi klempáti; k temu klâmpa 
»kdor nerodno štorklja; ime ovci, ki se nerodno pre-
mika; slab klobuk« (Kras); adj. klâmpast »neroden«. 
Verjetno spada zraven tudi klamuza klafeta »slab 
klobuk« (glej ŠtrekeU JA XXVI 414). Pomensko 
najbliže je lot. klampât, klambât »štorkljati, nerodno 
hoditi«, klampa »zanemarjena ženska, star konj«, kar 
bi kazalo na ekspresivno nazalnost. Verjetno spada 
zraven tudi p. klępa, klempa »buša, mrha, losova 
samica, nemarna ženska, kurba«, slš. klampa, ukr. 
klempa, klampa »stara huda krava«. Berneker, I 515 
j s pri tem *klęp- opozarjal na klękati. Machek, 
Studie 32 je suponiral nazalizirano varianto h klapati. 
Glej tudi Vasmer I 577, Slawski SO XVIII 283; 
SEP II 219 in sin. klepiš. 

klánec (m.), g. klanca »strmina na cesti, gorska 
pot«, dial. tudi »vaška cesta« (Kras), »struga potoka« 
(goriš.); 1301 Klancz (Kamnik), v 16. st. klane (Dal-
matin), v 18. st. klanz »clivus« (Pohlin), klanz »An-
höhe, Hûpel« (Gutsmann) redko klanjec, dem. 
klánček, klánčič, adj. klánčen, klánčast. Iz sin. trž. 
it. klanz »viottolo campestre«. Pogostno v mtpn. 
Klane, Kwanc, Klanjec, Klanci, Klance, Klanček, 
Klančiček, Klančišče, Klancovje in pod.; cgn. Klančar, 
Klančnik, Klančič, Klančišar, Klaneček, Klanečar. 
Prim. sbh. klánac, dial. klânac (Vodice), klānàc (čak.), 
klānäc (Žumberak) »ozka pot med bregovi, soteska«, 
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Č. klanec »strmina, sedlo«, plb. klúonac, pl. kluoncéi 
»dvorišče«. Mak. klanik »prostor za drva pred ognji-
ščem« in blg. klánik »prostor pred ognjiščem in steno« 
ne spada sem (Mladenov 239 < tlanik). Psi. *kolmcb 
primerja lat. callis »gorska pot, gozdna pot« (Lager-
cranz-Torbiörnsson, LM I 82; Berneker I 547). Po-
vezava z nvn. Hölle ni gotova (Solmsen, PBB XXVII 
366). Zavrniti pa je treba primerjavo z lat. collis »grič« 
in lit. kálnas, lot. kaîns »gora« (Miklošič 117; Jagić, 
JA II 397; Skok II 88). 

klanica I »shramba za vozove« (notr.), tudi klo-
níca »pristrešje, podaljšek kozolca«. Malo verjetno 
iz kolnica; vsiljuje se primerjava z lit. klúonas »gumno, 
skedenj, kozolec, ograda okoli kozolca, sušilnica«, 
lot. kluõns »gumno«. To je izposojeno v r. dial. 
klúnja, br. klunja, ukr. klunja »kozolec, skedenj«. 
V prevojnem lazmerju je lit. klótì »pokriti, raztegniti«, 
lot. klât »isto«. O tem Fraenkel 274; Slavvski, 
II 276; dvomljivo Berneker I 522 in Vasmer I 573, 
ki rekonstruirata psi. *klonįa »gumno«. Dalje glej 
klada, klasti. 

klanica II »poleno«, dial. tudi »sliva, ki se rada 
odlušči od pečke« (Kras). Prim. č. klanice »oplen, 
kol«, slš. klanica, p. klonìca »oplen«, ukr. kolnýcja, 
gl. klonica, kójnica, dl. klonica, plb. klânáica »isto«. 
Psi. *kolnica izvedeno iz *kolti, kolję »klati« (Miklo-
šič 125; Berneker I 547; Persson, Beitr. I 175). 
Drugače Machek2 251, ki primerja pomensko enako 
stprus. klapa, morda slov. *kolpnica (?). Deloma se 
je v sin. križalo s *kohnica »lopa za vozove«, iz-
vedeno od kolo, pri Vodniku je klaníza »poševna 
streha, pokrit vodnjak, lopa, vrtna hišica.« 

klápati, klápam, klápljem (v. impf.) »mahedravo 
viseti«, tudi klapéti, klapím; adj. klápast; izv. kla-
pouh, klapoúhast, klapoúšen, klapouhãt »z visečimi 
ušesi«; klapoūh (m.), klapoúhinja (f.), klapoûšec (m.), 
klapoûška (f.), klapoûšnik (m.) v. klapoúšniti, klapo-
úznitï »klofniti«, klapîn (m.), klapáča »svinja z ma-
hedravimi uhlji«; poklapán (adj.), poklafán »sključen, 
zgrbljen«. Splošno slovanska onomatopeja z različ-
nimi pomenskimi odtenki; prim. č. dial. kVapët, kla-
pouchý, klepouchý »uvel, utrujen«, klapoušet »veneti«, 
p. klapouchý, ukr. klapoúchýj, klaploúchýj, r. kaplo-
úchij, kaplúchij, lapoúchij, blg. klepoúh, mak. klapu-
ško »prostak«, adj. klapušest »nevzgojen«. Toda sbh. 
kläpati »trkati« in »majati se pri hoji« poleg klápiti 
»klafati« in »dirjati, topotati« (Berneker I 509; 
Machek2 251). 

klâpka »poklopka, loputa«; prim. sbh. klãpka 
»isto«, blg. klápa »zaklopka«, p., č., slš. klapka, 
ukr. klápa. Izposojeno iz nvn. Klappe »zaklopka, 
loputa«; iz tega tudi lit. klãpas »isto«; iz spn. klappen 
je r., ukr. klápan »zaklopka, ventil« (Berneker I 510; 
Slawski II 186; Striedter-Temps, DLS 150). Iz n. 
klappen »ujemati se« je sin. klapati in č. klapati 
»ujemati se«. Manj jasno je sin. klápa »tolpa, drušči-
na«, kar je morda isto kot sbh. klapati, klamitati 
»pohajkovati«. 

klarinet (m.) »lesen muzikalni instrument«. Prim. 
sbh. klarinet, blg. klarnét, r., ukr., br. klarnét, p. 
klarnet, starejše klarýnet, č., slš. klarinet, dl. klar-
neta, gl. klarineta. Kakor n. Clarinette izposojeno 

iz it. clarinetto demin. h clarino iz la*. clārus »jasen, 
glasen« (Kluge-Götze 373, Battisti-Alessio 974; 
Slawski, II 187). 

klâriš (m.) »korale«, (pkm.), klârus (m.) »ogrlica 
iz koral« (pkm.). Prim. sbh. kajk. klãriš, pri Belo-
stencu »succinum, electrum«, klariš žuti »sualterni-
cum«, klariš črljeni »corallium«, pri Jambrešiću 
»Corállium«. Izposojeno iz madž. kláris poleg ka-
láris »korale«, to pa iz lat. corallus »korala«, kla-
sično lat. corallum, corallium < gr. KopáÀiov, 
KoupáĀAiov neznanega porekla; sorodno je morda 
hebr. gōrāl »kamenček« (Frisk I 916). Schrader-
Nehring, RL I 628 suponira Kopij (tcoupTi) à\òą 
»hči morja«. 

klâs (m.), g. klasa, klasū »spica«, dial. tudi 
koruzni klas »storž« (bkr.); k temu dem. klâsek, 
klâšček, klasič, kol. klasje, klasjê, klasôvje, adj. 
klâsast, klasät, klásen, klasnat, klasovîf, v. klasáti, 
klasa »gre v klasje«, klasiti se, klasovéti, klasováti. 
Izv. klâsen (m.) »junij«, klasnica »Holeus lanatus«. 
V 16. st. klafs, g. klafsa »arista«, klaffie »spitzlein 
an den ähren« (Megiser), v 18. st. klas, klâsovje 
»spica, arista« (Pohlin), klafs, klafje, klafouje (Gut-
smann). 

Splošno slov.; sbh. klâs »spica«, mak., blg. klas, 
t. kólos, ukr. kolosók, br. kólas, p. klos, č., slš. 
klas, g. klasu, gl. klos, kiosk, dl. kioska. Iz slov. 
jezikov madž. kalász (Miklošič, 125; Kniezsa, Szlav 
Jsz. I 243). Psi. *kolsb je najbolj verjetno iz osnove 
* kol ti, *kolję, s sorodstvom v nvn. Hulst »Ilex aqui-
folium«, alb. kali (< *kalso) »klas, steblo«, srir. 
cuillen »Ilex« (Trautmann 115; Vasmer I 603, 
Slawski, II 268). Dvomljiva je povezava z lat. collis, 
collum »vrat« (Zupitza, GG. 50, Berneker I 549), 
enako z gr. KXÍOV »dračje« in sti. kaįfhám »poleno« 
(Bezzenberger, BB XVI 120) ali sti. šila- »klas« 
(Agrell, BL 44). 

klásti, kládem (v. impf.) »polagati«; v 16. st. 
klafti »ponere, locare« (Trubar, Krelj, Dalmatin), 
knjižno samo še nakladati, nakladam (po-, s-, pri-, 
o-, od-, do-, raz-, za-); dial. še klasti, npr. klasti 
testo v peč (Posočje), klast voličem hlapci šli (nar. 
pesem), v strah klasti »ustrahovati« (ben.); pf. sklasti 
drva, seno v plaste sklasti (pkm.). Številne izvedenke, 
npr. sklad (m.), sklada (f.), skladba (f.), skladnost, 
skladovnica-, starinsko klást (f.), g. klasti »živinska 
krma«; v 18. st. klaft, klaftje, klaftnina »Futter 
für Viehe« (Gutsmann, Pohlin), novejše klâja, po-
klâja »krma za živino« (< *kladiã), zanimivo je 
sklad (m.) »Einfassung, Schufleck« (Gutsmann), 
novo o(b)klâdek »Umschlag«. Splošno slov.; prim. 
csl. klasti, kladę »ponere«, sbh. klasti, kládēm (pf.): 
prikládati se (impf.), mak. oklade (pf.): priklava 
(impf.), blg. kladb, klavam, r. klastb, kladù, ukr. 
klástý, br. ktášcb. p. klašć, č. klást, slš. klast', gl. 
klasč, kladu, dl. klasć, klažem. Sorodno je lit. klóti, 
klóju »razbrskati, prekrivati«, intenz. klóstýti »zlagati 
v vrsto«, klõdas »plast«, lot. klâstit, klâsts »polagati 
veje za stog«; iz iste osnove *klãd- je got. afhlapan 
»nakopičiti«, stvn. hladen »položiti«, nvn. Last 
»breme« (Berneker I 507; Trautmann 135; Vasmer 
I 564:, Fraenkel 274). 
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klaš (m.) »Marrulium, gluha kopriva«. Izvedeno 
verjetno iz onomatopeje klask-, prim. č. klask »tlesk, 
plosk«, p. klaskać, klaszczę »tleskati«, br. klásnucb, 
klásknucb, kláskacb »tleskati, ploskati«. Glej sin. 
klesniti. Sorodno je lit. klesti, kleščiù »počiti z bičem«, 
lot. klest, klešu »mlaskati«, enako n. kleschen »zve-
neti, žvenketati«, angl. clash »žvenketati« (Berneker 
I 514; Slawski II 188). Drugače Brûckner, KZ 
XLVI 210, ki povezuje onomatopeje z različnim 
konzonantizmom in Machek, SR X 71, ki domneva 
-sk- intensivum k osnovi klap-, klep-. 

klat (m.) »blato«, tudi kol. klatje (m.); samo pri 
Gutsmannu v 18. st. klat, klatje »Kot«, adj. klatjen, 
klatjafr, npr. klatja lusha »Kothlacke«. Pleteršnik 
I 402 opozarja na srvn. quât poleg kôt »lutum, 
merda«, kar glasoslovno ne ustreza. Vendar ne-
jasno brez paralel. 

kláta »les, ki se svinjam pod vrat obeša, da ne 
morejo bežati«, tudi kláto (n.). Prim. sbh. kajk. 
kláto (n.), klatvo »Art Halsjoch fûr Schweine« 
poleg klátno »kembel pri zvonu« (Istra); mak. 
klatno »nihalo«, r. dial. kolo t »stopa, pah«, p klot 
(m.) »bet, zagozda«, klota »klada«, č. klát, klátek 
»bet, panj«, slš. klát »isto«. Nedvomno psi. *koltb, 
*kolto iz osnove klati, koljem. Prim. lit. kaltas »dleto«, 
lot. kalts »dleto, cepec« (Persson, Beitr. I 176; 
Torbiörasson, LM I 84; Berneker I 549; Slawski 
II 270). 

kláti, kôljem (impf.) »stechen, schlachten, spalten, 
schlagen«, comp. z o-, pre-, za-, k temu zakSl, sta-
rejše zákol »die Schlachtung«, pokol, starejše pókolj 
»das Gemetzel«, v 16. st. klati »Schlacht halten« 
(Megiser), v 18. st. kôlem, klati »schlachten, spalten«, 
kolenje »das Spalten« (Pohlin); klati, kolem »schlach-
ten« (Gutsmann). 

Prim. sbh. klati, kòljem\ stcsl. klati, kolję; mak. 
kole; blg. kólja; r. kolótb, koljú; ukr. kolótý, kólju; 
č. ar h. klati, koli, tudi kálati, klávati; slš. klat\ 
kole; p. kloć, kole; gl. kloč, kolu in kloju; dl. klojś, 
kalaš, kolu »bosti, Mati (živino), cepiti (drva)«. Iz 
slov. jezikov je rum. rascol »zapora, zatikač« (prim. 
csl. raskolb »ločitev, razkol«). Sorodno je lit. kálti, 
kalù, lot. kalt, kafu »udarjati, kovati«, lit. kulti 
»mlatiti«, skélti »cepiti«. Meillet, MSL 14, 374 je 
ločil slov. kolję v pomenu »bosti« od homonima 
s pomenom »klati živino«, proti čemur se zavzema 
Berneker I 552. Najverjetnege gre za sovpad vsaj 
dveh ide. korenov. Ide. *kel{s)- »udarjati, kovati«, 
gr. Ketaóę »zelena žolna«, kXAw »razbijam«, KĀ,îjpoę 
»del«, lat. clamitas »poškodovanje« (Pokorný 545 si.) 
in ide. *(s)kel- »rezati«, sti. kalä »majhen del«, 
gr. cncáX.Xw »grebem, kopljem« (Pokorný 923). Ber-
neker pritegne še kimr. palu »kopati, grebsti«, ir. 
celtair »sulica« k ide. korenu *qVel- »kopati, bosti«, 
kar obravnava Pokorný, 545 pod geslom *kel-
»bosti«, vendar dopušča možnost obstoja sinonima 
*qUel: (Miklošič 123; Berneker 551 si.; Vasmer I 
603 si.) Glej tudi kâlati, koline, kol, kladivo. M. S. 

klatiti, klatim (v. impf.) »otresati sadje z drevesa«. 
Pomensko enako je sbh. dial. klatiti, klatim (Vo-
dice), klatit (Žumberak), slš. kláciV, gl. klócić, dl. 
klośiś. Osnovni pomen je verjetno »mahati, majati«, 
prim. sin. klatiti z rokami, sbh. knjižno klatiti, 

klatim »tresti, majati«, mak. klati, blg. klatja, csl. 
klatiti, klaštę, r. kolotitb, koločú, ukr. kolotýtý, p. 
klocié, č. klatiti. V pomenu klatiti »govoriti neumno-
sti« samo sbh. dial. klatiti, klatim (sev. čak; Lika). 
Zaradi številnih pomenov domneva Machek 201, 
da je sovpadlo več različnih osnov, toda Machek2 

252 primerja psi. *koltiti, *kolt,ę z lat. quatére, 
quacio »tresti«. Večina avtorjev izhaja iz *kol- kakor 
klati, koljem (Miklošič 125; Berneker I 550; Vas-
mer I 603). Dvomljivo Matzenauer, LF VIII 170, 
ki primerja stvn. scaltan »tresti«. 

klátiti se, klatim se »potepati se, pohajkovati«, 
tudi klatáriti se, klatârim se, klateževáti, klatešûjem; 
iz tega klatež (m.), g. klateža »vagabund, pohajkovač«, 
f. klâtežnica, adj. klâteški, klatárski; knjižno klati-
vitez »avanturist«; v 18. st. klatiti, klatem »vagari« 
(Pohlin). Prim. sbh. klatiti se, klatim se »isto«, tudi 
klatáriti se, klàtãrim se, klatež, klátežina; mak. 
klati se »komaj se vleči«. Z enakim pomenom je č. 
klácat se, klajdat. Avtor, Lingu VIII. 80 to primerja 
z lit. klýsti, klajóti, lot. klist, klajât, klajuot »isto«, 
lot. tudi kleia, klejūnas, klaidunas »potepuh«. Dru-
gače Machek, ESC 201. 

klavrn (adj.), klavrna »beden, poteptan, puščo-
ben«, k temu klávrnik, klávrnež, klávrnost, v 17. st. 
klavornu vreme »gravitas coeli« (Hipolit), klávornoft 
(Schvvermuth, Traurigkeit, melancholia«, v 18. st. 
klavern, klauernoft (Gutsmann), klavern »languidus, 
melancholicus« (Pohlin). Tudi sbh. čak. kläver(n) 
»hudoben« (Tentor, Razpr. SAZU, 1950, 76}. Štre-
kelj, JA XIV 527 in Berneker I 511 izvajata iz 
srvn. Klagbaere, Klagebaere »zu beklagen. mitleids-
vvürdiger«. Vendar je tvorba lahko domača, v ro-
kovnjaškem slangu je č. klavo »prav«, klavrý, klabný, 
klaburý »dober«, p. klawy »dober« (Jagić, Geheimspr. 
3, Estreicher, Gvvara zloczýncóvv 9, 29; Treimer, 
Tschech. Rotwelsch 57, 86). Dalje nejsano; Slavvski 
II 192 veže č., p. in slš. klavý »bodeč, popadljiv« 
s klati, koljem, drugi z r. klëvýj »lep, postaven«. 

klâvžar (m.), g. klãvžarja »Carýocatactes nuci-
fraga« (gor.); sin. šoja, lešnikar. K temu tudi cgn. 
Klavžar, Klavžer. Z rezervo opozarja Matzenauer, 
CS 204 na srlat. clausarius, closarius, frc. closier 
»čuvaj«, kar pomensko ne ustreza. Bliže je srvn. 
klûsenaere, klôsenaere, kleusener, kleusner, klausner 
»puščavnik, samotar«, prim. v imenih ptic Corvus 
eremita, Turdus eremiticus, n. Einsiedler »klavžar«. 
Izhodišče je lat. clausus »zaprt«, glej tudi klošter. 

klébern (adj.) »slab, brez moči«, izpričano prvič 
pri Megiserju2; izposojeno iz bav. n. kleber (klēwa) 
»brez moči, slaboten, nežen«, kor. dial. klèber 
»nežen, suh, slaboten«, tir. klewer »kilav, slaboten« 
(Štrekelj, Lwk. 28; Berneker I 511; Striedter-Temps, 
DLS 150). 

klécati, klecam, kléčem (v. impf.) »upogibati, 
majati, šantati«, pf. klécniti, klêcnem, adj. klécav, 
izv. klécanje (n.), klécavec (m.). Stara dubleta *klęc-
h *klęk-, prim. csl. poklęcati »curvari, claudicare«, 
sbh. klicati, č. klecati, gl. klacać, dl. klëcaś »šepati«. 
Tudi ekspresivna varianta klêncati in klencáti je 
izpričana v drugih slov. jezikih; prim. slš. kVanckaf, 
kVdncaf »šepati« (glej klencati). 
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klêč (f.), g. klečî »melina, čer«, tudi »plitvina 
v reki«, (Savinjska dol.), »prodnata mesta po njivah«; 
tudi klêč (m.), g. klêča in kléče (n.), g. klečéta poleg 
kléčet (m.), g. klečéta in klečêt (f.), g. klečêti, adj. 
klečevît, klečêtast. Nejasno; Berneker I 515 je to 
sin. besedno družino opremil z vprašajem; Miklo-
šič, ONappell. 211 in 213 je razlikoval dve osnovi, 
prva kleče t v tpn. Klečet, 1393 Cletschet, mtpn. 
Klečét, Klêčete, Klečéta in druga *klet-, v tpn. 
Kleče < *klečane, 1358 Clezhach, 1359 Cleîschach, 
na Koroškem Kletschach, Gletschach. Prim. č. tpn. 
Klecaný in orn. Klet s suponiranim pomenom »breg, 
vzpetina« (Liewehr, ZONF II 65; Vasmer, ZSPh VII 
418). Tudi sin. tpn. Kliek ali Kliečan poleg številnih 
mtpn. Kleč. Upoštevati je treba tudi apel. klek 
(m.), v 18. st. klêk, g. klekú »Conventus sagarum, 
Hexenplatz« (Pohlin), orn. Veliki Klek, n. GroBglock-
ner«. To je treba izvajati kakor lit. klëčius »čarovnik«, 
klëtai »čar v pijači« iz ide. *kel(a)- »klicati, zagovarja-
ti«, gr. Kataīv »klicati« (Fraenkel 270). Glej tudi 
avtor SVI I 259. 

klečati, klečim (v. impf.) »genibus nixum esse«; 
pf. po-klékniti, po-klêknem, deriv. po-klékati, po-
klekováti; manjka v slovarjih 16. st.; v 18. st. klezhim, 
poklekniti (Pohlin). K temu klêzheje »genufbxus«, 
danes kleče, dial. klečéčki (bkr., vzh. štaj.), izv. 
klečalo (n.), klečâlnik, klečãlnica, sestavljeno kleče-
plazen; mtpn. Poklek. Psi. *klękati, *klękįati in 
(po 3. pal.) klęcati (glej klecati), csl. klęčati, klęknęti, 
-klęcati, sbh. kleči, kleknēm, klëknuti, mak. klekne, 
blg. klekna in kljákam »omahujem, padam«, ukr. 
kljáknutý, br. klénčicb (impf.), kljáknucb, p. klęknąć, 
č. klečati, kleknout, slš. kVačaf, kVaknuï, gl. klak-
nyć so, dl. klëknuś se. Sorodno je lit. klénkti, klénketi 
»hiteti«, lot. klencêt »opotekati se, šantati« (Machek2 

253; Fraenkel 269) morda je mogoče pritegniti tudi 
stisl. hlýkk-r »skrivljenost«, hlékk-r »prstan«, 
srvn. ge-lenke »krivina«, lenken »kriviti« (Berneker 
I 514; Trautmann 136; Vasmer I 576). Glej tudi 
kločiti »kriviti«. 

kleg (m.) »bitumen, čolnarska smola«. Ker na-
vajajo to besedo v 18. st. Pohlin in Gutsmann, misli 
Breznik, Razprave ZDHV III 158, da je to prepisano 
iz čeških slovarjev namesto klej. Vendar je sin. tudi 
klegje (n.) in fitonim klegovec. Sorodno je č. klih, 
kar je po Macheku2, 254 mlado, nastalo preko adj. 
klihovatý < *kliovatý. Verjetno že stara dubleta 
k psi. *klejb, *glejb. 

klêj (m.) »Alburnus lucidus«, pri Jarniku, Etým. 
»der groBe Haberfisch« (Vrbsko jezero), tudi kléja 
(f.), poleg klija, klijca (Munda, Ribe 23); pri Hi-
politu, Diet. I 341 ena kléja »Leuciscus, ein Art 
Schvvallen«, v 16. st. polsezhe ribe (Krelj), pri Jarniku 
polpizh »der kleinste Haberfisch«. Napačno Ber-
neker, I 516, ki suponira varianto h klem »Leuciscus 
cephalus«; tudi sbh. klija, kleja »Alburnus lucidus« 
poleg ùklija, ùkljeva »Alburnus alburnus; Aspius«, 
r. ukleja, ukr. uklija, br. okleika, uklejka p. ukleja, 
tudi uklej (f.), č. úklej (f.), ouklej (f.), dial. úklajka, 
oklajka, slš. ukleja, gl. wuklija, wuklica, dl. hukleja, 
huklej. Iz slov. jezikov n. Ickelei, Ukelei, Ukelein, 
Blecke, Auklege »Aspius alburnus« rum. oclei in 
morda tudi madž. ökle »Rhodeus sericens amarus«, 

sprejeto preko n. dial. oblik okel, ockelei, iklei 
(Benkö, III 21). Psi. *uklëja je najbliže sorodno 
lit. aukšle »Aspius alburnus«, lot. aukšlëja, ausleja 
(Būga, RR I 274; Trautmann 18; Vasmer III 179; 
Machek, ZSPh. XIX 17). Dalje nejasno. Vprašljivo 
je tatarsko (kazan.) bašklej. Mladenov 377 pri-
merja s klej; skrajno dvomljiva je rekonstrukcija ide. 
*duklēja k ēukhõ »zgrabim«, ki jo navaja Skok 
III 540. 

Klēk I (m.) »zbirališče čarovnic«; v 18. st. Klêk, 
g. Klekú »Conventus sagarum, Hexenplatz« (Pohlin); 
ni jasno, ali je apel. ali tpn.; sin. Veliki Klek poleg 
Veliki Zvonar za n. Grossglockner je umetni prevod. 
Malo verjetno iz klęk- (glej klečati). Pomensko ni 
mogoče dokazati zveze s sin. klêk (m.) »skriven-
čena mladika«, kar izvaja Berneker I 515 tudi iz 
*klęk-. V poštev pride tudi r. klëk »nečistoča, žabje 
ikre, strdek«, klëknutb »oveniti, posušiti se, skrčiti 
se« poleg lit. klèkti, kleknù »sesiriti, strditi«. klekéti, 
kleksóti »lepiti« (o tem Berneker 1511, 525; Machek, 
LF LI 125; Rech. 78; Vasmer I 567). Vendar je 
treba opozoriti tudi na sin. kletvico klek, morda 
s pomenom »hudič, neki demon« ter na č. dial. 
nekleč »neurje, nevihta« kar povezuje Machek2 

395 z ukr. chljaka, chljága »isto«. Glej tudi kleč. 
klêk II (m.) »skrivenčena mladika, kljuka«, tudi 

kléka (f.) »grčasta krivina na drevesu«, adj. klékast 
»skrivljen« (notr.). Zraven je treba prišteti tudi klek 
(m.) »Thuja« in kléka (f.) »mrha, mršava krava, 
konj«. Prim. sbh. klëčka »klada na nogah živine 
pri paši«, klêka »Juniperus«, klêkovina »isto«, blg. 
klék »dračje«, r. kljač »prečni tram, krepelec«, ukr. 
kljak »mejno drevo«, kljač »štor«, p. klęk »skrivljeno 
drevo, ukrivljen ročaj pri plugu«, dial. klęgi, klink 
»sanice«, č. kleč »skrivljeno drevo, ročaj pri plugu«, 
dial. kiak, slš. kVąč, gl. kiak, klečk. Izhajati je treba 
iz psi. *klękb, *klęka »nekaj skrivljenega« poleg 
klękati (Berneker I 514; Vasmer I 577). Iz polne 
prevojne stopnje *klęk- je sin. kločiti »kriviti«, č. 
kluč »klada, tram«, k luči »dračje«, glej sin. Koče-
nica in kloček. Machek2 253 domneva, da je avstr. n. 
Legfohre Leggen izposojeno iz slov. klękb. 

kléka »suh konj, suha krava« (Soška dol., Po-
ljane), »grča na drevesu« (notr.); k temu adj. klékast 
»skrivenčen, šepast«, npr. klékasto drevo (notr.). 
Verjetno *klęka, prim. r. csl. kljáča »mrha, kobila«, 
ukr. klač (m.), klača (f.) »kobila«, br. klača »mrha«, 
p. klacz (m.), klacza (f.) »kobila«, č. dial. kVača 
»kobila, mrha, noga«. Dalje glej klecati, klekati. 
Iz iste osnove je sin. klęk (m.), kléča »čer, melina«, 
sbh. klêčka »klada na nogah živine«, blg. kléčka 
»veja«, r. kljač (m.) »hlod«, ukr. kljak »mejno 
drevo«, kljač »bruno«, č. kleč, dial. kfač »ročica 
pri plugu«, kVača »isto«, p. íclęk, gl. kiak, klečk 
»krivina« (Berneker I 514; Vasmer I 577 Slavvski, 
II 182). 

kleketáti, kleketám, klekéčem (v. impf.) »ropotati, 
drdrati, klepetati«, tudi klekotáti; onomatopeja; prim. 
csl. klbčbtb, klbčbtb »škripanje z zobmi«, klbčbtati, 
klbčbštę »šklopotati z zobmi«, r. csl. klekbtati, 
klegbtati »kričati (o orlu), r. klektátb, klekčű »vreščati 
(o ujedah), klëkt, klëkot »orlov vrišč«, klekotátb 
»večglasno vreščati«, ukr. klekotátý »ropotati«, klékit 
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»vrišč«, klékavka »kobilica«, p. klekoîać, klektać 
»gagati, vakati«, klekotki »Rhinanthus«, klekotka 
»kravji zvonec«, č. klekotati, klektati, gl. klekotać, 
»klepetati«. Podobno je tvorjeno lit. klegéti, klegù 
»hahljati se«, klagëti »gagati«, lot. klêgât »vpiti«, 
got. hlahjan, stvn. hlahhan »smejati se«, nvn. lachen, 
lat. clangō »vpijem, donim«, gr. KkàJCfù »donim« 
(Berneker I 511; Vasmer I 567). 

klekljati, klekljam »tkati čipke«, starejše tudi 
klékati (17. st.); k temu klékanje, klekarîja. Izvedeno 
iz klęk- s sufiksom -Ija-, ki označuje hitre, drobne 
kretnje npr. sukljati: sukati mahljati: mahati. Tudi 
sbh. klečati »ročno tkati« klicanje »tkanje« blg. 
klékavec »vrsta šivanja« ukr. klačátý »plesti plot« 
stp. klęki, oklęki, klanki, oklanki »čipke«. Enako 
tudi n. glöckeln poleg klöppeln »klekljati« (Slavvski 
II 217). 

klën I (m.), g. klęna »Acer campestre, Fraximus«, 
adj. klénov; k temu tudi páklen »vrsta klena« (Slov. 
Gradec), paklenovina »paklenov les« in maklën »Acer 
campestre«, lokalno »Evonýmus« (bkr.), maklênje, 
maklenovina, dial. meklen, miklen, tudi mtpn. Klen, 
Klenik, Potklen, Klenja. Splošno slovansko; prim. 
csl. klenb »Acer«, sbh. klen, dial. klijen, kljën, klin 
»Acer pseudoplatanus, campestre« poleg mãkljen 
(Črna gora), mâklen in kûn (< *klbnb), mak. klen, 
blg. klen poleg méklen, suklenj, brakeln, r. klën, g. 
klëna in páklen, ukr. klén, klenb, klenýcja in meklen, 
suklen, brakeln, p. klon, nieklon, poklon, č. klen, 
dial. klonč, slš. klen, gl., dl. klon. Psi. * klenb; naj-
bližje po tvorbi je st. mak. KA.ivótpoxov (Theophrast), 
gr. yĀ,îvoę, ýtaīvoę »vrsta klena«, stornd. hlýnr 
»Acer«, stvn., srvn. lin-, Um-, lïmboum, nvn. Leimbaum 
»Acer«, ir. cuillen, kimr. kelýn, stkorn. kelin »Ilex 
aąuifolium«; z drugim sufiksom lit. klëvas »Acer«, 
lot. kįavs, kIava. Dalje nejasno: OŠtir, Beitr. 132 
(803) Vogelnamen 17 in Machek, LP II 154; ES<>, 
254 domnevata predide, poreklo. Medsebojno glaso-
slovno razmerje vseh navedenih oblik povzroča 
vrsto težav. Iz obsežne literature naj opozorim na 
Schröder, IF XVII 316; Berneker, IF X 165; SEW 
I 512; Trautmann 136; Hoops, Waldb. 183; 232; 
Specht, Dekl. 60; 140; Vasmer I 567; Petersson, 
Het. 148; Slavvski II231. 

klën II (m.), g. klena »Leuciscus; Leuciscus dobula« 
tudi klen (m.) poleg klin (m.) »Sąualius cephalus« 
(gor.), klénič »Sąualius leuciscus, illýricus«, klénec 
»Gobio fkrviatilis«, dial. kljanc (Kor., Jarnik), tudi 
zeleni klen »Leuciscus jeses«; v 18. st. klin »Alburnus« 
(Pohlin), klin »Altlingfisch« (Gutsmann). Prim. sbh. 
klijen, kljen, klein, mak. klen »Sąualius cephalus«, 
blg. klen, kljan., r. dial. klenb »Sąualius cephalus«, 
klenëk »Sąualius leuciscus«, ukr. klenb, klinik, klim, 
br. klenčuk, p. klen, kleniec, staro tudi kleč (Rosta-
fiáski, Sýmbol. I 398), č. klenë (stč. in dial., sicer 
tloušt'), slš. klen »Leuciscus idus«. Iz slov. jezikov 
rum. clean, ęlen »Squalius dobula«. Berneker I 512 
rekonstruira psi. *klënb poleg klenb. Dalje nejasno; 
primerjava z gr. KeXaivóę »črn, teman« je več kakor 
vprašljiva (tako Lövventhal, JA XXXVII 281); ne-
gotova je tudi povezava s klin (Karlowicz, Slovvnik 
277, verjetna pa se zdi Slavvskemu, 2 205); Brück-
ner 233 izhaja iz *klep-nb. 

klencáti, klencâm »zibati, majati«, npr. zob se 
klenca (Goriš. Brda). Prim. tudi čak. dial. kljëncat 
»počasi zvoniti«, na Cresu zub se klanca (Tentor, 
Razpr. SAZU, 1950, 75), v Dubrovniku klecanje 
sviju zvona brez nazala, toda na Reki klincati, 
klincam »zvoniti«, v Vodicah klêncati »zvoniti na 
eno plat zvona« (Skok, II 93). Tudi mak. klenca, 
klendza »maje se, opoteka se«. Zraven spada tudi 
sin. klêncati »z zadnjim kopitom zadevati sprednjega 
(o konju)« in klênckati. Onomatopeja kakor klênkati 
»biti plat zvona«. Pf. klénkniti; dalje glej tudi klecati. 

klênkati, klênkam (v. impf.) »zvoniti, potrkavati«, 
pf. klénkniti, klênknem, tudi klénčiti, klênčim, dial. 
klènckati »biti plat zvona« (pkm.), izv. klenkõt (m.), 
klênkanje, klênkavec (m.) »kozji zvonček« poleg 
klénk (m.), npr. v klenk zvoniti; v 18. st. klęnkam »per 
ictus Campanam pulsare« (Pohlin, Gutsmann). Iz-
posojeno iz bav. avstr. klenken, srvn. klenken, klengen 
»zveneti«, kor. n. klènkn »potrkavati z navčkom pri 
pogrebu« (Striedter-Temps, DLS 150). Zaradi ekspre-
sivnih oblik tipa klengetáti je mogoče sklepati na 
mešanje z domačimi onomatopejami. 

klénovec (n.) »zelena orehova lupina«, tudi klino-
vina »isto«; pomensko enako je tudi glinja, glinjavica, 
glinjavka; v 18. st. klenovez (Pohlin) poleg rubina 
(Gutsmann), novejše rba. Morda iz *gleį- (glej 
glina). Vendar nejasno. 

klépati, klépam, klépljem (v. impf.) »brusiti« 
(o divjem petelinu), tolči, ojstriti«, npr. koso klepati, 
tudi klepati, klepâm; z drugim pomenskim odten-
kom klépniti, klêpnem (v. pf.) »zaloputniti« in za-
(od-)kleniti, -klenem »zapreti s ključem« (< *klep-
nęti) impf. za- (od-)klépati, -klépam (< *klëpati); iz 
iste onomatopeje je tudi klepetati, klepetam, klepé-
čem »govoričiti«, klepet (m.), klepetanje (n.), klépec 
(m.), g. klépca, k temu cgn. Klepec, Klepáč, Klepej, 
Klepš itd., klepálo (n.), klepi (f. pl.) »vrsta orodja«, 
klepáča »kravji zvonec«, klepar (m.) »Spengler«, 
klepétec (m.) »vrsta raglje, klopotec«; novo knjižno 
sklepati, sklep je kalk po n. beschliessen, Beschluss. 
Prim. sbh. klèpati, klëpljêm »tolči«, klëpnuti, klêp-
nēm, klepètati, klèpečëm, klëptati, klèpčēm, mak. 
klepa, klepne, klepalo, klepka »trepalnica«, blg. klépb, 
klépnb »šklopotati (o štorklji), csl. klepati, kleplję 
»trkati«, zaklenęti »zakleniti«, zaklëpati, r. klepátb, 
klepljú »trkati, klepetati, opravljati«, ukr. klepátý 
»trkati, opravljati«, klipátý »mežikati« (< klëpati), 
klipka »trepalnica«, p. klepač, č. klepati, gl. klepač, 
dl. klepaš »trkati«. Pomenski prehod od »trkati« do 
»govoriti, opravljati« je tudi pri n. dial. klappen, 
stangl. clappe in nvn. Klapper, Kläpper »goflja«. 
Glej tudi klopotati. (Berneker I 512; Vasmer I 568). 

kiepíš (m.) »mandel«. Verjetno izposojeno iz 
csl. klępýšb »Amýgdalum«, r. csl. kljapýšb, r. kljapýš 
»krepelo, klin«. S tem primerjajo r. kljap »krepelo«, 
br. kljap »penis«, p. klępa »mrha, suha krava«. 
Machek, Studie 32 misli na ekspresivno varianto 
h *klap-. Miklošič, Lex. Pal. 292 opozarja na oblike 
kljupišb in blg. kljapeš in dvomi na prvotni -e-. 
Podobno Vasmer I 577, ki odklanja primerjavo z lit. 
įklampìnti »pogrezniti« (tako Metzenauer, LF VIII 
182) ali s klimpti »gaziti v celem snegu« (tako So-
boljevskij, ŽMNO, 1866, sept., 153). 
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klêr (m.) »duhovščina«; klêrik (m.) »pripravnik 
za duhovnika«; adj. klêriški; k temu klerikalec (m.), 
klerikalka »član desničarske stranke«, klerikalîzem 
»desničarski svetovni nazor«, asim. tudi krerikalec, 
krerikalizem. Izposojeno iz lat. clērus »kler« < gr. 
Kkfjpoę »žreb«, clēricus »duhovnik« < KtaiptKóę »pri-
padajoč duhovništvu«. Csl. klirikb »duhovnik« je 
sprejeto iz gr., enako mak., blg. klirik, pri pravo-
slavnih sbh. klîr, klirik, r. klir, r. csl. klirosb, klirosb-
nikb in krilošaninb', r. kliros, krilos »pevski zbor, 
kor«, ukr. klýr, klýros, krýlos. Sicer tudi r. klérik 
»katoliški duhovnik«, prevzeto iz p. klerýk. Zahodno-
slov. oblike na -e- so iz lat. deloma z nemškim 
posredovanjem (Berneker I 520; Vasmer I 570; Gr. 
SI. Et. 79; Slawski II 211). 

klésati, klešem (v. impf.) »tesati, obsekavati«; 
verjetno povezano s krésati, kréšem; v 18. st. je poleg 
krefliem tudi klefhem »schlage Feuer« (Gutsmann), 
čeprav novejše v tem pomenu ni izpričano; še vedno 
pa je dial. konj se kleše poleg kreše »zadeva s kopiti«. 
Sbh. klesati, klešem »kresati, tesati« je verjetno novo 
uvedeno iz sin. (ARj. V 56), enako izv. klesar, kle-
sarija, klesarnica, vendar tudi vzh. sbh. klèsen (m.) 
»odrezan kos«. Skok, II 97 odklanja možnost po-
vezave s č. klesati »pasti«, p. klęsnąć »isto«. Machek2 

300 domneva tudi za kresati sorodstvo z lit. sklempti, 
sklembti »sekati, rezati, gladiti, polirati« < *(s)kel-
(Fraenkel 810). Dalje glej kresati. 

klesk (m.) »Corvus carýocatactes«, tudi klešček, 
klêščnik (m.) »isto«. Prim. r. klest, g. klestá »Loxia 
curvirostra«. Berneker, I 514 primerja tudi ukr. 
klest »isto«, kar osporava Bulachovskij, IAN Otd. 
Lit. VII 104. Izvedeno iz onomatopeje, r. k leska tb, 
klësnutb, kleskátb »ploskati«, p. kleskać, kleszczeć, 
klaskać, gl. kleskač. Podobno lit. klesti, klesčiù 
»pokati z bičem«, n. kletschen, klatschen, angl. clash 
(Berneker I 514; Vasmer I 568; Fraenkel 269). 
Paralelna tvorba je sin. klestiti, hléstim, »bahati se«, 
hléstniti, hlêstnem »udariti«, hlastati (lot. klest, klesêt 
»hlastati«), r. chlestátb, chlesútb »pokati z bičem«, 
p. chlostać »isto« (Berneker I 387; Machek, Slavia 
XVI 209; Brūckner, KZ LI 236; Vasmer I 568). 
Glej tudi sinonim dlesk. 

klésniti, klésnem (v. pf.) »tleskniti, ploskniti« 
poleg tlésniti, tleskniti, tléskati s pogostnim prehodom 
kl-> ti- (Ramovš, HGr. II 246; Brückner, KZ XLVI 
210); prim. č. tleskati, slš. tlieskaf, tVaskaf, poleg 
r. kleskátb, klëskatb, klesnútb, ukr. kláskatý, klasnutý, 
p. klaskać, kleskač, gl. kleskač, klesnýć, dl. klaskaš, 
klásnuś. Onomatopeja *klësk- je sorodna z lit. klesti, 
kleščiù »pokati z bičem«, lot. klest, klešu »mlaskati«, 
n. kleschen »zveneti«, angl. clash »zveneti« (Berneker 
I 514; Vasmer I 568; Slavvski II 188). Machek, 
SR X 71 je suponiral -sk- intensivum h klepati. 

klestiti, klestim (v. impf.) »obsekavati, pretepati«, 
pf. o- (na-, s-) klestiti, dial. tudi kléstriti (bkr.), 
okléstriti (pkm.), okleštráti, okleštrâm, nakleštráti 
(bkr.), iter. okléščati, okleščevátv, v 18. st. kléshtâm 
»sekam« (Pohlin), kleshtram »obsekavam, tolčem« 
(Gutsmann); postverb. klêst »okleščene veje« (pkm.), 
oklêst (dol.), klêstek, oklêstek, oklêšček. Prim. csl. 
sbkleštati sę »trpinčiti«, sbh. klãštriti, kljãštriti »ob-
sekavati veje« (Lika), kljästiti »mutilare«, r. dial. 

klestitb »stiskati, gnječiti«, p. kleścič, kleszczýć »od-
rezati, skopiti«, kleszczenjec »skopljenc«, č. klestiti, 
kleštiti »obsekati, skopiti«, kleštënec »skopljenec«, 
klest (m.), klesti (n.), kléstka »trebež«, gl. klešćic. 
Psi. *klëstiti, klëštę iz ide. *kleik"- (Pokorný 602), 
enako kakor klešče-, glej Berneker I 516; Trautmann 
137; Zubatý, Studie I 1, 25; Slavvski, II 213; Vasmer 
I 568. Drugače Machek2 255, ki restavrira -st- in-
tenzivum k *sklep- in primerja pomensko enako lit. 
sklempti, sklembti, kar izvaja Fraenkel 272 in 810 
<*(s)kel- (glej klati). 

klešč (m.), g. kléšča »Ixodes ricinus«, tudi klôšč, 
g. klóšča (jvzh. štaj.), dem. kloščec, klóšček; kalk 
je fitonim klóščevec, klóščevina »Ricinus«; dial. tudi 
kloštir (m ), g. kloštirja »Ixodes ricinus« (Branica) 
in klêšč poleg klêščman »Lucanüs cervus« (Cer-
kljansko, notr., Idrija). Prim. r. klešč, kleščá, ukr. 
klišč, -á, br. klešč, kljaščá, p. kleszcz, č. klîšt, nav. 
klíštë, slš. kliešf, dl., gl. klëšć. Psi. *klêščb < *klêt-jb, 
izvedeno iz klëstiti kakor hrošč < *chręstjb k chręstati 
poleg dial. hrèšč (Miklošič 119; Berneker I 517; 
Slawski, II 212). 

klešče (f. pl.) »forceps«; v 16. st. kleshe (Megiser), 
v 18. st. klęshe (Pohlin), klefhe, kliefhe (Gutsmann 
v. prikléščiti (pf.) »stisniti«; k temu klešč (m.), 
kleš(č)man (m.), klêščar (m.) »vrsta hrošča, rak«; 
adj. kléščast. Splošno slov.; prim. sbh. klijèšta (n. 
pl.), klijèšte (f. pl.) poleg kléšta, klešte, mak. klesti, 
dial. klešta, blg. kléšti, r. kléšči, ukr. klíšči, br. kléščý, 
g. kljaščáj, p. kleszcze, č. kleštë, dial. klíšče, slš. 
kliešte, luž, klêšče, plb. klésta; csl. klëšta\ iz slov. 
jezikov rum. cleįte, cleaęte. Sorodno je lit. klìšês 
»rakove klešče«, tvorjeno iz osnove *klës- (= ide. 
*qloik,~) in suf. -t, v slov. jezikih razširjeno z -įa 
(Berneker I 517; Trautmann 137, Vasmer I 567). 

kleščevína »Ricinus communis«. Prim. sbh. 
kljèštevina, dial. klešovina (Šulek), r. kleščevina, ukr. 
kliščevina, br. kleščovina, p. kleszczowina »Ricinus 
communis«. Kalk po lat. ricinus, sin. klešč, klošč 
(Berneker I 517; Vasmer I 569; Síawski II 213). 

klêštra, nav. pl. klêštre »leseni rogovi pri ko-
matu«. Pleteršnik I 406 izvaja iz sin. klešče in pri-
merja bav. dial. klöster, kloster »isto«, kar je iz-
posojeno iz lat. claustrum, prim. hol. kluister »okov«; 
Berneker I 517 dvomi v povezavo s sin. klešče in 
se opira na Štreklja, ČZN VI 26, kasneje tudi J A 
XIV 527; najbolj verjetno je sin. klêštra izposojeno 
iz bav. klöster in ne obratno (glej tudi Striedter-
Temps, DLS 151). 

kleštráti, kleštrâm »majavo, negotovo hoditi, 
krevljati«. To se pomensko ujema z gl. klešiwić 
»krevsati, krevljati«, adj. klëšiwy, klëšniwy in z gl., 
dl. klëcha »kriva noga«. Verjetno spada zraven tudi 
vzh. štaj. in sbh. kajk. klëh, g. klêha »merjascev 
okel, čekan«. S prevojem prim. tudi p. kliszawy 
»hrom, šepast«, ukr. klýšavýj »krivonog«, tudi klýšo-
nohýj, br. klišaváhý, klýšanohi in sin., sbh. kajk. 
k lisa ti »dirjati«. Tudi lit. kleišiúoti, kleîšinéti »zibati 
se pri hoji, negotovo hoditi«, klišas »krivonog« vse 
iz ide. *kleį-, *kli- (o tem Fraenkel 267; Síawski 
II 228). Iz redukcijske stopnje *klï- je verjetno sin. 
koleštrati, koleštrâm »nerodno stopati«, kolêštra 
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»krplje, psovka nerodnežu«. K isti osnovi spada 
tudi klêntati, klêntam »nerodno stopati«, klênta 
»slab pešec«, tudi klentálo (n.). Malo jasne pa so 
tvorbe kakor klavzáti, klavzâm »krevsati, krevljati«, 
klempáti, klempâm poleg klampáti, klampâm »isto«, 
adj. klâmpast »neroden« (notr.), klâmpa »nerodnež, 
ime šepasti ovci« (Kras), prim. lit. kleîpti, kleībíi 
»upogibati, kriviti«, intens. klaipýti »kljusati, krev-
ljati«. Vendar je v tej, v baltskih jezikih izredno 
razvejani besedni družini še mnogo nejasnega, upo-
števati je treba različna besedna križanja. 

klêt (f.), g. kleti »cella, doliarium«, v 16. st. kliet 
(Megiser), v 18. st. kliet (Gutsmann). Splošno slov.; 
csl. klëtb »domus, cella, conclave«, sbh. klìjet (f.), 
tudi klìjeta (f.) »casa, cella«, mak. klet, kled »klet«, 
r. kletb, ukr. klitb, br. klecb »kolnica, shramba«, 
p. kleč »koliba, skrivališče«, č. klec »kletka«. K temu 
tudi sin. priklet (m.), prikletec, príkletje redko príklet 
(f.) »veža, lopa« (vzh. štaj.), prim. r. prikletok »veža, 
lopa«, ukr. prýklit (m.), slš. piklet(< priklet). Splošno 
slov. je dem. klëtbka, sin. kletka »cavea, aviarium«, 
tudi »past za ptiče, miši« (Bohorič), sbh. kletka, 
klijetka (starejše) poleg krlētka, škrlētka, grletka, 
karletka (Stulić), kar je kot sin. krlètka »kletka« 
iz madž. kalitka, rum. calitcã »kletka«, oboje iz 
*klëtbka (Štrekelj, Lwk. 34, 76, 82), blg., mak. kletka 
tudi blg. klet »cellule«, r., ukr. kletka, ukr. klitka, p. 
klatka, dial. klitka tudi »ječa«, č. klícka, slš. klietka, 
luž. klëtka, tudi »zaboj«. Sorodno je lit. klet is, lot. 
klëts, prus. clenan »shramba, kašča«, kar ni izposo-
jeno kljub Bernekerju, I 517 iz slov. (Trautmann 
136; Endzelin SlBEt, 197; Fraenkel 270). Drugo 
sorodstvo je dvomljivo; gr. Klicna »šotor, grobnica«, 
ir. cliath »crates«, got. hleipra »šotor« iz *k,lei-
kljub Meringerju, IF XVI 115, Bernekerju I 517; 
Perssonu, Wurzelerweiterung 51 ne spada zraven 
(o tem Frisk I 873; Fraenkel 270). Šahmatov, JA 
XXXIII 90 je videl v klëtb izposojenko iz ir. cliath 
(to bi dalo * klitb). Machek, Vopr. jaz. I 1957, 96 je 
izvajal kle-tb iz *klêu-, dvomi Slavvski, Etn. pol. 
III 351. 

kleti, kôlnem (v. impf.) »exsecrari«, pri Pohlinu 
prez. klevem, pri Gutsmannu kliēm, klevem; k temu 
kletev (f.), klêtvą, klêtba, klêtvina, kletvica »exsecra-
tio«; v 16. st. kletva (Megiser), kletva, kletvina (Poh-
lin, Gutsmann). Pf. pre- (.za-)kléti z impf. pre- (za-)-
klinjati, -klinjam, dial. -klìnjati (pkm.), -klinjevâti, 
preklinjanje (n.), preklinjâvec, preklinjevâlec. Splošno 
slov. klęti, klbnę, prim. sbh. kléti, kùnēm, mak. kolne, 
blg. kblná r. kljastb, kljanú, ukr. kljástý, br. kljascí, 
p. kląć, klnąč, klnę, č. k lit, kleji, klnout, kinu, klet, 
klenu, slš. klnúf, klniem, gl. klëč, kliju, dl. klëś, klëju. 
Važen je pomen kleti se »prisegati, rotiti«, izpričan 
sin. že od 17. st. dalje, csl. klętisę »iurare«, r. kljanúsb 
»prisegam«, p. kląč się, sbh. kléti se itd. O aspektu 
teh dveh verbov Aitzetmüller, ZSPh. XXX 329; o 
pomenskem razvoju derivatov Vaillant, RES XXII15. 
Etimologija ni jasna. Najbliže sorodno je lot. klentët 
»preklinjati« (v 17. st.), stprus. 1. os. pl. klantemmai 
»preklinjamo«, ptcp. pret. act. klantī(v)uns, kar so 
včasih razlagali kot polonizma (tako Brückner, JA 
XX 489; Berneker, I 526). Nadalje povezujejo s 
kloniti (Brückner, KZ XLVIII 204). Podobno tudi 
Būga, KZ XLVIII 204, ki navaja lat. inclino me 

in gr. XXÍVOĮXCU »nagibam se« (enako Machek1 205, 
toda Machek, Sb. Čýžev. 493 in ESČ2 257 opozarja na 
het. link-, lenk-, ling- »prisegati«, kar pa je najver-
jetneje nazalno infigirani prezent k lat. ligāre. Malo 
verjetno tudi Berneker I 525, ki primerja gr. K>.óvoę 
»bojni hrup«. 

kleveta »obrekovanje«; verjetno samo nòvo 
knjižno, izpričano v 19. st.; vendar že v Briž. spom. 
oclevuetam bratra (II 21). danes (o)klevetáti, (o)kle-
vetam in klevétnik »obrekovalec«. Novo uvedeno 
se zdi tudi sbh. klèveta, k temu klevetät in klevèndati 
(Lika), klevèndalo; csl. kleveta »calumnia«, klevetati, 
kleveštę, klevetaję, mak. kleveta, kleveti, blg. kleveta, 
klevétjá in iz tega rum. clevetã, cleveti, clevetnik. Tudi 
r. in že str. kleveta, ukr. klevetatýsja »govoričiti«, 
klevetúcha »goflja«. P. samo dial. klebeta (Šlezija), 
č. kleveta, klebeta, klevetit, slš. klebeta, klebetit\ 
tudi s pomenom »govoričiti«. 

Verjetno stara postverbalna tvorba iz osnove *kel-
(*kl-eu-) z najbližjim sorodstvom v lat. calumnia 
»obrekovanje« (*kel-u-), calvor »varam« (Toporov, 
Kratkije soob. XXV 74; Machek2 256). Pred tem 
je Miklošič, V Gr. II162 mislil na *kljiv-; EW 118 na 
klepati; Machek, LF LXIX 284 in Berneker I 526 
izhajata iz *kljev~; nedokazljiva je primerjava z gr. 
xXsõîi »šala, posmeh« (iz *ghleu-o-) pri Uhlen-
becku, IF XVII 95. 

klicati, kličem (v. impf.) »vocare, citare«, pf. po-
(pri-, iz-, o-, pre-, za-) klicati poleg klikniti, kliknem; 
prim. csl. klicati: vbz-kliknęti. Pri starejših avtorjih 
srečujemo samo klizati, poklizati, oklizati (Megiser); 
vendar sin. zastarelo klîč (m.) na klič staviti »javno 
na dražbi prodati« (Istra) < *klikjb\ prim. sbh. klič 
»poziv, geslo«, r. klič »klic, poziv«, ukr. klýč »sloves«, 
br. klič »poziv, geslo, klic«, p. klicz »isto« poleg v. 
sbh. klìknuti, kliči, redko klicati, mak. klika, klik, 
blg. klikam, r. klikatb, ukr. klýkatý, br. klikacb, str. 
k likati »javno razglase vati«, stč. klicëti. Sin. novejše 
klic (m.), poklic »officium«, preklic in klik, vzklik. 
Stara onomatopeja; sorodno je lit. klýkti, klýkiu 
»kričati« in klýkauti, klýkauju »glasno vpiti« ter ags. 
hlingan »nasprotovati, pripisovati komu kaj« (Ber-
neker I 519; Slavvski II 222). Glej tudi klektati in 
kričati. 

klin (m.), g. klina »cuneus, clavus«, dem. klinec, 
klinček tudi »Dianthus«, vulg. »penis«; izv. (za)kliniti, 
klînčkati, klinčati, adj. klinov, klinast; v 16. st. klin 
»cuneus, Keýl« (Megiser), v 18. st. klin, klinz (Poh-
lin), klin, klinz, kliniti, klinjati, klinjati (Gutsmann). 
Tudi mtpn. Klini, Klinec, Klinje, Klinušica in cgn. 
Klin, Kline, Klinec, Klinar, Klinač, Klinčar, Klinaš. 
Splošno slovansko: sbh. klin, mak., blg., r., br. klin, 
ukr. klýn, g. klýná, p. slš. klin, č. klin, gl. klin, csl. 
klinb, klinbcb. Iz slov. jezikov rum. clin, lit. klýnas, 
lot. klîns, madž. kölöncz < k(b)linbcb. Psi. *kbl-inb, 
izvedeno iz osnove klati, koljem. Enak pomenski 
razvoj je v nvn. Keil, stvn. kil (Berneker I 519; 
Vasmer I 570). Drugače Vaillant, RES XIX 104, ki 
navezuje na klinęti »dolbsti« in klbvati, kljuję in 
primerja lit. kliüti »suvati, dregati«. 

kliniti I klinim »mleti, drobiti žito, iz sadja izločati, 
pečke«; nejasen je tudi pomen »siliti«, npr. klinijo 
nas, da bi delali cesto (Posočje). K temu klinovina, 
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tudi klenovec »zelena orehova luščina«. Matzenauer, 
LF VIII 172 je primerjal lit. klýnés (f. pl.) »otrobi«, 
kar je izposojeno iz srspn. clīen. Po Bernekerju 
I 520 neznanega izvora. 

kliniti II klinem »lepiti, klejiti«; samo pri avtorjih 
18. st.: kliniti, klinem »agglutinare, anpappen« 
(Pohlin), klinim, -iu, -njen »pappe an« (Gutsmann). 
Nejasno; morda *klbjngti, glej dalje pri klej. 

klínja »noževo rezilo«, tudi klina in klinga (kor.); 
v 18. st. klinga (Gutsmann). Prim. sbh. kajk. klinga 
»isto«. Izposojeno iz srvn. klinge, nvn. Klinge, izve-
deno iz klingen »zvoniti« (o tem Kluge-Götze 376; 
Striedter-Temps, DLS 151). R. klinók »noževo rezilo« 
je iz hol. kling, naslonjeno na klim (Matzenauer, 
LF VIII 172). 

klíp (m.) »koruzni storž«. Prim. sbh. klip (m.), 
g. klipa »storž, poleno«, tudi klìpa (f.) »poleno« 
(Lika), klipan (m.) »neroden človek« (psovka), adj. 
klipav; v. klìpati, klìpām »delati storže (o koruzi)«. 
Berneker, 1520 primerja s tem č. klipati, klipam »opo-
tekati se«, kar se ujema s sbh. kliptati, klípćem »težko 
frfotati s krili«, dalje z blg. klipav »slab, omahljiv« 
in r. dial. klipenb »zagozda, krepelo za pritrditev 
splava« in razlaga z onomatopejo kakor n. klippen 
poleg klappen. Loewenthal, JA XXXVII 385 primerja 
lit. sklýpúoti »razkosati«, sklýpas »zaplate, kosi polja« 
< ide. *(s)kel-. Specht, KZ LXVIII 128 povezuje s 
klim. Vasmer I 570 dvomi. Sin. klîpka »polenovka« 
je najbolj verjetno kalk. po nvn. Klippfisch »isto«. 

klisati, klisam »diijati« (vzh. štaj., kajk.); prim. 
sbh. klisati klisãm »odskočiti« poleg klísìti, klîsīm. 
Dvomljivo povezuje Berneker I 520 s sbh. klîs »pri-
siljen kos lesa, ki se meče pri igri; oster kamen, 
skodla«, adv. nä-o-klis »na enem koncu zoženo«. 
Brũckner 234, Specht KZ LXVIII 128 in Skok 
II 39 povezujejo s klin in klip\ glagoli so morda s-
intensiva *klip-s-a-ti, misliti pa je mogoče tudi na 
ide. *(s)kel-, prim. lit. skleīsti, skleidžiù »razširiti, 
raziti se«, kléisti »izginiti«, -s- intensiva klaistýti, 
sklaistýti (o tem Fraenkel 269). 

klistir (m.), g. klistirja »clister«; v 16. st. kriftira 
(f.), (Magiser), v 18. st. kerstira (Pohlin), kristir 
(Gutsmann); k temu klistirati; današnja oblika pod 
vplivom n. Klistier; starejše oblike pa iz it. christero, 
sr. lat. cristerium, cresterium (14. st.), starejše lat. 
clýster, clýsterium iz gr. KJOKTT^P, KAAKJT^PIOV iz-
vedeno iz KMČ;© »čistim« (Battisti-Alessio 984, 
1165; Frisk 876). 

klíti klije »keimen«, pf. vzkliti, k temu klitje (n.), 
klîtva (f.) in klica »kal, bakterija«, že v 18. st. kliza 
»Sprosse am Gevvächse« (Gutsmann). Prim. csl. pro-
kliti, proklëti »vzkliti«, zah. sbh. klìti {se), klijē »kliti« 
in klica, adj. klìcast, kličav, blg. pokblne »vzklije«, p. 
kielkov/ać, toda kaš. klëc »kliti«, č. kličiti, dial. kléti, 
kliti, dl. kleš. Psi. *kblëti, kblëtb se je pri zah. slov. 
pomešalo s kljbvati, kljuję »kljuvati« (glej kâl). 
Osnova je verjetno ista kakor v klati, koljem, lit. 
kulti, lot. kult »klati«. K pomenu prim. lit. žémbeti 
»kliti«: žambis »plug« (= zob) in r. prozjabnutb 
»vzkliti« (Miklošič 154; Berneker I 661; Machek2 

248; Síawski II 145). 

klîvkati, klivkam (v. impf.) »stokati, javkati (o 
mladih živalih)«, tudi klivcati, klivcam. Onomatopeja 
brez regularnega sorodstva. 

kljub (prep. z dat.; adv.) »zum Trotz«, tudi vkljub, 
navkljub, kljubu, kljûbemu. V 16. st. kljubu, kljubu 
delati (Krelj), v 18. st. klubu (Pohlin), klubuvam 
»disgratiare«, klublivoft pri Gutsmannu klubu, klubet 
(m.), klubetujem poleg kljubêst (f.), adj. kljubêsten, 
kljubečen, kljubljiv, kljubežljiv, kljubêten, kljúbosten, 
kljubovalen, v. kljubovati, kljbûjem, starejše kljubati 
(Vodnik), kljubetáti (Jarnik), kljubestvováti, narečno 
tudi kljûbice (vzh. štaj.). Star ljudski kalk po n. 
zu Liebe, vendar uporabljeno v nasprotnem pomenu 
(Kopečný, ESSJ I 88). 

ključ I (m.) »clavis, uncus«; v zadnjem pomenu že 
v Briž. spom. cliufi (instr. pl.); v 16. st. kluch »clavis« 
(Bohorič, Dalmatin). Dial. tudi »oplata pri plugu, 
podstrešni steber, kita žerjavov, cestni ovinek, ser-
pentina«. V zadnjem pomenu mtpn. Ključ, Ključi, 
Ključki, Ključnice', splošno slov. je tudi ključna kost, 
ključnica, lat. clavicula, gr. KÄtiíę, toda mak. kluč 
»kost v nogi«. V pomenu »kalček na trti«, ki je samo 
sin. je prišlo do besednega križanja med kljúč in 
*kbl-bj-čb od kliti, klijem (č. klic, kliček, slš. klik, 
p. kielek »kalček«). Stara izvedenka je ključar (m.) 
»čuvar cerkvenih ključev«, v 16. st. kluzhar »krčmar«; 
tudi madž. kulcsár »krčmar«; tpn. Ključarovci, mtpn. 
Ključarjevec, Ključarjevsko itd. Splošno slov., sbh. 
kljûč, g. ključa, mak. kluč, blg. ključ (bt); r., ukr., 
br. ključ, g. ključa, p. klucz, č. klič, slš. kVúč, luž. 
kluč, kluc, plb. kVaųc, kloic, csl. ključb; psi. kVučb, 
g. kPučá; iz slov. jezikov madž. kulcs »clavis«. Eti-
mološko nedvomno izvedeno iz ide. *klëu- »zapreti, 
stisniti«, zaradi oksitoneze domneva Kurýiovvicz, 
Acc. 300, da je derivirano od kljuka-, Machek2 256 
izvaja iz v. -ključiti, sin. zaključiti kakor bi-čb od 
biti. Sorodno je lat. clāvis »ključ«, gr. icA,r]íę »ključ«, 
Ktetû) »zapiram«, ir. clō »žebelj«, lit. kliùti »natak-
niti« (Berneker I 528; Trautmann 137; Vasmer 
I 576; Slavvski II 234). 

Ključ II (hdrn.), npr. studenec Ključ, potok Ključ, 
Pod Ključem (izvir s slapom), Milavčev Ključ (ponor), 
Ključevnica (potok). Apelativ * ključ s pomenom 
»fons« ni izpričan, prim. sbh. kljûč, blg. ključ, r. 
ključ, g. ključa, p. klucz »fons«. K temu tudi sbh. 
kljùčati »vreti, vrtinčiti se«. Berneker I 529 izvaja iz 
onomatopeje kljukati »tolči, razbijati«. Zaradi 
nemške fraze eine Quelle erschliefien domneva Vas-
mer I 576, da je mogoče ista osnova kakor pri ključ 
»clavis«. Enako Slavvski II 234; o imenih glej Miklo-
šič, ONappell. 287; Bezlaj, SVI I 262. 

-ključiti, samo v zloženkah nakljúčiti, naključim 
»zgoditi se, primeriti se«, naključje »slučaj«, priklju-
čiti se »nastati, dogoditi«, sbh. staro ključiti, ključati 
se »zgoditi se«, csl. ključiti sę »ujemati se«, priključiti 
sę »primeriti se, zgoditi se«, priključajb »dogodek, 
slučaj«, ne-ključimb »nepotreben«; r. ključitbsja, 
priključitbsja »pripetiti se«, ukr. priključýtý sja, pri-
ključka »prilika, slučaj«, č. staro kVučný, kličný, 
klčný »primeren, sposoben«, klčnati së »pripetiti se«. 
Miklošič 120 in Berneker I 528 povezujeta s ključ, 
kljuka. Drugače Machek2 260, ki opozarja na lit. 
kliáutis »skladati se, ujemati se, zanesti se na kaj, 
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prilagajati se«, lot. kIaûíiês »prilagajati se, naslanjati 
se«, k(ãt »doseči, dobiti«, kar je po Fraenkel 274, ki 
tudi te baltske besede izvaja iz ide. *klëų-, sorodno 
s slov. kVučb, kVuka. 

kljuka »ansa, uncus, hamus«; k temu kljúkec 
(m.) »vitrih«, v. kljúčiti, sključiti (se) »upogibati«, 
kljúkati »gugati, šepati«, tudi kljūcati »isto«, kljúcelj 
(m.) »upognjen starec«, kljukáč (m.) »zakrivljen nož«, 
adj. kljukast »zakrivljen«, kljukonôs »z upognjenim, 
orlovskim nosom«; v 18. st. kluka »Schnalle, Klam-
mer«, klukaft »gekrũmt« (Gutsmann). Splošnoslov., 
sbh. kljuka, blg. kljuka »pentlja«, r. kljuka »zakrivljen 
drog«, ukr. kljuka »kavelj«, p. kluka, č. klika, slš. 
kVuka, dl. kluka, gl. kluka, plb. kVáuka »penis«. 
Izvedeno s formantom -ka iz ide. *klēu-, *klāy- »za-
preti«. Sorodno je lit. kliáti, kliūvù »obviseti«, lot. 
kįaût, kfaûju »nagibati«, lat. clāvus »žebelj«, claudõ 
»zapiram«; gr. K^eíę, »cir|tę »rigelj«, ir. clõ »žebelj« 
(Berneker I 528.; Trautsmann 137; Vasmer I 575; 
Fraenkel 274). Malo verjetno opozarja Machek2, 
256 na sin. sinonim kruka, r. krjuk in išče sorodstvo 
v n. Krücke »bergla«. 

kljûkati, kljukam (v. impf.) »pikati, kavsati, 
trkati«, pf. kljúkniti, kljūknem\ k temu kljûkavec 
(m.) »Picus martius«, ki ga Štrekelj, Lwk. 28 napačno 
izvaja kot izposojenko iz bav. n. klocken, klucken. 
Prim. sbh. kljûkati, kljukam »ropotati, trkati«, dial. 
kljùkati, kljùicām »kipeti, vreti«, mak. klukam »klju-
vati (o rani)«, blg. dial. kljukam, klukam »trkati, 
kljuvati«, csl. kljukati, kljukaju »ropotati«, r. kljuka 
»bahač«, klúkatb, klúkaju »lokati, opijati se«, ukr. 
klúkatý, klúkaju »opijati se, utripati (o pulzu)«, p. 
klukač »kokodakati, kvokati«, č. klukati »ropotati (v 
trebuhu)«; gl. klukač, dl. kluicaś »kvokati, šumeti (o 
plinih)«. Stara onomatopeja, prim. lit. kliaugéti 
»kokodakati, gagati, kvokati«, kliukéti, kliugéti »gr-
grati«, klukčióti »goltati«, lot. klaũkstêt »trkati, 
klokotati«, klukstet »trkati, klokati« (Berneker, 
I 529; Machek, Studie 16, 23; Iljinskij, JA XXIX 
491; Slawski II 241). Štrekelj, Lwk. 28; Grafenauer, 
Razpr. ZDHV I 379; Striedter-Temps, DLS 151 iz-
vajajo iz srvn. klucken, klocken, klöcken »trkati«, 
bav. avstr. klocken, klucken, naslonjeno na kljuka. 

kljûkec (m.), g. kljûkca »premetenec, slepar, 
lažnivi kljukec »v pripovedkah«. Pomensko blizu 
je blg. kljuka z izvedenkami kljukárb, kljukárka, 
kljukárstvo, kljukárstvuvam (Mladenov 242), r. 
kljuka »zvitost, prebrisanost«, perekljukatb »pre-
lisičiti«; že csl. in str. kljuka »isto«, enako p. kljuczka 
»zvijača« in č. klič/ca »zagata«. Etimološko enako 
kakor kljuka »Haken«, (s)ključiti »skloniti, skriviti«, 
kljûkec »vitrih«; podoben razvoj pomena je v lokav 
poleg lok (Berneker I 528; Vasmer I 575; Slavvski 
II 235). 

kljûn (m.), g. kljuna »rostrum«; v 16. st. klun 
(Megiser), v 18. st. klun (Pohlin, Gutsmann); tudi 
cgn. Klun, Klunec; k temu kljunač (m.) »Ficedula« 
poleg kljunáš (m.), kljûnaš; adj. kljunat, kljunast. 
Tudi sbh. kljun, mak. klun in klunka, blg. kljun, 
kljunec. csl. kljunb, r. kljun, ukr. kljun. Stara izve-
denka iz osnove kljuváti, kljújem (Berneker I 527). 

kljúsati, kljúsam (v. impf.) »gugati se med hojo«; 
k temu glej kljusê (n.). Prim. sbh. kljüsati »dirjati« 

(v 18. st.), dial. »opotekati se« (Dubrovnik)., mak. 
kloskam »težko hodim«, blg. kljúsam »dirjam«, dial. 
tudi »ritam, brcam (o konju)« tudi kljúskam, kljúham 
»omahujem, opotekam se«, p. klusować »dirjati«, ukr. 
klusovátý (< p.), č. klusati, slš. klusaf in klsaf, gl. 
klusać, klusovać in kolsać, kolsovać. Prvotno *kleup-, 
*kloup-, *kįp- podaljšano s í-intenzivum. Zraven 
je mogoče prišteti r. dial. klúsitb »rositi, pršeti« in 
verjetno tudi p. klupić się »sklanjati se«. Sorodno je 
lit. klùpti, klumpù »spotikati se, padati«, lot. klupt, 
klùpu »prebrniti se«, klàupât »spotikati se«, klupinât 
»dirjati«, dalje gr. icáXirn »dir«, K&kizaZfù »dirjam« 
(Berneker, I 529; Persson, Btr. 179; Meillet, MSL 
XIV 964; Iljinskij, JA XXIX 491; Machek, SPFFBU 
183). 

kljusē (n.), g. kljuséta »slab konj«, tudi kljúse; 
v 16. st. kljufiina »isto« (Dalmatin, Megiser), tudi 
kljúsa (f.) »isto«, v 18. st. klufa poleg klufe »Saum-
roB« (Pohlin, Gutsmann); v. kljüsati »vvankend ein-
hertraben« (Slov. gorice). Prim. sbh. kljúse (n.), 
-eta »slab konj«, kljūsati »kasati« (Dubrovnik), tudi 
kljüsãd (f.), kljusetina, kljūsavac, blg. kljusé (n.); 
že csl. kljusę (n.) »iumentum«, st. p. klusię »vprežna 
žival, konj, osel«, slovin. klùsą »konj«, stč. klúsë, 
klúsëte »isto«, novo č. klisna »kobila«, slš. klusa 
»kasač«. Psi. *kljusę, *kljusęte »vprežna žival, slab 
konj« poleg *kljusati, kar je s-intenzivum iz *kljup'S-
-ati. Zupitza, GG 119, 145 in Meillet, MSL XIV 364 
izhajata iz *kloups-, *kleups-, lit. klùpti, klumpù »po-
klekniti«. Soglašajo Berneker I 529; Vasmer I 575, 
Slavvski II 243; Fraenkel 276. Machek, SPFFBU 
I 83 je s kljusati primerjal got. hlaupan, n. laufen. 

kljuváti, kljufem, kljúvam »rostro tundere«, sta-
rejše tudi kljeváti (Janežič, Levstik), pf. kljúniti, 
kljûnim, nav. samo o- (po-, s-, iz-)kljuvati, dial. 
kljunjáti, kljunjâm (impf.), tudi kljúti, kljújem (Hab-
delić, Miklošič); v 18. st. kluvâti, klujem (Pohlin), 
kluvanje »fodicatio«, pri Gutsmannu klunjati »be-
cken«. Prim. sbh. kljuvati, kljūjêm, mak. kolvam, 
pf. kolvnam, kluvnam, blg. kblvá, dial. kljuvá, csl. 
klbvati, klbvę, r. klevátb, klujú,, ukr. kluvátý, klujú, 
br. kluvácb, klujú, p. kluć, starejše klwać, kaš. klēcsą 
»izkljuvati se iz jajca, izvaliti se«, č. klovati, klovám, 
dial. klivat se, klije se, slš. kVut', kVujem, gl. kluvać so, 
dl. kluvaś, kluš, kluju. Psi. *klbvati, kVuję < *kleu-
brez zanesljivega sorodstva. Miklošič 120 primerja lit. 
kliúti »viseti«, kar je pomensko preveč oddaljeno; 
Berneker, IF VIII 284 primerja hol. liinung »grlica«, 
za kar kasneje (SEW I 528) dvomi; Machek2 260 
opozarja na lot. klauvêt »trkati na vrata« in na lit. 
gliáudýti »luščiti semena«, tudi glaudýti, kar navadno 
povezujejo z gveîbti »prilaščati si«, gvalbýti »luščiti« 
(Trautmann, KZ XLII 347; Fraenkel, ZSPh. XXII 
222). Machek, idem. pritegne tudi srvn. klouven 
»dolbsti«. 

Kljuža (mtpn.), tudi pl. Kljuže (Tolmin), hdr. 
Kljužica (Trbiž); Kluža (Rezija) je sprejeto iz furl. 
Cliise, Scluse, it. Chiusa, izvedeno iz lat. ptc. pret. 
clūsus »zaprt« od claudere. Rez. apel. čýza »ograja« 
kaže na ben. it. ciusa, it. chiusa. Sin. Kljuža pa je spre-
jeto iz srvn. klūse »klanec, soteska«, nvn. Klause iz 
istega lat. vira (Kluge-Götze 259; avtor SVI I 263; 
Olivieri, Studi sulla top. veneta 9). Iz iste osnove je 
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sbh. tpn. Klis, kar razlagajo kot dalmatinsko-ro-
manski relikt (Skok II 100). Nova izposojenka iz 
claudere je klavzura, toda sbh. klisura »soteska« je iz 
srgr. KtaicKjoúpa »klanec« ali iz srlat. clusura, it. 
chiusura (Miklošič 119; Berneker I 520; Vasmer, 
Gr. Lw. 79; RS1. III 280; Šturm, ČJKZ VI 79, 81). 

klobasa »farcimen, tomaculum«, v 16. st. klobaffa 
(Megiser), klobafsa, klobafia poleg klobafiar »fartor«; 
v 18. st. klobasa, klobâsiza, klobasar (Pohlin), klo-
bafa (Gutsmann). Prim. sbh. kajk., čak. klobasa 
poleg kobása, kobàsica, blg. kobasica, kobásnica, 
tudi kubása, kubástäca in kblbasa, csl. khbasa »farci-
men«, č. klobasa-, toda r. kolbasá, ukr. kovbasá, br. 
kilbasá, kaubasá, p. kielbasa, slš. klbása, dl. kjalbasa, 
kjalbas (m.), gl. kolbasa, kolbas (f.). Iz slov. jezikov 
madž. kolbász, lit. kiíbãsas, kilbasá. Ni mogoče iz-
hajati iz skupne psi. oblike. Etimologija ni jasna. 
Najverjetnejša se zdi primerjava s turš. külbastý 
»ražnjič« iz kül »pepel« (Mittvvoch, Ung. Jahrb. 
VIIJ 290). Mogoče je izhajati iz turš. gerundija *kül-
basa. Drugače Berneker, Zb. Jagića 600, ki opozarja 
na hebr. kől-bāšãr »mešano meso«. Najmanj verjetno 
pride v poštev frc. calebasse »buča«, sprejeto v 16. st. 
iz špan. calabaza (Baud. de Courtenaý pri Dal6 
II 341). Brückner 227 in Rudnički, SO XVIII 241 
mislita na slov. *kįbjb, p. kìelb, Iljinskij, IORJ XXIV, 
1, 126 je rekonstruiral slov. *kblb-, prim. r. kólob 
»gibanica«. 

klobasáti, klobasam (v. impf.) »govoričiti, čvekati«; 
izv. klobasáč, klobasúlja, klobasálo, klobasin, iz tega 
dalje klobasíniti, klobasînim; klobasênje, klobasarija. 
Sodeč po cgn. Klabus, Klabos, ki so domača, je to 
z mlajšo zamenjavo vokalov ljudsko etimološko na-
slonjeno na klobasa. Pomensko enako je č. klábositi, 
klábos (m.), kar že Miklošič 123 primerja z lit. 
kalbëîi »govoriti«. Berneker I 506 pritegne k temu 
tudi p. klobotač »klopotati«, kar je dvomljivo. Enako 
kot č. klabositi in sin. klobaśati je tvorjeno lit. kal-
bãsýti »zabavati se« (Machek, ZSPh XXV 15). Slo-
vensko je mogoče pritegniti tudi klobuštrati vsaj v 
pomenu »čvekati«, dalje klafáîi in celo knjižno kvasiti 
(po Prešernu), če je to gorenjsko *klabsiti, k temu 
tudi kvasáti, kvasáč. Tudi v češčini zelo ekspresivna 
besedna družina, prim. kláboznit, klebúznat, kal'abit, 
kalabisovat in pod. Lit. kalbà »jezik, govor«, lot. 
kafout, kalbinât »govoriti, čvekati«, stprus. kaltzā, 
kelsāi »glasiti« primerjajo z gr. KC&SĪV »klicati«, 
lat. calare »sklicati«, stvn. hëllan »doneti« iz ide. 
*kel(3)- (Fraenkel 207). 

klobčič (m.) »glomus«, dial. tudi klobkô (n.) 
(bkr.), klóbec (m.) (gor.), klóbka (f.), klóbce (n.) 
»žoga« (pkm.), tudi klópčič, cgn. Klobčič, Klobčar, 
Klopčič, Klopčar; v 16. st. klouzhizh »glomus« (Me-
giser). Splošno slov.; csl. klębo »glomus«, tudi klubo 
in klbbo, sbh. klubo (n.), g. klubeta, klūpico »kroglja, 
svitek«, mak. klopce, dial. klapče, klupče, klubec, 
klapec, klomko, blg. kblbó »klobčič«, r. klub, k temu 
klubitb »zvijati«, ukr., br. klub s pomenom tudi 
»prašni vrtinec«, p. kląb, g. klębu, č. kloub, klubko, 
slš. klb, klbko, gl. kluba, klubach, dl. klub, klubo, plb. 
klõb »kolk«, klõbak. Zanimivo je sin. kolp (m.) 
»Hüfte« v 16. st. pri Megiserju, kar je luž. p., ukr. 
izpričan isti pomen. Najbliže sorodno je lot. klambars 

»kepa«, angl. lump »isto«, hol. lompe »kepa, kos« 
(Uhlenbeck, PBB XXIX 334; Vasmer, I 573). Ber-
neker I 524 z rezervo povezuje z glębb, enako Brück-
ner, KZ XLIII 321; XLV 45; Soboljevskij, Slavia 
V 440 rekonstruira *kblębb\ Iljinskij, Izv. XXIV 1, 
128 povezuje z gr. KtaųiPóę »skopljen«; Petersson, 
BS 25 misli na sti. kalikā »popek«, kulphá- »členek«; 
Machek2, 259 suponira, da sta sovpadli dve besedni 
družini, psi. *kblbb »členek«, sorodno s sti. kulpháft 
in psi. *klębo, sorodno z n. Klumpen. Zadnje je 
domneval že Matzenauer, LF VIII 184, po Vasmerju 
je to glasoslovno nemogoče. 

klobuk (m.), g. klobuka »pileus, petasus«, dial. 
tudi »prevleka na tekočini« (jvzh. štaj., Tolmin) 
»vrhnji snop pri kopici žita«, »neko ozvezdje«, »pod-
strešni oder, cimper, kapa zvona, mehur na vodi«; 
v 16. st. klobuk »spileus«, pielesen klobuk »če-
lada«, fhkoffia klobuk »mitra« (Megiser); tudi 
morski klobuk »Medusa; Aerelia aurita«, osipni klobuk 
»Rhisostoma Cuvieri« (Devin), fitonima zlati klobuk 
»Lilium martagon«, črni klobuk »Malva rotundifolia«, 
klobuk »vrsta gobe«, klobúkovje, klobûčje »Tussilago 
pratensis, petasites«; izv. klobučar (m.) »izdelovalec 
klobukov«, f. klobučârka, klobučevina, klobučina 
»polst«, adj. klobukov, klobúkast, klobúčen, klobúčast, 
klobučevinast; v. klobučáti, klobûčkati »neka otroška 
igra« pejorativno klobúta, klobūštra »slab klobuk«, 
verjetno spada sem tudi klofêta, klafêta, klafúta 
»slab klobuk«, vendar pri teh ekspresivnih tvorbah 
poreklo ni jasno, prim. klobuštrati »pohajkovati, 
govoriti nesmiselno, sukati se«. 

Prim. sbh. klobuk »pokrivalo, meduza, neka mera, 
mehur na vodi«, fitonima klobučac in morda tudi 
klobača; blg. dial. klabúk, klambúk, khmbúk, klombúk 
»mehur na vodi«, mak. kloburec, kloburok »mehur 
na vodi«, str. klobukb, klabukb »mitra«, nr. klobuk, 
»meniško pokrivalo, vrsta čapke«, ukr. klobuk, br. 
klabúk »isto«, p. klobuk »pokrivalo« tudi klobuch, 
kolbuk s pomeni »kragulj, hudič«, č. klobouk, slš. 
klobuk, dl. klobýk, gl. klobuk, plb. klübëk. Stara 
izposojenka iz nekega turkotatarskega narečja. Po-
mensko odgovarja kazan. tat. in krim. tat. kalpak 
(Miklošič 120; TE1 I 239, 324; Korsch, JA IX 508; 
Berneker I 474, Vasmer I 571). Neustrezne so pri-
merjave z it. cappellucio (Matzenauer, CS 42) ali 
iskanje keltskega izvora (Šahmatov, JA XXXIII 98). 

klóca »suha hruška« (Bovec), poleg klojec (m.), 
g. klojca »krhelj, suha hruška« in klojca (jvzh. štaj.). 
Štrekelj, JA XXVIII 517 je izvajal iz bav. avstr. 
Klotzen »suhe hruške«, bolj verjetno iz srvn. klôtze, 
klozbire (Striedter-Temps, DLS 151). Berneker 
I 521 dvomi, če je z nvn. dial. klötze, kletze »suha 
hruška« sorodno nvn. Klotz »hlod, klada«, kar je 
dalo č. kloc, p. kloc, klosek »hlod«; r. kljëcka »klada«, 
kljëckatb »ometati z ilom« je po Vasmerju I 569 
prevzeto preko p. klosek. 

kloček (m.) »Staphýlea«, tudi klokec, klakec poleg 
pl. kločki, klački in klokočka (f.). Prim. sbh. klokoč, 
klokočina, klokočika, klokočevina, klokočinjak »Sta-
phýlea«, blg. klokočina, klokočb, r. klekačka, klopec, 
klekočka, ukr. klečička, p. klokoczka, č. klokoč, stč. 
klokočie, klokočka. Vse izvedeno iz onomatopej 
klokotati, klekotati (Machek, JR 141; dalje Berneker 
I 521). 
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kločiti, k loči m (v. impf.) »upogibati, kriviti«; 
morda spada sem tudi klóča »cerkveni lestenec« 
(Posočje), »pol orehovega jedra« (Kras), tudi klóka 
in klôček »Staphýlea pinnata; Pistacia«, tudi kločíče-
vec, kločíčevje, klôkec, klokótec, klokotčina, če ni 
vsaj zadnje izvedeno ali pomešano z onomatopejo 
klokotati. Izhajati je treba iz psi. *klękb, prim. plb. 
zo-klęcët »obdati s plotom«, p. klącze (n.) »podzemni 
del rastline«, tudi klacz (m.) »steblo« (kar spada 
morda h *kblč-, glej Kočenica) poleg klęk »odsekano 
dračje, korenina, ostanek v jajčni lupini, peresce 
mladega ptiča« (Brückner, KZ XLVIII 185; Lorentz, 
ZSPh III 59); lot. klencis »velik kos« je iz p. klęk 
»odsekana veja«, č. kluč »kos lesa« (Mühlenbach-
Endzelin II 222). 

klofuta »zaušnica; potepinska ženska, pero iz 
krila večje ptice«; k temu kloftáti, kloftâm tudi klofu-
táti, klofrničiti, -îčim (impf.), pf. klófniti, klôfnem, 
klofútniti, klofûtnem, redko klofáti, klofâm (impf.), 
pf. klófiti, klôfinv, z drugim pomenom klafut, nav. 
pl. klafûti »peroti« (Dolenje Vreme), klofúčiti se, 
-učim se »vreme se slabša«, klafűta »slab klobuk«, 
tudi klofuta, v 18. st. kloferniza (Pohlin); sem spada 
tudi klafedráti »mahedrati«, klofédra »klobuk«, kla-
futáti »pohajkovati«, klafûra »pohajač«, klafudrôn, 
klafudráč, klafutáč. Podobno prim. sbh. klafrati 
»brbljati, blebetati«, klafuriti poleg klaprnjati (Istra), 
klafura »blebetalo« (Belostenec). Pomensko blizu je 
sin. klópati, klópljem, klopáti, klopâm »tolči, kruliti, 
mahedrati« in sbh. klapati »brbljati«. Ekspresivne 
variante onomatopeje klap-, klop-. Prim. n. klaffen, 
klappern, rum. clãpai, clãpãni, clãmpãni »brbljati« 
(Berneker I 509; Jagić, JA 1431; Vaillant, RES XXII 
15; Skok II 88). 

klóka (f.) »cerkveni lestenec«; izposojeno iz srlat. 
clocca »cerkveni zvon« (izpričano od 1. 692 dalje); 
mlajša izvedenka iz iste osnove je čôka »lestenec« 
(Sočerga, Pomjan) iz it. ciocca, ben. it. čoka »zvon, 
grozd, šop« (Meýer-Lübke 1995), vendar je ben. it. 
chioca de cristal »lestenec« (Boerio, Dic. ven. 128). 
Lat. clocca je kakor stvn. glocka, nvn. Glocke »zvon« 
izposojeno iz keltskega *klokkã, stir. clocc, kimr. 
clōch »zvon« (Kluge-Götze, 261). 

klôkar (m.), g. klôkarja »Picus martius«; Štrekelj, 
Lwk. 28 izvaja iz štaj. n. šwęrtf klockr »Picus martius« 
k bav. avstr. Klocker »kdor klopoče«, dial. tudi 
klockr »žolna« (Striedter-Temps, DLS 151). Poime-
novanje iz onomatopeje je lahko tudi domače (klo-
kati), prim. sin. sin. kreka, krekavt. 

klônek (m.), g. klônka »past za ptiče« (Idrija), 
klônja (f.) »ptičja kletka, golobnjak« (pkm.). Malo 
verjetna se zdi domneva, da je to izposojeno iz bav. 
avstr. Klank »zanka«, srvn. klane, g. klanges »zanka« 
(Miklošič, 118; Štrekelj, JA XXVIII 518; Striedter-
Temps, DLS 151). Iz tega je mogoče izvajati samo 
sin. klank »zanka« pri Gutsmannu. Upoštevati je 
treba tudi sbh. klõnja »hišica za ptiče, navadno iz 
buče«, stč. sklonký »mreža za ptiče«, slš. klonka 
»valilnica za kokoši«, dial. klon (m.), k Iona (f.), p. 
klomia »vrsta ribiške mreže«; tudi klonia, slovin. 
klóm, klomnia, klomka, klomia, ukr. klómnja, klým-
nja, kómla »vrsta mreže«, br. klómla, komjal, komel 
»isto«. Berneker, I 522 je izvajal iz kloniti-, Brũckner 

238 iz klamati; podrobno z etnografskim pregledom 
Moszýnski, O sposobach badania kulturý psi. 174 
in Slavvski II262, ki rekonstruira psi. *kloma, *klom-
mja; Machek 206 primerja got. hlamma »zanka, 
past« iz ide. *kel- »klicati, zvoniti«. 

kloniti, klónim (pf.) »nagniti se«, prez. tudi klonem 
»zu kommen lasse«, impf. klanjati se; v sestavljenkah 
s pri-, za-, na-, po-, od-, deverb. klon (m.) »die 
Neigung«; že v Brižinskih spomenikih clanamze 
»klanjamo se«, v 16. st. pokloniti »darbringen« (Me-
giser), v 18. st. kloniti, nakloniti »niegen«, per kloniti 
»biegen« (Gutsman); pogosto v mtpn., npr. ime 
griča Na Poklonku (Leskovec), ime polja Priklon, 
Poklonišče (Tolmin), zaselek Na Priklaviš (Rovte) 
idr. 

Prim. stcsl. klonję, kloniti; sbh. klõnīm, klòniti 
»neigen«; mak. klanja »klanjati se, prositi«; blg. 
klonjí; r. klonjú, klonitb; ukr. klonýtý; br. klanem, 
klánemsja »klanjam se, zelo vljuden pozdrav«; č. 
kloniti-, slš. klonit'; p. klonię, klonit (się), gl. klonit, 
dl. kloniš »kloniti, upogniti«. Sorodno je lit. klõnis 
»mesto kjer je njiva najnižja«, atsì-kaliu, -kalti »na-
sloniti se«, got. hulps »naklonjen«, lat. aus-cultare 
»prisluhniti« (prim. stcsl. prikloniti ucho) (Traut-
mann 114; Berneker I 522; Vasmer II 572). Dalje 
primerja Specht, Dekl. 137ss. lat. collis »grič« in lit. 
kálnas »gora« k ide. korenu *(s)kel- »sloneti, nagniti, 
skriviti«; gr. atcé^oę »stegno« (prim. sin. kdlk 
»Oberschenkel«), lat. scelus »hudobija« (Pokorný 
928). Starejši etimologi neprepričljivo povezujejo 
kloniti z lat. clino, gr. kKÍvíù, sti. śraýatē »nasloni se« 
(Schmidt, Curtius); vendar spada zadnje k ide. ko-
renu *k,el-, od koder je tudi slov. sloneti, slonję. M.S. 

klônja »ptičja past, ptičja kletka, golobnjak« 
(pkm.). Gotovo iz *klopnja, prim. sbh. klõnja »isto« 
poleg klopka, mak., blg. klopka »past«. Knjižno sin. 
zaklopka »ventil«. Dalje glej -klopiti. 

klop I (klęp), g. klępa »Ixodes ricinus«; prim. sbh. 
zah. klop, g. klopa (Istra, kajk.) »Ixodes ricinus« 
in r. klop, g. klopa »Cimex«. Sin. v 18. st. klop 
»Zwerg« (Megiser2, Gutsmann) in klôsh (f.), g. 
kloshý »Ricinus« (Pohlin), klosh (m.) »Schaflaus« 
(Gutsmann). Etimologija negotova; morda psi. 
*kblopb, sorodno z lat. cule:c »mušica, komar« 
(Soboljevskij, Slavia V 447). Še manj gotova je 
primerjava z arm. mluku (<*mlokos) »uš« (Loewen-
thal, JA XXXVII 389). Iljinskij, IORJ XXIV 133 
sodi, da je klopb prevoj k r. klépik, kljápik »širok, 
kratek nož«. To odklanja Vasmer I 577; zdi pa se 
verjetno Skoku II 103. 

klop II (f.), g. klopi »scamnum«; v 16. st. klop 
»Bank, Stuhl«, vofna klop »Ruderbank« (Megiser), 
v 18. st. klop, klopiza (Pohlin, Gutsmann); v tpn. 
in mtpn. označuje ježe, police, prim. tpn. Klop, 
Klopce, Klopce, Klopce tudi Kofce (gor.) < klopce, 
mtpn. Klopčica, Pod Klopmi itd. Prim. sbh. klúpa, 
klùpica »sedež, pručica«, tudi klûp (f.), g. klúpi 
(kajk. čak.), sbh. csJ. klupb »scamnum«, csl. klępb. 
Najbliže sorodno je stprus. clumpis »stol«, kar je 
morda izposojeno iz nekega neizpričanega prapolj-
skega *klępb (Milevvski, SI. Occ. XVIII 21 d.), to 
primerjajo s stprus. klumpstis »koleno« (Schmalstieg, 
Studien 286), dalje z lit. klùpti, klumpù »poklekniti« 
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klopati 

(Otrębski, LF V 188) in dalje z r. klýpatb »šepati« 
(Berneker I 529; Trautmann 137; Vasmer I 574; 
Fraenkel 276). 

klopati, klópljem (v. impf.) »ropotati, kloftati, iz-
zivalno nastopati«, tudi klopati, klopâm »isto«. Prim. 
sbh. klopati »topotati, tolči«, dial. »jesti« (Zagreb), 
mak. klopa »žre, mlaska«, blg. klopja »kokodaka«, 
klopvam »vreščim«, p. klopać, č. klopati, slš. klopaf 
»strepati«. Psi. * klopati, klopję je onomatopeja iz 
interj. klop; vendar je mogoče misliti tudi na klepati: 
klopiti (Slavvski II 265). 

-klópiti, -klópim; samo v komp. zaklópiti »zu-
klappen«, vklopiti »einstecken«, sklópiti »zusammen-
fügen«, preklopiti, izklópiti, k temu tudi -klópniti 
(pf.); izv. zaklôp, zaklôpec, zaklôpek, zaklopka, za-
klôpnica, sklopka, sklop, izklõp, priklop itd.; v 16. st. 
faklop »conclusio«; k isti prevojni stopnji te ono-
matopeje spada še sin. klopõt »hrup« in k temu v. 
klopotáti ter z ekspr. nazalizacijo klômpati »delati 
hrup«. Sem sodi tudi klopótec »klepetec, zaprtek«. 

Prim. csl. zaklopiti, zakloplję »zapreti«, zaklopb 
»claustrum«; klopotb, klopotati; sbh. naklòpiti, 
saklòpiti, zaklopiti, klòpôt, klopotati; mak. sklopi, 
zaklopi, klopot, klopoti; blg. klópam; r. klopéc »pete-
linova roža«, klopotátb, klopčú; ukr. klopotátý; br. 
klopot, klopotacb; p. klopot, klopotač; č. klopiti, 
zaklopovati, zaklopka; slš. klopiV, zaklopat\ zaklop-
kah; dl. klopotaš, pšeklopotaš. Psi. onomat. *klopiti, 
*klopotb je v prevojnem razmerju s *klepati, *klapati. 
Prepričljivo povezuje Mühlenbach-Endzelin II 214 
z lot. klapstêt »klopotati, ropotati«, lit. kldpterêti, 
klapsèti »teptati, (utrjevati pod?)«, kar sprejme tudi 
Vasmer I 573. Dalje primerjajo gr. K>.apixjTfjcyai 
»on kliče, kriči, buči«, stnord. hlamm »hrup«, kar 
je bolje povezati z ide. korenom *k(e)lem-, lat. clã-
mãre. Berneker I 524 veže s slov. *chlopotb, chlopati. 
Podobno kot psi. *klopiti se glasi stvn. klapf »udarec, 
pok, tresk«, stnord, klapp »udarec (z nogo ob tla)«; 
pragerm. *klap- < ide. *gal- (Kluge17 372; Pokorný 
351). M. S. 

klóščevec (m.) »Ricinus communis«, tudi klóšče-
vina »isto« in kléščevina. Prim. sbh. kljèštevina, r. 
kleščevina, ukr. kleščevýna, br. kleščavina, p. kleszczo-
wina. Izvedeno iz klešč, klošč »Ixodes ricinus«, kalk 
po lat. ricinus, prvotno »klešč« in kasneje rastlina 
(Berneker I 517, Vasmer I 569; Slavvski II 213). 

klôšter (m.), g. klôštra »samostan«; v 16. st. 
kloshter »monasterium«, kasneje klôshtr (Pohlin), 
klofhter (Gutsmann); adj. kloštrski. Tudi zah. sbh. 
kldštar, v 17. st. klöstar (Mikalja), p. klasztor, č. 
klášter, stč. tudi klášter, slš. kláštor, dl. kloštar, gl. 
klóštr, ukr. kláštor, br. kláštar »katoliški samostan«. 
Tudi lit. klõštorius, kliõštorius, vse izposojeno iz 
stvn. klōstar, srvn. klōster, nvn. Kloster »samostan«, 
kar je prevzeto iz vulg. lat. *clōstrum, kar je dalo 
it. chiostro; klas. lat. claustrum od claudere »zapreti« 
(Berneker 1524; Fraenkel 272; Slavvski II189; Frinta, 
Názvoslovi 31). 

klúmati, klúmam (v. impf.) »kimati« (pkm.), pf. 
klūmniti, klūmnem. Najbližje je sbh. kljumati, klju-
mam poleg klìmati, klimam, pf. klimnuti, klimnem 
»kimati, majati z glavo«. Tudi blg. kljúmam, kljúm-
vam poleg ukljúh(nu)vam in klbóvam, uklbóv(nu)vam, 

kmet 

ukléfvam »isto«; mak. samo klima »kima«. Pritegniti 
je mogoče tudi č. arh. sklevëti »pripogniti se«. Ber-
nard, RESI XL 29 opozarja na razmerje med kivati 
in kimati in suponira primarno -v-; Georgijev, BER 
II 449, 484 sodi, da so oblike z -lju- sekundarne, 
prvotno je klimam (vendar kljusati: klisati). Dalje 
nejasno; Mladenov 241 izhaja iz *k,leį-, gr. KJUVŰ), 
KAIUCCŠ »lestev« (glej sloj), Skok II 89 misli na ono-
matopejo tipa kläpiti »hoditi«. Oboje dvomljivo. 

klup (m.), g. klupa »palpebra, veka«, tudi klupki 
(m. pl.) »isto« (Pohlin). Sorodno je verjetno č. dial. 
kVupët »povešati«, p. klupič »pripogibati se«; zraven 
spada tudi č. klipiti, chlepëti »isto«, morda tudi blg. 
zachlupvam (se) »pokriti se, povešati obraz, padati 
na obraz«, klúp »pentlja, zanka«, dial. »zavesa«. 
Slavvski, II 242 povezuje dalje lit. klaūpti, klaupiù 
»poklekati, padati na kolena«, lot. klàupât »spotikati 
se«, klupt »spotakniti se, prevrniti se, pasti«. S tem 
navadno primerjajo r. dial. klýpátb »šepati« (Osten-
Sacken, J A XXXII; Trautmann 137; Fraenkel 
276j Vasmer I 574). Drugače Machek2 201, 261, 
ki č. kVupët, chlùpëti izvaja iz onomatopeje chlup-, 
chlip- in lupati. 

klutav (adj.) »šepast, claudus«, izpričano samo 
pri Megiserju v 16. st.; verjetno *kljutav za izhodno 
*kljukav s pogostnim prehodom -k->-t- (o tem Ra-
movš, HGr. II 268). Prim. klukast »aduncus« (Po-
hlin, Gutsmann), dial. tudi kljūcati, kljûcam »sključen 
hoditi«, kljûcelj (m.) »upognjen starček«. Dalje glej 
kljuka. 

kment (m.) »fina lanena preja, laneno blago« 
(pkm.). Prim. č., slš. kment »isto«, p. kment, gment. 
Miklošič, 121 in po njem Benreker I 530 izhaja iz 
srvn. gwant (gewant) »obleka«, kar je dalo sin. 
gvänt. Poljsko tudi dubleta gwent in Maýer, DLW 
Tsch. § 87 navaja tudi č. starejše kvent, gvent (Stried-
ter-Temps, DLS 152). 

kmët (m.), g. kméta »agricola, homo rusticus«, 
kmetica (f.), kmetija »posestvo«, adj. kmetov, kmęčki, 
kmętiški, kmetijski, novo izv. kmetovalec (m.), kme-
tovâlstvo (n.), kmetovalci iz v. kmétovati, kmétujem, 
dial. tudi kmétiti, kmętim, knjižno pokmętiti se »po-
stati kmet«; cgn. Kmet, Kmetic, Kmetic, Kmetec, 
verjetno tudi Kmecl, Kmecelj; fraze iti na kmete 
»na deželo«, priti s kmetov »z dežele«, na kmętih 
»na deželi«, v kmetih »med podeželani«. V 16. st. 
poleg pauer »kmet« (< n. Bauer) tudi že kmetizh 
»rusticus«, kmetiza »Bauerin«, kmetztvu (n.) »agri-
cultura«, kmetizhkì »agrestis« (Megiser), šele v 18. st. 
tudi kmet (Pohlin, Gutsmann). V obmejnih regijah 
sin. pošidęnt »samostojen kmet, gruntar, kolon« (Me-
dana), gâzda (pkm.), grûntar. 

Pomensko enako kakor v sin. tudi čak., npr. 
1275 vseh nega kmet i vašim kmetom (Istra), 1433 
i nim kmetom (Lika), tudi kajk. isto; toda stsb. 
kmetije cerkovni »Vidmarji«, sicer sb., mak. in blg. 
»sodnik, vlastelin, župan«; vendar je v stsb. spo-
menikih enako kot v Poljičkem štatutu kmetic na-
sprotje gospodi, v Bosni nasprotje agi in spahiji, 
v Boki »najemnik, kolon«. Obširno o pomenih Ma-
žuranić, Prin. 508; Karsznievvicz, Über die Abstam-
mung und Bedeutung des Wortes kmet, 1895. 
Na staro *kbmetb kaže poleg sin. in sbh. kmet še 
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kmin 48 kneža 

mak., blg. kmet in č. kmet »starec«; toda csl. kmetb 
»magnatum«, r. arh. kmetb »vitez«, ukr. kmetb, 
g. kmétja »Freibauer«, p. kmieć, kmiotek, stp. 
kmetones regni »velikaši«, gl. kmjeć, slš. kmet' je 
prvotno *kbmetb, prim. stprus. kumetis »kmet«, lit. 
kumetìs »najet vrtnar« (< slov.). Večina avtorjev 
izhaja iz lat. comes, g. comitis »spremljevalec, vazal« 
(prim. mak. ko mita »ustaš«) (Jagić, J A XVIII 308; 
Berneker I 661; Vasmer I 578; Skok II 106). Toda 
čeprav se v srednjeveških virih sin. kmet prevaja s 
comes, kmetija pa s cometia (Kelemina GMDS 
XIV 65; Razpr. SAZU, I 97) zasluži pozornost do-
mneva Otrębskega, Slavia ant. 1563; RES XXV 129), 
da je sovpadlo dvoje različnih besed, lat. comes 
»knez« in slov. kbmetb. Treimer, Ethnogenese 24 
izhaja iz dak. KÔ TCCI in Wirth, Memnon III 8 na-
vaja georg. kma »delati« in čerkeško kmet »tretji 
stan«. Nezadovoljivo van Wijk, Slavia IV 209, ki 
povezuje slov. kbmetb s č. kmen »pleme, rod« in 
Birkenmaýer, RS XIII 112, ki izhaja iz gr. KCÔ TE? 
»vaščan«; tudi gr. KopíTeę »dolgolasec« ne more 
priti v poštev (Jagić, JA XVIII 308; Berneker, idem). 

kmîn (m.) »Carum carvi« tudi t min, kumîn, kú-
men (m.), kúmna (f.), kúmena (f.); v 16. st. kumelj 
(Trubar), cumina (Megiser), v 18. st. kumina, komin, 
zhimina (Gutsmann); danes prevladuje mlajša iz-
posojenka kimel (m.), g. kimelna iz nvn. Kiimmel; iz 
stvn. kumîn, kar je iz lat. cumînum je *kbminb, sin. 
kmîn, č. kmin, p. kmin, ukr. kmýn, br. kmin in r. 
kmin, tmin; csl. kvminb in r. csl. k'urnim, sin. kumîn, 
komin in sbh. kùmīn, kòmïn, starejše čimin je pre-
vzeto deloma naravnost iz gr. KÚĮUVOV, deloma iz 
it. comino, dial. cimino. Iz bav. avstr. oblik kiimm, 
kumm (stvn. chumi, chume) je sin. dial. kūm, g. kúma 
in mlajše sbh. kîm. Trubarjevo kumelj je iz srvn. 
kümel, stvn. kumil (o tem Ramovš, ČZN X 146). 
Izvor besede ni jasen; podobno je hebr. kammōn, 
akad. kamūnu (o tem Frisk II 49). Glej tudi Ber-
neker I 681; Vasmer III 110; Striedter-Temps, 
DLS 152). 

knádi (adv.) »obenem, istočasno« (Posočje), tudi 
hnado. Miklošič 67 in po njem Pleteršnik 414 pri-
merja č. hned, inhed, hnedv, hnedký »takoj«, p. hnet, 
hnetki, wnet, wnetki, chnet, gl. ne t, ukr. hnetb, hnetbka 
r. vnet »nedavno«. Stč. obliko inhed rekonstruira 
Machek2 213 iz *inb-gbdb, prim. csl. inogda, imgoda; 
to *inb odgovarja stir. óen »eden, sam«, i-n-oen 
uair »istočasno«, drugi člen slov. *gbdb je reducirano 
godb, vendar tvorba ni popolnoma jasna. 

knäp (m.), g. knápa, danes največkrat v pomenu 
»rudar«; v 16. st. knap »lanificus, kir volna zheza« 
(Megiser), v 18. st. knap »rudokopauz« (Gutsmann). 
Izposojeno iz srvn. knappe, knap »fant, oproda, 
hlapec«, nvn. Knappe »oproda, ščitonosec«. (Grafe-
nauer, Razpr. ZDHV I 371; Striedter-Temps, DLS 
152). 

knápača »grčavo poleno«; k temu kn(j)ápa »maj-
hen, čokat in močan človek«, tudi kn(j)apež (m.), 
Kelemina, ČZN XXIII 143 izvaja iz nvn. Knaup, 
Knaupe, kor. n. Kneip »majhen mož«, tudi Knauper 
»kar ne raste naravnost«, bav. n. Knauperling. 

knaster (m.), g. knastra »vrsta tobaka«. Novejša 
izposojenka iz nvn. Knaster, Knastertabak »boljša 

vrsta tobaka«. To je preko hol. k(a)naster »zaboj 
za razpošiljanje tobaka« sprejeto iz špan. canastro 
»košara«, lat. canistrum. Izhodišče je gr. Kávacrrpov 
»pletena košara« (Kluge-Götze 380; Strieter-Temps, 
DLS 152); tudi r. knaster (Vasmer I 578). 

knédelj (m.) »cmok«, dial. knìédl; po pl. knédfni 
nastal nov sg. knędVin (Ramovš, HGr., II 110). 
Prim. sbh. knèdla (f.) »cmok«, č. knedlik, dial. knédla, 
Slš. knedl'a, p. knedel, knýdel. Izposojeno iz nvn. 
Knödel »sadni cmok«. 

knêftra »čevljarski jermen«; že v 18. st. kneftra 
»Schusterriemen« (Pohlin, Gutsmann); Murko na-
vaja knéftra in knáftra. Izposojeno iz bav. avstr. 
Kniehalfter (Pleteršnik I 414; Striedter-Temps, 
DLS 153). 

Kneja (tpn.), izpričano samo zgodovinsko 1428 
in 1433 Kneý, am Kneý, 1448 am Knege pri Laškem 
(Zahn, ONB Steir. 102, 153). Prim. sbh. mtpn. 
Kneja, Knija v okolici Karlovca (Mažuranić, Prin. 
513), 1. 1228 Silva ąuae Megna Kneja nominatur 
(Smičiklas, Cod. III291), 1.1284 Super frutices Keneýe 
vocatas (Cod. Blag. II 49), 1380 Dulga Knea, 1438 
vallis et rivulus Stojszlava Kneýa, 1577 na Knýe 
(Skok, II 108). Toda r. apel. knejá »s poljem ob-
krožen gozd, grmovje«, p. knieja »gozd« poleg č. 
tpn. Kníje in apel. knëvatka, knovatka »poseka«. 
Nedvomno s suf. -ëja izvedeno iz osnove *kbn-, 
starejše morda *kbmn- (Berneker I 663; Eichler, 
BzN IX 299). Dalje glej knjâcek. 

knêz (m.) »princeps«; v 16. st. knes (Megiser); 
k temu f. kneginja poleg knêžnja, v 16. st. kneginja 
(Trubar, Krelj); adj. knežji, knêžev, knezov, knêški; 
v. knezováti, knezūjem, kneževáti; izv. kneževina, 
knezovina, knêštvo, knêževstvo; vendar dial. tudi 
knêz, knežînka »Amanita caesarea« (bkr.), kneginja 
»Centaurea cýanus« (Vršno), knežníca »vrsta hruške«; 
morda tudi knéža »vrsta škornjev«, knêžen (m.) 
»vrsta golenic«, v 18. st. obknieshati (Gutsmann); 
tpn. in mtpn. Kneža, Knežec, Knezovšek, n. G nas, 
891 Knescha (Lessiak, PBB XXVIII 65; Ramovš, 
KZg. 30), Ginisdorf, 1217 Kinih, mi Kijniz, Kenez 
(Moor, Ung. Jahrb. IX 234). Splošno slov., prim. 
csl. kbnędzb, kbnęzb »princeps«, kbnęgýni (f.). sbh. 
knêz, tudi »vaški starosta«, mak. knez, arh. knaz, 
blg. knjaz, pl. knjazé, tudi »vaški starosta«, r. knjazb 
»princeps«, br. knjazb »mladenič, ženin«, ukr. knjazb 
»knez, starosta, ženin«, p. ksiądz, g. księdza, księzę, 
księcia »duhovnik«, ksieni »opatica«, č. staro knëz, 
f. knieni, nč. kniže (< *kbnęžę), f. knëžna, slš. knaz 
»duhovnik«, gl. knjez »gospod, duhovnik«, knjéni 
»gospa«, dl. knëz »gospod«, knëni »gospa«, plb. knaz 
»plemič, kralj, mesec«, knãgóina »plemkinja«. Stara 
izposojenka iz got. *kuniggs, stvn. kuning ( < pra-
germ. *kuningaz); iz istega vira je lit. kùnigas »du-
hovnik«, lot. kùngs »gospod«, stprus. konagis »kralj« 
in fin., est. kuningas. Iz slov. jezikov je madž. kenéz 
»princeps«. Germ. *kuningaz »kralj« je izvedeno iz 
kunja-, got. kuni »pleme« (Miklošič, 155; Berneker, 
1663; Vasmer 1581; Fraenkel 310; Kluge-Götze 391). 

kneža »vrsta čevlja« (Pohlin, Gutsmann); k temu 
dial. knêžni (m. pl.) »golenice« (Celje), sg. knêžen, 
g. knêžna (štaj.). Nejasno; Pleteršnik I 414 izhaja 
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iz n. Knìeschuh, kar ne ustreza niti glasoslovno, niti 
pomensko. 

knjâček (m.) »grčav hlod« (štaj.). Verjetno iz 
prvotnega *kbmn-, prim. č. kmen (m.), g. kmene 
poleg do kna nic »sploh nič«, knivý »olesenel, otrpel«, 
knovaîka, knëvatka »poseka«; p. kien, kien »hlod, 
čok, štor«, do kna »popolnoma«, knowie »dračje, 
vejevje«, knować, knowam in knuć, knuję s prvotnim 
pomenom »sekati«, kasneje tudi »narediti, zasnovati«, 
ukr. knuvátý »isto« (Berneker I 663; Slavvski II 289). 
Iz iste osnove je tudi sin. knáver »lubadar«, knjâkec 
»človek s pohabljeno roko«, adj. kujäst »pohabljen«, 
knjápav »komur manjka kak prst na roki« (bkr.). 
Z asimilacijo kn-> in- tudi tnâček »grčav hlod«. 
Morda je celo knálo (n.) »čok«: tnálo »isto« rezultat 
konkurence osnov *tęti, tbnę »sekati«: *kbn-. Dalje 
nejasno; po Murku, Belićev Zbornik II 225 spada 
sem tudi sin. nadoknaditi »nadomestiti, dohiteti za-
mujeno«, sbh. knaditi »stvoriti tekst narodne pjesme« 
(dvomi Vaillant, RES XVIII 135). Malo verjetno 
je sorodstvo z lit. kaménas »debelejši konec debla«, 
lot. kamans »isto« (tako Berneker, idem.), prav tako 
ne lit. kniaũstis »praskati« (tako Slavvski, idem.) 
Glej tudi Kneja. 

knjäst (adj.) »pokvečen, okrnjen«; dial. tudi knjâ-
kast (adj.) »enorok; s pokvečenimi rokami« (dol.), 
toda knjápav (adj.) »komur manjka prst« (bkr.); 
subst. knjâkec (m.) »enorok, s pokvečenimi rokami«. 
Prim. zah. sbh. knjäst, tudi knjâst (Cres), v 16. st. 
čak. knast poleg splošno sbh. kljãst, kljästav, kljâkav, 
kljäkast in kljäpav (Lika). Ker je sin. izpričan tudi sin. 
cgn. Klajič kakor sbh. Kljajić, Klaić (hrv., Dalmacija) 
poleg Knafel, Knafelj, Knafeljc, Knaflič, smemo tudi 
za sin. suponirati *kìjap-: *knjap-. Skok, II 104 iz-
vaja iz klestiti, vendar dvomljivo. 

knjavkati, knjâvkam, knjâvčem (v. impf.) »javkati«, 
tudi krnjáfkati (pkm.) in krnjâvkati (Haloze). Prim. 
sbh. čak. knjak (m.), g. knjākà »otrok, ki veliko joče«, 
č. knoukati, kníkati »javkati«, poleg knukati, knučeti, 
knikati »isto«, p. dial. knýchać »ihteti«, r. chnýkatb 
»ihteti«, ukr. chnýkatý »ihteti«. Onomatopeja; po-
dobno je tvorjeno n. dial. schnucken »ihteti« in 
kniautschen, kniauzen »mijavkati«, lit. kniaükti »mi-
javkati« (Berneker I 391; 351; Fraenkel 278). 

knjiga »liber, codex«; prevladalo šele v novejšem 
času za starejše bukve (f. pl.); vendar že v 16. st. 
knige (f. pl.), te Knige alli Buąve (Dalmatin), knige 
(Krelj); v 18. st. kniga »liber« pri Pohlinu s pripisom 
stara beseda; dial. tudi knjiga »Blätterdarm«. Številne 
izvedenke, npr. knjigár, g. knjigárja, knjigarna »trgo-
vina s knjigami«, knjižnica »biblioteka«, književnost 
»literatura«, književnik »literat«, adj. knjižen, knjiže-
ven, knjižničen, v zloženkah knjigovez, knjigovodja, 
knjigožér itd. Csl. kniga, kniga, kbniga, kbniga, kbniga 
»littera, ýpájijia«, sbh. knjiga s pomeni »list, pismo, 
papir, del želodca prežvekovalcev«, mak., blg. kniga, 
dial. kiniga, kbniga tudi »študij, pismo, papir«, r. 
kniga »liber«, knižka »del želodca«, ukr. knýha, br. 
kniha, p. księga, dial. kaš. knega, knaga, č. kniha, 
slš. kniga, gl. kniha, dl. knigwy (pl.). Pri vseh Slovanih 
je živa tudi pl. oblika, ki prevladuje v starejših ob-
dobjih. O razmerju do pomensko bližnjih bukbvi, 
pismę podrobno Lvov, Očerki po leksike 153 d. Lit. 

4 Etimološki slovar II 
E S S J I I 

knýga, kningà poleg pl. knýgos je iz slov. jezikov. 
Psi. najbolj verjetno *kbniga po poreklu stara kul-
turna beseda; sorodno se zdi madž. könýv »liber«, 
mordv. konov »papir«, zah. oset. kìunuga »knjiga«; 
zaradi csl. kbnigbčii »učenjak«, kar je verjetno pre-
vzeto iz st. turš. *küinigči h *küinig se zdi najver-
jetnejša pot preko stare turščine, prim. ujgur. kuin, 
kuinbitig iz kitajskega k^üen »knjižni zvitek«. Tako 
je domneval že Dobrovský, pri Gebauer, KSchl. 
Beitrage VIII 108, dalje Pedersen, KZ XXXIX 464, 
novejše Vasmer I 579; Räsänen, FUF XXVI 76, 
Machek2 262; Slavvski II 278 in drugi. Manj verjetno 
izhodišče je asir. kunukku »pečat«, kanīku »nekaj 
zapečatenega«, kar je dalo armen. knik' »pečat« 
(tako Mikkola, FUF 1113; II 77; Urslav Gramm. 11; 
RS I 14 in za njim Berneker, I 664; novejše Abaev, 
Sb. Mladenova 327 in tudi Skok, II 110. Ovržena je 
Miklošičeva primerjava s stnord. kenning »nota« 
(SEW 155). Na Slov. poreklo z osnove *kbn- »panj« 
so mislili Brückner, KZ XLV 313; XLVIII 170; 
ZSPh II 295; Sobolevskij, JA XXXIII 479; RFV 
LXX 80; Schrader, RJA II 353. 

knöf (m.), g. knęfa »gumb«; v 16. st. knoff »no-
dus« (Dalmatin, Megiser), v 18. st. knof (Gutsmann). 
Izposojeno iz nvn. Knopf, srvn. knopf, stvn. knopf. 
Pri Trubarju je knof »zobec na mestnem obzidju«, 
po Ramovšu, ČZN X 146 iz srvn. knouf, nvn. Knauf 
»glavič na stolpu«, kar se zdi Striedter-Temps, DLS 
153 nepotrebno. Prim. tudi č. knojlik, starejše kneflik, 
p. knafel, knaflik, knafliczek, dial. knefel in knopa, 
gl. knefl, p. dial. knépki »gumbi«, knopki »Bellis 
perennis«, starejše knówki. Pri teh oblikah je treba 
izhajati iz srvn. knouf, knoufel (Berneker I 530; 
Slavvski II 283). 

knôfla »zaponka, igla«, navadno dem. knôflica; 
v 16. st. knofilza (Megiser), v 18. st. knofleza »aci-
cula« (Pohlin), knofliza, buzika (Gutsmann). Izpo-
sojeno iz bav. avstr. Knopfnadel, sin. kontaminirano 
v knôfla (Striedter-Temps, DLS 153). Berneker I 530 
pritegne tudi sin. knúpa »Knauf, Knoten«. Dalje 
glej knof. 

knupa »gumb, zaponka«; v 18. st. knupa »Haft, 
SchluBhaken« (Gutsmann). Izposojeno iz srvn. 
knūpe, nvn. diaì. Knaup, Knaupe »gumb«. Rusko 
dial. knop »gumb pri veslu« je iz hol. knoop (Berneker 
I 530). 

ko (part., konj., adv.) »si«; v tem pomenu nado-
mešča sin. in sbh. ako; v 18. st. kè »quia, cum« 
(dial. kS) poleg aku »si« (Pohlin), sbh. Čak. ko do 
18. st. To ako »si« razlagajo kot nekakšno »trdo« 
varianto k ače, eče, v Briž. spom. eccę, eche (II 1, 
II 42, III 49), danes če »si«; prim. csl. ašte »si«, st. 
sbh. aće, čak. ače, ači, kar je morda iz *atįe ali ače. 
Meillet, MSL XX 108 je izhajal iz at-če, Musić, JA 
XXIX 625 je rekonstruiral starejše *ad-q#e. Toda 
regularno bi morali dobiti ače; Bauer, Slavia XXVI 
157 in Studie a práce IV 339 ter Kopečný, ESSJ 
II 35 menita, da je treba domnevati dvoje izhodišč 
*a-če in *a-tįe. Sin. četudi, čeprav, čeravno ustreza 
dubletam akotúdi, akopräv, akorávno; Bauer opozarja, 
da se ta pojav geografsko krije z neže : nego. Morda 
je istega izvora tudi temporalna konj. ko, npr. ko 
sem ga zagledal, sem se skril. 
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Drugo ko je v sin. ko pridi, ko pojdi, kar odgovarja 
knjižnemu kar; tudi indikativno ko, npr. od jutra 
do večera ko na posvetne reči misliš in konjunkcija, 
npr. pa kaj hasne, ko ne morem in adv. ko precej 
»takoj«, ko davno. To se pomensko ujema s kaš. 
ko, kwe »saj«, dial. tudi sbh. ko in redko blg; ukr. 
samo kobý. Vendar je ko lahko krajšano < kako(r), 
v nekaterih funkcijah se pomensko ujema z r. post-
pozicijo -ka (Kopečný, ESSJ II 347). 

kob (m.) »gorski greben, mons longe extensus«, 
tudi ceb (Novice, 1859, 106). Nejasno, verjetno pred-
slovansko; Oštir (ustno) opozarja na ligursko mons 
Cebena, Cevena in Kemmenon. R. koba, kova »grič, 
štor, žrd« (Novgorod) je izposojeno iz ugrofin. jezikov 
(Vasmer I 494; Kalina, FUF XVIII 154). Sin. dial. 
tudi pokobavčiti se »zgrbiti se, pokriti s čem« (Ilir. 
Bistrica) prav tako nejasno. 

kobacáti (v. impf.), kobacam »lesti po štirih, 
okorno se premikati, plezati«, tudi reflek. kobacati se, 
dial. kobacati (vzh. štaj.), dem. kobacljáti, tudi 
kobêcati se in kobáciti se »prevračati kozolec«; izv. 
kobácelj (m.), kobâčnik »otrok, ki leze po štirih«. 
Prim. sbh. kobacati, kobacati se, tudi kombacati se, 
prekobaciti se, tudi ukr. z metatezo kacabátý sja in 
kocábký »kozolci«. Že Berneker 1532 pritegne zraven 
tudi r. kobénitb »upogibati, razjedati« in z rezervo 
opozarja na gr. KUPIOTAG) »prevrniti kozolec«. Skok 
II 117 misli na onomatopejo in pritegne celo pre-
kopicniti. Začetno ko- se mu zdi samo velarni prefiks. 
Vendar je pomensko blizu lit. kabaràkšt »interjek-
cija pri skoku«, kàbaruoti »prekopicevati se«, kabàrda 
»neroda«, kar spada po vsej verjetnosti k kabéti 
»viseti« (o tem Fraenkel 200), s čemer povezujejo r. 
kobénitb (o tem Vasmer I 582 z literaturo). 

kobáča »kurnik, kletka za kokoši«, dial. tudi 
»svečnik na treh nogah« (štaj.). Prim. sbh. kòbača 
»isto«. Miklošič 121 izvaja iz it. gabbia < lat. cavea 
»kletka«. Štrekelj, JA XIV 527; XXVIII 519 pri-
merja s p. kob, (m.) koba (f.) »hlev, kletka«, č. kobka, 
koba »kamrica, celica«, slš. kobka »isto«. To izvajajo 
iz srvn. kobe (m.) »hlev, kletka«, kova »zapeček«, 
nvn. Koben. »kamra, prašičji hlev« (Matzenauer, 
CS 207; LF VIII 190; Berneker, I 535). Skok II 117 
opozarja na rum. cobac, gobac »perjad« in it. covaccio 
»giaciglio del animale« < lat. cubare »ležati«; 
dvomljivo. 

kobáliti, kobâlim (v. impf.) »lesti, valiti se, trkljati«, 
k temu kobalica »gredelica, jarmica, gož« in kobâlj 
»razpon med nogami, rogovila«, kobálja (f.) »rogo-
vila« in kobáljati, kobáljam »lesti, valiti se«. Zdi se, 
da je treba razlikovati okobâl(o) zajahati, kar razla-
gajo iz it. a cavallo (Miklošič, 121) od neke slov., 
osnove; prim. sbh. kobeljáti »valiti«, č. dial. kobálati, 
slš. kobačit' sa »valiti se«, kar razlaga Machek' 210 
iz *ko-ob-válat, Machek2, 264 pa iz kotrbálat (glej 
tudi kozolec). Vse nejasno. 

Kobarid (tpn.), dial. Kobęrd, furl. ęhavor^ed, it. 
Caporetto, nvn. Karfreit (< sin., prim. *Karfrīt, 
kasneje morda naslonjeno na Karfreitag); 1184 in 
villa... Kaoretum, 1258 de Cavoretto, 1291 Caboret, 
1321 plebs Cavoreti, 1343 de Chiavoreto. Prim. sin. 
*kaboręd- > Kobaridb, prevzeto iz retorom. *cavredu 

< *capretū h capra »koza«, prim. 1220 in ter cavredos 
et agnos (Schneller, Trad. urb. XIII Jhr. 96). Od it. 
capor, furl. čavor so sorodna imena furl. ęhavorià, 
it. Caporiacco, retorom. Gafrit, n. Gfrei, Schafreit 
(Steub, Zur rhät. Ethn. 250). Obširno Ramovš, 
ČJKZ III 60; glej tudi Skok, ČJKZ III 24; Šturm, 
ČJKZ VI 54; Schwarz, JA XLI 130; Kranzmaýer, 
ZNF XV 216; IV. Congres d'onom. 1954; KONK 
I 42). 

kóbec (m.) »Accipiter nisus« (Kras), knjižno 
skębec (m.), v 18. st. skópz (Pohlin), fkopez (Guts-
mann). Prim. sbh. kòbac (m.), g. kòpca »Accipiter 
nisus«, mak. kobec, blg. dial. kobíc »vrsta sokola«, 
r. kóbec, kóbčik »ptica roparica, Pernis apivorus«, 
ukr. kibecb, dial. kóbecb, kobécb »Falco vespertinus«, 
p. kobiec »Falco subbuteo« poleg kobuz, slš. kobec 
»Falco columbarius«. Psi. *kobbCb »ptica roparica«; 
s tem primerjajo n. Habicht, stvn. ftabuh, srvn. habech, 
angl. hawk »jastreb« < germ. *habuka (Pogodin, 
RFV XXXIII 3288; Berneker, I 535; Vasmer I 582). 
Sporno je lat. capýs: capus »ptica roparica, jastreb, 
sokol«, verjetno etruščanskega izvora; Meýer, AEW 
406 in Skok, HAS I 226 pritegneta tudi alb. shkabë 
»orel, ser«. Zapeljiva je primerjava s slov. kobb »čar, 
prerokovanje«, ker so pri magiji uporabljali ptiče, 
kar vrsta lingvistov odklanja (Vasmer, idem.), spre-
jema pa še vedno Slavvski II 295). Toda sin. cgn. 
tipa Kobë so iz Jakob(us), prim. n. Ko bes, Köbes 
(Solmsen, Idg. Eign. 173). 

kobel (m.) »vrsta stola«; v 18. st. kobêl »sessio 
furcata« (Pohlin), kobel (m.) »Sitz mit gleich ausein-
ander gestreckten Füssen (Gutsmann), v 19. st. tudi 
pri Jarniku in Pleteršniku. Nejasno. 

kóber (m.) »tessera«, tudi kóbrč (m.); starejše 
kóbra (f.) »oko na kocki«, adj. kóbrast »kockaste 
oblike«; kobráti, kobram »metati kobre, kocke«; izv. 
kóbranka »Tropidonotus tesselatus, n. VVürfelnatter«. 
Izpričano od 18. st.; izposojeno iz srvn. kober en, 
koveren »igrati hazard«; iz tega novo tvorjeno kober, 
kar je bilo nazaj sprejeto v n. štaj. Kober »kocka« 
(Matzenauer, CS 207; Štrekelj, Lwk. 28; Berneker, 
I 534; Striedter-Temps, DLS 153). 

kobila »equa«, tudi naziv številnih priprav, tako 
»ogrodje na treh ali štirih nogah, klop, podstavki 
mostu, velika skala, rogovila vinske trte, mrzlica«. 
Tudi mtpn. Kob(i)la, prim. Koblja, Koblja Glava, 
Kobja Glava, 1300 Cobila glauua, Cubila glaua (prim. 
n. Rofihaupten-, po H. Bachu, DNK II 1, 410 mito-
loško), Kobják, Koblják, Koblek, Kobljane. Morda 
deloma tudi mtpn. iz srvn. Kobel »koča, kajža«, prim. 
sin. cgn. Koblar < srvn. Kobeler »kajžar« (avtor, SVI 
I 226). Splošno slov. kobýla »equa«, sbh. kòbila, 
mak. kobila, blg. kobila, r. kobýla, ukr. kobýla, br. 
kabýla, p. kobýla, č., slš. kobýla, gl. kobla (arh. 
kobýla), dl. kobýla, plb. küöboéla. K temu kobilica 
»Acridium migratorum«, tudi sbh. kòbilica, r. kobýlka 
»isto«, ukr. kobýlka »Cicada«, prim. nvn. Heupferd 
»Acridium«. Beseda je verjetno prakulturna izpo-
sojenka iz neznanega vira. Ni mogoče dokazati 
direktno povezave z lat. caballus »konj, kljuse«, 
cabō g. cabonis »skopljen konj«, gr. KaPáM,Tię 
»vprežni konj«, gal. etn. Caballos (tako Boháč, LF 
XXXIII 103). Sorodno se zdi perz. kav al »kljuse«, 
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turš. käväl »vzdevek za konja« (Chantraine, Forma-
tion 30). 

Dvomljiva je povezava s fin. hepo »konj«, hebo 
»kobila«, hevonen »žrebec«, est. hebu, hobu, hobune 
»konj« (Leskien, Nom. 277). Morda je slov. kobýla 
prevzeto s skitskim posredovanjem. K bogati litera-
turi pri Bernekerju, I 534 in Vasmerju, I 583 glej še 
Trubačev, Nazv. živ., Frisk, I 749, dvomljivo Oštir, 
Btr. 43 in Treimer, Ethnog. 36. Iz slov. jezikov je 
rum. cabila »oje pri plugu« in madž. ekekabala 
»feretrum aratri«, kabala, kabócza »locusta«. 

kobîlar (m.) »Oriolus galbula«, tudi kobil (m.); 
Matzenauer, CS 207 izvaja z rezervo iz it. copiglio 
»panj«, kar je semantično izključeno. Štrekelj, 
JA XIV 527 misli na it. galbula »kobilar«, lat. galbulus 
»strnad«, ljudsko etimološko naslonjeno na kobila; 
na Krasu sinonim siva kobila; Berneker, I 534 opo-
zarja tudi na sin. Jurkobilar, naslenjeno na jûrka 
»Oriolis galbula« poleg júrica »Fringilla spinus« in 
júrščica, júrijščica »Fringilla canabina« in navaja kot 
posnemanje ptičjega glasu Jurij, si videl mojo kobilo? 
podobno kot n. Junker Bülow. 

kobla »Clupea aloca; Hlosa vulgaris«, tudi kubla; 
Oštir, HAS I 92 rekonstruira psi. *kblbje, praalb. 
*kulba in prakelt. clopias, kar je dalo lat. clupea, it. 
chieppa. Iz rom. je sbh. čepa (Dalmacija). Walde 173 
primerja z rezervo lat. clupea n. Laube, Lauben poleg 
Lauge, Lauke, Laugen »Leuciscus«. Vse nejasno. 

kobniti, kôbnem (pf.) »nastati, napočiti«; v 16. st. 
kobniti »überfallen« (Krelj), dial. štaj. kobnoti. Že 
Miklošič 122 povezuje s csl. kobb »augurium«, sbh. 
kôb (f.), g. kobi in koba (f.) »videz, slutnja, dober 
znak«, kóbiti, köbim »slutiti zlo«, dokobiti se »zgoditi 
se«, skòbiti se, skôbīm se »naleteti na koga«; mak., 
blg. koba »zla slutnja«, kobi »sluti zlo«, kobja, pro-
kobja »napoveduje, prerokuje«, r. starejše kobb 
»čarovnija, prerokovanje«, stč. pokobiti se »uspeti«, 
»posrečiti se«, koba »uspeh«, plb. k'úobe (pl.) »po-
šast, strašilo«. Sorodno je stnord. happ »sreča«, 
angl. hap »slučaj«, stir. cob »zmaga« (Zupitza, GG 22; 
Pedersen, Kelt. Gramm. I 116; Berneker I 535; 
Vasmer I 584). Šachmatov, JA XXXIII 90 je mislil, 
da je kobb izposojeno iz Keltščine. Negotova je 
primerjava s sti. kãbavás »naziv nekaterih zlih duhov« 
(o tem Maýrhofer I 199). 

kobûl (m.) »gruča, kopa, grozd«, tudi kobúla (f.), 
kobúiica, kobülec (m.), kobûlček, kóbel (gor.), adj. 
kobúlast; v 18. st. kobulèza »Bursa pastoris« (Pohlin). 
Pomensko enako je sin. kópa, kopúča (Tolmin). Pri-
merjati je mogoče sbh. čak. kömbol (m.) »obešen 
grozd« (Brač), kombôl (Istra, Cres) »večji grozd«, 
kombòlac »šop grozdov, ki se suše«, kômbulica »val« 
(Istra). Skok, II132 povezuje s komolec, bolj verjetno 
je -m- pred -b- sekundaren. Sorodno je lit. kabéti, 
kabù »viseti«, kabìnti »natakniti«, kãbe »klamfa, 
kljuka«, lot. kabinât »obesiti, zajeti« (o tem Fraenkel 
200 z lit.), kar primerjajo z r. kóbenb »trmast pri-
skutnež«, kobénitb »kriviti se, prenarejati se« (Vasmer, 
I 582). 

köc (m.), g. kóca »vrsta odeje«; v 16. st. koza 
(Megiser) v 18. st. kóz »stragula hirsuta«, adj. kozàft 
»hrisutus« (Pohlin). Prim. str. kocb poleg kočb »vrsta 
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plašča«, r. dial. koc »vrsta odeje«, ukr. koc »dlakasta 
odeja«, br. koc »volnena odeja«, p. koc »odeja«, stč. 
koc »kosmat plašč«. Izposojeno iz stvn. ko330, 
cho33o »grobo, kosmato volneno blago, odeja, oble-
ka«, srvn. kotze, nvn. Kotze (Berneker 1591; Vasmer 
I 648; Grafenauer, Razpr. ZDHV I 374; Striedter-
Temps, DLS 153). Nahtigal, Slov. jeziki II4 povezuje 
s tem tudi sin. kocina »trda dlaka«, dl. kocýba. 
Obratno domneva Sobolevskij, RFV LXX 82, da je 
stvn. ko3$o izposojeno iz slov. 

kôcek (m.) »prašiček, odojek« (Kras), tudi kôcej 
(m.), kôce (n.), g. kocêta (Solkan); k temu kocka 
»svinjka« (igra), kockati »svinjko igrati«. Verjetno 
*kot-s-bkb, izvedeno iz neizpričanega -s- intensiva 
k s-kotiti »povreči mladiče«, prim. č. dial. kocat se 
»prilizovati se« h kotiti (o tem Machek, SPFFBU 
I 89). Sin. dial. skocati, skôcam »stokati« (bkr.) je 
morda *st/kok-s-a-ti. 

Kocelj I (atpn.), v 9. st. Chozil filius... Priwinae, 
Chezil, Chezilonis (Conversio Bag. et Carant.), 873 
Cozili comiti, 861 Chezul, 876—887 Chezil dux, 891 
Chozil dux; v 9—10. st. Cozil, Quozili (Čedad rkp.). 
V csl. in r. virih KocbVb, Kocbh, Kocelb, Kocelb, 
Kočeh (Nahtigal, SJ II 1 d). Miklošič, Lex. Pal. 
306 je mislil na stvn. atpn. Hezil. Grienberger v 
seznamu nemških atpn. v Conversio je opozarjal na 
stvn. Chazil (Jagić, Entstehungsgesch. I 87), medtem 
ko je Jagić zagovarjal slov. poreklo. Tudi sin. cgn. 
Kocelj, Kcelj in sbh. tpn. Kocelj, Koceljevo, č. Kocelo-
vice so po Nahtigalu iz atpn. Chezil. Slov. izvor je 
zagovarjal tudi Pastrnek, Dëjing Cýrilla a Methoda 
67. Weingart, Riše vel'komor 330 dvomi v slov. 
poreklo. Grivec, Slovenski knez Kocelj, 27, pa izhaja 
iz ljubkovalne oblike za koder. 

kocêlj II (m.) »kodrolas človek« (Kras) »skodran 
pes, kosmato oblačilo, šop las«, adj. kócast »kosmat«. 
Berneker I 536 uvršča h kocên, kočan »štor«, drugače 
Nahtigal, SJ II 4 d., ki izhaja iz koc, n. Kotze. V 
skočánjiti se, skócati se »postati trd« je Meillet, 
MSL XIV 373 povezoval s kaliti, r. kolétb, kar Ber-
neker zavrača. Sbh. kocelj »galun« je po Nahtigalu 
kakor r. kolčedán, kolčadán »vrsta kamna« preko 
frc. calcédoine, srlat. caleidonius iz gr. tpn. tcaXicr|ő<bv 
(enako Matzenauer, CS 210; Vasmer I 605). 

kocên (m.) »štor zelja, buče, koruzni storž«, kol. 
kocênje (n.), kocenjê (pkm.), kocênjiče; v 18. st. kožen 
(Gutsmann); tudi cgn. Kocen. K temu verjetno tudi 
dial. kócelj (m.) »olupljen koruzni storž« (goriš.). 
Tudi sbh. kajk. kócalj »rep, penis« poleg kòčān, 
kòčanj »zeljnat storž«, blg. kočán, r. kočán, kačán, 
dial. kočenb »steblo, storž«, ukr. kočán, kačán, br. 
kačán, p. kaczan »štor, koruzni storž«, slš. dial. 
kočian »rep, steblo, storž«. Iz slov. jezikov je lot. 
kacēns »isto«. Toda madž. kocson, kocsán, kocsáný 
»storž«, osman. kočan, ngr. KO-rcrávt, rum. cocean, 
alb. koęshán ni iz slov. jezikov, ampak je kakor slov. 
izposojeno iz turščine. 

kocenéti, kocenim (v. impf.), pf. tudi skočánjiti se, 
skocáti se, prim. sbh. skočánjiti se »okoreti«, skočãnit 
se (Kosmet), r. kočanétb, ukr. kočanitý, kačanitý. 
Nedvomno izvedeno iz kocen (Miklošič 122; Ber-
neker I 159; Nahtigal, SJ II 5, 9; Vasmer, I 648). 
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kocina »trda, redka dlaka«, nav. pl. kocine; v 
18. st. kozina »pili caprini«, adj. kozínaft (Pohlin). 
Verjetno sorodno s kocen »štor«. Miklošič 122 na-
vaja sbh. kočet »kozja dlaka«. Tudi Berneker I 536 
povezuje sin. kocina in kócelj »kosmat pes« s kocên 
»zeljnat štor«. Primerjaj tudi gl. kôcýba »dlaka, šop 
kocin na konjski nogi«. 

kocka »tessera, talus« poleg kęstka »koščica«, 
a tudi »kocka za igro, kocka sladkorja«; k temu 
kockati (se), adj. kockast; kockar (m.), kockaš (m.) 
»igralec na kocke, hazarder«. Prim. sbh. kocka 
»žreb«, kôska »pečka«, mak. koška »kost, ribja kost, 
pečka«, blg. dial. kóska »kost«, r. dial. kóstka, kóska 
»kost, pečka«, ukr. kisika »kost, kocka za igro«, br. 
kostka »koščica, p. kostka »del gležnja, igralna 
kocka«, č. kûstka »koščica«, kostka »kocka«; slš. 
kostka, kocka »pečka«, gl. kóstka, kóska »ribja kost, 
kocka«, dl. kóstka »kost v palcu«. Psi. */costbka, 
demin. od kostb (Doroszevvski, PF XIII 69). Machek2 

280 opozarja, da se je sprva igralo z gležnjevo kostjo, 
prim. slov. glezbnb = sti. giáha »kocka«. 

kocmôvec (m.) »mah« (vzh. štaj.); k temu kol. 
kocmovje, kocmovina (Danjko). Caf, Vestnik I 4 pra-
vilno rekonstruira v kosmovec h kosem »Flocke, 
Schneeflocke« kakor dial. trocka < troska ali brect 
(Haloze) < brests cikla »pesa«; csl. svekla itd. Vodnik 
navaja fneg kozná »sneži«, kozonog, kozonogi golob 
»FederfuB«, Trommeltaube« poleg koznjáti »kosmate 
razdirati, kvantati«. Dalje glej kosmat. 

kôcna »veriga, s katero se priklene žival v hlevu«. 
Nedvomno *kotbCbna h kótec »pretin v hlevu«, psi. 
kotbcb poleg koč (m.) »isto« < *kotjb; iz iste osnove 
je tudi kôjče (n.), g. kôjčeta »priklenjeno govedo« < 
< *kotbče. Dalje glej koteč. 

koča I »Cucurbita pepo« (goriš.); k temu kôčka 
»Aristolochia Clematitis« (Bilje, Vipava). Izposojeno 
iz furl. còce »Cucurbita Melopepo« in cozzàtis »Ari-
stolochia Clematitis«. Štrekelj, JA XII 459 primerja 
tudi it. coccola »frutto di alcuni alberi« in gr. KÚKtov, 
jcuicúęa, yX.UK6īa, KoÀoicúvda (Hesých). 

k$ča II »revna, kmečka hiša«, tudi kočúr (m.), g. 
kočúrja, kočára (f.) kočúra, kočánjek (m.); k temu 
kočar (m.), g. kočarja »lastnik, prebivalec v koči«, f. 
kôčarica, redko kočân (m.); adj. kôčarski, v. kočáriti 
»stanovati v koči«, tudi mtpn. Koča, Kočarija, Ko-
čanci, Kočci, cgn. Kočar, Kočer, Kočan; v 16. st. 
kozha, kozhiza »tugurium« (Dalmatin, Megiser), v 
18. st. kozha, kozhur (Pohlin, Gutsmann). Prim. csl. 
kęšta »tentorium, tugurium«, sbh. küča, mak. kuka 
(< sbh.), dial. kašča, blg. kbšta; tudi ukr. kúča, 
kúčka »svinjak«, kar je izposojeno v r. küšča »šotor, 
lopa. koča iz lubja«. Iz južnoslov. jezikov je madž. 
kútýa »koča«, iz tega slš. kuča, kučka »koča«. Psi. 
*k$tįä brez trdne etimologije; morda izvedeno iz 
kętb »kot« (tako Murko, MAGW XXXVI 96; Ber-
neker I 603); zaradi r. zakúta »zatočišče, skrivališče« 
je mogoče pritegniti csl. kętiti »zaviti, negovati, 
vzgajati, skrivati« (Matzenauer, LF IX 182; Traut-
mann 145; Skok II 221). Glej tudi Brückner, KZ 
XLII 45, 325, 351; JA XXXVIII 51; Reichelt, KZ 
XLV1 340; Janko, Slavia IX 346. Glej tudi kójica. 

kočemâjka »volneno žensko oblačilo«, tudi kačo-
majka, kožamâjka, kučamâjka; prim. sbh. kacàbajka, 
cakavajka, kajk. kažòmâjka poleg cabajka »isto«, r. 
kacavéjka »suknjič«, dial. kucavejka, ukr. kacabájka 
»suknjič«, kacavejka »isto«, kucbajka »vrsta spod-
njice«, br. kučbáj »volnena tkanina«, p. kacabajka 
»vrsta suknjiča«, tudi kacabaja (f.), kacabáj (m.), 
kucbajka, kacawejka, kucubejka, č. kacabajka, južno 
č. kazamajka, mor. kazabajìca, slš. kacabajka, kaza-
majka. Iz slov. jezikov je rum. caįaveicã in n. štaj. 
Kazawaika. Najbolj verjetno izhodišče je stvn. kozzo-
baie »volneno blago«, nvn. dial. Kutzboi »groba tka-
nina«, tudi Katzboi. Staro n. Boi »volnena tkanina« < 
stfrc. baie lat. badius. Deloma so slovanske oblike 
sprejete preko madž., kjer je izpričano kacamajka, 
kacabajka, kacavajka, kacabaj »kratek suknjič; 
ohlapno oblačilo«, kar je seveda iz slov. jezikov 
(Štrekelj, Lvvk. 27; 80; Vasmer I 542; Slawski II 11; 
Benkö II 293). 

Kočenica (hdrn.), večkrat, pisano 1576 Culzanit-
schen, 1577 Culczanitschin, Culszanitschin. Prim. mak. 
tpn. Kučevište, Kučevišta, 1348 Klbčevištemb, Klbče-
višta (ARj. V 720). Na jugu ohranjeno samo v imenih, 
vendar č. klučiti »krčiti«, kluče, klučevina »krčevina«, 
kluč »klada, panj«, stč. kluk, klk »ledina« in tpn. 
Kluč, Klučenice, Klučeniný, Klučno, slš. klčovaf »kr-
čiti«, kič »palica«, klčovica »vrsta krampa«, p. kielcz 
»klada, panj«, tpn. Kielczewo, Kielczewice, gl. kolčič 
»trebiti štore«. Nedvomno spada sem tudi sin. kôlč 
(f.), g. kolčì »sadika trte brez korenin« (Vipava, 
goriš.), sbh. dial. kuč »vrsta trtne mladike« (Dalma-
cija), morda tudi plb. kàųcó »glavnja« in ukr. dial. 
kólča »gruda zmrznjenega blata«. Psi. *kük-, *kbl-
čiti; etimološko nejasno; Brückner, JA XI 133 po-
vezuje s *kblkb »kolk«, kar zavrača Berneker I 659; 
Műhl.-Endzelin II 305 primerja lot. kulcenis »po-
rajkelj«. Machek2 260 pritegne sti. kūrcáįi »šop 
trave, otep«, kar Scheftelovvitz, KZ LIII 257 pove-
zuje z r. klok »šop, lasje« in stprus. klexto »omelo«; 
na glasoslovne težave pri tem opozarjata Vasmer 
I 571 in Maýrhofer I 254. Oštir, Vogelnamen 30 po-
veže *kblčiti in *kbrčiti in rekonstruira predide. 
*kbrįlkb »mlad, nov«, kar ni verjetno. Glej tudi 
avtor, SVII 267 in Slavvski II144. Vprašanje je celo, 
če spadajo vse naštete besede k eni družini, vendar 
napačno Skok II 219, ki izvaja izolirano sbh. kuč 
iz lat. cocceus »škrlatni«. 

kočljiv (adj.) »izbirčen pri jedi, siten, neprijeten«, 
danes knjižno npr. kočljivo vprašanje »na katerega 
ni lahko odgovoriti«; v 18. st. kozhliu »näscherisch, 
schleckerhaft«, kozhlujem »nasche« (Gutsmann), 
kozhlivost »catillatio« (Pohlin); tudi kočljivec, koč-
Ijivka. Samo sin., nejasno. Primerjati bi bilo mogoče 
sbh. (u)kóčiti se, ukôčim se »steif tun; fastum exer-
ceo«, kar ne more biti iz *kolčiti h *kolbcb kot misli 
Skok, II 122. 

Kočna »večkraten oronim in hidronim, pred 1421 
Kueczen, 1421 vnderm Khuoczen, 1426 vnderm Kchuoc-
zen, 1650 vndter der Cuetschen (Zahn, ONB 105; 
Glauert, Sûdostforschungen IX 58). Nejasno ime; 
Trstenjak, Novice, 1858, 36 je rekonstruiral pomen 
»špičasta gora«. Scheinigg, 56 Gýmn. Progr. Klagen-
furt 16 je izhajal iz osnove kocen ali kętb, enako 
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avtor, SR V-VII, 400; SVI, I 268, ki zavrača Glauer-
tovo izvajanje iz kokava in druga mnenja, ki ne 
pridejo v poštev. Nemške substitucije -ue-, -uo- go-
vore za dolgo naglašeni -ô- (Ramovš, HGr. VII 18, 
27). T. Cevc, Velika planina, 1972, 63 domneva os-
novo coccinus »škrlaten« iz gr. KÓKKtvoę, v retorom. 
imenih za barve kotschna »rdeča krava«, tudi cotschna, 
cotschen kutšna (H. Kuen, Ladinia, 1978, 54). Prim. 
sin. orn. Škrlatica. Pri tpn. Kočno je treba izhajati iz 
atpn. Koč\ toda hdr. Kočenica 1576 Culzanitschen je 
prvotno *kblčbnica k *kbličiti, *kblčę »krčiti«, prim. 
mak. Kučevište, 1348 Klbčevîštemb, č. Klučenice. 

kód (adv.) »ubi, quā viā, quo loco«, tudi odkód 
»unde, ex quo loco«, dokód »quo usque«; v 16. st. 
koda (Krelj), odkod (Megiser), v 17. st. kodaj, od-
kodaj (Kastelec), dial. kodi (vzh. šatj.). Ni mogoče 
razlikovati, iz katere oblike psi. kędë, kędu, kędý, 
kęda so današnji refleksi. Poleg kod je sbh. kud, 
toda dial. kud, kuj <kgdë; oblika kodi ima paralele v 
sbh. ikav. kudi, r. dial. kojdý, vendar č. kudý, p. 
kedý, dial. kandý, kadý, kade. Ad koda prim. sbh. 
kuda, r. kudá. Relativno sin. koder, kodar, odkoder, 
dokoder, koderkoli je gotovo *kędë-že, sbh. kudar, 
kuder, kudijer, toda *kgdy-že je stč. kudýžto, kudýže, 
p. kędýž, dial. kandýž. Razširjeno sin. kodaj tudi 
sbh. dial. kudaj in ukr. kudaj. Gotovo je derivat 
pron. kb (glej kdo)-, Hirt IF I 16 izhaja iz *kVonde, 
tvorjeno kakor lat. unde, Meillet, MSL XX 89 re-
konstruira izhodno *kgdg. Persson, IF II 241 pri-
merja lat. quando, kar je poznejša latinska nova tvor-
ba. Tudi stprus. is-ąuendau »odkod« se po vokalizmu 
ne sklada popolnoma. Machek2, 305 opozarja tudi 
na gr. rcó&ev »odkod« iz *k#o-dhen poleg lat. ali-
cunde, nēcunde »odnekod«. Iz obširne literature je 
treba upoštevati tudi Solmsen, KZ XXXIV 50; 
Berneker I 674; Trautmann 111; Vasmer I 680; 
Slavvski II 125 in Kopečný, ESSJ II 371. 

kodelja »stupa«, fraza po kodêlji »sorodstvo po 
ženski liniji«; v 18. st. kodęla »stupa, Werg« (Pohlin, 
Gutsmann); demin. kodêljica »Pappus; Muscari ra-
cemosum«. Splošnoslov. *kgdelja in *kgdëlb, prim. 
sbh. kùdjelja, kùdelja »konoplja, šop lanu, konoplje, 
pritrjen na preslico«, dial. »preslica«, mak. kadela 
(ivuna), kudela »preslica«, blg. kbdélja »za prejo pri-
pravljeni lan«, r. kudélb, dial. kudélja »lan, konoplja, 
volna pripravljena za prejo«, ukr. kudélja, kudélb, 
br. kudzélja, p. kądziel, kądziolka, č. koudel »stupa«, 
slš. kúdëf tudi »preslica«, dl. kuzel\ gl. kúdžel. Iz iste 
osnove je sin. kožêlj (m.) »del preslice; na preslici 
je koželj in na koželju kodelja«, prenešeno tudi »os 
pri mlinskem kamnu, kegel«, tudi kožêljec', k temu 
cgn. Kožel, Koželj, Koželje, Koželjnik; v 18. st. kofhel 
»colus« (Pohlin), koshel, koshiel »Spinnrocken« 
(Gutsmann). K temu z enakim pomenom blg. dial. 
kbžel, ukr. kúžilb, tudi br. kúžalb »tanko platno, 
česan lan«, sbh. kúželj »kolovrat« (kajk.) »vrtinec«, 
č. kužel, slš. kužel' »okrasni glavič pri preslici, 
stebrič«, p. kužel poleg kręžel in kądziel. Etimologija 
ni znana; lit. kuodëlis, kuodëlis »šop lanu, kodelja«, 
lot. kuodefš, kuodeIa je izposojeno iz br. in r.; iz 
starejše stopnje z nosnikom je fin. kuontalo, votjaško 
kőníala, eston. koonal (Mikkola, Berũhr. 130; 
Mühlenbach-Endzelin II 341; Fraenkel 311). Gla-
soslovno nevzdržna je primerjava slov. kędëlb z lit. 

kedénti »pukati« (tako Berneker 1598; Vasmer 1680; 
zavračata Machek2, 310 in Fraenkel, 233). Oštir, 
Beitr, 52; Etnol. IV 14; Vogelnamen 36 primerja 
pslov. kędëlb po eni strani s psi. kęd{er)b in dalje 
s predlot. k'ed(r)a »vreteno« in z etnikom Cadurei, 
ki so sloveli po svojem tkalstvu. Tudi Vasmer ' 
I 682 opozarja pri kuželb na čerem, kūndzalä »otrep 
konoplje, lanu«. Zvezo med kędèlb in kęželb zavrača 
samo Machek2, 310. 

kóder (m.), g. kôdra »Canis aquaticus«, tudi 
kúnder (vzh. štaj.). Prim. sbh. kùdrōv »ime psa brez 
uhljev« poleg kudriš »vrsta psa«; iz iste osnove je r. 
dial. kúndel (m.) »velik kosmat pes« (Smolensk), 
ukr. kúndel »ovčarski pes«, br. kűndýl »kosmat pes«, 
p. kundel »pes mešanec«, tudi kóndel. Psi. kęderb 
z osnovnim pomenom »zavihan šop las«, dial. kunder 
(vzh. štaj.). Iz iste osnove *kpd- kakor kodelja, 
kudra, kola (Trubačev, Nazv. živ. 35; Slavvski 
III 368). 

kofan (m.) »vrsta skrinje« (bkr., pkm.); prim. sbh. 
kõfan (Dubrovnik), širše izpričano v 16. st. poleg 
dem. kofanac. Izposojeno iz it. còfano iz lat. cophinus, 
gr. Kó<pivoę »velika košara«; zadnji vir je arab. 
įíuffa »globoka košara«. Prim. frc. coffin in n. Koffer, 
odkoder je izposojeno sin. kufer (Miklošič 122; 
Skok, II 119; Lokotsch, 1225; Wartburg II 2, 1152; 
Kluge-Götze 386). 

kohár (m.), g. kohárja »prebrisanec, slepar« 
(gor.), npr. kdor hoče biti konjar, mora biti rojen 
kohar. Štrekelj, Lw. 29 izvaja iz nekega nizpričanega 
n. *Kocher. V poštev pride samo n kochem (adj.) 
»zvit, prebrisan« in k temu Kochemer (m.). To je 
kakor hol. goochem zašlo v rokovnjaški jezik iz 
hebr. chachâm »moder«, v židovski nemščini kochem 
(Striedter-Temps, DLS 153; Kluge-Götze 385). 

köj (pron., adv.), v pomenu »kar« npr. še koj 
lep (štaj.); v pomenu »takoj« (bkr., jvzh štaj. taki), 
dial. kòj (gor.), kuj (dol.), v 18. st. pri Gutsmannu, 
Gram. kòj al tkòj je to gotovo reducirano iz takoj 
(Ramovš, HGr. II 214); v pomenu koj »kar, le« 
(nar. pesem) je treba izhajati iz ko (adv.), npr ko 
pridi\ ko pojdiki ima paralele v kašub. kwo, ko 
»vsaj« (Kopečný, ESSJ 355, 347). Etimološko je to 
ko verjetno star neutrum pron. kb. 

kójica »majhna pastirska koča na dveh stebrih« 
(Idrija), dial. kuojca. Nejasno; -j- je po dialektični 
disimilaciji refleks za poljubni konzonant, prim. hdn. 
Kojca (1146 Losiza, 1312 Cosiza, 1326 Kosiza) in 
tpn. Zakojca < kožica (avtor, SVI I 270). Morda 
je kuojca < *kęč(i)ca, mogoče tudi *kud-, *kęd- iz 
ide. *(š)keudh-, kakor lot. uzkude »klet« in spodaj 
navedeni primeri. Sin. imena za pastirske koče so 
največkrat predslovanskega porekla; prim. kêta (Po-
murje), najverjetneje iz *kbta < *kut(t)a iz neznana 
jezikovne sfere, vendar nedvomno iz ide. *(š)keudh-, 
*(s)keut-; téha (Pohorje), prim. stir. tech »hiša« h. gr. 
Tém »streha, hiša«, lat. tegulum »kar prekriva, 
opeka« (prim. sin. dial. tegįc in preko n. cégel), 
stvn. dah(h) »streha« (Kluge17 119). Glej tudi komár-
nica. Zato je možno suponirati kuojca < *kudjbca. 
Prim. srkimr. cuddio »prekriti«, cuda »zakrivanje« k 
ide. *(š)keudh- »prekriti« od koder je tudi slov. kętįä, 
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vendar s sekundarno nazalizacijo in drugim koren-
skim determinativom. Od istega korena je še šved. 
dial. hudda »lopa«, stvn. hutta »koča«, gr. jceũôoę 
»skrivališče, jama, hlev, bivališče« (Walde-Pokorny 
550; Johansson, IF XIX 129, Pokorný, 952). Delno 
M. S. 

kókolj (m.), kókolja »Agrostemma githago«, tudi 
kókalj; v 16. st. kokoýl »loglio, zizania« (Megiser), 
v 18. st. kokal »Lülch« (Gutsmann); k temu mišji 
kokolj »Lolium temulentum«, kokalj rdeči »Lýchnis 
coronaria«, kókaljka »Lýchnis salicaria«, kókoljščica 
»neka vrtna rastlina« (vzh. štaj.), kókaljica »Agro-
stemma«; adj. kókoljast, kókoljnat, kókoljen\ tudi cgn. 
Kokolj, Kokol, Kokole, Kokalj, Kokal. Splošno slov., 
csl. kękolb »nigella«, sbh. kùkolj, tudi kìikol, mak. 
kakol\ kaklica, blg. kíkbl, kbklica, dial. kukoV, 
kokól\ kóklica, r. kúkolb, ukr. kukilb, br. kukôlb, 
p. kąkol, č. koukol, slš. kukoV, luž. kukel, dl. tudi 
kukol, plb. kof&l. Iz slov. jezikov je madž. konkolý, 
ngr. KOKKókn »plevel«, starejši lit. kųkalas, kunkalis 
»plevel, lot. kuõkalis, kukali »Agrostemma«, stprus. 
cunclis »Agrostemma«. Psi. kękolb je nastalo po di-
similaciji iz *kol-kolb, ohranjeno v csl. klakoh 
»zvon«, r. kolokol; sorodno je lit. kankùlis »Agro-
stemma« poleg kankalas, kankuolýs »zvon, kembel« 
(Berneker I 599; Trautmann 123; Vasmer I 685; 
Meillet, MSL XII217; Machek, Rech. 71). Schuchard, 
SBWA CXLI 203 opozarja na številne romanske 
paralele in napak domneva, daje izvor lat. *conchula\ 
Hujer, LF XXXV primerja dvomljivo sti. karjkanas 
»ogrlica«, kankarti »ogrlica s kraguljčki« (o tem 
Maýrhofer I 136). Nekateri avtorji so mislili, da je 
prvotni pomen »Lolium temulentum« (Brückner, KZ 
XLII 350; ZSPh II 298; VII 320 in Machek' 228, 
kar je kasneje opustil). 

kokóra »koder, kita, griva« (Istra); k temu ko-
kórček (m.), kokórek (m.) »Cýclamen europaeum«, 
poleg korček, tudi bogov korček »isto« (Tolmin) in 
»Galanthus nivalis«, dalje kokorek (m.), kokorik 
(m.) »prednica, Cuscuta europaea«, v 18. st. kokorik, 
kokoriza »Cuscuta« (Pohlin), dial, tudi kokorica 
»koruza« (pkm.). Prim. sbh. kokòrav (adj.) »raz-
mršen«, sbh. csl. kokoravb »crispus«, sbh. raz-kù-
koren »razmršen«, kajk. kukurjav, kukurjast »sko-
dran«, kòkornjãk »Matricaria«, kukòrijek, kukùrijek, 
kukùrīk »Helleborus viridis«, mak. kokóral »razmr-
šen«, kukurek »Helleborus odorus«, kukurúška »Cra-
taegus«, blg. kokórče »Viola arvensis«, kukurják 
»Helleborus niger, odorus«, r. kokôra, kókorb, ko-
korýga »kljuka, naplavljeno drevje v strugi«, kokó-
ristýj »trmast« in v različuih fitonimih, tako ko-
kórnik »Aristolochia clematitis«, kokórýš »Aetusa 
cýnapium«, ukr. kokorýčka, kukurýčka »Aristolo-
chia«, kokirýčký, kokirčýký »Corýdalis cava«, p. 
kokornak »Aristolochia«, kokorýcz »Corýdalis«, ko-
korýczka »Polýgonatum«, č. kokornak »Aristolo-
chia«, kokorýk »Polýgonatum«, dial. kokorinek, 
kokoričnik, slš. kokorik, kukurik, kýkýrik, tudi ko-
kornak »Claviceps purpurea«, kokrik »Fumaria off.«, 
kokorac, kokordac »Evonýmus«, gl. kokornak »Ari-
stolochia«, kokorč »Corýdalis«, kokorýčka »Polý-
gonatum«. V prevojnem razmerju do psi. kokora se 
zdi sin. dial. čeka »zelena veja trte spomladi« (Kras), 
prim. blg. čekor »veja«, č. čečeriti »kodrati, mršiti«. 

S tem primerjajo lot. ceceris, cecers »parobek, štor 
s koreninami«, cera »razmršeni lasje«, lit. kakarlýs 
»vreteno, žvrglja« (Būga, RR I 445; II 216; Müllen-
bach-Endzelin I 367; II 137; Berneker I 540; Traut-
mann 124; Vasmer I 593). Štrekelj, Lwk. 29 je iz-
hajal iz rom. *cocora, *cucura iz lat. cochlea »polž«. 
Že Berneker in posebno Slavvski II 335 domnevata, 
da je v kokora in čečeriti stara reduplikacija osnove 
*kor- (glej koren). Sin. korček je morda arhaizem, 
tudi p. je v 16. st. izpričano korzýk. Glej tudi korina. 

kokôš (f.), g. kokoši »gallina«; k temu kokôt 
(m.) »petelin«, tudi cgn. Kokot; dial. kokôt, kokôtek 
»orehovo jedrce«, fitonima kokoška »Rosa canina«, 
kokôšnica »Draba verna«, kokotica »Ballota nigra«, 
kokotinka »Prunella vulgaris«. Splošno slov. ono-
matopeja, sin. kokotáti, kokotâm, kokóčem »koko-
dakati«. Že csl. kokošb, kokotb, r. csl. tudi kočbtb, 
sbh. kokoš, kôkot, kóko, kókica, mak. kokoška 
(tudi koko »oreh«), blg. kokóška »gallina, Plejade«, 
r. kokoš »koklja«, ukr. kokoška in kókoš (m.) »pe-
telin«, br. kokuóška, p. kokosz in kogat »petelin«, 
č. kokoš (m.) »petelin«, stč. kokeš »penis«, gl., dl. 
kokoš (f.) »kura, koklja«. Iz slov. jezikov je alb. 
kokósh (m.) »petelin«, madž. kakas, ngr. KOKOtoę, 
rum. coceę »petelin« (tudi pri puški); tudi nvn. dial. 
gōksch. Onomatopeja je stara, Berneker I 540, 
navaja gr. Kaicápri »jereb«, sti. kukkufas »petelin«, 
frc. coq »petelin« itd. 

kol (m.), g. kęla »palus«, kęlec, kol. kęlje (n.), 
dial. kôljenje (vzh. štaj.), prákol, prákolje »izrabljeno 
kolje (v vinogradu)«, kolosëk »kolje za vinograd«, 
v. (za-, na-) koliti, (na-)kaljati, (za-)količiti; v 16. st. 
koli, kal »palus, sparus« (Megiser), 1607 colez 
(Alasia), v 18. st. kól, v. kotim (Polhin); k temu cgn. 
Kol, Kole, Kole, Količ, Koljič, verjetno tudi Kolenc. 
Splošnoslov., csl. kolb, sbh. kòlac, g. kóca (kólca), 
dial. kolj (Istra), kölosijek, kõlosik »gozd, kjer se 
seka kolje«, kolinac »mlad gozd«, mak. kol, pl. ko-
Ija, kol. kolje, blg. kol(bt), r. kol, -á, ukr. kil, kolá, 
kilák, br. kol, kalá, p. kol, -a, -u, č. kûl, -«, slš. kôl, 
-a, luž. kol, -a, plb. küölac. Že Miklošič, Lex. Pal. 298 
je primerjal lit. kuõlas »kol«, kar ni izposojeno iz 
slov. jezikov (Fraenkel 312) kot je mislila vrsta 
slavistov, ampak je enako samostojno izvedeno od 
kálti »kovati, tolči«, kakor je kolb od klati, kolję 
(Meillet, Ét. 218; Scheftelowitz, KZ LVI 182; Traut-
mann 114; Vasmer I 595; Slavvski III 39). 

kola »ime ovci« (Podgorje, Istra). Zanimiv osta-
nek psi. *kęd-bla, kar pri južnih Slovanih ni izpri-
čano (sbh. kùdlak »volkodlak« po Ivšiću, JF II 132 
ne spada sem). Prim. r. dial. kudlý (pl.) »razmršeni 
lasje«, kúdla (m., f.) »kodrast človek«, ukr. kúdlo 
(n.), kúdla (m., f.) br. kudla, kudlý »razmršeni lasje«, 
p. kudlý (pl.) »gosta dolga dlaka«, kudla (f.) »šop 
las ali dlake«, č. dial. kudla »las, dlaka«, slš. dial. 
kudlý »razmršeni lasje, dlaka, volna«. Izvedeno iz 
iste osnove *kęd- kakor kodelja, koder, kundra 
(Slavvski, SO XVIII 275; SEJP 316; Vasmer I 681; 
Machek2 304). 

koláč (m.) »vrsta peciva«, dial. »hlebec kruha« 
(vzh. štaj.) »butara na cvetno nedeljo« (Savinjska 
dolina), »svitek, čutara, krog«; k temu kolâčnik 
»majhen hlebček za darilo« (gor.); v 17.—18. st. 
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kolázh »libum« a tudi »libarius«, poperîniák, boshizh-
nik, potiza, prefta (Kastelec-Vorenc), kolazh (m.) 
»Osterbrod« (Gutsmann). Prim csl. kolačb »libum, 
circus«, sbh. kòlãč, g. kolača, mak. kolač, blg. koláč, r. 
kolač, ícaláč, g. kalačá, tudi »rečni zavoj«, ukr. kaláč, 
g. kalačá, tudi »Čutarica za žganje, svitek«, br. kaláč, 
p. kolacz, č., slš. kolač, gl. kolač, dl. kólac. Iz slov. 
jezikov je furl. colazz, ben. it. colacci, madž. kalacs, 
rum. colac, alb. kuláę, turš. k'ulač, ngr. KOMKÍOV 
tudi n. avstr. dial. kollatsche, vzh. prus. Kollaîsch, 
Kollatz, Kolatsch »žemlja«, lot. kolači. Izvedeno s 
suf. -ačb od kolo, prim. č. dial. kolo »vrsta peciva«, 
blg. dial. kolo »isto«, r. dial. kolesó; tudi dublete 
na -akb, sbh. kolak, mak. kolok, blg. kolák (Miklošič 
124; Berneker I 541; Vasmer I 595; Slawski II 364). 
Misliti na tuji izvor ni upravičeno (literatura c/tem 
glej Berneker, Vasmer in Benkö II 314). 

kolajna »medalja, odlikovanje«. Po Pleteršniku 
preko sbh. kòlajna, kolàjina »isto« izposojeno iz it. 
collana »ovratnica, ogrlica«, izvedeno od lat. collum 
»vrat«. Poleg sbh. kòlāna (Dubrovnik), so sbh. oblike 
kolajna, kolajina težko razložljive, medtem ko je sin. 
kolajna lahko domače z razvojem -nj- > -jn- (Miklo-
šič 123; Berneker I 542; Skok II 123). 

kólcati, kolcam »tolči, biti« (v. impf.), npr. srce 
kolca poleg kolcati se »spahovati«, pf. kólcniti, 
kolčnem, v 16. st. kulzati, kolzati »singultire« (Megi-
ser); v 18. st. kouzhiti fe (Gutsmann) poleg zukovati, 
sazukuvati fe. Postverb. kole (m.), kólcanje, kólcavica. 
Prim. sbh. kucati, kūcäm »tolči, kolcati«, na Cresu 
kblcat »kolcati«, čak. in kajk. tudi kučiti, blg. khcam 
»razbijem« poleg hhcam »kolca se mi«, csl. khcati, 
klbcaju (pozno) »isto«. Zdi se, da je treba ločiti to 
onomatopejo od sin. kólči, kőlčem »tolči« (Slov. 
Gorice), poleg kôlč (m.), kólček »tolkalo«, v 18. st. 
kolzhe (n.), g. kolzheta »pistillum« (Pohlin). O tem 
glej kolke. Že Miklošič, 121 je primerjal slov. kblcati 
z lot. kluksêt »trzniti, zdrzniti se«, enako Berneker, I 
525; pomensko enako je lit. klükti, kluõkti, klunkti 
»kolcati, ihteti« (o tem Fraenkel, 275); podobno je 
tvorjeno r. klýktátb »kolcati«, klýkatb »kremžiti se 
(Būga, RR, I 445), glej tudi Vasmer I 574. Ni jasno, 
kam uvrstiti sin. dial. kolčiti se »životariti« poleg 
ukr. klýcjátý »životariti«. 

kolcati se, kolca se mi »ructare«, pf. kólcniti, kolč-
nem', k temu kole (m.), kólcavec, kólcavica, kólcanje; 
v 16. st. kolzati, kulzati »signultire« (Megiser), v 
18. st. kouzhiti fe (Gutsmann), kouzhitje »das Schlu-
chzen«, kovzhé sê meni, »ructus ciere«, kovzanje 
»ructatio« (Pohlin). Pomensko enako je sbh. dial. 
kblcat (Cres), kūcnuti (ogrsko hrv.), blg. hlbcam 
»schluchzen« poleg klicam »razbiti«. Onomatopeja; 
podobno je tvorjeno r. mne klúkajetsja »kolca se mi«. 
S tem primerjajo lit. klũkti, kluõkti, klunkti »schluch-
zen« in klukšéti »kvokati, biti (v srcu)«. (Miklošič 
121; Berneker I 525; Skok II 219; Vasmer I 572, 574). 

kôlč (f.), g. kolči »sadika trte brez korenin« (goriš., 
Vipava). Prim. sbh. dial. kuč »vrsta trte« (Dalmacija). 
Slavvski, II 145 povezuje s *kIk* »krčiti«, kar se zdi 
dvomljivo; sbh. kuč izvaja Skok, II 219 iz lat. cocceus 
»škrlaten«, prim. tudi etn. Kuči (Črna Gora). Morda 
je mogoče primerjati stč. kluk »puščica, operjeno 
razdvojeno kot lastavičji rep«, stp. klucz, kluka, 

tluk »puščica«, gl. klok, dl. klek, klëk, klek »puščica«. 
Machek2, 260 rekonstruira psi. *klb(jb)kb. Dalje 
nejasno — glej tudi Berneker I 525. 

kolčaj (m.) »šop lanu«, tudi kučâj (nar. pesem); 
k temu kôlča »šop, čop« in küča, adj. kôlčast »čopast«. 
Pomensko blizu je r. klok, g. kloká »šop las, kosem«, 
pl. klóčbja, ukr. klóče, br. klok, klýčýcb »kodrati«, 
prim. tudi csl. sbkhčiti »kodrati«. Vasmer I 571 
pritegne sem tudi č. kluk, slš. klk poleg sin. kolke 
(f. pl.) »stupa, trama« Dalje nejasno; Matzenauer, 
LF VIII 176 je mislil na disimilacijo k *plbkb, lit. 
plaukaî »lasje«, lot. plaukas »kosmi, pukanica«, nvn. 
Flocke < *pluknón, lat. plũma »puh«. Machek, LF 
LI 125 primerja lit. klèkti, klenkù »sesiriti se«, 
dvomljivo tudi Petersson, Vgl. si. Wstud. 3, ki 
pritegne lat. culcita »blazina« in sti. kūrcáfi »šop, 
otep« (glej Kočenica)-, Loevventhal, JA XXXVII 386 
primerja celo gr. KoXiá »koča«, KóAa9x>ę »košara«, 
kar se pomensko ne ujema. 

kolduš (m.) »berač« (pkm.), dial. kòudiš, kôdis 
(m.) v. kòudirati »beračiti« (pkm.). Prim. sbh. kajk., 
čak. kolduš (m.), koldušica (f.), koldušija kolduštvo 
(n.), koldovati, koldujem »beračiti«. Izposojeno iz 
madž. koldus »berač«, koldulni »beračiti«. Tudi rum. 
coldús, coldán »berač« (Miklošič 123; Berneker I 544; 
Benkö II 524). Toda kljub Miklošiču in z rezervo 
tudi Bernekerju ne spada zraven r. koldovátb »čarati«, 
koldúm »čarovnik« (o tem Vasmer I 597). 

kolébati, kolébam (v. impf.) »majati, omahovati, 
obotavljati«, pf. kolebniti, kolêbnem; k temu kolebâj, 
kolêbljaj, adj. kolébav, kolebljiv. Novo knjižno; prim. 
csl. kolëbati, kolëblję »zibati, majati«, sbh. kolèbati, 
starejše koljèbati, kolèbati se »obotavljati se«, mak. 
kolebam »zibljem«, blg. kolebája se »obotavlja se«, 
r. kolebátb. kolebátbsja, kolýbátb, ukr. kolývátý, 
kolýbátý, br. kalývácb, p. kolebač (się), cholebač 
się, č. kolebati (se), kolibati (se), slš. kolembaf, 
kolimbaf, gl. kolebač (so), dl. kólebaš. Etimološko 
nepojasnjeno; psi. *kolëbati in *kolebati. Negotova 
je primerjava s stangl. scelfan »majati« in stvn. 
sciluf, nvn, Schilf »bičje« (Zupitza, GG 154). Berne-
ker I 545 je mislil na onomatopejo. Brückner 
245 je izvajal iz kolo. Machek, SPFFBU I 84 je 
razstavil v *ko + loib-, prim. sbh. lìbati, lat. lībrāre 
»zibati, majati«. Glej tudi Vasmer I 597 in Slavvski 
II 347. 

koléda »božično obiskovanje od hiše do hiše«; iti 
v koledo (Posočje), pl. kolede »božič« (pkm.), tudi 
koléda »kričač« (Zilja); izv. kolêdnica »pesem, ki jo 
pojo koledniki«, kolêdnik (m.), kolêdnjak »december«, 
koledar, kolejän »pevec kolednih pesmi«, kolednina 
bera pri koledi«, kolêdovanje, adj. koléden, kolêdni-
ški, v. kolêdovati, kolêdujem. V 16. st. koléda (Trubar); 
v 18. st. kolęda »Gegengesang; Blummengöttin« 
(Pohlin), tudi kolędva »Chor der Sänger«, kolęduvam, 
kolęduvanje, kolęduvavc (Pohlin), koledva (Gutsmann). 
Tudi cgn. Kolednik, Koležnik. Prim. csl. kolęda »novo 
leto« poleg kalanbdý, sbh. kolëda »božični kolač« 
(Rab), kolêda »praznovanje po delu« (Božava), 
kòlenda »čestitka za praznik« (Dubrovnik), kolêdvari 
»koledniki«, koledar »december« (Srbija), dial. tudi 
kòledva, koledva »bera pri koledi«, kóleda »refren 
božične pesmi«; mak. kolede (n.), »dan pred božičem; 
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božič, obiskovanje sosedov«; koledáčka »palica s 
katero koledniki trkajo po vratih«, koledaška »koledni 
kolač«, v. koleda, koleduva; blg. kóleda, kólada, 
kóluda »božič«, koledar »pevec koled«, koleduvam", 
r. koljadá »čas od božiča do treh kraljev; božični 
večer; obiskovanje sosedov«, ukr. koljadá, kolja-
duvaîý »isto«, br. kaljadá »božično darilo duhovniku, 
cerkvena bera, refren pesmi«, p. kolęda, kolenda, 
kolanda »božična pesem, darilo«, starejše »novo 
leto«, č. koleda, stč. kolada; dl. kóloda »novoletno 
darilo«. Izposojeno iz lat. calendae »prvi dan v 
mesecu«. Ngr. Kctlávôai »novo leto« < slov., toda 
rum. colindã in alb. kolëndër < lat. Miklošič 123; 
Christl. Term. 22; Berneker I 544; Vasmer I 606). 
Sin. kolédrati »kolovratiti« kljub Bernekerju ne 
spada zraven. 

koléhati, koléham (v. impf.) »stresati, valiti«; kole-
hati se »valjati se po tleh« (pkm.), »stegovati se« (dol.), 
»plaziti se po vseh štirih, vsatjati iz bolniške postelje«. 
Prim. r. kolýchátb »gibati«, kolýska »zibel«, ukr. 
kolýchátý, kolýsátý »majati, zibati«, kolýska »zibel«, 
br. kalýsa »gugalnica«, p. kolýsać, č. kolisati, slš. 
kolisat', gl. kolsać »dirjati, gugati se na kolenih«. 
Etimološko nejasno; Berneker I 545 je sodil, da je 
onomatopeja; Vasmer, I 606 išče v tem ekspresivno 
obliko k kolehati-, malo verjetno Machek, SPFFBU 
184, po katerem je to s- intensivum k osnovi ohranjeni 
v sbh. lìbati »zibati«, torej *ko-lib-s-a-ti, lat. librãre 
»gugati, mahati« iz ide. *leib-\ Brückner 249 in 
Slavvski II 376 suponirata intenzivno obliko h 
*koliti, sbh. staro koliti, okòliti »obkrožati«, mak. 
dial. kole »ziblje«, stp. kolić »obkrožati«, sin. okolíšiti 
»ovinkariti«; to se dozdeva še najbolj sprejemljivo. 

koléja »kolotečina, tirnica«; Pleteršnik navaja po 
slovarjih 19. st.; verjetno izposojeno iz severnoslov. 
jezikov, prim. r. kolejá, ukr. kólija, p. kolej, redko 
koleja, č. koleje (f.), kolej (m., f.), slš. koVaj, gl. kolija, 
dl. kolej »kolotečina«. Izvedeno z redkim sufiksom 
-ëja (prim. verëja) iz osnove kolo (Miklošič 124; 
Berneker I 545; Vasmer I 599; Slavvski II 350). 

kólek (m.), g. kęleka »pečat, boletum«, redko g. 
kęlka; k temu v. kolekovati. Novo izposojeno iz 
č. kolek, g. kolku »boletum«. Po poreklu je to demin. 
od kolb »palus«, sin. kolek, g. kolka, tudi kolek, 
g. kolka. Dalje glej kol. 

koleno (n.) »genu«, pl. kolena »naročje«; starejše 
koleno »rod, generacija«, sorodstvo v prvem, drugem, 
tretjem kolenu, V 16. st. kolenu »genu« (Megiser), 
pod kolenine koftý (Schönleben), v 18. st. kolęnu 
»genu« (Pohlin), kolenzhèk »Adoptivus, Cliens« 
(Pohlin), danes kolênče (n.), kolênček; številne 
izvedenke, npr. koléniti, kolénčati, kolénčkati, fitoni-
ma koleník »Spergula àrvensis«, kolênček »Caltha«, 
kolenec »Lapsana communis«, kolénka »geranija«; 
mtp. Koleno, Kolence, Kolenjak, cgn. Kolenec, 
Kolenc, Kolenič, Kolenik, Kolenko. Splošno slov.; 
csl. kolëno, sbh. kòljeno, mak. koleno, blg. koljáno, 
r. koleno, ukr. kolino, br. kaléno, p. kolano, č., slš., 
luž. koleno. Pomen »rod, sorodstvo« je splošno 
južnoslov., češki, slovaški in starinsko ruski (o tem 
Benveniste, Meillet, Cahen, BSL XXVII 51 d.) Sorod-
dno je lit. kelénas »koleno«, kelýs »koleno«, lot. celiš 
»koleno«, tudi v pomenu »rod, pokolenje« (Fraenkel, 

KZ LXXII 178); dalje gr. Kóhjaadai »objeti kolena« 
(Hesých), het. haliįa-, haliįezzi »kleči« (Pedersen, 
Hitt. 135, 171)." Glej tudi člen. (Berneker, I 545, 
Meillet, MSL XIV 375; Vasmer, I 598). 

kolér (m.), g. kolérja »ovratnik«, tudi kolir, gor. 
kōler; k temu kōler »zgornji del volovskega jarma« 
(j. vzh. štaj.), v 16. st. koler »ovratnik« (Mesiger). 
Prim. sbh. kòlijer, kòlēr, kòlir »isto« poleg kòlār, 
mak. blg. koril z metatezo, č. golír »ovratna ruta, 
ovratnica«, slš. goljer, golér »isto«, starejše p. kollerz, 
iz tega kolnierz, konlerz, komierz, kumirz in preko p. 
tudi ukr. kóųnir, kòmir, br. kaýner. Izposojeno iz 
srvn. koller, kollier, goller, gollier »ovratnica, komat«, 
kar je prešlo v n. preko frc, collier iz lat. collāre, 
collārium (Berneker I 542; Striedter-Temps, DLS 
154). 

kolera »nalezljiva bolezen«, evropska kulturna be-
seda: sin. oblika je zaradi naglasa najbolj verjetno iz n. 
Koller, medtem ko sbh. kolera kaže na it. colèra. 
Prvotni pomen lat. cholera < gr. nokíęa »krvava 
griža« k xoXí) (f.) »žolč«, šele v 19. st. prenešeno na 
azijsko epidemijo s podobnimi simptomi Cholera 
morbus. Iz iste osnove je kolerik, koleričen »razdraž-
ljiv, vzkipljiv značaj«, prim. frc. colère. Tudi madž. 
kolera, alb. kolere, turš. kolera (Kluge-Götze, 117, 
388; Skok II 25). 

kolerâba »Brassica oleracea caulorapa«; v 18. st. 
tudi kalarabi (Gutsmann, 153). Izposojeno iz n. 
Kohlrabi, Kohlrübe. Prim. sbh. kelerába poleg korába, 
kar je kakor slš. kaleráb, kareláb prevzeto s posredo-
vanjem madž. kalarab, kaleráb. Izhodišče je it. cavoli 
rape (pl.), furl. colrabi, frc. chou-rave (16. st.). Enako 
je sin. karfiôla preko n. Karfiol iz it. cavolfiore (18. st.) 
frc. choufleur (Kluge-Götze 387; Battisti Alessio 
813; Skok II 73). Glej tudi kâvra. 

koléseli (m.), g. koléslja, koléseljna »vrsta voza«; 
v 18. st. kolesèl (Pohlin), kolefel (Gutsman). Deloma 
hibridna tvorba, nastala pod vplivom n. Kalesche 
»isto«, izpričano od 1604 dalje in prešlo tudi v frc. 
calèche »isto«, oboje iz p. kolaska »vrsta voza«, 
tudi kolasa, koloski. Tudi sbh. kolèsa (pl.) »voz«, 
r. koláska (< p.) poleg kolesa, koléska, br. kalësý, 
stč. kolesa »voz« tudi dual kolesë, slš. kolesa »voz za 
drva« (Slavvski II 343; Kluge-Götze 341). 

kolešêvka »lijakasta kraška dolina« (notr.), tudi 
kolišêvka-, adj. kolešev »razpokan, ne cel« (notr.). 
Tudi mtpn. Koliševka, Kolešivka. Izvedeno verjetno 
iz kolýchati, kolýsati »zibati, omahovati«; verjetno 
spada zraven tudi cgn. Kolesa. Pomensko blizu je 
č. dial. kolebina »vdolbina na polju ali na cesti«, 
kar pušča Machek2 268 nerazloženo. 

koli (adv., postpoz.), izraža približnost; knjižno 
redko samostojno, že v 16. st. koli (Bohorič), dial. 
koli sem majhen, pa se te vendar ne bojim-, v zvezah 
koli... toli »wie sehr... so sehr«; koli slaba letina, 
še koli dobro (dol.), zna še koli brati (jvzh. štaj.); 
posebna raba je interjekcija začudenja koli-te\ (gor., 
Tolmin). Najbolj pogostno postpozicija pri relativih 
tipa kjerkoli, karkoli, kadarkoli, kamorkoli, kdajkôli, 
kakršenkoli, starejše kar sem koli rekel, kamor že koli; 
v zloženkah z reduciranim korenskim vokalom 
doklê, doklej, dokler, dokledar, odklêj, odklê, odklêr, 
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pókle, pókler, póklem, pókleti, dõklič ddkleč (vzh. 
štaj., pkm.), dökič (vzh. štaj.), dokelič (Dajnko), 
dôkìam fpkm.); nikalno nikoli »nullo tempore«. 
Prvotno verjetno samo temporalen pomen, csl. 
kolijesi videlb »kdaj«, r. dial. koli prideš tyl, br. kali 
ž vy prýjdzeceï; vendar že csl. jedakoli. Kot postpoz. 
prim. č. kdýkoli, ačkoli, p. ktokoli, cokolmek, gl. 
hačkuli, dl. chtokuli. Star. sbh. čak. prevladuje 
pomen »čas«, npr. nije koli čakati (16. st. Dubrovnik), 
sbh. dial. kolje (n.), g. kölja »čas. prost čas«, dòkolica 
»dolgčas«, blg. ne mi e koli »nimam časa«, ne beše 
mi kolica, dial. kol (m.) »mesec, odbobje, nosečnost«. 

V prevojnem razmerju je treba pritegniti sbh. 
čèlo »12 ur, pol dneva«, npr. dan i noč su dva čela 
(Risanj, Boka Kotorska), prim. lit. kol, kõlei »kako 
dolgo, dokler«, kelì »koliko, nekoliko, več«, keliomìs 
»ob kateri uri?«. Starejši avtorji, ki ne upoštevajo 
sbh. čèlo primerjajo samo lit. in slov. oblike (Specht, 
KZ, LII 90; Berneker I 673; Trautmann 111; 
Vasmer I 599; Fraenkel 236, 281; Kopečný, ESSJ 
II 356) in izhajajo iz pron. *kUo-, razširjenega z 1 
partikulo in pritegnejo lat. quãlis,gr. ne^tKoę.Vondrák, 
VGr. I1 482 je v kolb slutil akuzativ in v koli lokal 
nekega substantiva. Vsiljuje pa se primerjava s sti. 
kãláįi »čas, določeno obdobje, usoda, smrt« iz *kWel-
»obračati se, sukati« (Cvetko, Lįnguistica XI 33). 
Iz iste osnove je sti. caramáh »zadnji«, ciráh »dolg, 
dolgotrajen« (Maýrhofer, I 202, 377, 390), gr. iráAm 
»zdavnaj, dolgo prej«, nakiv »v obratno smer«. 
Posebna osnova *k#el- »časovno ali krajevno daleč« 
(Walde-Pokorny, I 517; Pokorný 640) ni potrebna, 
tudi keltsko pelb »daleč« in gr. »daleč« izvajajo 
iz *k»el- (Frisk, II 465, 468). Machek, Slavia XVI 
168 je koli, nikoli primerjal s sti, khalu »seveda, toda, 
ampak«, na khálu »sploh ne, na noben način«, kar se 
zdi Maýrhoferju I 306 verjetno, če je sti. aspiracija 
ekspresivna, odločno pa zavračata Vasmer in Ko-
pečný. 

koliba »lesena stavba, baraka«, dem, kolibica; dial. 
tudi golíba »revna koča, pivnica« (pkm., vzh. štaj.); 
golibáš »prebivalec v takšni stavbi, krčmar« (Danjko). 
Prim. sbh. kòleba, tudi koliba, dial. koliba, mak. 
koliba, blg. koliba, ukr. kolýba »pastirska koča«, 
p. dial. koliba »čuvajnica, stanovanjski voz, košara 
za lov na piškurje«, č., slš. koliba »koča«. Tudi madž. 
kaliba, rum. colibã, alb. kalive, kolýbe, kolibe, 
turš. kalive, kaliba, koliba. Verjetno izposojeno iz 
gr. KaXú0a, KaXúPr), po Blumentalu, Glotta XVIII 
147 ilirsko (proti temu Frisk I 768). Sin. goliba je 
sprejeto preko madž. dublete galiba (o tem Benkö 
II 323), oblika koliba je novoknjižna, verjetno 
iz sbh.; težko je zadovoljivo pojasniti -b-; Berneker 
I 546 domneva, da je to vpliv turškega kaliba; alban-
ske oblike so naravnost iz grščine. K severnim Slova-
nom je beseda zašla z vlaškim posredovanjem 
(Miklošič, TEL. I 324; SEW 125; Štrekelj, Lwk. 
20; Vasmer, ZSPh V 285; RS1. IV 139, 164; V 138; 
VI 213; JA XXXVIII 282; Skok II 124). 

kólika »bolečina v prebavilih«. Izposojeno iz srlat. 
colica (passio) »ostra bolečina v črevesju« < gr. 
KCŰÀ.IKI'] vóaoę »bolezen črev«. Odtod n. Kolik, frc. 
coliąue in tudi v večini slov. jezikov, prim. sbh. 
kolika, blg., r. koliki (pl.), ukr. koliký, p. kolika, č., 
slš., gl. kolika. Ljudsko etimološko se je zgodaj 

začelo naslanjati na klati, koljem, sin. v trebuhu me 
kolje, dl. kolka, ukr. kolka, br. kólka »kolika« 
(Brückner 244; Machek* 269; Slavvski II 356). 

koliko (pron.) »quot, vvie viel«; dial. kôlk, kûlk, 
kújk, kûjkjcujk (Ramovš, HGr. II 68), tudi kêįka, 
keliki^T"18. st. kolku (Pohlin), koliku (Gutsmann); 
k temu relat. kolikor (< *koliko-že), razširjeno 
kolikaj, dem. količkaj < količko-kaj »kolikor toliko«, 
kolikanj, kolikone »vvie viel«, v 18. st. kolkajn, 
kulkajn (Pohlin), kolkai (Gutsmann). Prim. sbh. 
koliko, čak. kõko (Hvar), mak. kolku, blg. kólko, 
kolkoto; r. skólbko, dial. kolbko, str. koliko, ukr. 
skilbký, skílbka, dekilbka, br. kolki, p. kilka, stp. 
koliko, č. kolik, slš. koVko, dial, këlo, luž. kelko (prim. 
sin. kelikoï) Tudi nikalno, sin. nekoliko r. neskolbko, 
br. nékalbki ipdb.; omejevalna funkcija sin. v kolikor, 
sbh. ukoliko, blg. dokolko(tó), č. nakolik. Etimološko 
je to s partikulo -ko razširjeno koli; razmerje je kakor 
med toliko in toli (Kopečný, ESSJ II 361). Novejše 
knjižne izvedenke tipa količina »kvantiteta«, količnik 
»kvocient« so kalki po lat. ąuantum, prim. r. količestvo 
ipdb. 

koline (f. pl.) »Schlachten, bes. Schvveines; das 
Geschlachtete, Geschenk an Fleisch und Wűrsten«, 
npr. Sosed je prinesel koline »prinesel je nekaj klobas 
in ocvirkov, ker so zaklali prašiča«. K temu koliniti 
(impf.) »mit dem Schvveineschlachten und Bereiten 
der Würste beschäftigt sein«; v 18. st. koline »Schlach-
topfer, Geschenke« (Pohlin), kolina »sakoljenje, 
klanje, Geschlachtetes« (Gutsmann). Samo sin. 
izvedenka od osnove klati, kóljem »Schlachten« (psi. 
* ko Iti, kolję) s sufiksom -ina < ide. -īnã, lit. -yna, gr. 
at. - IVT|. Dalje glej kláti, kóljem, kol. M. S. 

kolinka »zibelka«, samo v 18. st. pri Pohlinu in 
Gutsmannu. Verjetno nastalo po haplologiji iz 
*kolebinka ali *kolibenka, prim. sbh. kòlijevka, 
starejše kolijepka, kolijebka, pri Vrančiću 1595 
kolibka, mak. kolepka, blg. kolébka, p. kolebka, 
č. kolebka, dl. kólebki, kólabka, gl. kolebka. Psi. 
*kolëbblca, *kolebtka, izvedeno iz kolebati. Drugače 
je tvorjeno str. kolýbëh, r. kolýbélka, br. kalýbel 
a r. tudi kolýbenka »zibel iz brezove skorje« (Slavvski 
II 348). 

koljáda »mlezivo, skuta«, tudi kolada; izposojeno 
iz furl. coglàde »latte rapresso e un po acido, cibo a 
molti gradito« (Pirona, 45). Šterekelj, JA XII 458 
pojasnjuje pomensko razliko, da na Goriškem 
uporabljajo za hrano samo sesirjeno mlezivo. Enako 
Mende, RLS 79. Drugače Miklošič 123, ki primerja 
ukr. koljastra »mlezivo« poleg kulastra, kurastra, 
kuvastra, slš. kurastva, madž. gulasztra, gulaszta 
iz rum. colástrã, corástrã »mlezivo« iz lat. colostra 
»mlezivo«. Matzenauer, LF VIII193 misli na it. colato 
»izcedek« iz lat. colatum, retorom. kuols »mlezivo«. 

kSlk, g. kęlka »coxa«, dial. tudi kõuk, kök, kūk; 
v pomenu »čer, kucelj, gorski vrh« pogosto v onom.; 
v 16. st. kolp »coxa« (Megiser); k temu v. izkólčiti 
»izpahniti si nogo v kolku«. Prim. csl. klbka »koleno«, 
sbh. kūk (m.), g. kuka »coxa«, mak. kolk »bedro, 
bok«, blg. kblka (f.) »coxa«. Sorodno je lit. kùlšé, 
kùlšis, kulkšis, kulkšnìs »kolk, členek, konjska 
noga«, lot. kulksnis »členek, kost«; prus. culcsi 
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»kolki« (Miklošič 147, 154,). Verjetno spada zraven 
z metatezo in velar: palatal tudi stč., č. fcýčel (m., f.) 
»kolk«, p. giczal »golenica«, slš. hýč »vrh iglastega 
drevesa« (Janáček, Slavia XXIV 2). Iz baltskih 
jezikov je izposojeno p. dial. kulsza, ukr. kulbši 
(pl.), br. kulbša »kolk« (Berneker I 660; Endzelin, 
SI. Balt. Et. 33; Fraenkel 308). Iz iste osnove, ide. 
*kIk\ *kfk- je tudi lat. calx »peta« (Trautmann 
145), verjetno tudi toh. A kolýe »coxa« (Windekens, 
KZ LXX 110). Sin. kolp (16. st.) je nvn. Kolben, 
srvn. kolbe, kolve, stvn. kolbo »bat, gorjača, krogla 
na orožju«, v 18. st. kolba, kolbèza »crus altilium, 
Biegel« (Pohlin). Prim. tudi kloniti. 

kólke (f. pl.) »tulje, otre, pazdeije«, dial. tudi kuke, 
k temu kolkovina\ pomensko enako je sbh. kūk 
(m.), kùka (f.), kùčine »stupa«, mak. fcolčišta, blg. 
kblčišča »stupa«. Iz slov, jezikov tudi rum. câlfa 
»stupa«. Sinonim je sin. zgrebî (m. pl.), zgrebîce 
(pkm.), sbh. staro izgrēbi (Stalić), csl. izgrebb, 
izgrëbb »stupa«, p. zgrzebi, zgrzebie, br. zrebbje, 
zrebina, slš. z(h)rebe (avtor, JiS XIX 189). Že 1415 
Chelche et Sgribe (Rinij). V baltskih jezikih odgovarja 
psi. *kblkb lit. pãkulos »stupa«, lot. pakulas, izposo-
jeno v r. páklja »stupa«, br. pakuVVe, p. pakulv 
»stupa«. K lit. kulti, kuliù »mlatiti, tolči«, lot. kult 
Fraenkel 211), prim. sin. dial. kólči, kólčem »tolči« 
(Slov. Gorice). Glej tudi kolčaj. 

kolkûn (m.) »zamašek, čep pri sodu«, dial tudi 
koukýn. Izposojeno iz sev. it. calcone (14. st.), 
novejše cacone, furl. chalcon, srlat. cauconus in iz 
tega ngr. Koupicoćvt »zamašek«. Sbh. dial. klôkün 
(Mljet, Cavtat), klokûn (Tivat, Lastovo), klôkūnj 
(Korčula, Dubrovnik), kankûn (čak.), kakūn (Istra). 
Štrekelj, Lwk. 25; Šturm, ČJKZ VI 55; Schuchardt, 
ZRPh XXXV 76; Skok, ZRPh XXXVIII 548; 
Vasmer. ZSPh XIV 466. 

kólmež (m.) »Acorus calamus«, tudi kôrmus, kô-
muš. Za sbh. navaja Šulek oblike kalmus, kolnuš, kul-
miš. Izposojeno iz n. Kalmus, starejše Kalmes (Luter), 
od tod tudi madž. kálmos »Acorus calamus«. Vir 
je pozno lat. calmus »cepič« za lat. calamus »cepič, 
trs, peresnik«, gr. Ká^auoę, kar je preko turš. kalem 
prešlo v sbh. kàlam, blg. kalem, alb. kallám »cepič«. 
Glej tudi kalamér (Miklošič 109; Berneker I 471; 
Skok II18). 

kolo, g. kolesa (n.) »rota, vrsta plesa, bicikel«, 
pl. kola »štirikolesnik voz; ozvezdje Veliki voz« in k 
temu kolût »die Scheibe«, kol. kolesje »das Raden-
werk«; kolnica »ročni voziček«, samokolnica »der 
Schiebkannen«, adj. kolesen, kolovoz »slaba gozdna 
ali poljska pot«; v 16. in 18. st. kolu (Megiser, Guts-
mann). 

Spi. slov.: psi., stcsl. kolo, g. kolese, sbh. kolo, 
pl. tudi kola »voz«, mak., blg. dial. kolo »kolo«, 
blg. kolá (pl.) »voz«, r. dial. kólo »kolo«, knj. kolesó, 
br. kóla, ukr. kôlo, p. kolo, č., slš. kolo, gl. kolo, tudi 
koleso, dl. koleso »kolo«. Najbliže je stpr. mulana-
kelan »mlinsko kolo«, gr. nôl.oc, »os«, »vrtim 
se« k ide. korenu *k^el- »vrteti, stanovati«, sti. cárati 
»premika se«, lat. colō »prebivam«, alb. sjell »obra-
čam se; prinašam«, drugje tvorjeno z reduplikacijo: 
sti. cakra-t ags. hwëol, gr. KI3KA,Oę »kolo«; lit. kãklas 
»vrat«, toh. kukal »voz«. (Miklošič 124; Trautmann 

125; Berneker I 549; Vasmer I 598; Pokorný 639 si.; 
Maýrhofer I 376). M. S. 

kolobar (m.), g. kolobára, kolobarja »krog, obstret, 
obroč, okrogla plošča«, tudi »perioda, ciklus«; 
k temu kolobáriti, kolobãrim »krožiti, sejati izmenično 
različne rastline«, prim. kolobârno gospodarstvo, 
adv. kolobâroma »v krogu«. Tudi sbh. kajk. kolobar, 
čak. kolombãr, kolômbar, kolombár, adv. kolumbar 
»naokrog«, tudi alb. kollombar »mavrica« (okoli 
Zadra). Nejasno; Štrekelj, Lwk. 31 izvaja iz lat. 
columbarium »golobnjak, okov, železna ovratnica«, 
kar pomensko ne ustreza dovolj. Morda je sorodno r. 
kólob »kroglja, okrogel kos kruha«, kolobúcha, 
kolobán »tram, debel kos, nerodnež«, okolobétb 
»zviti se«, sklólobitb »stisniti«, ukr. kolobók »pšenični 
hlebček«. Vse nejasno; gotovo ne spada zraven sin. 
sklabotina »naplavina« (kljub Torbiörnssonu, LM 
I 80). Osnova je verjetno slovanska. (Vasmer, RS 
V 136; REW I 600); drugače Berneker I 542, ki 
domneva izposojenko iz gr. KóXXa$oę »pšenični 
kruh«. 

kolobéncati se, kolobéncam se (v. impf.) »valjati 
se«; k temu tudi kolobénčati se »izdelovati kolo«, kolo-
bénec (m.) »kolo, ki ga je nekdo izdelal«. Pomensko 
blizu je r. okolobétb »stočiti se v svitek, zvaljati se«, 
okolobitb »stlačiti v kepo«. Vasmer, I 600 prišteva 
zraven tudi r. kólob »kepa, hlebec«, kolobúcha 
»cmok, trebušnik«, kolobán »debel flancat«, ukr. 
kolobók »pšenični hlebček«. Prim. tudi blg. kolo-
bájže »obel kamenček za igračo«, mak. kolobajče 
»kliker«, koloban »dolgin, lenuh«. Blizu so tudi 
sin. ekspresivni glagoli kolobitati, »sukati se, vrteti 
se«, kolobintati »isto«, kolobántati »isto«, kolobótati 
se (o teh Debeljak, SR V-VIII 175). Nejasno; r. 
kólob izvaja Berneker I 542 iz gr. KóÄÀapoę »pšenični 
kruh«, dvomi Vasmer, RS V 136; Torbiörnsson, 
LM I 80 je primerjal s tem sin. sklabotina »naplavina«. 
Boisacą, 485 pritegne gr. KoXoPóę »okrnjen« in r. 
kolbják »čedra«. Bliže je lot. kalbaks »krajec kruha« 
(Müllenbach-Endzelin, II 140; Vasmer, I 600). 

kolobócija »stara medicina«; z rezervo izhaja Kele-
mina, Sin. Etn. VI—VII, 329 iz lat. collatio »zbor«; 
verjetno isto kot kolobócija »zmešnjava, kaos« < 
kolo-męt-] tudi pokrajinsko ime Kolobocija (Božna) 
in mtp. Kolobocija (Vodice). Poseben pomenski 
odtenek je kolobócija »Schlaraffenland« (glej Koro-
mandija). 

kolobótati se, -am se (v. impf.) »sukati se, vrteti se«; 
k temu kolobócija »zmešnjava, utopija, Schlaraffen-
land«. Najbolj verjetno prvotno *kolo-męt-\ prim. 
sbh. kalamútiti »mešati, mesti«, kar je kljub Skoku, 
II 37 samo ljudsko etimološko naslonjeno na kal\ 
tudi tpn. Kalamut (Bosna); r. kolomút poleg kalamút 
in balamút »vihrav človek«, v. kolomútitb, kalamútitb, 
balamútitb »mešati, razgrajati«, ukr. kalamúta »nemir, 
šunder, zmešnjava«, kalamútb »motna voda, vrtinec«, 
kalamútýtý »mešati, buriti, upirati se«, br. kalamúta, 
kalamúcb »zmešnjava«, kalamúcicb »mešati«, p. 
kolomąt »zmešnjava«, kolomącić »mešati«, č., slš. 
kolomuta »zmešnjava«. Verjetno spadajo sem tudi 
sin. kolobéncati se »vrteti se, sukati se« (nar. pesem), 
kolobintati »vrteti, klatiti se, postopati« (pkm.), 
kolobitati »sukati, cepetati, škripati«. Ekspresivne 
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spremembe tudi drugod, prim. br. kalamesìcb, 
kolobróditb in pod. (Slavvski II 370). 

kolodra; kot apel. samo dial. kovudra »strma, grda 
pot« (Finžgar, JiS I 290); tpn. Koludrovica (Nabreži-
na), 1326 Calodrouice, Chalodrouice 1327 Coludrovice, 
1366 Colodrauice, Koluderje, 1467 Kaluder, hdn. 
Koludra, Kaluderšček (avtor, SVI I 247), mtpn. 
Koluderje, orn. Koludrnik, cgn. Koloder, Kaluder. 
Najbolj verjetno iz *kolo-dbra (Breznik, rkp. ostalina, 
481). Toda Skok, Slov. i rom. I 227 in ERHS II. 
129 izvaja sbh. tpn. Kòludar, Kòludrica, Koludrovica 
na čak. ozemlju iz apel. kòludar »kaludjer, monachus« 
<gr . Kt&óýEpoę; prim. tudi hdn. Koludra (Lim), 
kar je morda v zvezi z j. it. hdn. Calandro, v Nemčiji 
Kaldern, stara Calantra (Bach, DNK II 1, 216). 

kolodvor (m.) »postaja«; kalk po n. Bahnhof\ bese-
da se prvič pojavi v Novicah 1843,72, avtor Leskovec 
(Breznik, ČJKZ VIII 65; Razpr. SAZU II, 1944, 69). 
Prim. tudi sbh. kolodvor, prvič v slovarju Filipovića, 
1869. Zato se zdi, da ni izposojeno iz sbh., ampak je 
nastalo samostojno. 

kolofęhtar (m.) »glumač, šaljivec, nepridiprav« 
(dijaški sleng Ljubljana), tudi kalefaktor. V 16. st. 
sanikarniga Potepuha ali Kalefaktoria (Krelj). p o -
sojeno iz šolske latinščine: calefactor »kurjač« od 
calefacere »kuriti«; medtem ko je nalagal v peč, je 
dijak za učiteljevim hrbtom delal grimase, od tod 
sprememba pomena. (Ramovš, HGr. II 230). Prim. 
sbh. kalefaktor, p. kalefaktor, n. Kaljaktor, Kalfakter, 
bav. avstr. kalfakter, kalefakter »štrebar, priliznjenec, 
sluga za vse« (Kluge-Götze 341). Benkö II 322 na-
vaja tudi madž. kalefactor »sluga, povzročitelj zmeš-
njav, ovaduh«. 

kolomâst (f.) »Wagenschmiere«, tudi kolomãz (m.); 
k temu kolomãznica »posoda za kolomaz«, kolo-
mâzar, kolomoznina; stara zloženka iz kolo-mazati 
(Breznik, Razpr. SAZU II, 1944, 73). Prim. sbh. 
kõlomãz (m.), r., ukr. kolómazb, p. kolomaz (f.), 
stč., č. kolomaz (f.) in kolomast (f.), slš. kolimaha, 
kulimaha. Prvotno je bilo kolomazb in kolomazb 
(Machek1, 213). 

kolomër (m.) »šestilo, cirkel«; v. kolomériti, kolo-
merim »delati kroge s šestilom«; tudi koloméra 
(f.) »papirnati kroj za obleke«. Prim. sbh. kajk. 
kolomeriti, okalameri(va)ti »isto« (Belostenec) poleg 
kalàmir, kalamîr »grezilo, deščica za krojenje opank« 
(= sin. kalamir). Izposojeno iz srlat. callamerium 
»neka mera«, to pa iz gr. KcAanóIietpov »neka mera«, 
vendar furl. calamir in it. ben. calmière »tariffa per 
la vendita delle derrate alimentari« kaže na drugačen 
pomenski razvoj. Gr. Kátoųioę »cev, trs« (o tem 
Frisk, I 760) je pomensko bogato razvejano, prim. 
sin. kalamit, kalamita, kalamar (Skok, II 18). 

kolomîja »tirnica od voza« (vzh. štaj.); k temu 
kolomîjnica »voda, ki se nabira v kolesnicah«. Prim. 
sbh. kolòmija »isto« in ukr. dial. kolomýjka »globoka 
zajeda polna vode«, tudi tpn. Kolomýja (hucul.), po 
katerem se ljudski ples in napev imenuje p. kolo-
mýjka, č., slš. kolomýjka, r., ukr. kolomýjka, br. 
kalamýjka in celo n. v 15. st. Kalamaika, kar je znova 
dalo p., slš. kalamajka (Slavvski, II 371). Sestavljeno 
iz kolo + mýti, mbję »mijem«. 

Kolomon (atpn.), samo v frazi Kolomonov žegen 
pogostno v baročnih sejmskih izdajah 17.—18. st • 
prim. str. kalamonii kar izvaja Vasmer, ZSPh XX 
401 < gr. k(ûą Movrfj. 

Kolonkovec (orn. Trst). Kljub slovenskemu sufiksu 
verjetno neslovansko; Olivieri, Saggio 28 izhaja iz 
atpn. Anculus, sestavljeno s callis »gorska pot 
gozdna pot«, torej *callancolo. Dvomljivo. 

kolor (m.) »barva«, samo v 16. st. (Megiser) colur; 
izposojeno iz it. colore »isto < lat. color, g. colōris 
s prvotnim pomenom »pokritje, prevleka« k v 
celãre, cëlō »prevleči, skriti« iz ide. *kel- »skriti« 
prim. tudi lat. occulo »skrijem«, odkoder izvira 
okultizem, okultne vede (Welde*, 149). Tudi sbh 
kolôr (Istra), kolûr (Dubrovnik), kolúra (f.) »barva« 
(Lika), o tem Skok, II 128. 

kolovrat (m.) »priprava za predenje; del voza; mo-
tovilo«; v 17. st. in v 18. st. koluvrat »colus, preslica 
girgillus, sukalnik«, kolovrat »harpax, garnik« (Ka-
stelec-Vorenc), kolovrat »rhombus« (Pohlin), kolovrat 
kolorat, koretena (Gutsmann). K temu kolovrátiti 
kolovrâtim »krožiti, potepati se, motoviliti«. Stara 
sestavljenka *kolo-vortb, prim. csl. kolovratb »rhom-
bus«, sbh. kôlovrãt, tudi »vrtinec«, r. kolovorôt 
»sveder, vrtinec«, ukr. kolóvorót »sveder, vrtinec 
vaška vrata, motovilo«, br. kalaurót, p. kolowrót 
»škripec, motovilo, vrsta vrat«, č. kolovrat tudi 
»neki ljudski ples«, slš. kolovrat tudi »škripec«, gl. 
kolwrot, dl. kolowrot. Zanimivo je sin. kolôvratec 
»Euphorbia«, r. kolovorót trava, p. kolowrociec (že 
v 15. st.), č. kolovratec (Machek, JR 139; Rostafmski, 
Sýmbola I 228). 

Sin. tudi tpn., mtpn. in orn. Kolovrat, 1256 
Cholobart, Cholowart, 1270 Collovat, 1326 Collerat 
1444 Golobrat. Sinonima kolo, kôlo (bkr.) kôca 
kęrblat, köuca (pkm.). ' 

kolur (m.), g. kolurja, »barva« (Dalmatin, Biblija; 
Megiser). Prim. tudi sbh. kajk. kolur. Izposojeno iz 
furl. colur, lat. color, it. colore »barva« < *kelõs. 
Nova izposojenka je kolorirati, kolorit. 

kom (m.) »Widerrist, viher na konjskem vratu med 
grivo in hrbtom«. Pomensko sorodno je verjetno 
r. kom, komók »šara«, komitb »zvijati«, komšitb 
»zvijati, stiskati«, ukr. kim, g. kómu »šara«, kimsa 
»kepa, reženj kruha«. Poleg tega tudi sbh. kom, g. 
koma »tropine«, komina, kominje »isto«, blg. kómina 
č. kominý »tropine«. Sorodno je lot. kams »gruda' 
gruča«, cęmurs »šop, grozd«, kama »kepa, plošča« 
lit. kamuolýs »klobčič«, gr. Kæ^ūę »šop« (Berneker, 
I 557; Trautmann, 115; Persson, Beitr. 159, 642;' 
Vasmer, I 606). Zraven prištevajo tudi č. kmeti, 
slš. kmen »deblo, čok«. Glej tudi okom. 

komaj (adv.) »vix, kaum«, tudi kômej, kūmej in ku-
ma (Zilja); v 16. st. kumai »vix« (Megiser), v 17.st ku-
mai, kumei (Kastelec, Hipolit), v 18. st. kumej (Pohlin), 
kumei, kokumei (Gutsmann). Drugi pomen je kômaj 
»prav«, npr. komaj vam je. Prim. sbh. kajk. komaj, 
komoj, kümaj in koma (Lika), komat (Istra). Na drugi 
strani Balkana mak. komaj »skoraj, gotovo«, blg. 
komaj »skoraj, približno, najbrž«, komaj »morda«] 
komàjče, komahàj »zares, takorekoč«, komaaj, kùma. 
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Nejasno; Miklošič, 125 opozarja na turš. komah*i 
»morda«, vendar že v TE1. Nachtr. 64 misli na stvn. 
chūmo, kūmo »kaum«, srvn. kūme »stežka, zlo«, 
bodisi izposojeno ali vsaj pod vplivom. Berneker je 
to besedo izpustil. Mladenov, 247 izvaja iz rum. acuma 
»sedaj, takoj«, kar pomensko ne ustreza. Weigand, 
JIR Razpr. XII (1906) 96 izhaja iz komahaj-, Georgiev, 
II 566 pritegne tudi rum. camai »po večini, popolno-
ma« (po Tiktinu I 250 < ca »kako« + mai »zelo, 
več«). Koehler, JA IX 150 in Koštial, JF II 308 
rekonstruirata *tbkoma-j, prim. csl. tbkoma, tbkbmo, 
blg. tbkmo »ravno, prav« rum. tocmaï »ravno, prav«. 
Grafenauer, Razprave ZDHV I 367 in Bajec, SR 
V—VII225 se odločita za stvn. kūmo, z omahovanjem 
se jima pridružuje Kopečný, ESSJ II 367, čeprav je 
dvomljivo, da bi stvn. izposojenka zašla na oba 
robova balk. Slov.. Skok, II 131 zavrača Koehlerja 
in Koštiála, ne podaja pa druge razlage. Izhajati je 
mogoče iz osnovnega pomena »mukoma, s težavo« 
kakor pri stvn. chūmo, kūmo < stvn. chūmōn, kūmen 
»žalovati«, Šved. dial. kaum »tožba«, ags. ciegan 
»klicati« < *kaujan (o tem Kluge-Götze, 359) in 
primerjati je mogoče lit. kamúoti »mučiti, trpinčiti«, 
r. komítbsja, komnétb »izčrpavati, slabeti, zdelati« 
in s s- mobile verjetno tudi csl. skomati »gemere« 
(glej sin. skomati in priti v okorrì). 

komár (m.), g. komarja »Culex«; v 16. st. komar 
»Culex« (Megiser), pri Kastelcu in Hipolitu tudi 
komar »Cýnips« in komar na vodi »Tipula«; prenešeno 
komár »gledalec pri kvartanju«; k temu komárati 
»laziti po štirih, prizadevati si, s težavo se prebijati« 
in komáriti »isto« a tudi »ubožno, slabo živeti, 
kibicirati pri kvartanju«. Splošnoslov. komarb, sbh. 
komárac, dial. kòmâr, mak. komarec, kumar, blg. 
komar, r., ukr. komar, br. kamár, p. komar, dial. 
komor, komór, kumar, č., slš. komar, gl. komor 
poleg kuntwora, dl. komar (kuntora). Sporadična 
forma *komarjb je poleg sin. tudi ukr. dial. komárb, 
komarja. Etimologija je sporna. Največkrat povezu-
jejo s prevojem s čbmelb »čmrlj«, lit. kamãne, kamunë 
»čmrlj«, lot. kamane, kam(i)ene, prus. camus »isto« 
(Berneker, I 552; Trautmann, 115; Vasmer, I 607). 
Vendar stvn. humbai »Hummel« povezujejo s srvn. 
hummen »šumeti« in ne spada zraven. Nieminen, 
LP III187; 191 pritegne r. kom »gruda, kepa«, kar je 
sorodno z lot. kams »kepa, čok«, kamuõls, lit. 
kamuolvs »kepa, žmikelj« (o tem Fraenkel, 212). 

komârča I »nekakšna ostrv za plezanje v gorah« 
(Bohinj); k temu tudi orn. Komarča in mtpn. Komarče, 
Komarčnica. Osnova je verjetno ista kakor sin. 
dial. kamôča »divja koza« (< it. camoscio) poleg 
èamûrče (Rezija), predrom. *kamãrkįo s številno 
besedno družino v rom. jezikih s pomenom »divja 
koza, rogovi, rogovila, rastlina z dolgim steblom«. 
Nejasno pa je sin. komorika »Phillýrea media«, 
divja komorika »Quercus coccifera« brez zanesljivih 
romanskih paralel. Hubschmid, ZRPh LXVI9 navaja 
številne romanske oblike. Iz iste osnove je lat. camox 
»divja koza« in n. Gams > sin. gams. Dvomljive 
so kavkaške paralele gamaš, gamiš, gomũS »bivol« 
< gao-maeša (Oštir, Beitr. 41). Nesprejemljivo De-
beljak, SR V—VII 174, ki suponira prim. *kom-
komar (glej avtor, SVI I 275). 

komârča II »šepasta noga«, adj. komârčast (o ko-
nju). Nejasno; morda spada zraven tudi sbh. kajk. 
komar a »ime črne krave«. Nejasno; zadnje je morda 
sorodno s č. koumar »neka siva barva«, stč. kumarový 
»jekleno siv«, kar izvaja Janko, NR XV 240 iz bavar-
sko dial. gaumvar »obarvan kot plesen«. Dvomi 
Machek2, 285. 

komárnica »pastirska koča v senožetih« (Krn, LMS, 
1879, 141), tudi orn. Komárnica; mòrda spada zraven 
tudi tpn. Komarinca. Prim. sbh. kámarnjak »koliba 
na koleh blizu struge«. Tega ni mogoče ločiti od 
rum. comárnic »pletena lesa za sušenje sira«, kar je 
izposojeno v slš. komárnik, p. dial. komarnik, ukr. 
komarnýk »isto«. Tiktin, I 394 izhaja iz slov. komara, 
bolje komora »shramba«. Štrekelj, Lwk. 31 opozarja 
pri sbh. komarnjak na zah. sbh. kòmārda »klavnica, 
mesnica, poslopje« in srgr. KafiápSa, kar v južnoital. 
in gr. narečjih pomeni tudi »iz vej spletena koliba« 
(o tem Miklošič, 125; Matzenauer, CS 211; Berneker, 
I 552; Skok, II 132). Verjetno gre za dve različni 
osnovi. 

komâšna »gamaša«, tudi kamãšna, novejše gamãša; 
dial. krompir v komašnah »neolupljen krompir«. 
Kakor sbh. kamàšne, gamašne izposojeno iz nvn. 
Gamasche, bav. avstr. Kamaschen, kar je prevzeto 
v 17. st. iz frc. gamaches »isto«. Izhodišče je arab. 
gadāmasï »usnje iz Gadamesa« > špan. guadameci 
»tlačeno usnje«, garromazos »jahalni škornji«, prov. 
garamacha »golenica« (Kluge-Götze, 230; Striedter-
Temps, DLS 154). 

komat (m.) »helicum«, tudi homât, homôt poleg 
homôt (m.), pkm. omdut, omot »konjski ali kravji ko-
mat«; k temu komatár, homotár, g. -árja »sedlar, iz-
delovalec komatov«, (o)komatáti, (o)komatâm »nadeti 
konju komat«; v 18. st. komat, komatâr (Pohlin). 
Prim. sbh. csl. chomutb »jugum, libra«, novo sbh. 
hõmüt poleg »komat« tudi »prgišče, naročaj«, blg. 
homút, hamit, homót »jarem za osla«, r. chomút »ko-
mat«, ukr. chomút, br. chamut tudi »grobijan«, p. cho-
mato, č. chomout, slš. chomút, gl. khomot, dl. chomot. 
Poreklo besede ni popolnoma jasno; na sin. komat 
je lahko vplivalo nvn. Kummet. Pomensko enake 
azijske besede kot mong. %omûd, čuvaš, khomat, 
kazan. tat. kanwt nimajo nazala (o tem Räsänen, 
FUF XXIX 200). Srvn. komat, nvn. Kummet, Kumt 
je prav tako kakor lit. kamantai »konjska vprega« 
izposojeno iz slov. jezikov (tako že Berneker, obratno 
Steinhaüser, Slaw. im Wein. 52, kar ni prepričljivo). 
Dvomljivi so poizkusi iz germ. *hama-, n. dial. 
Hamen »komat«, hol. haam z neizpričanim sufiksom 
-munt (Štrekelj, ČZN VI 33). Še manj verjetno iz 
germ. *ham-anį> — »ukrivljen les« (Meringer, WuS 
V 146), ali s sti. śamaýati »dela, trudi se« (Machek, 
Slavia XVI 192 d.). Brūckner, KZ XLII 357; KZ 
XLVIH 168 suponira *ohom- »teža, breme« poleg 
*(s)kom-, sorodno z' lit. kãmanos »uzda«, enako 
Slavvski, I 75; glej Berneker, I 395; Vasmer, III 258; 
Lagenkrantz, KZ XXXIV 399; Machek2, 203. 

kômba »obok, kupola«; prim. sbh. kùba »isto«, 
tudi kübe (n.), g. kübeta, mak. kube (n.), blg. kubé 
(n.) »isto«; tudi turš. kubbe, alb. kubé, rum. cubea, 
ngr. Kounrcéę. V sin. prešlo verjetno iz it. cuba, 
v balkanske jezike preko turščine iz arab. įuibba, 
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jkubbet »stavba, grobnica«. Z romanskim demin. 
sufiksom je tvorjeno it. cupola, frc. coupole »kupola«. 
Iz španskega alcoba, por t. alcova »spalnica« se je 
razširilo alkova, r. alkov, srvn. ekub »šotor«, angl. 
alcove »kot v spalnici za stol ali posteljo«. Preko kaz. 
tatar. kibbet (< arab. įtubbat), kirgiš. kibit je izposo-
jeno r. kibílka »ponjava na vozu« (Berneker, I 635; 
Matzenauer, LF IX 31; Korsch, JA IX 512; Lokotsch, 
1221; Skok, II 218). 

koménda »beneficij«; k temu komendnik »upravnik 
beneficija«; tudi tpn. Komenda, 1446 comendator ad 
s. Petrum (M. Kos, Gradivo I 265). Tudi sbh. starejše 
kòmënda »prebenda, beneficij«. Izposojeno iz srlat. 
commenda »namestništvo« < lat. commendō »pove-
rim, zaupam«. Tudi n. Kommende in k temu Komtur, 
srvn. kommentür < lat. commendator »predstojnik 
reda«, iz tega sin. komtūr, sbh. kòmtür, č. komtur, 
stč. kuntor, p. komtur, stp. kontor, kuntor, kumtor; 
str. kuntun, kunbdon (Vasmer, I 692, 694); Slavvski, 
II 400). Cerkveni pomen je ohranilo tudi sbh. komèn-
dãr, komàndar, medtem ko je sin. komanda, koman-
dant, komandirati v vojaškem pomenu preko nvn. 
Kommande, Komnìandant, kommandieren iz frc. 
commande, commandant, commander. Tudi komenda 
je v severnoslov. jezikih deloma prevzelo vojaški 
pomen. 

kómin (m.) »ognjišče, kamin«, tudi kómen, dial. 
kúmen »napušč pri ognjišču, ki služi za sedež«, 
komín »zapeček pri peči« (bkr.). Prim. sbh. dial. 
kòmîn »ognjišče, kuhinja, dimnik«, blg. komîn »dim-
nik«, r. dial. kômin »vrsta kuhinjske peči« (na zahodu 
in jugu), ukr. kómýn »prednji del ognjišča, dimnik«, 
br. kómin »dimnik«, p. komin »dimnik, dimnik na 
strehi; kuhinjska peč«, č. dial. »cilinder pri svetilki«, 
stč. »peč«, slš. komín »dimnik«. Iz slov. jezikov lit. 
kãminas »dimnik«. Stara kulturna izposojenka iz 
lat. camînus »peč, ognjišče«, to je iz gr. Kápũvoę 
»krušna, lončarska peč«; naravnost iz gr. je izposojeno 
csl. kamina »peč« in blg. kamina »zapeček«. Iz srvn. 
kamin so oblike kamin s specializiranimi pomeni 
»vrsta ognjišča ali peči, skalna razpoka«, tudi v 
drugih slov. jezikih; toda č. kamna »kuhinjska peč« 
in plb. komandi »isto« kaže na drugačen vpliv (Ber-
neker, I 553; Vasmer, I 608; Slavvski, II 384). 

komis (m.) »vrsta vojaškega kruha«; izposojeno 
iz nvn. Kommifibrott, zgodnje nvn. Kommifi (f.) 
»vojaška zaloga«, to pa iz lat. commissa (pl.) k 
commissum »zaupano blago« (Kluge-Götze, 390). 
Iz iste osnove je sin. komisar (m.) »poverjenik, 
zaupnik«, komisija »poverjeništvo«. V pomenu »vo-
jaški kruh, proviant« tudi madž. konis, kumisz 
(Benkö, II 536). Od tega je treba ločiti r. kumýs 
»skisano kobilje mleko«, str. komýzb, komuzb, ukr. 
komýz iz kazan. tat.; kirg. kumýz, ujgur. kymys »isto« 
iz sev. turš. kumës, izvedeno iz kýmmak »skisati« 
(Miklošič, 147; Berneker, I 644). Iz tega je tudi nvn. 
Kumýfi, frc. coumis, angl. koumiss, madž. kumisz 
itd. (Lokotsch, 1242). 

komnata »izba, kamra«, tudi kemenata, kimnata 
in danes najbolj splošno čūmnata, v 18. st. zhunàta 
(Pohlin, Gutsmann) z -n- < -mn-, kasneje kómnata, 
zhűmnata, dem. komnatica »kabinet« (Vodnik). Prim. 
sbh. dial. komìnata »kamin« (Dubrovnik), kar je 

sprejeto naravnost iz st. it. camminata, medtem ko je 
r. kómnata, starejše komnáta, str. kombnata, ukr. 
kimnáta, kivnáta, p. komnáta, kownáta, tudi konnata, 
konata, kunnata, kuwnata, č. komnata, stč. komnata, 
(lok. v komnëtë), slš. komnata, kemenata sprejeto naj-
bolj verjetno preko stvn. chęmināta chomenãte, srvn. 
kem(e)nãte, nvn. Kemenate iz srlat. caminata, camnata 
»izba, ogrevana s kaminom«, izvedeno iz camīnus 
»dimnik«. Enako frc. cheminée »soba, ogrevana 
s kaminom« > angl. chimneý (Miklošič, Berneker, 
I 554; Machek2, 271; Vasmer, I 609; Slavvski, II 387). 
0 sin. čumnata preko gor. dial. čemnata, čbmnata < n. 
Kemnate posebej Murko, MAGW, XXXVI 34 

komôl (adj.) »brez rogov«, dial. komul\ v 18. st. 
»v žalni obleki«, npr. hzhi obroblena oder komula 
hodi po materi (Gutsmann). Prim. r. komólýj »brez 
rogov«, ukr. komoìýj, č. komolý »top, brez rogov«, 
dial. chomolý, v. komoiiti, slš. komolif, p. gomolý, 
starejše tudi komoiý. S tem primerjajo stvn. harnal 
»okrnjen«, stang. hamala, srvn. hamel »skopljen 
oven«, sti. śamala »napaka« (Miklošič, 126; Berneker, 
1 554; Kluge-Götze, 285; Machek, IF LIII 89, Vas-
mer, I 609). V zvezo s śamala dvomi Maýrhofer, 
III 298. Nedvomno je treba povezati s tem tudi 
komolec in r. kómelb, komëla »debelejši konec debla, 
korenina lasu, metlišče«, lit. kaménas, kamienas, 
lot. kamans »debelejši konec debla« (Trautmann, 
115; Schulze KZ XL 259; Meillet, MSL XIV 376). 

komolec (m.), g. komolca »cubitus, laket; lopatica 
(pri živalih), členek«, splošno tudi »dolžinska mera 
I y2 čevlja«; dial. »hrib, grič« (pkm.); v 16. st. 
comùlz, komùlz (Dalmatin, Megiser), v 18. st. komovz 
(Pohlin), komulzh (Gutsmann); k temu mtpn. Ko-
molec, Komolica, Komovšca, Komučniki in cgn. Ko-
movc, Komovec, Komoc, Komočar; izv. komôlcati 
»zmigovati z rameni«, komôlčar »kdor se rine naprej«. 
Kljub Štreklju, JA XII 459, ki izvaja iz furl. conole, 
canole »laket«, ben. it. comeo, comio »laket«, je 
beseda gotovo slovanska. Tudi sbh. kòmolac, g. 
kòmōca »laket« in tpn. Komolac, kar Skok, II 132 
zgrešeno povezuje s sbh. kombol »vješalica« (Brač). 
Že Berneker, I 554 pritegne tudi p. dial. komolec 
»dolžinska mera, laket« in povezuje s komolb »brez 
rogov«; p. tudi komul, komulec, kumul, kumulec, 
chomolec, chomulec »drog pri ribiškem saku«; č. dial. 
chomolec »vrsta saka za lov na rake«. Mogoče je 
primerjati r. kómel, ukr. komél, br. kamel »debelejši 
konec hloda«, br. tudi kómjal »vrsta saka« (Slavvski, 
II 389). Machek2, I 216 pritegne tudi č. komonec 
»mreža za lov na vrabce«, vendar upošteva samo 
ribiške izraze. Kljub pomenskim razlikam je verjetna 
povezava s komol »brez rogov«, prim. lit. kamuolýs 
»kepa, gruda, klopčič«, r. komulja »gruda, gruča«, 
stvn. hamal »okrnjen«, srvn. hammel »koštrun« 
(Schulze, KZ XL 566; Solmsen, Btr. 210; Fraenkel, 
214). 

komolje (n.) »Althaea officinalis« (Gutsmann), 
tudi kompolje »Wetterröschen« (Pohlin, Gutsmann); 
nejasno; verjetno je prvotno komolje, morda h 
komol{ec). 

komónika »Artemisia absinthum«, tudi komonjika. 
Prim. sbh. komònjika, komònika »Artemisia absin-
thum, Matricaria chamomilla«, tudi komunika, ko-
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mòlika, mak. komonika »Melilotus officinalis«, blg. 
kumunlka, kumùnika, kumunìga »Melilotus«, r. ku-
nianíka, komanika »Rubus chamaemorus«, ukr. 
komanýča, komanýčka, komónýća, kománka, ko-
maná, koman »Trifolium pannonicum«, p. komonica 
»Lotus, Melilotus« a tudi »Trifolium« in »Succisa 
pratensis«, č. komonice, komonka »Melilotus«, stč. 
komon(n)icé, slš. komonica »Melilotus«, gl. komonica 
»Trifolium«. Psi. *komonika, *komonica izvajajo 
navadno iz komonb »konj«, prim. r. kómonb, ukr. 
kómonb, komónb »konj«, komónnýkom »jež«, ko-
monnýk »jezdec«, p. komunik »jezdec, vitez«, č. 
komon »konj« stč. komonnik »jezdec«. Psi. *komonb 
nejasnega porekla; morda je sorodno stprus. cam-
net »konj« (Trautmann, APS 352), sporno je lit. 
kumëiê »kobila«, lot. kumelś »žrebe«, kar primerjajo 
s sti. kumāras »mladič«. Nekateri avtorji spajajo 
*komonb in konb (< *komnb), tako Boháč, LF 
XXXIII 107; drugače Berneker, I 555, vendar 
nejasno; Machek2, 271 opozarja ne samo na lat. 
mannus »konjiček« ilirskega porekla, ampak tudi na 
kirg. ąumai »krotek konj« in baluči kume (o tem 
Jensen, Hirt-Festschr. II 120); na neindoevropsko 
poreklo misli tudi Oštir, AAS I 133. Manj sprejem-
ljiva je domneva Moszýnskega, JP XXXV 295, da 
je fitonim komonica soroden z lit. kamãnê, lot. 
kamane »vrsta čebele«, torej naziv za medeče rastline, 
kar je sprejel samo Machek2, 272. 

komoráč (m.) »Foeniculum officinale« tudi ko-
romáč, morač, komar ček; 1607 coromach (Alasia); 
poleg tega komoračevje (n.) in koromačevje (n.) 
»Ferulago galbanifera«, koromâča »vrsta gobe«. 
Prim. sbh. kòmoräč, komorača (f.), koromač, koromac, 
kromãc, konmorač poleg mötar, motrika, matar, 
csl. molotrb. Poleg tega rum. mãrar, alb. maráj, më-
rajë, morajë, cinc. maral'u. Izhodišče je gr. pápoöpov 
»Foeniculum«, verjetno predide. porekla (o tem 
Frisk, II 173), kar se je na jadranski obali križalo 
s pomensko enakim gr. Kpfj^jaoę enako neznanega 
porekla v *kamarathron, toda na -Siciliji crittimu, 
it. cretano, cretino (Skok, II 134; Šturm, ČJKZ 14, 
64; Berneker, II 73, 77). 

Iz sin. je izposojeno č. koromáč. »Cnidium« (1819), 
kasneje »Silaeus« (Machek2,222). Ortoś, JiS XXVI35 
izhaja iz primarnega *konjmorač, kalk, po gr. ûraoptá-
poöpov. 

kompa »brod, splav«; k temu tudi komp (m.), kûmp 
(m.) »mlinski čoln« (vzh. štaj.); prim. sbh. kômpa 
»plitka ladja, brod« (Novi Sad), tudi kunfa (Posavi-
na), kompašica »mlin na splavu« (Kostanjevica), 
slš. kompa »brod, splav«. Izposojeno iz madž. komp 
»mlin na splavu«, to pa iz srvn. kumpf »nečke, sod, 
vodir« (Benkö, II 541). Naravnost iz nemščine je 
sin. dial. kumpa »vodir« (Gutsmann; kor.) in po 
mnenju Striedter-Temps, DLS 162 tudi vzh. štaj. 
kûmp. Naravnost iz nemščine je p. kum »nečke, 
žleb«, kumitko »korito«, kumka »čaša, vrč« in preko 
p. tudi r., ukr., br. kúmka (Berneker, I 643). 

kompava »Carlina acaulis«, tudi popava, pompava, 
pumpava, pampila; v 17. st. campáva ali kúshnik 
»Ebenvurz« (Hipolit); tudi sbh. pupava »Karlsdistel, 
Kreuzdistel« (Skok, III75), č. in stč. pupava »Carlina«, 
dial. tudi opava. Toda p. pępawa, pąpawa »Crespis« 

in r., ukr. pupávka, pupávnik »Achillea millefolium«. 
Machek2, 500 rekonstruira najverjetnejše psi. *pępava 
in suponira neko *papp-j*pamp- »puh«, lat. pappus 
»puh«, gr. àTto-TtaTtoűtai »dela puh«, n. Pam-
pelblume, č. pampeliška. 

kómplje (f. pl.) »vezi, lisice«, npr. v komplje 
mu deno roke (Levstik). Z rezervo navaja Pleteršnik, 
1428 lat. compēs »okovi«. 

kómpolja (f.) »planja, visoka ravan«, tudi kómpolje 
(pl. f.), večkrat tpn. Kompolje (n. sg) npr. Veliko 
Kompolje, v XIII. st. Gompol, pri Trubarju v XVI. st. 
nad Compolom, ali pl. Kompolje < *kompoljane; 
tudi mtpn. Kopolje, Kompale, Kumpale (avtor, SVI 
I 276): Sbh. tpn. Kompolje (Lika). 

Breznik, Razprave SAZU II 61 izvaja iz konb 
(= konbcb) + polje, prim. p. Koniecpol, ngr. KOVÍOKO-
faę (Vasmer, SI. in Griechl. 37). Ramovš, 
Zgod. čas., VI—VII 156 pa misli na *komb (sbh. 
kòmac »strmina, reber«) + polje. Vendar so v Srbiji 
pri Negotinu tudi mtpn. Kbmpol (SEZ XXIX 148 
in 184) < rom. *campulus, rum. cimpie »ravan«: 
v Dalmaciji mtpn. Kamp, Kimp, Kampuš (Skok, 
Slav. i Rom. I 34, 206). Nevzdržno Steinhauser, 
Gen. ON 148 iz nem. hipokoristika Giimpel. 

komas (m.) »mesarski pes« (vzh. štaj.); prim. tudi 
kúma »psica«. Tudi sbh. kòmus (17. st.), komuš 
(Voltidi) poleg kòmusa (f.), komusica »molossus«. 
Nejasno; Budmani, ARj. V 252 opozarja na ital. adj. 
camuso »s ploskim nosom« neznanega porekla. 
Dvomi Skok, II 136. Morda sorodno z madž. ko-
mondor »vrsta psa«, n. Kommondor, kar je verjetno 
izvedeno iz etn. Kumani, gr. Kotjiavoi lat. Comani, 
Cumani (Benkö, II 540). Benkö, II 334 primerja 
madž. kamasz »star pes«, a tudi »mlad fant, dekle«, 
kar je izposojeno v slš. kamas, č. kamas »mlad fant« 
(o tem Machek2, 237). 

konj (m.), g. kęnja »eąuus«, v 16. st. kojn (Trubar, 
Megiser), v 18. st. kojn (Pohlin), koin, konj (Guts-
mann). Splošnoslov., prim. csl, konb »eąuus«, sbh. 
konj, g. kònja, mak. konj, blg. kón, koun, r. konb, 
ukr. kinb, g. konja, br. konb, p. kon, slovin. kóun, 
č. kun, slš. kôn, dial. kôm, kjun, gl., dl. kón »eąuus«. 
Številni so metaforični pomeni, sin. konj »glavnjà«, 
strojarski konj »korito pred gostilno, ogrodje stiskal-
nice, tolkač pri vratih, škarnica, telovadno orodje, 
grča«, dial. tudi fitonima konj »Aquilegia«, rusi 
konj »Ilex aąuifolium« (Posočje). Najbolj verjetno 
je konb skrajšano iz komonb »eąuus«, prim. str. 
komonb (Slovo o polku Igorevč), ukr. kómonb in č. 
komon. S tem je sorodno stprus. camnet »equus«. 
Od tega je treba ločiti lit. kumëlé »kobila«, kumelýs 
»žrebe«, lot. kumefš »žrebe«, kar povezujejo s sti. 
kumūra- »mladič« (Charpentier, KZ XL 435). Osam-
ljeno lit. kùmè »kobila« je sekundarno tvorjeno iz 
kumëlê (Fraenkel, 309). Prvotni ide. naziv za konja 
* efcýos je ohranjen v lit. ešva, ašvà »kobila«, v slov. 
jezikih izpričan samo v hdrn. Ošva (Georgiev, Issle-
dovanija, 120). Iz obsežne literature glej Berneker, 
I 555, 561; Vasmer, I 609, 618; Sittig, Festschr. 
Vasmer, 500; Trubačev, Nazv. život. 48 zanika sorod-
stvo med konb in komonb, vendar je težko verjetno 
konb < *kopnįo-. Moszýáski, Piervvotný zasiąg 238 
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povezuje komonb s sti. camaráh »bos grunniens« 
(glej čamer). 

kónjec »locusta«, tudi konjič, konjiček-, izvedeno 
iz konj kakor kobilica »locusta« iz kobýla. Podobno 
je č., slš. konik »locusta«, sbh. konjič »isto«, plb. 
Vünëk »isto«, deloma tudi za druge žuželke, dl. 
kónik, gl. konik, p. konik, br. kónik, ukr. kónýk. Dalje 
glej konj. 

kónoba »grajska kašča, klet, gumno«, tudi 
kánoba; v 16. st. konoba »cella, Keller«, konobar 
»pincerna, Kellna« (Megiser); tpn. Kunova, 1265 
Chonobe (Kelemina, GMDS XIV 62). Prim. sbh. 
kònoba »klet«, kònobãr »natakar«, glag. csl. konobar b 
(16. st.), p. kanaparz »Kellermeister«. Izposojeno iz 
srlat. canaba, canava »klet«, it. cánova, ben. it. caneva 
(Miklošič, 127; Berneker, I 558). Zadnje izhodišče 
je verjetno gr. Káva(3oę »leseno kiparsko ogrodje« 
(Battisti-Alessio, 725; Frisk, I 775). 

konop (m.) »vrv«, tudi konópec, v 16. st. konopaz 
(Megiser), v 18. st. konop »verv« (Gutsmann). Že 
csl. konopbcb »tenka vrvica«, sbh. kònop »vrvica«, 
tudi konop (Rab), kònopac, blg. konopéc, konopje'. 
Severno slov. s pomenom »vrv«, p. konopnik in č. 
konopnik. Tvorjeno od konoplja-, toda mak. konop 
in blg. konópįbt) pomeni »konoplja«. Sbh. kànap 
»dreta« tudi kanav (Vetranić), kânef (Cres) je po 
Skoku, II 30 mlajše, naslonjeno na balkansko ro-
mansko canapa poleg lat. cannabus in canabius. 
Dalje glej konoplja. 

konoplja »Cannabis sativa«, tudi konóple (f. pl.), 
v 16. st. konople (Megiser), v 18. st. poleg kónóple 
(Pohlin) tudi konopla (Gutsmann) in k temu konop-
nina »vrsta blaga«. Danes tudi konópljica »vrsta 
preje«, fitonima bela, rumena konopljica »Anemone 
nemorosa, ranuncoloides«, konopljíka »Vitex agnus 
castus« ter konôpka »Coccothraustes chloris«, 
konopljénka, konopljîščica »Fringilla cannabina«, 
konopnica »Anas strepera«; adj. konopljen, konop-
nên\ pri Gutsmannu fraza Haushie kaker pefs v 
konopleh »slabo gospodari«. Splošno slov.: prim. 
sbh. konoplja in konoplje (pl.), g. kònopāljā, mak. 
konop (m.), dial. konople, blg. konóp(bt), csl. konoplja 
r. konoplá, dial. konopli, ukr. konópli, br. kanópli 
(m. pl.) p. konopie, stp. tudi konop (f.), konopia (f.), 
č. konopí (n.), konopë (f.), slš. konope, dl., gl. konopje, 
redko konop (f.), konopej (f.). Iz slov. jezikov lit. 
kanãpê, dial. knãpè, stprus. knapios. lot. kanepe, 
fin. kaneppi, est. kanëp. Kakor stvn. hanaf »Canna-
bis«, nvn. Hanf ali alb. kanëp in arm. kanap, lat. 
cannabis (canabum, canaba), gr. K á v v a f ì i ę , Káwa0oę 
stara prazgodovinska izposojenka iz neznanega vira, 
domnevno skitska ali traška beseda, vendar tudi 
sumer. kanibu (kunibul); Vasmer, I 615 navaja tudi 
kirg. turkmen. kenäp, čerm. kane. Poleg obširne 
literature navedene pri Vasmerju glej še Pisani, 
Sprache I 138; Frisk, I 779; Marzell, Wb Pfln. I 775; 
Lewy IF LIH 122; Kiparský, Lw. 272, Hubschmid 
Schläuche 150 in (o sbh. kànāp »dreta«) Skok, II 
30, ki misli še vedno na izposojenko iz lat. 

konta »vdolbina v skalovju, razpoka v skalovju, 
gorsko sedlo« (Bohinj); pogostno v oron. in mtpn. 
Konta, Kontje, Konti, Konte. Najbolj verjetno iz 

predrom. *ganda, *gana, *ganïta »detrito, mucchio 
di sassi« (Meýer-Lübke, 3670; Jud, BDR III 8), po 
mnenju Striedter-Temps, DLS 155 izposojeno preko 
n. dial. štaj. Gante »grmada kamenja v gorah«, bav. 
n. gant »skalna strmina, grmada kamenja«. Drugače 
Štrekelj, LMS, 1896, 149, ki je iskal izhodišče v bav. 
dial. kendl »jarek, graben« (< stvn. chánàli, lat. 
canalis) in Kelemina, SR VIII 86, ki je domneval 
švab. gand »gorska dolina, vrtača« (< stvn. gumbito). 
Pogostno v vzh. alpski onom. (Schmeller, Beitr 
z. ON Tirol II 94; Olivieri, Saggio di top. ven. 266). 

kontár (m.), g. kontárja »povodec« (vzh. štaj.); 
prim. starejše sbh. kantar »povodec, uzda«, ukr. 
kántar, kantár, kantárka »uzda«, p. kantar, č., slš! 
kantár »povodec«. Izposojeno iz madž. kantár »uzda] 
povodec, vrsta mreže« vzhodnega porekla, prim. 
mong. ąantar, džagat. ąantar, ujgur. ąantar, osman. 
turš. kantarma (Benkö, II 350; Miklošič, 111; Berne-
ker, I 482; Slawski, II 46). Iz n. oblike Kandare 
»povodec« je st. č. kandárek, gl. kandara, kaš. kanda-
ra. Od tega je treba razlikovati sbh. kantar, kântar 
»vrsta tehtnice«, blg. kantár, rum. cântár, r. kantárb, 
kontárb, ukr. kántar, p. kantar »vrsta tehtnice^ 
utež«, kar je izposojeno iz turš. kantar »tehtnica' 
utež«, to pa iz gr. KevrrIvápiov, lat. centēnārium 
(Berneker, I 482; Vasmer, I 519; Skok, II 35). 

kontrabant (m.) »tihotapljenje«, k temu kontraban-
tar (m.) »tihotapec«. Izposojeno iz it. ben. contraban-
do, it. contrabbando »cosa che si faccia contro i bandi 
o le leggi«, srlat. contrabbanum (1280 Benetke). 
Tudi frc. contrebande (Battisti-Alessio, 1078; Ramovš 
HGr. II 189; Mende, RLS 81). Tudi sbh. dial. 
kuntrâbando (Božava) in kontràbanad »tihotapska 
roba« (Skok, II 141). 

kontûš (m.) »otroška obleka iz pisane tkanine« 
(vzh. štaj.), tudi kantûš; prim. sbh. kúntoś »kratek 
suknjič, bunda« in kòntuš, kuntuš, blg. kontóš »vrsta 
suknjiča«, r. kúntuš, kúntýš »vrsta suknjiča«, ukr. 
kóntuš, kúntuš »isto«, p. kontusz, kuntusz, č., slš. 
kanduš, kanduch, ganduš, kandoušek. Izposojeno 
deloma preko madž. köntös »vrsta otroške obleke, 
ženska suknja« iz osman. turš. konto} »oblačilo 
tatarskega bega«. Tudi rum. cóntãį, cóntoį, cóntuį 
»vrsta oblačila«. Zadnji vir je stgr. Kávőuę »perzijska 
knežja noša« (Hesých). Verjetno spada zraven tudi 
sin. godeže (13. st.). 

kop (m.) »strešna opeka« (Rezija), tudi kopa 
in kúpa »štirioglata opeka«. Prim. sbh. kūpa »opeka«, 
pl. kupe »streha« (Dubrovnik, Mljet, Rab, Molat,' 
Hercegovina). Izposojeno iz furl. copp »opeka«, trž. 
it. copo »strešna opeka« (Štrekelj, Lwk. 32; Mende, 
RLS 81). Skok, II 237 domneva, daje morda ostanek 
balkanske latinščine. 

kópa »stog, skladovnica, kup«, n. pr. kopa prosa-, 
tudi mera »60 snopov«; oglarska kopa; kopa oblakov 
»cumulus«, kopa vojakov »tolpa, truma«; kopa 
lešnikov, orehov »štirje skupaj zraščeni«; dem. 
kopica, npr. kopica sena »kup«, tudi kopír (m.), 
g. kopirja; kopišče (n.) »kraj, kjer je bila nekoč 
ogljenica ali stogi«; tudi mtpn. Kopišče, cgn. Kopišar; 
kòpič (m.) »slama, zložena v stog«, v 16. st. kopizh 
»ržen snop« (Megiser), v 18. st. samo kopa in kupiza 
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(Pohlin, Gutsmann), kopiti, -im »zlagati v kope«. 
Pri južnih Slovanih razširjen samo fitonim kępina 
iz te osnove, toda r., ukr., br. kúpa (h kopa) »gruča 
grmovja ali dreves«, ukr. dial. tudi kémpa »otoček 
v reki, kup«, p. kępa »skupina, gruča, otoček v reki 
ali v močvirju«, dl. kupa »isto«, gl. kupa tudi »kepa, 
kopa«. Iz slov. jezikov je n. dial. Kämpe »isto«. 
Sorodno je lit. kùmpa »gošča, naplavina, grča, 

i izrastek«, lot. kumpa »grba, šiška«, kùmpt »postati 
skrivljen« (Berneker, I 600; Vasmer, I 695; Pokorný, 
525). Manj verjetno Brückner KZ XLII 350; LVIII 
223, ki rekonstruira psi. kępa poleg čępeti. 

kopati, kópljem (v. impf.) »fodere«, tudi kopati, 
kopam, pf. od- (do-, iz-, po-, pre-, pod-, na-, o-, raz-, 
v-, s-, za-) kopati, z impf. pre-kopávati, -kopávam, 
-kopováti, -kopûjem, tudi prekápati, prekâpljem, 
-kapam, deloma z metaforičnimi pomeni, npr. 
nakopati si na glavo »povzročiti si«, skopati se na 
koga »privoščiti si koga«; izpričano od 16. st., 
izredno razvejana besedna družina, tako kop (m.) 
»rovnica«, prekop »kanal«, pokop »pogreb«, okop 
»utrdba«, kopáč (m.) »delavec, ki koplje«, kopača 
»orodje«, kopalo (n.) »isto«, kopanje (n.) »novina, 
graben«, kopanina; v tpn. n. Krekap, 1356 Prekop, 
cgn. Kopač, Kopačin. Splošnoslov., prim. sbh. kòpati, 
köpãm, mak. kopa, blg. kopáje, csl. kopati, kopaję, 
r. kopat b, kopáju, ukr. kopátý, kopaju, br. kapácb, 
p. kopač, kopię, č. kopat, kope, kopá, slš. kopat\ 
kope, gl. kopač, dl. kopaš, kopjo, kopa. Sorodno je 
lit. kapóti, lot. kapât »sekati«, lit. kãpas »grob«, 
lot. kaps »grob«, stprus. enkopts »pokopati«, lit. 
kaplýs »kopalo«, gr. KÓTTKÖ »sekam, bijem«, cncájmD 
»kopijem, sekam«, cnccupóę »jarek«, ide. *(ś)käp-
»kopati, sekati« (Berneker, I 562, Trautmann, 116; 
Vasmer, I 618; Müllenbach-Endzelin, 193; Fraenkel, 
217). 

kopati (se), kópljem (se), kópam (se) (v. impf.) 
»balneare, lavare«; k temu kópel (f.), g. kopeli, dial. 
kopeli »balneum«, tudi kopéla (od 17. st.); novoknjiž-
no kopališče, kopalnica, kopalec, v 16. st. kopati »lava-
re«, kopi (Megiser), v 18. st. kopel, kopeu (Gutsmann). 
Splošno slov. *kępati sę, kępįę sę, csl. kępati, kęplję 
sę »Iavari«, sbh. kúpati se, mak. kape se, blg. kípja se, 
r. kupátbsja, pf. okunútbsja (< okępnęti), ukr. 
kupátýsja, br. kupácb, kupácca, p. kąpač się, kępač 

\ się, č. koupati se, slš. kúpat' sa, gl. kupač, kumpać so, 
dl. kupaś, kumpaś se, plb. k$pet, kępót-sa. Etimološko 
nejasno; Brūckner, KZ XLVIII 223 je sklepal na 

į ! prevoj med čępeti: kępati (enako Moszýnski, Bad. 
j ; 121). Berneker, I 600 je izhajal od denominativa 

*kępa s pomenom »kopalna metlica«, prim. n. quast: 
ąuesten »šibati se v savni«, dopuščal pa je tudi mnenje 

i Meringerja, ZÖC, 1903, zv. 5, ki povezuje s konoplja; 
i enako Machek*, 285 in Geramb, WuS IX 25; Skiti 

so po Herodotu na razbeljeno kamenje v kopeli 
sipali konopljino seme. Proti Vasmer, I 695; Jacob-

į sohn, KZ XLII 161 je primerjal ags. hoef »morje«, 
| ndn. Haff, kar ne vzdrži kritike. 
; kôpča »zaponka, igla«, demin. kópčica, kupčica\ 
i v 18. st. hopzha (Gutsmann), v. kopčáti, kopčâm 

»pritrditi z zaponko«, kópčiti, -im »pripeti«. Prim. 
\ sbh. kôpča poleg kopče (n.), g. kopêta, tudi kovča, 
1 skovče, kõfče (f. pl.), v. kòpčati, -ãm »zapenjati«; 
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mak., blg. kopča. Kakor alb. kopshë, komęe »zapon-
ka« in rum. copce; arum. cupčãuã, ngr. KOJtúcra, 
sprejeto iz turško kopęa, kakor je pravilno razlagal 
že Miklošič, 129 in Matzenauer, LF VIII 199. Madž. 
kapocs »vez« je verjetno sorodno (Benkö, II 361). 
Že C. Meýer, AEW 198 osporava osmanski izvor 
kopęa (kop »debel, okrogel«). Georgijev, BER II 624 
navaja Kerestedjian, Quelques matériaux... 270, da 
je turš. copęa < gr. KonPúaa »mala zaponka« od 
Kójapoę »vozel«, kar se ne zdi verjetno. Po Skoku, 
II 146 je sin. kopčáti se »pariti se« (o kokoših), 
sbh. kòpčati se »isto« metaforičen prenos pomena. 

Kóper I (tpn.), it. Capodistria, n. Gavers\ v 7. st. 
da Caprara, kasneje insula Caprea, Capritana insula, 
Capraria insula, nato Capra, Capras, Capris, civitas 
Capresana, Caprisana, CaprenSis. K temu istr. -rom. 
etn. Camresán, hist. Caprenses, Capriani, Caprisani 
»Koprčan«. Sprejeto iz lat. lok. capris ali iz adj. 
caprea ali capraria insula. Kasneje se Koper imenuje 
Justinopolis in Capodistria (= 1145 Caput Histriae 
»glava Istre«). Lat. capra »koza« > furl. ciavre 
(tudi furl. psovka za Slovence in Hrvate). Iz iste 
osnove je sin. krpúlja »divja koza« < capreola. 
Zraven spada morda tudi etn. Šavrini < *šavre = 
furl. ciavre, prim. it. caprino »kozji bobki«. Iz osnove 
capra je izvedena dolga vrsta romanskih tpn., glej 
pri nas Kobarid, v Dalmaciji Kaprije, Kopranj, 
Kopara. Glej Ramovš Kr. zg. 39; Šturm, ČJKZ VI 
55; Skok, ČJKZ III, 24, 151; Nast. Vjest. XXIX 
226, 331; ERHS II 145; Deanović, VII Congrès 
intern. d'onom. 383; Kos, Lipa 1956, 23. 

kóper II (m.) »Anethum graveolens«, dial. tudi 
»kamilica, Chamaemelum« (vzh. štaj.) in »Meum 
athamanticum« poleg kóprc (m.) »Foeniculum vul-
gare« tudi »odpadla smrekova iglica«; v 16. st. 
koper »Anethum« (Dalmatin), koperz »Foeniculum« 
(Megiser), coperch »fìnocchio« (Alasia), v 18. st. 
kopèrz »Anethum« (Pohlin). Prim. sbh. köpar, g. 
köpra »Anethum«, mak. kopar, blg. kopbr, csl. koprb 
»Anethum«, toda r. poleg kopër, g. koprá »Anethum«, 
tudi ukróp in kropilo »Oenanthe phel.«, ukr. krip, 
okrip »Anethum«, p. kopr »Anethum, Foeniculum«, 
č. kopr, slš. kôpor, gl. koprik »Anethum«. Iz slov. 
jezikov je madž. kapor in alb. kopër »Anethum«; 
z rezervo pritegne Skok, II 145 tudi rum. cãprine, 
coprine (f. pl.) »Narcissus«. Etimološko nejasno. 
Machek, JR 165 domneva, da je prvotna oblika 
*kropb, prim. sin. krop »vrela voda«, Berneker, 
1564 dopušča *kroprb in povezuje s kopriva, Miklošič, 
129 je domneval na izvedenko z -ro- sufìksorfi iz 
osnove kop-, sin. kopéti, kopim »zatohlo dišati«. 
Na tuje poreklo je mislil Meillet, Et. 409; Petersson, 
Ar. Arm. St. 96 je primerjal sti. śipram »brki«, lat. 
capronae »lasje na čelu«, kar zavrača Vasmer, I 619. 

kopéti, kopim (v. impf.) »tohneti, postajati zato-
hel«, tudi kopiti, kopim. Neizpričano drugod pri 
južnih Slovanih. Prim. r. kópotb, g. kópoti »saje, dim, 
jama v kateri pridobivajo katran in smolo in pod.«, 
ukr. kipotb, g. kiptju, dial. kopo t b »saje, dim«, br. 
dial. kópotb, kópocb »saje, dim«, p. kopeć, g. kopcia, 
-u »saje, dim«, č. kopt (m.), stč. kopet »saje, dim«, 
slš. kopt (m.), dl. kopš (m.) »saje. ožgan stenj«. Psi. 
*kopbtb izvajajo iz ide. *kuēp-, *kųep-, *küp- kakor 
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kipeti, kvapiti. Sorodno je lit. kvãpas »tohnoba, duh, 
smrad«, kvëpti »vzdihovati, dišati«, lot. kvêpt »kaditi, 
smrdeti«, sti. kúpýati »kadi, jezi«, lat. cüpëre »želeti«, 
gr. KCOTVóę »dim, pena, pršič« (Berneker, I 677; 
Trautmann, 147; Vasmer, I 559, 620; Fraenkel, 325). 
Miklošič, 128 navaja tudi drugje neizpričano r. 
kop »dim, saje«, tudi č. kop pri Jungmannu in zdi 
se, da je sin. oglarska kopa »Kohlenmeiler« besedno 
križanje med kopa »kup« in tem starim kop-. 

kopica »groba volnena nogavica« (bkr.), nav. 
pl. kopice; tudi »podloga pri čevlju« (Bovec); v 18. st. 
kopiza, kopizi »Socke« (Gutsmann). Prim. sbh. dial. 
kòpica »pisane nogavice« (Istra), kajk. kopitec (Belo-
stenec), v 16. st. kopitca (Vrančić); p. kopýce »onuče, 
vrsta obuvala«, dial. kopýco, kopýtco, č. dial. kopy(t)-
ca, kopice, kopýtce, slš. kopice, kopýtce, str. kopýtbce 
»vrsta obuvala«. Prvotno demin. *kopytbce od 
kopýto; obutev je bila imenovana po kopitu zaradi 
podobnosti s kopitom. (Machek2, 275; Slavvski, 
II 467 z literaturo). 

kopína »Rubus fruticosus« (dol., jvzh. štaj.); 
rdeča kopina »Rubus idaeus«. Prim. sbh. kùpina, 
dial. kupina, kùpjena (Dalmacija), mak. kapina, 
kupina, blg. kbpina, dial. kbmpina, csl. kępina »Ru-
bus«. Na severu je pomen »Rubus« izpričan le v č. 
dial. kupina', Kiparský, Lvv. 198 op. 2 navaja r. 
gubina »zelenjava, jagode«, kar po mnenju Macheka2, 
308 spada sem. Izvedeno od kępa, prim. r. kupiná 
»grm, rečni otoček«, ukr. kupýná »grm, otoček«, 
p. kępina poleg kępa, kąpa; tudi r., ukr., br. kupa 
pomeni lahko »grmovje« (Berneker, I 600; Vasmer, 
I 695; Machek2, 308). Dalje glej kopa; zanimiva 
pomenska primerjava je sin. kopa lešnikov, orehov, 
kadar so zrastli skupaj. 

kopiti, koptm (v. pf?) »skopiti, kastrirati« (vzh. 
Staj.), npr. kopljen junček; v 16. st. kopýti »castrare« 
(Megiser); prim. sbh. kòpiti »castrare« (Belostenec). 
Danes sin. knjižno samo skopïti, skópiti, 1607 fcopit, 
fcoplien (Alasia), sbh. škòpiti, mak. skopi, blg. 
skopjá, -piš, r. skopitb, ukr. skopýtý, p. skopić, č. 
skopit, slš. škopit\ csl. skopiti »evirare«. Iz slov. 
jezikov je srvn. schöpes, schep(e)tz, nvn. Schöps 
(< skopbcb), alb. skopéc, ngr. Káftoov in lit. škapas 
»koštrun« (Miklošič, 302). Sorodno je lat. cãpō 
»kopun« in slov. kopati, gr. KÓJĪTO »tolčem, sekam«, 
K O í t á ę »skopljen« (Solmsen, KZ XXXVII 584; Zuba-
tý, JA XVI 414; Trautmann, 262; Vasmer, II 645). 

kopîtnik (m.) »Asarum europaeum«; v 18. st. 
kopitnèk »Bromus arvensis« (Pohlin, Gutsmann). 
Prim. sbh. kòpitnjāk, dial. kòpitnik »Asarum« (Črna 
Gora), mak. kopiden, kopidan, blg. kopitnik, dial. 
kopitnják »Asarum«, r., ukr. kopýtenb, köpýtnik, 
ukr. kopýtnýk, br. kapýtnik, p. kopýtnik, dial. kopel-
nik, kopernik,č. kopýtnik, stč. kopýdlnýk, slš. kopýtnik 
»Asarum«, gl. kopýtnik »Tusśilago«. Psi. *kopytb-
nikb iz adj. *kopytbnb h köpýto, s prvotnim pomenom 
»Asarum«, ker so njegovi listi podobni kopitu 
(Machek, JR 53; Slavvski, II 469). 

kopito (n.) »ungula: forma calcei«; v 18. st. 
kopitu »forma calcei« (Pohlin, Gutsmann), k temu 
kopitar »izdelovalec kopit«, tudi cgn. Kopitar; dem. 
kopitec (m.), kopitce (n.) »nogavica«; v. kopititi, 
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kopîtim, kopitljáti, kopitljâm, kopítati, -am »tolči 
s kopiti«; fitonima kopitnik »Asarum europaeum, 
Glechoma hederacea«. Splošnoslov.; sbh. kopito 
»ungula«, dial. tudi »forma calcei« (Dubrovnik), 
tudi kopita (f.) in kopit (m.); mak., blg. kopito »ungu-
la« kakor csl. kopýto; r. kopýto »ungula, način 
dekliške frizure«, ukr. kopýto, dial. kopýtb, kópýt 
(m.) »ungula, forma calcei«, br. kapýt (m.), g. kapýtá 
»ungula«, p. kopýto »ungula, forma calcei« dial. 
»parklji«, č. kopýto »ungula, forma calcei«, stč. tudi 
»coklje«, slš. kopýto »isto«, dl. kopýto, koputo, tudi 
»podkev«. Iz slov. jezikov je rum. copitã »ungula« 
in madž. kapeza »soccus«. Vrsta avtorjev izhaja iz 
osnove, ki jo imamo v kopati, kopljem (Berneker, 
I 565; Vasmer, I 621; Slavvski, II 469). Nasprotno 
mislijo Specht, Dekl. 85; Machek2, 276; Maýrhofer, 
III 297, da je treba izhajati iz ide. *k'opho-, kakor n. 
Huf »kopito«, stvn. huof, stnord, hõfr, sti. śapháh. 
»kopito«, avesta safa-, saha-, oset. saef-taeg »kopito«. 

kopjê (n.), »sulica«, poleg kópje tudi kôpka »isto«; 
k temu kopjár (m.), kopjanik, kopjenik »suličar«, 
dial. tudi kopjáš »nosilec bandera pri svatbi« (vzh. 
štaj.); v 16. st. kopje »lancea« (Megiser), v 18. st. 
kopje (Pohlin, Gutsmann). Splošno slov.; prim. csl. 
kopųe »lancea«, sbh. kòplje, dial. kopje, starejše 
kopije, razen »sulica« tudi »drog zastave«, mak., 
blg. kopje »sulica«, r. kopbë, dial. kópija »liturgični 
nož«, dial. kopbë »vrsta lovskega orožja«, str. kopije, 
kopųe »lancea, komet«, ukr. kópije (n.), kopija (f.) 
»lancea«, br. kapbë »isto«, p. kopia, stp, kopija 
»lancea«, dial. »kij«, č. kopi (n.), stč. kopie, slš. 
kopija, dl. kop'e, starejše kopja, tudi »raženj, greblji-
ca« dial. kóp (f.), kopjo(n.) »želo«, gl. kopjo »lancea«. 
Psi. kopbje (n.) je najbolj verjétno izvedeno od kopati, 
kopljem (Meillet, Ët. 385; Berneker, I 566; Traut-
mann, 116), prim. gr. KÓTĪTW »tolčem, sekam, bodem«, 
KOTtíę »sekira«, lit. kaplýs, kãplis, kaplë »motika, 
sekira«, lot. kaplis »sekira«, stvn. hābba, hãp(p)a, 
hãppia »srp«, nvn. Hippet Izvedeno csl. kopbjbnikb 
»kopjenik«, tudi p. kopinîk, kopien(n)ik, kopnik 
(o tem Doroszevvski, PF XIII 171). 

kopno (n.), g. kópnega »brez snega«, substantivi-
ziran adj., poleg kópen, f. kópna, tudi prekópen; k 
temu prekopa, prekôpnja, prekôpno »brez snega«; 
izv. kopnina, skopnica, novoknjižno kopnina »konti-
nent«, v. kopneti, kopnim »tajati se, zmanjkovati, 
hirati«; v 18. st. kopnenje, kopný se (Pohlin), kopnu, 
kopni Jfe (Gutsmann). Prim. csl. kopbno »terra, terra 
exiccata«, sbh. kopno, adj. kopan, mak., blg. kópno, 
ukr. kipno »blatna, mehka tla«, p., č., kopno »razmo-
čena tla,« slš. kopný »brez snega«. Verba sbh. kòpnjeti, 
mak. kopne (impf.), kopneje »taja se (o snegu)«, č. 
dial. výkopnivat, skopnèt, okopnovat, slš. kopniet\ 
Etimološko ne popolnoma jasno; Berneker, I 566 
in Machek2,275 izhajata iz ide. *kuēp-, -*kuap- kakor 
sin. kopêtï, Slavvski, II 464 dopušča možnost na 
povezavo s kopati in opozarja na lot. kàpene »tla 
brez snega na cesti«; zveza s kopéti se mu zdi manj 
verjetna. 

kopfcati, koprcam (v. impf.) »vleči se, šepati«, 
tudi koprkati (vzh. štaj.); pf. koprcniti, koptcnem 
»zrušiti se«. Najbliže je sbh. koprcati se, koprcām se 
»premikati se z vsem telesom; prebijati se«, skoprcati 
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se »naglo se zrušiti« (Srem, Slavonija), iskoprcávati se 
(Lika), komprcati se (Dubrovnik). Zaradi številnih 
variant tipa sbh. kopòrati, kopirati, koporîti se (Istra), 
kopórnuti, koprljati »premikati se«, okòpīrkati »po-
praviti se« misli Skok, II 149, ki pritegne tudi rum. 
a se cobori »sestopiti« na neko onomatopejo *kopr-. 
Podobne tvorbe so tudi baltske, prim. lit. kõpurnotis 
»cepetati, opletati z nogami in rokami, crkavati«, 
tudi këpurnotis, kãpanotis »isto«, kãpanoti, kapütýti 
»ugonobiti, ubiti«, kãpanotis, kãpalotis »popravljati 
se, okrevati«, lot. kaparuôtiês, kapuruôtiês »cepetati, 
izmotavati se, poskušati se prebiti« poleg lit. keperzúo-
ti, kepers(t)úoti »poskakovati, brcati z zadnjimi noga-
mi (o konju)«, kepèstúoti »trudoma se vleči«, kèpteleti, 
kèpterêti »propadati, ugonabljati se«, lot. fceparât(ies), 
į>eparuôt(ies) »cepetati, trudoma se vleči«; Fraenkel, 
216 sodi, da se je neka onomatopeja križala z lit. 
kapóti, slov. kapati, kapljati. Nominalna tvorba 
iz te osnove je sin. kóprc (m.) »odpadla smrekova 
igla«, sbh. koprcan (m.) »nemiren otrok« (Dalmacija), 
koprica »tresavica«. Od drugih slov. jezikov prim. 
p. kopertać się »prekucevati se, prevračati kozolce«, 
r. dial. kopýrsatb »prerivati se«, ukr. kopýrnútý 
»zrušiti se«, kopýrjátý »grebsti« (o tem S!awski, 
II457). Glej tudi koprneti. 

kopréna »tančica, pajčolan«; novoknjižna izpo-
sojenka iz sbh. kòprena, kòprina, koprjirta »tanka 
tkanina, prozorna svilena ruta«, tudi kòprinica »sta-
rinsko laneno oblačilo, tkanina iz kopriv«. Toda 
csl. koprina »svila«, enako mak., blg. koprina. 
Zastarelo r. koprina, str. koprinnýj »svilen«. Miklošič, 
129 povezuje s koper io kopriva. Matzenauer, CS1 213 
pritegne lat. capere, it. caperone »plašč s kapuco«, 
kar zavrača Berneker, I 564; glej tudi Vasmer, I 622, 
Georgijev, BER II 621 in Skok, II149. 

koprnéti, koprnim »hrepeneti, medleti«; koprnenje 
(n.) »hrepenenje«. Pleteršnik opozarja zraven na 
frazo srce mu kopni »er vvird mutlos«. Prim. č. dial. 
koprnëti »zgroziti se«, chodsko »od jeze«, sev. mor. 
»hrepeneti«, blg. kóprja (se) »prizadevati si, upati, 
tekmovati«. Pomensko enako sin. je mak. kopne 
(v. impf.), kopneje »hrepeni«. Osamljen ostanek 
ide. *kųëp-, *kipp- kakor sin. kopéti »tohneti« s 
pomenom kakor v lat. cüpëre »želeti«, lit. kvapstýti(s) 
»vzdihovati, hlastati za zrakom«, poleg kvëpti »dihati, 
vzdihniti, poizkušati«. Sin. podaljšano z -r- forma-
tom; pri severnih Slovanih je izpričan samo pomen 
»saje, dim«. Berneker, I 566 povezuje sin. koprneti 
naravnost s kopnę, kopneti, vendar ni popolnoma 
gotovo, če to ni izvedeno od kopati. Machek2, 275 
pušča nerazloženo. Vendar tudi lot. kaparuôtiês 
»poskušati se prebiti, pomagati si« (glej koprcati). 

kôpsko (n.) »čas med četrto in peto uro popoldne« 
(Tolmin); substantivizirani adj. kôpski, npr. spomladi 
se ovce priženo v kopsko, da jareta sesajo; sonce stoji 
na kopskem; k temu kôpščak »malica«. Osamljeno, 
nejasno. Morda *kobbsko k csl. kobb »usoda«; ker 
pomeni sbh. kôb (f.), koba (f.) poleg »dobro ali 
slabo znamenje« tudi »srečati«, sin. kóbniti »napočiti«, 
bi bil takšen pomenski prehod mogoče vsaj deloma 
pojasniti. 

kopûn (m.) »skopljen petelin«, tudi kapûn; v 16. st. 
kopun tudi »skopljenec, evnuh« (Megiser), kasneje 

samo kopûn »Kapphahn« (Pohlin), kapun »riesan 
petelin« (Gutsmann), izv. kopūnec, kopûnče, kopûnjak, 
v. kopúniti, kopūnim »kappen, kapaunen«. Prim. 
sbh. käpun, g. kapúna (Dubrovnik), kôpun (Rab), 
kõpūn (Slavonija), kopúniti tudi z razširjenim po-
menom »pariti«, gl. khapon, č. kapoun, slš. kapún. 
Kakor n. Kappaun, srvn. kappūn, alb. kapúa, -oi 
iz it. cappone k lat. cãppō, g. capponis, klas. lat. 
cãpō, prim. cabō »skopljen konj«, kar je domnevno 
star mediteranski relikt (Battisti-Alessio, 743), so-
rodno je slov. skopiti. Po šaljivem križanju s kaplan 
p. kaplun, kaplon, r. kaplún, ukr. kaplún, dl. kaplon 
(Berneker, I 486; Vasmer, I 523; Slavvski, II 58). 

kôr (m.) »prostor v cerkvi«, novoknjižno »pevski, 
muzikalni zbor«; sprejeto preko srvn. kōr iz lat. 
chorus, gr. x°P0S- K temu korál (m.), lat. cantus 
choralis »obredno petje« in kôrar (m.) »kanonik«. 
Krščanska kulturna beseda; primarni pomen gr. 
X o p ó ę je »ograjen prostor«, verjetno iz ide. *ghoros; 
sorodno se zdi lit. žãras »vrsta, red, trak, jata« (Frisk, 
II 1112). 

koračûn (m.) »neko orodje«. Pleteršnik, 1436 pove-
zuje s korača »rogovila«. Bolj verjetna je zveza s sbh. 
dial. korãč »malo kladivo« (Korčula), kòrač (Dubrov-
nik, Črna gora), kar izvajajo iz gr. demin. Kopáiciov 
iz Kópaš »tolkač« (Vasmer, Gr. Lw. 83; Skok, 
II 152). Tudi sin. cgn. Korač, Koračin kakor sbh. 
Korać. 

Korada (orn.), tudi mtpn. u Korâdęx (Banjščica) 
in morda 1499 cgn. Koradin (M. Kos, Prim. urb. 
II 254, 258). Barič, SR III 356 in avtor, SR VIII 137 
povezujeta s kar, ker »apnenčasta skala« iz predide. 
*karra- »kamen« in primerjata hrv. hdn. Korana, 
1224 Koranna, 1259 Corona (drugače o tem imenu 
Dickenmann, AECO VII184 in Skok, II152), vendar 
frc. hdn. Cherane. Cgn. Koradin je morda kakor 
čak. koradèlica »ovčje drobovje« v zvezi z it. corata, 
ben. coraèla (< coradèla) (o tem Štrekelj, Lwk. 32). 

korâjža »pogum«, tudi koráža; adj. korájžen; 
v 18. st. korajfha (Pohlin). Izposojeno iz it. coràggio 
»pogum«, prov. coraige, frc. courage, kot tudi n. 
Courage. Izhodišče je lat. *corātium, izvedeno od 
cor, g. cordis »srce« (Battisti-Alessio, 1101). 

korák (m.), g. koraka »passus, gradus«, starejše 
tudi korâč »gressus«, dial. tudi »gradus« (Rezija), 
koráča (f.) »korak«, dial. »mednožje« (Kobarid), 
»razcepljena veja«, koračâj »korak, način hoje« 
(vzh. štaj.); v. korakati, korakam, koráčiti, korâčim, 
ekspresivno koracáti, koracâm »stopicati, nerodno 
hoditi«; v 16. st. korazh »gressus«, korak »passus«, 
korazhiti »transgredi« (Megiser), v 17. st. korazhej, 
korazati (Vorenc), v 18. st. korâz, korazâj, korazâm 
(Pohlin), korak, korazhaj (Gutsmann). Tudi sbh. 
kôrãk, körakljāj, koráčiti, koráčati in r. koráčitb 
»brcati, suvati nazaj«, korački, kukoroč »po štirih«, 
koraka, korjáka »krivonog«, ukr. koračýtý sja »brcati 
nazaj«. Psi. *korako- z dubletami *korko- in *kroko-. 
V severnoslov. jezikih prevladuje *korko-, p. krok, 
br. korok »korak« poleg *o-korko-, r., ukr., br. 
ókorok »krača«. Dubleta *kroko- je izpričana v csl. 
okročiti »obdati«, sbh. krôk, krôkaj »korak«, č. krok, 
kročej »korak«, pokrok »napredek«, kar je deloma 
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pomešano s *korko-. Sorodno je lit. kárka »krača« 
poleg kirkãlìai »hodulje« (o tem Fraenkel, 222). 
Negotove so druge primerjave, tako z alb. krahërór 
»prsa« (Berneker, I 572) in s sti. ki$kuhi »laket, 
toporišče, dolžina, mera« < *kr$ku- (Maýrhofer, 
I 213). Razmerje med slov. dubletami skušajo 
pojasniti s prevojem (Berneker, idem.), Oštir, Etnolog 
II109 primerja kelt. mi-gwrn »členek«, as-gwrn »kost« 
s predslov. *kor(a)-k(r)b. Dvomljivo. 

korálda »okrasni kamen«, tudi korâlda, korala, 
adj. koralden, koralen-, v 16. st. koralda »corallium« 
(Megiser), v 18. st. koráude (pl.), v 18. st. koravda 
(Pohlin), korauda (Gutsmann). Evropska kulturna 
beseda; piim. sbh. koralja (f.), kòral (m.), kòralj 
(m.), mak. koral (m.), csl. koralja, r. koralkí (pl.) 
»ogrlica«, ukr. korálb, br. kralja, králi, p. koral (m.), 
č. koral. Izposojeno deloma iz gr. KopáXÀiov, 
KopáAAiv, deloma iz lat. corallium, it. corallo, ali 
tudi iz srvn. coralle. Iz madž. kláris, koláris je sin. 
pkm. klâriš, sbh. klâriš, tudi »jantar«; iz kor. n. 
dial. gràlle »kroglica na ogrlici« je sin. gróla »kroglica 
na rožnem vencu« (Berneker, I 567). 

korant (m.) »rega, zelena žaba« (Haloze); k temu 
tudi korat (m.) »vrsta žabe« (pkm.), korânta (f.) 
»vrsta žabe«, korontâča, korondâča »Bufo fuscus« 
(Haloze). Matzenauer, CS 219 sklepa, da je tujega 
porekla. Povezava s korant, kurent se ne zdi verjetna; 
mogoče je misliti na besedno križanje. Blizu je sin. 
dial. korantáti, korantâm »kobacati, okorno stopati« 
(vzh. štaj.), kar je gotovo ekspresivna tvorba h 
korakati. 

kôrba »košara«, tudi korbáča »velika košara«, 
dial. korbeo (pkm.); v 16. st. korba, korbiza »corbis« 
(Bohorič, Megiser), v 18. st. korp, korpizh (Gutsmann). 
Prim. sbh. kórpa, dial. tudi pl. kôrbe »rebra pri ladji« 
(Dubrovnik), kôrba »košarica na jamboru« (Istra), 
p. korb, č. korba, luž. korb, korbik. Izposojeno iz 
srvn. korbe, korp, nvn. Korb. Iz stvn. churp, churba < 
*korbia, iz lat. corbis »košara«, domnevno predide. 
mediteranska beseda (Battisti-Alessio, II 1103). Iz 
lat. akk. corbem je stvn. chorp, korb. Iz srspn. korb, 
korw lit. kurbas, lot. kurvis, stprus. corbis »koš na 
vozu«. Slov. krába »košara« je verjetno izposojeno 
iz stvn., po mnenju nekaterih raziskovalcev samo 
prasorodno (Berneker, I 568; Kluge-Götze, 393; 
Striedter-Temps, DLS 155). Dalje glej kraba. 

kordec (m.), g. kordca »kratek meč, bodalo«; 
v 18. st. kordèzh »machaera, sica« (Pohlin), kordezh 
(Gutsmann). K temu cgn. Kordeš, Kordež. Prim. 
sbh. ćôrda, dôrda »meč, sablja«, poleg kôrda »isto«, 
csl. korbda, r. korda, str. kordb, ukr., p., č., slš. kord\ 
tudi madž. kard, rum. coárdã, alb. kordë, lit. kárdas. 
Izhodišče je perz. kārd »nož« (avesta karata, sti. 
kfntati »reže«); iz tega osman. turš. k'ard (> sbh. 
ćorda). Madž. kard je sprejeto z zgodnjim alanskim 
ali ugrofinskim posredovanjem, prim. ostj. kęrdi, 
žirj. kęrt »železo« (Berneker, I 569; Benkö, II 379; 
Miklošič, TE1. II 106; Nachtr. I 69). 

koret (m.) »kratek moški jopič« (notr.), tudi 
koretec »isto« (bkr.). Štrekelj, Lwk. 33 navaja 
istroit, curito, coreto »veste« (Rovinj, Piran), it. 
coretto iz lat. corium »usnje« (it. cuoio), špan. cuera 

»usnjat jopič« (Meýer-Lűbke, 2233; Battisti-Alessio, 
II 1108). It. corazza »oklep« (> frc. cuirasse, prov. 
coirasa) je preko frc. cuirassier »oklepnik« dalo tudi 
sin. kirasir, sbh. kiràsir, blg. kirasir, r. kirasir, ukr. 
kirasýr, p. kirasjer, č. kýrýsnik, n. Kürassier (o tem 
Slavvski, II 170). 

korína »cvetlica« (pkm.), »origanum vulgare« 
(Štaj.). Nejasno. Morda tvorjeno po nejasnem po-
stopku od korenb, korenb »radix, medicamentum« 
z enakim pomenskim prehodom »korenina« > »za-
čimba, cvetlica« kot nvn. Wurzel »koren«, Wurz »zel, 
zelišče«, Gewiirze, Würze »začimba, dišavnica«, lat. 
rãdix »koren«, gr. ^aSí^ »veja« k ide. *ų(e)rād-, 
u?rdd-, įjrad- »veja, koren«. (O tem Kluge-Götze17 

872; Pokorný 1167). Prim. k pomenu še csl. korenb 
»zdravilo«, korenitbCb »vrač«; r. korenbja; ukr. ko-
rinnja, č. koreni', slš. korenie; p. korzen; gl. korjenjow-
nik\ dl. korene', tudi star. sin. v 16. st. dragu ali 
plemenitu korenje, shlahtnu korenje (Megiser), v 18. st. 
shlahtnu korenje »začimba, dišavnica« (Gutsmann). 
Že Berneker I 570 previdno misli na ide. koren 
*(s)ker- »rezati, cepiti«. Drugi pomen tega korena je 
»trpek, grenak, začinjen« (prim. nvn. bitter < *bheid-
»cepiti«) v srvn. häre, nvn. herb; gr. aicóp(o)őov »če-
sen«, alb. hurdhë »isto«, lit. kartùs »grenak«, skirbti 
»skisati se«, lot ,šk'erbs »grenak, kisel«, stvn. scar(p)f, 
nvn. scharf tudi o pekočih jedeh (Pokorný 938 ss.). 
Sorodno je morda tudi sti. karúųl (f.) »neka rastlina«. 
Glej tudi kokóra. M. S. 

korist (f.), g. koristi »utilitas, commodum«; v 16. st. 
korift (Megiser); dial. tudi korist (m.) (vzh. štaj.); 
k temu (o)koristiti se, adj. koristen. Splošno slov.; 
prim. csl. koristb »plen«, sbh. korist (f.) »utilitas«, 
mak., blg. korist, r. korýst, ukr. kôrýstb, br. karýscb, 
p. korzýšč, č. korist, slš. korist. Manjka v lužiščini. 
Pomen »plen« se je ohranil v češčini in slovaščini. 
Miklošič, 130 je psi. * koristb izvajal iz (po-)koriti s 
prvotnim pomenom »dobiti plen«. Kljub dvomom 
pri Bernekerju, 571 sprejema to razlago Vasmer, 
I 638 in kasneje Skok, III 155, ki opozarja na rum. 
cãstiga »s kaznijo nekaj pridobiti«. Brũckner, KZ 
XLV 35; XLVIII 208 izhaja manj verjetno iz korá, 
korýto. Machek2, 223 suponira izhodni glagol *ko-
rýstati s predpono ko- in osnovo kot v stvn. roup 
»rop, plen«. 

koriti, korím (v. imf.) »očitati, grajati, kregati«, 
tudi »tepsti, kaznovati« (bkr.); koriti se »prepirati 
se« in koriti »mučiti, nadlegovati« (bkr.), »pokoriti 
se« (Slov. Gorice) s številnimi izvedenkami; v 16. st. 
pokorfzhina »obedientia«, pokor (e)n býti, bit »obe-
dire«, v 18. st. pokora, pokura »Busse«, pokorim fe 
»büsse« (Gutsmann), pokorshèna »obedientia« (Poh-
lin). Prim. tudi prekôr (m.), g. prekęra »VVortstreit, 
Disput«, sbh. prijèkor »Vorvvurf«, ukr. na perekor, 
p. na przekor »zanalašč, navkljub«, č. dial. na prekor. 
Po drugih slov. jezikih ukor »graja, kazen«, csl. 
ukorb »contumelia, accusatio«, ukorizne »ludibrium«. 

Splošno slov.; prim. sbh. koriti, kòrīm »grajati«, 
blg. korjá, r. koritb, koritbsja, pokoritb poleg kor, 
ukór, pokor, ukr. korýtý »grajati, zmerjati«, p. korzýć, 
č. koriti, gl. pokorit. S tem psi. korb, koriti je sorodno 
lat. carinãre »zasramovati«, gr. Kápvn »graja, ka-
zen«, stir. caire »graja«, stkimr. carred »napaka«, 
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korn. cara »graja«, stvn. harawēn, srvn. herwen 
»zasramovati« (Berneker, I 578; Vasmer, I 621). 
V baltskih jezikih spada sem lot. karinât »nagajati, 
dražiti« poleg lit. dial. kìrinti »isto«, ãtkara »odpor«, 
káirinti »dražiti«, (Mühlenbach-Endzelin, II161; Fra-
enkel, 201). Nekateri avtorji prištevajo sem tudi lit. 
kãras »vojska«, lot. kafš »vojska«, stprus. kargis 
»vojska«, nperz. kāra »vojska, četa«, gr. Koípavoę 
»vojskovodja«, stvn. hari, heri »vojska« (Trautmann, 
118; Slavvski, II 511). Fraenkel, LP IV 85 zavrača 
to možnost razlage. 

koiizma »štiridesetdnevni post«, tudi korîzem (m.); 
izposojeno iz it. ųuaresima, ben. ąuaresema »isto« 
< lat. ąuadragēsima »štirideset dni pred Veliko 
Nočjo«; prim. tudi frc. carême in alb. kreshmë (Miklo-
šič, Chr. Term. 47; SEW 130; Berneker, 571). 

kōrman (m.) »krmilo; krma; krmar«; k temu 
kormanuš, koromânež »krmar«, kormániti, kormânim 
(v. impf.) »krmariti«. Izposojeno iz madž. kormáný 
»vodstvo, vlada«, kormánýoz »krmariti, voditi«, 
kormánýos (Miklošič, 156), to pa iz slov. *kbrma 
(Benkö, II 576). Dalje glej krma. 

konnorán (m.) »Phalacrocorax«. Novo knjižno 
izposojeno iz frc. cormoran iz sr. lat. corvus marinus 
»morski krokar«. Enako nvn. Kormoran, č., slš. 
kormorán, p. kormoran, sbh. kormôrãn (Kluge-
Götze, 635; Battisti-Alessio, II1113; Slawski, II489). 

kornár (m.), g. kornárja »čreda štiridesetih glav« 
(okolica Trsta). Prim. sbh. čak. kvarnâr poleg krnâr 
»štirideset ovac« (Istra). Star istrsko rom. relikt iz 
lat. ąuadragenarius (Budmani, ARj. V 350; Skok, 
II 251; Slav. i rom. I 20). Morda spada zraven tudi 
ime zaliva Kvarner, sredi 9. st. ąuarnarii culfus (Rački, 
Doc. 356), st. čak. Karnër, kasneje Kvarnar, danes 
sbh. Kvàrnër; to so razlagali iz lat. cavernarius 
(Migliorini, Ene. Ital. XVIII 602;), manj verjetno 
iz carnarius. Skok, Slav. i rom, I 20 opozarja na st. 
it. ąuarnara, carnara, ben. ąuarnale, quarnalet ta 
»vrv iz štiridesetih pramenov« (14. in 15. st.) < quater-
rtarium. Kvarner je morda mare quaternarium. 

korobáč (m.) »vrsta biča«, starejše tudi korbáč\ 
k temu korobáčiti »bičati, opletati z bičem«. Prim. 
sbh. kòrbãč, krbāč, korobâč (Istra), grbâč (Kosmet), 
mak. grbač, blg. gbrbač, str. karbač p. karbacz, č. 
karabáč, slš. korbáč. Oblike z -oro-, -ara- (tudi p. 
karabacz) niso dovolj jasne. Morda križanje kot n. 
dial. Karbatsche in Krabatsche (Machek2, 241), 
in frc. courbache poleg cravache. Tudi madž. korbács, 
alb. gërbáę, rum. càrbãciü gtrbaciü vse iz osman. 
turš. įtýrbač »bič« (Miklošič, TEL 196, 332; SEW 130; 
Lokotsch, 1279, Slavvski, II 474). 

korobêle (f. pl.) »vrsta hrušk«, izpričano samo pri 
Pohlinu v 18. st.; verjetno prevzeto iz neznanega 
romanskega vira. Iz arab. kar''a »buča« je frc. caule-
basse »Cucurbita lagenaria«, prov. carabasso, a 
tudi imena za vrsto debelih sliv, n. pr. frc. calebasse, 
in iz frc. tudi hol. kalebas, angl. calabash, flam. 
kallebasse »vrsta hrušk« (Wartburg, III 351); it. 
carabazza, caravazza in špan. calabaza je sadež 
baobaba »Crescentia cujete«. S sbh. karabânka 
(Kosmet), karàmanka »vrsta hruške« je podobnost 
samo slučajna (o tem Skok, II 49). 

Koromandija; samo v frazi Indija Koromandija 
»Schlaraffenland«. Ime je po vzhodno Koromandelski 
obali prednje Indije; razlagajo ga iz tamilskega 
Chola-mandalam »dežela dinastije Chola« (Wester-
mann, Lex. d. Geogr. II 868). Vendar je ime naslo-
njeno na srlat. coromania poleg cornomannia »ovacije 
papežu z rajanjem« (Du Cange, II—III 570), medic. 
choroemania »Vidov ples« iz gr. xopoijaavía »nori 
ples« (Battisti-Alessio, II 1107, 1116). 

Koroška »Carinthia, Karaten« pri starejših avtor-
jih tudi Korotan (Hipolit), pri Gutsmannu korofhka 
deshela, korotanje, koro/hku; adj. koroški, etn. Koro-
šec, Koroščák (m.), Korošîca (f.), v 18. st. korofhiz, 
korotanz (Gutsmann) in k temu apel. korôšec »neko 
jabolko, vrsta lanu«, koroška »vrsta pozne ajde, neka 
sekirica, vrsta pipe, vrsta hruške«, dem. korošîčka 
»majhna sekirica korošica«, tudi cgn. Korošec, 
Korošak, Korošej, Koroševič, Korošic, Korošin, Koro-
taj, Korotančnik\ večkrat v tpn. Koroška Bela; Ko-
roška Vas (Novo mesto) itd. Prim. stcsl. koręštaninb 
»Korošec«, v Nestorjevi kroniki Chorutane (pl.) 
»Korošci«, sbh. Koruška »Carinthia«, Kòrušac, ko-
ruški-, tudi karàntan »avstrijski krajcar, turški bakreni 
novec za dve pari« < it. carantano (Skok II 49). 

Izhajati je treba iz *carantia, poznolat. ilir. * ka-
rani's'a > slov. *koręt-, adj. koręVbsko > koroško; 
subst. koręt'bCb > *koręëbCb po dišim, -šc- < -čc-
v cas. obl. dalje Korošec. Drugo izhodišče je lat. 
*carantànum > slov. *korętanb (Ramovš, Slavia 
I 28; Hgr. n 262; Kr. zg. 27). Mlajša izposojenka je 
orn. Koretan, hdn. Koretanščica (notr.) (*karant- > 
*koręt-). Izposojeno že po sovpadu nazalov z ustnimi 
vokali pa je gor. dial. apel. škrvanta »jamasta vdol-
bina v skali«. Nedvomno predslovansko; vprašanje 
je ali gre za več različnih osnov; možna je razlaga iz 
*kar(ant)- »skala«, ven. (s)caranto »peščenjak«, ki je 
toponimična baza, prim. ven. top. Scarantio > Schar-
nitz in ben. apel. scaranto, caranto »steiniger Berg-
bach« < predide. *karra (Hubschmid, Festschrift 
Jud, Romanica Helvetica XX 276), Battisti-Alessio 
753 primerja bask. harri »kamen«. Pokorný 
532 pa dopušča možnost razvoja iz ide. *{s)kf-s- ali 
*kar-k- h korenu kar- »trd«. Holder, Sprachschatz 
in za njim cela vrsta avtorjev povezuje cârant- s 
kelt. *car, *carantos »prijatelj«. Podrobneje glej 
avtor, SVI I 284 si.; Kranzmaýer, ONBK I 22 ss.). 
Glej tudi Karavanke. M. S. 

korteláč (m.) »zakrivljen nož«. Prim. stč. kortuláč, 
korduláč »široka klina«, p. dial. kordýlac, kordelas 
»lovski nož«. Izposojeno verjetno preko starejše 
n. kordelasche poleg kartilatz, kardelast »bodalo« 
iz it. coltellaccio, dial. cortelàs (Brescia); dem. od 
coltello, lat. cultellus »nožiček«. Iz frc. oblike coutelas 
»kuhinjski nož« ali iz it. cultella je č. kudla; r. kortik 
»lovski nož« kljub Bernekerju, I 569 ne spada sem. 
Vendar tudi hol. kortelas »kratko, široko bodalo«, 
agl. curtlasse, Šved. kurtelas. Iz iste osnove je sin. 
dial. kortãláda »ubod z nožem« (goriš.) iz furl. 
cortelade, ben. corteláda »Messerstich« (Mende, 83). 

korûn (m.) »krompir«; Janežič navaja še adj. 
korûnov in izv. korûnovec, korûnovica, korûnišče in 
pod., ki niso prešle v ljudsko rabo. Prim. sbh. dial. 
korun »krompir« (Istra, dalm. otoki, Bosna). Skok, 
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korušelj 69 *kosez 

II 159 izvaja z rezervo po Matzenauerju, CS 46 iz 
n. dial. Karunkel »krompir«. Drugače, malo verjetno, 
Stabej, Krompir, kruh ubogih... 64, ki opozarja na 
jakutsko korun »losos«. 

korúšelj (m.) »gruča, skupina; Polýporus sulphu-
reus, Rasselina ąuercina«. Nejasno; primerjati je 
mogoče č., slš. choroš, kar je po Macheku2, 203 spre-
jeto iz p. chorosz poleg chroszcz »Polýporus ramosis-
simus«. Dvomljivo je izvajati iz chroście »grmovje« 
(sin. hrast). Drugače Matzenauer, CS 216, ki samo 
sin. korušelj primerja z it. carosello, garosello »vrti-
ljak«, kar je brez pomenske zveze in podobno Pe-
rušek, rkp., ki predlaga it. grazzolo (lat. gratiolal). 

koruza »Zea maýs«, adj. koruzen, f. koruzna-, 
korûznik »koruzni kruh«, korûznica »slama«, koruz-
nják »shramba za koruzo«; dial. tudi kukorîca (pkm.), 
kukorca, kukurúza (dol.). Prim. sbh. kukùruz, kokùruz, 
čak. kukuräz, kajk. kukùruza, kukuriza, tudi kuruz, 
kurelj, moruza, mumuruz, mak. mumuruz (pčenka, 
carevka), blg. kukùruz, kukumára, kukurátka, r., 
ukr. kukuruza, p. kukuru(d)za, kukory(d)za, kukurýca, 
kukoruca, č. kukurice, slš. kukurica. Iz slov. jezikov 
je madž. kukorica, rum. cucuruz, n. Kukurutz. Izho-
dišče je dozdevno turš. kokoroz, įtuįiuruz. Tudi 
momoroz (Miklošič, TE1. I 334; Lokotsch, 1230). 
Toda v TEL Nachtr. 164 pravi Miklošič, daje poreklo 
neznano. Berneker, I 640 in Machek2, 306 ne izklju-
čujeta možnosti, daje besedajužnoslov. (glej kukúrjav 
»kodrast«). Neverjetno Kretschroer, Glotta XIII 137, 
ki izhaja iz onomatopeje kukurú za privabljanje ptic. 
Koruza se je razširila v 17. st. s turškim posredova-
njem (sin. turščica, č. turkýnë, it. grano turco); rastlina 
je prenešena iz srednje Amerike. 

kôs I (m.) »Turdus merula«, v 16. in v 18. st. 
kus. Splošno slov., vendar redko na vzhodu, r. samo 
dial. kos, ukr. staro kis, kosá, drugod kos (luž. kós), 
csl. kosb. Reducirano iz predslov. *kopsos kakor 
osa < *uopsa. Sorodno je gr. KÓi]AX°ę »kos« poleg 
KócraiKpoę »isto« (o tej dubleti Meillet, MSL 
XVIII 171). Drugo sorodstvo ni gotovo (Bezzen-
berger, BB VI 237; Pedersen, IF V 58; Berneker, 
I 585, Trautmann, 117; Vasmer, I 639). Č. in p. 
pomeni kos tudi pogumnega človeka (sin. pogosto 
cgn. Kos), vendar sin. kos biti komu kljub Bernekerju, 
I 585 in Machek2, 279 ne spada zraven. 

kôs II (adv., adj. indekl.) »enako zmožen, enako-
vreden«, npr. kos biti komu, čemu-, zvijača je sili kos 
(pregovor); temu nisem kos; dial. tudi ona je kosa, 
mi smo kosi (vzh. štaj.); kosati se, kosam se s kom 
»meriti se, tekmovati«; zraven spada tudi prekositi, 
prekosim (pf.) in prekašati, prekašam »nadkriliti«. 
Primerjati je mogoče č. kasati se na koho »izzivati, 
ogrožati koga«; dalje nejasno; Machek2, 244 opozarja 
na lit. késautis »pripravljati se«, kar je dvomljivo 
(o tem Fraenkel, 247). 

kôs III (m.), g. kosa »pars, frustum, fragmentum«, 
dem. košček, košček; k temu kosati, kosam, kosljáti, 
kosljâm, raz kosit i, razkosati; v 16. st. kos, kosi z 
(Megiser), v 18. st. ko/s, kofez, kofiti (Gutsmann). 
Splošno slov.; prim. csl. kęsb, kusb »frustum«, 
sbh. kûs, kusak, mak. kasaj, blg. kbs, r. kusók, ukr. 

kus, kúsenb, kúsnýk, br. kus, p. kęs, kąsek, č. kus, 
kousek, slš., luž. kus, plb. kos. Iz slov. jezikov madž. 
konc, rum. konc. Prvotno verjetno *kę(d)sb; sorodno 
je lit. kąsti, kándu »gristi«, kąsnis »grižljaj«, lot. 
kuôst, kuôiu »gristi«, dalje gr. KV6SG>V »zobec na 
sulici«, KVÓJSOÄOV »zver«, morda tudi sti. khadati 
»grize«, nperz. yayad »žveči«, če je to iz *knd-
(Pokorný, 634; drugače o tem Maýrhofer, I 308). 
Za staro -d- priča p. dial. kądek »košček« in verjetno 
tudi sin. dial. kojek »prazen koruzni storž« (pkm., 
vzh. štaj.) < *kędįbkb. V e-jevski prevojni stopnji 
*kę(d)s- spada verjetno k isti osnovi csl. čęstb »del«, 
r. častb, účastb, sčastbje »sreča«, sbh. čêst »del, sreča, 
usoda«, blg. čest. K temu sin. čestit »srečen, spoš-
tovan«, pričestiti se »obhajati se«, toda čestitati 
»voščiti« in zločest je iz sbh. Verjetno je iz *čęstb 
tudi sin. dial. čast »usoda«? (kalobski rkp.). O tem 
Berneker, I 155; Trautmann, 116; Vasmer, III 305; 
s kęsb Berneker, I 601; Vasmer, I 703; Fraenkel 227; 
glej tudi Meillet, Et. 361; Slavia III 674; Slavvski, 
SO XVIII 275. 

kosati se, kosam se (v. impf.) »tekmovati, meriti 
se«; tudi kôs biti komu (adj. indecl.) »biti komu raven, 
enak«, vendar dial. tudi ona je kosa, mi smo kosi 
(vzh. štaj.); k temu kósanje (n.) »tekmovanje«, 
prekositi koga (v. pf.) »premagati, preteči«, impf. 
prekašati; dial. prékosen (adj.) »kdor komu kaj za 
šalo zagode« (vzh. štaj.), prékosnica »potegavščina«. 
Izpričano od Vodnika dalje. Berneker. I 585 povezuje 
z rezervo s kos »Turdus merula«, kar je odveč. 
Nejasno pa ostane sin. razkositi (vpf.), razkosati 
(v. pf.) »razdrobiti, raztrgati«, kar je ljudsko etimo-
loško povezano s kęsb »kos«, toda sbh. kositi »drg-
niti, drobiti«, iskòsiti »zdrgniti, raztrgati«. To pove-
zujejo z r. kosnútbsja »dotakniti«, ukr. kosnútýsja, csl. 
kosnęti »dotakniti, zadeti« (sbh. kosnuti, kosnem je 
izposojeno iz csl. ali r.), mak. kosne »isto«, blg. 
kósna se, kósvam se. To primerjajo z lit. kàsti, kasù 
»grebsti, praskati«, lot. kast »razkopavati, grabiti« 
(Berneker, I 581; Vasmer, I 640) in dalje s slov. 
česati, sbh. kosa »lasje«. Vendar problematika besedne 
družine kosati, kasati še ni dovolj razčiščena. Machek2, 
244 loči č. kasati se na nëkoho »ogrožati koga, lotiti 
se« od kasati »dirjati« < *kös-, kar povezuje s česati 
(glej tudi Machek, LF LXIX 35 in ZSPh. XVIII 21) 
od podkasati »izpodrecati, zavihati«, kar se ne zdi 
potrebno. Dalje glej kasati, kôs III. 

*kosez (m.), gen. koseza ali *kasez (oboje rekon-
struirano) »pripadnik slovenskega družbenega sloja 
med podaniki in plemstvom«, n. Edling. Izpričano v 
cgn. Kasses, Kosses Khäses = Edlinger v XVI. st. 
in v tpn. Koseze, Káseze, Kázaze (9 krat), n. od XII. 
st. dalje največkrat Ed{e)ling(en), na nekdanjem sin. 
etničnem ozemlju v Alpah je še 22 krajev s tem ime-
nom. Izven Slovenije samo še v Liki v XV. st. tpn. 
s Kaseg (gen. pl.), Kasezih (lok. pl.); na hrv. kajk. 
ozemlju tudi hdn. Kosežina; rezijansko tà na Kasiginej 
horýcoe (Baud. de Courtenaý, Mat. 360) je stari pos. 
adj. 

L. Pintar, Ljublj. Zvon XXXII, 1912, 600 je 
rekonstruiral izhodno obliko *kbsędzb < *kbnędzb, 
prim. p. ksiądz, kar je slovenistično nemogoče. P. 
Lessiak, Carinthia 103, 1913, 81 d. je iz tpn. sklepal 
na več izhodišč *koseg, *kosez, *kazag, *kasag, vse 
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I: iz turkotatarskega quazaq (glej še Kranzmaýer, 
ONBuch von Kärnten I 54 d). J. Mal, Problemen aus 
der Frühgeschichte der Slowenen se je opiral na avar-
ski etn. Cartsauci, ki je netočno sporočen in glasoslov-
no ne ustreza. F. Ramovš, Razprave ZDHVII, 1925, 

; 303 d. je izhajal iz enotne oblike *kasęgb > kasędzb 
iz langobardskega etn. *Gausing < *gauting. Ker se 
je long. -t- > -s- izvršilo šele v Italiji, ime ni moglo 
biti sprejeto še pod Karpati (Kelemina, ČZN XX 
144 in XX 57). M. Vasmer, Sbornik Miletić, 1933 
164 je mislil na germ. Kassing, kar je preveč oddaljeno, 

[ zato je kasneje v ZSPh XIII 337 opustil to razlago, 
enako tudi Ramovš svojo v Kratka zgodovina 10 
in 82. B. Grafenauer, Ustoličevanje 503 je opozoril 
na long. gasinthja »družiniki«, kontaminirano z 
gausìng, kar je seveda še manj verjetno. Odkloniti je 
treba tudi misel na križanje med quasaq in *ęįb 
pod vplivom n. adelìng (Steinhauser, Slawisch in 
Wienerischen, op. 307). Kelemina, ČZN XX 114 
in SR III 464 d. je mislil na zgodnje it. casaąìum 

į »domnicatum, domus principalis«, v GMS XIV 63 
j pa je opozoril na kavkaška imena Kasochia, Kasachia 
j in na napis Kácreýoę iz Olbije. Največ pozornosti 

zasluži K. Oštir, AAS I 109 in Etnolog I 1 d., ki je 
pritegnil atpn. KoasvrCrię, ime enega izmed vodij 

i Hrvatov pri Konstantinu Porfirogenetu in je to 
į primerjal dalje s traškimi atpn. tipa Koocrv»7aę (glej 
į tudi R. Nahtigal, SR VIII 164), kar je po M. Budi-

miru, Glas SAN CCVII, nova serija 2, 1954, 53 
' starobalkanski družbenopolitični termin s pomenom 
; »glavar«. 

kosir (m.) »zakrivljen nož«, g. kosírja, tudi 
kosèr, kosérja in kosár, kosárja z izvedenkami 
košarica, koseríca »velik nož za sekanje slanine, buč 
itd.« (Notr.); v 17. st. koser (Diet.); pri Gutsmannu 

i je kofir »Sensenring«, dial. kosir »prebrisanec« 
j (Poljane). Prim. sbh. kòsir (< *kosyrb), kòsijer 
, (< *kosërb) poleg kòsor, kösor »nož za obrezovanje 

rastlin, posebno trte«, mak. kosir, kosor »vrtnarski 
nož«, blg. kóser »zakrivljen nož«; r. dial. kosór, 
kósor, kósorb, kosúra poleg kosýrb in kosárb »vrsta 
noža«, r. csl. kosorb, kosor b, kosbrb, kosrb »srp, 

; i kosa, nož«, ukr. dial. kosár, p. kosiór, kośur, kosór 
;Í »vrsta noža«, č. kosir »zakrivljen nož«, stč. kosier 
[;! »nož, kratek meč«, dial. kosárek, slš. kosiar. Iz slov. 
?! jezikov alb. kostrë, koshërë, rum. kosòr in madž. 
1 kasor »zakrivljen nož«. Stare izvedenke z različnimi 

sufiksi iz iste osnove kakor kositi, kosa (Berneker, 
I 581; Slavvski, II 522). 

kositer (m.), kositra »stannum«; v 16. st. kositer 
" (Megiser), v 18. st. kofiter (Gutsmann), kositar 
J (Pohlin); adj. kositer(e)n, kositrov, kositernast, izv. 
f kositrovec »Zinnerz«. Prim. zah. sbh. kòsiter, knjižno 

Ì
kòsitar, dial. kòster (Lika). Že csl. kositer b, kasiterb 

»stannum«, blg. kositro, p. kositar z, rum. cositor, 
costor. Izposojeno iz gr. KCKKTÍ-repoę »stannum«, 
lat. cassiterium, sti. kastiram, arab. qazdir itd. Izvor 
ni jasen; morda se otok Kaaaiupa v Indijskem morju 
imenuje po kovini, morda kovina po otokih Kaacn-

i TEpíôeę (Ebert, Reallex. VI 299; Schrader-Nehring, 
i Reallex. II 699; Kretschmer, Glotta XXVII 36; 
j Boissacq, 419; Frisk, I 798) Za slov. jezike Miklošič, | 133; Berneker, I 581; Mladenov, 253; Skok, II 162. | 
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kósiti, kósim (v. impf.), danes knjižno »obedo-
vati«, starejše in narečno tudi »zajtrkovati«, v 16. st. 
kofiti »prandere« (Bohorič, Megiser); k temu kosilo 
(n.), v 16. st. koffilu »ientaculum, prandium«; iz tega 
izvedeno kofiliti (Megiser), dial. kosilati (Savinjska 
dol.), kosilčati, pokosilčati, nakosilčati se; v 18. st. 
pokofilze »Confect« (Gutsmann). Prim. sbh. kúsati, 
kùsām »jesti, gristi«, mak. kasne, blg. kbsam, r. 
kusátb, kusátbsja »gristi (o mrčesu)«, ukusitb, za-
kúska, ukr. kusátý, ukusýtý, br. kusácb, kusnúcb, 
p. kąsać, č. kousati, kousnouti, slš. kusat\ gl. kusać, 
dl. kusaś, kusýś, plb. kôsêt. Psi. *kęsati, kęsnęti iz 
starejšega *kędsati. Sorodno je lit. kąsti, kandù 
»gristi, bosti«, lot. kuôst, kuôžu »isto« (Berneker. 
I 601; Trautmann, 116; Vasmer, I 703). Dvomljivo 
je sti. khādati »žveči, grize«, nperz. haýïdam »gristi«, 
kjer ni mogoče izhajati iz *k(h)ūd- (Maýrhofer, 
I 308), kljub Perssonu, Beitr. 808; Slavvskemu, SI. 
Occ. XVIII 275 in Fraenkelu, 227. Malo verjetno 
primerja Osten-Sacken, IF XXIII 381 zaradi sbh. 
kúsati »s polno žlico hlastno jesti« slov. besedno 
družino z lit. kimšti »basati«. 

kosklâda »velik sod za grozdje« (notr.), tudi 
koslãda (Brkini, Košana) poleg koslada »truga«. 
Šturm, ČJKZ VI 56 izvaja iz neizpričanega sev. it. 
ali retorom. *castelada k it. castellata »podolgovata 
posoda in mera za grozdje ali vino« iz lat. castellum. 
Battisti, SBWAW phil. hist. 160, Bd. III 21 navaja 
za nonsberški dialekt oblike kjazlada »sod za mošt« 
častlada, chiastellada (str. 72), kjaęlada (str. 72). Glej 
tudi Battisti-Alessio, 798. 

kosmät (adj.), f. kosmata »pilosus«, v 16. st. 
ko f mat (Megiser), k temu kosmáč (m.) »poraščen, 
bradat moški«, tudi cgn. Kosmač, Kosmatin, mtpn. 
Kosmatica, Kosmatka, Kosmati Rob, Vrh, fitonima 
kosmáč (m.), kosmača »Ribes grossularia« poleg 
kosmúlja, dalje kosmáček, kosmâjka, kosmačićc 
»vrsta jabolk«, kosmãčka, kosmačúlja »vrsta hrušk«, 
kosmatica »Hieràcium pilosella«, kosmálja, kosmâlj-
ček, kosmãljek »vrsta zelja«, kosmáček »Stachýs 
hirsuta«, kosmôvec, kocmôvec »drevesni mah«, 
kosmãtka »Eragrostis, vrsta slive«. Splošno slov., 
prim. sbh. kosmat, mak. kosmat, blg. kosmat, r. 
kosmátýj, ukr. tudi košmátýj, br. kasmátý, p. kosmatý, 
č., slš. kosmatý, luž. kosmatý. Izvedeno iz kosmb 
»las«, kar sin. ni izpričano v tem pomenu, prim. csl. 
kosmb »capillus«, mak. kosma »dlaka«, blg. kósbm 
»las«, r. kosmá »šop las, kita«, ukr. kosm (m.), 
kosmá (f.), p. kosm, kosmýk »šop las, grm«, č. kosm 
»las«, kosmek »šop, grm«, gl. kosm »dlaka«. Tudi 
sin. dial. kosminje »dlaka, lasje« (Dajnko). kosmina 
»odrezan šop volne« (dol.). Sicer sin. kósem (m.) 
»košček«, dial. »snežinka, šop prediva«, tudi kosma 
(f.), dem. kosmič, kósemček, kósmec, kosmiček, 
redko kosmúlja. Ta pomen je bliže lit. kasti »česati, 
grebsti, praskati«, lot. kàst, vendar tudi lit. kasà 
»šop las, kita«, stprus. kexti »isto««. Dalje je sorodno 
stisl. haddr »ženski lasje«, srir. cir »glavnik« (Berneker, 
I 580; Slavvski, II 524). 

kosorëp (adj.) »z odsekanim repom«, metaforično 
kosorêp (m.) »moški s kratko suknjo«; k temu 
kosorépiti, kosorêpim »odsekati rep« tudi »nerazločno 
izgovarjati«, kosorêpec (m.), kosorêpka »žival z 

) : K-O 



kospric 71 koša 

odsekanim repom«. Psi. *kęsb »z odsekanim repom«, 
že csl. tudi kusb poleg kęsb, sbh. kûs, kúsa »odsekan«, 
kusòrep, kúsiti »odsekati rep«, mak. kus »nizek«, 
kúsu, kósmi »kratki lasje«, blg. kbs »kratek, nizek, 
odsekan«, dial. kbs »hudič«, ukr. kúsýj »kratek, 
brez repa«, br. kúso »težko, težavno, nezadovoljivo«, 
p. kęsý in kusý »kratek, prisekan«, slš. kusý »nepo-
poln, skrajšan«, dl. kušý, gl. kuši »brez repa, kratek«. 
Najbolj verjetno izvedeno iz *kędsb (glej kos, košček) 
(glej Berneker, I 601; Slavvski, II 128; Machek*, 309). 
Poleg č. kuše »pes z odsekanim repom« in sbh. 
dial. kùsija »pes z odsekanim repom« (Lika) je treba 
navesti tudi sin. kûs (m.) »pes« (pkm.), kCiša (f.) 
»psica« (vzh. štaj.), »kurba« (pkm.), dem. kûsek 
(m.) »psiček«. Dalje glej kos, kositi. 

kospric (m.) »kratek meč, bodalo« (pkm.). Prim. 
sbh. kajk. kosprt, kocprt, pri Voltigiju kosperda, slš. 
kocprd, kocprt, p. v 16. st. koczpergal »bodalo«. 
Izposojeno iz madž. koszperd »vrsta meča, lasnica, 
živalski rep«, starejše tudi kocpert, koszpiter, kar je 
domnevno prevzeto iz srvn. kampswert, kempswert 
»Kampfschwert« (Benkö, II 589; Slavvski, II 325). 

kost (f.), g. kosti »os«; dem. koščica tudi »peč-
ka«; k temu kostênec (m.) »trd oreh« (Kras), kostenica 
»pečka, ki se drži sadeža«, dial. »podagra«, pl. 
kostenice »vrsta sani« (Bled); adj. kosten, kosten, 
koščen', okostje (n.) »skelet«, v. okostenéti; fitonima 
kostenïka, kosteničnica, kostenik (m.), kostenják 
(m.), kostenîčevje (n.) »Ligustrum vulgare« tudi 
»Daphne mezereum« (Tolmin), kostnik (m.) »Conval-
laria multiflora«. 

V 16. st. kust (Megiser), v 18. st. koft, koften, 
koftnik (Pohlin). Splošno slov. kostb, prim. sbh. 
kôst, g. kdsti, dial. tudi »pečka (Dubrovnik), mak. 
koška, dial. kos, blg. kost, kostlá in kostilka »pečka«, 
str. kostb »pečka, pokolenje, pleme«, dial, kostb 
»del polja« (Novgorod, Archangelsk), pl. kosti 
»podvodno kamenje«, ukr. kistb, g. kosti, br. koscb, 
g. kosci, p. koše, č. kost, slš. kosi, luž. kost, košče. 
Brez odgovarjajoče ide. paralele. Največkrat razlagajo 
s protetičnim k- iz osnove *ost(h)-, *ost(h)i- »kost«, 
sti. ásthi, avesta ast-, asti-, gr. ôcrcéov, alb. as h t 
lat. os, g. ossis, het. hášt-ãi- (Meringer, Beitr. 42; 
Meillet, Et. 262; RES III 187; V, 9, Perssen, Beitr. 
326; Berneker, I 582). Ker je ostb brez k- ohranjeno 
v slov. jezikih, skuša Georgijev, V&prosi na b&lg. 
etim. 15 pojasniti dvojnost s križanjem med ostb 
in sbh. kost »rebro« = lat. costa »rebro«. 

kostanj (m.), g. kostanja »Castanea sativa; 
Aesculus hippocastanum«; v 16. st. koftain (Megiser), 
v 18. st. kóftajn (Pohlin), koftaina, koftanja (Guts-
mann). Prim. sbh. kàstanj poleg kostanj in kêstēn, 
mak. kosten, kesten, blg. kástan, kasten, kósten 
késten; tudi csl. kostanb, kostënb, mlajše kastam. 
R. kaštán in ukr. kaštán je prevzeto iz p. kasztan, 
dial. kaštan, č. kaštan, slš. gaštan. Latinsko ime 
castānea je preko gr. Káoravov maloazijskega po-
rekla. Pri tem opozarjajo na arm. kaskeni »kosta-
njevo drevo« poleg kask »kostanjev sadež« (Schra-
der, RL I2 561; Schrader-Hehn, Kulturpflanzen2, 
295, 615). Sin. kostanj je sprejeto preko it. castagna 
(Schuchardt, Slawod. 48; Bartoli, Zb. Jagić 38). 
Na druge južnoslov. oblike je vplivalo turš. Sestane 

in morda tudi alb. kēshtenjë, gështenjê (Berneker, I 
492; Walde-Hofmann, I 178). 

kostréba »Agrostemma githago; Panicum crus-
galli«, tudi »Bromus, Bromus secalinus«, adj. kostré-
bast »trespenartig«, poleg kostréva, kostrevec in 
nedvomno spada zraven tudi koštrika »Ruscus«. 
Večkrat tpn. Kostrevnica, 1150—1250 Cozruidniz, 
Cosdruniz in Kostrivnica 1275 Costreuntz (avtor, 
SVI I 289), enako tudi pri drugih Slovanih (Miklošič, 
ON appell. 244). Sin tudi cgn. Kostrevc poleg Ko-
st ren, Kostric, Kostrica, Koštric, Koštrica, Koštrca. 
Splošno slov; prim. sbh. kòstrava, koštrava, kostrba, 
kostrva »Festuca; Panicum crus-galli«, koštrika 
»Ruscus acul.«, blg. kostreva »Alopecurus pratensis«, 
ukr. kostereva, kosterjava, kostrica »Festuca«, p. 
kostrzewa »Festuca; Bromus, Panicum crus-galli; 
Lolium«, č. koštrava »Festuca«, slš. kostrava »isto«, 
dl. kóstrovva, kóstrawa, kóstrewa »Cýnoglossum offi-
cinale; Carum«, gl. kostrjawa, kosterwa »Bromus«, 
plb. Vüstráįvd »Festuca«. Izhajati je treba iz osnove 
*kostrb, *kostbrb s pomenom »nekaj ostrega, roba-
tega« ali »pazdêrje«. Iz iste osnove je tudi sin. kost-
rúži »grobi otrobi«. Medtem ko pomeni č., slš. kostra 
»skelet« je p. dial. kostra »pazderje«, ukr. kastrá 
»Festuca«; sbh. koštra »okun«, toda sin. koštrav, 
kúštrav »skuštran« enako mak. kóštráv in blg. dial. 
koštráv; toda r. kostrjávýj, kostrivýj »poln pazderja«. 
Tako Berneker, I 584; Slavvski, II 532. Po nepotreb-
nem rekonstruira Machek, JR 279 izhodni adjektiv 
*kostbrbb, prim. č. kostrbatý za vsa ta imena. Dvom-
ljivo Treimer, Mitt. rum. Inst. Wien 366 in Vasmer, 
Studien, I 26; REW I 642, ki primerjata alb. kashte 
»slama, pleve«, enako Šachmatov, JA XXXIII 90, 
ki suponira keltsko poreklo* 

koš (m.) »corbis«; dial. tudi »čebelji panj« (vzh. 
štaj.), »zelje, ki ne naredi glav« (Slov. Gorice), gnojni 
koš »voz s pletenim ogrodjem«, prsni koš »Brust-
kasten« (Poljane), »drevesna krošnja, grm, rakov 
oklep« itd. K temu košar, kôšar »izdelovalec košev, 
krošnjar, berač«, košána (f.) »iz srobota spleten velik 
koš«, košáriti, košârim »krošnjariti«, adj. košat »raz-
vejan, napihnjen, širok«, tudi kôšast (vzh. štaj.), 
košátiti se »napihovati se«, košatica »bujno raščena 
drevesna mladika«, košatljät »nekoliko košat«, 
kóšav »skuštran« (pkm.), kóšavec »skuštranec«. Sploš-
noslov., prim. csl. košb »Kócpivoę«, sbh. koš, g. 
kòša, mak., blg. koš, r. koš, g. košà, ukr. kiš, g. 
košà, br. koš, p. kosz. č., gl. koš, slš. kôš. Psi. *kos-
jb; sorodno je lat. ąuãlum »pletena košara« (< 
*qVaslo-), ąuasillus »košarica«, it. dial. košans »koš« 
(Rohlfs, EW 132) < gr. KÓOTCIVOV »rešeto« (Pedersen, 
IF V 53; Berneker, I 586, Trautmann, 119; Vasmer, 
I 650). Nesprejemljivo Uhlenbeck, PBB XXIX 332, 
ki primerja stnord. hagi »travnik«, srvn. hac »Gehe-
ge«, kelt. kimr. cal < *kagio. 

kóša »v kite spleteni lasje« (Notr.). Verjetno iz 
*kosįã h kosa, prim. sbh. kòsa »lasje«, dial. kosa, 
g. kose »ženska frizura« (Hvar), kõse (f. pl.) »plete-
nica« (Lumbarda). Morda spada zraven tudi sin. 
košlji (m. pl.) »zelje, ki ne tvori glav«, kol. košljêvje 
(n.) »isto«. Osnova je ista kakor pri kosem, kosmat, 
košatiti se. 
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košän (m.) »kmet, ki ima malo zemlje, ca četrtino 
kmetije« (Solkan, Bovec); košanîja »četrtina hube« 
(Poljane); k temu cgn. Košan, Koschan; tudi sbh. cgn. 
Kosan, Kosanac poleg Kosentzes (Mažuranić, Prinosi 
528). Izposojeno iz furl. cossàn »affituale di casa rusti-
ca con poca terra coltivabile« (Štrekelj, JA XII 460; 
Mende, RLS 83). Furl. cossàn izvajajo iz srlat. 
cossaíus (Du Cange, Glossarium II 593), kar povezu-
jejo tudi z germ. kossath »Adelung«. Prim. tudi srlat. 
cota »tagurim, latibulum«, saks. cote (Du Cange, 
II 596). Glej tudi kosez. 

košara »okrogel, pleten koš«, tudi košar (m.), 
košârna, košarka, košarica, košárec (m.). Prim. sbh. 
košara, kõšār (m.) »vrša«, mak. košara »isto«, blg. 
košara »ovčji tamar«, r. košara »obora, tamar«, ukr. 
košara »ovčarska koliba«, p. koszara, koszar (m.) 
»isto«. Najbolj verjetno izvedeno iz koš (Berneker, 
I 587; Vasmer, I 651). Iz slov. jezikov je rum. cãįar(a) 
»tamar« (kljub Meýer-Lübkeju, 1735, ki to izvaja iz 
lat. caseãria »lesa za sušenje sira«) in madž. kosár 
»čebelji panj, vrša« (Kniezsa, II 675). 

kóšpa »lesena coklja« (goriš.), »nerodno spleten 
koš« (Goriš. Brda), tudi košp (m.) (Tolmin). K temu 
izvedeno kôšpar, g. kôšparja »kdor nosi coklje«, 
poleg kôšpar, kôšper »velik rak« (Staro Sedlo). Izpo-
sojeno iz ben. it. cóspo »lesena coklja«, retorom. 
cuosp, cospes »isto« iz pozno lat. cuspus »lesena san-
dala«, prvič izpričano 1206, sprejeto iz nekega nez-
nanega jezika (Battisti-Alessio, 1132). 

kôšta »hrana«; k temu koštáti »poizkusiti«, 
v 16. st. kofhtanie korfhtanie »poizkušnja« (Megiser), 
v 18. st. kofhîati »poizkusiti« (Gutsmann). Poleg 
tega tudi koštáti, koštâm »stati, veljati« iz n. homoni-
ma kosten »veljati«, izposojeno iz lat. constãre 
»veljati«. Drugo je n. Kost (f.) »hrana«, kosten 
»poizkušati«, prim. got. kustus, gakusts »poizkušnja«. 
Oboje se je v nemščini pomešalo; sin. poleg dial. 
koštinge (f. pl.) »stroški« tudi še nakofhtnik »abonent«. 
Prim. tudi sbh. kajk. kõšta »hrana«, kõštati, kòstati, 
kòštovati »poizkušati« in »veljati«, č. kost (m.) 
»poizkušnja, okus, stroški, cena«, p. koszt »stroški, 
cena«, kosztowač »veljati«, kosztunek »stroški, 
cena«. Iz p. tudi r. kost, koštovatb in ukr. koštuvátý 
(Berneker, I 586; Skok, II 165; Kluge-Götze, 395). 

koštrûn (m.) »skopljen oven, jarec«, vzh. štaj. tudi 
»usločena trta s čepi«; dem. koštrûnek, koštrûnček, 
adj. koštrûnov in izv. koštrûnovina »jarčje meso«; 
v 18. st. koshtrun »vervex« (Pohlin), kafhtrun (Guts-
mann). Izposojeno iz it. castrone »skopljenec, 
skopljen oven«, ben. it. castròn. Preko n. kastrieren 
»skopiti« tudi kastrirati »skopiti« iz it. castrare 
»skopiti«, lat. castrāre »odrezati«. Iz sin. je nvn. 
Kastraun »koštrun«. Tudi sbh. käštriti, häštriti 
»obrezati, obsekati« blg. kastrjá »isto«, č. kaštriti 
»gosem skubsti perje«, p. kajstrować »kastrirati« 
(Berneker, I 492; Štrekelj, Lwk. 26; Mende, RLS 
78). 

košúlja I »srajca« (bkr.); prim. csl. košulja »inda-
sium«, sbh. kòšulja »srajca«, pl. kòšulje »perilo«, dial. 
košűljac »del ženske obleke« (Srem), mak. košula, 
košulka, košulče »srajca«, blg. dial. ícošúlja »srajca«, 
r. dial. košúlja »krznen jopič«, ukr. košűlja »srajca«, 
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br. kašúlja »fina srajca«, p. koszula »srajca«, č. 
kosile, stč. košule »srajca«, slš. košelja, gl. košula, 
ko šla, dl. košula »srajca«. Stara, splošnoslov. izpo-
sojenka iz lat. cãsüla »plašč s kapuco« poleg casubla 
(frc. chasuble, špan. casúlla »mašna obleka«); iz 
lat. tudi gr. Kaoo?)Xa »grobo oblačilo« in srvn. 
kãsele, kāsel »del mašne obleke«, kar je dalo č. kažula, 
kažila, kazula »mašna obleka« in p. kazula, kažela 
»mrtvaška srajca« (Berneker, I 586). 

košúlja II »vrsta košare« (Kras) »voziček s pleteno 
košaro« (Idrija). Podobno tvorjeno je sbh. kóšlje 
(pl.) »plot«, ukr. košílb, g. košelja in r. košélb, g. 
košelja »košara, koš za seno, krušna torba«, dial. 
tudi košólka »košara« (Rjazanb). Izvedeno iz koš 
(Miklošič, 426, Berneker, I 587; Vasmer, I 651). 

košuta »jelenova samica«; v 16. st. koshuta »cerva« 
(Megiser), v 18. st. koshûta (Pohlin), pri Gutsmannu 
tudi kofhutnik »Hirsch in der Brunst«; dial. je košuta 
tudi »ime goveda košutje barve«, k temu košūtje 
(n.) »Pinus pumilio«, košütnik »Genziana lutea« 
(Čaven); tudi orn. Košuta in cgn. Košuta, Košutnik. 
Prim. sbh. košuta »cerva«, v nar. pesmi tri košuta 
kaže na *košut (m.), tudi fitonim, toponim, ime krave 
Koša in ženski atpn.; mak. košuta, blg. košuta, stč. 
košut »kozel«, slš. košut, ukr. košut »kozel«. Možna 
je povezava s *šutb »brez rogov«, prim. ukr. šúta 
»krava brez rogov«, mak., blg. šut »brez rogov«, 
p. szutý, č. šutá koza, slš. šutý in sin. orn. Šutna 
(Litija) < *šutbna (Šuman, JA XXX 303), z velarnim 
prefiksom ko-; dvomi Berneker, I 586 toda soglašata 
Vasmer, I 652 in Machek2 631. Podrobno Skok, 
II 167, ki opozarja na sbh. dial. šüta ovca (Kosmet), 
tudi šūka in šūša, adj. šūšav, šūkav, tudi rum. sut, 
ciut »brez rogov«, ciutã, įutã »košuta«; alb. shut 
»brez rogov«, shutë »košuta«, madž. suta, csuta 
»brez rogov«. Skok opozarja tudi na sin. štula, ki 
pomeni dial. »krava brez rogov« (Podkrnci, Ščavni-
ca), sbh. štula »raven gorski hrbet«, poleg šutúla 
»streha brez rogov«. Ker se ćüka, ęüko, šuka »koza 
brez rogov« pojavlja tudi v švicarskih Alpah, je 
mogoče sklepati na pastirski substrat. Glej tudi 
Oštir, Anthropos VIII 165—180; Petersson, JA 
XXXIV 381; Skok, SR III 352; Machek, Slavia 
XVI 218. 

kót (m.), g. kota »angulus, abditus locus«; k 
temu tudi kočnik (m.), kptnik, katnjäk »zob«; adj. 
zakoten »odmaknjen, skrit«, v 16. st, kotnik »molaris, 
Stockzahn« (Megiser), v 18. st. kot, kotez, kotizh, 
kotei »Eck«, kotnik, kotefhnik »Stockzahn« (Guts-
mann), kotshnek »dens molaris« (Pohlin), mtpn. 
Kot, Matkov Kot, cgn. Kotnik, Zakotnik. Splošno 
slov., prim. csl. kętb, sbh. kût, mak. dial. kant »pro-
stor, kjer stoji ognjišče«, blg .kit, r., ukr., br. kut, 
g. kutá, p. kąt, č. kout, slš. kút, gl., dl. kut. K temu 
tudi r. kutenb, ukr. kútnýj zub »dens molaris«. S tem 
primerjajo gr. Kavfróę »kot v očesu«, Kav&cbôr|ę 
»krivina, zavoj«, kimr. cant »rob, železni obroč« 
< ide. *qan-tho (Frisk, II 777), kar je morda sorodno 
z lit. kãmpas »kot, kraj«, gr. Kaum} »zavoj«, KáįiitTö) 
krivim« (Zubatý, JA XVI 396; Brugmann, Grdr. 
I2, 357, 513, 583). Lit. kántas, kántis »kot«, je iz slov. 
jezikov (Fraenkel, 216). Berneker, I 602 primerja 
gr. Kovróę »drog«, Kevxéw »bodem«, kimr. cethr 
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»ost, žebelj«, kar je manj verjetno. Glej Kozlovskij, 
JA XI 388; Uhlenbeck, IF XVII 94; Mikkola, IF 
XXIII 122, Trautmann, 116. Toda Machek2, 285 
se opira na lot. kak t s »kot v hiši« in suponira malo 
verjetno sovpad dveh osnov, psi. *kotb in *kętb. 

kota »volk, stopljeno železo v plavžu« (gor.); 
izposojeno iz it. cotta »kar se enkrat žge«, sr. lat. 
cocta k coctare »kuhati«, coctura »kuhanje« (Battisti-
Alessio, 1139). 

kotaliti, kotalim »valiti, trkljati«, tudi kotalícati 
kotalicam, kotaljáti, kotaljâm, kataijáti, kataljâm, 
kotrljáti, kotrljâm, kotúrati (se), kotúram se, kotrcati, 
kotrcam »isto«, jotížiti se, kotîžim se »valjati se« 
poleg kotáti, kotam, kotati se »valiti, valjati, drgniti 
se, bosti se (o govedu)«; k temu kotáč (m.) »kolo«, 
kotáča »podstavek za valjenje sodov«, kotâčka 
»Ilýsia scýtale«, kotalke (f. pl.) »drsalke s koleščki«, 
kotánec (m.) »Spirala, viba«. Prim. sbh. kotrljati se, 
kotùrati »trkljati«, mak. kotlosa (pf.) »odriniti koga«, 
Machek2, 282 prišteva zraven tudi blg. tbrkaljam 
»trkljam«, z metatezo, kar je dvomljivo; r. katýlätb, 
ukr. kortulátýsja, p. katulać (się) »valjati, klatiti se«, 
č. kotáleti se, kutáleti se, kotouletì, slš. kotúldt', 
kotűlit'. Ekspresivna besedna družina; po tvorbi je 
podobno lit. kãtul(iuo)ti, kãtur(iuo)ti »žgečkati«, 
kar je verjetno onomatopeja (Fraenkel, 229). Pri 
slovanski družini je morda treba izhajati iz *kotiti, 
*katati (Slawski, II104); Machek, 227 je sprva mislil 
na *ko(ob)-vrtVati, toda v drugi izdaji 282 suponira 
prvotno kotrbálati »prevračati kozolce«. Drugače 
Šmilauer, Obežnik Klubu pïátel IV, 18, 2 (meni 
nedostopno) in Otrębski, SOce XIX, 189. 

kotár (m.), g. kotárja »okraj, distrikt« poleg 
határ (m.) »meja, okoliš, teritorij«. Tudi sbh. kòtār, 
g. kotára »okoliš, distrikt, meja«, kötar »ograja 
okoli stoga« in hätār »okoliš, distrikt«. Oblike na 
k- je Miklošič, 86 izvajal iz stvn. kotaro »Gatter«. 
Nemško kataro, gataro, novo Gatter pomeni pravno 
tudi mejo graščinske posesti (Berneker, I 386; Kele-
mina, GMDS XIV 66). K temu tpn. Kotarče, n. 
Guttáring, starejše Gutarich, Kutarich (Lessiak, 
Carinthia CXII 45). Oblike na h- pa so izposojene iz 
madž. határ »meja, okoliš«, kar je iz n. hotter (Benkö, 
II 74). Tudi č. dial. chotár, chotárit\ slš. chotár, p. 
dial. hator, hotár »pašnik«, ukr. chotár »dežela«, 
dial. chitár »meja« in rum. hotár »okoliš, meja«. 

kotáti, kotam (v. impf.) »valiti, valjati«, tudi 
kotaliti, kotalim, kotaljáti, kotaljâm in kotaliti, 
katalim, kataljáti, kataljâm, kotúrati, kotrljáti, kotr-
cati, kotalicati, kotaljáti; z odpadom začetnega 
ko(ka-)talikati, talóvkati, takljáti; v zloženkah 
prekotiti (v. pf.), prekôtniti, prekôtnem (v. pf.), 
prekotováti, prekotûjem (v. impf.), prekotáti, preko-
tâm (v. pf.); izv. kotáč »kolobar«, kotánec (m.) 
»viba, špirala«, kotrljān (m.) »Erýngium«, koturáš 
(m.) »Armadillo«. Prim. sbh. kajk. kotati se, kotakati 
se (Belostonec), širše sbh. kotfljati se, kotrškati se; 
k temu kotrljan »Erýngium« (stč. kotačka »isto«, 
mak. kači, kačuva »dvigati, vzpenjati«, r. katitb, 
kačú »valiti«, str. kotiti sja, ukr. kotýtý, kočú, br. 
kacicb, kačú, pakacícb, p. kocić (się), kaczać, č. kotiti, 
káceti, kátiti, przekotiti, rozkotati, slš. prekotit\ 
vykotit\ gl. kóčić, rozkoćić. Psi. *kotiti, *kot'ę. Iz 
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slov. jezikov rum. cotiįt »cikcak«, cotigã, cotiugã 
»dvokolesnik«. Etimološko nejasno. Najverjetnejša 
se zdi primerjava z ir. caithid »drsa« < *kateieti 
(Pokorný, ZfcPh XX 428; Krahe, Spr. d. Illýrier, 
1107; Toporov, Vopr. slav. jaz. VI172). Matzenauer, 
LF VIII 161 je primerjal angl. skate »drseti«, skate 
»drsalke«, kar odklanjata Berneker, I 591 in Vasmer, 
I 540. B. Čop, Zbora. FFIII/3 (1960) 7 domneva so-
rodstvo z iran. xaò- »obračati, krožiti«, oset. xatin 
»klatiti se, vlačiti«. Machek, IF LIII 93 pa opozarja 
na sti. śātáýati »vrže«, s starejšim pomenom »razko-
sa« (to povezuje Walde-Pokorny, I 539 z lot. sist, 
situ »tolči«). Loewenthal, JA XXXVII 393 misli na 
lat. ąuatiō »tresem« in gr. jcdcro® »sipam«, kar najbrže 
ne spada skupaj (Frisk, II 478). Miklošič, 135 pri-
tegne lit. kočioti »zvijati perilo«, kar je izposojeno 
iz br., Agrell, ZB 13 povezuje arm. sail »voz«. 

kótec (m.), g. kótca »gajba, kletka, hlev, pretin 
v hlevu, jama za repo«, tudi koč (m.) in kočak (m.) 
»isto«. Morda spada sem tudi kęjca »koliba v gorah 
na dveh stebrih« (Idrija) < *koč(i)ca, a to je lahko 
tudi iz *kętįa »koča«. Prim csl. kotbCb »kletka, 
gnezdo«, sbh. kòtac, g. kòca »hlev« poleg kôt, mak. 
koteč »pregraja za ribe« kocina »svinjak«, blg. 
kocina »vrsta hleva«, str. kotbCb, dial. kotý (pl.), 
kotcý »pregraja za ribe«, kotće »vrsta saka«, ukr. 
dial., kuticb, küticb »kletka, svinjak, ovčji hlev«, p. 
kojec, g. kojca »gajba za prevoz drobnice«, starejše 
tudi kociec, g. koćca »isto«, č. koteč, kotce (n.) 
»kletka, pretin v hlevu«, tudi koc, koč, stč, kot, kót 
»lopa, stojnica«. Iz slov. jezikov rum. co{é( »hlev, 
pregraja iz protja«, tudi coteáfã, cotéfa in madž. 
kotêc »hlev, kletka, lopa, zapor, poštni nabiralnik«, 
alb. kotéc, kutec »hlev«, ngr. KOTETOI »kurnik«. 
Psi. *kotb, dem. kotbCb brez trdne etimologije. 
Sorodno se zdi avesta kata- »klet, izba«, nperz. kad 
»hiša«, got. hēpjo »kamra«, sti. cátant- (adj.) »skriva-
joč se« (Berneker, I 588; Vasmer, RS VI 174; REW 
I 644; Riparský, Lw 278). Manj verjetna je domneva, 
da je izposojeno iz germ., stangl. cot (n.), cote (f.) 
»koča«, angl. cot »hiša, koča« stnord. kot »koča« 
(Persson, Beitr. 111; Uhlenbeck, J A XV 488) ali iz 
švab. kott »prizidek pri hiši«, dial, kot ter »kajža« 
(tako Berneker, I 588), tudi ir. coit, coite »koča« ne 
pride v poštev (tako Šahmatov, JA XXXIII 90). 
Glej tudi Machek2, 283 in Slavvski, III 330. 

kótel (m.), g. kętla »ahenum«; v 16. st. kotel 
»ahenum«, kotlar »aerarius faber« (Megiser), v 
17. st. tudi kotel »boben« (Diet.), dial. kotel »tolmun« 
(bkr.) »vdolbina v tleh«, pogostno mtpn. Kotel, 
Kotli, Kotlič, Kotliček, Kotliči in pod.; k temu kotlina 
»crater, vallis«, kotanja »fovea, scrobis«, oboje tudi 
mtpn.; a tudi kótla (f.) »beč, luža« in križano kotlánja; 
k temu cgn. Kotlan, Kotlin, Koilovšek, Kotluš(č)ek, 
Kotušek. Splošno slov.; csl. kotblb »lebes, vas aene-
um«, sbh. kòtao, g. kotla; mak. kotel, pl. kotli, blg. 
kotél, r. kotel, ukr. kotel, br. kocël, g. kotla, p. kociol, 
g. kotla, č. kotel, slš. kotol, gl. kotol, dl. kóśel. Izpo-
sojeno iz got. *katil(u)s, pl. katilē poleg stvn. kezzil, 
nvn. Kessel (Miklošič, 135; Berneker, I 591; Kiparský, 
Lw. 203). Zadnji vir je lat. catinus poleg catíllus 
»skleda, čaša«, vendar slov. kotblb ni izposojeno 
naravnost iz lat. (tako Meillet, Ét. 186); lit. kãtilas, 
lot. katls, stprus. katils je kljub Trautmannu, 121 
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sprejeto samostojno (Vasmer, I 644). Madž. katlan 
»pekač, kotlina« in rum. cotlon »kotanja« je iz slov. 
kotlina (Kniezsa, 664; Benkö, II 408). 

kotenina »vrsta bombažnega blaga«, tudi kotonína 
(Kras), kortenína. Sprejeto preko it. cotonína, frc. 
cotonnine, kar izvajajo iz arab. ąutüni. Novejša 
izposojenka katūn »vrsta tkanine« je iz n. Kattun, 
kar je preko hol. oblike kattoen in pozno lat. cottonus 
»bombaž« iz arab. gufun »bombaž«. S tem primerjajo 
tudi hebr. kuttõneè, kar je prešlo tudi v gr. xit<bv 
»vrsta srajce« in verjetno tudi v lat. tunica (Lokotsch, 
1272; Kluge-Götze, 357; Battisti-Alessio, 1138). 
S sin. kortenina je mogoče primerjati sbh. kàrtūn in 
č. kartoun iz avstrijsko nemške variante Karton (glej 
tudi Štrekelj, JA XIV 528, Lwk. 33). 

kóter (m.) »boter«, kótra (f.) »botra«, tudi góter 
(m.), gótra (f.); v 18. st. katreý, koterza (Megiser2), 
koter, kotrei, ko ter z, gotei, kotra, kotrinja, koterza, 
gota, gotiza (Gutsmann), dial. kor. qótr, ąotrèi, 
ąotfca v Zilji kôtra, štaj. gôter, rez. hótęrčić, hôtrica. 
Medtem ko je sin. boter izposojeno iz stvn. gifatero, 
kar je kalk po lat. compater »boter« in k temu gifatera 
»botra«, naslonjeno na Gott »bog« tudi stvn. *gotfa-
ter, srvn. gotd, gotte (m.), göt(t)e (f.), ohranjeno v 
nvn. dial. Gotte, Gott, Gotten. Ramovš, HGr. II 185 
izvaja koter iz bav. dial. k(f)ater, podrobneje že 
Štrekelj, LMS, 1896, 146; glej tudi Striedter-Temps, 
DLS 94, 130. Sinonima kum, kumpare, boter. 

koterija »klika, družba«; prim. sbh. kotèrija, 
mak., blg. koterija, r., ukr. koterija, p. koteria, 
č. kotérie, slš. kotéria. Izposojeno iz frc. coterie 
»klika, tovarišija« iz st. frc. cotin »koča« (Slawski, 
III 11). 

kotiti, kotim (v. impf.) »roditi mladiče (o živalih)«, 
tudi kotiti, pf. skotiti »roditi (o živalih)«, skótniti, 
skôtnem (v. pf.), kotiti se, skótniti se; k temu skôt 
(m.) »mladič, zalega, živina« in k zadnjemu pomenu 
skotina »živalski iztrebki«, tudi pokõt (m.) »porod«, 
pokotina »živina«, v. pokótniti, pokôtnem (v. pf.) 
»roditi«. Omeniti je treba v tej zvezi tudi dial. kotižiti 
se, kotîžim se (v. impf.) »valjati se, zvijati se« (Buče), 
npr. krava se kotiži »zvija se, kakor bi rodila«. Psi. 
kotiti sę, kotįę sę »roditi«, splošno slov., vendar 
razen sbh. dial. kotiti o vseh živalih (Dubrovnik), 
omejeno samo na nekatere, mak. koti (se), blg. 
kótja (sę), r. kotitbsja, ukr. kotýtýsja, br. katicca, 
p. kocić się, č. kotiti se, slš. kotit''sa, gl. kóćić so, dl. 
košiś se. Najverjetnejše se je pomen razvil iz prvotnega 
»vreči, metati«, prim. sin. že v 18. st. krava je povergla 
(Gutsmann), poleg kotiti »valiti, valjati«, tako poleg 
Brücknerja, 261 tudi Toporov, Vopr. slav. jaz. 
VI 172 in Slavvski, II 315. Dvomljivo je mnenje, 
da se je pomen razvil iz kotbka »mačka, sidro«, 
č. kotë »mačji mladič« (tako Berneker, I 590; Truba-
čev, Proischož. 97; Machek2, 226); oporeka že 
Vasmer, I 645. Nezanesljive pa se zde tudi primerjave 
z lat. catulus »živalski mladič«, catellus »ščene«. 

kotje (n.) »blato, govno, nečistoča« (Gutsmann); 
izposojeno iz n. Kot (m.), starejše tudi »cestno blato«, 
zgodnje srvn. Kat, Quat, srvn. quāt, quõt, kōt, kāt, 
stvn. quãt, chwãt »blato« poleg adj. srvn. quāt »ostu-
den, grd« < ide. *g^õu-, *gVū- (slov. gadìti). Vendar 

sin. tudi skutiti se »gabiti se«, priskuta (m., f.) »nad-
ležnež«, kar se zdi domače. 

kotlina »vdolbina tal«, starejše tudi kotlišče; 
prim. sbh. kotlina, mak, kotlina, kotlovina, blg. 
kotlovina, kotlóvište, r. kotlovina, dial. kotlina, ukr. 
dial. kitlýna, kitlovýna, br. katlina, kótlišča, p. kotlina, 
č., slš. kotlina, gl. kotlina, dl. kótlišće. Psi. kotblina 
izvedeno iz *kotblb »kotel« (Slavvski, III 13). 

kotôrna »Perdix saxatilis; Lagopus«, tudi katorna; 
v 18. st. katorna »Haselhuhn; Weiberspitznamen« 
(Pohlin), katorna »HaBlhuhn« (Gutsmann). Pleterš-
nik, I 448 izvaja iz it. cotornice »prepelica«. Iz istega 
vira je zah. sbh. kotorina »Lagopus« (hrv. Primorje, 
Krk). Ben. in tržaško it. cotòrno, furl. catòr, vse iz 
lat. onomatopeje co(c)turnis (Štrekelj, Lwk. 34, 
50; Skok, II 171). 

kotríg (m.) »člen, členek, zglob, ud«, tudi kotriga 
(f.) (pkm.); pl. kotrige »okostje; mrhovina« (vzh. 
štaj.); k temu kotrižen »členkovit, kolenčast«, ko-
trîžnik »suh človek 7 dolgimi nogami« (štaj.), v 18. st. 
kotrig (m.) »Glied«, kotrishen »gliederich« (Guts-
mann). Prim. sbh. kajk. kotrig »isto«, kotrižan in slš. 
kotržina »mrhovina«. Berneker, I 588 opozarja na 
ngr. KotpíKi »členek na nogi«, kar je verjetno izpo-
sojeno iz slov. jezikov. Vendar je poreklo vseh teh 
besed popolnoma neznano. 

kótula »žensko krilo« (Ter); tudi sbh. dial. kõtola 
(Istra), kôtula (Dubrovnik, Črna gora). Izposojeno 
iz ben. it. còtola »krilo«, dem. k it. cotta »kuta« 
(Battisti-Alessio, 1139; Skok, II 168). Sin. dial. 
kotolin (m.) »ženska spodnjica« (goriš.) je iz furl. 
cotulìn, ben. it. cotolìn »cintino, veste corta di donna« 
(Mende, RLS 83). 

kôtva »sidro« (pkm.), dem. kôtvica; tudi kotvišče 
»sidrišče« (pkm.); v. zakótviti (pf.) »zasidrati«. Tudi 
sbh. kõtva, kòtvica »sidro« novoknjižno, ne ljudsko, 
mak. kotva »sidro«, dial. kotka »maček, glavnja«, 
blg. kótva, kótvica »sidro« poleg kótka »mačka, 
sidro«, csl. kotbka »sidro« (Supr.), r. zastarelo kótva 
»sidro«, r. csl. kotbka »sidro«, ukr. kótva, kotvýcja 
(< p.), poleg kitvá, kitvýcja, p. kotwica, stč. kotva, 
kotev, kotvicë »železni kavlji, rastlinsko ime«, slš. 
kotva »sidro«, kotvica »rastlinsko ime«, gl. kótmca, 
dl. staro kotwa »sidro«. Psi. *koty, g. kotbve razlagajo 
kot staro metaforo h kotb »maček«, prim. sin. maček 
»sidro«, sbh. mãčka, r. kóška »mačka, sidro«, enako 
n. Katze »mačka, sidro«. Iz slov. jezikov je staro lit. 
katvýčia, kãtas »sidro« (Fraenkel, 228). Glagoli 
č. kotviti, slš. kotvit\ p. kotwić, kotmczýč »zasidrati«. 
(Berneker, I 590; Vasmer, I 644; Vaillant, Gr. comp. 
II 1, 277; Slavvski, III 16). 

kounertnica »neka trava« (Pohorje); kdor jo pri 
sebi nosi, nikdar ne zboli (Trstenjak, Novice, 1859, 
86). Kelemina, ČZN XXIII 143 opozarja z rezervo 
na n. Kolmarskraut »Anagallis«. 

*kōv (pron.) »kakšen«, samo dial. kāu, kęva, 
kęvu (Šmarje pri Jelšah); k temu nãįkuu, pri Pleterš-
niku nékov, nekóv »nekakšen« (jvzh. štaj.), marsikāų 
»marsikakšen«; verjetno haplologija iz kakóv, štaj. 
tudi kákov, nékakov, nekakóv (bkr., vzh. štaj.), 
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nékakovšen, v 16. st. kakov (Dalmatin), danes knjižno 
samo kakovost (f.) »kvaliteta«, v 18. st. kakershnoft 
(Pohlin). Dalje glej kak. 

kovár (m.), g. kovárja »snovalec«, kováriti, 
kovârim (v. impf.) »snovati naklepe«, a tudi »očuvati 
škode, ohranjati«; deloma prevzeto iz drugih slov. 
jezikov, tako kovârnik »intrigant«, kovârnica »intri-
gantka«, kovârstvo (n.) »zvijača, prekanjenost«, 
kovárnost (f.). Prim. csl. kovb »prevara, hudoben 
naklep, upor«, kovarbstvo »narava, način mišljenja, 
značaj«, kovarbitb »zvijačen, spletkarski«, kovarbstvije 
»spletkaštvo«, sbh. kôvāran »lokav«, kovárstvo, 
kovarstvovati, toda izpričano je tudi kovati, kujem 
»snovati, delati, storiti« (prim. sin. kaj kuješ, kaj 
naklepaš), r., ukr. kovárnýj, č. kovat, kovár »nakle-
pati, p. kować, gl. kovar; k pomenu csl. kovati 
zblaja »naklepati zlo«. Sin. okováriti, okovârim (pf.) 
»zavarovati, očuvati« ne more imeti kljub Pleteršniku, 
I 814 nobene zveze z varovati, ampak seje samostojno 
razvilo; impf. k temu okovárjati (se), okovârjam (se) 
»čuvati, ohranjati, skrbeti«, okovâra »zavarovanje«, 
adj. okováren, okovárljiv, in dalje okovârnik »skrbnik«, 
okovárnost (f.), oko varstvo (n.). Dalje glej kovati. 

kovârstvo (n.) »prekanjenost, zvijačnost«; k temu 
kovár, g. kovárja »spletkar« tudi kovârnik, f. kovârnica, 
adj. kováren, v. kováriti. Novoknjižno izposojeno iz 
csl. kovarbstvo »astutia«, kovarbm »astutus«, r. 
kovárnýj »zvijačen«. Nedvomno spada h kovati, 
kuję, prim. csl. kovati zblaja, sin. naklepati (Berneker, 
I 593; Vasmer, I 584). Ivanov-Toporov, Slav. Jazýko-
znanije 1973, 156 opozarjata pri č. kovár, luž. kowar 
»kovač« psi. *kovarb na paralelo sti. kaväri- z verjet-
nim prvotnim pomenom »hudobno nastrojen na-
sproti tujemu« (= ãri). 

kováti, kujem (v. impf.) »tundere, procudere«, 
dial. tudi kúti, kovêm (pkm.); v 16. st. kovati (Megi-
ser), v 18. st. kovâm (Pohlin), kovati, kujem, kovam 
(Gutsmann). Splošno slov.; prim. sbh. kovati, kujem 
(čak. kūjém, vzh. kòvēm), blg. ková, kovéš, dial. 
kúja, mak. kovam, kovaš, dial. ko veš, r. kovátb, kujú, 
str. kovati, kovu in kuju, ukr. kuvátý, kujú in kúti, 
br. kavácb, kuvácb, kucb, p. kować, kuję in kuć, 
č. kovati, kovu, kovom in kouti, kuji, slš. kovat\ 
kujem in kut\ gl. kovač, kovam, dl. kowaś, kowam. 
Psi. kovati, kuję; temu ustreza lit. káuti, káuju »biti, 
sekati, tolči«, lot. kaût, kaûju »isto«, dalje nvn. 
hauen, stvn. houwan »sekati, kuti«, srir. cuad »tolči, 
boriti«, lat. cūdō, cūdere »tolči, zabijati, kovati, 
tvoriti«, toh. A ko-, B kau- »ubijati, klati« (Berneker, 
I 592; Zupitza, GG 122; Meillet, MSL XIV 355, 
Trautmann, 123; Fraenkel, 232). Ide. prez. *koua-
> *kóu- > sin. kú-, ide. pret. *kaua- > slov. kov-a-. 
Stare so tvorbe kakor kovb, sin. köv, okov, nakovadlb-
je > nakovadlo, sin. nakovalo in nakovenj, sbh. 
nakovanj, ukr. nakovaáb, r., br. nakovalbnja. Dalje 
pódkev (f.) poleg pódkov, podkôv, podkôva (f.) »Hufei-
sen«, csl. podkovb (m.), tudi splošno slov.; omejen 
areal ima sin. kováč (m.) »faber«, sbh. kòvāč, mak. 
kovač, blg. kovač, str. kovačb, stč. kovaš, stp. kowacz 
kar so deloma izpodrinile tvorbe kakor ko v alb 
(slš., p., ukr., r., br.); iz slov. jezikov je madž. kovács 
in lit. kavõlýs »faber«. 

kovent (m.) »advent« (Gutsmann, 481); danes 
samo advênt, izposojeno po srlat. adventus »praznik 
štiri tedne pred božičem«, iz lat. advenire »prihajati«. 

kovîlje (n.) »Stipa pennata«; izposojeno iz sbh. 
kòvilje »isto«, tudi mak. kovil in blg. kovil poleg r. 
kovýl (m.), kovýlb (f.), ukr. kovýlb (m.), kovýlá (f.) 
»isto«. Prasorodno je got. hawi »seno«, hartinhem 
»Carex« iz ide. *kāu-, *kau- (glej kovati), tvorjeno 
kot r. kostýlb «-> kostb (Uhlenbeck, PBB XXII 191; 
Vasmer, ZSPh X 126; Lehmann, IF XXI 192; 
Zupitza, GG 75). Berneker, I 594 in za njim Skok, 
II 172 pritegneta k temu tudi r. kovýljátb »šepati«, 
kovýlb »hromeč«, kar je morda izposojeno iz fin. 
kävellä »hoditi« (Vasmer, I 587). Glej tudi kovrčje. 

kovrčje (n.) »stipa pennata« poleg kvîčje (n.) 
»scirpus lacustris«; izhodna oblika je psi. *kovyrb, 
izpričano tudi r. dial. kuvýrk-travá (Savinov, 
RFV XXI 26). Bolj razširjena je dubleta z drugim 
sufiksom *kovylb, t. kovýlb (f.), kovýl (m.), kovýlje 
(n.); ukr. kovýV (m.), kovýlá (f.); mak. koil, koilò, 
blg. kovel, kovil (Mladenov, BEPR 244); sbh. 
kovil in kòvilje. Zadnje je Tušek 1872 uvedel tudi v 
sin. botanično term. kovilje; tudi č. kovýl in slš. 
kavýV je mlada izposojenka iz r. 

Po navadi primerjajo z got. ham »seno« (Uhlen-
beck, PBB XXII 191; Brugmann, KVGr 108; Leh-
mann, IF XXI 191; Zupitza, GG 75). Dvomi v to 
Berneker, SEWI 594, ki predlaga zvezo z r. kovýljátb 
»zibati«, kar se zdi Vasmerju, ZfslPh X 126 in REW 
I 587 le severnoruska ljudska etimologija. Dvojna 
sufiksacija -yrb: -ylb govori za osnovo *qãų-, glej 
kovati. 

kóvter (m.), g. kóvtra »prešita odeja«, tudi kolter 
(m.), kóltra (f.), kóltrc (m.) pri Pleteršniku; v 17. do 
18. st. kolter, koltri (Hipolit), dial. kôųų (gor., dol.), 
kuvtra (f.) »konjska deka« (Rezija). Prim. č. zastarelo 
koltra »tapeta, zaslon«, stč. koltra tudi »odeja«, slš. 
koltra »odeja, tapeta«, p. koldra »prešita odeja, 
tapeta, zaslon«, ukr. kóvdra, br. koųdra. Za sin. 
oblike je treba izhajati iz srvn. kolter, kulter »prešita 
vatirana odeja«, bav. Kolter, Golter. To pa sprejeto 
iz stfrc. co(u)ltre < lat. culcita »blazina«. Stit. 
coltre (f.), cóltra že pri Danteju je tudi izposojeno 
iz stfrc. in je verjetno vsaj vplivalo na sin. oblike 
koltra, kuvtra in na č., p. koltra, koldra (Machek2, 
271; Slavvski, II 366), medtem ko Miklošič, 125; 
Fw. 27 in Berneker, I 350 domnevajo samo nemški 
izviri. (Glej tudi Grafenauer, Razprave ZDHV I 
378; Striedter-Temps, DLS 154). 

koza »capra« s številnimi metaforičnimi pomeni; 
pl. kóze »variolae«, kóza »podstavek za žaganje, 
telovadna naprava, ogrodje brez strehe za sušenje 
žita; lesen trinožnik, železna ali lončena posoda z 
nogami«, dem. kožica »ponev«; kozo biti »otroška 
igra«; tudi koza »cigan, premičen drog nad ognji-
ščem«, »podstavek pri statvah, pri brusu, pri mostu«; 
v imenih živali divja koza »Antilopa rupicapra«, 
kožica »Scalopax gallinago«, fitonim kozja brada 
»Tragopogon«, kozja detelja »Cýtisus«, kozja re-
pica »Cýclamen«, kozje zdravje »Anagallis«, kozji 
rep »Rheum«, kozji zizek »Lonicera caprifolium«, 
kožica »Ophris«, kozelc »Valeriana«; izvedenke 
kozár (m.) »kozji pastir«, kozáriti, kozârim »gojiti, 
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pasti koze«, kozâra »kozji tamar«, kozárina »čas 
okoli 17h« (Staro Sedlo), kozárja »kozja čreda« 
(Kranjska Gora), kozârnik »sir iz kozjega mleka« 
(Tolmin), kozêtina »kozje meso« (pkm.), kozják 
»kozji hlev«, kozina »kozja koža« itd. Sestavljenke 
kozoprsk »oktober«, kozomólz(ec) (m.), kozomólza 
»Caprimulgus europaeus«, kozomòr »sodra« itd. 
Pogosto v tpn., mtpn. in cgn. Kozje, Kozlača, Kozlek, 
Kozlak, Kozlake, Kozina, Kozak, Kozamernik itd. 
Splošno slov., prim. sbh. koza, r., ukr. koza, br. 
kazá. p., č., slš., gl. koza, dl. koza, plb. kiïöza. 
Sorodno je alb. kedh, kedhi »kožica« (Meýer, 185; 
Pedersen KZ XXXVI 335), dalje primerjajo stangl. 
haecen »jagne«, hacele, haecele »plašč«, got. hakuls 
»plašč«, stnord. hękubl »plašč«, hôken »kozliček« 
(Berneker, I 595; Vasmer, I 589), kar zahteva ide. 
*kaįa; upoštevati pa je treba tudi vabilne klice tipa 
kac, kač (Pokorný, 527; Hubschmid, Schläuche 105). 
Zvočno podobno je tudi džagat. tur. kätši »koza«, 
irtiš. kädžä, čuvaš, kačuga. Oštir, AAS 1119; Vogeln. 
92 misli na predide. poreklo, podobno Specht, KZ 
LXVI 13. Manj verjetna se zdi primerjava z lit. 
ožýs »koza« s sekundarnim k- kakor pri kost (Meillet, 
RES V 8; Et. 246; BSL XXV 119) ali z metatezo iz 
lit. dem. ožkà »kožica« (Brückner, 262), prav tako s 
sti. chagas »kozel« (Zupitza, GG 27; Uhlenbeck, 
Aind. Wb. 94). 

kozarec (m.), g. kozarca »čaša, posodica iz lubja, 
posodica za smolo«, tudi kozarec poleg kozár, g. 
kožarja »posodica iz lubja« in kozâra (f.) »košarica 
za mešenje kruha«, dial. ko zor, g. kozora »košek iz 
lubja« (pkm.). Pomensko enako je kozöl, kozóla in 
kozúlj, g. kozúlja, kozûljec. Upoštevati je treba tudi 
kozóra (f.) »gruča lešnikov«, kozûra »odlomljena 
vejica, grozd, gruča lešnikov«. Iljinskij, IORJ XXIII 
2, 238 prišteva k tej besedni družini tudi kozel »sedež 
pri kočiji«, kar ni verjetno. Pomensko blizu je r. 
kúzov »košarica iz lubja«, p. kozub, kožub, kazub, 
kažub, kazubka »isto«, slš. kozul »ognjišče, dimnik«. 
Z ohranjenim -b- sin. kózbec »gred pri senenem 
vozu«. Iz slov. jezikov je madž. kázu, kazup »košara 
z ročaji«, n. dial. Gotschl »posodica za smolo« in 
lit. kazãbas, küzavas. Bruckner, PF VI 631 primerja 
kazan. tatar. kezaū »posoda iz lubja«, Meýer, 408 
pa alb. shkozë »gaber«, Trautmann, /DW VII 
170 pritegne celo got. hakuls »plašč« (glej koza). 
Bernekerju, 1596 se dozdeva bliže turansko sorodstvo 
kakor dediščina iz ilirščine. 

kęze (pl. f.) »variolae«; v 18. st. kozike »Pocken«; 
prim. sbh. koze »variolae«, kòzice »variolae, pustulae, 
acrochordon«. Morda kalk po n. Pocken, Bocken 
»variolae« (Berneker, I 595 brez razlage; Skok, II 
173). 

kozel (m.), g. kęzla »caper, hircus«; preneseno 
kozel »sedež pri kočiji«, kar je kot p. koziol, č. kozel, 
r. kôzlý kalk po n. Bock; divji kozel »ibex, capricor-
nus«; v frazah kozle streljati »početi neumnosti«, 
kęzle prevračati »delati kozolce«, verjetno spada 
zraven tudi kozláti, kozlâm »bruhati«, ter v številnih 
imenih naprav, npr. streha na kozla »kič, kačka«. 
Stara izvedenka od koza, prim. csl. kozblb, sbh. 
redko kozao, toda fit. kòzlac, kòzalac »Artemisia 
dracunculus«, blg. kozel, r. kozel, ukr. kozél, p. 

koziol, č., slš. kozel. Prvotni pomen je »kozji mladič«, 
kar pa je kmalu izpodrinilo csl. kozblę, sin. kozle, g. 
kozléta, sbh. kòzle, mak. kozle, p. kožlę, č. kãzle, 
slš. kozVa, gl. kózlo, dl. kozle, danes sin. splošno 
kozliček. 

kozelíca »otroška srajčka« (Suhor), tudi kózulja. 
Štrekelj, LMS, 1894, 20 izvaja iz lat. casula »srajca« 
in primerja bav. die Kasel »mašnikova srajca«, 
die Casaul (Schmell.-Fromann I 1300). Glej tudi 
košulja. 

kózelnik (m.) »čarovnik«, novoknjižno, vendar 
že v 18. st. kofhelnèk, kofhelnèkar »magus, Schvvarz-
künstler« (Pohlin). Ni verjetno, da bi bilo to izpo-
sojeno iz č. kouzelnik »čarovnik« (tako Koštiál, 
Brus 24; Breznik, Cv. XIX 214); suponirati je mogoče 
avtohton razvoj stare besede naslonjene kasneje na 
kozel. Č. kouzlo (n.) »čar«, kouzliti, kouzelný, dial. 
kuzlir, kuzVorka, slš. kúzlo, gl. kuzlo, kuzlôv/ač 
povezujejo z r. csl. kudesá (pl.) »čari«, kudesbnïkb 
»magus«, tudi kudesb, r. kudésitb »čarati«. Pri 
južnih Slov. je ohranjeno samo kbdeni večer (Miklo-
šič, Lex. Pal. 321), r. csl. tudi kudb »voluntas« 
(poleg študo (m.) »miraculum«). Morda je treba 
izhajati iz psi. *kudo, g. *kudese, preglašeno k čudo 
< *këydos- (Brandt, RFV XXII 142; z rezervo 
Berneker, I 637, Vasmer, I 680). Machek2, 285 
pritegne tudi p. gusla (pl.) »čari«, guślić, guslarz, 
stp. gušlnik, dl. guslar, guslowaš, kar zaradi gl. 
hudar »vrač, vedež« povezujejo z gęsti, gędę (Brück-
ner, 164; Slawski, SO XVIII 258; Jakobson, Word, 
VIII 387). Starejši avtorji so za č. kouzlo iskali 
izhodišče v srvn. goakel, gougel »čarovnija«, kar je 
dalo sin. kaukler, gaukler v 16. st. pri Megiserju, 
v 18. st. kavklar (Pohlin), kauklati »gesticulari«, 
Miklošič, 145 je kouzlo, kudesá izvajal iz kudati 
»grajati«. 

kozláti, kozlâm (v. impf.) »bljuvati, bruhati«; 
k temu kozlãnje »ogabna zadeva«; tudi sbh. dial. 
kozlati, kozlam »bljuvati« (Primorje). Nejasno; 
morda metaforično h kozell 

kozöl (m.), g. kozóla »košarica iz lubja«, tudi 
kozor, kozur (pkm.), kozôra (f.) »košek za jagode« 
in kózul, kozûl »isto«. Zraven spada tudi kožica 
»košarica iz lubja«, kozâra »košara za mesenje kru-
ha«, kozár (m.) »vrček iz lubja«. Knjižno kozarec, 
kozarček »čaša«, starejše »posodica iz lubja«; 
izpričano že v nar. pesmi; v 18. st. kofarz »poculum«, 
kofiza »tripus« (Pohlin), kosiza (Gutsmann). Druga 
pomenska skupina je kozùlja, kozora, kozûra »strok, 
gruča lešnikov, črešenj«, poleg kóbel, kobûl, kobûlec, 
kobúla, kobúlja, a tudi krbúlja, krbúljica, krebûlja, 
krebúljica in krezûlj (m.), krezúlja (f.), krežuljica 
»odsekana mlada veja, gruča lešnikov«. Sbh. krbulja 
»košarica« povezuje Kiparský, GLS 41 s č. krb 
»ognjišče« in primerja slš. kozub »ognjišče« s p. 
kozub, kožub »košarica iz lubja«, tudi p. dial. kazub 
»ognjišče«; kakor č. dial. kozúbek »košek iz brezove 
skorje«, kozub »nastavek pri dimniku«, kazub 
»vrša iz lubja«, ukr. kozub »kobilica, koš iz lubja, 
meh«, kožubenb, kúzul, kűzol »isto«. Iz slov. jezikov 
madž. kazup »košara iz lubja«. Najbolj verjetno 
izvedeno od koza\ Miklošič, 136 je sin. kozol rekon-
struiral v *kozov z -v- < -b-; Vasmer, ZSPh IX 367 

E S S J I I ( 1 9 8 2 ) : K-O 



kozolec 77 kraba 

je suponiral *kozodh iz germ. *kazadla »vrsta poso-
de«, angl. kerald, Šved. kärl. Meýer, 408 misli na 
ilir., prim. alb. shkozë »gaber«. Brûckner, PF VI 
631 opozarja na kazan. tat. kezaū »posoda iz lubja« 
(r. kuzov »isto«). Štrekelj, Ja XI 462 izhaja iz koza, 
sledita mu Kiparský, GLS 41 in Slavvski, III 35. 

kozolec (m.), g. kozolca »Garbenharfe«, tudi 
kozūc, kozêlc, kozlèc, kozdl; tudi sbh. kajk. kozolac, 
kozolec »isto«. Iz sin. je furl. casuz, cosuz (Schuchardt, 
Slavvod. 68) in n. dial. Ggooslatz (Kranzmaýer, 
SBWAW CCXXVI, 4. 93). Prvotna oblika je kozlèc, 
kar je preko kozįc (pisano kozàlc) dalo dial. kozòuc 
(gor.), kozüc (Ribnica), kazùc (Borovnica), kàzuc 
(Poljane), glej Ramovš, HGr. II41; KZ 161. Pomen-
sko blizu je slš. kozel, kozol »Strohschober«, izposo-
jeno v madž. kazal (prvič 1463). Ker pomeni sin. 
kozolec tudi »rilec pri plugu, ogrodje mize, pretin« 
je treba pritegniti tudi č. kozel »strešno ogrodje«, 
p. kozlý (pl.) »isto«, ukr. kozelec »ogrodje«, ko-
zolci »ogrodje mize«. Verjetno spada zraven tudi 
kor. n. kose (kočevsko koasl, tirol. n. köss, kös'n, 
köis'rt poleg kösn, kesn. Štrekelj, ZDWF V 279 navaja 
tudî oblike Käser, Kosch, vendar je treba previdnosti, 
ker je centralno alpsko *cas- »Heuschober«, nord. 
hesje, hässja »isto« poleg švic. n. Chischner »Trocken-
gerüst«, dial. kasne, kišne, kazina (< *casinarium1). 
Morda imamo opraviti s križanjem dveh osnov slov. 
kozel (o tem Berneker, I 596) in neko romansko ali 
celo predrom. osnovo (tako Oštir, Vogelnamen 43). 
Glej tudi M. Hornung, Mundartkunde Osttirols in 
K. Huber, Histen und Speichertýpen des Centralal-
pengebietes 60. Zgrešeno Skok, II 56, ki izhaja iz 
rom. casale. 

kozûlj (m.) »košarica iz lubja«, tudi kózulj, g. 
kozúlja »isto«, kozúlja »strok, šop, odsekana zelena 
veja«, kol. kozülje »stročje detelje«, kozûljec (m.), 
kozol, kozôlček »košarica«, marogasti kozolec, 
kozûljec »Arum maculatum«, kozôr (m.), kozûra 
(f.), kozôra »košarica, odsekana zelena veja, grozd 
lešnikov, šop«, adj. kozûljkast »zaokrožen v šopek«; 
v 17. st. kosól (Diet.). Pomensko enako je sin. krezûlj 
(m.) »košarica iz lubja«, krezúlja »odsekana zelena 
veja«, krežúljica »strok, češulja«, adj. krežuljičasî 
»podoben stroku« in kobūl (m.), kobûlec (m.), 
kobûlček (m.), kobúlica (f.) »strok, češulja«, krbúlja, 
krbúljica »košarica, kohar«, verjetno tudi krbec 
(m.) »Meum athamanticum«, adj. kobûlnat »stročji«, 
enako češulja »odsekana zelena veja« (gor.), »grozd, 
kobulja« (bkr., vzh. štaj.), »stročje; Limodorum«, 
češūljka, češûljak (m.) »grozd, strok«, češûljica, 
češúljevje (n.), češuljika »Platanthera«, v. češúljati, 
češûljam »obsekavati vejevje« (Poljane), adj. češúljast 
»šopast«. Zadnje izvajajo iz česati (glej spredaj), 
zdi se pa, da gre za križanje več različnih osnov. 
Pozornost zasluži lit. kerëti »košato rasti«, kerčža(s), 
kerébla »pritlikavo, košato drevo«, kerëžis »pokveče-
no drevo z odcepljenim vrhom«, kar primerjajo z 
r. csl. kbrb »grm«, r. dial. korb »štor«, p. kierz, 
krzak »grm«, č. ker »grm« (Vasmer, I 639; Machek2, 
249; Slavvski III 205); prim. ukr. dial. krjačýstýj 
»razraščen«, krjekovata haluza »razraščena, razkoša-
tena«. Machek idem. navaja č. dial. kríb, kríbí 
»grmovje«, rozkribit se »razrasti se«, za kar suponira 
izhodno *kbrēb. Vendar Dride v poštev tudi ukr. 

korzýtý »plesti«, r. korzina »košara«, lit. krëžis, 
krežulýs »košara«, lot. kurza »šop, koš« (o tem 
Fraenkel, 295). Sin. kozûlj je lahko iz *krzulj kakor 
dežela < dr žela. 

k$ža »pellis«, v 16. st. kosha, v 17. st. kosha 
»cutis, pellis« (Kastelec), v 18. st. kòfha (Pohlin), 
kosha, koshiza (Gutsmann), adj. kôžnat, kóžen, 
podkęžen, v kóžiti se »dobivati kožo«, tudi »hraniti 
se«, izv. kęžar, g. kpžarja, kožedêrec, kôžarstvo, 
kožáriti, kožârim »kupčevati s kožo«. Sem spada 
verjetno tudi kožęla (f.), kožôlica »podvratnik, 
jadro« (pri živini), »ovratnik pri srajci« (dol.). 
Splošno slov., csl. koža »pellis«, sbh. koža, mak., 
blg. koža, r. kóža, ukr. dial. koža, č. kûže, slš., luž. 
koža. Manjka p. in br., splošno slov. izvedenka je 
sin. kožuh, sbh. kožuh, mak. kožuv, blg. kožuh, csl. 
kožuchb »vestis pellicea«, r., ukr. kožúch, br. kažúch, 
p. kožuch, č. kožich, slš., luž. kožuch. Iz slov. jezikov 
je rum. coaja »koža«, cojoc »kožuh«, madž. kosok, 
ngr. K0£IK<X in lot. kožoks. Najbolj verjetno je psi. 
*kozjā, podaljšano z -įã suf. < koza (Miklošič, 
136; Berneker, I 597; Meillet, Et. 396; Zubatý, JA 
XVI 396). Dvomljivo Štrekelj, JA XI462, ki suponira 
izhodno *koza s pomenom »skorja«. Podobno je 
tvorjeno csl. *(j)azbno »koža« k sti. ajá »koza«, 
ajínam »koža«, lit. ožìnis »kozji«. Toda sin. aževina 
»odpadki pri strojenju« spadajo k gžb. 

kožêlj (m.), g. koželja »zgornji del preslice, kamor 
se obeša kodelja; železna os pri mlinskem kamnu; 
vreteno«; adj. kožêljast »konisch«, dem. kožêljec, 
izv. kožêljnica »vez pri preslici; vrsta igle; ključna 
kost«; koželjíca »vrsta jabolka«, kožêljar (m.) »izdelo-
valec koželjev«; tudi cgn. Koželj. V 17. st. kośhèl 
»pensum« (Kastelec), v 18. st. kofhel »colus, Kunkel« 
(Pohlin), koshel, koshiel »Spinnrocken« (Gutsmann). 
Prim sbh. staro kuželj »kodelja«, blg. Hžel r. 
kùželb, kúženb, ukr. kúžilb, kuželýna, č. kužel, toda 
p. krežel, č. dial., kružel, slš. kružel* »preslica«, gl. 
kruželc, dl. kružel »vreteno«, ukr. dial. kruželka, 
krúžil, br. kružélka »zaobljen konec odsekane veje«; 
k temu sin. króželj poleg króšelj »vrsta noža«. Oboje 
nejasno; psi. kąželb je morda rezultat križanja med 
kędëlb (glej kodelja) in kręželb (Brandt, RFV XVIII 
27; Slavvski, Inter Arma 85). Manj verjetna se zdi 
povezava z n. Kunkel »isto« < lat. conucla, stnord. 
kęngulváfa »preslica« (Mikkola, Berûhr, 131) in 
Machekova2, 310 s stvn. kugel »Kegel«. Medsebojna 
povezava med kędelb in *kęželb glasoslovno ni 
izvedljiva kljub Bernekerju, I 598; Vasmer, I 682 
opozarja tudi na čeremiško kíïndalä »ohlanice lanu, 
konoplje«. 

kožuh (kgžuh, g. kožuha) »krzno, plašč«; k temu 
kožuhovina »krzno«, kožûhar »trgovec s krznom; 
Attagenus pellio«, kožuháriti, kožuhârim »trgovati 
s krznom«, kožuháti, kožuhâm koruzo »luščiti« 
(vzh. štaj.), tudi »goljufati« (Lašče); v 16. st. koshuh 
»vestis, pellicea« (Megiser). Stara izvedenka iz koža, 
prim. sbh. kožuh, mak. kožuv, blg. kožúh, r., ukr., 
br. kožúh, p. kožuch, č. kožich, slš., gl. kožuch, dl. 
kožuch, balk. csl. kožuchb (Berneker, I 597, Jagić, 
JA XVII 292; Vasmer, I 589). 

krába »škatla«, nav. krábica; novejše izposojeno 
po drugih slov. jezikih; ljudsko krabúlja »omot 
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zabubljene ličinke« poleg škrába »neka igra«, škrabo 
biti, škrábica »puščica za miloščino, poštni nabiralnik« 
(notr.), škrâblja »škatla«; v tpn. Krabonoš, Grabonos, 
1300 Krobenuschen, 1399 Grabenuschen, 1400 Graba-
nusch, sestavljeni iz kraba »maska« + nositi, prim. 
sbh. kajk. krabonos, krabanos »maskirana oseba«, 
1272 Crabonosius »personatus«, kasneje crabonossus, 
carbonozus, carbonosus (Mažuranić, Prinosi 130; 
avtor SVI I 193); tudi grabonos »neko mitološko 
bitje«; grabonos »neka kača«. Splošno slov., prim. 
csl. krabij »košara«, dem. krabica, sbh. krabija 
(Stulić), škràbija »predal« (Bosna, Črna gora), 
skrabijica, skrabica (Stulić, Vetranić) in škrabica, 
krabúlja »ličinka«, skrâbnica »puščica za miloščino«, 
kràbulja »buba, maska«, mak. krabar »Carcinus 
maenas« (?), r. korobbjá »kovček«, koróbka »košara«, 
korobúlja, ukr. koróbka »košara«, korobéjnik »pletilec 
košar«, kórob, korobok »košara«, br. karóba »posoda 
iz ličja«, karóbka »nabiralnik«, p. krobia »puščica, 
škatla«, króbka, krobéczka »košarica«, č. krabice, 
krabička »škatla«, dial. škrabice, slš. krabica »isto«. 
Sorodno je lit. karbas, karbija »koš, škatla«, karabijà 
»jerbas«, lot. karba »omarica«, stprus. carbio (pisano 
tarbio) »mlinski lijak«. To kaže na zgodnjo izposo-
jenko iz germ. *korbia ( < lat. corbis »košara«), 
stvn. churp, c(h)orp. Iz baltskih jezikov je fin. karbas, 
karpaa »košara, čoln«; iz slov. jezikov madž. gara-
bolý, karabó, garabó »košara« (Miklošič, 130; Berne-
ker, I 368; Trautmann, 117; Schvvarz, JA XL 290; 
Vasmer, I 629). Po drugem mnenju samo prasorodno 
z n. in lat. (Matzenauer, LF IX 2; Brūckner, KZ 
XLVIII 210; LI 224). 

kráča »stegno, bedro, piščal«, tudi krâčnja »pred-
nja noga pri zaklani svinji«, krâčnica »piščal, bedrna 
kost«, krâčman »prodajalec krač«, kračina »velika 
krača«; v 18. st. krazha »petaso, der Ham« (Pohlin). 
Izvedeno iz *korkįã (glej krak, kračiti). Pomensko 
enako je kraka »svinjska noga«, okrâk »prednja 
svinjska noga«. Tudi sbh. kräča »prednja šunka« 
(Miklošič, 181; Berneker, I 571). 

kračûn (m.) »zapah« poleg kračôn (m.) »klin, 
rogelj«, morda tudi cgn. Kračun. Nejasno; morda 
*kortbkb »kratek«; prim. sbh. atpn. Kračun in tpn. 
Kračunište, kar povezuje* Berneker, I 603 z blg. 
kračón, kračúnec »dan pred božičem«, tudi »8. junij«, 
str. Koročjunb »nedoločljiv dan v koledarju«, danes 
dial. karačún, koročún »12. december« a tudi koročún 
»smrt, konec, propad«, br. karačún »nenadna smrt 
v mladosti, krč, ime demona, ki krajša življenje«, 
ukr. kračűn, kerečún, krečún, gerečún, grečún »hlebec, 
s pečen 24. decembra, božič«, slš. kračún, kračun 
»božič«. Iz slov. jezikov je madž. karáczoný »božič«, 
alb. kërcú »čok« in verjetno tudi rum. cräciún »bo-
žič«, arum. cirčun, crîčun, cârčun »božič«, čeprav 
je pri tem mogoče izhajati iz lat. cictio, calatio-
nem »zbor ljudstva v začetku meseca, kjer duhovnik 
napove praznike; posebno 1. januar«. Miklošič, 
Chr. Term. 23 domneva, da je bil to prvotno neki 
poganski praznik. Nekateri avtorji (tako tudi Pintar, 
JA XXXIII 621) izhajajo iz *kortbkb »kratek«, 
Berneker, idem. opozarja na ukr. korótka hodýna 
na johó »naj ga zadene zgodnja smrt.« Drugi mislijo 
na korkb, kračiti ali pri rum. crãciún na lat. *creatio-
nem (o tem Vasmer, Gr.-sl. Et. 10) Naj iz obsežne 

literature navedem še Jagić, J A II 610; Melich, RSI 
III 321; Asboth, Nyk XVIII 387, popolnejši seznam 
literature navaja Vasmer, I 633; Benkö, II 371; 
Cioranescu, DERum. 246. K pomenu sin. kračun 
prim. badnjak »poleno, klada« in »božič«. Na to 
opozarja tudi Skok, II 175, ki navaja čak. kračun 
»zapah«, kracûn (Cres). Zanimiva semantična para-
lela je tudi kaš. gàdka »lesen zapah pri vratih« proti 
godë »čas med božičem in novim letom«, starejše 
»božič«. 

kráda »skladovnica, grmada« (Železniki), npr. 
solovarska krada »Gradiervverk«; prvič izpričano pri 
Vodniku krada »Schragen, Haufen Scheitholzes«. 
Prim. csl. krada »rogus, fornax«, stč. krada »ignita-
bulum«; Machek2 182 pritegne zraven tudi č. dial. 
hran, hrana, hránka poleg rázka, rázek »skladovnica«. 
Etimologija ni jasna; največkrat primerjajo srvn. 
rā3; raze »skladovnica« (< *hrētã), stangl. hróst 
»škarnica«, hol. roest »kurja greda« (van Wijk,. IF 
XXVIII 121; Reichelt, KZ XLVI 329; Berneker, 
I 605; Vasmer, I 653). Machek, idem domneva 
paleoevropsko poreklo. Manj verjetne so primerjave 
z lit. krósnis »peč«, krósmeta »skladovnica« (Matze-
nauer, LF IX 2; Meillet, Ét. 253; o tem drugače 
Fraenkel, 301), prav tako s stvn. herd »ognjišče« 
(Zupitza, GG 114). 

krâdoma (adv.) »skrivaj, prikrito«; v 17. in 18. st. 
samo kradlivu (Kastelic-Vorenc), vkrradlivu (Guts-
mann). Prim. sbh. kràdom, mak. kradum, blg. 
kradom, kradeškom, str. kradomb, ukr. kradbkoma. 
Te tvorbe govore za adv. sufiks -mo; vendar je mogoč 
tudi instr. načina, prim. r. ukradkoju, č. ukradkou, 
stč. kradiú, slš. úkradký, gl. z kradu; na ptc. prez. 
pas. kaže p. kradomie (Berneker, I 605; Machek, 
Sb. Mat. Slov. XV 144). Dalje glej krasti, kradem. 

kragulj I (m.) »tintinnabulum«, tudi kragulj, kre-
gúlj (m.), kragulja (f.), dem. kragûljec, kragûljček; 
v 18. st. krêgûl »Schelle« (Pohlin), kragula (Guts-
mann); k temu v. kragúljati, kragúljiti, kragûljčkati 
»zvončkljati«; zraven spada tudi dial. kraguliti 
»kregati se, rohneti« (Kras). Štrekelj, LMS, 1894, 
5 primerja zadnje s tirol. n. kragell, gragoll »šunder«, 
krakeeln, kragen »kričati«. Vodnik navaja poleg 
kregul, krogul, kreguliz, kregulzhik »Schelle« tudi 
pomen »vodni mehur, klobuk, brbunec«. Ni jasno, 
v koliko je to izposojeno iz n., onomatopeja je široko 
razširjena, prim. lit. kregéti »vpiti, kričati«, kregúoti 
»hropeti«, kr(i)ókti, kriogúoti »hropsti, vpiti, rjúti«, 
gr. Kpáęeiv »vpiti«, sti. kharjati »škriplje«, glej o tem 
Krogmann, KZ LXIV 135; Fraenkel, 291, 299. 

krágulj II (m.), g. kragulja »Astor palumbarius; 
Astor nisus«; v 16. st. kragul »Nisus« (Megiser), 
v 17. st. kregul (Vorenc), v 18. st. krêgûl »Falco« 
(Pohlin), kregul »Vultur« (Gutsmann). Prim. csl. 
kraguj »Accipiter«, sbh. kràgūj, kragújac, kragúljac 
»Falco«, mak. kraguj »Gýps fulvus«, blg. kragûj 
»Falco Feldeggi«, str. kraguj (b), ukr. krohuj, krohulec, 
p. krogulec, č. krahujec. krahulec, gl. kraholc, škraholc. 
Prevzeto iz turanskih jezikov, prim. karaim. kyryyj 
»Accipiter, Falco«, kazan. tat. kyryyj »Falco nisus«, 
džagat. kyryy, osman. turš. kýrkav, mong. kirgui, 
kalm. kurýu, kirýũ (Miklošič, TE1 I 327, Nachtr. 
I 59 navaja sev. turš. karagu, kęrgu »Falco nisus«, 
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kraguijiti 

kuman. korgui, kurd. kurghó »isto«. Glej tudi Berne-
ker, I 570 in Vasmer, I 653. Zgrešeno Matzenauer, 
CS 50, ki prim. lit. krogti, krogoti, kriogúotì, kr(i)õkti 
»krakati«; enako Rozvvadovvski, ROr. I 107, ki 
suponira avesta kahrkāsa »jastreb«, nperz. kerges 
»isto«. Madž. karvalý, karvaj, karaj in rum. coroįű 
»Astor palumbarius« sta tudi sprejeti od vzhoda 
(Benkö, II 395). ' 

kragúljiti, kragūljim (v. impf.) »lomastiti« (Kras). 
Štrekelj, LMS, 1894, 5 izvaja iz n. krakeelen »pre-
pirati se, jezikati«, tir. dial. kragell, kragoll »ropot«, 
kragen »glasno vpiti«. K etim. de Vries, NEW 356. 
Vendar je verjetneje domača ekspresivna tvorba. 

kräj (ra.), g. kraja, semantično izredno razgibana 
osnova; k pomenu kraj (m.) »locus« prim. krajan 
(m.) »rojak, domačin«, okraj (m.) »distrikt«, pokrajina 
»ozemlje, dežela«. K pomenu »fìnis« prim. na vseh 
koncih in krajih, krajina »obmejna dežela«, npr. 
Bela Krajina, Vojaška Krajina, adv. do kraja, na 
kraju, adj. skrajen, k temu skrajnost (f.) »preko mere«, 
tudi »začetek«, prim. adv. skraja. V 16. st. kraý 
(Trubar), krai, kraje »regio, vicina, propinąua, finis« 
(Dalmatin), v 17. st. krai »dežela, pokrajina, konec, 
rob, breg« (Kastelec), v 18. st. krai, g. kraja »Ort, 
Ende« (Gutsmann); Vodnik navaja kraj »leha, ogon, 
greda, meja, rob, stran, odsek« a tudi »služba, stop-
nja«. Pogostno v tpn. in mtpn., tako Kraje, 1346 
Kraingen, 1369 ze Chreýen, ca 1400 Kraý, tudi 
Zakraj; izv. krajec (m.) »kos, odrezek«, v tpn. 1291 
Chreitz, krâjnik »rob« itd.; dial. tudi krä, fkràį 
(pkm.), glej Ramovš, JA XXXVII 320. Splošnoslov., 
prim. csl. krajb »extrema«, sbh. krâj »konec, rob, 
breg«, mak., blg. kraj »meja, rob, konec, breg, 
začetek, regija, dežela, pokrajina«, r. kraj, g. kraja 
»stran, dežela, okraj«, p., č., slš., gl. kraj, dl. kšaj; 
ukr. in br. kraj, g. kraju (kraju). Že Miklošič, 137 je 
izvajal kot prevoj k krojiti, krojim, enako Berneker, 
I 605; Trautmann, 141; Vasmer, I 654. Z enako 
prevojno stopnjo lit. hdn. Krúoja, kur. Croýe (Būga, 
RR I 546). 

krâjáti, krajam (v. impf.) »rezati«, nav. pf. raz-krâ-
jati (se) »razstavljati, razpustiti, gniti«; k temu 
krajáč (m.) »čevljarsko orodje«, v 18. st. krajazh 
»krojač« (Gutsmann). Simpleks je izpričan v csl. 
krajati »scindere« poleg raskrajati »dissecare«, a 
tudi ukr. krájatý, č. krájeti, p. krajać, gl. krač, 
dl. kšajaš, sicer samo v impf. zloženkah; ad »krajač« 
prim. č. krejči, stč. krajci, slš. krajčir, p. krawiec, 
gl. krav/c. Kvantitativni razvoj *krōį- k krojiti. 

krajcar (m.), g. krajcarja »star avstrijski novec«, 
tudi ftn. krajcarji (m. pl.) »Ficaria ranuncoloides«; 
adj. krajcarski; v 18. st. kraizar poleg krishnik (Guts-
mann). Tudi sbh. krajcar in kràjcara, č. krejcar, 
slš. krejcar, madž. krajcar, vse iz n. Kreuzer, stvn. 
kriuzer, kriuzoere »novec prvotno označen s križem«, 
v 13. st. srebrn pfenig, kovan v Veroni in v Meranu, 
lat. denarius cruciatus (Bunc, SJ III 61; Striedter-
Temps, DLS 156; Kluge-Götze, 404). 

Krajina (geog. ime), komp. knjižno Bela Krajina, 
dial. na Belokranjskem, etn. Bebkranjci. Verjetno 
križanje med slov. krajina »obmejna pokrajina« 
in Kranjsko (< Carnia). Apel. krajina že csl. »pars 

krakati 

extrema, littus maris«, sbh. krajina, prim. Vojnička 
Krajina, Negotinska Krajina, Bosanska Krajina; 
Mažuranić, Prinosi 535 navaja 1603 etn. siromak 
Krajinac (Črnomelj) in 1693 za katolike v Liki 
nostris Carniolis. Miklošič, ONappell. 260 je ostro 
ločil med Krajina < krajb in Kranjsko < Carnia. Po 
nepotrebnem zavrača Skok, II 178 vsako zvezo med 
Kranjec in Krajina in zavrača starejše avtorje, tako 
Ilešič, Nast. Vjes. XVII 692; Murko, WuS I 110; 
Ramovš, RES III 774. O pomenu barv pri imenih 
glej Zupanič, Etnolog X—XI (355—376). 

krâk I (m.) »žabji mrest«, okrak »isto«, žabokré-
čina »zelena prevleka na vodi«, vodni krak, potočni 
okrak »Conferva«. Prim. sbh. õkrek, õkrijek, okrik, 
okrečina, žabòkrek, žabòkrečina »Conferva«, r. 
krjak, ukrjak, krëk poleg klëk »žabji mrest«, p. 
krzek, skrzek »žabja jajca«, č. okrehek »Conferva«, 
žabokreký, dial. skrzeký žabi »žabja jajca«, gl. krek 
»Conferva«, dl. Uek. Miklošič, 139 navaja tudi ukr. 
žabokrýč. Sorodno je lit. kurkulaī, krakulai »žabji 
mrest«, lot. kurkulis »mrest« poleg lit. krekùčiai 
»žabji mrest«, izvedeno iz lit. krèkti, krenkù »sesiriti, 
strditi se«, lot. krecêt »isto«, a tudi z istim pomenom 
lit. klèkti, klenkù, kar je izpričano tudi v r. klēknutb 
»posušiti se, usahniti, skrčiti se«. Morda sem spada 
tudi sin. klek »Thuja«, sbh. klek, vendar razmerje ni 
jasno (Berneker, 1613; Machek, Rech. 78; LF LI 125; 
Vasmer, I 567, 571). Persson, KZ XXXIII 293 
primerja stvn. rogan, rogo, stisl. hrogn »ikre, mrest«; 
glej tudi Stang, Übereinstimm. 30. 

krak II (m.) »noga, bedro, stegno«, nav. pl. kraki, 
npr. žabji kraki; tudi okrâk »prednja svinjska noga«, 
skrâk »zadnja noga«, pl. skráki »dolge noge«, 
kráka »svinjska noga« (k temu cgn. Krakar), kráča 
< *kórkįa\ veüdar je sin. tudi skrêka »Haxe«, 
razkrékniti poleg razkréčiti »razkoračiti«; v 17. st. 
krazha, krazhiza »coxa, coxendix, perna, peteso« 
(Kastelic-Vorenc), v 18. st. krazha »petaso« (Pohlin). 
Psi. *korkb z dubleto *krokb, ki v slovenščini ni 
izpričana; prim. sbh. krãk »dolga noga«, krakati, 
krâčem, kràčati, kràčâm »korakati« poleg krôk, 
g. kròka, krõkaj »korak« tudi škrõk, króčiti, krôčīm; 
mak., blg. krak »noga«, blg. skrok, kraka (f.), csl. 
dhgokrakb »neka žuželka«, iskračilo in okročiti 
»obkrožiti«, r. ókorok »krača«, ukr. ókorok »ročaj 
metle«, br. krók, korok, ókorok\ p. krok »noga«, 
krocz »drnec«, kroczýč »koračiti«, č. krok »korak«, 
slš. krok, kroková kost' »stegnenica«, gl. krok »ko-
rak«, kročel, kročić, dl. kšocen, kšócýś. Iz slov. jezikov 
je rum. crac »noga« in trž. it. kráki »arpione, cardine-
ganghero«, npr. tirar i kraki »tirar le cuoia«, distirár 
i kráki »morire«. Etimološko razlago glej pri korak. 

krâkar (m.), g. krâkarja »petelin, sprožilec pri 
puški«; izvedeno od krakati poleg krôkati. Knjižno 
petelin je kalk po n. Hahn, prim. blg. petelka, r. kurók, 
ukr. kurok, p. kurek, č. kurek, a tudi angl. cock, 
dan. hane in lit. gaidýs, lot. gailis »petelin in sprožilec« 
(Vasmer, I 701). 

krakati, krâkam (v. impf.) »krokati«, pf., krákniti, 
krâknem tudi krakotáti, krakotâm, krakóčem\ k 
temu krakõt (m.) kakor krokôt, grohôt, izv. krâkar 
(m.) »petelin pri puški«, cgn. Krakar. Splošno slov. 
onomatopeja, prim. csl. krakati, kračę, sbh. krakati, 
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kralj BO kramljati 

krâčem, mak. kraka »kokodaka«, r. krákaîb, krákaju, 
tudi kárkatb, ukr. krákatý, br. krákacb, p. krakać, 
č. krakati, slš. krákat\ gl. krakać. Sorodno je lit. 
kr(i)ókti, kr(į)okiù »kruliti, hrkati«, krokóti »hripati 
grgrati«, lot. kràkt, kràcu »kruliti, hropeti« in k temu 
iterativ lot. krãkât, gr. icpto^a lat. crõciō, crōcîre 
»krokati« (Miklošič, 140; Berneker, I 603); Traut-
mann, 139; Fraenkel, 299; Frisk, II 31). 

králj (m.), g. kralja »rex«, tudi »figura pri kartah, 
šahu«; v 16. st. Krail, Kraji, v 18. st. Kraýl (Pohlin), 
kral (Gutsmann); tudi cgn. Kralj, redko mtpn. 
Kraljev Hrib, Kralestvu, Kraleki; k temu f. kraljica, 
v 16. st. krajliza (Megiser), toda tudi kraljeva (nar. 
pesem), prim. stč. králevá, králová, p. królowa, dl. 
kralowa, r. csl. koroleva, ukr. koroléva, br. karaléva; 
sin. kraljevič, v 16. st. krajlizh (Megiser), f. kraljična, 
vse izvedeno od adj. kraljév\i), enako kraljevati, 
kraljujem, kraljestvo, v 16. st. krajlovati, krajleuftvu 
(Megiser). Psi. *korljè, sbh. kralj, g. kralja, mak. 
kral, blg. král(bt), r. korólb, g. koroljá, ukr. korólb, 
br. karólb, p. krôl, č. král, slš. kral\ gl. kral, dl. 
starejše krol. Večina avtorjev že od Dobrovskega 
dalje sklepa na izposojenko iz frankovskega Kari, 
Karal (768—814), kljub metatezi in oksitonezi 
(Miklošič, 131; Berneker, I 372; Mikkola, Ursl. 
Gramm. 88, 183; Kiparský, SLG 240; Rozvvadovvski, 
RS V 21; Schvvarz, JA XLII 302; Meillet, RES 1191; 
BSL XXIV 148; XXIX 202; Vasmer, I 631). Iz slov. 
jezikov je lit. karãlius »rex«, lot. karalis (Fraenkel, 
219), madž. királý (Benkö, II 494), rum. crai, alb. 
kraji, turš. kęral, ngr. KpáÀ/nę. Manj verjetno je to 
že starejša izposojenka iz pragerm. * kar laz »mož, 
svobodnjak«, stvn. charal, kari, kar je izposojeno 
v plb. k'ari, slovin. k'aerl »mož, kerlec«, kjer manjka 
refleks za *korljì »rex« (Stender-Petersen. SGL 203; 
Torbiörnsson. LM II 33; Solmsen, JA XXIV 570; 
Lorentz, JA XXVII 475). Odkloniti je treba poskuse 
slov. razlage iz karati (Rudnicki, SlOcc XIII 205). 
Vendar zasluži pažnje Oštir, Btr. 66, 137, ki primerja 
lat. curulis, sella curulis »kraljevi sedež«, domnevno 
etruščanskega izvora. Nejasna so cgn. Kralj-, stč. Kral 
kot atpn. < Kari, vendar stč. král »čistilec stranišč«, 
prim. n. Schundkönig (Machek2, 289). 

kraljic (m.), g. kraljica »Regulus crococephalus«, 
tudi kraljíček\ v 18. st. kraljec (Valvazor) poleg 
králjek, kraljic »Motacilla troglodýtes«. Prim. č. 
králik, králiček »Regulus,« tudi stp. królik, novejše 
p. ptaszek mýsikrólik »Regulus cristatus«, slovin. 
króulëk, dl. kralik »Troglodýtes parvulus«, ukr. 
kríîýk, korólýk »Regulus cristatus«. To je kalk po 
lat. regulus, dem od rex. Sin. kraljevják »Echium 
vulgare; Natterkopf« in králjevčica »rega, zelena 
žabica« poleg stč. králik »gad«, a tudi »neka riba«, 
stp. królik je kalk po lat. regulus — gr. [3acríXiCTKoę 
»bazilisk«, (Berneker, I 572; Machek2, 289; Slavvski, 
III 157). Med rastlinskimi imeni naj navedem še sin. 
králjevka »vrsta hruške«, tudi králjevčica »isto«, 
kraljičnica »vrsta hruške, češplje«, kraljîčnik »vrsta 
jabolk, kraljevina »vrsta trte«, kar je vse kalkirano 
po n. Königsapfel. Kaiserbirne, Kaiserv/ein. 

kraljïk (m.), g. kraljika »Lepus cuniculus« (samo 
pri Erjavcu in Levstiku). Verjetno povzeto po č. 
králik, slš. králik »isto«, kar je kalk po srvn. kiiniclin, 

küniglin, künlin, külen, nvn. Kaninchen. To je izpo-
sojeno iz lat. cuniculus »Lepus coniculus«, toda 
naslonjeno na König »kralj«. Zanimiva je sin. oblika 
konjel, samo pri Gutsmannu v 18. st., sprejeto iz 
neznane predloge (star. frc. conin »cuniculus«), 
novejše izpričano sin. kunec. Lat. cuniculus je sprejeto 
iz iberščine (Hubschmid, VRom. XIV; Festschr. 
Jud 265; Orbis, III 245). Ljudsko sin. samo zajec 
kakor frc. lapin. 

krama »malovredno blago, branjarija«, tudi 
kram (m.); izpričano od 16. st. dalje (Megiser, 
Pohlin, Gutsmann); k temu kramar (m.), g. kramarja 
»branjevec«, v. kramáriti »prodajati drobnarije«, 
cgn. Kramar, Kramer, Kramarič, Kramaršek, Kramar-
šič. Kljub Bernekerju, I 606 je treba od tega ločiti 
sin. kramljati, kremljáti »pogovarjati se«. Prim. sbh. 
čak. krama »branjarija«, stara krama »šara« kakor 
sin. in kràmãr, č. krám (m.), kramar, starejše krámnice 
»tržnica«, slš. kalimar je sprejeto preko madž. 
kalmár »trgovec«, p. kram, kramarz, kramarzýć, 
ukr. kram, kramar, gl. klamaf po disimil. in iz tega 
klamý (pl.) »branjarija«, dl. kšamar. Izposojeno iz 
nvn. Kram, srvn. krām »blago, branjarija« in k 
temu srvn. kramoere, kramer, nvn. Krämer »branje-
vec« (Miklošič, 137; Berneker, I 606; Striedter-
Temps, DLS 157). 

kramar (m.), g. kramarja »branjevec, trgovec«, 
v 16. st. kramar »institor« (Megiser); v 18. st. poleg 
krama (f.) »roba«, (danes dial. tudi krâm v pkm.), 
tudi kramarýa in kramâriti (Pohlin), danes kramáriti 
»krošnjariti«, izposojeno iz srvn. kramoere, kroemer 
»branjevec, krošnjar«, nvn. Krämer. Enako sbh. 
kràmãr in č. kramar, tudi cgn. sin., sbh. Kramar, 
č. Kramar. Morda spada zraven tudi sin. kramar 
»žebelj brez kapice« (Železniki); sin. kramarščica 
»vrsta hruške« je iz n. Kramerbirne. N. kram, srvn. 
krãm je pomenilo prvotno »plahta«, a tudi »stojnica, 
razstavljeno blago«, toda pomen »Krambude« kot v č. 
krám, slš. krám v slovenščini ni izpričan (Miklošič, 
137; Berneker, I 606). 

krambížar (m.), g. krambižarja »dereza«, v 18. st. 
krambishar »FuBeisen« (Gutsmann), dial. pl. kram-
pižle (kor., štaj.), krampižar (kor., štaj.), poleg krãm-
pež (m.) »dereza, zobec na derezi«, tudi krâpež, pl. 
krapši = krapeži, krampeži. Matzenauer, CS 219 
izvaja iz srvn. krampfe »Zusammen ziehende« (angl. 
cramp »compes«) +-isern, -íserin »ferreus« ali srvn. 
krump »curvus«. Striedter-Temps, DLS 157 opozarja 
na bav. avstr. Krampeisen »dereze«, čeprav zloženka 
*kramp-isen, *kramp-iser ni izpričana v srvn. 

kramljáti, kramljam »govoriti, pogovarjati se«, 
tudi kramoljáti, kramoljâm; k temu krámolj (m.), g. 
kramlja in kremljáti, kremljâm »isto«, krémelj, g. 
krémlja »pogovor, govorica«; morda spada zraven 
tudi sin. ramovš {m.) »hrup«. Miklošič, LexPal. 308 
opozarja tudi na blg. kramoh »hrup, vrišč« in pove-
zuje s kramola »prepir, svaja« iz stbav. karmala 
»isto« (tudi SEW 131). Zaradi pomenske razlike 
novejši avtorji izpuščajo te slovenske besede, ki 
pomenijo »prijazen, zaupen razgovor«. Madž. 
karamolni »klevetati« č. kramoliti se »prepirati se«, 
blg. dial. kramoljà »izzvati prepir«, ne olajšujejo 
pomenske povezave, ker je srlat. carmula, carmolus 
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»punt, upor« germanskega pòrekla, je nekaj opore 
za slovenski pomen v nvn. dial. karmen »tarnati, 
jamrati«, stsaš. karm »tožba«, stangl. cýrman »klicati, 
vpiti«. 

kramola »prepir, upor« (Jurčič, Tugomer). 
Verjetno izposojeno iz csl. kramola »upor«, vendar 
sin. cgn. Kramolec; prim. sbh. arh. kramola (14. st.), 
kramoliti »upirati se«, blg. kramola, str. koromola, 
ukr. koromolý (toda r. kramola < csl.), p. tpn. 
Kromolóv, č. kramol, stč. kramola, kramoriti se 
»prepirati se«, slš. grámor, krámorií' sa, klamoriVša, 
gl. tpn. Kromola. Izposojeno z metatezo likvid iz 
srlat. carmula, carmulus »upor, vstaja«, to pa iz 
germ., prim. npr. karmen »javkati, tožiti«, ags. 
karm »tožba« (Miklošič, Fw. 101; Berneker, I 573). 

kramp (m.), g. krampa »močna motika, cepin«, 
tudi krampìč (m.), krampíca (f.); k temu krâmpar 
(m.) »kopač«, krampáti »kopati s krampom«; v 17. st. 
krampizh »dereza« (Diet.), v 18. st. kramp »Grab-
schauffel« (Pohlin). Prim. sbh. kramp (m.), krampa 
(f.), dial. krâmpalj, čak. kramp, mak. kramp, r. 
krampovátb, -úju »kopati, praskati«, p. krępa »klam-
fa«, č. krampi (m.), krample »gradeše«. Izposojeno 
iz srvn. krampe »kljuka, kavelj, klamfa«, a tudi 
»Spitzhaue«, s tem pomenom bav. avstr. krampn, 
grampn, kor. n. krampe (m., f.), krampen »kopati 
s krampom«. Iz pomena »praskati« je sin. krampáti; 
iz pomena »Kralle«, bav. avstr. Krampi je sin. v 
16. st. krampel (Trubar), novejše krempelj (Miklošič, 
137; Berneker, I 606; Grafenauer, Razpr. ZDHV 
I 372; Striedter-Temps, DLS 157). 

krampáti, krampâm (v. impf.) »praskati«, tudi 
krempati, pf. okrémpati »isto«. Izposojeno iz nvn. 
krempeln, starejše krämpeln »česati volno, gradašiti«, 
Krempel, Krämpel »gradaša, vrsta krtače«. Prim. tudi 
č. kramplovati, kremplovati »česati volno«, krumple 
(pl.) »gradaša«, ukr. krampluvátý, krampli, p. grę-
plować, grępla »vrsta krtače«, dl. gramplować, grample 
(pl. f.). Iz iste osnove je krempelj, krampelj in kramp 
(Slavvski, I 345; Kluge-Götze, 402). 

krámpus (m.) »parkelj, Miklavžev spremljevalec«; 
tudi cgn. Krampuž, Krampuśček morda tudi Trampuž. 
Tudi sbh. kràmpus in slš. krampus. Kakor madž. 
krampusz tudi »grd človek«, izposojeno iz avstr. n. 
Krampus, tudi Krampes (Benkö, II642). Dalje nejasno. 

kráncelj (m.), g. kránceljna »venec«; v 16. st. 
kranzl tudi »krona« (Dalmatin, Megiser), v 17. st. 
kranzil (Kastelec, v 18. st. kranzel (Pohlin), krienz, 
krienzhizh »venec«, roshni krienz »Blumenkranz«, 
zhaften krienz «Ehrenkranz«, krienz odvfeti »razdevi-
čiti« (Gutsmann), mlajše tudi krénec. Izposojeno iz 
bav. avstr. dem. Kränzlein, dial. kranzl (Striedter-
Temps, DLS 157). Iz iste osnove stvn., srvn. kranz, 
pl. kranze, krenze »venec, okras« se je razvil v. 
(o)kráncatì »okrasiti«. 

Kranj (tpn.), n. Krain(burg), furl. Ciargne, pisano 
973 in 989 via Chreinariorum, 1050—1065 Kreine, 
ca 1060—1070 Chreine, 1065—1077 in loco Chreina, 
1221 Creinbvrc, kasneje Chrainburch, latinizirano 
1266 Crenburgense, 1474 Crainburgio, 1478 Karan-
burgensis (M. Kos. Gradivo I 282). Morda se na tpn. 
nanašajo že zapisi Carnich, Carnech (Anoným. Ra-
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vennas), kar Kranzmaýer, ONB v. Kärnten I 50 
izvaja iz *karniom (lat. Carnium) ali *karnicom (lat. 
Carnicum (glej Carinthia, 1942). Pokrajinsko ime 
s Kranjskega, na Kranjskem; z novim nom. Kranjsko 
(n.) ali Kranjska (f.) opravičuje rekonstrukcijo 
*karnbcb, prebivalec dežele Karnia, lat. Carnia, 
kasneje zaradi sosednje Karnije v Furlaniji imenovane 
z dem. Carniola, izpričano že pri Anonýmu Raven-
natu, v zapisih prvič Carnia (Paulus Diaconus), 
973 Carniola, Chreina marcha, 989 Chreine. V an-
tiki je znan samo etn. Carni, Kápvoi pri Strabu in 
Pliniju itd. (Holder, Altcelt. Spr. I 791; Forbiger, 
Handb. d. alten Geogr.2 415; Pichler, Austria 
Romana 129). Že Miklošič, Frw., 1867, 29 je zavrnil 
starejše slovanske razlage iz kraj (glej avtor, SVI 
I 299); ime Carni izvajajo iz kelt. carn »ost, rog« 
< ide. *ak>- »oster kamen« ali iz predide. *kar(r)a-
»skala, kamen«, sorodno z iliro-venet, karuant-
»kamenit, skalnat« (Vasmer, Acta et comm. ûniv. 
Dorpat B I ur. 3, 8; Oštir, BA 57; Alessio. Modern 
Language Revue XLII, 416). Sorodno je sin. Podkrnas, 
n. Gurnitz, v 9. st. Gurnuz, identično z v 12. st. 
Karnotenus mons (Kos, Geogr. Vestnik VIII 109). 
Poleg cgn. Krajnc, Kranc, Krančič, Krančan je treba 
omeniti tudi cgn. Krnel, Krnelj, Krnjev ipdb., prim. 
v Istri etn. Krnjêl, Krnjêa »Italijan«, in furl. Ciargnel 
»zvijačnež« iz it. Carniello ali Carniolus (Skok, Oko 
Trsta 174), furl. cragnolìn »Kranjec«, cragnizze 
»kranjsko platno« (Skok, II 178). Glej tudi sin. 
karnel »tkalec« (notr.). 

krâp I (m.), g. krapa »vrsta peciva«, tudi krâpec, 
nav. pl. krâpci, npr. hajdinski krapci »pohano testo 
iz ajdove moke«; v 18. st. krap, fhakrap, fhakrapizh 
»fanzout, Krapf« (Gutsmann). Izposojeno iz stvn. 
crāpfo, srvn. Krāpfe »kljuka, kavelj« a tudi »vrsta 
peciva«, nvn. Krapfen; iz tega je mlajše izposojeno 
krof (m.), g. kręfa »pohano polnjeno pecivo«, v 
18. st. krófi (pl.) »Krapfen, placentae, polibia« 
(Pohlin). Prim. sbh. dial. kròfna »krof«. Iz n. dem. 
Kräpfel, Krappel, Kräppel je č. krapel, p. krepel, ukr. 
kreplýký »vrsta peciva« (Miklošič, 137; Berneker, 
I 607; Striedter-Temps, DLS 158). K temu še sin. 
žinkrofi (pl.), verjetno iz srvn. *sint-krapfe, prim. 
srvn. sint-wac »vrtinec«, sinwel »zaokrožen«. 

kräp II (m.), g. krápa »Cýprinus carpio«, dial. 
tudi kar p, v 18. st. karf (Pohlin), karf, karp (Guts-
mann). Prim. sbh. krap, mak., blg. krap, r. karp, 
dial. kórop, ukr. karp, kórop, koropéh, korap, p. 
karp, č. kapr, gl. karp, kharp, dl. karpa, plb. karp. 
Psi. domnevno *korpb poleg lat. car pa, kar je dalo 
it. carpino, frc. carpe, prov. escarpa. Iz iste osnove 
stvn. karpo, charpfo, srvn. karpfe, nvn. Kar p f en. Ime 
izvira verjetno iz neznanega jezika, na področju Alp. 
Angl. carp je iz frc., to sprejeto tudi v kimr. karp; 
iz srvn. karpe je dan. karpe, Šved. karp, lit. kárpis, 
lot. karpe, kãrpa je najbrž iz p. karp. Berneker, 
I 575 in Vasmer, I 535 domnevata, da je tudi za slov. 
oblike treba izhajati iz stvn. ali got. 

krapavica »Bufo cinereus« (vzh. štaj.); v enakem 
pomenu ukr. korópa, korópavka, koropávýcja poleg 
adj. koropavýj »hrapav«, br. kurápa »Bufo cinereus«, 
dial. tudi r. koropávka, koropáta žaba. Iz iste osnove 
psi. *korpa tudi sin. krapoti (f. pl.) »svinjske garje« 
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in sbh. krape (f. pl.) »neraven svet« (ARj. nima). 
Sorodno je lit. kárpa »bradavica«, lot. kãrpa »brada-
vica, kurje oko« )Matzenauer, LF VIII203; Berneker, 
I 574; Vasmer, I 632; Trubačev, Slavj. jazýkoz., 
1963, 180). Glej tudi krasta. 

krâpnik (m.) »kapnik«. Nastalo po križanju med 
kápati in kropiti; prim. pkm. krâplja »kaplja«. Tudi 
č. krápník »stalaktit« poleg krápati »rositi, kapljati«, 
stč. krápëti in krūpëj »kaplja«, stč. krópë, ìcropëje 
in krapet, krapek poleg kapek »malenkost« (o tem 
Machek2, 294). 

krapoti (f. pl.) »svinjske garje«; kakor krápavica 
»Bufo cinereus« in ukr. koropávýj »hrapav«, koró-
pavka, korópka, korópa »Bufo cinereus« izvedeno 
iz *korp-, prim. lit. kárpa »bradavica«, lot. kãrpa 
»isto«. Berneker, I 574 pritegne tudi p. dial. karpatý, 
karpatný »hrapav«, toda r. karapúz, koropúz ne sodi 
zraven, verjetno frc. crapoussin »majhen debeluh« 
(Vasmer, I 528). Bolj razširjena je dubleta *chorp-, 
sin. hrápa, hrapav in *gorp-, sin. grapa, grapav. 
Persson, Btr. 861 je pritegnil stisl. skurfōttr »hrastav«, 
dan. skurv »hraste na glavi«. Glej tudi Matzenauer, 
LF VIII 203 in Müllenbach-Endzelin, II 196. 

Kras I (pokrajina), it. Car so, n. Karst; 1150 Carsus, 
Carsi, 1177 Grast, ca 1200 in Car sto, 1236 de Carstis, 
1240 in Karst, in Car sto, 1252 in Car sto, 1398 Karst 
(F. Kos, Gr. IV; Jaksch, Mon. IV; M. Kos, Prim. 
urb.) tudi tpn. Kras (Zilja), orn. Ostri Kras (Tuma, 
Imenosl. 29), mtpn. Kräs; k temu apel. krãs (m.) 
»apnenčasta tla«, dial. krás (f.), g. krasi »skale, 
pečine, groblje« (ben. sin.), kraščina, krasna »skalnat, 
razrit teren«. Tudi sbh. kras, g. krasa »isto« (Istra, 
ogrska Hrv.), čak. kras (Krk), 1230 od bure Krasa 
(Šurmin, Acta 4), 1279 carsus seu pascua (Zadar), 
tudi krasa (f.) »kamenit teren«. Skok, II 180 prišteva 
zraven tudi sbh. krasna (f.), krasno (n.), rasna, 
rasnica »kramp, rovnica«, celo räsiica »isto«, in rum. 
crasnã »jarem za eno žival«. Sprejeto iz dalm. rom. 
carsus, verjetno mediteranskega izvora, domnevno 
spada zraven gr. Kap(u)aaSioę opoę, negotovo lat. 
Carusardius (Skok, ZRPh LIV 461; Hubschmid, 
III Congr. top., 1951, 188; M. Kos, Ephemeri Inst. 
arch. bulg. XVI, 248). Že Tomaschek, Muséon, 
1883, 13 je primerjal dak. Carsi-dava, Carso na 
Donavi, Carsaleo na Hemu, 'Ovóicapooę Móicapaię, 
gradovi Odrýsov. Vendar je težko pritegniti sti. 
kisih »oranje«, iran. karši »obdelano polje« (Maýr-
hofer, I 176 primerja s sti. káręati »orje«, č. črcha 
»črta«). Oštir, BA 53, 57 izhaja iz alb. kodre, rum. 
codru (-maru) »grič, gora«. Battisti-Alessio, I 783 in 
Skok, II 179 domnevata izvedbo iz predide. karra-
»skala« (glej kar, ker). Po drugi poti je iz carsus 
prišlo sin. krš (m.) »skala«, sbh. krš, alb. karsh, 
blg. kras »skala«, rum. cârsie »griža«, kar je po 
Skoku, idem. križanje s kršiti, krušiti. Poleg sin. etn. 
in cgn. Kraševec, sbh. etn. Kraševci je zanimivo rum. 
Cara$oveni »Hrvat«. 

kras II (m.) »circulus, orbis«, izpričano samo v 
začetku 18. st. pri Hipolitu in kasneje še pri Pohlinu, 
tako en krafs »kolnýk, orbita, vvagenleis«, craf 
»obhod, peripheria, Umkreis«, dva sakrósha crafsa 
na nebefhki kugli »coluri, zwei Zierkel in der Himels-
kugel«, adv. Vkrafsu »orbiculatim, ringsvveise«. 

Nejasno: primerjati je mogoče sbh. krasa (f.) »vrsta 
kače« in izhajati iz *krb(p)s-, kar bi ustrezalo lit. 
kreîpti »sukati, obračati«, v prevoju krýpti in kraipýti, 
lot. tudi krìpt, krýpt »obrniti se«, kar je izpričano v 
csl. vbskrësiti »vstati od mrtvih«, tudi vbskrbsnęti, 
r. kresb, kres »vstajanje« (o tem Berneker, I 615, 633; 
Trautmann, 140; Vasmer, I 660; Persson, Btr. 949). 
Kot v številnih drugih primerih je sin. kras »krog« 
pomensko bliže baltskim jezikom kakor drugje pri 
Slovanih. 

kras III (m.) »ornamentum, decus«, tudi okras 
(m.), okrasek (m.), okrasje (n.), redko okrasa (f.); po 
Pleteršniku novoknjižno, izposojeno iz drugih slov. 
jezikov; vendar že v 18. st. okrâfha »Weiberzierde« 
(Pohlin), okrasha »Weiberschmuck« (Gutsmann); 
tudi cgn. Kras, Krasinc, Krasnik (vzh. štaj.) pričajo, 
da je bila beseda nekoč sin.; k temu adj. krasen, kra-
san, f. krasna, krasna »lep«, komp. krasnéjši, ádv. 
krasno in v. (ó)krasiti, (p)krasim »ornare«. Prim. 
sbh. krâs (m.), ūkrâs »lepota«, toda krasa »ime kače, 
preden je zavedla Evo« (Vuk), krásan, krâsan, f. 
krasna »lep«, krasiti, krasim »kičiti«; po sbh. krasotan 
(prim. sin. krasotica »lepotica«, mak. krasa »kača«, 
krasi »kiči«, blg. krasa »kača«, krašb »ornare«, csl. 
krasa »lepota, privid«, krasbnb, krasota, krasiti, 
krasovati poleg kraška »barva«; r., ukr., br. krasá, 
v. r. krásitb »barvati«, ukr. krásýtý »barvati, lepšati«, 
p. krasa, krasný, krasit, č., slš. krasa, krásný, slš. 
tudi komp. krajši, gl. krasný, dl. kšasný, plb. krosàn. 
Lit. krosa »barva«, lot. krâse »barva, lepota« je iz 
slov. jezikov (Fraenkel, 301). Etimološko nejasno; 
že Miklošič, 137 je primerjal stnord. hrós »slava, 
sloves« (Meýer, KZ XXII 479; Pedersen, IF V 58; 
Vasmer, I 656). Drugi suponirajo izhodni pomen 
»barva ognja« in primerjajo lit. krósnis »peč«, lot. 
krásns »isto« (Johansson, IF XIX, 124; Berneker, 
I 607; Slavvski. III 59), prim. sbh. na krasu zgoriti 
»zgoreti na grmadi«. Machek2, Recherches 12 
opozarja na p. dial. kraś »grahovo cvetje«, ukr. 
krasb (f.) »blago, pridelek«, r. dial. krasb »rdeča 
barva« in primerja lit. gražùs »lep«, grõžis »lepota« 
(Fraenkel, 165 zavrača). Druga mnenja so še manj 
verjetna, prim. Agrell BL 14, ki primerja sti. śrīh 
»lepota, bogastvo« (s tem je po Vasmerju, III 27 
povezano slov. Stribogh) ali Soboljevski, IORJ 
XXVIII 325, ki izhaja iz krajb. Vrsta avtoijev, npr. 
Charpentier, JA XXIX 7, Pokorný, 271, Slavvski, 
III 59 se z različnimi dopolnili strinjajo z Johans-
senom. 

krasta »scabies«, danes navadno hrasta po osred-
nje sin. prehodu kr- > %r- (Ramovš, Hgr. II 231); 
v 16. st. krafta (Bohorič, Megiser), adj. kraftou, 
kraftauu, kraftouu (Trubar), v 18. st. krafte, kraftava 
(Rogerij), toda hrasta, hráfto (Hipolit), krafta poleg 
hrafta (Gutsmann), hrafta (Pohlin), adj. krastav, 
hrástav; v. (o)krástiti se, (o)hrástiti se, npr. rana se 
krasti-, krástavec (m.) in hrástavec, krástavka in 
hrástavka (f.); z drugačnim pomenom krasta »kapnik« 
(glej krápija), dial. krástavec »Cucumis sativus« 
(vzh. štaj.), prim. sbh. krãstavec »isto«, tudi rum. 
castravete, crastavete, alb. kastravéc »isto«. Splošno 
sin. je krastača, krástavica »Bufo cinereus«, sbh. 
krãstavica, kràstača »žaba«, mak. krástava žaba 
»Bufo vulgaris«, r. korostávaja ijagúška »isto«, č. 
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dial. chrastavá žaba, chrastača, slš. chlastavá žaba. 
Prim. sbh. štok. krasta, čak. hrasta, mak., blg. 
krasta, r., ukr. korósta, br. karôsta, p. krosta, č. 
chrásta »prhljaj«, slš. chrasta. Pomen »prhljaj« je 
vzh. slov., blg., mak., sin. in č. dial. pl.; pomen 
»koze, ošpice« je stp., sin., sbh. Manjka luž. Psi. 
*kórsta primerjajo z lit. karšti, karšiü »gradašiti, 
česati volno«, nvn. harsch »hrapav, grob«, verhar-
schen »okrastaveti«, dial. harsch »snežna skorja«, 
sti. káįati »praska«, lat. carrō, carrere »praskati« 
(Persson, St. 86, 169; Bartholomae, IF III 178; 
Schmidt, Voc. II 131; Berneker, I 575; Matzenauer, 
LF IX 5). K pomenu prim. nvn. Krätze in r. česótka 
(Vasmer, I 632). 

krásti, krádem (v. impf.) »furari«, dial. tudi 
krâdnoti, krãdnem (v. impf.) (pkm.), v zloženkah 
tudi u-kradati (v. impf.); k temu pf. ukrasti, nakrasti, 
okrásti, pokrásti, skrásti in prikrásti se »priti skrivaj« 
(prim. adv. krâdoma »skrivaj«), dial. pf. ukrâdniti 
(pkm.); v 16. st. krafti, krade (Megiser), v 18. st. 
tudi kradluvati (Gutsmann); izv. kraja < *krádja 
(pri Pleteršniku kraja), krâdež (f.), dial. kradnja 
(pkm.) »tatvina«, starejše kradník, kradûn, kradljîvec, 
kradlovec »tat«. Splošno slov., prim. csl. krasti, 
kradę »furari«, ukrasti, okrasti, iskrasti, sbh. krasti, 
krádēm, čak. kresti, splošno krada, čak. krèža 
(Istra), v 17. st. kradnja; krasti se »skrivaj prihajati«; 
mak. kradam »kradem«, kradam se »prikradem se«; 
blg. kradá, kradéš »furari«, a tudi »ugrabiti, živeti 
razuzdano«, kražba »kraja«, r. krastb, kradű »furari«, 
krastbsja »prikrasti se«, kráža »kraja«, ukr. krástý, 
krádu, kráža, br. krasti, krádu, kráscisja, kradzéža 
»kraja«, p. krašć, kradnę, podkradać się, č. krasti, 
krodu, slš. kradnút\ kradnem, gl. kra(d)nyć, dl. 
kra{d)nuś, plb. 3. sg. kródne. 

Psi. *krad-ti, z -d-, ki je verjetno primarno samo 
formant prez. (Pedersen, K Z XXXIX 250) je izvedeno 
iz osnove *krā(u)-, *krau-, *krū- »zbirati, skrivati« 
enako kot krýti, krýję, krbję s pomenskim razvojem 
kakor tatb\ tajiti (Berneker, I 605; Vasmer, I 654; 
Trautmann, 139; Stang, Verbum 32; Slawski, III 68). 
Nejasno je razmerje do lot. krât »zbirati«, krāstit 
»zgrabiti, hraniti, zbirati«, kar povezujejo s krada 
»grmada, skladovnica« in sbh. krâs »stog« (Meillet, 
Et. 253; Reichelt, KZ XLVI 328; Bezzenberger, 
BB XXVII 170), prim. lot. krâsus »grmada«, stangl. 
hrõst»cimper« (Mûhlenbach-Endzelin, II268). Druga-
če Machek Mv^nîię xápw II 219; ESČ2 290 primerja 
gr. Ktaõőię »tat« (Hesých), kakor pred njim Specht, 
Ursprung 175, 226, 319, ki pritegne celo stvn. (h)lan-
deri »ropar« (o tem Frisk, II 878). Matzenauer, 
LF IX 3 išče sorodstvo z lot. skrósti »razrezati 
zaklano žival«; Zubatý, JA 396; Studie I 2, 101 
pritegne tudi psi. *kravbcb »krojač«. 

krastir (m.) »Crex pratensis« (Miklošič, 426), 
tudi hrastar, krevs, krečnik, krecman. Prim. csl. 
krastëlb, krastah, chrastëlb »Rallus crex«, r. koro-
stélb »isto«, ukr. korostilb, č. kfastal, krištel »isto«, 
slš. chriašteV, p. chróściel, chruściel »isto«. Miklošič, 
132 pritegne tudi sbh. râstelj (Dubrovnik), kar je 
verjetno isto kot hrâstelj »Helmintha echioides«, 
vendar ista onomatopejična osnova. Berneker, I 575 
opozarja na slš. krastef »rožljati, škripati«, čemur 
ustreza tudi sin. v 18. st. krefhpetati »rasseln« 

(Gutsmann). Onomatopeja *korst- ali po Macheku2, 
207 *kork-st-, prim. č. chrast, chrest, chrast »o glasu«, 
lat. crex, n. dial. schrik (Vasmer, I 632). Že Gorjajev, 
441 je primerjal lit. karkti, karkiù »kruliti, škripati«, 
Matzenauer LF IX 6 in Machek, idem. pritegneta 
tudi lit. karkti, kvarkti »kvakati, regljati«. Starejša 
sin. sinonima v 18. st. hareč, hareš (Gutsmann) so 
iz madž. haris »Crex«. 

kràt (m.), g. kráta »mal«, pri števnikih enkrat, 
dvakrat, desetkrat; a tudi v drugih zvezah prvikrat, 
tistikrat, takrat, mnogokrat, velikokrat, polnokrat 
»saepe«; k temu tudi adj. enkraten, petkraten, takra-
ten-, pomensko tudi enkrat »aliquando«, tudi č. 
starejše jednu-krát, kalk po nvn. einmal. V starejšem 
jeziku tudi g. pl., npr. toliko kratov (Krelj), pet 
krátov, koliko kratov (Levstik, Prešern); adv. 
hkrátu »obenem«, ob krátu »takoj«. Poleg tega tudi 
krât (f.), npr. prvokrât, zadnjo krat, tretjo krat (vzh. 
štaj.), neke krati »včasih«, vse krati »naenkrat«, 
hkrati »takoj«; deloma tudi v pomenu »rok, obrok«, 
npr. v dveh kratih plačati, komu krat dati »odlog«; 
ni mogoče vedno ločiti oblik krãt (m.) in krât (f.). 
Prim csl. kratb, pętb kratb, sedemb kratb poleg dbva 
kratý, tri-kratý, kar je otrdeli akk. pl.; vendar tudi 
to kratb, tbmoju kratb »saepissime« itd. (Miklošič, 
Lex. Pal. 310); staro *kortb (f.) je ohranjeno v p. 
kroć, npr. dwa kroć, stokroć, kašubsko kroc in krót, 
gl. króč, jónkróć »enkrat«, trikróć in br. dial. krócb, 
dva krocb razý, ukr. stokrotb pod vplivom poljščine. 
Sbh. danes samo multiplikativno dvákrãt, trikrat, 
jednòkrātan, sicer jedàn pūt; čak. dvã kràt, pri dubrov-
niških piscih od 17. st. jednom krati poleg jedan 
krat, dvakrati, mnogokrat i, r. krat je izposojeno iz 
csl. Sorodno je lit. kartas »krat«, dù, trìs kartùs, 
vendar je izpričan tudi širši pomen, lit. kartà »vrsta, 
plast, red«, lot. kãrta »plast, poreklo, čin, položaj«; 
tudi sti. sakj-t »enkrat«, paãca kj-tvas »petkrat«, 
avesta hakarat »enkrat«. Balto-slov. *kort- je polna 
o- stopnja osnove *ker- »rezati«, lit. kirsti, kertù, 
slov. *čersti, *čbrtę. Prvotno je verjetno pomenilo 
»zareza na rovašu«. Sinonima sin. brt, bärt, färt, 
enobart »enkrat« (Gutsmann), več barti »večkrat« 
(kor.), drug fart iz srvn. ein vart »enkrat«, stvn. vart 
»vožnja, pot«, štaj. n. Fahrt (Štrekelj, JA XII 453; 
Berneker, I 44; Striedter-Temps, DLS 89), kalk 
sin. to pot »sedaj«; na zahodu bót »krat«, wsaki bot 
»vsakokrat« iz furl. un bot »una volta«. Literatura 
Miklošič, 132; Berneker, I 576; Slavvski, III 115; 
Fraenkel, 258; Maýrhofer, I 259). 

krátek (adj.), f. kratka »brevis«; v 16. st. kratek 
»brevis«, adv. kratku »breviter«, kratku nikar »ne-
quaque« (Megiser), kratkust »brevitas« (idem); dial. 
krápke (Srednja vas, Ravne) in dalje kraxka, pisano 
v 17. in 18. st. kradka, kradki, kradko, kradkim (Ska-
lar, Janković, Rogerij), glej Ramovš, Hgr. II 219. 
K temu krat (m.) »brevitas«, npr. zavoljo krata (pkm.) 
in krât (m.) »rok, doba«; v. kratiti, kratim »abbrevia-
re« (tudi pkm.), v 16. st. krati svoji volji »brich deinen 
Willen« (Dalmatin), dial. kdo ti krati »kdo ti brani« 
(jvzh. štaj.); komp. krajši, kráčji in k temu v. (^kraj-
šati, (s)krâjšam. Splošno slov. *kortbkb, v. *kortiti, 
*kortįę, prim. sbh. krátak, kratka, čak. krãtãk, mak. 
kratok, blg. krátbk, csl. kratbkb, r. korôtkij, ukr. 
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korotký, br. karótki, p. krotki, č. krátký, slš. krátký, 
gl. krotki dl. krotki, plb. korVd (< *kortbkbjb). 
Sorodno je lit. kartùs, kartìnis »jedek, rezek«, got. 
hardus »trd«, lat. curtus »kratek«, ir. cert »majhen«, 
sti. katú- »oster, jedek« (< *k{tù-r!) poleg sti. krntáti 
»reže« iz ide. *(s)ker-t- »rezati« (Berneker, I 576; 
Trautmann, 131; Vasmer, I 633; Pokorný, 941; 
Fraenkel, 225). 

kráva »vacca«, v 16. st. kraua, dem. kraviza 
»bucula, vitula« (Megiser), v 18. st. krava, kravâr 
»bubulcus«, kravjek »fimus bubulus« (Pohlin); števil-
ne izvedenke, npr. krâvče (n.), kravčë (n.), krâvša, 
krávišče (n.), krâvče, krâvše, adj. kravji, kravičji 
(pkm.), v. kraváriti »gojiti, pasti krave«; k temu 
imena gob krâvjica, kravji goban, krâvša, a tudi 
božja kravica »Coccinella septempunctata«, fiton. 
kraveljčevje »Colchicum autumnale« (Kranjska gora), 
kravina »vrsta trave« (Cerknica); številna so mtpn. 
in orn. Kravjak, Kravjek, Kravenk. Psi. *korva, sbh. 
krava, mak., blg. krava, r., ukr. koróva, br. karóva, 
p., dl. krowa, č. kráva, slš. krava, gl. kruwa, krówa; 
stp. in p. dial. tudi karw (m.) »vol« in Machek, KZ 
LXIV 262 suponira primarno mase. *korvb in iz tega 
s sekundarno podaljšavo *kōrvā\ sorodno je lit. 
kárvê »krava«, lot. kârva »psovka za žensko« (tudi 
sin., sbh. in mak.!), stprus. curwis, acc. sg. kurwan 
»vol«. Dalje manj jasno: največkrat povezujejo z gr. 
Kepá(F)oę »rogat«, lat. cervus »jelen«, alb. ka »vol«, 
stvn. hiruz, nvn. Hirsch »jelen« iz ide. *kōry~; s 
prevojem *kfu- spada zraven kimr. carn, bret. caro 
»jelen«. Glej tudi srna. psi. *sbrna, lot. širna, kar naj 
bi bila palatalna varianta iste osnove (Berneker, 
I 557; Fortunatov, JA IV 579; Pedersen KGr. I 51; 
Fraenkel, 225). Drugače Machek, KZ LXIV 262; 
SEJČ 290, 572, ki primerja sti. carvati »prežvekuje« 
(kakor brav: sti. bhárvati »prežvekuje«). Dvomljivo 
Oštir, Etnolog IV 6; Vogeln. 9, ki domnevno predide. 
*korw- povezuje s predvenet. ceva »krava«? Druge 
razlage, glej Slawski, III 146; Havers, Tabu 52 
domneva, da je *korva nadomestek za drugo, tabui-
rano ime. Od sin. sinon. so zanimivi búša, reto-
rom. puš(a) »tele«, buš(a) »vabilni klic za kravo« (Jud, 
Bulletin dial. roman. III [1911] 16); lába, alb. iopë, 
švic. n. lōbe, lōbee »vabilni klic za kravo« (Hub-
schmid, Vox Rom. XIV 197), čola »krava« (Podjuna), 
furl. zòre, zorat »cornacchia«, bellun. zurla »isto«, 
com. ciorla (Stampa, Less. praerom. 33). 

kravâj (m.) »domač kvas iz prosene moke; Sauer-
teigleibchen«, tudi krávaj, kravâjec, kravâjček, krgôjec 
(Branica). K temu kravâjka, kravâjnica »vrsta hruške« 
in mtpn. Kravajec, Kravajnica, Kravajnce (dol.). Prim. 
sbh. kràvaj »ženitovanjski kolač« in mtpn. Kravajci, 
mak. kravaj tudi »hleb voska, sira« (prim. sin. laneni 
kravajci »Leinölkuchen«), blg. kraváj, r., ukr., br. 
korovaj »nenačeti hlebec, pogača«. Iz slov. jezikov lit. 
karvõjuš »kolač« (Fraenkel, 226). Verjetno izvedeno 
iz *korva »krava«. Za svatbo so tudi Slovani pekli 
hlebce v obliki žrtvenih živali (Maýrhofer-Passler, 
Archiv orientálný XXI, 185). Enako meni tudi starejša 
literatura (Jagić, JA IX 168; Brückner, KZ XLVIII 
204; Slavia V 429; Zubatý, JA XVI 393). Drugače 
Machek, ZSIPh XVIII 323, ki primerja sti. carús 
»žrtveni kolač« in KZ LXIV sti. cárvati »žveči«. 

kravâjka »vrsta hruške«, tudi kravajnica, kravojni-
ca, v 18. st. kravojnèze (pl.) »species pýrorum« 
(Pohlin). Izvedeno iz kravâj, krávaj, kravâjček »vrsta 
peciva«. Toda kravojec, kravajec »Angelica« spada 
verjetno ad kraviti. 

kravala »zakrivljena pastirska palica« (Kras); 
tudi kravola, v 18. st. kravóla (Pohlin). Stara izpo-
sojenka (z metatezo likvid) iz lat. *curbula, ben. it. 
corbola »vrsta raka z dolgim repom« (Boerio, 155), 
srfrc. courbeil »kača«, vse iz lat. curvus »kriv« (Šturm, 
ČJKZ VI 40). 

kraváta »samoveznica«. Prim. sbh. kravata; tudi 
v drugih slov. jezikih, deloma m. (p. krawat poleg 
krawatka). Izposojeno iz frc. cravate »ovratna ruta«, 
izvedeno iz etn. Cravate »Hrvat«. Iz tega it. croatta, 
cravatta, n. Krawate. Po noši hrvaških pandurjev 
v 17. st. 

kráviti, krávim (v. impf.) »poležavati v postelji, 
lenariti«; prim. sbh. dial. kraviti se, krävim se »isto« 
(Rijeka); toda sbh. kráviti se, krâvìm se »raztapljati 
se« poleg krabiti verjetno ne spada k isti osnovi. 
Blizu sin. pomenu je blg. kravja se, nakravjam 
»pridobivam na moči, jačim se«, kravén »debel« 
in iz tega rum. a crãvi »jačim se«. Sin. fitonima 
kravica »Saxifrago«, kravojec »Angelica« govore 
proti razlagi pri Bernekerju, I 577, da je izvedeno od 
krava »vacca«. Mogoče je domnevati, da je *kraviti 
kavzativ k psi. *(o)krbjati, *{o)krëję »okrevati«, ukr. 
krijotý, gl. wokrewić, č. okráti, csl. okrijati, krëvati. 
Drugo sbh. kráviti se bi moglo biti kavzativ k krojiti 
(sin. razkrajati se). 

krâvža »vrč, kozarec«, dem. krâvžica (Haloze), 
tudi krâvžar (Dob) in krôža (nar. pesem). Kakor p. 
kruž, kružýk, kružlik »vrč«, dl. kružk, plb. kräuz, 
kräuzka izposojeno iz bav. avstr. Krause, srvn. 
krûse »lončen vrč, polič«. Enako tudi lit. krúzas, lot. 
krûse »vrč«. Germanska besfeda verjetno ni sorodna 
s Krug (glej krugla). O Krause natančneje Schuchardt, 
Sitz Ber. WA, CXLI 15 (Miklošič, 142; Berneker, 
I 628; Striedter-Temps, DLS 158). V zvezi s krâvža 
je verjetno sin. kravji požirek, »eks«. 

kráža »čačka, črta«, kražati »čečkati«; največkrat 
v ritmičnih reduplikacijah križ kraž, križem kražem 
»vse vprek«, križe kraže delati »čečkati«. Že Pohlin, 
Glossarium slavicum, 1792, 45 navaja krafhe, in 
proverbium assumtum krifhe krafhe, qualia omnes 
linguae habent, ut germ. kribes, krabes. Prim. nvn. 
kribbeln, krabbeln iz germ. *g(e)reibh- »praskati« 
poleg gr. Ýpicpácrôm »pisati« in ýpávj/ai »isto« (Kluge-
Götze, 404). 

krbäv (adj.) »kuštrav, razmršen«, tudi kárlav 
(nar. pesem); k temu krla »razkuštrana, zanemarjena 
ženska« (bkr.), kârle (f. pl.) »dolgi lasje« (štaj.). 
Izhajati je treba Verjetno iz *kvbr-, kar je ekspresivna 
varianta k *chvbx-, zastopano v slovenščini s hrléti 
in frléti »vihrati, plapolati« poleg frliti, frlim »kod-
rati, mršiti«, adj. frljáv »kodrast, zmršen«, tudi 
frkati, frkljáti, frkotáti, frkotiti, frkocáti, frkóčiti, 
frkoléti, frfoléti in podobno; k temu frkolin (m.) 
»deček«, frkovec (m.) »isto«, ffkija »dekle«. Berneker, 
I 410 navaja samo sin. frkati »švigati, plapolati« 
poleg sbh. (h)vrknuti »odleteti« in blg. hvírkam, 
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hvírknem poleg fírkam, jlrknem. Vendar se zdi, da 
se je med seboj pomešalo več homonimnih osnov, ki 
jih ni mogoče vedno določneje opredeliti. 

krbina »divja trta« (Kras). Izposojeno iz ben. it. 
ua corbina »vrsta črnega grozdja«, furl. curvìn, 
corvìn »vrsta grozdja«, iz lat. curvus »kriv« (Skok, 
Slav. i rom. 48, 50; Šturm, ČJKZ VI 40). Tolminsko 
dial. krivinavec »divja trta« je naslonjeno na domače 
kriv (Štrekelj, JA XIV 528; Mende, RLS 84). 

krbúlja »košarica iz lubja«; prim. sbh. krbulja 
»isto«. Miklošič, 130 povezuje s krab(ic)a, škrablja. 
Kakor nvn. Korb ( = sin. korba), stvn. churb (m.), 
churba izposojeno iz lat. curbis mediteranskega 
porekla * čorba, corbula, srlat. corbacium v 14. st., 
it. dem. corbello »okrogla košarica« (Battisti-Alessio, 
1103). Alb. kërbullë »brenta« poleg kërbë je po 
Meýerju, AEW 188 iz sbh., glej tudi Jokl, Slavia, 
XIII 281 d; 609 d in Skok, II 184. 

krcati, krcam (v. impf.) »švrkniti, rahlo suniti 
(s prstom); oglašati se utišano«, npr. matica krca 
(Dajnko); pf. kreniti, krenem, dem. krcljáti, -âm, iz 
interjekcįje krc, krc; tudi substantivizirano krc (m.) 
»rahel udarec, švrk«, krca (f.) »isto«, krcljaj (m.). 
Prim. sbh. krcati, krcām »hrskati; zbirati se«, dial. 
tudi krcnut (Kosmet) in krckati »prasketati«, mak. 
krca, krcka »treti (orehe), pokljati«, blg. (o)krbcam, 
tudi alb. kërksas, kërcás, ngr. KpviaavíC© »isto«, 
rum. cãrtai, crãcini. Onomatopeja kakor krkati, 

i krketati; glej tudi koprcati (Berneker, I 665; Zupitza, 
KZ XXXV 256; Skok, II 185; Maýer, AEW 189). 
Toda stč. krcëti, krcënie, krcovánie in č. dial. (vy-)kr-
titi »bljuvati« in slš. krcat\grcat\ ukrcaV sa »hrkati, 
pljuniti« primerja Machek2, 298 s sti. chį-náti poleg 
chardí- »bljuva«, srir. sceirdim < ide. *sker(d)-

-krcati, -krcam, samo v zloženkah ukrcati se, 
ukrcam se (v. pf.) »nastaniti se, vseliti se na ladjo«, 
impf. u- (iz-)krcávati se. Prim. zah. sbh. krcati 
»isto«, u- (is-, na-, pre-)krcati, -krcávati, -kàrcãvam 
(Lika). Verjetno psi. *vb-kbrd-s-ati sę kakor lit. 
kùrdinti »vseliti se«, kar je kavzativ k lit. kùrti, kuriù 
»graditi, napraviti, ustanoviti, zasnovati« (avtor. 
JiS XXVI 51—53). Manj verjetno Miklošič, 155 
in Skok, II 186, ki izhajata iz it. car(i)care »tovoriti«, 
kar ne ustreza niti glasoslovno niti pomensko. Toda 
sbh. krcāt »nabit z blagom, denarjem«, krcast 
»trebušen«, krca »ženska z velikim trebuhom«, 
krcina »vampež«, krconja» isto«, krcije (f. pl.) »vamp« 
poleg sin. krcelj (m.) »kratko odžagan kos debla, 
štor, čok« spadajo k drugi osnovi. Glej tudi -kiriti se 
in Kurent. 

je sbh. čak., kajk. krč, r. korčb, kórča, kórči (pl.), 
ukr. korč, br. kurč, p. kurcz, č. kreč, dial. tudi krč, 
krč, slš. krč, dial. kurč. Poleg teh oblik, ki govore za 
psi. *kbrčb in morda tudi *krbčb, kot kaže stč. 
krëč (m., f.), dial. tudi kfitek. Toda sbh. grč, g. grča, 
blg. girč, mak. grč »spasmus« je verjetno samo 
varianta iste osnove. Večina svtorjev izvaja iz krčiti, 
krčim, toda Machek2 299 gr. Kpî óę, Kpiooóę, Kiaaóę 
»krčna žila«, kar se je deloma naslonilo na kbrčiti. 

krčalo (n.) »pretikač, Fortstecknagel«, tudi krčel 
(m.) (dol.); sinonim je kóreš (dol., gor.), kôres (m.), 
kûreš, kürež (vzh. štaj.), kiraš, kvortêš, Vse nejasno; 
primerjati je mogoče sbh. krčalo (n.) »zavoranj, za 
koji se uhvati, kad se plug otiskuje« (Sunja), krčel 
(m.), krčèl »klin na jarmu koji ga spaja s ojama«, 
krčale (f. pl.) »klin, žebelj« (Stulić), krčalo (n.) 
»kolčič koji drži u savezu žagre (krpelce) s ornicama« 
(Lika), krčēlē (f. pl.) »krpele, sprava što sastavlja 
jarmove volova na plugu i na kolima«. Skok, II 186 
navaja tudi krčëlja (f.) »sprava nalik na dječje sanke 
za izvitoperavanje račava u drvetu od kojega se misli 
načiniti vile«. To primerja z rum. cârcee (f.) »Kette 
oder Strick, womit Vorderdeichsel und Hinter-
deichsel des Ochsenwagns miteinanderverbunden 
wird«. To izvaja Tiktin iz càrce'l »(Wickel-)Ranke«. 
Miklošič, 143 primerja slš. korčuVa »drsalke«, kar 
je izposojeno iz madž. korcsolýa »Schrotbaum, 
Schrotleiter zum Fortrollen von Fassern; Schlitten, 
Hutsche«. Benkö, II 571 izvaja iz tega sin. dial. 
korčule »drsalke« (pkm.), sbh. kòrčulje »drsalke«, 
ukr. dial. korčúga »kratke sani za spravljanje debel«, 
rum. córcia »scala cellaria« (o tem Kniezsa, Szláv 
Jsz. II 864; Cioranescu, DER 233). Med sin. gradi-
vom je treba upoštevati tudi kúrelj, g. kúrlja »lesen 
klin pri plugu, na katerega se natika gož, vežoča 
gredelj na kolca« (Posočje). 

krčiti I, krčim (v. impf.) »exstirpare, agrum facere«; 
k temu krč (m.), navadno pl. krči »Gereut« (dol, 
vzh. štaj.), tudi krča (f.), pl. krče »isto« (Haloze), 
krčevína, krčje (n.); izv. krčenica, krčenka »močna 
motika, kramp« (vzh. štaj.), krčar (m.), krčevînar 
»Roder«. Pogosto v mtpn. Krč, Krče, Krče, Krčak, 
Krček, Krčeč, Krčeki, Krčevina, Krčevje, Krčovjak, 
Krčova, Krčelj, Krčica, Krčič, Krčina, Krčenica, tpn. 
Vikrče < *vy-krbč-jane; pisano 1306 Churze, Chur-
zek, Chuerczek, 1331 Churzental, 1306 Churzenek na 
Štajerskem od Marenberga do Mürzzuschlaga (Zahn, 
ONB 123). Psi. * kbrčiti, *kbrčę; prim. sbh. krčiti, 
krčîm »Bahn brechen«, novoknjižno tudi sin. krčiti 
si pot, vendar sbh. 1537 skrčiti, krčevine »roden, 
Rodung« (Karlovac), krčànik, krčènīk »izkrčena pot« 
(Srbija), r. korčítb, korčevátb »roden«, korčevá 
»Rodeland«, korčevina »drevo iztrgano s koreninami«, 
ukr. vy-korčuváty »izkrčiti«, korč (m.) »grm«, korčúhý 
»kratke sani«, korkýška »zgodnji del debla z obseka-
nimi vejami«, br. karčévbje »Rodeland«, karševųe 
»krčevina«, p. karczować »krčiti«, karcz »krčevina«, 
karkoszki (įl.) »panji za kurjavo«, č. krčiti, krč »štor«, 
stgl. kurč, kýrč, slš. krč. Etimološko nejasno. Vrsta 
avtorjev povezuje s *k}čiti, č. klučiti »krčiti«, stč. 
kluč, klučenina »krčevina«, klk, kluk »ledina s še 
neiztrebljenimi štori«; slš. klčit', kučit\ klčovaV\ pri 
južnih Slovanih sin. Kočenica, 1576 Culzanitscha, 
1577 Culczanitschin, mak. Kučevište, Kučevišta, 1348 

krcelj (m.), g. krclja »odžagan kos drevesnega 
debla, hlod, panj, čok«, tudi krcëlj; v 16. st. ker zel 
(Trubar). Najbliže je alb. kërcéll »pedunculo, tarso«, 
kar je kakor alb. kērcú »čok, hlod«, kërcuni, kër-
cúq »parobek, štor« in ngr. KoúTcroupov »štor« 
izposojeno iz neižpričane sbh. besede (Meýer, AEW 
190). Prim. č. krč »štor«, dial. krčál, krčina »paro-
bek«, slš. krč, krča, stluž. kýrč, korč, kurč »krčevina«, 
sin. krčeti »roden«, krč (m.), krča (f.) »Gereut«. 

krč (m.), g. krča »spasmus«; adj. krčen, krčni; 
tudi krčevec »Hýpericum perforatum«, krčnica, krčno 
zelje »isto« (kot zdravilo zoper krče). Pomensko enako 
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Klbčevištemb, Klbčevišta (avtor, SVI I 267). Sorodno 
je verjetno lot. kurkt, kurkstu »postati puhel (o repi)« 
poleg kulcenis »štor« (Mũhlenbach-Endzelin II 305, 
322), morda tudi stprus. 1249 Curche »zadnji snop, 
kamor se skrije boginja plodnosti«, lit. tpn. Kurke-
(Būga, RR1448). Oštir, Vogeln. 30 domneva predide. 
*kũrkü, *külkü »nov, mlad«. Med ide. razlagami 
primerja Vasmer, I 636 sti. kūrcás »šop, snop«, kar 
je najbolj verjetno dravidsko (Maýrhofer, I 254). 
Vaillant, RES XXII 39 povezuje s koren, *kbr-, 
prim. č. ker »grm«. Mladenov, RFV LXXI 456 
izhaja iz *kerk- dublete k *kert-, prim. lat. cortex 
»skorja«, gr. KEtpco »režem«. 

krčiti II, krčim (v. impf.) »contrahere«, pf. skrčiti; 
k temu adj. krčljiv, krčnat, krčevit', v 18. st. kerzhiti, 
kerzhèm (Pohlin). Prim. sbh. kajk. krčiti se, krčim se 
»isto«, r. (s)kórčitb(sja), (s)kórču(sb) »isto«, ukr. 
zakórčýtý »skriviti«, br. kurčýcb, p. kurczýč »mečkati, 
brazdati, skopariti«, č. krčiti, krčim »mečkati, 
gubati«, slš. krčit\ csl. sbkrbčiti, sbkrbčę »skrčiti«; 
psi. *kbrčiti. Etimologija ni jasna; Trautmann, 
KZ XLII 374 primerja sti. krúficati »krivi se«, 
stnord. hrýggr »hrbet«, gal. sgreang »guba«, Zupitza, 
GG 127 in Berneker, I 666 pritegneta tudi stnord. 
hrökkua »kodrati se«, hrukka »gubati«. Nekateri 
avtorji pritegnejo tudi krčiti »trebiti, črtati« (Peters-
son, BS1. Wortst. 70; Sperber, WuS III 77; Bulachov-
skij, RES VIII 75). 

krčma »gostilna, točilnica«; k temu krčmár 
(m.), g. krčmárja, krčmarica, v. krčmáriti, adj. 
krčmárski; v 18. st. kerzhma, kerzhmar, kerzhmariza 
toda tudi kerzhmarishe »Zechplatz, platea pocillatoria 
(Pohlin). Splošnoslov.; prim. sbh. krčma, a tudi 
prodaje na krčmu »na drobno«, krčmiti »trgovati 
z vinom«, mak. krčma »gostilna; napitek po oprav-
ljenem poslu«, krčmi »krčmariti«, blg. kríčma »likof«, 
dial. kričmja »počastiti z vinom«, csl. krbčbma 
»opojna pijača«, krbčbmljavati »trgovati, prodajati«, 
r. starinsko korčmá, ukr. kórčmá, br. karčmá, p. 
karczma, stp. tudi kaczma, kaczmarz, č., slš. krčma, 
gl. korčma, dl. kjarcma. Iz slov, jezikov madž. 
korcsma, n. Kretscham, Kretschmer, srvn. kretscheme, 
kreczým (Kluge-Götze, 329), rum. cârcimã, crâcimã, 
crãįma (Brückner, JA XX 487), lit. karčemà, karčiamà 
(Fraenkel, 221) in verjetno spada sem tudi lot. 
karčaünicks »prepirljivec«. Etimologija ni jasna. 
Miklošič, 156 je primerjal s krbčagb »vrč« in zavračal 
povezavo s turš. arab. chardž »izdatek« (tako Lo-
kotsch, 65). Potebnjá, RFV V 143 in Jagić, JA VII484 
mislita na *kj-čb »stavba na izkrčenem svetu«. 
Setälä, Journal Finno-Ongr. XLIII 74 primerja 
s fin. kormu »notranjost kroga«, korsua »krčma«. 
Machek2, 291 opozarja na stari polabski pomen 
»skladišče davkov« in pritegne het. kurk- »shraniti, 
zadržati«. Podrobno literaturo glej Berneker, I 666; 
Vasmer, I 637; Slavvski, II 73). 

krdelo (n.) »trop, jata«, tudi krdéi (f.); v 16. st. 
kardelu »grex, turba«, kardellu ludý, voifke (Krelj, 
Megiser), v 18. st. kardelu (Pohlin); k temu adj. 
krdélen, krdêlski, adv. krdeloma. Prim. slš. krdeV, 
kfdol »trop«, č. dial. krdel, p. kierdel, g. kierd(e)la, 
ukr. kerdél, kýrdilb poleg kýrdb. Sbh. krd, krd 
»čreda svinj«, starejše krdo (n.), kar je verjetno že 

psi.; iz tega rum. cird »trop, čreda«, vendar ngr. 
YKpivxéXXi »čreda svinj«. Verjetno prevoj k *čerda 
»čreda«, prim. lit. skerdžius »pastir«, stprus. kerdan 
(akk.) »čas«, stvn. herta »Herde«, sti. śardhas »čreda« 
(Brückner, KZ XLVIII, 207; Kiparský, 102). Miklo-
šič, 155 in natančneje Berneker, I 666 misli na izpo-
sojenko iz got. *kaárdr, stvn. kortar »Herde«. Štrekelj 
pri Peisker, Bezichungen, 73 suponira zend karedha 
»čreda«. 

krë (prep.) »apud«, npr. kre pouti »pri poti« 
(Miklošič, VGr. I 321); pkm. dubleta za kraj 
(Murko, Dajnko). Nejasno; verjetno deetimologiza-
cija prep. krajb (Kopečný, ESSJ I 94); podobno je 
ukr. krij, kry (Miklošič, VGr. IV 541), r. dial. krej, 
kri\ csl. tudi iskrb »pri« verjetno < *jbz-kraja 
(Miklošič, 137; Berneker, I 434); drugače Vasmer, 
I 488, ki pri tem -krb domneva sorodstvo s kórenb. 

krebánjiti se, krebânjim se »pačiti se (pri joku)«, 
tudi krebénčiti se, krebênčim se; k temu krebánja 
»cmera« (kor.); v 17. st. krebaniti fe »os torquere« 
(Kastelec, Vorenc). Verjetno onomatopeja kakor 
krebati, krebetáti »klepetati«, podobno je tvorjeno 
sin. robántiti, robániti »razgrajati, rohneti« in pomen-
sko enako je r. chrobostátb, p. chrobotač, chrzębo-
ścič, chrzebośčič in ukr. chrobotitý »rožljati«; z začet-
nim h- ustreza sin. hróbati »hrustati« (o tem Berneker, 
I 403); iz iste osnove *kreb-, *krep- je lit. krabždëti, 
krebždéti »šumeti« (Machek, Studie 20; Slavia, XVI 
213; Fraenkel, 286). 

krebuljica »Anthriscus«, dial. krebulca, krbulca, 
krefulca, krivulja; prim. sbh. krbuljica, krfulica, 
krožulica, krasuljica »isto«. Iz sin. je prevzeto č. 
krabilice »Chaerophýllum« (Machek2, 288). Verjetno 
kakor nvn. Kerbel »Chaerophýllon«, predstvn. 
*kërfulja, stvn. kërvola, kërvolla (Marzell, Pflanzenn. 
I 330) sprejeto iz lat. caerefolium (= it. cerfoglio), 
gr. xaipe<puM.ov < xaípö) »veselim se, ugajam« 
*<puUov »list« (Kluge-Götze 363). Berneker, I 501 
in Skok, II51 domnevata, daje izhodišče stara visoko-
nemška oblika. Iz sin. je izposojeno č. krabilice 
»Mýrrhis« (1819), sprejeto iz Gutsmannovega krabili-
za »Kerbelkraut«, kar je č. trebule poleg kerblik 
»Anthriscus«. Machek2, 539 izhaja iz primarnega 
*črebule < lat. caerefolium < gr. (glej tudi Ortoś, 
JiS XXVI 35). 

krécati, krécam (v. impf.) »ravnati, obračati( voz, 
sani)« (Hrušica v Istri) poleg kréčati, kréčam (Mavhi-
nje), kréčati se »izogibati se«. Temu pomensko 
odgovarja r. krjákatb »zaviti v drugo smer«; morda 
spada zraven tudi r. krjakla »kmečke sani«, krjaklý 
»jarem pod vratom svinjam« in krjáčitb »trdno zveza-
ti«. Suponirati je treba psi. *kręk- s prevojem *kręk-
v sin. króčiti, ukróčiti, krúčiti »kriviti, upogniti« 
(pkm.). Berneker, I 666 se sklicuje na Zupitza, KZ 
XXXVI 54, da je bila poleg ide. *kerk- (glej krčiti) 
tudi nazalizirana oblika *kretjg-, npr. v dan. rýnke 
»gubati«, Šved. skrýnka »guba« in pod. To z rezervo 
navaja tudi Vasmer, I 675. 

kréča »oseba, ki rada tarna in stoka«; v. kréčati, 
krečam »stokati«; onomatopeja kakor mak. krečetalo 
»raglja«, blg. kreč »cikada«, krečb »vpije«, r. krëk 
»stok«, krečet »sokol«, sbh. krika, krečanje, kreke-
tanje »kvakanje, kokodakanje«, č. krečeti »vpiti«. 
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Enako je gr. Kpé£ »vrsta ptiča«, kimr. crech »vpitje« 
(Berneker, I 609; 620; Vasmer, I 662; Fraenkel, 287). 
Glej tudi krac, kreheljc, krastir. 

kréčiti, krečim (v. impf.) »razmikati, razširjati«; 
nav. pf. raz-kréčiti, tudi lazkrékniti, razkrêknem in 
razkréniti, razkrênem. Verjetno *kręk- kakor krečati; 
dalje nejasno; morda spada zraven tudi sin. dial. 
krek (m.) »kavelj« (rez.). Berneker, I 666 izvaja iz 
te nazalirane variante r. krjač (m.) »porajkelj« in 
krjáčitb »trdno zvezati«. Morda spada zraven tudi 
lot. kruhkât, kruųkêt, krunkuôt »gubati, grbati«, 
čeprav izvaja Mühlenbach-Endzelin, II 287 lot. 
krunka, kfunka »guba, grba« iz spvn. krunke »isto« 
iz germ. krerjg-, stisl. hrökkna »kodrati«, dan. rýnke 
»guba« ipd.; to navaja z rezervo Vasmer, I 675. 

kreda »creta«; dial. tudi krâjda; v 16. st. na 
krajdi (Dalmatin), v 17. st. kréjda (Hipolit), v 18. st. 
kręda (Pohlin), krida, kreda (Gutsmann); k temu 
starejše krêdati »pisati s kredo«, adj, krêdast, kréden\ 
izposojeno deloma iz nvn. Kreide, srvn. kride, to pa 
iz lat. crēta, deloma pa pride za sin. kreda in sbh. 
kreda v poštev it. čreda, tržaško it. čreda, toda ben. 
it. crea; č. krída, p. kreda, ukr., br. kréjcia, gl. krýda je 
kakor lit. kraidà iz nemščine. (Miklošič, 137; Berne-
ker, 1609). Toda sin. na kredo piti »na vero, na kredit« 
je samo ljudsko etim. povezano s kreda »creta«; 
izhajati je treba od lat. credere »upati, verjeti«. 

kredenca »vrsta omare«; kakor sbh. kredenca, 
kredenca, kredînca, kerdenča »kuhinjska ali sobna 
omara«; izposojeno iz it. credenza »armario« (16. st.). 
Z drugačnim pomenom v 17. st. Credenzièr »praegu-
stator«, credenzírati »praelibo« (Hipolit) iz n. kreden-
zen »vorkosten«, kredenz »Aurichtetisch«, iz it. 
pomensko enakega credenza (15. st.). Stari abstraktni 
pomen je izpričan v staro sbh. krdenča »vera, upanje« 
(Zakon Vinodolski). S tem se pomensko ujema sin. 
na kredo piti »na vero, na dolg«, vse je iz lat. credere. 
Novo izposojeno iz iste osnove je kredit (Skok, II 
188; Battisti-Alessio, 1148; Kluge-Götze, 401). 

krêg (m.) »prepir« tudi krega (f.); k temu kregati 
(se), kregam (se) »prepirati (se), zmerjati (se)«, 
kregävati se, krêgavec »prepirljivec«, adj. kregljiv; cgn. 
Kregar = n. Krieger; v 16. st. kreg »rixa« kregati »ri-
xari«, krejgarski »ricosus« (Megiser), kregljiv (Krelj), 
pri Trubarju kregati »bojevati se«; dial. tudi kregati 
»klicati, zvati« (Kameno na Soči). Izposojeno iz stvn. 
chrêg »trma, trdovratnost«, widarkregi »prepir«, srvn. 
kriec »prizadetost, nasprotovanje«, kriegen »prizade-
vati si, prepirati (se), bojevati«, danes živo samo v 
zgornje nemških narečjih (Štrekelj, LMS 1892, 16; 
J A XI XI 463; Berneker, I 609; Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I 362; Striedter-Temps, DLS 158). Zgrešeno 
Skok, II188—189, ki izhaja iz slovanske onomatopeje. 

kréha I »poledica« (bkr.), tudi kreja (bkr.); nejasne 
besede; vsiljuje se primerjava s č., slš., p. kra s pomeni 
»ledena plošča, skorja, gruda, bula v telesu itd.«, 
slš. tudi kriha, krýha, kruha, kroha »ledena plošča«, 
krýžek »ledena sveča«, ukr. krýha in ikrá »ledena 
plošča« poleg ikrá »kravje vime«, r. dial. ikra, ikrá 
poleg kriga, krýga »ledena plošča«, br. krýha »od-
lomljen kos ledu«. Miklošič, Lex. Pal. 255 prišteva 

zraven tudi sbh. kajk. ikre (pl.) »glandines«, izpričano 
tudi v sin. ikra »glandula« (Pohlin, Gutsmann), 
vendar dial. tudi ikra »luska« (Slov. Gorice), a tudi 
svinjska ikra »cýsticercus cellulosae«, pl. ikre »prišč, 
pšenki, stroge«. Morda spada zraven tudi r. krica, 
ukr. krýcja »surovo železo, grodelj, volk«, kar je po 
Miklošiču, 139 izposojeno iz nvn. Kritze, Kritzeisen 
in osamljeno r. csl. skra želêza »grodelj« (Vasmer, 
II 260). Če suponiramo izhodno psi. *bkra, *jbkra je 
mogoče povezati vse te besede, h katerim ni še nihče 
pritegnil sin. gradiva. Vendar je vse nejasno; Machek2, 
230 navede tudi slš. krenec »obok« in granec »ledena 
plošča« ter primerja lit. krýgà »ledena plošča, trda 
kepa ilovice«, kar je morda izposojeno iz slov. 
(Fraenkel nima). Brückner, KZ XLIV 333 in KZ 
XLV 47 je to ikra, kra, skra povezoval z ikra »ribje 
jajčece« in ikra »meča«. Berneker, I 424 primerja 
avesta aē%a- »led, sren«, perz. yak »led« < ide. 
*a%iqh-, *iq-, dvomljivo. 

kréha II »Prunus insititia« (dol.), tudi kréhelj (m.) 
»isto« (Kras), krehlja, pl. kréheljni; v hrvaški Istri 
kreka. Izposojeno iz nvn. Krieche, Kriechel »Prunus 
insititia«, srvn. krieche, stvn. kriachboum, criehboum, 
srspn. krëke\ iz n. tudi frc. crèąue »Prunus insititia«, 
lit. krýkè, krýklè, lot. kriëįene, krëįis (Kluge-Götze, 
404; Fraenkel, 297). Dalje nejasno, morda iz stvn. 
Chriah »Grk«. 

kréhati, kreham (v. impf.) »hripavo kašljati«; 
k temu kréhelj (m.), g. kréhlja »prašič«. Berneker, 
I 609 primerja r. krëch (m.) »skopljen prašič«. Ono-
matopejo, poleg kréčati, krêkati, kreketáti »kvakati, 
hrkati« se pojavlja tudi varianta na -ch-, prim. ukr. 
krech »žličarka« poleg kréchkatý »kvakati«, r. 
krjachtétb »stokati«, p. grzecholka »lastavica« (Ber-
neker, I 609). Glej tudi kršin, kržek. 

krêk I (m.) »žabji mrest«; k temu krêčrùk (m.) 
»žabja mlaka« žabokréčina »mrest, vodna leča«; 
skrêk »žabja noga«, sin. tudi krak (m.) in, okrâk 
(m.) »isto«. Prim. sbh. ôkrijek (m.) »vodno rastlin-
stvo, alge«, žabòkrečina »isto«, č., slš. žabokreký, žabo-
skrečiný (pl.) »žabji mrest«, okrehek »vodna leča«, 
p. krzek, skrzek »žabji mrest, žabja leča«, gl. krëk 
»vodna leča«, dl. kśëk »isto«. Miklošič 139 pritegne 
tudi ukr. žabokrýč. Enotna rekonstrukcija ni mogoča; 
izhajamo lahko iz *krëkb, toda r. krjak, ukrjak 
»žabji mrest« in č. dial. okraký (pl.) »vodno rastje« 
kažeta na *krękb. Sin. krak je po Bernekerju I 613 
druga prevojna stopnja, vendar katera? Morda 
vplivano od krak »noga«, prim skrâk (m.) »zadnja 
noga«, skrêk (m.) »žabja noga«. Najbližje sorodno 
se zdi lot. krezumi (pl.) »žabji mrest«, kar spada h 
krezêt »sesiriti«; lit. kurklë, pl. kurkulaì »žabji mrest« 
in apkurkóti »biti prevlečen z vodnim rastjem« 
povezujejo s stvn. (h)rogan »ikre« (Zupitza, GG 126; 
Persson, KZ XXXIII 293). K temu še r. klek »žabji 
mrest« poleg lit. klekti »sesiriti«. Machek, Rech. 78 
pritegne tudi stč. krez, nč. kréz, krist »plesen«, kar 
je kot gl. grýs »Entengrün« iz spn. griefi. Glej tudi 
Fraenkel 293. 

krék II (m.) »kavelj« (rez.), tudi krekič (m.); prim. 
cgn. Krek (?); iz iste osnove *kręk- tudi sin. krécati, 
krécam »ravnati, upogibati (Hrušica), poleg kréčati, 
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kréčam »isto« in kréčiti, kréčim (Kras). Sorodno je 
r. krjákatb »preusmerjati«, krjáčitb »trdno povezati« 
poleg krjaë (m.) »krepelo, porunkelj«, krjakovístýj 
»klen, postaven«. Zupitza, GG 127 in Berneker 
I 666 povezujeta s *kręk- (glej kročati). Po nepotreb-
nem dvomi Vasmer I 675. 

krêkati, krêkam (v. impf.) »kvakati« tudi kreketáíi, 
kreketâm, krekèčem\ izv. kréka (f.), krekavt (m.) 
»Picus martius«, krêklja (f.), krêcman (m.) »Rallus 
crex«; k temu še krécati, krécam, kréčem »stokati, hr-
kati«, izv. krêčej (m.) »kašljajoč starec«. Nazalizirana 
oblika onomatopeje krokati, krakati, psi. *krękati ka-
kor r. krjákatb »krohati«, krjakva, krjákuša »nas 
cresca«, ukr. krjáka »zelena žabica«, krjak (m.) »Sco-
lopax Gallinago«, krjákatý »stokati, hrkati«, stč. 
krëkar, krëchar »Mergas merganser«, p. krząkać 
»hrkati«, krzęczeć »godrnjati«. Enako lit. krankti, 
krenkti »hrkati«. Vendar je lit. krãkê »Picus martius«, 
stprus. kracco, kracto »isto«. Ni mogoče razlikovati 
refleksov za *krękati in krektati. Glej Berneker 
I 612; Vasmer I 675. 

krelje (f. pl.) »noge« (notr.); nejasno, morda po 
monoftongizaciji iz *krevlje; sbh. krêlje (f. pl.), 
krêje (f. pl.) »škrge« poleg č. skrele (< p.j, p. skrzele, 
slš. krela, blg. chrilé »isto« povezujejo z r. csl. čre-
Ijuštbna (f.) »škrge« za slovenski pomen ne prihajajo 
v poštev. 

kréljut (f.), tudi kreljüt »perut« (dol.), »psovka 
nerodnemu človeku«; v 16. st. krelut (Krelj), prim. 
sbh. krélo (n.) »perut«, čak. krēlõ, g. krêla, krēlìca 
»krilo, perot«, sbh. csl. krelina »krilo, perot«. V 
prevojnem razmerju s krilo (< kridlo); sorodno je 
lot. skreju »krožim, letam naokrog«, skriëti »krožiti«, 
lot. skrìet »hiteti, leteti, teči« poleg lit. ãpskritas 
»okrogel«, lot. skritulis »kolo«, skrelis »perot«. Dalje 
glej krilo. (Berneker I 615; Trautmann 267; Fraenkel 
14, 817). 

kremaž (m.) »Mýrrhis odorata«, tudi kremač 
(m.); nejasno, sinonim je dišeča krebuljica, r. kupýrb, 
n. Aniskerbel, Kerbelkraut. Glej krebuljica. Morda 
besedno križanje s kremuc. 

kremen (m.), g. kremena »silex«, tudi škrémen; 
k temu adj. kremenov, kremenast, kremenit, kremenät; 
izv. kremênec »silicij«, kremenik, kremeníkovec 
»kresilni kamen«, kremenica, kremenina »kremenča-
sta prst«, kremenják, kreménje (n.), kreménovje; v. 
(io)kremeniti se rabi tudi o značaju kremenit značaj. 
Po drugih slov. jezikih kremik (m.) »silicij« (kot 
prvina), 17. in 18. st. kremen »silex« (Kastelec, 
Pohlin, Gutsmann). Pogosto v tpn.; npr. Kremenjek, 
1145 Crenuch, 1225—50 Crenuzh, Kremenik, 1291 
Germennach, 1318 Germannach, mtpn. Kremenice, 
Kremence, Kremenk, Kremenovec, cgn. Kremenšek 
in pdb. (avtor, SVI, I 302). K dubleti škremen prim. 
č. skremen, skremel, v Avstriji hdn. Schrems, 1179 
rivus Schremelize (Steinhauser, Gen. ON 43). Splošno-
slov., csl. kremý, g. kremene, kremikb, sbh. krêmën, 
mak. kremen, blg. kremen, krembk, r. kreménb, 
ukr. kréminb, p. krzemien, č. kremen, slš. kremen, 
gl. kremien, dl. kšemien, plb. krêmēn. Iz slov. jezikov 
rum. creamene. Sorodno je lot. krams, krems »kre-
silni kamen« (Berneker I 609; Endzelin, SlBEt. 194; 

Müllenbach-Endzelin II 258), kar ni izposojeno iz 
slov.; dalje manj jasno; morda spada zraven csl. 
pokromb »margo panni«, r. kroma »krajec kruha« 
in r. dial. kremb (f.) »kos gozda« ter lit. krãmas, lot. 
krama »hrasta« (Otrębski, LP I 136; Fraenkel 287) 
in ags. scramsahs »vrsta meča«, srspn. schrom{mme) 
»praska« (Būga, RR 2, 218; Pokorný 945). Drugače 
Machek, LF LXXII 75, ki primarni neutrum *kher-
men- povezuje z gr. ^épiiot »kremen«; o tem dvomi 
Frisk II 1088. 

kremenátelc (m.) tudi kremenátek »kos govejega 
mesa za pečenje«; prim. č. karbanátek, karbonatek 
»isto«, izposojeno iz n. dial. Karbonade, Karbenatl 
»pečeno meso«, v Berlinu in na Dunaju kotleta, kar 
je ca. 1700 prevzeto iz frc. carbonnade »pečeno meso«, 
to pa izvira iz it. carbonato (od 12.—18. st.) »na oglju 
pečeno meso«, izvedeno iz it. carbone »oglje«, lat. 
carbō (Machek2 242; Kluge-Götze 351; Battisti-
Alessio I 756). 

krempelj (m.), g. kremplja, krémpeljna »unguis«, 
tudi krámpelj, škrámpelj, dial. škrâmbelj (pkm.), 
škrémpelj: v 16. st. krampel (Trubar), v 18. st. 
krampel (Gutsmann), kręmpel (Pohlin). Izposojeno 
deloma iz srvn. kremp. i, demin. h krampe »krempelj«; 
bav. avstr. Krampel, Krampel »Kralle«, kor. n. 
krampi, štaj. n. Krampel (Miklošič 137; Grafena-
uer, Razpr. ZDHV I 377; Striedter-Temps, DLS 
157, 158). K temu v. krampljáti {se) »praskati« in na 
sinon. škrábati je naslonjeno škrampelį, škrambelj. 

kremsáča »topa sekira«, krêmsati, krêmsam»sęk?A.ì 
s topo sekiro«. Miklošič 137 povezuje z r. kromsátb, 
kromšitb »rezati na kose«, ukr. krémsatý »rezati na 
kosce«, br. krémsacb »rezati s topim nožem«. To je 
Í- intenzivum od osnove *(s)krem-, gl. krjemić, 
kromić »krušiti, drobiti«, r. dial. kromitb »odstraniti, 
oddeliti«, ukr. krómýtý »oddeliti«, k temu nom. 
r. kroma »krajec, kos, rob«, ukr. kroma »pretin«, 
p. kromka »kos, reženj kruha«, gl. kroma »rob, kraj«, 
dl. kšoma, plb. krümka »reženj kruha«, č. kromë 
»razen«, adj. soukromý »privaten« itd. Sorodno je lit. 
krimsti, kremtù »gristi, žvečiti«, lot. krìmst, krèmtu 
»isto«, kręmsli »ostanek«, stprus. krumslus »členek« 
(Mikkola, IF XXIII 121; Jokl, JA XXVIII 3; Berne-
ker I 621:, Slavvski, SI. occ XVIII 274; SEP III 128). 
Drugače Machek, SPFFBU II 2 in ESČ2 294, ki 
išče zveze med kroma in n. Mark < *morga; enako 
Janáček, Slavia XXIV 3. 

kremuc (m.) »Alliaria officinalis«, tudi kremuš, 
ker muc (< kjmuc, po moderni vokalni redukciji iz 
kremuc)-, v 18. st. kremuz »Knoblauchskraut« (Pohlin, 
Gutsmann). Prim. tudi blg. kremuš »Alliaria offic.« 
Izhajati je treba iz psi. *kremusįo, sin. z dodatnim 
-bcb. Najbliže sorodno je srir. crèm, kimr. craf 
»česen« (< * kremo-, * kramo-), tudi gr. icpóji(n)uov 
»čebula« poleg Kpéuuov razlagajo deloma po asimi-
laciji iz *kremo-, Nvn. Rams »Allium ursinum« in 
»Alliaria offic.«, dan., Šved., norv. rams, srspn. 
ramese, ags. hramesa, agl. ramson, pragerm. *hrams-
san kaže na *kromo-. Lit. kermùśe »Allium ursinum« 
in sin. čremož je iz *kerm-, morda pod vplivom imena 
drevesa, sin. čremuša, sremša, lit. šermùkšnis »Sorbus 
aucuparia« < *kermus-, *k,ermus- (dalje glej čremša 
in čremož). 
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krémžiti (se), krémžim (se) (v. impf.) »spakovati, 
pačiti se, cmeriti se«; k temu krêmža »cmerav človek, 
otrok«, krêmžar »isto«, morda spada zraven tudi 
cgn. Kremžar, kar more biti tudi n. Kremser »iz 
Kremsa«. Kelemina, ČZN XXIII 143 opozarja na 
štaj. n. grimsen »isto«, adj. gremassig, gremsig; 
knjižno n. Grimasse sprejeto v 17. st. iz frc. grimace, 
to pa preko španskepa grimazo iz suponiranega got. 
*grīma, lat. grimãceum poleg stnord. grīma »maska« 
(Kluge-Götze, 270). 

kreniti, krenem I (v. pf.) »otrpniti od mraza«, tudi 
okréniti; v 18. st. okreni fe »otrpne, otrdi« (Gut-
smann). Pomensko enako je stč. zkrênuti in lot. 
kript, atkript, sakript, kar primerja Breidak, Kontaktý 
lot. jaz. 7 s sin. krepenéîi, krepením (impf.), skrepenéti 
(pf.), skrēpéniti, adj. krepén »otrpel od mraza«. Od 
tega ni mogoče ločiti tudi skrepelèti, skrepelí »ver-
fliegen«, npr. ogenj skrepeli. Izhajati je treba od 
*krëp - (bkb) »krepak« (tako že Machek2 299), prim. 
tudi č. krenec, skrenec »ledena plošča«, slš. krenéc 
in č. krenčet »izgubljati prožnost (o lesu)«, skfenčela 
repa »olesenela repa«. Dvomljivo pa je č. krenit se 
»kremžiti se«. Glej tudi okregniti, kar ima enako 
paralelo samo č. in slš. 

krépa »črepinja, star lonec«, tudi »lobanja« 
(Posočje, Kobarid); verjetno spada zraven tudi krêp 
(m.) »črep«. Hubschmid, Alpenvvörter 13 domneva, 
da je izposojeno iz furl. crèpe »lobanja, črepinja«. 
Po Bernekerju, I 147 samo varianta k črep. Samo sin. 
razmerje med kr- in čr- je težko zadovoljivo pojasniti. 
Za sin. skêr (f.), g. skerî »orodje« poleg škêr in škîr 
(vzh. štaj.) proti ščir (f.) »isto« je tudi lit. skìrti, 
skeriù »rezati« in skìirti, skūrù »razpadati, razcefrati«, 
oboje iz ide. *(s)ker- »rezati, striči« (o tem Fraenkel 
808, 823). 

krêpake (f. pl.) »pust, nerodoviten svet, razvaline, 
groblja« (Moravče), tudi mtpn. Krepake (Vače, 
Tuhinj). Vsiljuje se paralela z ukr. dial. škrepU^e 
»nerodoviten skalovit svet; vzpetina, posuta z drob-
nim kamenjem« (Hrabec, Nazvvý hucul. 48—50), 
poleg sklep,ik,e, sklepitie, škep'ytja »skale, kamenje«, 
škïep^iVa, šk,ip,it''a, škapHVa. Vendar sin. tudi 
škraplje, škrapljast svet (Badjura, Ljud. term. 169) 
in škripe (Tuma, Plan. Vestnik 1912, 116, 142; 1921, 
117, 119, 149). Verjetno ilirski substrat. O osnovi 
*krīppo-l*krïppo- glej Jokl, Vox Rom. VIII 200; 
Hubschmid, ZRPh LXVI 44 Sin. dial. krepa »star 
lonec, črepinja« je izposojeno iz furl. crep(e) »črepinja« 
(Hubschmid, Alpenwörter 13). Toda rez. kripa »ska-
lovje, groblje,« poleg krèp (m.) »skalovje«, tudi mtpn. 
Pod Krepo (Repentabor) kaže kakor stč. kripa »skala« 
na predrom. *krīppo-. Sbh. dial. rìpa »kamen«, 
ripnuti »udariti s kamnom« (Bosna), dalm. gripa, 
mtpn. Crepa (Kotor) in škrāpa »razpoka v skali«, 
tudi ime otoka Cres, it. Chreso, antično Crepsa 
(Skok, Actes et Memoires IV Congr. II 504), v ro-
manskih tpn. Crep, Greppo, Crepón, ęrepole (Prati, 
Esc. 111; Olivieri, Saggio tpn. ven. 259). O razmerju 
*klap- : *krap-, švic. n. klot in krot »skalna votlina« 
razpravlja Hubschmid, ZfdMa XIX 185. Izhajati 
je treba verjetno iz ide. *(s)qer- »rezati«, drugače, 
fantastično, Alessio, Studi Etrus. X 180; glej tudi 

Jokl, Wien. Stzber. CLXVIII I 34; Vasmer, Acta 
et comm. Univ. Dorpat I 1, 24 in Oštir, Beitr. 56. 

krepati I, krepam (v. impf.) »obračati na smučeh« 
(Bloke). Nejasno; morda *kręp-, vendar č. krápati 
»štorkljati« povezuje Machek2 299 z lit. krópti 
»lesti, plaziti se« (drugače o tem Fraenkel 301). 
Ekspresivne č. oblike krampati, krámotati »štorkljati« 
poleg kráp, kramp, krám, kfąmple. 

krépati II, krépam (v. impf.) »giniti, crkati«, pf. 
krépniti, krêpnem; v 18. st. krepam, krepnem, krepu-
jem (Pohlin); k temu krepača »živinska kuga«, 
krepalina »mršava, slaba žival, mrhovina«. Prim. 
sbh. krèpati, krèpãm »crkovati«, čak. krepalïna 
»mrhovina«, p. dial. krepnąč, krepirowač in iz p. 
tudi ukr. krépnutý. Izposojeno iz it. crepare »poginiti« 
(Miklošič 138; Berneker I 610) Enako n. krepieren. 
Primarni pomen lat. crepōre je »počiti, tresniti«, 
kasneje vojaško »eksplodirati, raznesti« in šele v 
tridesetletni vojni »crkniti«. Onomatopeja, prim. sti. 
krpate »stoka, toži«; frc. crever pomeni že v 12. st. 
tudi »umreti« (Kluge-Götze 403; Battisti-Alessio 
II 1152). 

krepek (adj.), f. krepka »močan, trden, čvrst«, 
tudi krepek, krepak, f. krepka, v 16. st. že reducirano 
krpek (Krelj). toda kripost (f.) »tolažba, okrepčilo« 
(Megiser); v 18. st. kripkë »firmus« (Pohlin), kripek, 
kripki (Gutsmann), redko krepên »otrpel, zmrznjen«; 
številne izvedenke kakor krepost (f.) »virtus«, v 18. st. 
kripkuft (Pohlin); k temu adj. kreposten, redko 
krepóten »močan«; komp. krepkejši, dial. krêpši 
(pkm.), vendar tudi na vse kriplje »na vso moč« 
(< krëple), dial. delati na krepâtec, reducirano na 
krpâc »na vse kriplje«; v. (ó)krepiti, krepenéti, 
krépati, krepljéti, krepčáti, pf. okréniti (< krëpnęti, 
reducirano krpčati, skfpniti-, prim. stč. zkrënúti, slš. 
okriepnat'; dial. okrëp (m.) »kožica na jedi«, adj. 
okrépen, okrépel, okrepljen, krepilen itd. Psi. *krépb, 
krëpbkb, sbh. krepak, mak. krepak, blg. krepbk, 
r. krépkij, ukr. kripkýj, br. krepki, p. krzepki, č. 
krepký, slš. krepký. Prvotno psi. *krëpb, ohranjeno 
v str. krepýi, slš. dial. krepý, č. krepý, sbh. krijep 
(18. st.) brez jasnega sorodstva. Berneker I 614 in 
Pokorný 620 povezujeta s stisl. hrāēfa »prebiti, 
prestati«, kimr. craff »močan«, enako Vasmer I 660. 
Zubatý, JA XVI 397 je domneval sovpad dveh homo-
nimnih osnov »močan, trden« in »uren, gibčen«, 
sorodno z gr. Kpamvóę »živahen, gibčen«, kar spreje-
ma samo Machek2 241, drugim avtorjem se zdi to 
nepotrebno. Toda lit. krëipti »obračati«, krýpti 
»zasukati, obrniti«, kraipýti »sukati, vrteti« kljub 
Zubatemu, idem. in Brücknerju, KZ XLVI 238 
pomensko ne prihaja v poštev (glej kras). 

krepelíca »Coturnix dactýlisonans« (dol., štaj.) 
dubleta k prepelica iz reduplikacije *per-pel-; k temu 
tudi krépljica »Anes querquedula«, enako krepeléti, 
krepelim poleg prepeléti »mahati z rokami, s krili«, 
prepeliti, prepolováti. Prim. č. krepelka, stč. krëpel, 
krëpelice\ slš. krepelka, krepelica, krepelák poleg 
prepelka, prepelica je »vrsta metulja, metulj« kakor 
sin. prepelica »metulj« v Reziji (glej tudi Vážný, 
Jména motýlû). Machek2 300 domneva, da so imena 
metuljev sicer izvedena iz osnove *per- »letati«, niso 
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pa tvorjena enako kakor pri imenu ptice. Dalje glej 
prepelica. 

krepelo (n.) »oklešček, palica«, tudi krepelec 
(m.), dial. krempeVa (Žabče; Ramovš, HGr. II 103), 
krepêl (f.), metaforično »noga«, krepêl (m.), krepêlj 
(m.), krepêla (f.), pl. krepeli »klešče pri plugu« (dol.), 
krepêle »majhen jarmič« (štaj.), tudi krpelka (f.) 
»krepelo« in kropélka »isto«; k temu v. krepeláti, 
krepelâm »zbijati s krepelom«. Verjetno spada zraveu 
tudi krpêli (pl.) »leseni okvir pri krpljah; viličasti 
dvojni jarem«, krpêlje (f. pl.) »leseni lok pri cepcu« 
(vzh. štaj.), krpéljiti, krpêljim »ravnati plug«. Prim. 
sbh. krpele (f. pl.) »del jarma, del pluga« (sinonim 
krčale, krčele) in č. dial. krpadla, skripadla »del 
pluga, volovski jarem«, kfpelo, trpela »veriga ali 
obroč pri brani«. Berneker I 610 pušča brez razlage; 
Murko, WuS XII 331 domneva za krčalo osnovo 
kbrčiti »kriviti«; Machek2 295 opozarja, da je treba 
izhajati poleg krep- z reduciranimi oblikami *krbp-
in *krbp-, toda njegova primerjava s stangl. hremman, 
stnord. hremma »stiskati, oklepati«, r. krómý (pl.) 
»krosno« je dvomljiva. Skok II 186 misli z rezervo 
na *krēp- kakor krepek »močan«. 

Upoštevati je treba tudi p. krępulec »lesen klin, 
kljuka«, dial. krępolc, krampulec, kaš. krąpuólc, č. 
krumpolec »volovski jarem«, stč. krumpolc »lesena 
kljuka«, slš. kromholec »lesen kavelj«, ukr. krempílec 
»isto«, kar izvajajo iz starejše n krumpholz, nvn. 
Krummholz (o tem Berneker I 606; Machek2 297; 
Slavvski III106). Oblike z -o- so tudi sin. krópec (m.) 
»debela palica«, kropélka »krepelo« (Ribnica). 

krepnéti, krepném (v. impf.), tudi okrepnéti in 
okrépniti, okrêpnem »otrpniti od mraza«, krépati, 
krépam in pf. kreniti, krenem »isto«, skrepéniti, 
skrepêm, skrepenéti, skrepenim »isto«, tudi »crkniti 
(o živini)«, adj, krepên »trd od mraza«. Pomensko 
najbliže je p. krzepnąč, okrzepnąć »otrpniti, otrdeti« 
in č. krepenëti »otrpniti, zagostiti«, stč. zkrënúti 
»otrdeti«, slš. okrepnëtkrepenëf. Pri drugih Slovanih 
prevladuje pomen »okrepiti, ojačiti«, tako mak. 
krepnam, blg. krépna (oboje iz r.), r. krépnutb, ukr. 
kripnutý. Psi. *krëpnęti, dalje glej krepek (Berneker 
I 614; Machek2 300; Stawski III 224). 

kres (m.), g. kręsa »24. junij; ogenj pred 24. juni-
jem«, k temu krésnik »junij; ime demona«, kresnica 
»Lampýris noctiluca«, fiton. »Senetio vulgaris, 
Chrýsanthemum leucanthemum; Spiraca aruncus; Bu-
phthalmum salicifolium«, v. krésiti se »iskriti, lesketa-
ti«, adj. kresen »boder, živahen, močan, trden«. 
Psi. krësb, csl. vbskrësiti, vbskrëšę »prebuditi, vstati 
od mrtvih«, sbh. krîjes »24. junij«, blg. vbskreši 
(iz csl.), č. krišiti »buditi, dramiti«, krniti se »okreva-
ti«, p. dial. krzesić, krzešę »prebuditi«, r. dial. kresitb, 
voskresitb, ukr. voskresýtý, voskrešú, br. uvaskrésicb 
»isto«. Najbolj verjetno je to kavzativ h *krbsnęti 
»oživljati, vstati od mrtvih«, csl. vbskrbsngti, sbh. 
ùskrsnuti, ìskrsnuti »nenadoma se pojaviti«, r. vóskré-
snutb, ukr. voskrésnutý, br. uvaskrésnucb, slš. skrsnúf , 
vzkrsnút'. Etimologija ni jasna; vrsta avtorjev pri-
merja lit. kraipýti »sukati, obračati« poleg kreīpti, 
krýpti »sklanjati, pripogibati se« (Pedersen, IF V 57; 
Berneker I 615; Trautmann 140; Fraenkel 292). 
Drugače Vaillant, Gram. comp. III 241, ki povezuje 

s *krasb in Machek2 301, ki suponira prvotni pomne 
»prebuditi iz omedlevice« in primerja stisl. hressa 
»oživeti, prebuditi« od hress »bider, čil, živahen«. 
Podobno tudi Liewer, ZSPh XXIII 98. 

krésati, kréšem (v. impf.) »excudere ignem« a tudi 
»sekati, obsekavati, tesati«, dial. kresáti (dol.), pf. 
krésniti, kresnem »udariti, kosati se«, v 18. st. krêsâti, 
kręshem in kręsneti, kręsnem »elicere ignem, laedere 
pedem« (Pohlin), tudi prez. kresam (Gutsmaijn). 
Psi. *kresati, *krešę, prim. sbh. krèsati, krëšem, mak. 
kresa, pf. kresne, r. staro kresátb poleg kresitb, ukr. 
kresátý, kresnútý, br. kresácb, krésicb, p. krzesać, 
krzeszę, č. kresat, kresu, slš. kresat\ krešiem, gl. 
kfesat, dl. kśasaś. Ni jasen primarni pomen: najbolj 
splošen je »excudere ignem«, p., sin., sbh. »obseka-
vati, tesati«, sin. »tepsti, zadevati se z nogami«, 
a tudi č. dial. To je morda samo metafora. Etimologija 
ni jasna; najbolj verjetno je treba izhajati iz ide. 
*(s)ker- »sekati« (glej kremen, ki se ukr. dial. imenuje 
tudi krésenb). Tako Smol-Stoc&kýj, SI V 53; Machek, 
Studie 29; Reichelt KZ XLVI 329. Drugi primerjajo 
KpéK© »tolčem, tkem« (Bezzenberger, BB XXVII 
170, Pokorný 618). Dvomijo Berneker 1611; Vasmer 
I 661; Frisk, II 13. Nič manj zanesljiva je povezava 
z lit. krósnis »peč« pri Bernekerju ali z lit. krešéti 
»sesiriti« pri Matzenauerju, LF IX 24; Machek2, 
300 suponira celo prvotno *sklepsati, prim. lit. 
sklempti »sekati, ostriti«. 

kresëk (m.), g. kreskã »Gobio fluviatilis« (Ljub-
ljana); izposojeno iz srvn. krësse »Gründling«, stvn. 
chrësso, bav. avstr. Krefiling, štaj. n. Grefiling »isto« 
(Striedter-Temps, DLS 159). 

kresîja »okrožje, okrožni urad«, toda 1814 
v Krafio (Vodnik); že Matzenauer, CS 220 primerja 
p. kres »terminus, meta, finis« in izhaja iz n. Kreis 
»okrožje«, srvn. kreiz- Enako Berneker I 610, ki 
poleg poljskih oblik kres, okres, krýs navaja tudi č. 
kres, krýs »okraj« poleg kresliti »risati«, okršlek 
»krog, obod« in sin. okréšelj, okrêšljaj »gozd med 
krčevinami«. Glej tudi Slavvski III 89. Vendar sin. 
starejše tudi kras »krog, obod, horizont«. 

kréša »Lepidium sativum; Nasturtium offic., 
Cardamine pratensis, Tropaeolum«; Miklošič 139 
navaja tudi kres (m.) »Cardamine«, morda spada 
zraven tudi krešec (m.) »Cýclamen«. Prim. sbh. 
kres, pitomi kres, krecava salata, kresica, kres, krešon, 
krešun »Lepidium, Nasturtium, Cardamine, Ammi 
majus, Eąuisetum« poleg gresta, grešone, greštun 
»Nasturtium«, r. kres (m.) »Lepidium sativum«, 
č. krez »Diplotaxis«, gl. krëz, a tudi lit. kresa, lot. 
kresse »Nasturtium«. Izposojeno deloma iz stvn. 
kręsso (m.), kręssa (f.) »Nasturtium, Lepidium«, 
nvn. Kresse »isto«, Kapuzinerkresse »Tropaeolum«; 
toda del sbh. oblik kaže na it. crescione, dial. chersén, 
carsón, crasón, grason, prim. že lat. crissonus, srlat. 
cresso, -onis, kar je dalo prov. creisson, frc. cresson 
in odtod zašlo v italijanščino (Battisti-Alessio, II 
1154). Rusko kres je iz angl. cress (Vasmer, I 660). 
Izhodna oblika je germ. *krasjo- iz ide. *grēs- »jesti, 
žreti«, sti. grasati »žre«, stprus. grēnsings »popadljiv« 
(Kluge-Götze, 402; Berneker I 610), kar spada morda 
k drugi osnovi. 
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krêšta »kepa, gruča prsti ali ledu« (Bovec). 
Izposojeno iz it. crésîa »sleme, greben, venec, roža«, 
pozno lat. crlsta »gorski greben« (Battisti-Alessio 
1155). Iz istega vira je tudi sin. krésta »zobci na vrhu 
zidu« (Pleteršnik nima). Prim. sbh. krêsta »petelinov 
greben; modrasov rožiček« tudi gresta, gresta; Skok 
II 191 pritegne zraven tudi sin. grêšta »venec čebule« 
in rêšta »venec fig«. Iz lat. crīsta je tudi rum. creastã, 
alb. kreshtë in ngr. KpécTGt. Glej tudi gresta. 

kretati, -am (impf.) »gibati, voditi, ravnati«, k 
temu pf. kreniti, -em kot simpleks tudi »odriniti na 
pot«; komp. z o-, pre-; krètiti, -im (impf.) »krmariti 
z veslom, gibati« in k temu nakrétiti se »zgoditi se«, 
zakrétiti »zavoziti;« krévati »kreniti«, sem spada še 
nakrêta »sitnost, napotje« (Soška dolina), kretnja 
»gib, gesta, zamah«, neukréten, nepokréten »hrom«. 

Psi. krętati, krętaję; kręnęti, kręnę; sbh. kretati, 
krećēm; krénuti, krenem; mak. krene (se) »dvigne se«; 
blg. krétam; krém, krévam »dvigam«, r. krjátatb, 
krjánutb; ukr. krjátatý (sja); br. krjátacb »premak-
niti, dvigniti, odnesti«; p. krzątać się, krzątam się 
»drveti, poditi se«; č. výkrátnouti si ruku »zviti si 
roko«. Nazalno infigirani prezent k r. krétatb, ukr. 
krítatý < *krëtati. V sin. ni mogoče ugotoviti ali 
gre za sovpad dveh osnov ali je ohranjena samo naza-
lizirana. Dalje je sorodno sin. čvrst, r. csl. črbstvb, 
lot. krietns »sposoben, čvrst«; sti. kfnátîi »on(a) 
prede«, gr. KápTaX(X)o<; »košara«, KUptia »plete-
nina«, lat. crãtis, stvn. hurti »isto«. Ide. koren je 
"kert- »viti, zvijati« (Berneker I 612; Vasmer I 675; 
Pokorný 584). M. S. 

krévati, krévam (v. impf.) »opomoči si po bolezni, 
ozdraviti«, dial. tudi »bolehati, prebolevati« (gor.); 
navadno okrevati, okrevam (pf., impf.), dial. tudi 
okrémati, okrèmam (gor.). Prim. v enakem pomenu 
sbh. krëvati, krèvām (Dubašnica, Krk) poleg okàrjati, 
okàrjām (Risan, Vuk), okrljati se, okrljáviti se (Lika), 
mak. krlavi se; toda blg. krévam »odpravljati, mahati, 
dvigati« poleg »postavljati se, bahati« in krènvam je 
rezultat križanja s kretati, kreniti (Berneker I 612); 
csl. krëvati, krêviję »počivati«, st. srb. krevati »pri-
voščiti si« poleg csl. okrijati, okriję »ukvarjati se 
s seboj«. Vendar ukr. krijátý »ozdraveti, okrepiti se«, 
stč. okrivati, vzkrivitisé, okrieti, nč. okráti, slš. okriat', 
gl. wokrević »isto«. Nejasno; Miklošič, 139 povezuje 
s kravi ti; Berneker, I 613 domneva na ide. *krêį-
s podobnim pomenskim razvojem kakor pri krësb, 
krbsnęti. Machek, IF LIH 94; ZSPh XVII rekonstruira 
prvotno *o-krbjati, *o-krëję in primerja sti. abhi-śrt 
»dober telesni videz« poleg śrīh »lepota, lep videz«. 
To zavrača Maýrhofer, III 391. S sti. śrt- povezujejo 
slov. Stribogb (Vasmer, III 27; Mengeš, Orient. IX 
88). Malo verjetna se zdi tudi Matzenauerjeva pove-
zava v LF VIII 45 z lat. creãre »ustvariti«. 

krévelj (m.) »kljuka, kavelj«, tudi »psovka nerod-
nemu človeku«; cgn. Kreveij, Krevljič, Krevl; v 18. st. 
krevel, kreul »krummer Hacken« (Pohlin, Gutsmann); 
k temu krêvija (f.) »grebljica, Šepavec; platišče« (rez.), 
adj. krévljast, izpričan že v 16. st. (Trubar, Krelj), 
v. kreveijáti, krevljâm »šepati, nerodno hoditi«; intenz. 
krevsáti, -âm, krevljáč, krevljè. Prim. sbh. krevéljiti se, 
krèvēljim se »ihteti z našobljenimi ustnicami«. Izpo-
sojeno iz srvn. kröuwei, krewel, kröui »zakrivljene 

vile«, stvn. krouwil, nvn. Kräuel (Matzenauer, CS 220; 
Štrekelj, JA XII 459; Berneker I 611). 

krez (prep.) »črez« (knjiž. pkm., Slov. Gorice). V 
18. st. kres (Pohlin). Prim. sbh. dial. krez (Božava, o 
tem Cronia, JF VII107) in ukr. dial. kerez »črez«. Kri-
žanje med homonimnima osnovama *čersb in skrozë, 
(s)krbzë (glej skozi). Podobne oblike so sin. arh. 
skröz, adj. skrôzen (vzh. štaj.) poleg skôz(i), skôzen, 
tudi sbh. skrôz, stsbh. skrozë, skrozi, skroz, kroz(a), 
r. dial. skrosb, skrozb, srosb, skrastb in skrezb, srezb, 
ukr. skrizb, br. skrozb, p. skróś, skróč, skirz, skierz 
itd. (Berneker I 149; Kopečný, ESS I 49, 235). Glej 
tudi črez; dial. tudi adv. čiss »kmalu« (Idrija). 

krézelj (m.), g. krézlja »ovratnik, naborek«, 
kréželj (m.), g. kréžlja »isto«; k temu dem. krêzeijc 
(m.) »naborek, pečica, mezdra, drobovina« (jvzh. 
štaj.) in krêželjc; v Zilji krêzelc »Campanula tracheli-
um«, širše krežúljica »isto«. Izposojeno iz bav. 
avstr. Krösiein, štaj. n. Krösel, dem. k starejše n. 
Kros »pečica, mezdra; nabran ovratnik; čipke za 
ovratnik«, kor. n. kreas-l, dem. h kreas »isto«, srvn. 
kroese, kroes, gekroese »ozko črevo«, starejše nvn. 
gekrös(e) »nabran ovratnik«; Striedter-Temps, DLS 
159 sklepa na izposojo v 15.—16. st. Glej tudi 
Matzenauer, CS 220 in Berneker I 612. Iz istega vira 
je p. kreza, kresa, krýsa »naborek«, nav. pl. krezý, 
kryzy, kružki, v. kryziować »kodrati«, krezka, kreza 
»pečica, mezdra, drobovina«, gl. krjóz (m.), krjózk 
»naborek«, dl. starejše krýza »ovratnik, čipke« 
(Slavvski, III 97). 

kréželj (m.), g. kréžeijna »collare«, tudi krežeijc; 
v 17. st. kreshelz »vratna vantiliza, vesilu okuli gerla« 
(Kastelec-Vorenc), v 18. st kreshel »Kres um den 
Hals« (Gutsmann), krefhelz »collare« (Pohlin). 
Prim. tudi okrêšljaj, okrišljaj »gozd sredi krčevine; 
krog, stog, senena kopica«, tudi okrižeij, okrîšelj. 
Dalje glej kras »circulus«, okrešeij in kresija. 

*krfka »škrob«, samo v 18. st. kerfka »Starke, 
Amýlum«, kerfzkam, kerfkam »stärken, firmare«, 
(Pohlin, Gutsmann). Narečna gorenjska in koroška 
oblika za *krbpbkb »trden, močan« (glej krp). Pri 
Pohlinu je kerfke (adj.) istovetno s kripke »krepak«. 
Sinonim štirka, v. štirkati »Wäsche stärken«, dial. 
tudi štįérkla, štiérklat (goriš.) je izposojeno iz nvn. 
dial. štirk, štirtfn, na Dunaju Stirk(e) za knjižno 
Starke. Sin. kerfka je torej ljudski kalk. 

krgat(i), krgam »tovoriti«, tudi kärgat, -am (notr.). 
Izposojeno iz ben. it. cargar »tovoriti«; prim. istr. 
rom. cargei »naložiti« (Mende, RLS 85 si.). Sbh. 
krgäti »tovoriti«, kârag »tovor« (Vodice) izvaja Skok 
II 47 iz mletskega cargo »ladijski tovor«. M. S. 

krgav (adj.) »kremžljav«; k temu tudi v. krgati, 
nakrgati »cmokati«. Prim. č. krh (m.) »grama«, 
krhati na oči »kremžljav biti«. Berneker I 667 pri-
števa zraven tudi r. koržávýj »zarjavel, umazan« 
(drugaęe o tem Vasmer I 625); Machek, IF LIII 
89; ESC2 292 rekonstruira psi. *kbrgati in primerja 
sti. śftjkhãnikã, śfr/ghãnikā »vozger, smrkavost«, 
kar ni zanesljivo pojasnjeno (o tem Maýrhofer III 
369). Bernard, RESI XXXVI 67 povezuje s sbh. 
krga »Cucurbita lagenaria«, kar je romanska iz-
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posojenka (o tem Skok II 192) in dalje s sin. kržljav 
»zaostal v rasti«; dvomljivo. 

krhati I, krham (v. impf.) »suvati, tolči z roko«; 
pf. krhniti, kfhnem; sorodno je r. korchátb »suvati 
s pestjo«, korch »širina roke kot merilo«, kóršnja 
»pest«, ukr. prikorchnútý sja »prihuliti se«, na korch 
»širina roke, štirje prsti«, br. kõrchacb »suvati s 
pestjo«, korch »pest« in csl. krbšbnja »pest«. Nejasno; 
Berneker, I 667 domneva *kbrk-so- h kbrčiti »kriviti, 
upogibati«; Matzenauer, LF IX 23 primerja lot. 
karsêt »bičati, tolči«; Brückner, 221 povezuje s č., 
slš. krchý »levičen«, gl. korch »levica«, p. karśniawy 
»spreten z levico«; Iljinskij, IORJ XX 3, 98 pa s stč. 
čreha »črta«, lit. skersas »čez«. Vasmer I 636 odklanja 
vse te poizkuse kot nedokazljive; Slavvski. II 87 
sprejema Brücknerjevo razlago iz ide. *(s)ker- »gibati, 
kretati«. 

krhati II, krham (v. impf.) »heterare, okrušiti, oto-
piti (nož)«, pf. skfhati, okrhati; toda odkrhniti, odkrh-
nem »oddrobiti«, impf. odkrhoväti; v 18. st. kerham 
»stumpf, scharticht machen« (Pohlin). Redukcijska 
stopnja *krbch- iz ide. *krus- h krmiti < *kreus-, 
*krous-. Enako sbh. krhati, krham »drobiti, lomiti«, 
mak. krti »lomi«. K temu adj. krhek, v 16. st. krhâk 
»krušljiv«, kerhak »fragilis«, kerhko »putre« (Megi-
ser); csl. krbchbkb »fragilis«, blg. krehak, p. krechki, 
stp. krzechki, dl. kśekki, ukr. krýchkýj; toda č. 
krehký in slš. krehký »fragilis« je križano s krëg-
(= sin. okregniti »strditi«). Nomina sin. krh (m.), 
g. krha »drobec, odlomek, škrbina, odrt meh«, tudi 
okrhek (m.), poleg okršek, okršljaj »isto«, prim. csl. 
krbcha, sbh. krha poleg kršìna (Stulić, Voltigi), r. 
krochá, ukr. krýchá, br. krýchá, króška »drobec, 
skrušek«; tudi sin. krhèt (m.) »okrušek« (štaj.), 
prim. csl. krbchbtb, sbh. krhat in iz tega adj. krt »trd, 
prhek«, krtina »uležano meso«. Sin. tudi krhelj 
»posušen jabolčni reženj«, v 18. st. kerhel »fragmen 
mali«, kerhiák »Klötzenbrot«, kèrhiovz »Klötzen-
muss« (Pohlin). S psi. *krbch- je sorodno lit. krùšti. 
krušù »drobiti, razbiti«, iter. krìaušýti poleg krušà, 
kriaušà, lot. kruša »toča«; gr. Kpúoę »zmrzal« in 
stvn. {h)rosa »led«, kljub Bernekerju I 630 ne spadajo 
sem. (Meillet, Et. 254; Trautmann 143; Vasmer, 
I 669; Fraenkel 302). 

krhët (m.), g. krhtä »drobec, troha« (vzh. štaj.); 
to pomensko ustreza r. csl. krbchbtb »sredica (pri 
kruhu)« poleg krbcha »drobec, troha«, r. krochá, 
króška »isto«, ukr., br. krýchá »isto«. To primerjajo 
z lit. krušà, dial. kriušà, krùšas »drob, sadra, toča«, 
lot. krusa »isto«. Izvedeno iz iste osnove kakor sin. 
kršiti, krušiti, kruh, krhati (Berneker I 630; Trautmann 
143; Vasmer I 669). 

kri (f.), g. krvi »sanguis«, dial. tudi krv (f.), 
g. krvi; v 16. st. kry, kri (Dalmatin, Megiser), 1607 
gri (Alasia), v 17. st. kry (Kastelec), v 18. st. kri 
in ker v, toda g. kapla, kriji, krijipoun (Gutsmann); 
že pri Dalmatinu akk. na kry, pri Megiserju krýte-
zhenje »profluvium sanguinis«, kry shejen »sanguina-
rius«. K temu adj. krvav, v 16. st. kervau, kervav 
(Megiser), 1607 criuau (Alasia), v 17. st. krýuau, 
krijuau (Kastelec); izv. krvavica »vrsta klobase«, 
v 16. st. kervaviza (Megiser), tpn., orn. Krvavec, 
krvola, krvóija »griža«, v 18. st. kerva »griža'< (Guts-

mann), sokrvica, sókrvica »lýmpha«, tudi sókrovec 
(Savinjska dol.), sókrvec, sókrovica; v. krvaveti, 
skrváviti. Splošnoslov., prim. sbh. krv, krvi, čak. 
kârv, tudi kar, kôr (Hvar), adj. krvav, mak. krv, 
blg. krbv(tà), csl. krbvb, g. krbve poleg krbvb; r. 
krovb, krovi, ukr. krov, krovi, br. kroü, krývi, p. krew, 
krwi, stp. kry, č. k rev, krve, slš. krv, krvi, gl. krej, 
kreje, krwé, dl. kšej, kšwë. Tudi adj. csl. krbvòvb je 
splošnoslov. K pomenom prim. p. krwawnica »klo-
basa, griža«, r. súkrovica »sokrvica«, sbh. krvavica, 
blg. krívavica »klobasa«. Psi. *kry, *krbvb, g. krbve 
iz ide. *krū-; sorodno je lit. kraũjas »kri«, krùvinas 
»krvav«, stprus. krawia »kri«, sti. kravis, kravýam 
»surovo meso«, krūrá »krvav«, avesta xrũ- »surovo 
meso«, gr. Kpéaę »meso«, Kpuóetę »krvav«, lat. cruo 
»kri«, cruentus »krvav«, ir. crū, kimr. crau »kri«, 
stisl. hrár, stvn. {h)rō »surov« (Miklošič, 144; Ber-
neker, I 632; Vasmer, I 665; Fraenkel, 290). 

kričati, kričim (impf.) »clamāre«, pf. kríkniti, krik-
nem; komp. z za-, iz-, pre-, s- (kričati), tudi krikati, 
-am »isto«. K temu krik, krič (m.), krika (f.) »Ge-
schrei«, adj. kričav, kričijiv, krikljiv; kričâvec, kričim, 
kričâj (m.), kričâvka (f.) »kdor kriči«, krikavec »Grýl-
lus campestris« (goriško), poleg čriček »isto« (gor.), 
tudi »Decanthus pellucens«, krikec »Decanthus p.«. 
Verjetno spada k tej osnovi tudi krikati, -am (pkm.), 
poleg krîvkati, -am »kričati (o žerjavih)«; v 16. st. 
krizhati, krizh (Megiser), v 18. st. krizhati, krizhim, 
krik (Pohlin). 

Psi. *kričati, kričę (< *krikëti, krīkįę), *krikb; 
csl. kričati, kričę, krìčb, krikb; sbh. kričati, kričim, 
krik; mak. krikne, krik; blg. krìkam; r. kričat b, kričú, 
krik; ukr. krýčátý, krýčú; p. krzýczeč, krzýkač, krzýk; 
č. kričeti, krikati, krik; slš. kričaf, krik; gl. kričeč, 
krikać, krik; dl. kśikaš, kšik. Sorodno je lit. krýkti, 
krýkšti, krikséti »vreščati«, lot. krika »smejalec«, 
kriklis »kdor veliko kriči«, gr. K p Í K e »hrešči«, srvn. 
reiger »čaplja« (Miklošič 140; Berneker I 616; Vasmer 
I 664; Mühlenbach-Endzelin II 278; Fraenkel 298). 
Pokorný 570 obravnava navedene primere pri ide. 
korenu *(s)kerei-k- k onomat. osnovi *ker-. Sorodni 
onomatopeji sta krâkati, krôkati. M. S. 

krîgla »hripavost« (Rož); v 18. st. krigla, krigeiza 
(Gutsmann); k temu adj. kriglav, kriglast in v. 
okrégniti »otrpniti od mraza«, okrégel »otrpel«, 
okregiina »zmrzal«. Prim. č. kfehnouti, dial. krahno-
uti »otrpniti od mraza«, slš. krahnút', kriahnút\ 
krähnút\ krehnút\ Nejasno; Machek2 299 suponira 
osnovo *reig-, prim. lat. rigēre »otrpniti« z dodatnim 
k- v slovanščini. Vendar je v sin. z enakim pomenom 
kripavica »hripavost«, okrépel »otrpel« in okréniti, 
okrénem »otrpniti«, okrénjen »otrpel«. 

krik (m.) »škripec, dvigalo«. Izposojeno iz it. 
cric, cricco, ćricca. Trž. it. crico < srvn. kriec, g, 
krieges »veliko dvigalo, motovilo, škripec« (Štrekelj, 
Lvvk. 34; Battisti-Alessio 1156; Skok II 135). Tudi 
frc. cric (15. st.) »naprava za dviganje bojnih strojev«, 
srspn. krich; osnova je verjetno onomatopeja *krikk-. 

krilo (n.) »perot, kreljut«; samo v tem pomenu 
tudi krilôt (f.), krilu t (f.) in s prevojem kreljūt (f.); 
v drugih pomenih krilo »žensko oblačilo« le v 17. st. 
shnora na krilu (Kastelec, Vorenc); v 16. st. krillu 
»gremium« (Trubar, Megiser), vendar že okrilja 
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»predpasnik« (Dalmatin), v 17. st. krilu »gremium, 
offendimentum«, okrilje »predpasnik« (Kastelec! 
Vorenc). Novoknjižno krilâtec (m.) »angel« že v 
Briž. sp. crilaîcem (dat. pl.); v pomenu »obšiv pri 
obleki« že pri Krelju v 16. st.; k temu tudi krilják (m.), 
kriljáča (f.), škrlják (bkr., vzh. štaj.) »širokokrajen 
klobuk«; v. kriliti, krilim, kriljáti, kriljâm »mahati 
s krili, z rokami«, adj. krilat, krilen, krílast, novo-
knjižno okrilje »zaščita« po drugih slov. jezikih. 
Drugi pomeni so kalki po n. Flügel in posredno 
po lat. ãla, frc. aile »krilo, perot«, tako krilo vrat, 
krilo vojske, krilo pljuč, krilo mreže, mlinsko krilo 
in pdb. Sin. kreljãt ustreza sbh. čak. krelö, krêla (pl.), 
kreljut, krelîca, na Hvaru hrelő, frelõ. Splošnoslov. 
*kri-dlo, *skridlo < *skrei-dhlo-m, prim. csl. krilo 
»perot«, okriliti »zaščititi«, vbskrilbje »obšiv pri 
obleki«, r. csl. okrilbje »7riepúyiov«, okrilb »zaščita«, 
sbh. krilo »perot«, čak. krilo »žensko krilo«, v 16. in 
17. st. tudi kril (m.), kriljâk, krljãk, škrljâk »klobuk«; 
mak. krilo, blg. krilo tudi »splav, vrsta ladje« (sbh. 
vzh. od Beograda); r., ukr., br. krýló, p. skrzýdlo, 
krzýdlo, č. kridlo, slš. kridlo, gl. kridlo, dl. kši(d)lo. 
Formant -dlo priča za izvedbo od neohranjenega 
glagola * skriti, prim. lit. skrìsti, skrendù »leteti«, 
skriëti, skrejù »krožiti«, lot. skriêt »teči, leteti, 
dirjati«; lit. âpskritas »zaokrožen«. Dalje je sorodno 
gr. cncaípsiv »skakati«, avesta skarana- »zaokrožen«, 
stvn. scrītan »schreiten« itd. (Persson, Btr. 417 d; 
Berneker I 615; Trautmann 267; Vasmer I 672-
Fraenkel 14, 817, 818). Glej tudi križljáti. 

krinja I »posoda, ožja na zgornjem koncu, posoda 
za moko« (Kras, notr.), dem. krinjica. Prim. sbh. 
krina »mera za žito, kozarec«, v. 16. st. krînca, 
krînčica »glinasta posoda« (Dubrovnik), danes 
krînica »lončena skleda«, poleg krnica »isto«; verjetno 
spada sem tudi sin. krnica, krnjica »vrtinec, tolmun«, 
tudi tpn. in mtpn. Krnica (tudi sbh. tpn. Krnica)-, 
dalje še blg. krina »žitna meta«, r. krinka »lonec«, 
okrin »skodela«, ukr. krýnovka »ponev«, p. krzynow 
»lesena posoda«, č. okrin »lonec«, gl. krina, dl. k sina, 
kśinica, hokśin »nečke«. Iz slov. jezikov je rum. 
crintã »stiskalnica za sir«, ngr. xpivt »panj«. Že csl. 
krinb, krina, krinica, okrinb »mernik, korec«, kar se 
je razvilo iz ide. *(s)ker- »rezati« (Miklošič 140); 
sorodno je lat. scrînium »posoda za knjižne zvitke«, 
kar je preko stvn. scrini izposojeno v skrinja (Berneker 
I 617). Glej tudi krinka in krnica. 

krinja II »zareza, zasek«; izposojeno iz bav. avstr. 
Krinne, srvn. krinne »žleb, zareza«, toda kor. n. 
kringe, štaj. n. Kringe, v Sorici k%rįnne »zareza« 
(Striedter-Temps, DLS 159). Nemško' Krinne je 
prevzeto iz lat. crena »žleb, zareza«, it. incrinarsi 
»razpraskati« (o tem Meýer-Lübke, 2311). 

krinka »maska«; v. zakrinkati »maskirati«; novo-
knjižna izposojenka iz zah. sbh. krinka »maska«, 
nejasnega izvora. Berneker I 617 povezuje s krinja 
»vrsta posode«. Skok II 196 vidi v tem ikavski 
refleks za csl. skrinja, skrënb »šala, norčija, pijanost«, 
kar je sorodno stvn. scern »šala, objestnost, norčija« 
ali kakor it. scherno »posmeh, psovanje« izposojeno 
iz germ. *skrinjan. Glej tudi Brückner, KZ XLVI 
235 in LI 239. Vasmer II 650 pušča skrënb brez 
razlage. 

krīpa I »skala, kup kamenja« (rez.), demin, kripica 
»kamenček«, zraven spada verjetno tudi krëp (m.) 
»strma skala«; mtpn. Pod Krepo (Repentabor). Prim. 
stč. kripa »kamen«, sbh. gripa, fripa »kamenit svet«, 
v tpn. Gripe, it. Grippi (Dalmacija) poleg Crepa, 
Crepis »naziv za skalovit svet v Kotoru«. Osnova je 
ilir. *krfppo-, *kripso-, kar živi tudi v it. greppo 
»skala«, v tpn. Crep, Crepón, Crepole, Greppo, v 
Švici Grappe. Izvedeno iz ide. *(s)ker- »rezati« (Jokl, 
Vox Rom. VIII 198; Hubschmid, ZRPh LXVI 44; 
Pyrenäenwörter 28). Po Oštirju, Beitr. 56 predide. 
relikt in tudi Battisti-Alessio III 1869 suponira 
mediteransko dediščino. Iz iste osnove je tudi sin. 
škripe (Turna, Plan. Vestnik, 1912, 116, 142; 1923, 
117, 119, 142) in škraplje, škrapljast svet (Badjura! 
Ljud. geogr. 169), sbh. škräpa, na Balkanu tudi še 
alb. karpë »stena, greben« (Skok, Actes et Mém. IV 
Congrès d'onom. II, 1954, 504; ERHS II 618). 

krîpa II »koš (pri vozu), koš za listje«, tudi kripica 
»vrsta voza, košara«; v 18. st. kripa »currus publicus« 
(Pohlin) »Krippe zur Fuhr und Tragung« (Gutsmann). 
Izposojeno iz srvn. krippe, stvn. krippa, nvn. Krippe 
»košara, jasli« (Matzenauer, CS 221; Grafenauer, 
Razpr. ZDHV I 375; Striedter-Temps, DLS 159). 

krípel (m.) »pohabljenec«; izposojeno iz srvn. 
krüepel, krüp(p)el, izposojeno iz srspn. krop(p)e 
»pohabljenec«. Sorodno je bav. n. krupfen »kriviti« 
(Kluge-Götze 408). 

kríplje (komparativ), samo v frazi na vse kriplje 
»na vso moč«; nejasno, morda komp. in elativ. 
krëplë h *krëpb »krepak«. Pleteršnik 468 navaja še 
frazo drži kar kriplje moreš »kolikor moreš krepko«, 
kar bi govorilo za to razlago. 

krístavec (m.), g. kristavca »Datura stramonium; 
Ilex aquifolium«, v 18. st. kriftavz »Walddistel, 
Steckpalm, Agrifolium« (Pohlin), kriftanz (Guts-
mann). Domnevno *kristov + bcb ad Kristus; prim. 
sin. božje drevce »Ilex aąuifolium«. 

krîšpati, krišpam (v. impf.) »kodrati, navijati 
(lase)«, tudi »gladiti gube, likati (o usnju, perilu)«, 
s prenešenim pomenom krišpati koga »mučiti, tra-
piti«; v 16. st. f krifhpanimi lafmi (Dalmatin), v 18. st. 
krishpam »crispare« (Pohlin), krifhple »perilo« (Guts-
mann). K temu tudi krišpa »guba« poleggrêšpa »isto«. 
Zadnje je izposojeno iz ben. it. grespa, istr. rom. 
grešpe kakor sbh. grëšpa. (Dubrovnik, Črna gora) 
in k temu v. grêšpati, grišpati poleg krëšpati. Vendar 
je krišpati prišlo v slovenščino iz srvn. krispen, 
krispeln »kodrati«, nvn. krispeln »Leder mit dem 
Krispelholz reiben«, kar je iz lat. crispare, crispus 
»skodran« (Miklošič 137; Berneker I 611; Striedter-
Temps, DLS 160, II 191). 

kristjan (m.) »član verske skupnosti«, f. kristijâna, 
kar se (dvomljivo) včasih uporablja tudi v pomenu 
krščenica »dekla, služkinja«, najbolj verjetno, ker 
so na kmetih sprejemali v službo dekleta, katerim 
so botrovali pri krstu; domneva, da je to ostanek iz 
časov poganstva, ne vzdrži kritike. V 16. st. poleg 
criftian (Megiser) tudi karfzhenik (Trubar, Krelj, 
Dalmatin) v istem pomenu, danes še dial. keršenik, 
kršenik (notr.). Izposojeno iz lat. christiānus po 
antpn. Christus, sin. novo Kristus (v Briž. sp. vok. 
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crifte, vendar tudi creztu), gr. ^Piatiavóę od 
»maziljeni« (< xPíű) »mazilim«), csl. krbstbjaninb, 
blg. krbstjánin »kristijan«, toda r. krestjánin »kmet«; 
iz frc. chrétien, créîin je evropska kulturna beseda 
kreten, sbh. krèten, r. kretín, ukr. kretýn, p. kretìn 
»duševno zaostal človek«; k pomenu prim. r. bože-
vólnýj, ukr. boževilnýj, blg. bogovest »idiot«. Ni 
potrebno domnevati, da je slov. reflekse posredovala 
stvn. kristāni, srvn. kristen »krščanski« (tako Berne-
ker I 634), niti, da so naravnost iz gr., toda križani 
s krbstb (tako Kiparski, GLS 236); oboje zavrača 
Vasmer, I 662. 

kriti, krîjem (v. impf.) »tegere, contegere, velare«, 
dial. tudi krîvati, krivam (pkm.) poleg knjižnega 
skriti, skrijem (pf.), skrivati, skrivam (impf.) »abdere, 
condere«; kom. od-(pri-, po-, raz-, za-) kriti, -krivatv, 
razvejana besedna družina; dial. kriv (m.) »krov, 
streha« (Ročinj), v 18. st. krivez, krevez »krovec« 
(Gutsmann); sicer v 16. st. fe skriti, skrivati (Megiser), 
skrivaje (Trubar), novejše skrivaj, skriven, skrivnu, 
skrivnust »arcana« (Megiser), pri Pohlinu skrýti, 
skrýjem, skrývaj, skrývavneza, skrývnuft, pri Guts-
mannu fkriun, fkriufhen, fkriunoft, fkriupinost; dial 
krivâvka »pokrov« (pkm.), skriváč (m.), Miklošič 
navaja adv. skrivec, skrivêčki; za otroško igro tudi 
skrivãljkati se, skrivalica; v 17. st. fkrivajzhizh 
»pankrt«, adv. fkriuau, pkm.pokriv »streha, pokrov«, 
pokrivat ji (adj.) pokrivatja opeka. Splošnoslov.; prim. 
sbh. kriti, krijēm, k temu kriš (m.) »sončni zahod«, 
krišom »skrivaj« krimice, krioma, krijùmčar »tiho-
tapec«; mak. krije, blg. krijb, skrijb, skritom »skrivaj«, 
csl. krýti, krýję, sbkrýti, sbkroviSte »zaklad«, prikrb-
venb; r. krýtb, króju, skrývátb (kar kaže na prez. 
*krbję), ukr. krýtý, krýju, br. krýcb, 3 sg. krýje, 
p. krýć, č. krýt, slš. kryt\ gl. krýć, krýje, dl. kšýś, 
kšýjom. Izhajati je treba iz redukcijske stopnje *krū-\ 
najbliže sorodno, le s kratkim -ő- in z -bh- determinati-
vom je gr. K p u j r a o »skrivam«, Kpu<jrîí »skrivaj«, Kpixpta 
»skrivališče« (Persson, Stud. 51; Meillet, MSL VIII 
297). Iz polne stopnje *krã(u)- je lit. kráuti, kráuju 
»skladati, kopičiti, spravljati«, lot. kraãt, kraũnu 
»kopičiti«, lit. krūvà »kopica«, lot. kraua, krauja, 
kruva »isto«, krauna »roj« (Schulze, KZ L 275; 
Berneker I 625, 632; Trautmann 140; Vasmer I 
665, 673; Pokorný 616; Fraenkel 291). Sorodno 
je tudi ir. crūach, kimr, crūg »kup žita« in stisl. hrūga, 
hraukr, stangl. hrēac »isto« (Kluge, BB X 444). 

krîv (adj.), f. kriva »neraven, upognjen; nepravi, 
napačen«; pomen »reus, noxius«, je samo sin. in 
sbh. dial (Cres) in na drugi strani Balkana mak. 
in blg. V 16. st. kriv, kriu, krivi »falsus, curvus, trans-
vers, sons, reus, injustus« (Megiser). Splošno slov.; 
csl. kri vb »obliquus, curvus, noxius«, sbh. kriv, 
f. kriva, mak., blg. kriv, r. krivój, ukr. krývýj, br. 
krývý, p. krzywy, č. krivý, slš. krivý, luž. kriwy, 
kśiwy, plb. kréivé, kreivü. Tudi v. kriviti, sbh. kriviti, 
krivim, mak. krivam, kriviš, blg. krivjá, kriviš, r. 
krivitb, ukr. krývýtý, br. krivicb, dial. tudi »dolžiti«, 
p. krzywić, č. kriviti, dl. kśiwiś, gl. kriwić. Številne 
izvedenke, sin. krivica »injuria«, krivda »culpa«, 
že csl. krivbda »culpa« in iz slov. jezikov lit. krivida, 
krivec »reus, sons; severni veter, zakrivljen nož«, 
krivičen (adj.) »injustus«; številne zloženske tipa 
krivoglèd, krivonos (lit. kriaunosä), krivoust (p. krzý-

woustý), krivoveren (csl. krivovërbnb »haereticus«), 
krivoprisežnik (p. krzywoprzysięgač) itd. Sorodno 
je lit. kreîvas »kriv« poleg kaīras »levi« (prim. sin. 
kriva roka »levica«), lot. krails »kriv«, kreīlis »levica«, 
krèiss »levi«). Dalje primerjajo iz iste osnove *krair-, 
*krèir- tudi gr. Kpoióę »bolehen, kilav, zakrnel, 
napačen« (Solmsen, IF XXXI 466), s prevojem 
tudi lat. curvus »kriv«, gr. KUpTóę »isto« (Berneker 
I 618; Endzelin, BB XXVII 190; Būga, RR I 110, 
Persson, Beitr. 312, 775; 909; Trautmann 140; 
Vasmer I 663). 

krîvkati, krivkam (v. impf.) »vpiti«, npr. žerjavi 
krivkajo; onomatopeja po ptičjem glasu; tudi krâvkati, 
krâvkam »isto«, npr. žerjavi kravkajo, eden med njimi 
pa krivka\ v 17. st. vrana krauka (Diet.). 

krîzma »sveto olje; voda s katero krščenca umijejo 
tretji dan«, tudi hrizma in križma »botrija«; križmati 
»maziliti s svetim oljem«, križmek (m.), križemnik, 
krîževnik »darilo botra krščencu« (Branica), »srajca, 
ki jo daruje boter« (bkr.), hrizmanek. Prim. sbh. 
krizma »birma« in križma, v. krìzmati, č. krizma, 
p. krzýžmo, chrzýžmo, ukr. krýžma; csl. chrizma 
»unguentum«, pochrizmiti »maziliti«. Kakor stvn. 
chrisamo izposojeno iz lat. chrisma, gr. xptaifa »ma-
zilo«, izvedeno kakor xpi<*tóę »maziljeni«, sin. 
Kristus od gr. %pi(o »mazilim« (o tem Frisk II 1120). 
Glej Miklošič 141; Berneker I 619. 

križ (m.), g. križa »crux«; v drugih pomenih 
»težava, neprijetnost, ^ąojgjį del hrbta, kopa 15 
snopov, notranji okenski okvir, dvoje prekrižanih 
letev, tramov, desetletje«. Pogostno v mtpn. in oron. 
Križ, Križje, Križišče. V Brižinskih spomenikih zueti 
cruz je morda treba brati Kristus, za branje kruž 
glej Grad, Ling. XII 95; v 16. st. krifz (Bohorič, 
Megiser), v 18. st. krish, g. kri/ha (Pohlin), krish 
(Gutsmann). K temu v. križati, križanj križišče 
»razpotje, pokopališče«, križemnik »krstna srajčka«, 
pri Valvazorju krisammk (5āv. chrisam-hemed), 
križanka »Polýgala vulgaris«, križar »vitez«, tudi 
lcrìžák, pri Gutsmannu fcmĀmfc »krajcar« itd. Splošno 
slov., prim. csl. križb (od \2. št.), sbh. križ, g. križa, 
blg. križ (Banat), r. csl. križb, krýžb, krbžb, r. krýž, 
krýža »katoliški križ, ročaj meča«, ukr. krýž, krýžá 
»križna kost pri konju«, br. krýž, krýža »crux«, p. 
krzýž, č. križ, slš. križ, gl. križ, dl. kšiž »crux«. Iz slov. 
jezikov je lit. krýžius »crux« in stprus. scrīsin »crux«. 
Najbolj verjetno sprejeto iz neke romanske oblike 
za lat. crux; Miklošič 141 je mislil na stvn. chruzi, 
chriuze (9. st.); Berneker I 619 ugotavlja samo, da 
pot izposoditve še ni zadovoljivo pojasnjena; Oštir, 
AAS I 98 misli na traško posredovanje; Bartoli, 
Jagićev zbornik 47 suponira retorom. *crõž. Podobno 
Steinhauser, JA XLII 247 (< *crōže) in Skok, ČJKZ 
VI 3; RES V 18; AAS 112; Ramovš, JF VI163; Meil-
let, MSL XI 179; Vasmer I 672; Slawski III 256. 

križljáti, križljâm (v. impf.) »švigati sem in tja, 
mahati z lučjo«, npr. lastovice križljajo\ k temu 
morda križljaj (m.) »grmada polen v peči«, npr. 
križljaj narediti v peči poleg križ (m.) »kopica snopov«. 
Nejasno. Prim. sbh. križati, križam »rezati«, vendar 
tudi »križariti, jadrati proti vetru« (Brač), n. lavieren, 
it. bordeggiare, novejše tudi sbh. križariti »isto«, kar 
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je sprejeto v sin., dalje kriška (g. pl. krîžākā) »krhelj, 
odrezek«. Miklošič 141 primerja s tem č. križala 
»jabolčni krhelj«, stč. križël, slš. križaVka, križla 
in r. čakrýžitb, čekrýžitb »obrezati, rezrezati«, ukr. 
učykrýžyty »obrezati«, perečýkryžyty »ugonobiti, 
uničiti«. Brückner, KZ XLV 35; XLVIII 182 sklepa, 
da je ča- prefiks in primerja s tem slov. križ- lit. 
skriëîi »obkrožati, naglo begati, leteti, obračati«, 
lot. skriet »dirjati, leteti, teči« (glej krilo) poleg lit. 
skriadë »lastavica« tudi skrëgždê, skragdždi, krëgždê 
»isto«. Glej tudi Vasmer III 300 in Machek2 302. 

krkati, krkam »klokotati, šumeti, brenčati«, pf. 
kfkniti »črhniti, klecniti«; izv. krketáti »oglašati se 
kot kokoš ko zagleda jastreba« (že v 16. st. pri Krelju), 
krketjáti (rez.), krkljati »kipeti, brbotati (o vodi)«, 
(nočni) kfkavec »Caprimulgus«, kfka »neko jabolko«, 
tudi »zaprtek«, morda tudi nknjiž. krkôn »Amphi-
bium, Batrachium, Caudatum«. Stara onomatopeja; 
prim. stcsl. krbknęti, krbknę »zacviliti, začivkati«; 
sbh. krktati, krkljati »brausen (o jedi v loncu)«; mak. 
krkoti »isto«, blg. krbkna »črhniti«; r. kérkatb, kér-
knutb »(za)žvižgati, (za)čivkati«; br. kérknucb »ko-
kati«; č. krkati »krakati«; slš. krkaV »kvakati (o 
žabah), kruliti (o želodcu)«; p. dial. korkosz »gos«; 
gl. korčeć »kruliti«; kurčeć »renčati, godrnjati«; dl. 
korcaš, kurcaš »isto« (Berneker I 667; Skok II188 si.; 
Vasmer I 551; Machek2 293). Osnova je *kbrk-
poleg *kbrk-, ki se pojavlja v sin. čfhniti < *kbrk(s)-
nýti. Od tega je težko ločiti osnovi *kvbrk- in *kvbrk-, 
ki se pojavljata v sin. kvrkati »sausen (o vinu)«, 
kvrhati »pokašljevati«; sbh. kvrknuti »zagodrnjati« 
in verjetno tudi sin. cvfkati poleg čvfkati »rösten, 
zvvitschern«. Za vse te oblike so tudi baltske paralele: 
lit. kirkti »vpiti, kokati«, čirkšti »brenčati« (po tvorbi 
enako sin. črhniti)-, kurkti »vpiti«, kurkúoti »bren-
čati«; krõkti »kruliti«, kárkinti »klopotati«, karkti 
»cmeriti se« (Buga, RR II 445); kvark(š)ti »kokati«, 
lot. krákt »smrčati« (o tem Fraenkel I 299, passim). 
Podobno je tvorjeno sti. kfkara- »vrsta jerebice«, 
kį-kavãku- »kokoš«, kfkasā »vrsta ptiča« (Maýrhofer 
I 256), sti. kvanati »oglašati se na kakršenkoli način« 
(srind.?), gr. KÍpKoę »vrsta kragulja«. Oblike z -v-
je možno razložiti z nepravilnim tipom baltoslov. 
prevoja *kürk-: kuerk-. Prim. še krakati, čfhniti, 
cvfkniti. M. S. 

kíke (f. pl.) »dolgi lasje na glavi« (vzh. štaj.); 
k temu adv. krkoč v frazi na krkoč nesti »nesti 
štuparama«; prim. sbh. krke, krkē, na krkē (adv.) 
»štuparama« poleg nositi dijete na krkače, tudi 
nakrkač (Bakar), krkicä nosit (Istra), v. krkačiti in 
krkača »pleče, hrbet«, sbh. csl. krbkb »vrat« (14. st.); 
mak. nosi go krkač »štuparama«, blg. na kbrkač, 
r. zakórki »zatilnik«, ukr. korkóši »ramena«, kórkuš 
»zatilnik, hrbet«, na korkóši koho užatý »štuparama« 
poleg kark »vrat« (< p.); p. kark »vrat, tilnik«, č., 
slš. krk »vrat«, krkoška »žrelo, vrat«, gl. kýrk »vrat«. 
Psi. *kbrkb\ s tem primerjajo sti. kfkãfam »vratno 
vretence«, neizpričano kfkas (m.) »Adamovo jabolko« 
(Miklošič VGr. I 29; Berneker I 667). Brūckenr, JA 
XI 183 pritegne h kbrčiti, kbrčę ob primerjavi sti. 
sváruš »steber, podboj«, stangl. swer »isto«, isl. 
swer, as. sweora. swyra »vrat«; Machek2 203 primerja 
stnord., isl., dan. kverk »grlo«, Šved. kvãrk, eston. 
liv. kurk, fin. kurkku »grlo« (< germ.), lat. gurges 

krma 

in lit. kãklas »grlo«. Treimer, Lingua IX 99 domneva 
substrat in opozarja na abhaško gyrgy »goltanec«. 
Tudi rum. duc in circã »nositi štuparamo« < lok. 
*na kbrkë (Mihaila, St. si cerc. lingv. XIII 3, 277). 

krkniti, kfknem (v. pf.) »otrpniti«, zakfkniti 
»otrdeti, narediti se nedostopnega«; k temu zakrk 
(m.) »otrdelost« (o rani), zakrknjenost »nedostop-
nost«, zakfknjenec »trmast človek«. Poleg tega 
verjetno metafotično krkniti »poginiti« poleg cfkniti, 
crknem, kar pozna tudi sbh.; blg. críka se. Pri 
severnih Slovanih in pri Baltih ni pomenskih paralel 
v tej obsežni družini onomatopej. 

krlêtka »kletka«:, prim. sbh. krlētka »isto«, tudi 
grletka (Stulić), škrljetka (Slavonija), karletna (Stulić). 
Miklošič 119 in Berneker 1 518 domnevata, daje to 
ekspresivna varianta h klet. Drugače Štrekelj, LW 34, 
ki izvaja iz madž. kalitika »kletka, ječa, izba« (< slov'. 
*klétbka). Dvomljivo. 

krlînkati, krlinkam »kruliti«; tudi krlîncati, 
krulincati, krlûncati-, v 18. st. navaja Gutsmann ker-
lonkati »dreti« (o prašičih) poleg kernohati, krohočiti; 
k temu kerlonkanje, kernohanje »krulenje«. V isto 
skupino onomatopej spada tudi krlúžiti, krlûžim 
»škripati«, krlûzgati»isto«, škrlînkati (Savinjska dol.), 
pri Vodniku shkernjati, v nar. pesmi zaškerpentiti. 

krlj (m.) »kratek hlod, panj«; tudi krljáča (gor.), 
grlj »grča« (Škrilje). Prim. sbh. dial. krlj (m.) »hlod, 
panj« (Krk), krlja (f.), kol. kfljãd (f.), krije (n.) 
poleg krklja »caudex«. Štrekelj, JA XII 460 je izvajal 
iz it. ben. corlo »toppo, pezzo di legno grosso e tal-
volta informe, nel quale sta ficcato il fuso, e serve di 
piedestallo o base dell'arcolaio«. Enako Mende, 
RLS 85. Dvomljivo. Verjetnejše je izvedeno z -/-
podaljšavo iz psi. *kbr-jb, prim. č. ker, r. korb, p. 
kierz, slš. ker, luž. ker »grm«, lit. këras »štor« iz iste 
osnove kakor klati, koljem, koren in r. korjágá »grčav 
štor« (Skok II 204 pod krklja in krlj). 

kfma I »pabulum, pastis«; v 16. st. kàrma (Dalma-
tin), v 17. st. kérma, kárma (Hipolit), v 18. st. kèrma 
(Pohlin, Gutsmann); v. krmiti, kfmim (v. impf.) »hra-
niti, pitati«, krmáča »svinja za rejo«, krmák (m.), 
krmec, krmek (m.) »prašič za rejo«. Prim. csl. krbma, 
krbmlja, sbh. kfma »hrana«, krmača »svinja«, kfmak, 
krme »svinja«, blg. kbrma, mak. krma, r. korm (m.),' 
pokórm (m.), dial. kórmla, ukr. korm (m.), korma, 
br. korm (m.), p. kormia, stp. karm (m.), pokarm, 
č. krmê, pokrm (m.), slš. krm (m.), pokrm (m.), krma, 
gl. korm (m.), dl. kjarm (m.). Splošnoslov. tudi v csl. 
krbmiti, krbmlję. K imenom živali prim. tudi blg. 
kbrmák, krívnak, krívnjak, r. koromnák, č. krmec, 
krmek (Trubačev, Nazv. živ. 66), enako je lit. meītelis 
»svinja«, stprus. nomaýtis »prašič« proti misti, mintù 
»hraniti, pitati«. Večina avtorjev izvaja iz ide. *(s)ker-
»rezati« s formantom -mo-, -mä-, prim. gr. icoppóę 
»čok, panj«, Képpa »košček«. Berneker I 668 opo-
zarja na pomenske paralele kakor lat. car o »meso 
(odrezek)«: cena »jed«. Vasmer I 627 se pridružuje 
Pedersenu, Kelt. Gr. I 168, ki primerja lat. cremon 
»gost sok, sluz«, gal. Koũppi, ir. coirm, cuirm »pivo«. 
Machek2 203 pa sledi Solmsenu, KZ XXXV 483 in 
Brūcknerju, KZ LI 232, ki primerjata lit. šérti, šeriù 
»krmiti«, šërimas »krma«, šermen(y)s »trizna, po-

E S S J I I ( 1 9 8 2 ) : K-O 



krma 96 krn 

grebščina« < *k'er-men-, slov. *kOr-m-ja. Čeprav to 
odklanja Fraenkel, 975, je primerov k in k' v balto-
slov. paralelah dovolj na razpolago. Druga literatura, 
glej Vasmer I 627 in Slavvski, II 80. 

krma II »puppis, zadnji del ladje«, starejše tudi krm 
(m.) in krn (m.); v 17. st. krn (Hipolit), v 18. st. 
kerma (Pohlin, Gutsmann), k temu krmilo (n.) »gu-
benaculum«, dial. tudi »plat voza«, npr. voz na krmilo 
dejali (goriš., gor.), krmar (m.) »gubernator« poleg 
krmáč in krmân, kor man, kor man uš, krmânec »krmar 
na splavu« poleg korman »krmilo« in kormãniîi, 
kormânim za knjižno krmariti, starejše krmiti, izpo-
sojeno iz madž. kormáný »krmilo, vlada«, kormánýoz 
»krmariti«. Prim. sbh. krma, krmar, krmiti, krmim, 
kajk. tudi korman, kormanoš, koromanež, koromaniti, 
mak. krna, blg. kbrma, csl. krbma, krbmiti, krbmlję, 
krbmilo, krbmbčbji »krmar«, r. kormá, kormilo, 
kórmčij, ukr. kórmá, kormýlo, kormáč, kormčár, č. 
korma, kormádlo (< r.). Iz slov. jezikov je madž. 
kormáný, rum. cîrma »krmilo«, cârmã »krmilo«, 
cârmaci »vladati«. Etimologija ni razčiščena; vrsta 
avtorjev primerja gr. rcpúnva »krma« (de Saussure, 
MSL, VII 92; Meillet, RESI VII 7; Zupitza, KZ 
XXXVI 59; Berneker I 668). Proti Thieme, Heimat 
d. idg. Gemeinspr. 30; Vasmer I 628; Frisk II 606. 
Drugi opozarjajo na gr. Kopiióę »čok, panj«, KOpjjòę 
vaotiKÓę »krmilo« iz ide. *(s)ker- »rezati«, stpr. 
kērmens »trup«, sti. cárman-, avesta čarsman- »koža, 
meh« (Matzenauer, LF IX 20; Schrader, RL 828; 
Frisk I 810). Machek, LP V 61 pa izhaja iz lit. 
kumbrýti »krmariti«, kumbras »ročaj krmila« in gr. 
KuPepváv »krmariti« (== lat. gubernare) (podrobno 
o tem Frisk I 38 in Fraenkel 308). 

Krma III (orn.), 1493—1501 alben Krma; k temu 
tudi Krmarica, Krmovka (hdn.), Krma, Krm vrh, Krmin, 
Krmišče (mtpn.). Verjetno spada zraven tudi apel. 
krmol (m.), krmúlja »vzpetina, kucelj, vrh« (kor.) in 
mtpn. Grmês na Barju. Najbliže je sbh. gärma »špranja 
med skalami, gorski kamin, žleb« (Jelša, Brač, Mljet), 
guärma »dnika na morski obali« (Molat), gárma 
»luknja v zidu« (Zadar), v Istri rom. kárma »fendi-
tura di roccia stretta, profonda e piena di terra«, 
1573 monte Carma (Rovinj). Izhodišče je alpsko 
predrom. *karma, *garma »skala, vrh, strmina, 
griža«, alb. karmë »skala« (Hubschmid, Algenvv., 
49; Alessio, St. Etr. X 175; Onom. II 187; Skok, Rad 
CCXXIV 115; Romania L 201; Deanović, Ric. slav. 
III 60; avtor SVI I 309). Drugače o sin. krmol, kr-
mulja Skok, II 178, ki sin. krn (f.) »vrh, čer, parobek« 
povezuje s Carnia (glej Kranj). 

krmáti, krmám (v. impf.) »kruliti«; v 18. st. ker-
ma ti »grunzen«, kermavez »Grunzer« (Gutsmann); 
pomensko enako je pri istem avtorju kerlonkati, ker-
nohati; Pleteršnik navaja tudi krlîncati, krlînkati, 
krlûnkati »kruliti«. Onomatopeje, podobno je lot. 
karmis »nergač, godrnjač« poleg kurnët »godrnjati, 
brundati«, kùrliks »Larus rigibundus, minutus«, 
lit. kurnéti »godrnjati, brundati« (Mühlenbach-
Endzelin II 323; Fraenkel 317). 

krmežljâv (adj.) »triefaugig, lippus«, tudi krmežljiv, 
krmèžljast, krmeljiv; k temu krmélj (m.) »Eiter in 
den Augen«, krméželj (m.), krmiželj (m.), krmežljívost, 
krmežljávost, krmežljivost, krmežljênje; v. krmežljiti, 

krmeževáti, krmeljeváti, nom. agentis, krmežljâvec, 
krmežljâvka, krmežljivec; v 16. st. kermeshliv »lippus« 
(Megiser), v 18. st. kermeshliu, kermeshlink, ker-
meshujem (Pohlin, Gutsmann). Prim. sbh. krmēlj 
(m.), kajk. tudi krmeželj (m.), adj. krmeljan, krmèljav, 
krmèljast, krmèljiv poleg krmežljiv, v. krmèljati, po-
men tudi »slepo oko na trti« (Zagorje) in k temu v. 
krméčiti, krmēčim (Dalmacija). Tudi gl. kremjel 
»drevesni sok«. Temu pomensko ustreza r. csl. 
grbmëždb »grāmiae«, tudi gremëždb, gromëždb, adj. 
grëmëžlivýjb (Miklošič 360); sorodno je lat. grama, 
grãmiae »krmežljavost«, got. ęrammipa »vlaga«, 
stisl. kramr »vlažen« (Berneker I 360; Skok II 206). 

Krmîn (tpn.), furl. Cormóns, Carmóns, n. Kermaun, 
pisano 610 Cormones (Pauli Diaconi Hist. Longob. 
IV 37), 1275 5 Krmina (Mon. Croat. 40), 1370 in 1398 
Cremawn, 1434 Cremawn, 1523 Cromaun (M. Kos, 
Prim. urb. II 114, 124, 160, 220). Ramovš, ČJKZ 
VI 24 in KZgod. 25 rekonstruira prvotno sin. *kbr-
mýnb < Cormones; iz sin. oblike stvn. *kremūn, 
*kermūn. Najbolj verjetno ant. *kremōna (Krahe, 
Spr. d. Illýr. I 104; Spr. u. Vorzeit 109), kar je po 
Krahejevem mnenju sorodno z gr. Kpsuiauóbv in 
stprus. 1423 Kremon, sin. kremuc »Alliaria«. Glej 
tudi Skok, ČJKZ VI 2 in Skok-Škerlj, Oko Trsta 181; 
nesprejemljivo Olivieri, Saggio 41; furl. Cormons < 
*Cordenons (Mon. Germ. IV 1028) < ant. Cortis 
Naonis. Iz n. oblike Kermaun je znova slovenjen cgn. 
Kermavner. 

krn I (f.), g. krni »gorski vrh, pečina«; tudi oron. 
Krn (m.). Berneker I 669 vzporeja s krn »verstüm-
melt«. Dvomljivo; sin. krn (m.) je tudi »rob, okrajek« 
in kakor pri km (m.) »krma pri ladji« je mogoče 
izhajati iz *kbr-mn-, glej tudi krmol, krmúlja »pečina, 
vrh« (kor.) in Krma (orn.). 

krn II (adj.), f. krna »pokvečen, skrajšan«, tudi 
krnast, krnjast, krnjav; k temu krn (m.) »zadnji konec 
ladje« poleg krnj (m.) »isto«, tudi krna (f.) »nekaj 
okrnjenega«, krnja »škrbina«; krnják »skopljen pra-
šič«, krnja »svinja« (pkm.), krnáč »zapah«, krneč, 
krnčič »vrsta noža«; v. (o)krniti, (o)krnem »odvzeti, 
skrajšati«, krnjati, krnjam »isto«, zakrnéti, zakrnim 
»zaostati v rasti«; cgn. Kern, Kernec, Krn, Krne, 
Krneč, Krnjak, Krnovšek in podobno; v 18. st. őkerniti 
»verstümmeln« (Gutsmann). Prim. csl. krbnb »s pri-
striženimi uhlji«, krbnonosb »z odrezanim nosom«, 
okrbniti »amputirati«; sbh. krn, f. krna poleg krnj, 
krnja »mutilus«, krna (f.) »Balsamina hortensis«, 
(o)krniti (Risanj), krnjiti, krnjim, mak. krni, blg. 
dial. kórnb, kórnuvam »odtrgavam«, r. kórnýj »majhne 
postave«, kornátb »pristriči«, ukr. kornák, kornádka 
»štor, čok«, č. krnëti »zaostati v rasti«, krniti »pri-
rezati«, krnavý »slaboten, nerazvit«, krnê »pujsek«. 
Pslov. *kbrnb ustreza lot. kurns poleg kur Is »gluh, 
utrujen«, lit. kurtas, kurtùs »gluh«, tudi kurčias, 
kurlas in v. kursti »oglušeti«, dalje sti. kîrnás »poško-
dovan, ubit«, kfnãti »poškoduje, ubije«, karnás »s 
pristriženimi uhlji«, avesta karana- »gluh«, ide. 
*(s)qer- »rezati«. (Berneker I 669; Trautmann 146; 
Fraenkel 314; Maýrhofer I 256 s starejšo literaturo). 
Omeniti je treba tudi sin. škrnjevzati »rezati«, škrniev-
za »slab nož«, sbh. čkrnjati »strugati kože« (< škr-), 
glej Cigale pod »verstümmeln« in Skok, II 207. 
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Krn III (orn.), 1338 in pascuis montis appellati 
Crert; k temu etn. Podkrnci; it. Monte Nero je napačen 
prevod za pisano cm (Turna, Imenosl. 51). Verjetno 
predslov. Rutar, Ljub. Zvon, 1889, 41 in Arhiv za 
povj. 224 je naivno domneval, da skrajšano iz alpes 
carnicae. Morda *kbrnr>, prim. stir., kimr. carn »go-
mila kamenja«, v imenih Kápvoę, Carnuntum, Car-
nuntem (o tem Krahe, Spr. d. Illýr. 102; Kretschmer, 
Glotta XIV 90; Bonfante, REIE II 19; Brandenstein 
IF LXI 324). Vendar so rekonstrukcije negotove; sin. 
krn (f.), g. krni »gorski vrh, pečina« ter krmól (m.), 
krmúlja »vrh, peč, kucelj« povezuje Skok II 175 z 
imenom Carnia (glej Kranj). Domnevati smemo več 
različnih izhodišč. 

krneč (m.) »vrsta noža«; v 18. st. (Hipolit); dial. 
kfnčič »nož« (Kobarid); verjetno spada zraven tudi 
krnáč »Türriegel«. 

Prim. sbh. krnje »nožnica, ojstrina noža, sablje«, 
č. krnë, dem. krrúca »platnica, ojstrina noža«, mor., 
č. in slš. grha, dial. tudi »ročaj«. Berneker I 631 
rekonstruira psi. *krbna, kar je mogoče primerjati z 
lit. kriaunà »platišče, ročaj«, dial. tudi griaūnos, lot. 
krauna, krauns »zgornji rob kose«. Pedersen, KGr. 
I 61 pritegne zraven tudi kimr. creuan »črepinja«. 
Toda Buga, RFV LXVII 234 veže baltsko besedno 
družino z lat. curvus (glej kriv). Pri rekonstrukciji psi. 
*kbrna bi bilo mogoče misliti na prevojno obliko k 
*černb (glej čreri). 

krnica »vrtinec, tolmun«; v 16. st. karniza »gurges, 
vortex« (Megiser), v 18. st. kerniza, karniza »isto« 
(Pohlin, Gutsmann); tudi »lesena izdolbena posoda, 
nečke, vdolbina v preši, sprešan kolač«. Pogosten 
hdn., 1265 rivus qui dicitur Corniz (Prampero, Saggio 
46) in tpn. 1050—1065 in loco Cornizic (F. Kos, Gra-
divo III 1581), kor. n. Karnizen, tirol. n. Garnitz, 
Garnitzen, furl. Corniza, Cornizanum, Curniz\ v topo-
nomastiki je treba izhajati iz pomena »kotlina, kot-
lasta dolina«. Prim. sbh. zah. krnica (Belostenec, 
Stulić, Krk) poleg krinica »vrsta lončene posode«, 
krînčica (Dubrovnik), tpn. Krinjica (Črna Gora); 
csl. krinica »posoda, vrč«, r. krinica tudi »studenec, 
izvir«, hdn. Krinica, Kriničnýj, Kriničnaja, stp. 
krzýnica »izvir, vodnjak« (avtor, SVI I 310). Etimo-
loško iz iste osnove kakor krinja, krinka, skrinja 
(Berneker I 617; Vasmer I 664; Skok II196). 

krnís (m.) »z latami nabit prostor med obokom 
in streho« (Cerkno), tudi krniš (Miklošič, Fw. 30). 
Izposojeno iz furl. curnìs »obod. napušč«, ben. cornise 
»isto«, it. cornice (Mende, RLS 85), to pa iz lat. 
cornvc, kar je kalk po gr. KO p W vri »Corvus corone«, 
v prenesenem »krivina, obod« onomatopejičnega iz-
vora. 

-krniti, -krnem, samo v komp. zakrniti, zakrnem 
(v. pf.) »zaiti, zatoniti«, npr. sonce je zakrnilo. Po-
mensko blizu je r. kornútb »leči in zaspati, počepniti, 
zgruditi se«, tudi kurnútb, pf. prikornútb. To pričleni 
Vasmer I 628 z ukr. kortýtý sja »opomoči si, izkopati 
se, truditi, napenjati se« in r. kortočki (pl.) »počep« in 
primerja s tem lat. curvus »śkrivljen«, gr. KupTÓę 
»isto« iz ide. *(s)ker- »kriviti«. 

krnja »topo rezilo pri nožu«; nejasno; morda k 
krn, okrnjen, vendar poleg tega tudi krneč, krnčič 
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»nož za rezanje trte« in krnáč (m.) »zapah pri vratih«. 
Primerjati je mogoče č. dial. krna »železni del noža, 
rezilo«, slš. grna »slab nož, tepec, neokretnež«. Ve-
čina avtorjev prišteva zraven tudi sbh. krnje (n.) 
»ročaj pri nožu, nožnica« (hrvat., Vuk), tudi krnja 
(f.) »isto« (Miklošič 143; Berneker I 631); enaka 
pomenska razlika je tudi pri etimološko sorodnem 
sin. črên (m.) »ročaj noža«, toda gl., dl. črjonok, 
crjonk, crjon »rezilo, platnica«; zato so pomisleki 
pri Macheku2 299 nepotrebni. Sorodno je lit. kriaunà 
»ročaj«, kriaunà dùrų »zapah, kljuka pri vratih«, lot. 
krauna, krauns »topi rob pri kosi« in po Pedersenu, 
Kelt. Gr. I ól tudi kimr. creuan »črepinja, lobanja«. 

kročiti, kročim (v. impf.) »kriviti, zvijati« (pkm.); 
pf. okročiîi, okročim, tudi ukročiti, ukročim in ukrok-
niti, ukroknem »ukriviti« (vzh. štaj., pkm.), okrôč 
(m.) »krivina«; k temu tudi krūcati, krūcam »pripo-
gibati se, upognjeno hoditi«, npr. cvetje, trava kruca 
(Vršno), pf. krúkniti, krüknem »upogniti se« (Vršno), 
krucijáti, krucijâm »upognjeno hoditi«, krúcelj (m.) 
»upognjen starec«, pokrúkniti, pokrūknem »počep-
niti, pasti« (nar. pesem). Psi. *kręk- iz ide. *skrenk-, 
*skronk- k *(s)ker- »upogibati, zvijati«; iz iste osnove 
je sbh. csl. kručina »žolč, božjast«, adj. kručinbnb; 
naglokručinstvo »nagla jeza«, r. kručina »zaskrblje-
nost, otožnost, žalost«, kručénb (f.) »isto«, kručlívýj 
»otožen«, krúčenýj »vzkipljiv«, ukr. kručina »žalost«, 
p. kręcz »vrtoglavica, omotica«, tudi kręczek, č. 
kručina »bodičevje«. Miklošič, Lex. Pal. 320 primerja 
sti. krúficati »upogiba se«; Berneker I 625 dopušča 
tudi možnost nazalne variante h *kbrčiti; enako 
Vasmer, I 671; bolj jasno Skok I 213, ki pritegne 
tudi rum. crincen, crîncenit »ostuden, srep«. Glej tudi 
krek. 

krof (m.), g. krofa »struma«; v 16. st. krof, kroff 
»Kropf, struma,« adj. krofast »strumosus« (Megiser), 
v 18. st. króf »Kropf, Struma« (Pohlin, Gutsmann). 
Izposojeno iz srvn. kropf, nvn. Kropf »golša« (o tem 
Kluge-Götze 407). 

kręg I (prep. z gen.) »okoli«, tudi krog poleg okrog, 
dial. tudi krôž (pkm.). Verjetno stari n. sg. substan-
tiva kręgb, okręgb. Prim. r. dial. krug, ukr. kruh, 
dalje csl. okręgb, str. okrugb, ukr. dial. okruh, r. dial. 
v krug, vokrug, ukr. v kruh, vokruhý, drugi tip je r. 
krugom, ukr., br. kruhom »okoli« (Kopečný, ESS 
U 99). 

kr§g II (m.), g. kroga »circulus«, s številnimi po-
menskimi odtenki; pozno izpričano, v 18. st. okrog, 
okrogeinik »Kreis«, vendar staro v nekaterih pomenih, 
npr. lončarski krog, slš. hrnčiarský kruh, č. hrnčiršký 
kruh, p. arh. krąg garnicarský, r. krug gbnčará itd. 
Zanimiv star pomen je »grmovje, majhen gozd«, č. 
kruh, krúžik, krúžie, kružinka pri B. Nčmcovi (<slš.), 
kar Machek2 297 po nepotrebnem loči od splošno 
slov. kręgb; tudi p. arh. krąg »grmovje, log« in iz 
slov. jezikov madž. korong »gozdiček«, rum. cring 
»grmovje, gozd« (mlajše izposojeno rum. crug nima 
več tega pomena). Sin. v 15. st. crog (Statuta Justino-
polis), mtpn. Krog, Krd% je na zahodu, sbh. tpn. 
Krug, Kružik, Kružić, Veli Krug (Schütz, Geogr. 
Term. 59). 

Za staro kręglb (adj.) priča n. Grundelsee, v 9. st. 
lacus Chrungelse (Štrekelj, ČZN, 1904, 70), kor. n. 
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Krangl, 1206 Ocrvgel, sin. v 16. st. okrogel »convallis« 
(Megiser). Tudi krog (adv.), okrog, naokrog, v 18. st. 
okrog »circum« (Pohlin). Številne so izvedenke, kro-
žiti, krožen, okrožje (»Gevvölbkrüme« pri Pohlinu), 
krožnik »Teller«, v 18. st. okroshnik (Gutsmann), 
okrofhnèk (Pohlin). 

Pslov. kręgb »circulus«, prim. csl. kręgb, sbh. 
krûg, mak. krug, dial. krag, krank, blg. krig, krìgbt, 
r., br., ukr. krug (br. tudi »nebesni obok«, ukr. 
»gorski vrh«), p. krąg, g. kręgu, č., slš., gl. kruh. 
Osnova je ide. *krengh- / *krongh-, v ejevski stopnji 
ohranjena v r., ukr. krjaž »panj«; sorodno je stnord. 
hringr »prstan, krog«, stvn. hring, nvn. Ring »prstan, 
krog« in umbr. cringatro, krenkatrum »pas« (Ber-
neker I 626; Trautmann 139; Vasmer I 670). 

•krôg III »silva«, samo v mtpn. Krog, Krožeč, Kro-
žišče poleg Okrog, Okroge, Okrogi, Okrožica, Okrož-
nice. Prim. slš. kruh »osamljen grm«, kružina »gr-
movje« in rum. crîng »gozd«. Sbh. krûg »leseni obod 
okoli studenca«, a tudi krûg »gozd«; izpričan je tudi 
pomen »vrh, hrib« in mtpn. ter tpn. pomensko niso 
jasna. Pritegniti je mogoče tudi r. krjaž »klada, tram, 
grebe«, dial. »debelo drevesno deblo; čebelji panj; 
močan moški«, str. krjažb »tram«, ukr. krjaž »grič«, 
kar je verjetno prevojna stopnja *kręg- h kręgb, 
prim. stnord. hringr »krog, prstan« (Vasmer, I 674); 
Gorjajev, 172 izhaja iz kbrb »grm«, Soboljevskij, 
RFV LXVII 213 iz kra, ikra »plošča, gruda«; Ma-
chek2, 238 nejasno. 

krôgla »globus, sphaera«. Nknjiž. raba; pri 
starejših avtorjih kugla iz n. Kugel, srvn. Kugel(e) 
kakor tudi sbh. kúgla (Berneker I 641; Grafenauer, 
Razprave ZDHV I 381; Striedter-Temps, DLS 161); 
vendar že pri Megiserju v 16. st. krugla, pri Guts-
mannu v 18. st. okrogla. Po Schuchardtu, Slavo-
deutsch 19 je to samo naslonjeno na kręgb. Glej tudi 
Štrekelj, Lwk. 30—31. 

krohot »gromek smeh«, k temu krohotáč »kdor se 
gromko smeje«, v. krohotáti, -otâm ali -ôčem (impf.), 
komp. z za-, na- (se) (pf.); krohotov »kdor se rad 
krohota«. Isto kot grohdt. Dalje glej tam. M. S. 

krojiti, krojim (v. impf.) »prirezovati po predlogi, 
rezati, sekati«, metaforično besede krojiti; k temu 
kroj (m.), ukrôjek »habitus«, starejše tudi krója (f.), 
dalje krojač (m.) »sartor«, v 16. st. kreazh (Megiser), 
v 18. st. krajázh (Pohlin). Iterativ krâjati, krajam, 
razkrajati. Splošno slov.; sbh. kròjiti, krojim, krôj, g. 
kroja, kròjãč, prekrájati, mak. kroi, kroj, krojač, blg. 
kroji, kroj, razkrajavam, csl. raskrojiti, ukrojb, kra-
jati, r. kroitb, kroju, (po-)krój, skráivatb, ukr. krojitý, 
pokrij, krájatý, br. kraicb, kroi, p. kroić, kroj, ukroj, 
krajać, č., slš. krojiti, kroj, úkroj, krejči »krojač«, gl. 
krawo »krojač«, krač, kraju, dl. kšajaś, kšajom. Osno-
va je ide. *(s)qrēi-; s tem primerjajo lot. krijât »odi-
rati«, krijà »ličje, lubje«, lit. krijà »ličje za rešeto«, 
gr. Kpívö) »režem, ločujem«, lat. cernō »rešetam, 
oddeljujem«, stir. criathar (n.) »rešeto«, ags. hridder 
»reta« (Berneker I 620; Vasmer I 669; Persson, 
Beitr. 725; Trautmann 141, Fraenkel 297). Nespre-
jemljivo Machek2 236, ki primerja lit. raikýti »kro-
jiti« z metatezo; odveč je ločiti r. króitb »rešetati 
žito« < *(s)qrēi-. 

krôkati I, krôkam (v. impf.) »popivati, ponočeva-
ti«; k temu krôk (m.) »popivanje«, krokar »pijanec«. 
Mlada beseda, ki se je posplošila iz argota slovenskih 
študentov na Dunaju; njihovo zbirališče je bila 
gostilna Rabe in zum Rabe gehen je poslovenjeno s 
krôkati, n. schwärmen, r. guljatb. 

krókati H, krôkam, krôčem (v. impf.) »krakati, 
hripavo vpiti, kvakati, kruliti«, tudi krokljáti, krok-
Ijâm, krokotáti, krokotâm, krokôčem, kroketljáti, 
kroketljâm »kvakati«; k temu krök, g. króka »kra-
kanje«, krokar (m.) »Corvus corax«, krókelj (m.), 
g. króklja »prašič«, krôkarica »Coracias garrula«. 
Tudi oblike s -ch-, króhati, króham »kruliti«, króhati 
se »glasno se smejati«, krohotáti, -âm, krohljáti, 
krohljâm, pf. krohótniti, krohótnem, króhálnica, 
króhovnica »Rana bufo«; z zvenečo varianto grôkati, 
grôhati »kruliti«, grohotáti, grohotâm, grohóčem 
»glasno se smejati«. 

Prim. sbh. kròkati, krõčem »krakati«, krokòtati, 
kròkočēm »kvakati«, blg. krókon »Corvus corax«, 
r. krochálb »Mergus merganser«, č. krokati »krakati«, 
slš. krochtaV »kruliti«, gl. krokač, krokáwa »Rana 
bufo«. Sorodno je lit. kr(i)õkti, kr(i)okiù »kruliti«, 
kráketi »grohotati«, krakšnóti »krakati«, lot. krakšįtêt, 
krakstêt »krakati«, gr. KpóCæ »vpijem«, icpd ĉa 
»krakam« (Berneker I 620; Fraenkel 299; Frisk II 31; 
Pokorný 568). Glej tudi krakati. 

krôkva »škarnica, šperovec«, tudi krôkla; v 18. st. 
krôkla »tigillus«, poleg krokniza »columen« (Pohlin, 
Gutsmann). Po Bernekerju I 621 izposojeno iz č. 
krokva, starejše krokev, g. krokve »isto«, vendar 
verjetno domače; prim. r. krókva »tram, krepelce, 
škarjevec«, ukr., br. krókva, p. krokiew, g. krokwi 
»isto«, pl. krokwy »koza za žaganje drv«, č. tudi 
krokvice, krokevka »škarnica«, slš. kroký (pl.) 
»navzkrižne letve na strehi«. Praslov. *kroky, g. 
krokbve, star stavbarski termin; s tem je mogoče 
primerjati lit. dial. krãké »palica, krepelo«, lot. 
kracis (kradzis) »ostrv z navzkriž pribitimi letvami 
za sušenje sena« (Berneker I 621; Trautmann 139; 
Endzelin, ZSPh XVIII 121; Vasmer 1.665; Fraenkel 
287). Mogoče je pritegniti tudi gr. Kpóooai (f. pl.) 
»kresta, zobci na zidu, stopnice pri piramidi«, kar 
je po Frisku, II 25 tehnični termin nepojasnjenega 
izvora. Srvn. ragen, regen »štrleti« ni zanesljivo so-
rodno. 

krompir (m.), g. krompirja »Solanum tuberosum«; 
ime je prvič napisano v osemdesetih letih 18. st.; 
1773 krompir, krompiriza (Breckerfeld), 1777 krumpir 
(Kumerdej), 1789 grampor (Pohlin), kasneje krumpir, 
krampýr, dial. krampir (Rezija), krumpiš, krumpiška, 
krumpiš(j)e, koloper, krumpič, krumpči (pl.), krumpši 
(pl.), krumpli (pl.), krumple, krompertfe, konoper 
(pkm.), glej Stabej, Kruh ubogih 37—38. Med starej-
šimi imeni femelfku jabuku »Erdapfel« (Gutsmann). 
Iz sin. tudi furl. crompir (Štrekelj, JA XII 483). Prim. 
sbh. krumpir, krompir (Srbija), krùmpijēr (Lika), 
kump(l)ir (Šolta), kûmpir (Istra), mak. kompir, blg. 
kompéri, a tudi alb. kampir > vampir, rum. crúmpena, 
madž. krumpli. Na severu č. krumpir, dial. krumple, 
grumbir, slš. krumpVa, p. komperý, kumperý, krom-
pele, krąple in iz tega ukr. krompelb, krompli itd. 
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Kakor frc. dial. crompère »krompir« so tudi slov. 
nazivi iz n. Grundbirne, dial. grommbir, bav. krum-
beer, kor. n. gruntpirn, grumper, krumpir (Berneker 
I 622; Skok II 215; Machek* 291). 

krona »die Krone«, tudi »vrsta starega denarja«, 
dem. krônica, k temu krônovec »okronan človek«, 
kronaš »kronasti golob«, kronan osel »zelo nespame-
ten človek«; adj. krônin, kronski »pripadajoč kroni«; 
v. kronati (impf.), komp. z o- (pf.) »krönen«; cgn. 
Kronar, Kronvog(e)l ipd.; v 16. st. krona »corona«, 
kronati (Megiser), v 18. st. krona, kronèca, kronam 
(Pohlin). 

Prim. csl. kruna, sbh. krüna, mak. kruna, č. 
kruna, gl. krona. Izposojeno iz srvn. krone (Miklošič, 
Fw. 30; Berneker I 574; Striedter-Temps 160), 
stvn. corona, kar je dalje izposojeno iz lat. corona 
»iz rož spleten venec« < gr. KO p w vri »krog« h gr. 
Kopuvóę »kriv«, sorodno z lat. curvus »isto« (Klu-
ge17 406). M. S. 

kronika »letopis, anali«, krónikar (m.) »pisec 
analov«; v 16. st. kronika (Megiser), v 18. st. kroneka 
»chronicon« (Pohlin), kronika »bukve lietnega po-
pi/anja« (Gutsmann). Splošno evropska in tudi slo-
vanska kulturna beseda. Sprejeto deloma iz lat. 
cronica, chronica »anali« (izpričano od 9. st.) po 
gr. xà xpoviKá, izvedeno iz jcpóvoę »čas, obdobje, 
rok«. Sbh. na zahodu kronika, na vzhodu hrônika, 
mak., blg. hronika. Mlajše izposojeno je kronologija, 
adj. kronološki in medicinsko kroničen, nasprotje od 
akuten. 

kronovičje (n.) »Juniperus« (Šentilj); prim. kor. 
n. tpn. Kronaweth, dial. Kranewit (2 X), sin. Na 
Smole, dial. Smolje (Kranzmaýer, ONBK II); izpo-
sojeno iz stvn. chranavvitų »Juniperus«, srvn. krane-
wite, kram/it, chranbit itd. (Lexer, Mhd. Wb. 11170) z 
nejasno etimologijo, morda k lat. granum ali h Kra-
nich »krokar«. 

kronraš (m.) »vrsta tkanine«; v 18. st. kronrash 
(Pohlin); Gutsmann prevaja n. Kronrasch »tinka 
rą/òvina«, nemško Kronrasch je iz angl. crown-rash 
(rash »vrsta močnega sukna«). Tudi č. zastarelo 
krondražka »obleka, kroj«, slš. kranraš »vrsta tka-
nine«, adj. kromrážový »iz lahkega volnenega blaga«, 
p. kromras »vrsta volnenega blaga« od 17. st. dalje 
(Slawski III 130). Glej tudi raševina in sin. dial. raš 
»narodna noša« (Zilja). 

krontej (m.) »koruzni storž brez perja« (ben.), tudi 
krunkelj (m.) »isto« (Bovec, Kobarid). Štrekelj, JA. 
XII 460 izvaja iz furl. coròndul »tutolo, cornocchio 
torsolo del granoturco dopo levati i chicchi«, tudi 
curundul, scarondul itd. (Pirona2 188). Vendar glaso-
slovno nezadovoljivo. Nemogoče Levstik, LMS 
1882—1883, 348, ki izhaja iz ben. it. graneto. Drugo 
krúnkelj »hlod, tram« je iz n. Krummholz (Štrekelj, 
Lj. zvon, 1889, 103; Striedter-Temps, DLS 161). 

kręp (m.), g.krppa »vrela voda«; v 18. st. krop 
»lanes siedendes Wasšer« (Pohlin, Gutsmann), 
kropnik »vrsta lonca«. Prim. csl. ukropb »jutranja 
juha«, sbh. čak. kröp, g. kropa »vrela voda«, blg. 
ókrop »kuhano vino«, r. dial. okróp »vrela voda«, 
ukr. krip, g. kropu, tudi ukrip, okrip, p. ukr op, dial. 
okropiec »vrela voda«, č. úkrop »vrsta juhe«, gl. krop, 

dl. hukšop »vrela voda«. Iz slov. jezikov rum. íncrop 
»vrela voda«. Berneker I 261 misli na onomatopejo 
kakor klopotati; za to mnenje govori tudi sin. krópati 
in krápati »klokotati, vreti«. Drupače Machek, 
Slavia XVI 187; ZfslPh XVII 260, ki primerja sti. 
šrapáýati »kuha, cvre, peče«, Agrell, BSSt. 5, ki pri-
tegne še ags. hrêr »zakuhan« in gr. KEpávvupt »me-
šam«. Vasmer II 261 sprejme Machekovö mnenje. 

kropa »močan kraški izvir«; pogosto hdrn. Kropa, 
1312 Crop, 1351 Cropp, 1352 Crapp, Crupp, Crup, 
1353 Krup, v 14. st. Grupp, v 15. st. Khrupp, Krupp, 
tudi Kroparica, 1481 Khrappa, Khroppa, Khropa, 
Krupič in Krapa (avtor, SVI I 311), n. št. Krumpen, 
Grambach (Ramovš, Slavia VI 780; Pirchegger, 
ONM 61). Tudi tpn. Krupa, 1323 Grv, 1427 castrum 
Cruppa in Kropa, 1498 Chropp, Chrop, Krupp (M. 
Kos, Gradivo I 298). 

Gotovo *krępa, prim. sbh. Krupa, Krupaja, Kru-
pač, p. Krępa, Krąpa, Krępną, Krępina, č. Krupá, 
Krupka, Krupná, slš. Krupá, Krupina, slovin. Krampe, 
Krams, Krems, Krampas, Krampitz (Trautmann, 
Elb. II26). Etimološko nejasno; Miklošič, ONAppell. 
267 opozarja na pozno csl. krępb »parvus«, blg. dial. 
kráp, krip, króp »kratek, nizek«, p. krępý »nizek, 
čokat« < *{s)krempjb- »skrajšati«, lit. skramblýs »maj-
hen, zavaljen«, stprus. sen-skrempūsnan »grba«, srvn. 
schrimpfen »skrajšati«, nvn. schrumpfen, stangl. 
hrýmpel »grba«, stvn. hrimpfan »gubati, skrčiti« 
(Berneker I 626; Mladenov 255, Pokorný 948; 
Fraenkel, 814). Dickenmann, AECO VII 196 izhaja 
iz krupa »sodra, toča«. 

krópati, krópam (v. impf.) »klokati, vreti«, k temu 
krápati, krâpam »isto«; verjetno spada sem krop 
(m.), g. krppa »vrela voda«. Sorodno je r. krópot 
»brbotanje, godrnjanje, nerganje«, kropotátb, krop-
tátb, adj. krópotkij, kropotlivýj »nergav«, kropotá 
»prepir« in gl. škropić »močno, šumno vreti«. Iz slov. 
jezikov rum. încrop »vrela voda« < *ę-kropb. S tem 
primerjajo lat. crepãre »cvrčati, prasketati« in sti. 
krpate »vzdihovati« iz onomatopeje *krep- (Berneker 
I 622; Matzenauer, LF IX 13; Vasmer I 668). 

kropica »sodra, babje pšeno« poleg krupa, krúpica 
»sodra, toča«, v 16. st. krupiza »toča« (Megiser, 
Dalmatin), tudi krûpi (f. pl.). Prim. sbh. krúpa »toča«, 
čak. krûp (m.), adj. krupan »velik, zajeten«, blg. 
krupavica »toča«, adj. krup, krúpbn, r. krupá »vrsta 
toče«, ukr. krupá, krupý, adj. krup, krupiv, br. krupý, 
p. krupa »toča«, č. kroupý (pl.) »toča«. K temu v. r. 
krupitb »toča pada«, p. krupi się. Etimološko ista 
osnova kakor krupa »ječmenova kaša, zdrob«. Sin. 
kropica kaže, da je treba poleg psi. *krup- računati 
tudi z nazalno dubleto *kręp-, prim. lit. krùpti, 
krumpù »postajati krastav«. Dalje glej krupa in krpek. 

kropiti, kropim »spargere, aspergere« poleg škro-
piti, škropim in škrofiti, škrofím; pf. škrópniti, škrôp-
nem, tudi škrpniti, škrônem; v 16. st. shkropiti »asper-
gere«, shropilu »aspergillum«, 1607 cropilo (Alasia), 
v 18. st. kropim, kropilu, kropilnek, kropivne kamen 
in shkropim, shropilu, shropilnék, shkrofim, shrofilu 
(Pohlin). Prim. csl. kropiti, kropljp »aspergere«, sbh. 
kròpiti, kropim in škropiti, škropiti, škrönuti, blg. 
pokrópja, r. kropitb, ukr. kropýtý, br. krapicb, p. 
kropić, č. kropit, slš. kropit', gl. krjepić, dl. chropiś, 
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starejše kšopiś. Iterativ *krapati je izpričan v sbh. 
krapati, skrapati, škräpot, tudi štràpati, štràptati, v. č. 
krápati, p, po-krapiać; vendar sin. kroplja in kráplja 
»kaplja«, krôpnik in krãpnik »kapnik«; druge izve-
denke so še kręp (m.) »kap«; škropeč (m.) »kaplja«. 
S tem primerjajo lot. krepêt, krēpêt, krēpât »umazati 
se«, krepeči »pljunek, hrkelj«, krepeles »umazanija«, 
lit. (s)krëplês »sluz«, skrepliaî »hrkelj« (Berneker 
I 622; Lidén, Stud. 51; Krogmann, KZ LXIV 135; 
Vasmer I 667; Fraenkel 294). Drugače Otrębski, 
Idg. Forsch. 1939, 186 in za njim Machek2 294, ki 
domnevata sorodstvo z gr. ítp<5Keę »kaplje rose« 
in nvn. besprengeti »pokropiti«. Ide. *perk>- z meta-
tezo je seveda dvomljivo. 

kropiva »Urtica urens«, tudi kopriva, v Reziji 
pükrýva; v 16. st. kopriva (Megiser), v 18. si. kopriva, 
kropiva (Gutsmann); pogostno tpn. v hdn. in mtpn. 
Kopriva, 1202 de Copriwe, Koprivnica, 1025 Copriu-
niza, 1028 Gopriunizae, Koprivna, Koprivnik, cgn. 
Kopriva, Koprivec, Koprivnik, Koprivnikar, Koprivšek 
a tudi Kropivc, Kropivnik, Kropivšek. Preneseno tudi 
na imena drugih rastlin, mrtva kopriva »Lamium 
album, maculatum, purpureum«, rumena kopriva 
»Galeobdolon luteum«, metulj koprivar »Vanessa 
urticae, polýćhloros« in pod. Splošnoslov., primarno 
najbolj verjetno * kropiva, kar je ohranjeno v sin. 
kropiva, r. kropiva, ukr. kropývá in balk. csl. kropiva-, 
p. tpn. Kropiwnica. Drugod pri Slovanih kopriva z 
zgodnjo zlogovno metatezo, toda p. pokrzywa in č. 
dial. pokriva. Miklošič 129 je kopriva povezoval s 
koprb, Štrekelj JA XXVIII 486 s koprin »svila«, Ber-
neker I 622 oprezno navaja možnost zveze s krop, 
kropiti, v katero novejši avtorji več ne dvomijo 
(Machek, JR 91; Vasmer I 655). 

krósna (n. pl.) »statve« (pkm., bkr.), tudi krósne 
(f. pl.); v Reziji je krósma (f.) »krošnja«, enako sbh. 
krösna (f.), krösna (n. pl.), g. krôsãnā in krôsni »statve, 
krošnja«, na Cresu »vrsta sedla«; k temu krosnica 
»vrsta tkanja«, v. krõsnati (Dalmacija); mak. krosno 
»vratilo, okvir za tkanje«, blg. krosnó »del statev, 
zapah pri vratih«, krôsna (f.) »zibelka«; csl. krosno 
»liciatorium«; r. krosno, pl. krosná, krósný »statve, 
kos hodničnega platna«, ukr. krósno, nav. pl. krősna 
»podstavek, okvir, hodnično platno«, br. krósný 
(pl.), p. krosna (pl.) »statve«, arh. »okvir za tkanje«, 
č. arh. krosna (f.) tudi s pomenom »preslica«, slš. 
krosná (pl.) »statve, ogrodje žage«, enako gl. krosna 
(pl.). 

Morda sorodno z r. kréslo »stol«, p. krzeslo, lit. 
kréslas »stol, naslanjač«, lot. krêsls, stprus. creslan 
»naslanjač« (Berneker I 614, 623; Trautmann, 141; 
Vasmer I 661, 668; Franekel KZ LXIII 203). Pri-
merjava z gr. KpóKri »Einschlagfaden« je negotova 
(Fraenkel 294; Frisk II 13). Machek2 295 rekon-
struira *krob-sno, prim. stnord. hrib »vrsta krošnje«, 
n. Reff in misli na paleoevropsko poreklo. Trubačev, 
Rem. term. 126 suponira *kro-sno (glej kraj). 

króšelj (m.), g. krošlja »vrsta noža« (dol., bkr., 
Kranjska gora), tudi krôšljek (m.), g. krošljeka »majh-
ni žepni nož« (vzh. štaj.) poleg króželj »sekač za veje«. 
Tudi cgn. Krošelj, Krošel, Krošl, Krušelj in morda 
Grošelj, Grošel, Grošl, Grošeljc. Enako razmerje med 
-š- in -i- je tudi pri kroš (m.) »Cýclamen«, krošec 

»isto« poleg krôž (m.), krôžec »isto«, že v 17. st. 
krozhez (Diet.) in krêšec »isto«. Pohlin navaja tudi 
krofhizh »krompir«. Nejasno; Slavvski III110 omenja 
samo sin. króželj »sekač« in br. kružélka »zaobljen 
odsekan konec lesa«. Morda križanje med kręgb in 
pomensko enakim sin. starejše kras. Glej tudi okre-
šelj, okrêšljaj, okrišljaj. 

krošnja »leseno ogrodje za prenašanje; drevesna 
krona«, v 18. st. krôshna »onus humerale« (Pohlin); 
k temu krošnjár »pohišni trgovec«, krošnják (m.) 
»zajeten, obilen moški«, adj. króšnjast, krošnja t 
»zajeten, obilen«, v. krošnjáriti, krošnjârim »prodajati 
po hišah«, krošnjeváti, krošnjujem, izv. krošnjârstvo, 
krošnjárski. Dial. tudi krosma (Rezija), krósna (kor.). 

Prim. sbh. krošnja »velik koš, panj«, pl. krošnje 
»krošnja«, mak. krošna »zibelka, krošnja«, blg. 
krošnja »koš«, pl. krošnji »zibelka«, csl. krošbnica 
»canistrum olium«, r. krošnja, dial. korošnjá »košara, 
prenosna gajba«, ukr. krošnja »vrsta mreže, grezilo, 
streha pri vozu«, p. krosna, krośna »vrsta skrinje, 
podstavek za steklenice«, č. krosna, krùsna »krošnja«, 
slš. krošna, slovin. króšna. S formantom -ja izvedeno 
od krosno. K pomenu opozarja Berneker I 624 r. 
na krošnjach nositb »štuparamo«. Primerjava z alb. 
krah »rama, bok« ni verjetna (tako Wiedermann, 
BB XXVII 250). Bav. avstr. kraxe, krachse »koš, na-
ramnice, bajta« je prevzeto iz slov. jezikov (Štrekelj, 
ČZN VI 29; Lessiak, GRM, 1910, 285; Steinhauser, 
SlWien 90). Drugače Oštir, Razpr. ZDHV VI 250, ki 
suponira primarni pomen »hrbet« in primerja alb. 
krahë »rama, hrbet, krilo« in slov. krokb »noga«. 

krôt (adj.), f. króta »nagel, silen« (štaj., pkm.), 
npr. kroto divjati, kroto podnebje', adv. še króuti, 
kroúto (pkm.) »zelo ,močno«; v 16. st. kroto »zelo« 
(Krelj), pkm. dial. prekrôto »prehudo, preveč«. 
Izv. krôtež (m.) »togotnež, razgrajač«; iz psi. *krętb, 
csl. pri-krętb »infleksibilis«. Sin. okróten »nasilen, 
neusmiljen«, okrôtnik (m.) »tiran« je umetno tvorjeno 
iz sbh. izposojenega krut, okruten. Prim. sbh. krût, 
f. krúta »tortus, rigidus, durus, firmus, severus, 
crudelis«, mak., blg. krut (izposojeno iz r. in sbh.), 
r. krut, f. krútá »strm, trd, gost, strog, trmast«, ukr. 
krutýj »zvit, zamršen, strm, trmast«, br. krutý »strm, 
skrivenčen, oster, strog, gost, trd«, p. krętý, č., slš. 
krutý, okrutný, gl. krutý, dl. kšutý. Polna prevojna 
stopnja *kręt- h kręt- v krętati krętaję »sukati, pre-
obračati«. Iz iste osnove tudi sin. krotiti »sukati«, 
krotica »vozel, odebelina na preji«. 

króta »krastača«, v. krotováti »zmerjati s kroto«; 
v 18. st. krota »Bufo« (Pohlin). Izposojeno iz srvn. 
krot(t)e, krot, krète\ stvn. krota, krëte, kar je verjetno 
sorodno z gr. ppótazoę »žaba« iz ide. *gVredh-
»isto« (Striedter-Temps 160; Kluge17 407). M. S. 

krotica »vozel, odebelina na preji«, npr. nit gre v 
krotice-, tudi krotovica, krotovina »isto«; dial. tudi 
skrótina »velika skala« (Tolmin), krtica, krtevica 
»vozel«, pl. krtice »dračje«, krtíči (m. pl.) »vsta sani« 
(prim. p. skrętek, skrętý »prednji del sani, voza«). 
Iz krotica, krotovica so izvedena v. krotičiti, krotičim, 
krotiniti se, krotinim se, (s)krotovičiti se, (s)krotovîčim, 
krtičiti se, krtičim se »zamršiti se, zavozlati«. Izve-
deno iz krętiti »sukati«; pomensko najbliže je č. 
krutina »vozel na preji, zavoj, zibel« in sbh. čak. kruta 
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»vozel na niti«, poleg òkrut »pleten sodček«; splošno 
sbh. je krucîna »trdnost, zajetnost«. Pomensko zelo 
razvejana splošno slovanska besedna družina iz polne 
prevojne stopnje *kręt- h krętati, krętaję (glej Ber-
neker I 627; Slawski III 99), kakor krot, krotiti. 

krotiti I, krotim (v. impf.) »sukati, kriviti, obrača-
ti«, dial. tudi »klatiti sadje z drevesa«, krtičiti se poleg 
skrúčiti (se) »skriviti, upogniti se« in skrtúljiti, skr-
tûljim »zaplesti, zamršiti«, skrotičiti se, skrotovičiti 
»isto«. Prim. csl. krgtiti sę, kręštę sę »torąueri«, 
sbh. krútiti (se), krutim (se), skrútiti, prikrútiti »pri-
trditi, utrditi«, mak. krtam, krtiś »lomiti, buriti«, 
blg. kbrtja, kbrtiš, r. krutitb, kručú »sukati, zvijati, 
stiskati«, str. krutitisja na voinu »pripravljati se na 
boj«, r. dial. krutitbsja »napraviti se, obleči se«, ukr. 
krutýtý, kručú »sukati«, br. krucicb, p. kręcić się, 
dial. tudi krącić, č. kroutiti, stč. krútiti, slš. krulit' sa, 
gl. krućić, dl. kšutiś, pomensko tudi »utrditi, postati 
močnejši«, p. kręcenie na sercu »omedlevica, slabost«, 
č. dial. krútit se, slš. kruti sa ti »vrteti se v glavi«, 
blg. kírti mi se »slabo mi je«. Kakor kröt in krotica 
polna prevojna stopnja k krętati (Berneker I 627). 

krotiti II »udomačevati, miriti«, k temu adj. 
krotek, króten, krotâk, »miren, udomačen«, kro-
titeij, krotivec »Bändiger«, krotkôst, krotkôča, krotkô-
ta; krotitev, krôtba; v 16. st. krotiti; krotak »mehak, 
dopadljiv« (Megiser), v 18. st. krótim, krotke (Po-
hlin). 

Prim. stcsl. krotiti, kroštę; sbh. (u)kròtiti; mak. 
kroti; blg. krotuva; r. krotitb, kročú; ukr. ukrotýtý; 
p. ukrocić; č. krotiti »krotiti«, dl. krośiś »rezati, 
kastrirati«. Prvotni pomen je najverjetneje »s skop-
ljenjem udomačiti divjo žival« k ide. korenu *kret-
»tolči«, gr. KpOTáæ »tolčem, kujem«, stisl. hrinda, 
ags. hrindan »suniti, trčiti« (Berneker I 625; Po-
korný 621). Drugače Matzenauer, LF IX 14 veže 
z gr. KpáToę »moč«, Zubatý, KZ XXXI 7 pa s sti. 
krathana- »zadušljiv«. M. S. 

krov (m.), g. krova »streha, paluba«; v Briž. sp. ak. 
pl. crouni, v 16. st. krov »tectum« (Megiser); danes sa-
mo še v zloženkah pokrov (m.) »operculum«, pokrovi-
telj »tutor, patronus«, v 18. st. pokrov,pokrovz (Pohlin) 
pokrou pokrovez, pokrouzhizh (Gutsmann); vendar 
še kręvec (m.), g. krgvca, v 18. st. krov z »scandularius« 
(Pohlin); adj. kroven, izv. krovina »Carex sp.«, za-
starelo krovje (n.) »Obdach«. Prim. sbh. krôv, g. 
krova »streha«, pokrov »mrtvaški prt«, krõvina »seno, 
slama za streho«, skrôvište »skrivališče«, mak. krov, 
blg. pókróv, r. krov »streha, dom«, ukr. pokrova 
(f.) »streha«, č. krov »streha«, p. pokrov/a »streha«, gl. 
krov/ »streha«. Tudi madž. pokróc »pokrovec«, alb. 
pokrove »zagrinjalo«, rum. prokovitã, proskovita 
»deka«, ngr. îtopKÓpa »deka«. Dalje glej kriti. 

krôž (m.) »Cýclamen europaeum, Solanum tubero-
sum«, tudi krôžec poleg kros (m.), krošec »isto«. Ne-
jasno; v 18. st. krofhizh »krompir« (Pohlin), prim. n. 
Erdapfel »Cýclamen« in »Solanum tuberosum«. 
Kakor pri sbh. kruža »ime ovci«, kružan »ime ovnu« 
in atpn. Kružana je semantična zveza s kręgb »circu-
lus« in kręgb »silva« nerazumljiva. 

krp (adj.), f. krpa »trden, gost« (pkm.), tudi krpek 
(adj.) »trden, močan« (jvz. štaj., notr.), v 16. st. 

kerpek (Krelj); k temu krp (m.) »psovka za starca« 
(nar. pesem), v. krpčáti »utrditi«, verjetno tudi cgn. 
Krpan. Najbliže je r. krôpkij »trden, krhek« < *krb-
pb(kb), reducirana prevojna stopnja h krúpa (Ber-
neker I 630; Matzenauer, LF IX 12; Vasmer I 668). 
Iz redukcijske stopnje je mogoče izhajati tudi pri sin. 
krápoti (m. pl.) »hraste pri svinjah«; k pomenu sbh. 
krupa »otroški izpuščaj«, mak. krup »isto«, iz slov. 
jezikov tudi madž. korpa »hraste na glavi, prhljaj, 
lišaj«. Sorodno je lot. kraũpis »hraste«, krupt, krup t 
»postajati hrastav«, krúpis »palček«, lit. krùpti, krùm-
pu »postajati hrastav«. 

kipa »cunja, zaplata«, dial. tudi »lisa« (pkm.), 
npr. mačka ima črne krpe; v 18. st. kerpa »commis-
sura, Fleck« (Pohlin); v. (za-, s-)krpati, krpam, krp-
Ijem, v 18.st. kerpati »flicken« (Gutsmann); izv. krpáč 
(m.), krpavec (m.), krpar (m.), iz tega krpáriti, krpâ-
rim, krparija, krparina, adj. krpast »cunjast«. Prim. 
sbh. krpa »zaplata, cunja«, krpiti »flikati«, mak. krpa 
»cunja, robec, prtiček«, blg. kbrpa, csl. krbpa; pri 
severnih Slovanih samo v.: r. korpatb, ukr. korpátý 
»delati«, p. karpać, stč. krpati »šivati (čevlje)«, slš. 
krpat'. Prvotni pomen osnove *kbrp- je »delati čevlje« 
(glej krpec, krplje), prim. lit. kùrpè »čevelj«, stprus. 
kurpi »isto«, podobno gr. Kpr|7tíę »čevelj«, lat. 
carpisculum »vrsta obutve«, ir. cairem »čevljar« (Ber-
neker I 669; Vasmer I 631). 

krpâlnik (m.) »rovnica, kramp« (Vodnik); ne-
jasno; pomensko je mogoče primerjati sin. dial. 
škrpêlj (f.) »kamenita tla« (bkr.) in stp. karpić się 
»sprijemati se v kepe«. Slavvski II 84 suponira pri tem 
redukcijsko stopnjo *krbp- poleg *korp- (glej krapa-
vica, hrapav), vendar navaja besede, ki verjetno niso 
vse iz iste osnove; sbh. krpav »puhel, prhek« (ARj. 
ne pozna); r. dial. krópkij »krhek« se glasoslovno 
ujema z lot. krupt, krupu »skrčiti se, nagubati se«, 
krup is »krota, pritlikavec« (o tem Berneker I 630; 
Trautmann 143; Vasmer I 670; Fraenkel 290). 
Vendar je sbh. krpati, krpam »truditi, mučiti«, òkrpiti 
»udariti«, kar je po Skoku II 210 samo metaforično 
h krpati »flicken«. 

krpec (m.) »črevelj«; pomensko enako je č. dial. 
krpec »vrsta obuvala«, tudi krpë in krpel'; prim. tudi 
lit. kùrpè, lot. kurpe, stprus. kurpe »črevelj«; iz balt-
skih jezikov je izposojeno p. kur p, kurpiel »opanke 
iz ličja«. Sorodno je stir. cairem (< *carpjamos) 
»čevljar« in stisl. hriflingr, stangl. hrifeling »neustro-
jeno usnje«. Psi. *kbrp- kakor pri krplje in krpati, 
krpa. Zdi se, da je najstarejši pomen osnove *kjp-
omejen na obutev in je slov. *kbrpa »cunja, zaplata« 
novejše (glej tudi Budimir, ŽAI 73). 

krpélj (m.), g. krpélja »ločeč pri plužnih kolesih«, 
tudi krpelj (bkr.); pl. f. krpéli »viličasta dvojna ojesa«, 
krpêlje »stranski okvir pri mreži za prenašanje sena«, 
imenovani krplje, tudi »leseni obod pri cepcu« (vzh. 
štaj.); v. krpéljiti, krpêljim »držati za krpeli pri plugu« 
(bkr.). Sorodno je sbh. krpele (pl.) »del jarma«, blg. 
kbrpel »kratko krepelo«. Primerjati je mogoče p. 
karpa »podzemni del rastline, panj, štor, klada v 
vodi«, dial. tudi »del kolovrata«. Slavvski II 82 opo-
zarja na stprus. curpis »leseni podstavek pod nakova-
lom« in lit. kerplî »s koreninami izpuljen štor«, kar 
Fraenkel 318 povezuje s slov. kbrpa »zaplata, cunja«-
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Matzenauer, LF VIII 46 pritegne k temu nord. kurfr 
»štor«; Sperber, WuS III 76 pa germ. *harb, *harf 
»izpuljen panj« in lat. carpere »izpuliti s koreninami«; 
p. tudi karpiel »koleraba«. 

krplja »priprava za hojo po snegu«, navadno pl. 
krplje, dial. tudi krpêlje (vzh. štaj.); vendar tudi 
krplje, krpêlje »mreža za prenašanje sena«, krpêli 
(f. pl.) »leseni okvir pri mreži«, adj. krpéljen, npr. 
krpéljni locenj »kos lesenega okvirja pri mreži« 
(Danjko). Iz iste osnove je tudi karp (m.), karpa (f.) 
»obutev za sneg«, a tudi krpec (m.) »čevelj«, kar je 
križanje med osnovo krpelj in krpa, krpati. Prim. sbh. 
krplje, g. krpāljã »priprava za hojo po snegu; star 
čevelj« (Hercegovina), p. karple (Karpati), č. staro 
krpë, krpëte, dial. krpeV (Morava). Sorodno je lit. 
kùrpê »čevelj« (od tod izposojeno rus. dial. kúrpý 
»preprosto obuvalo«), kurpãlis »kopito«, lot. kurpe 
»črevelj«, stprus. kurpe »čevljar«, vse izvedeno iz ide. 
*(s)ker- »rezati«, enako gr. Kprimę »čevlji«, stnord. 
hriflingr »obutev iz surove kože«, lat. carpisculum 
»vrsta obuvala«, ir. cairem »čevljar«. (Miklošič 157; 
Berneker I 669; Trautmann 146; Fraenkel 318; 
Slavvski II 86). 

krst (m.), g. krsta »baptisma«, tudi krst (dol.); 
v Briž. sp. protiu memu creztu, adj. crifketi »krščen« 
poleg zuetemu creztu »Kristusu«, crifte »Kriste« in 
cruz »Krist«. Prim. csl. Chrbstb, Chrbstb »Kristus« 
poleg christb, chrístosb, tudi sbh. Krst, starejše Krbstb 
in celo Kar s t (15. st.). Pomen »baptisma« poznajo 
zahodni Slovani, sbh. kajk., čak. krst, č. krest, slš. 
krst, p. chrzest, krzest, gl. khrest. Na vzhodu prevla-
duje pomen »križ«, csl. krbstb, sbh. krst, mak. krst, 
blg. krbst, r. krest, ukr., br. chrest. Madž. kereszt 
»križ« keresztelés »krst«. Toda v. krbstiti pomeni 
povsod, razen v sin. poleg »baptizare« tudi »križati, 
prekrižati se«. Kakor je sin. krstiti, krstim pf. in impf., 
krščeváti impf., je enako tudi sbh. krstiti, mak. krsti, 
blg. krbstja, r. krestitb, ukr. chrestýtý, br. chrýscicb, 
p. chrzcić, č. krtit, slš. krstit\ gl. krčit, dl. arh. kšćiś. 
Sin. pomeni krst tudi »kristjan«, prim. živ krst rte ve; 
vendar v tem pomenu sin. v 16. st. karfshenik (Dal-
matin), karfzhenik (Megiser), dial. krščârt (m.), kr-
ščârtka (pkm.), adj. splošno krščanski, v 16. st. ker-
fzhanfka vera (Megiser). Danes prevladuje pri kršče-
nik pomen »krščenec«, krščenica »dekla, služkinja«. 
Izmed številnih sin. izvedenk naj omenim krstîtki 
(m. pl.) »krst kot praznik«, krst ki (m. pl.), krstivna 
»krstna pojedina«, krstine (f. pl.), krstinje »botrina«, 
v 18. st. kerftirna »krstilnica, Taufstein«, kerftniza 
»velika sobota« (Gutsmann) itd. 

Najbolj verjetno izhodišče za slov. krbstb je stvn. 
krist, chrïst kakor pri got. Chrïstus s kratkim -i-, 
medtem ko je lat. Cristus, gr. xpīaxóę, kar je dalo 
csl. christb, christosb in sin, Kristus, kristjan, Pri v. 
krbstiti opozarjajo na srvn. kristen, kristenen »po-
kristjaniti«; Graff, Ahd. Sprachschatz IV 619 navaja 
še angl. christening »baptizma«; manj verjetna je 
domneva, daje to sled arijanstva. Iz obširne literature 
prim. Miklošič, Chr. Term., 29, 39; Berneker, I 634; 
Vasmer, I 661; Kiparský, GLS 234; Brückner, KZ 
LI 222; S1E 185. O baltskih izposojenkah iz slov., 
prim. lit. krìkštas »krst«, kriicštýti »krstiti«, lot. 
krusts, krists »križ«, krustît »prekrižati se«, stprus. 

crixtitw{e)i »krstiti« — Fraenkel 297; o finskem 
risti »križ«, eston. rišt »križ« Mikkola, Berühr. I 129. 

krsta »rakev«; novoknjižno sprejeto iz r. csl. 
kbrsta, krbsta, »arca, sepulcrum«, str. korosta, 
kersta, r. korsta, kêrsta, kerstá. Ker je lit. karstas 
»rakev« poleg kerstas izposojeno iz br. korsta (Buga, 
RR I 308; Fraenkel 223) je dvomljiva Vasmerjeva 
domneva (REW I 634), da je to sprejeto iz lit.; r. 
kërsta, kerstá izvajajo iz fin. kirstu »zaboj«, estonsko 
kirst (Kalima, Ostseefinn. Lw., 113; Zelenin, IORJ X 
2, 454). Tudi lot. šfcirsts »omara, zaboj« je ugrofinska 
izposojenka (o tem Fraenkel, IF LIX 297 d; z SlPh. 
XXII 88). 

krš I (m.), g. krša »grm«; k temu tudi adj. kršek 
»stisnjen, zategel«. Prvotno *kbrs-įo- ali morda 
*kbrp-s-įo-, prim. č. krs »pritlikavo drevo«, tudi 
krsek, krsal, zakrslik »pritlikavec« (drevo, človek), 
krsati, krsnouti »hirati, veneti«, zakrsalá »jalovka«, 
slš. krsek »pritlikavec«, ukr. kors »krčevina«, p. 
karšlak »skrivenčeno, pritlikavo deblo«, stp. prze-
charslý »izčrpan, shiran«. Glej tudi sin. kržljãv poleg 
sbh. kršljav, kržav, kržljav. S tem primerjajo lit. 
káršti, kárštu »doseči visoko starost, oslabeti, dozo-
reti«, lot. nuokârst »starati, zoreti« (Miklošič 157; 
Matzenauer, LF IX 23; Berneker I 670); dalje tudi 
sti. kfįáh »shujšan, oslabel«, kfįýati »hujša«, avesta 
karasa- »suh, shujšan« (Fraenkel, Balt. Spr. 60; 
LEW 223; Pokorný, 581; Maýrhofer, I 262). Drugače 
Machek, SPFFBU 1,86; ESČ2 296, ki povezuje s slš. 
zakrpief »zakrneti«, krpec »pritlikavec«, r. kurbátýj 
»isto«, lit. garbti »jačiti«, lot. kverpis »pritlikavec«; 
dvomljivo. 

krš II (m.), g. krša »skala«; k temu kršje »melišče, 
griža«, kršeč (m.) »pesek, sipa«, krševina »kamenita 
zemlja«, adj. kršen »gizdav, vrl, dober« (dol.), krševít 
»kamenit«. Prim. sbh. krš, mak. krš, blg. krbš, csl. 
krbšb »skala«. Iz iste osnove *krbch- je sin. krhèt 
(m.) »drobec, odlomek« (Dajnko, vzh. štaj.); sbh. 
krhat, blg. krbt »isto«. Splošno slov. je v. krbšiti 
»drobiti«, sin. kršiti, kršim, poleg krhati, krham, pf. 
kfhniti, krhnem »oddrobiti, otopiti«, sbh. kršiti, 
kršim, mak. krši, krti »lomi, drobi«, blg. krbšb, r. 
krošitb, krošú, ukr. krýšiti, p. krszýć. Sorodno je lit. 
krùšti, krušù, iter. kriaušýti »lomiti, razbijati«, lot. 
krúša »toča, sadra«, gr. Kpoústv »tolči, sekati« (Ber-
neker I 630; Vasmer I 669; Fraenkel, KZ LXX 
135; LEW 302). Glej tudi kruh, krušiti. 

kršêlj (m.) »Pediculus pubis« (Sin. Gorice) »vrsta 
črevesnega parazita« (vzh. štaj.), kršeljica »nenasi-
čen klop«; v 18. st. karshelli (pl.), karshel, karfhel 
(Hipolit), kershelu (n.) »Brigantes, Filzlaus« (Pohlin), 
kerfhelu (Gutsmann). Verjetno spada zraven tudi 
krpëlj (m.) »Pediculis pubis, Dermanýssus avium«. 
Prim. tudi sbh. kršelj, kršijelj »Ixodes ricinus, Pedi-
culis pubis, Tabanus bovinus, Melophagus ovinus« 
s številnimi variantami kakor škrpelj (Istra), krpuša 
(Istra), krpelj, krpijèlj (Črna Gora), krpuša (Dubrov-
nik), krpuša (Slunj), krpuća (Stulić), krljep, krlja (f.). 
Pritegniti je mogoče tudi blg. kbrlež »Ixodes ricinu s«, 
mak. krlež »isto«, čeprav teh oblik ni mogoče izvajati 
iz skupnega izhodišča. Sorodno je alb. këpushë (f.) 
»klop, klošč«, kapûshë »siv klop«, rum. cãpuęã, 
arum. cãpuęe, capuįu »isto«; iz tega je izposojeno blg. 
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kápuš. To spominja na sin. kápar »Schildlaus«. Po-
mensko blizu je bask. gapar(ra), kapar(r)a, tudi s po-
menom »klop«, poleg »robida; vrsta tkanine«, špan. 
kastil. garrapata »klop, ovčja uš«, dial. carrapaîo 
(Corominas, Dic. crittico Etim. de la lengua castellana 
II 693; Löpelmann, EW bask. Spr. I). Nedvomno je 
to prastar pastirski termin; dvomljivo Skok II 211 
in Bernard, Balk. jezikozn. VII 2, 35, ki izvajata iz 
cap »glava«. Crevatin, Atti e mem. Soc. Istriane 
(1979 v tisku) misli na rom. capra »koza«. Glej tudi 
kapar in čepêr »Ixodes reduvius« z romanskimi para-
lelami, furl. tàpera, sèpare, sàpere, istr. rom. zavro, 
tavaràsa, zavera, zavara, frc. dial. sapar, chapar itd. 
Še ne dovolj raziskana besedna družina. 

kršîn (m.) »Pollinia grýllus« (Kras, Gorica), tudi 
kržilj (Branica). Verjetno onomatopeja (ó)krek- z 
variantami kreh-, kreg-. Prim. tudi skržák »Cicada 
plebeia«, skržâd, skržačíca »Cicada orni« (Kras), 
skržát (Malhinje). Dalje glej krečati, krehati, kržek. 

kršiti, kršim (v. impf.) »drobiti, manjšati, pri-
krajševati«, (pre)kršiti pogodbo »ne izpolnjevati, opo-
rekati«; v 18. st. pf. kershniti, kershnem »schvvächen, 
verletzen« (Pohlin), kerfhnim (Gutsmann). Prim. 
sbh. kršiti, kršim, mak. krši poleg »drobiti« tudi 
»zvijati se«, blg. kríša, csl. krbšiti, r. krošitb, ukr. 
krýšýti, br. krýšýcb »isto«. Psi. krbch- iz ide. *kru-s-
»lomiti, tolči«. Sorodno je lit. krùšti, krušù »tolči, 
razbijati«, gr. Kpoúeiv »tolči, trkati«. Glej tudi 
krh, krhek, krhati, kruh, krušiti (Berneker I 628; 
630; Trautmann 143; Vasmer I 669, 672; Fraenkel, 
KZ LXX 195). Drugo je sin. kršiti se »nasršiti se«. 

krt (m.), g. krta »Talpa europaea«, tudi krt 
(dol.) in krtica »Hýpudaeus terrestris«, krtovica 
»Grýllotalpa« (Kras), krtina, krtovina, krtnina, krto-
vinjak, krtovinovec, krtoróvina »Maulwurfshaufen«; 
v 16. st. kert, kart, kort (Megiser), 1607 kert (Alasia), 
v 18. st. kert, kertiza, kertina (Pohlin, Gutsmann). 
Splošno slov., csl. krbtb, sbh. krt, mak. krt, blg. 
krbt, krbtbt, kbrtbt, krbtica, r. krot, g. krotá, ukr. 
krit, g. krotá, br. krot, g. kratá, p. kret, č. krt(ek), 
dial. krtica, slš. krt, kret, gl. krot, škrot, dl. škret, 
kšet. Sorodno je verjetno lit. krutùs »gibčen, živahen«, 
krutëti, krutù »gibati se« (Zubatý, Sb. fil. I 126 — 
Studie I 1, 36; Berneker I 631; Trautmann 143; 
Vasmer, I 668). S tem primerja Zupitza, GG 123 stisl. 
hraustr »drzen, zdrav, čvrst«, stvn. (h)rusten »ravnati, 
pripravljati« (drugače o tem Fraenkel, Festschr. 
Sommer 42). Miklošič, 144 in za njim Būga, RR, 
III 72 ter Brũckner, ZslPh IV 216 domnevajo zvezo 
z lit. kùrmis »Talpa«, sti. kūrmá- »želva« (o tem 
Fraenkel, 317). Machek2 296 suponira metatezo iz 
*tbrkb k lit. turkti, turkù »grebsti«. K sin. krtoróvina 
»krtina« prim. r. csl. krotorýja »krt«, a tudi lit. 
kùrm(ia)rausis »krtina«, kùrmrausa »krtina«. Po 
Zubatém, zg. cit. je prvotno slov. *krbtoryja in šele 
iz tega krbtb, obratno Fraenkel, St. Balt. II 84; Mél. 
Pedersen 451. Sin. krtica »nabrekla žila na nogi« in 
fraza v krtice hoditi »praskati se za ušesi« je morda 
v zvezi s č. krtice »škrofule«, starejše »tvor na konj-
skem vratu«, krtičnik, stč. krtičné korenie »Scro-
phularia«, drugače Pleteršnik, I 480, ki izhaja iz 
krotica. Pohlin v 18. st. navaja kertiza »Podagra«. 
Metaforično je krtova dežela, v 18. st. kertova dufitela 
»grob« (Pohlin). 

krtáča »ščetka«, dial. tudi krtač (m.), v 18. st. 
kertâzha, v. kertazhiti (Pohlin), danes (o-, po-, S-) 
krtačiti, -krtačim, k temu tudi krtačâr (m.) »izdelo-
valec krtač«. Prim. č., slš. kartáč (m.) »ščetka« (vy-) 
kartáčovati, p. kartacz (m.). Izposojeno preko n. 
Kardätsche »ščetka za živino«, prvič izpričano 1572 
Kartetschenmacher (Kluge-Götze 351) iz nekega it. 
*cardeggio »ščetka«, cardeggiare »mikati«, danes it. 
cardasso. Izhodišče je lat. carduus poleg carrere »mi-
kati volno« h cardus »osat«, kar je dalo n. Karde 
»Dipsacus«, vrsta osata, ki so ga rabili za mikanje 
sukna (Machek2 243). 

-krtíti, -krtim, samo v zakrtiti, zakrtim (v. pf.), 
»naročiti, zabičiti, zapretiti« (vzh. štaj.), impf. za-
krtováti; a tudi zakretíti, zakrotiti z istim pomenom. 
Nejasno; primerjati je mogoče csl. krbtenije »rohne-
nje«, p. karcić poleg dial. kartač »očitati, grajati, 
kaznovati«, č. dial. kartit »kvariti, kaziti, uničevati«, 
slš. vzh. kartac »grajati, kaznovati«, ukr. kartátý 
»grajati, kregati« (< p.), in verjetno spada zraven 
r. kartávýj »škripav«, če je to iz *kortavyj. Miklošič 
157; Berneker I 670; Brũckner 220 puščajo brez 
sprejemljive razlage. Vasmer, I 535 sprejema Matzen-
auerjevo primerjavo s sti. kį-, kar(i)- kirtáýati »reče. 
slavi«, kìrtih »sloves, nagrada«, kar povezuje Maýr-
hofer I 216 s sti. carkarti »slavi, poveličuje«, s stvn. 
(h)ruom »Ruhm«, lit. kardas »odmev«, stprus. 
kirdit »čuti« (o tem Pokorný 530), lit. pakìrsti, 
pakirsti »prebuditi« (drugače o tem Fraenkel 221, 
239). Nekateri avtorji (Miklošič 157; Krček, Grupý 
120) povezujejo s sbh. khiti, krtim »nadlegovati 
mučiti«, mak. krti »lomi, ruši«, blg. kírtí »praska, 
dreza«, r. kortétb »boleti, zahtevati«, ukr. meni 
kórtno »dolgčas«, kortýtb kohó »skupiti kaj, poželeti«, 
br. karćecb, karcicb »želeti, zahtevati« in iz br. tudi 
p. korcič, korcieć »gristi, črvičiti, mučiti«, korči ho 
»želi si«. Krček, Grupý 120 in Berneker I 671 iz-
hajata iz *kft- (glej črtati, kratek). 

Kruci (m. pl.) »madžarski roparji«. Prim. sbh. 
kuruc, kuruci »isto« (ARj. V 818), dial. »majhen 
človek« (Lika), slš. kuruc »ime madžarskih vojakov 
iz različnih vstaj 16. in 17. stol.«. Izposojeno iz madž. 
kuruc »križar«, tudi »pristaš Rákócýja; opozicionar, 
borec za neodvisnost«. Ime je nastalo iz srlat. oblike 
crucius za lat. crux »križ« (Benkö II 681; Machek2 

308). 

krûgla »vrček, lesena posoda«; nav. dem. krūgelca 
»kozarec za pivo«; v 16. st. krugla »hýdria, Krug« 
(Dalmatin, Megiser), prim. sbh. kajk. krugla »vrsta 
deže, lončena posoda za kis« (od 15. st.), danes na-
vadno krigla, krigl, p. zastarelo kruglik »vrč«. Izpo-
sojeno iz nvn. Krug »vrč«, dial. krugel, stvn. kruog, 
srvn. kruoc; tudi madž. koroglýa poleg krigli. Toda 
sin. krôža, krôžica je iz srvn. krüse\ iz nvn. Krause 
»vrč« je sin. krâuža. Iz istega vira je r. kružka, p. 
kruzýk, kruzlïk, dl. kružk in plb. kräuz, kräuzka. 
Lit. krūzas, krùžikas, kručkas »vrč« in lot. krũze, 
kruoze je sprejeto deloma iz slov. jezikov, deloma iz 
srspn. krūs, krős. (Miklošič 142; Schuchardt, SBAW 
CXLI 15; Berneker I 628; Striedter-Temps, DLS 
160; Fraenkel, 303). Manj jasno je sin. kržôl (m.) »vrč« 
poleg kržôla (f.) »isto«, verjetno iz nekega diminutiva. 
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krüh (m.), g. kruha »panis«; v 16. st. shive od 
kruha (Dalmatin), v 18. st. poleg kruh tudi kruhei, 
krufhei (Gutsmann), dial. krS%, krį%, krę%, kri% 
(Rigler, JNotr. gov. 33 d.). Tudi fitonima stari kruh 
»Secale cornutum, Claviceps purpurea; Lonicera 
caprifolium« (štaj.), božji kruh »Lonicera xylosteum« 
(vzh. štaj.), zeleni kruh »Hedera helix«, bogčev kruh 
»Oxalis acetosella«. K temu adj. kruhov, krušen, 
izv. krušnik »skrbnik«, krûšnica »prt, košara za kruh«, 
starinsko Kruharna »Brod-Kammer« (Valvazor, Ehre 
XI 671). 

V pomenu »panis« tudi čak. in kajk. kruh (Tentor, 
Razpr. SAZU I 77, Popović, Gesch. 221, 531, 538; 
Slavvski SPRAW V 49) in blg. ôkruh »vrsta kruha«. 
Sicer csl. kruchb, ukruchb »drobec, gruda, kepa«, 
sbh. krúšac »gruda soli«, blg. dial. kruh »gruda soli 
ali sladkorja«; podobno r. kruch, p. kruch, krucha 
(f.), toda kruszec »ruda«, prim. csl. krušbCb »kovina« 
(sin. kršeč), č., slš., gl. kruch. Izvedeno iz krušiti 
»drobiti«, lit. krùšti »mlatiti«; s prevojem od-krhniti, 
krhelj (Berneker I 628; Vasmer I 671). Pomenski 
razvoj od »drobiti« do »panis« kaže tudi gr. vj/cojaóę, 
ýoopív »Bissen, Brocken«, srlat. bucca, buccula, 
buccella in alb. bukë (Kretschmer, Glotta XV 60; 
avtor, JiS V 142). 

krúka »kljuka, krivina pri jarmu«; k temu tudi 
krükla »grebljica, bergla, hodulja«, v 16. st. krukla 
»grallac«, v 18. st. krukla, krukba »Krücke« (Guts-
mann). To izvajajo iz stvn. krucka, srvn. krucke, kru-
cke, nvn. Krücke »grebljica, bergla« poleg demin. 
kruckelin, bav. avstr. kruckl (Miklošič 141, 143; 
Berneker I 629; Striedter-Temps, DLS 160). Poleg 
tega p. kruk »kavelj«, krukiew, krukwa »grebljica, 
bergla«, tudi krýka in iz tega ukr. kruk, br. kruko. 
R. krjuk »kavelj, tehtnica« in ukr. krjuk pa naj bi 
bilo prevzeto iz stnord. krōkr »kavelj«. Lit. kriũkas 
»železen kavelj«, krùkis »tečaj pri vratih«, lot. krufris 
»bergla« je izposojeno iz srspn. krucke (Vasmer I 
674; Fraenkel 309). Vendar je r. tudi krjučitb »upo-
gibati, kriviti«, kar odgovarja sin. krúkniti, krûknem 
(v. pf.) »pripogniti se«, krûcati, krûcam »povešati se«, 
tudi krucljáti, krucljâm poleg krüncati »šepati«. 
Vprašanje je, če spada zraven tudi sin. dial. krúcelj 
(m.) »ledena sveča, kapnik« (rez.) poleg krūnec in 
krúncelj »isto«. Suponirati bi bilo mogoče tudi po-
dedovani slov. refleks iz ide. *krëk-, *krok- in *kreu-k-
»moleti, štrleti« kakor pri krôkva, krôkla »šperovec, 
škarnica«, morda nazalizirano *kręk-; tudi sin. krek 
»kavelj« (rez.) je lahko iz *krękb, prim. lit. krake 
»palica«: kreklas »šperovec, škarnica«. 

kruliti, -itn (impf.), tudi kroliti »grundire, crepi-
tare«, ekspr. krulincati »isto (o mladih prašičih)« 
(notr.), komp. z za- (pf.); k temu krûl, krülba »krulje-
nje«, krúle, -eta (n.) »prašič«, krûlec »kdor kruli, 
Triglia hirundo«, krulivec »kdor kruli«; v 18. st. 
krulim (Gutsmann), krulèm, kruliti (Pohlin). Prim. 
sbh. kruliti, krulim-, p. dial. królič, krulit »isto«. Ta 
onomatopeja se pojavlja v sin. še kot grúliti ( o go-
lobih) in kruliti, kar navaja že Gutsmann s po-
menom »grunzen«. Berneker I 630 primerja dan. 
dial in star. rýle, skrýle »vpiti«, norv. dial. rýla 
»rjoveti, vpiti«, skrýla »vpiti«. M. S. 

kruljav »hrom, pohabljen, šepast«, k temu krùlja-
vec »kdor je kruljav«, abstraktum krúljavost, v. kru-
liti (impf.) »pohabiti, okrniti«, kruljáti, -âm »šepati«; 
v 16. st. krulau »claudus«, krulovust »paralýsis« 
(Megiser), okruljaviti (Dalmatin), okruljaveti »ohro-
meti«; v 18. st. krulou, kruloucz (Gutsmann); cgn. 
Krulc. 

Prim. sbh. čak. kruljav; p. królić (za krulič) 
»gubati kožo« k ide. *(s)kreu- od baze *(s)ker- ! 

»sukati, kriviti, pripogniti«; prim. lot. kruknêt »skriv- j 
Ijeno sedeti«, gr. Kopcovóę »kriv«, stbret. cron »okro-
gel« (Berneker I 629; Pokorný 938). M. S. 

krúmpast (adj.) »šepav, šantav«; k temu krümpež 
(m.) »Loxia curvirostris, krivokljunec«. Prim. sbh. 
kajk. krumpak »hromeč«, krumpati »šepati«, č. krum-
polec, krumpolc »volovski jarem«, p. krępulec, krę-
polec, chrępolec »krummholz«. Izposojeno iz bav. 
avstr. krump »kriv«; enako n. dial. krumpschnabel t 
»Loxia curvirostris«, krumpholz (Berneker I 606; 
Striedter-Temps, DLS 161; Skok II 214). 

krûnec (m.), g. krûnca »ledena sveča«, tudi krún-
celj, g. krunclja, krunceljna. Nejasno; Berneker, I j 
629 primerja lot. kruvasis, kruesis »zamrznjeno blato 
na cesti«, kruvešaîns »hrapav, pokrit z zmrznjenim 
blatom«. To primerjajo z gr. Kpúoę »zmrzal«, 1 

KpúoToAAoę »led«, spn. rūse »zmrznjene grude na po- į 
lju in na cesti«, stangl. hriosa »drgetati«, ir. crúaid > 
»trd, krepak« (Persson, BB XIX 27; Beitr. 329; 
Mühlenbach-Endzelin II 291; podrobno Frisk II 28). 

krúnkelj (m.), g. krúnklja, krúnkeljna »krepelo, j 
čok« (dol.) »oružen koruzni storž« (Bovec) poleg 
krôntej »oluščen koruzni storž« (ben.). Štrekelj, 
Ljub. Zvon, 1889, 103 suponira izhodno *krunkeljc 
iz srvn. krumpholz, nvn. Krummholz »skrivljen les«. 
Pomen »koruzni storž« bi nastal po križanju s krôntej 
iz furl. coròndul »tutolo, cornocchio, torsolo del 
granoturco dopo levati i chicchi« (Štrekelj, JA XII 
460). 

krúpa »ječmenova kaša«, tudi krúpica »zdrob«; 
splošno slov., prim. csl. krupa »zdrob«, krupa pše-
nic bna, sbh. krúpa, krùpica »isto«, mak. dial., blg. 
krúpa, r. krupá, ukr. krupá, krupý, br. krupý, p. 
krupa, č. kroupa, krupica, slš. krúpa, gl. krupa, dl. 
kšupa. Sorodno je lit. kraupùs »hrapav, sploščen, 
majhen«, krùpti, krumpù »postajati krastav«, lot. 
kfaũpis »krasta«, stvn. (h)ruf »Lepra«, (h)riob »le-
prosus«, nvn. švic. ruf(e) »izpuščaj«. K temu pomenu 
prim. sbh. krupa »otroška bolezen«, mak. krup 
»isto«. K blg. krúpa »gruda soli«, prim. alb. krýpë, 
kripë »sol« (Berneker 1630; Trautmann 145; Persson, 
Btr. 862, 865; Vasmer I 670). Verjetno spada sem 
tudi sin. dial. krapina »lanene tropine« (Tuhinj), ako 
ni iz tropina. 

krušiti, krûšim (v. impf.) »drobiti, lomiti«; k temu 
adj. krušljiv. Neizpričano pri starejših avtorjih; ljud-
sko krušiti se »hraniti, preživljati se« je izvedeno od 
kruh-, vendar adj. skrûšen »potrt, prizadet«. Prim. 
sbh. krušiti, krušim, blg. dial. sbkrušá poleg kbrši, 
mak. krši < *krbch- (glej krhati, kršiti), r. krušitb, 
ukr. krušýtý, br. krýšýcb, p. kruszýi, č. krušit, slš. 
krušit', gl. krušit. Pomen »potreti, prizadeti« je tudi 
r., p., ukr., č., slš., »uničiti« samo ukr. Psi. *kruch-
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iz ide. *kreus-, *krous- ustreza lit. iter. kraušýti 
»drobiti«, kriãušti »gristi, dolbsti«, lot. kràusêt »od-
biti, oddrobiti«; sorodno je tudi gr. Kpoúeiv »tolči, 
trkati« (Berneker I 628; Vasmer I 672; Fraenkel, 
KZ LXX 135; LEW 302). Glej tudi kruh, krunec. 

krzati, krzam (v. impf.) »rezati s topim nožem« 
(dol.); verjetno spada zraven tudi kržati, kržam 
»rezljaje kvariti« (Litija), kržljáti, kržljām »isto«; izv. 
krza »top nož« (dol.). Prim. sbh. krzati, krzām »odrg-
niti, obrusiti«, krcati se »drenjati se, smukati se okoli 
česa«, r. kórzatb »obtesati veje, lupiti skorjo« poleg 
kárzatb »isto« (Šahmatov, IORJ VII 2 334). Psi. 
*kbrzati, nejasno. Kalima, Ostseefin. Lw. im Russ. 
108 je samo ruske primere izvajal iz pomensko enake-
ga fin. karsia, vepsijsko karžin, karsta; slavistične 
razlage so dvomljive; Scheftelowitz, Z. Indo-iran. II 
279 je primerjal sti. kárjati »trapi, muči«, arm. 
karcanem »pobijem; uničim«, stnord. hrekia »mučiti«, 
stfriz. hreka »trgati« (Walde-Pokorny, 1484; Pokorný, 
618; Schwentner, KZ LXX 208; Maýrhofer I 172), 
kar z rezervo sprejema tudi Vasmer I 532, 626, ki 
odklanja primerjave z lit. karšti, karšiù »česati volno« 
(Preobraženskij I 298) ali z lit. skersti, skerdšiù 
»klati« (Potebnja, RFV III 95). Drugače Skok, II 
217, ki sbh. òkrzati se »izlizati se, obregniti se«, pf. 
òkrznuti »zadeti se ob kaj«, tudi òkrezati »isto« in 
adj. krzav »kodrast« enači s trzati. 

krzma »disciplina, strogost«, npr. otroke v krzmi 
imeti (bkr.). Skok, II 211 primerja kfsmati, krsmām 
»obotavljati se, muditi se, postavati« poleg krzmati, 
krmsati »čakati, oklevati«; csl. krbsmati »tardare«. 
Dalje nejasno; Berneker I 631 pritegne z rezervo 
tudi č. krosmati »siliti, pritiskati«, kar verjetno ne 
spada zraven (Machek2 295 izvaja iz krosno, prim. 
sin. dial. rez. krosmo). 

krzno (n.) »kožuhovina, pellis«; k temu krznár 
(m.), krznáriti, krznârstvo, krznarîja, krznîna, krznárni-
ca, krznovína redko tudi krznáš (m.) »žival, primerna 
za krzno«, krzniti »pripravljati kože«; v 16. st. 
kerfnar, karfnar (Megiser), v 18. st. kerfn, kerfnâr 
(Pohlin), kersnu (Gutsmann). Prim. sbh. krzno »ko-
žuh«, obleka, posteljna zavesa«, mak. krzno, krznar, 
csl. krbzno »vestis pellicea«, r. starejše kôrzno, 
kórzenb »plašč, obrobljen s krznom«, str. kbrzbno, 
korozno, č. krzno »kožuhovinasta obleka«. Slš. grzna, 
grzno je izposojeno iz madž. gerezna »krzno«, kar je iz 
slov. *kbrzbno, enako tudi stvn. kur sina »krznen 
suknjič« (o tem Schwarz, JA XL 292), stfriz, kersna, 
anglos. crusene, lat. (od 9. st.) crusna, crusinna 
(Kluge-Götze, 413). Slov. kbrzbno je verjetno sprejeto 
iz vzhoda. S tem primerjajo het. kurša »usnje, koža« 
(Machek2, 298), zvočno podobno je tudi sogd. 

oset. kärc »kožuh« in iz tega ujgur. kraža 
»vrsta obleke« (Hansen, ZsPh. XVIII 331; Vasmer, 
I 626). Kljub Stokes, BB XXIII 46 in Zupitza, KZ 
XXXVI 240 ne spada zraven stir. crocenn »hrbet«, 
nir. croiceann »koža« (o tem Pedersen, Kelt, Gramm. 
I 160). Tudi primerjava z gr. púpaa »koža, meh« 
(Frisk I 411) ni dokazljiva. 

krž (m.), g. krža »storž, štruca kruha«, tudi kržič 
(m.), v 18. st. kersh »Strutz«, kershezh »Strützel« 
(Gutsmann). Prim. r., ukr., br. korž, g. koržá »vrsta 
maslenega peciva«, br. tudi koržénb. Berneker I 667 

primerja r. korgá »grča«, koržávýj »grčav, skriven-
čen« in sbh. krga »trs«. Vasmer, I 625 zavrača po-
izkuse razložiti r. korž iz ugrofinskih jezikov (prim. 
zirjan. körýš »okrogel hlebček«, fin. kýrsä »nekvašen 
kruh«). Dalje nejasno. 

kržek (m.), g. kržka »Mus cricetus« poleg skržek 
»isto« (Vodnik). Sinonima skriček, skrček poleg 
knjižnega hrček kaže na zvenečo varianto onomato-
peje Cs)krek-. Prim. tudi skrika »Sýlvia rubecula«, 
skríka, škríka »Falco asealon«, krêcman, krêklja, 
krêvs »Rallus crex«, kréka, krêkavt »Picus martius«. 
Prim. č. kreček, skreček »Mus cricetus«, slš. škrečok, 
skrčok, skrečok; zveneča varianta je č. krehotati 
»kvokati, hrskati«, kžehot »kvakanje«. Enako tudi 
gr. KpéŠ, g. KpEKóę »vrsta ptiča«, s prevojem lit. 
krãké »Picus martius«. Glej tudi kréčati. 

kržljav (adj.) »shujšan, pritlikav«, npr. kržljav 
otrok, kržljavo grmičje; k temu kržljãvec (m.) »pritli-
kavec«. Prim. sbh. kržljav, kršljav »slabo razvit«, 
kržlja »kilav, nerazvit otrok«, kržlje (n.), blg. kíržav 
»zakrnel, nerazvit«, krbžliv »mršav, shujšan«. K temu 
tudi sin. krž (m.), kržïč »storž, štruca kruha«, v 18. 
st. kershast »strutzförmig«, kershezh »Strüzel« 
(Gutsmann); prim. blg. kbržé »grain de maïs qui se 
racornit et se noircit à la cuisson« in verjetno spada 
zraven tudi mak. krže »nekrščen otrok«. Miklošič, 
132 navaja r. koržavétb »otrditi« in r., ukr., br. korž 
(m.) »vrsta peciva«. Berneker I 670 pritegne tudi sin. 
krš (m.) »grm«. S slov. kbrs- je sorodno lit. karšti 
»doseči visoko starost«, intenz. karšéti, lot. nuokârst 
»starati, zoreti«, sti. kfśá-, avesta karasa- »mršav, 
shujšan«, stisl. horr »shujšanost«. (Fraenkel, Balt. 
spr. 60; LEW 223). 

kržôl (m.) »vrč, polič«. Izposojeno iz madž. 
korsó »vrč, bokal« (Miklošič, Lex. Pal. 318; Berneker, 
I 665). Sin. je csl. krbčagb, sbh. krčāg poleg kòršov 
(kar je enako kot sin. iz madž.), r. korčága »glinast 
vrč«, ukr. korčaha »isto«, p. korczak »posoda iz 
drevesne skorje«, č. krčah »vrč z ozkim vratom«, 
arh. tudi korčák, korčál, slš. krčah. Zadnje izhodišče 
je osman. turš. korčak, kurčuk »meh« a tudi kurčak, 
kurčag, kurčü »obroč pri sodu«. Miklošič 157 opo-
zarja tudi na osman. turš. kolčak »kozarec, podolgo-
vata skleda«. 

kšaft (m.), v 18. st. kfhaft »testamentum« (Pohlin); 
izposojeno iz srvn.geschaft, geschäft »naredba, ukaz«, 
sein geschaft »jussio eius«, gescheftbrief »testament«; 
geschefthërre »izvrševalec testamenta« (Lexer, MDW 
I 898). Današnje kšëft (m.) »kupčija«, kšęftati ustreza 
srvn. geschefter »trgovec«. 

kûc (m.) »penis« (Slov. Gorice) poleg kúca (f.) 
»vulva« (notr.) in kúcati, kúcam (v. impf.) »futuere« 
(bkr.); zraven spada tudi cúca »vulva« in cük (m.) 
»penis«. Onomatopeja; primerjati je mogoče sbh. 
kücati, kücam »trkati« (toda kúcati se, kûcām se 
»coitum appetere (de cane)« je pomešano s kuce, 
kúca, kučka »psica«). Verjetno je sorodno r. kúcýj 
»kosorep zajec«, ukr. kucýj, kúcan »hudič«, br. kúcýj 
»kratek, odsekan«, p. kucýk »kljuse, žival brez repa«. 
Baltski primeri, ki jih navaja Berneker I 636 so izpo-
sojeni iz nemščine. Blg. kuc »hrom, kruljav«, kúcam 
»šepam« pa iz ngr. KouToóę »hrom«. Vendar je 
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vse to mogoče samo ekspresivna varianta h *kęsb 
(glej kosor ep)-, o tem Vasmer I 708; Slavvski m 299. 
Sbh. klicati »trkati« povezuje Skok II 219 s sin. 
kolcati. 

kûcek (m.) »canis, pes«, tudi kucên (m.), kûček 
(m.), kûčka (f.) (Hrušica); k temu verjetno tudi kûček 
(m.) »Sąualus canicula, morska mačka«, morda tudi 
kûcek (m.) »prašiček« (goriš.). Že csl. kučbka »canis«, 
sbh. kúčak »pes«, kúčka »psica«, kūče (n.), g. küčeta 
»ščene«, mak. kučka, kučeški »pasji«, kuči se »koti 
mladiče (o psici)«; blg. kučka »psica«, kuče (n.) »pes«, 
pl. kučeta; tudi rum. cuįìu »ščene«, alb. kuę »pes«, 
kúęikë »psica«, ngr. KOUTCTÌÔIOV »ščene«, alb. guts 
»pes«, turš. k'üčük> »ščene«, madž. kutýa »pes, 
ščene«. Pritegniti je treba tudi sin. cûcek, sbh. cűcak 
»pes« in številne druge tvorbe tipa sin. kuja »psica« 
(bkr.), sbh. kuja »psica«, sin. tudi kûjsa, kűsa »psica« 
(vzh. štaj., sbh. kajk.), verjetno tudi sin. kúzelj (m.), 
kúzelj (m.), kûža (m.), kûžek »pes«, kûzla »psica«, 
tudi sbh. küzla (Zagorje) poleg kusa; verjetno tudi 
gl. ćužka »ščene«. Matzenauer, LF IX 41 in CS 
233 primerja to z oset. khudž, khuds, khug »pes« in 
CS 226 kuja z oset. khuý »pes«. Zdi se, da so to samo 
variante prastarega vabnega klica za psa in deloma 
tudi za druge živali, razširjenega od Kavkaza do 
Biskajskega zaliva. Sem spada tudi it. cuccio »catel-
lus«, špan. cucita, port. gos, gossa, stfrc. gousse 
»vrsta psa«, gousset »ščene«, švic. n. hausz, husz, 
gäutsch, geitsch »pes, ki zelo laja«, feutsch »psica«. 
Navajajo pa v tej zvezi tudi hindu kuttha »pes«, 
afgan. kûtheh, kûth »ščene«, eston. kutsikas »ščene«, 
lapon. kausjo »psica«, vogul. küt,uw, zirjen. kifš, 
kįcfśan itd. Vabne klice tipa sbh. kūci küci za šče-
neta, ukr. kucú kucú za ščeneta, lot. kuč za psa, 
alb. kut, kuę za psa, špan. cuz za psa obravnava 
podrobno Slavvski, III 308. Isti klic se uporablja 
tudi za druge domače živali, prim. sin. kûcek »pra-
šiček«, ukr. kúcja »isto«, lit. kùtè »svinja« in sin. 
gúda »svinja«, sbh. güda, mak. gude (n.), blg. gűda, 
g ude »isto«. Iz obširne literature naj navedem še 
Berneker, I 636; Vasmer I 705; Hansen, ZSPh 
XXIII 169; Benkö II 686; Janko, ČMF XVIII 269; 
Hubschmid, Vox rom. XIV 198; Schulze, Aufsatze 
zur Kultur- und Sprachgesch. 1916. 

kucelj (m.), g. kuclja »zaobljen stranski gorski vrh«, 
pogosto mtpn., prim. Kucelj, Kucel, Kuclji, Kuclik, 
Kuceljček poleg kucer (m.) »krnjast pečinast vrh« 
(Turna, Plan, Vestnik XVIII 7), g. i. Kucerji. K temu 
cgn. Kuclar, Kucler. Verjetno iz osnove *kouk- »kri-
viti, grbiti se«, prim. lit. kaükaras, kaükuras »grič, 
gorski vrh« (o tem Fraenkel 229). Sufiksacija ni 
jasna, suponirati je treba -ëVb, -ëfb, vendar je tvorba 
morda analogna, prim. recelj, rucelj, pecelj. 

kuc-kruh (m.) »vrsta peciva, ki ga spečejo pred bo-
žičem«. Miklošič, 149 primerja csl. kutija, kucija, 
kučija »pšenično pecivo z medom«, r. kutija, kutbja 
»isto«, ukr. kutja »božična jed iz pšenice«, br. kuccja, 
p. kucýja »božič«, kar je sprejeto iz ngr. KOUKKIÓ 
(pl.) »bob« (o tem Vasmer 1707; Murko, WuS II137). 
Po Bernekerju I 654 je treba sin. kuc-kruh izločiti. 
Nejasno. 

kûcniti, kûcnem (v. pf.) »prevrniti«, navadno komp. 
pre-kúcniti,prekucnem, impf. prekuceváti,prekucûjem; 

izv. preküc (m.) »premet«, prekucija, prekucljâj, 
prekucúh, prekucón, prekûcnik; v 18. st. okulprekuz-
niti »umstürzen«, prekuz (Gutsmann). Najbolj ver-
jetno s-intensivum *prë-kut-s-a-ti. K isti besedni 
družini spada sin. dial. kúcati se, kùcam se, kúčem se 
»valoviti« (Rezija), npr. morje se kuca (kuče) in k 
temu kuc (m.) »val«. Samo deloma se s tem pomensko 
krije r. kut it b, kučú »vrteti, razsajati«, a tudi »pijan-
čevati, uganjati samopašnosti«, csl. kutiti »izmišljati 
si«, č. kutiti, kutati »početi, delati«, skutek »dejstvo«, 
plb. keutéit »delati«. Dalje nejasno; avtorji, ki obrav-
navajo problematiko te osnove, deloma ločijo psi. 
*kutiti od *kętiti z dubleto *kutiti. Previdna sta 
Berneker I 654 in Vasmer I 706, medtem ko Machek2 

309 strne obe osnovi. Ker nihče ni upošteval slo-
venskega gradiva, bo potrebna revizija dosedanjih 
mnenj. 

kûča »šop, snop«, kol. kûčevje »šopek« (Haloze), 
tudi kûčje (n.) »isto«, dem. kûčka, adj. kûčkast, 
kűčkovnat »košat«. Miklošič, 145 primerja z r. kuča 
»kopica, stog«, p. kuczek »kopica, šop lanu«, č. dial. 
kuček »grižljaj, ki ga krava prežvekuje«, kuče »masa«. 
Berneker I 637; Matzenauer, LF IX 92;, Zupitza, 
GG. 110; Trautmann 121 pritegnejo lit. kaũkas 
»bula«, kaukarà »grič«, kukulýs »cmok«, dial. kúoka 
(f.), kúokas (m.) »porunkelj«, got. hauhs, nvn. hoch 
»visok«, got. hiuhma »množica, kup«, sti. kucáti, 
kuficátē »krivi se, krči se«. Nesprejemljivo Štrekelj, 
Lwk. 29, ki izhaja iz lat. cochlea in primerja tudi 
sin. kuštrav (glej Vasmer I 708). Sinonim k sin. 
kúča je kolča »šop« (Slov. Gorice), tudi kôlč (m), 
kolčâj (m.). 

kúčiti (se), kučim se (v. impf.) »počepniti, pripog-
niti se«, pf. kúkniti. kūknem; k temu tgn. Kučej, Kuč, 
Kučak. Oblike na k- pozna samo starejša p. kuczeć, 
kuczę »počepniti«, siedzieć w kuczki »čepe sedeti«, 
pf. kucznąč. Pomensko enako je sin. čúčati, čučim, 
čučéti, čučim, pf. čúčniti, čûčnem; k temu čûček 
(m.) »vrsta uhana« (Tolmin), čûček (m.) »muren« 
(bkr.) in cgn. Čučej, Čuček, Čučič, Čučkor Ker po-
meni *keftk- »kriv, upognjen« spada verjetno zraven 
tudi sin. dial. kükelj (m.) »vogel« (pkm.), kukljevje 
(n.), adj. kuklat, kukljen, prim. sbh. kúčiti, kûčim 
»kriviti«. Med slov. paralelami naj omenim še sbh. 
čúčavac »vrsta pritlikavega graha«, mak. čuči, čučne 
»čepeti«, slš. cučeti, čučim. To kaže na ide. *keų-k-, 
*ko(f-k-. Pomensko odgovarja temu lit. kiūksóti, 
kiufíkti »čepeti, počepniti« (Machek, Studie 21; 
Fraenkel 261). Toda sin. tudi kužiti, kužim »čepeti, 
pripogibati se« (vzh. štaj.) in k temu že v 18. st. 
kužev »majhen«, kužav »bolehen, nebogljen, za-
ostal v rasti« (Pohlin), kar kaže na *keų-g- kakor 
nvn. hocken, srvn. hūchen »čepeti, pripogibati se«, 
lit. káugè, kidugé, kūgis »kup, stog sena«, stprus. 
kugis »glavica na ročaju meča« (Fraenkel, 229). 
Težave povzroča sin. kešè (n.), g. kešeta »pritlikavec«, 
tudi cgn. Kaše poleg kêšek, kêšik, kêjšek »isto«, 
adj. kêšast, kêjšast, kjer bi glasoslovno lahko rekon-
struirali *kykso-, prim. lot. kūkša »od starosti 
sključen«, sin. tudi cgn. Kiš, Kišek, Kišček; vendar 
govore cgn. Kušej za *keukso- poleg. lit. kaũkas, 
lot. kūkis »palček, škrat« (Berneker I 161; Pokorný 
588; Slavvski m 301). 
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kučma »pokrivalo iz krzna«, dial. tudi »čop, perja-
nica« (vzh. štaj.); k temu kûčmar »prodajalec kučem; 
Phoca cristata«. Prim. sbh. kučma »pokrivalo iz 
krzna«, blg. kušmá, r. kučma »pokrivalo iz krzna«, 
ukr., br. kúčma »isto«, p. kuczma, slš. dial. kučma. 
Tudi pozno csl. v 16. st. kučbma, kočbma. Starejši 
avtorji so izvajali iz madž. kucsma (Miklošič 145; 
Berneker I 637; Brückner 279; Vasmer I 709). 
Bolj verjetno je madž. kucsma iz slov. jezikov (Kniez-
sa, 679; Kiss, Issledovanija po r. j. IV 52; Benkö 
II 653). Izhajati je treba iz *keuk- »kriviti«, prim. 
sin. kûčka »šop las«, poleg kúča, č. dial. kučký »griva«, 
slš. kučìna »vrsta pokrivala« (podrobno Slavvski 
III313; Skok II220; avtor, JiS XIX 88). 

kudati, kudam (v. impf.) »misliti, meniti« (ben., 
Kras). Izposojeno iz stit. coitare, prov. cuidar iz 
lat. cogitare »misliti, verjeti«. Danes ohranjeno še v 
špan., port. cuidar »verjeti, skrbeti«, frc. dial. küdi 
»motiti se«, it. dial. kuidare »peljati, voditi«, ąuitar 
»meniti« (Meýer-Lübke, 2027). Slovenski refleks je 
dokaz za domnevo, da v severni italijanščini in reto-
roman. glagol ni že zgodaj zaniknil (Štrekelj, Zb. 
Jagića 711; Mende, RLS 85). 

kúditi, kúdim (v. impf.) »grajati, karati«; pri Miklo-
šiču tudi »zaničevati«; v 18. st. kuditi »tadeln« (Guts-
mann); pomensko enako je hudíti, hudim, a tudi 
to mi hudi »to mi škoduje« poleg huditi se »jeziti 
se«. Sbh. kuditi »klevetati, hvaliti«, v 17. st. kudati, 
a tudi huditi, hudati; mak. kudi, kudi se, blg. kùdja 
»grajati, klevetati«, csl. kuditi »vituperare, accusare«, 
r. kuditb, prokűditb »grajati, zasmehovati«, kudb 
»magija«, okúdnik »mag«, p. przekudzić »pokvariti, 
dolgočasiti«. Miklošič, Lex. Pal. 321 in Zubatý, 
JA XV 479 sta primerjala lit. skaudéti »boleti«, kar 
se zdi Bernekarju I 637 pomensko preveč oddaljeno. 
Vendar je lot. skàudêt »zavidati, biti nenaklonjen«, 
skàust »sovražiti, škodovati« in lit. skaũsti »krivičen 
biti, nadlegovati, užaliti«. Dalje primerjajo sti. 
kutsáýati »psuje«, gr. KuSdCco »zmerjam«, stvn. 
hosc »zmerjanje, zasramovanje«, Šved. huta »grajati« 
(Zupitza, GG 117; Holthausen, IF XXV 149; Persson, 
Beitr. 186). Glej tudi kujati se. 

kúfa I »kvadratni vzorec v tkanini; karo pri kar-
tah«, tudi kupa »kocka, kvader (kamen, opeka), karo«. 
Izposojeno iz it. cubo »kocka«, kar je iz lat. cubus, 
cýbus, to pa iz gr. KÓjìoę »kocka«, neznanega 
porekla (o tem Frisk, II 39). Novejše izposojenke so 
kub, kubirati, kubičen, kubatura. Sin. kupa »znesek, 
s katerim se odkupiš (pri kartah)« je ostanek stare 
igre s kockami, prim. gr. KOPEÚCÛ »kockam« (o tem 
Schrader-Nehring, RL II 423). 

kúfa II »kupica, rožič za puščanje krvi, cvetna 
čaša«, kúfica »kozarec«, v 18. st. kufe (pl.), kufìze, ku-
pize, skupizami pushati (Megiser, Gutsmann), kufati 
»schräpfen«, kufanje, kufnu shelesu. Tudi kúfice (pl.) 
»pijavke«. Prim. sbh. kofa, kova »Schöpfeimer«, 
mak. kofa »čaša«, blg. kofa, kóva »vedro«, r. zasta-
relo kûfa, kúchva »kad, čeber, mera za tekočine«, 
ukr. kúfa, kúchva, kúcholb, kuchiýk »vrček«, br. 
dial. kúfa »čeber, mera 40 veder«, p. kufa »kad, 
čeber«, v 17. st. in dial. »vrček za pivo«, kofal, kufei 
»vrček«, č. zastarelo kufa »kad«, kojlik »vrček«. 
Izposojeno iz stvn. kuofa, srvn. kuofe, kuffe, kûfe 

»vrč za vodo; kopalna kad«, nvn. Kufe »posoda«, 
sprejeto iz srlat. coppa »čaša« poleg cōpa »kad« 
(Miklošič 145; Berneker I 645; Kluge-Götze 409). 

kúfer (m.), g. kúfra »baker, med«; adj. kúfrast, v. 
pokúfrati; v 16. st. kuffer, kuffrast (Megiser). Prim. 
sbh. kajk. kūfar, g. kïïfra, adj. kufren. Izposojeno 
iz srvn. kupfer, stvn. kupfar, nvn. Kupfer »baker«, 
to pa iz lat. cýprum < gr. KOitpoę »Ciper (ime 
otoka)«. Iz it. cipro »vino z otoka Cipra« je siri. 
ciprôn (m.) »vrsta grozdja«, sbh. cipar (Dalmacija), 
cîpar (Rab). Preko turš. Kibris »Ciper« je sbh. 
kùbruz (m.) »baker« (Srem), kùbruzati (Striedter-
Temps, DLS 161; Skok II 223). 

kuga »pestis«, adj. kûžen »nalezljiv«, v. pf. okužiti 
(se), okužim (se) »inficirati (se)«; izv. okûžba »infek-
cija«, okúženec, okúžettka; v 16. st. kuga »pestis« 
(Megiser), v 18. st. kuga, kushn (Pohlin, Gutsmann). 
Prim. sbh. kuga »isto«. Izposojeno iz stvn. koga, 
srvn. koge »kužna bula«, starejše nvn. Koge (f.), Kog 
(m.) »tur, uljes« neznanega izvora (Miklošič 145; 
Berneker I 638; Striedter-Temps, DLS 161). 

kúhalnica »lesena žlica«, tudi kuháča, kuhačiha 
»isto«, v 18. st. kuhovnèza »tedicula« (Pohlin). Ver-
jetno samo ljudsko etimološko naslonjeno na kuhati. 
K pomenu prim. ukr. dial. kuchár »lesen korec«, kar 
primerja Slavvski III 307 z lit. káušas »lobanja, zaje-
malka, školjka, polževa hišica«, lot. kaûss »lobanja, 
črep, korec, žlica, kuhalnica«, kausêt »srkati, poži-
rati«, sorodno je gr. Kauicíov »kelih«, lat. caucum 
»vrč«, caucula »skodelica«, srir. cūach »kozarec« iz 
ide. *keų-, *koų- »bočiti« (Fraenkel 231). 

kúhelj (m.), g. kúhlja, küheljna »flancat, bob« (dol., 
notr.), morda spada sem tudi cgn. Kuheij; fraza v 
kuheljne iti »v botrino iti« (notr.). Izposojeno iz 
srvn. kuchel, kuchelin, demin. h Kuchen, prim. kor. n. 
küechei, bav. Küchel »flancat« (Štrekelj, LMS 1896, 
151; Striedter-Temps, DLS 161). 

kuhinja »culina«; k temu kuhati, kûham »coąuere«, 
adj. kuhinjski; kuhar »cocus«, kuha, skuha »kar se 
kuha«, dial. kûhnja »kar se kuha«, kúhainica, kuhal-
nica »žlica«, dial. kuháča (štaj.), kûhlja (Sin. gorice), 
kûhta »kuhinjski vajenec«; v 16. st. kuhina, kuhati, 
kuhar, kuhariza, kuhalniza, kuhan (Megiser), v 18. st. 
kuhèna, kuha (Pohlin). Tudi cgn. Kuhar, Kuhar, 
Kuharic; Kuhec, Kuheij, Kuheljnik, verjetno mtpn. 
Kuhárec, Kuhanjka, Kühavka, Kuhóvnica. Prim. sbh. 
kàhina, kuhinja, kùina, kújna in kuhati, kūhãm, kūvati, 
küvam, mak. kujna, kujnica, blg. kúhnja (< r.), r. 
kűchnja, dial. kuhar b, kuchárka, p. kuchnia dial. 
kuchýnia, č. kuchýné, kuchati, kuchám, gl. kuchen, 
dl. kuchar, plb. Kauchór »kuhar«. Izposojeno iz 
stvn. chuhhina »kuhinja«, srvn. kuchin, küchen, küche 
poleg stvn. chuohho, kuocho, srvn. kuoche »kuham« 
(Miklošič, Frvv. 32; SEW 146; Murko, MAGW 
XXXVI, 97; 109; Berneker 1638; Kiparský, SLG 151). 
Iz slov. jezikov je madž. konýha »kuhinja« (Benkö 
II 558), rum. cuhnie, cuhne, ngr. KOÚXVT| in tudi lit. 
käknê, kukorè, lot. kukna, stprus. kukore (Fraenkel 
306). Stvn. chuhhina je prevzeto iz pozno lat. cocîna, 
it. cucina, klasično lat. culîna (< *cocsllna) je dalo 
v 4. st. coąuina (Klugë-Götze 408, Battisti-Alessio 
1183). 
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kûhta (m.) »kuhar, kuharski pomočnik«, tudi cgn. 
Kuhta, Kuhtar; prim- sbh. kajk. kuhta »kuharjev po-
močnik«, v 17. st. (Belostenec), v 16. st. cgn. Kuhtić; 
tudi č, slš., p. kuchta »kuhar, slab kuhar, kuhinjski 
vajenec«; iz p.: ukr., br. kuchta. Machek2 305 opo-
zarja na v. kuchtiti »slabo kuhati« in misli, da se je 
izraz razširil iz č; enako Slavvski III 307. 

kújati se, kújam se (v. impf.) »kljubovati, kuhati 
zamero«, 1607 kujav (Alasia), v 18. st. kujam se 
»pfnoten, abnuere« (Pohlin, Gutsmann); postverb. 
kúja »trma, kljubovanje«, adj. kújast, kújav, izv. 
kûjež (m.), kűjavec (m.), kujanje, kújavost, dial. 
kujâlnik (m.), npr. iti v kujâlnik »kujati se« (notr.); 
morda spada zraven tudi kújanica »Galanthus niva-
lis« (Sežana). Prim. sbh. kujati se »pretvarjati se« 
(Belostenec), »simularsi, fingersi« (Voltigi) poleg 
kujati »dremati«, csl. kujati, kujaję »stokati, mrmrati«, 
r. csl. »tožiti, oporekati«, ukr. kujátý »kimati, dre-
mati, obnemoči, obotavljati se«. Miklošič 147 je 
povezoval s sbh. kúnjati »dremati, kinkati«, r. dial. 
kunjátb »kinkati«, č. dial. okounëti se »obotavljati se«, 
slš. okunat' sa »sramovati se«, stp. okumić się »kin-
kati« (o tem Berneker I 645; Vasmer I 694). Miklo-
šič je primerjal lot. kaunêt »sramovati se«, lit. kūvétis, 
vzh. lit. 3. edn. kũvis »isto«, dalje stvn. honida »sra-
mota«, gr. Kctuvóę • Kaicóę (Hesých) (Fick 1375; Traut-
mann 122; Mülenbach-Endzelin II 176; Fraenkel 
323). 

Kujavič (mtpn.); prim. sbh. Kujava, Kųjova, Kuja-
vica, Kujavče, atpn. Kujava, Kujavič, etn. Kujavići; 
apel. samo na severu, p. kujawa »nerodoviten kos 
polja, goličava«, kujawice (pl.) »vrsta krčevine«, 
kuja »velik stog sena« poleg tpn. Kujawa, Kujawy, 
Kujawki; dial. tudi »zemljišče s kočo, zaselek«, ukr. 
kujava »koliba«, dial. hucul. kùjèva, kújewy »pustota, 
kamenit potok«, Niederle, Život III 1, 33 navaja 
tudi pomen »krčevina«; r. in č. samo tpn. in hdrn. 
(avtor, SVI I 318). Etimološko nepojasnjeno; z re-
zervo dopušča Slavvski III 323 zvezo s kujati kakor 
pred njim že Maretić, Rad LXXXII 96. Miklošič 
PN 184 je mislil na kovati, toda v ONappell. 281 je to 
mnenje opustil. 

kujôn (m.) »malopridnež, slepar«, tudi kajôn; 
sbh. kujon »čovjek koji predbacuje sitnice« poleg 
kujonírati, č. kujón, sil. kujon, p. starejše kujan, koján, 
dial. kujon »smrkavec, tepec«. Razširilo se je med 
tridesetletno vojno iz frc. couiïiion »tepec, dihur«, 
nemško prvič izpričano 1567 cujon, nvn. Kujon. Iz-
hodišče ja lat. cōleus »modi«, odtod vulg. lat. cōleōne 
»skopljenec«, it. cogíione »tepec«, špan. cojon itd. 
V prvotnem pomenu it. scogliato »skopljenec« je iz-
posojeno sbh. škuij (m.) »koštrun« (Hercegovina), 
škuljèvit »kastriran« in verjetno tudi sin. cgn. Škuij 
(Kluge-Götze 410; Battisti-Alessio 1003, 1004; 
Štrekelj, Lwk. 61; Slavvski III 322). 

kukati I, kukam (v impf.) »žalostiti se, biti otožen«; 
k temu adj. kukav »žalosten, mračen« (Haloze), npr. 
kukavo vreme in kúkast, npr. kukasto gledati. Prim. 
sbh. kàkati »jokati, stokati«, kūkav, kūkāvan »ne-
srečen, otožen«, kukavac »ubožec«, küku mene »gorje 
mi«; blg. kukam, kukűvam »sem osamljen«, kúkaven 
»žalosten«; r. kukat b »godrnjati«, č. staro kukati 
»tožiti, pritoževati se«, p. staro kukat »kričati«. 

Sin. je impf. tudi skúčati, skučim »stokati, cviliti«, 
prim. r. skučátb »hlepeti po čem, biti otožen«, skúčnýj 
»dolgočasen«, sbh. skúčiti, skûčīm »pritiskati koga, 
utesnjevati«, č. skučeti »kričati«. Sorodno je lit. 
kaükti, kaukiù. »vpiti«, lot. kàukt »tuliti, kričati«. 
Dalje primerjajo sti. kóka- »volk, vrsta gosi, kukavi-
ca«, gr. icauKaA.íaę*3pvię Ttoióę (Hesých). Glej Berne-
ker I 639; Trautmann 122; Vasmer I 556; 684; 
drugače Machek, IF LIH 90, ki izloči lit. kaũkti in 
zaradi pomenov »nesrečen, otožen, nadležen, vsiljiv« 
misli na *k,auk- in primerja sti. śóka- »žalost, boleči-
na«. Vendar je lit. šaũkti paralelna oblika h kaūkti 
(Fraenkel 230, 968). 

kukati II, kukam (v. impf.) »gledati, oprezati«; tudi 
interj. kuku, kukuc iz otroškega govora. Prim. č. 
koukati, slš. kukat', p. dial. kukač, kaš. kHukVovac, 
ukr. kúkatý (< p.), gl. kukač, dl. kukaš. Tudi interj. 
kuk, kukuc v č. in slš. Iz sin. zašlo tudi v tržaško it. 
kukár »guardare, guatare«, kukáda »capata, sbir-
ciata«, kukadór »spioncino« in v furl. kuka (Štrekelj, 
JA XII 480; Cossutta, Disertacija rkp.). Izposojeno 
iz n. dial. kucken, knjižno gucken »kukati«, prim. 
tudi hol. kijken, Šved. kika, koxa, ags. céocjan »con-
siderare« (Matzenauer, CS 218; Kluge-Götze 275; 
Machek2 284; Slavvski III 326). 

kûkec (m.), g. kûkca »Anobium pertinax«, k 
temu kúka »žuželka, črv, glista« (vzh. štaj.), čûček 
»muren« (bkr.); v 18. st. kukèz »Phagedaena, fressen-
der Wurm« (Pohlin); pomensko ustreza sbh. kajk. 
kúkac, g. kúkca »črv, buba, insekt«; izposojeno tudi 
v madž. kukac »črv, žuželka, sumljiv, priliznjen člo-
vek«. Iz iste osnove *keu-k-, *kou-k- je sin. kûkec 
(m.) »Panaritium, črv na prstu«, kar se presenetljivo 
ujema z lit. kaũkas »uljes, črv, buba«, Ìcaũkès »bez-
gavke, žleze«. Brez paralel je sin. kūkec »črn prašič« 
(Branica), kar je morda metaforično, vendar lit. 
kukùtis »prašič«, lot. cũka »svinja«, za kar domneva 
Fraenkel 306, daje tvorjeno iz nekega vabilnega klica. 

kukëlj (m.), g. kukljä »kot, vogal, rob« (pkm.), 
tudi kukêlj-, k temu kukljät (adj.), kukljên (adj.) 
»oglat«, kukljêvje (n.) »vogali« (pkm.), pogostni 
mtpn. in orn. Kukelj, Kukli, Kukelje, Kuklevec, Kukle. 
Prim. sbh. kūkljasf »zakrivljen«, stp. kúklastý »po-
dolgovat«. Slavvski m 327 izvaja od kukla »lutka«, 
prim. mak. kukla »lutka«, kuklesto lice »lutkast 
obraz«. Toda r., ukr., blg. kukla »lutka« izvajajo iz 
gr. KOŨKAÆ »lutka«, prim. tudi turš. kukla »isto«; 
poleg tega je sin. tudi kikelj (m.) »skrajni rob, konec« 
(pkm.), kar jasno kaže, da moramo izhajati iz ide, 
*kouk-, *keuk-, *kūk-, prim. lit. kukti »kriviti se«, 
kaũkas »bula, oteklina«, koükaras »gorski vrh« (o 
tem Fraenkel 229). Nejasno je razmerje do čüklja 
»gorska griža« CTolmin), »Velik rob, skala« (Lju-
bušnje), »grapa, jama« (Livek), mtpn. Čukla, Čuk le, 
furl. Cinc; tudi sôkva »strma pečina« (Kelemina, SR 
VIII 85; Skok, ZRPh LIV 97; Mladenov, JA XXXIV 
385; Štrekelj, Ljub. Zvon, 1889, 100; Berneker, 
I 159). 

kukljica »kapuca«, tudi kukúla, kukùlica in gûgla 
»isto«. Oblike na k- so izposojene iz lat. cucullus, 
kasneje cuculla »kapuca«. Enako sbh. kùkuljica, 
kùkulja »plašč s kapuco«, p., č., slš. kukla »kapuca«. 
Oblike na g- so prevzete iz srvn. gugel, gugele, kugele, 
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stvn. cuculā, cugüla, cugelã »kapuca«, prim. tudi blg. 
gúgla »kapuca, koničasto pokrivalo«, dial. »senena 
kopica«. Iz bizant. gr. KOUKOÚMCZ, KOUKOÚ̂ IIOV je 
csl. kukolb, kukulb (m.) »meniška kapa, pokrivalo«, 
sbh. dial. kūkülj (m.) »vozel, las na glavi«, mak. 
kukul (m.) »kapuca, čop«, r. kukolb, kúkalb »kapuca«, 
r. csl. kukolb, kukulb »plašč«; iz ngr. KOUXOÚXI »me-
niško pokrivalo, kokon, buba« je blg. kukúl »zapre-
dek, buba«, alb. kukúl »sviloprejkina buba« (prim. 
sicil., kalabr. cucuddu »buba«). Beseda je domnevno 
keltskega izvora, kimr. cwowl, cwgwl »kapuca« 
(Diefenbach, Orig. europ. 242; Walde, LEW 206; 
Meýer, EWA 211; Berneker I 640). 

kûkmak (m.) »Psallista campestris, silvatica, 
arvensis; Amanita phalloides; Lactarius piperatus«. 
V 16. st. kugmak »Pfifferling« (Megiser); v 18. st. 
kupmàk (Pohlin), kupinak, kutmanka (Gutsmann). 
Izposojeno iz bav. avst. Kugelmagen, tudi Guckel-
magen, Kuckenmucke »Cucumago alba«. (Striedter-
Temps, DLS 162). Štrekelj, Lwk 29 izhaja naravnost 
iz lat. cucumago. 

Pleteršnik navaja tudi dublete kûtman, kûtmanka\ 
iz sin. je sprejeto č. kukmak, starejše (1828) kukmák 
»Volvaria« (Machek2 246) in tudi katmanka »Ama-
nita, Amanitopsis« (Ortoś, JiS XXVI 35). 

kukurek (m.) »Helleborus niger«; k temu adj. 
kukúrjav, kukúrjast »skodran«; prim. sbh. kukùrijek, 
kukùrjak, mak;kukurek, blg. kukurêk,kukurég»isto«. 
Berneker, I 640 povezuje s koruza, vendar dopušča 
možnost, da so ta južnoslov. fitonima avtohtona. 
Drugače Skok, II 228, ki suponira kikirikati, sbh. 
kukurijèku. Todä sin. tudi kórček in kokorek, ko-
korček »Cýclamen« poleg kokora »koder, Šop las« 
(Istra) kaže na *kękor-; nejasno. 

kulisa »premične stene na odru«; evropska kul-
turna beseda; prim. sbh. kulisa, blg. kulisa, mak. 
kulisa, r., ukr., br. kulisa, p. kulisý (pl.), č., slš., gl, 
kulisa. Izposojeno deloma naravnost iz frc. coulisse, 
deloma preko nvn. Kulisse (izpričano od Lessinga, 
1767). Izhodišče je frc. couler »teči, leteti« iz lat. 
cōlãre »precejati, prestrezati« (Slavvski III 352; 
Vasmer I 689; Kluge-Götze 410). 

kûlj (adj.) »z okrnjenimi rogovi« (vzh. štaj.), tudi 
kúljav »isto; brez rogov; gologlav, plešast, brez kite 
(o ženski)« in kúljast »isto«; k temu kúlja, kuljáča 
»kuljava krava«,kúljavec, kúljič»kuljav vol«,kúlček, 
pri Pleteršniku kúljiček »teliček« (Kranjska Gora); 
a tudi kûljhati, kûljham »striči lase«, kûljhav »plešast, 
ostrižen« in kuljháča »kuljava krava«. Tudi cgn. Kul, 
Kulat, Kulavec, Kulec, Kuleš, Kulhar poleg Kuljaj, 
Kuljat, Kuljič, Kuljiš. Pomensko blizu je mak. kul 
»kruljav«, blg. kúlav »mrtvouden«, r. kuljávýj »kru-
ljav«, kulbtjá »brez prstov, hromeč, s topasto nogo«, 
kulbtják »kruljavec«, kultjávýj »hrom«, kuljtepá »člo-
vek brez prstov«, ukr. kúlýtý, ukúlýtý, zakùlýtý 
»zgrbiti, skriviti«, br. kuljávýj, kulácb, kulacsja »opo-
tekati se«, p. kulać »šepati«, č. kulka, kulica »kokoš 
brez repa«, kulbatá koza »brez rogov«. Nejasno je 
medsebojno razmerje med *kuVb in *kulchati, kar se 
pomensko ne sklada s slov. *kulbgati »šepati«, r. 
kulbgátb, ukr. kulbhátý, br. kulbhácb, p. kulgać, č. 
kulhati, slš. kuVhat\ Pritegniti bi bilo treba tudi sbh. 
dial. Mlati, kûlām »počasi hoditi« (Lika), kúlati se 

»pehati se, vleči se počasi« (Dubrovnik), kar Skok, 
II 231 povezuje s külj (m.) »cisterna«. Matzenauer, 
LF IX 38 je domneval izposojenko iz gr. icouM,óę 
»okrnjen, pohabljen«. Berneker I 642 išče sorodstvo 
v gr. KuUóę »skrivenčen, hrom« in sti. kuni- »s hro-
mo roko«, kar verjetno ne spada skupaj (Frisk, II 
47; Maýrhofer I 252). Scheftelovvitz, KZ LIII 249 
je pritegnil samo sti. kuriitafi »stisnjen, povezan« k 
ukr. kúlýtý. Machek, Slavia XVI 170 je suponiral 
sti. khōlas »šepav«, khólati »šepa«, kar bi po Vasmer-
ju I 690 moralo dati ch-. Avtor, Radovi ANBiH 
XXXV 88 d. opozarja na razmerje med *chuliti in 
*kuliti poleg sin. šul (adj.) »z majhnimi ušesi«, šúlav 
»isto« in sbh. čūlav, čübrast »z majhnimi ušesi (o 
ovci)«, rum. cïúl »isto« poleg sin. Miti, čûlim »striči 
z ušesi«, sbh. tuliti, tulim, rum. ciuli »isto«, kar bi vse 
kazalo na *keų-t-lo- z ekspresivno varianto *kheu(t)-
lo-

Kum I (orn.,tpn.), ca 1400 Kum, 1444 Chuen, tpn. 
1444 Chum, Kuen, 1460 Chum, 1479 Khuem. Sodeč 
po zapisih z -ue-, gotovo prvotno *Komb (prim. 
Kotna, pisano Khuetscherí). Prim. sbh. orn. Kőm, g. 
Kòma (od 14. st.), blg. Kom. Skok II 136 povezuje 
s sbh. kòmac »strmina«, tudi komična »isto«, adj. 
komit, òkomit »strm«, adv. ôkomicē, näkomicē 
»navkreber« in opozarja na ukr. kómitb »preko 
glave«. Bolgarski avtorji (glej Georgiev II 566 z lit.) 
primerjajo r. kom »kup, grmada«. Rospond, Nazwy 
z suf. -itj, 79 izvaja iz rum. coamã »gorski greben« < 
lat. coma »griva«. Georgiev, idem omenja turš. dial. 
koma »grič, gomila«. Slov. komb »gruda, kepa« ima 
baltske paralele, prim. kams »gruča, gruda«, a tudi 
hol. homp »kepa« (o tem Berneker I 556; Vasmer 
I 606). Skok II130 sledi Bernekerju, ki razlikuje dva 
homonimna komb, vendar je pri številnih izvedenkah 
veliko nejasnega. 

kûm II (m.) »boter«, kûma (f.) »botra«, tudi kûmej 
(m.), kûmek (m.), kûmček (m.) »isto«, kûmič (m.), 
kümče (n.) »krščenec«, v. kúmiti, kúmim, kumováti, 
kumûjem »botrovati«, dial. tudi indekl. kuma, npr. 
kuma Peter, rabljeno kakor stric za znane moške 
(Brkini). Prim. sbh. kúm, mak., blg. kum, r. kum, 
g. kúma, kumá (f.), ukr. kum, kumá. Zanimiva je 
evfemistična raba, npr. sbh. kúma »čarovnica, kuga«, 
r. kumá »mrzlica«. Sbh. kajk. je kûm, kümak »kmet«. 
Izvedeno iz lat. commãter »botra«, neskrajšano izpri-
čano csl. kbmoter, č. kmotr, slš. kmotor, p. kmotr, 
kmoś, kmoszka, str. in r. dial. kmotr, gl. kmétr, dl. 
kmotś. Iz slov. jezikov je madž. koma, lit. kūmas, 
kümá, lot. kûms, kûma (Berneker I 662; Pintar, JA 
XXX 310; Vasmer RS III 279; VI 197; Skok RES 
X 191, ERHS II 232). Poleg klasično lat. commâter 
je treba računati tudi z obliko cómmãter, rum. 
cumãtra »botra«. Miklošič 154 je skušal izhajati iz 
lat. compater »boter« kar je dalo sin. dial. kumpâre 
»boter, starejši moški« (Hrušiča), tudi cgn. Kompara, 
Kompare, Kumparič, sbh. zah. kumpãr, kunpâr (Ja-
dran), csl. kupotrb, kupetra, alb. kumbarë. Brückner, 
KZ XLVI233; XLVIII 214 je izvajal kumìz turkotat. 
kuma »priležnica«, kar odklanja Vasmer I 691. 
Glej tudi boter in koter. 

kumara »Cucumis sativus«, tudi kukumer (m.), 
kukumra (f.); v 16. st. kumara »cucumer« (Megiser), 
v 18. st. kukumer (Gutsmann). Izposojeno preko 
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srvn. kukumer, bav. avstr. Gugumer je iz lat. cucumer, 
cucumeris; iz slovenščine je soriško n. kumare (Stried-
ter-Temps, DLS 162). Tudi sbh. kùkumãr (Vuk) in 
kumor poleg splošnega krastavac; po Bernekerju I 
640 je sbh. prevzeto iz ben. it. cucúmaro, medtem ko 
je it. cocómero »melona«. Kakor gr. KÚKUOV »buča« 
poleg cri.xúa je tudi lat. cucumis predide. mediteran-
skega izvora (Battisti-Alessio 997; Frisk II 704), 
prim. hebr. ąiššifā »kumara« in slov. týký, g. týkbve. 

kumes (prep. z gen.) »kvišku, nad« (pkm.), tudi 
adv., npr. kumes stati, prep. kumes glave moje. Po 
Miklošiču 147 neznanega izvora; Berneker I 643 
suponira neznano madžarsko predlogo; KopeČný 
I 99 opozarja po pismenem sporočilu L. Pappa na 
madž. kimászni »hinaus, herab kriechen«, kar po-
mensko ne ustreza. Perušek, rkp. misli na slov. 
*kb-vmesb, kar je po pomenu še manj mogoče. Mo-
goče bi bilo misliti na redukcijo iz *ku nebes. 

kumîn (m.) »Carum carvi«, tudi küm (vzh. štaj., 
dol.), kúmen, g. kúmna, kúmina (f.), kumena (f.) 
(Tolmin), kûmič (m.) (vzh. štaj.), kmîn, tmîn in čimîn; 
v 16. st. kumina (Megiser), v 18. st. zhimina, kuminà, 
komin (Gutsmann), toda pri Pohlinu kimel. Stara 
kulturna rastlina, izhodiščè je najbolj verjetno hebr. 
kammōn (tako že Pohlin, Gloss. slav., 1792, 39; 
Hehn, Kulturpfl. 203; Schrader-Nehring, RL I 655), 
a tudi akad. kamūnu (Lewy, Fremdw. 38). Preko gr. 
KÚHIVOV (že miken. ku-mi-no) in lat. cumînum prešlo 
v evropske jezike, tako csl. kuminb, r. csl. kjumim, 
str. kiminb, sbh. kùmin, starejše čimin; na *kbminb 
kaže sin., č., p. kmin, r. tudi tmin poleg tímon. Sin. 
kimel je iz nvn. Kümmel, sin. kûm iz bav. avstr. 
kiimm, starejše kumm, stvn. chumi, chume. Oblike na 
-o- kažejo na it. comino, iz starejše it. cimino je sin. 
in sbh. čimin (Miklošič, 117; Berneker I 681; Kluge-
Götze 418; Frisk II 49). 

kumpalj (m.) »Loxia pýrrhula; kalin«; v 18. st. 
kumpal »Gimpel« (Gutsmann) poleg gimpel (Pohlin); 
zadnja oblika je izposojena iz nvn. Gimpel »Loxia 
pýrrhula«, prva iz pozne srvn. giimpel poleg gumpel 
»poskočnost, šala«, izvedeno iz srvn. gumpen »ska-
kati«, kor. n. gump n »bedasto poskakovati, obnašati 
se neumno, suvati s pestmi«, poleg gümpe, gümp-l 
»prismoda, grobijan«. Iz tega je sin. gämpež (m.) 
»kalin, prismoda« in gûmpec (m.) »prismoda, sunek« 
poleg gûmpati »suvati s pestjo«, pri Gutsmannu 
»puffen« (Matzenauer, CS 228; Štrekelj, JA XTV 525; 
Striedter-Temps, DLS 128, 133). 

kumpánj (m.) »tovariš« (notr.) poleg kompánj 
(goriš.). Prim. sbh. zah. kunpãn (Božava), kumpânj 
(Rab, Cres), kompánj (Istra). Izposojeno iz it. com-
pagno »tovariš«; lat. cumpanio je kalk po got. gahlaifs 
(hlaifs »hleb, kruh«). Preko nemščine pa je izposojeno 
kompanija »vojaška četa«, novejše tudi »trgovska 
družba«, nvn. Kompanie; p. kompan, kumpel je iz-
posojeno iz n. Kumpel, prvotno »rudarski tovariš« 
(Kluge-Götze 411; Battisti-Alessio 1034; Šturm, 
ČJKZ II 74). 

kúmrn (adj.) »suh, shujšan«; k temu kúmrati, 
kumrneti »hujšati«, kumrnost »suhost«, kumrnják 
»suhec«; morda spada zraven tudi kűrnržen »slab 
(o mladičih)« in kúmrica »necepljena hruška«. V 18. 

st. kumern »mager, macer« (Pohlin, Gutsmann). 
Nejasno; n. Kummer, kümmerlich je izpričano v sin. 
dial. kumrati se »biti zaskrbljen« (kor.), v 18. st. 
kumrati se »betrübt sein«, kumr »Betrũbüiss«, kumra-
nje »Kummer« (Gutsmann). Dvomljivo Skok II 
233, ki sin. kúmer »mršav« in sbh. kajk. kumer 
»ogabnost, nečistost, gnus« povezuje s csl. kumirb 
»malik, idol«. Cgn. Kumar, Kumer so lahko iz prvega 
ali drugega pomena. 

kuna I »Mustela martes«, kuna belica »Mustela 
foina«, kuna zlatica; adj. kûnji, izv. kunina, kunjina, 
kunovina »kunji kožuh«; v 16. st. kuna »martes« (Me-
giser), v 17. st. poleg kuna tudi madra, madrovina 
(Kastelec, Vorenc) < stvn. mardar, mard, nvn. 
Marder; v 16. st. kuina, koina, domina (Megiser, 
Ramovš, Hgr. II 174), kuna, kuniza (Pohlin, Guts-
mann), dial. tudi čiina (Pivka), kunca »dihur«. 
Splošno slov.; sbh. kúna, mak. kuna, blg. arh. krnica, 
r. krnica, ukr. kunýcja, br. krnica, p., slš., č., gl., 
dl. kuna. Sorodno je lit. kiaunë, lot. caûna, stprus. 
vok. caune; dalje nejasno; iz ide. *kouno- »bel, 
jasen« izhaja Petersśon, BS 12; Pokorný 594; drugi 
primerjajo gr. Kauváicris »barbarski kožuh« pri 
Aristofariu, latinizirano gaunaca, kar so skušali raz-
lagati kot izposojenko iz psi. *kauná; verjetno ni 
niti prasorodno, ampak spada k avesta gaona-
»barva las« (Schrader-Nehring, RL II2 157; Fraenkel, 
249). Kljub Zubatý, JA XVI 413, Studie I 2, Ì17, 
Loevventhal, WuŠ X168; Berneker, 1644; Trautmann 
122. Haas, LP III 57 pritegne friz. EEÚVTI, kar naj bi 
pomenilo »VVieselkätzchen«. Oštir, Beitr. 78 sodi, da 
je kuna, gr. KauváxT), in gal. gunna predide. relikt 
(glej tudi Etnolog II 6). Pomen kuna »plačilno sred-
stvo; vrsta davka«, kar razlagajo iz kunji kožuščki v 
zamenjalni trgovini, je po Macheku, Arch. Orient. 
XVII 133 sorodno s het. kuššan »plačilo, cena, 
denar«, kar je malo verjetno. Treimer, Etnogen. 71 
primerja svan. kwen »kuna, lisica«, kwenol »lisička«, 
georg. kwrna »kuna«, mingr. awinor »sobolj«, ubých. 
kcum »podgana«. Sin. kuina, koina in čüna kažejo na 
dubleto *kunįa, prim. dl. dial. kuna in br. dial. 
kúnja. 

kúna II »vulva«, tudi kunã; drugi pomen je »psovka 
za dolgočasno, cmeravo žensko«; v pomenu »vulva« 
tudi kûnda, v drugem pomenu poleg kûnda tudi 
kúndra. Nejasno; prim. r. kuná, kűnka »vulva«-v 
Býlinah. Vasmer, I 693 sprejema domnevo pri Schra-
der-Nehring, RL I 372 in Bulat, JA XXXVII 461, da 
je preko str. pomena kumnoje »dota« povezano ' 
s kuna »Mustella« in preklicuje svojo starejšo razlago 
iz lat. cunnus »vulva« v RS IV 72. Nesprejemljivo 
Brückner, KZ XLVI 223 iz kuma »botra«. Povezava 
z laponskim K kunna »vulva«, L kuadna- (Kalima, 
FUF Anz. XXIII 252) se dozdeva Vasmerju slučajna. 
Sin. kuna »vulva« in kunka »krota« povezuje Lessiak, 
ZfdA LIII 127. 

kune (m.) »mera za tekočine« (ben. Čedad), glej 
JA XIV 230; izposojeno iz staro furl. conz, cunz < 
*kondz(p), poleg kvinč »isto« iz furl. cuinz (Šturm, 
Ce fastu, IX 57). Izhodišče je lat. congius »mera za 
tekočine« (Meýer-Lübke 2146). Toda cgn. Kune je iz 
Conradus (Bach, DNK I 1, 108). cgn. Kuncelj, 1370 
Kunczel ze Görz; 1309 Cuenęel von Stain, 1494 
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Kunczelin pa iz n. Kunzele < Kunigunde (Bach, DNK 
I 1, 137). 

kûndra »kuštra, razmršeni lasje«, kûnder (m.) 
»koder«, adj. kúndrav, kúndrast »kodrast«, vendar 
tudi kundravo vreme »megleno, mokrotno« (vzh. 
štaj.). Tudi sbh. kajk. kundra »kušter, koder«, kun-
drast (Belostenec). Štrekelj, Lwk. 35 izvaja iz madž. 
kondor »koder«, kakor göndör »isto« iz slov. kędrb 
»koder« (Kniezsa, Szl. Jsz. 200; Benkö, II 548). 

kundrast (m.) »Allium schoenoprasum«. Machek, 
JR 265 primerja č. dial. kundruska »isto«. Dalje 
nejasno. Morda iz n. *Kundsagreste, starejše ime za 
»Allium oleraceum« je »Allium agreste« in imena 
tipa Hundsknoblauch se uporabljajo tudi za druge 
sorodne vrste (Mazrell, I 201). 

kûnec (m.), g. kûnca »Lepus cuniculus«; tudi sbh. 
kúnac »isto«. Z domačim sufiksom -bcb razširjena 
osnova je izposojena iz bav. Käniglein, srvn. küniclîn, 
kuniglin »Kaninchen«. Iz istega vira je sin. kalk 
kraljîk »kunec«, č. králìk »isto«. Zadnji vir je lat. 
cuniculus, kar se je v nemščini samo naslonilo na 
Könïg »kralj« (Striedter-Temps, DLS 162). Napačno 
izvaja Skok II 233 sbh. kúnac »Lepus cuniculus« iz 
kúna »Mustella«. 

kunj (m.) »collis, gorski vrh« (Novice, 1859, 108); 
verjetno spada zraven tudi kônjcer (m.) »skala, 
Felsenspitze« (Tolmin), morda tudi kônjčar (m.) 
»Turdus saxatilis, slegur« (Goriš. Brda) glej Štrekelj, 
LMS, 1892,12; izpričano je tudi novejše dial. kuóncer 
»skala«. Opozoriti je treba tudi na orn. Krnica 
(Tuma, Imenosl. 24), in mtpn. 1460 Kunnach, 1499 
Kunach (Kos, Prim. urb. II 203, 256); sbh. tpn. Kuna 
(Lika). Nejasno; Kelemina, SR VIII 85 previdno 
domneva lat. conus, it. cono »stožec«, dem. conicellus 
v Aschu tpn. Konsell, 865 Cunasella in n. dial. Kanzel 
»kucelj, Bergvorsprung«. Mogoče bi bilo izhajati 
tudi iz kelt. chaunus, prim. n. Kohn, 1210 Caune 
(Bach, DNF II 2, 57). Orn. Konj, Konji v Julijskih in 
Savinjskih Alpah so morda ljudsko etimološko na-
slonjena na konj »eąuus«. 

kûnkati, kûnkam »oglašati se z glasom kun; kru-
liti, krohati, tarnati, sitnariti«; k temu kûnka »Sala-
mandra maculata, močerad«, tudi kunkáč (m.), 
kúnkavec (m.), okuka (f.) »isto«, kuk »zelena žabica« 
(prim. gl. kunkawa »isto«), adj. kúnkav »siten, 
godrnjav«; pomensko enako je skûnkati, skúčati 
»tarnati, tožiti«, skûnkač (m.) »Bufo calamita«, 
skûnkačec (m.) »Rana calamita«. Onomatopeje o 
glasu žab, prim. tudi kûk (m.), kût (m.), poleg pûb 
(m.) in upa »Bombinator igneus, Bufo calamita«. 
Prim. sbh. kunkáč, küčić, kukmač, kum poleg mun-
kač, unkač, č. kankati »oglašati se kot žaba, stokati«; 
gl. kunkać »stokati«; stč. kuknuti poleg dial. skrun-
kati, unkati, gl. kunkąč, dl. kunkaś »isto« (Machek2 

307; Skok III 77). Toda nvn. Unke »krota«, stvn. unc 
»kača« je sorodno z lat. anguis (glej ogor, jegulja). 
Nesprejemljivo je za sin. kûnka Lessiak, ZDA LIII 
127, suponiral nemško poreklo. 

kúnšt (m.) »umetnost, znanje«, tudi kùnšt; v 
16. st. kunsht, kunshten (Megiser) tudi v pomenu 
»zvijača«, v 18. st. kumsht, kumshtni (Rogerij), 
kemsht, kunsht (Pohlin). kunft, kunfhtni, kunfhtuvati 

kupiti 

(Gutsmann). Kakor stč. kunšt »spretnost, znanje, 
zvijača«, nč. kumšt, kumst, slš. kumšt, kunšt, gl., dl. 
kumšt, p. kunszt, starejše r. kúnšt »gravura«, ukr. 
kúnšt »natisnjena slika« izposojeno iz srvn. kunst (f.) 
»znanje, spretnost, zvijača«, nvn. Kunst »umetnost« 
po poreklu glagolski abstraktum h können »znati« 
(Kluge-Götze 412; Slawski III 371; Striedter-Temps, 
DLS 162). 

kup (m.) g. kúpa »kopica, grmada, množica«, 
tudi kúp (Ramovš, JA XXXVII 158); v 16. st. poleg 
kup (m.) »acervus« tudi kup (f.) »agmen« (Megiser), 
npr. kup ludý »mnogo, krdelo« (Dalmatin), dem. 
kûpec, kupček, kûpek, kûpčič, kupinjak; v. kupiti, 
kûpčati, kûpčkati »spravljati na kup«; adv. kupoma 
»na kupe, mnogo«, vkup »zusammen«, v 16. st. vkup 
(Megiser), vkupe (Trubar, Dalmatin), vkupejý 18. st. 
kupei (Gutsmann), dial. vküper (pkm., vzh, štaj.), 
skupaj, skup, v 17. st. skupaj (Hipolit), novo skupen, 
skupek, skupščina, dial. sküpčina »gmajna« (notr.), 
skupčáni (pl.) »skupni lastniki«; pri Megiserju tudi 
adv. kupno »zajedno«. Prim. csl. kupb, sbh. kup (m.) 
in kupa (f.), mak. kup, blg. kup, kúpbt, r. dial. kupá 
»cumulus, acervus«, ukr., br. kúpa, adv. do kúpý 
»takoj«, p., č., slš., gl. kupa. Sorodno je lit. kaũpas 
»kup« poleg káupas (= psi. kúpb : kûpb), lit. kúopa 
»grupa, skupek«, lot. kuõpa »kup«, kuopâ »vkup«; 
lit. tudi v. kùpti »grmaditi se«, kaüpti »kopičiti«, lot. 
kupt »zvijati se«, dalje spada zraven stperz. kaufa-, 
avesta kaofa »gora, grba« (Berneker I 646; Traut-
mann 138; Vasmer I 699; Fraenkel 231). Sin, dial. 
vkuper je morda ostanek oblik na -r-, prim. lit. 
kuprà »grba, skrivljen hrbet«, ags. hofar »grba, 
oteklina«, stvn. hovar »isto«, r. kuper, kupr »trtica, 
ritna, repna kost«, p. kuper, st Z. kupr (o tem Vasmer 
I 694; Stang, Übereinstimm. 31). Glej tudi kipeti. 

kópa I »čaša, kozarec«, dem. kupica; tudi kúfa, 
kúfica; v 16. st. kupiza (Megiser), v 18. st. kupa, 
kupiza (Pohlin). Oblika kűfa je gotovo iz stvn. 
chuofa, srvn. kuofe, kuffe, kûfe, nvn. Kufe (Miklošič 
147; Berneker I 645; Striedter-Temps, DLS 161). To 
je izposojeno iz lat. dublete cōpa poleg cųppa (o tem 
Kluge-Götze 409). Za obliko kupa, kakor tudi za 
sbh. kupa, kupica je nedvomen romanski izvor, Skok 
II 237 suponira balkansko latinščino. Iz lat. tudi ngr. 
KOũna, alb. kupe, toda madž. kupa in najbrž tudi 
blg. kupa je iz sbh. 

kupa II »kvadrat, četverokotnik; karo pri kar-
tah«, k temu kúpast, kúfast, »kocka za igranje«, tudi 
kúfa (štaj.); k temu kúpast, kúfast, tudi kúfa (štaj.); 
Pleteršnik navaja tudi kajk. kufa »spleteni lasje na 
glavi«. Izposojeno iz it. cubo »kocka za igranje«, lat. 
cubus < gr. KÚPoę »kocka«. Novejše izposojenke iz te 
osnove so kubik »kubični meter«, adj. kubičen, v. 
kubirati, a tudi kubizem, kubističen (Skok II 219; 
Battisti-Alessio 1181). 

kupiti, kupim (v. pf.) »emere«, impf. kupovati, 
kupûjem; izpričano že v 16. st. kupiti »emere«, kup 
(m.) »emptio«, kupzhia »artificium«, kupiz »mérca-
tor«, prekupaviz danes prekupčevalec. Splošno slov.; 
sbh. kupiti, kupòvati, mak. kupi, kupuva, blg. kúpja, 
kupúva, r. kupitb, pokupátb, ukr. kupýtý, kupuvátý, 
br. kupícb, pakupácb, p. kupić, kupowač, č. koupįt, 
kupovat, slš. kűpif, kupovat, gl. kupic, kupowač, 
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dl. kupiš, kupowaš. Izposojeno iz got. kaupjan »trgo-
vati« ali germ. *kaupjan, ohranjenega v stangl. 
cýpan. Iz istega vira je tudi fin. kauppa »trgovina« 
in stprus. akk. kaupiskan »trgovina«. Germanska 
beseda je prevzeta iz lat. caupo »kramar, branjevec« 
neznanega porekla. (Berneker I 647; Trautmann 
123; Kiparský, GLS 204; Kluge-Götze, 291). Meillet, 
Ét, I 45, Knutsson, ZSPh XV 138 so izhajali iz pr-
votnega *kûpb, prim. stvn. kouf, st. saš. kōp, stnord. 
kaup, čemur ne ustreza cirkumflektirana intonacija 
(Kurylowicz, RS XIV 49). 

kûpma »čop, šop. kukma« (Slov. Gorice), tudi 
kupna (Dajnko). Matzenauer, CS 226 primerja srvn. 
kupfe, kuffe, kuppe »pokrivalo pod čelado«, stvn. 
chupha, chuppa »mitra, pokrivalo«, n. dial. kaupe 
»šop, perjanica«, hol. kuif iz srlat. cuffa »pokrivalo« 
in nvn. Koppe »konica, šop«. Vendar je mogoče 
tudi misliti na dubleto h kukma »isto«, sbh. kūkma 
»čop«, kùkmast »čopast«, kùkmârka »čopka« kakor 
sin. dial. kûpnjak poleg kukmak»Agaricus phaloides«. 
To primerja Matzenauer,' LF IX 35 z lot. kauka 
»čop, šop«, s prevojem csl. kýka »isto«, sin. tudi kêka 
»bujni lasje« < *kbka, kêčka »čop«, iz slov. jezikov 
rum. chicã »čop« (Miklošič, 154; Berneker, I 659). 
Dalje glej kečka. 

kura »gallina«, tudi kur (m.), g. kura; v 16. st. 
kuri {m. pl.) (Trubar), kura »gallina«, divje kure (pl.) 
»Phasianus« (Megiser), v 17. st. kur (m.) »Gallina, 
Phasianus« poleg kura (f.) »ornithon, kurnik« (Ka-
stelèc-Vorenc), v 18. st. kura »perutnina; os pubis« 
(Pohlin); kura »Henne«, adj. kurji, kuretina »perut-
nina«, kurjica »vulva« (Gutsmann); orim. dl. kurica 
»vulva«, ukr. kúrka »vulva«. Kalk po n. Hühnerauge 
je kurje oko »uropogium«, v 17. st. kurje oko (Kaste-
lec), srlat. oculus pullinus (od 7. st.). Številne izvedenke 
tipa kurnik, kuretina, kure (n.) »pullus«, pri Pohlinu 
kurê (n.), dial. adj. kúrečji (Dajnko), kúrečjak »kur-
nik«, kúrečjica »kurje oko«, tudi kúrečje oko poleg 
kúrečji pogled »kratkovidnost«, kúrečjica »vrsta uši«, 
kúrečjica »Galanthus nivalis«, kûrešnica »Caltha 
palustris: Lamium«, kûrjica »Helleborus niger«, 
kuroslèk »Ranunculus acris«, kuroslęp »Anagallis«. 
Prim. csl. kurb (m.) »gallus«, kurica »Gallina«, kure 
»pullus«; sbh. samo ostanki v obrobnih pokrajinah, 
tako kur (m.) »petelin«, pl. kuri »kokoši«, kurica 
»piščanec« (kajk., čak.), kure (n.) »isto« (Primorje), 
tudi kurje oko, kurji cvijet, kuroslijep »Helleborus, 
Anogallis«, blg. kur (m.), r., ukr. kur (m.), kúra (f.), 
p. kur, kura, kurzýca, č. ko ur, koura, kure, gl. dl. 
kura. Večina avtorjev sklepa na onomatopejo in pri-
merja lat. ccuirire »kričati«, sti. käuti »kriči« (Ber-
neker, I 650; Meillet, Et. 409; Vasmer I 697), pri-
merjave kakor petelin < peti, lat. gallus; slov. *golsb 
in pod. navaja Mladenov, Slavia X 248. Nezadovolji-
vo domneva SchTader-Nèhring, RL I 431 na nperz. 
Xoros »gallus« ali Petersson, KZ XLVI 133 na sti. 
kúlālas »vrsta kokoši« poleg cákōras »vrsta ptiča«. 
Machek, Slavia XXI 264 pa domneva izvedenko 
* kuriti»teči«, sin. odkuriti jo »zbežati«, slš. prikúrit' 
»priteči«, br. kuricb »jahati, teči«, kar je morda samo 
metafora h kuriti »netiti«. 

kûrba »meretrbc«, tudi kûrva (vzh. štaj.) poleg 
kitrváča, kurvênda (kajk.); v 16. st. kurba, kurbar 
(in.), kurbarija, kurbarska hisha, kurbati (Megiser), 

1607 curba, curbar (Alasia), v 18. st. kurba, kurbam, 
kurbarýa, ícurbir, kurbishe (Pohlin), dial. tudi kur v in 
»kurbir« (nar. pesem), kurvéiš (pkm.), kurveš, kurvân; 
k temu kûrbič »otrok vlačuge«; v. (s) kur bati se, 
(s)kurbâm se, kurváriti se, kurvârim se. Splošno 
slov.; csl. pozno kurbva (16. st.), sbh. kûrva, čak. od 
16. st. kûrba; mak., blg. kúrva, r., ukr., br. kúrva. 
p., gl., dl. kurwa, č., slš. kurva. Iz slov. jezikov madž, 
kurva, kura, rum. curvã, curvie, alb. kurvê ngr. 
KoũpPa, lit. kùrva. Etimološko nejasno; psi. *kury, 
*kurbve ne more biti iz got. hōrs »prešuštnik«, stvn. 
huora, srvn. huore »vlačuga«, kot so sklepali starejši 
raziskovalci (Miklošič 148; Uhlenbeck, Got. Wb. 
82). Germ. *harjo primerjajo s sti. kaýamãna- »imeti 
rad«, stir. caraim »ljubim« (Kluge-Götze 31), po 
Macheku, Slavia XXI 232 je to izposojenp iz slov. 
kurbba, kar naj bi se razvilo iz *kur(opbt)bva. Dvo-
mljivo tudi Mikkola, Berũhr. I 133, ki izhaja iz srlat. 
curia »meretrix« ali Jüthner, Wien. Stud. XXVI 156 
iz gr. KÓp(F)a »dekle«, Oštir, Razpr. ZDHV VI 194, 
Vogelnamen, 18 suponira predide. poreklo. Soboljev-
skij, JA XXXIII 479 izvaja iz kurb (glej kura), to 
mnenje potrjuje tudi sin. kurica »vulva« in tudi lit. 
këkšê »kurba« je sorodno z lit. këkštas »šoja« ali frc. 
coq »petelin«; cocotte »vlačuga« (Fraenkel 235, 320). 
Kakor r. suka »psica; vlačuga« (Vasmer I 638) je 
tudi sin. dial. kûsa »psica, vlačuga« (Ščav., pkm.). 

kurdej (m.) »skorbut«, adj. kurdejen (Bleiýeiss, 
Cigale); izposojeno iz č. kurdëj, v 15. st. »neki tvor 
na konjskem jeziku«, kasneje »rana na dlesnih, skor-
but«; tudi stp. kurdziej, kurdziel poleg gurdziel, slš. 
dial. kurdzeV, ukr. kur del, kurdýl, kurdïl, kurdjúk 
»nazivi živalskih bolezni«. Nejasno; Brückner, 283 
domneva na izvedenko iz kur (m.) »ošpice«; Matzen-
auer, CS 230 opozarja na nvn. Gurfei »tvor na ustni-
cah pri živini«, Machek2 308 pa na hol. scorft, 
schurft, novejše scheurbuik, angl. scurvý »skorbut«. 
Slavvski III 299 suponira psi. *kor-ëjb s sekundarnim 
-d-. Pri nas je to izposojenko izpodrinil sinonim 
scorbut, prim. nvn. Skorbut, srlat. scorbütus iz osnove 
kot skrobot, skorbota (De Vries, NEW 617). 

kûrec (m.), g. kûrca »pēnis«; v 18. st. kurz (Pohlin, 
Gutsmann). Prim. sbh. kurac, g. kûrca »penis«. 
Nedvomno izvedeno iz kurb, kura (Štrekelj, JA 
XXVII 50), prim. sin. kurica »vulva«, ukr. kúrka 
»isto«, dl. kurica »isto«. Opozoriti je treba tudi na 
sin. cúra »penis, vulva« v otroškem govoru, naslo-
njeno na curiti »scati« poleg čârika, čûrka »kurica«. 
Pomensko drugače se je razvilo blg. kúrec, kúrjak 
»kopun, impotentnež«, r. dial. kureja »skopljenec, 
hermafrodit«. Glej Berneker I 650; zanimivo je sin. 
dial. makur (Ščavnica) < ma- (glej maklen, macesen) 
*kurb. 

Kurent (m.) »ime maske«, tudi Kuret poleg Ko-
rani (vzh. štaj., notr.), Korênt, Korêt (pkm.), Korè 
(n.), g. Koréta (Solkan), sveti Kurent »pust« (štaj.), 
sveti Kòrant (gor.). Zraven spada gotovo Korat »mož 
v mesecu« (Zilja), Korant »plužar pri oračih« (Zilja). 
Tudi sbh. kajk. Kurênt »ime pustne šeme«. Morda 
tudi tpn. Kuretno in cgn. Kuret, Korent, sbh. kajk. 
Korent (Čakavec), Kurent (Krapina; Istra), vendar je 
stvn. Chourat »Konradin« (1377). Primarne so najbolj 
verjetno oblike z -«-; mogoče je misliti na mešaųje 
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z drugimi osnovami (glej koranîáíi »štorkljati«, 
koran ta »krastača«). Miklošič 148 je primerjal ukr. 
kurent »vesela poročna viža«, kar je kakor p. kurant 
»star ples«, r., č. kuranta »isto« iz frc. courante »ime 
plesa v 16.-17. st.«. To zavrača Berneker I 648, ki 
pravi da sin. Kurent ne spada zraven. Štrekelj, Lwk. 
81 se odloči za nvn. Kurrende, currente, Kurrentschüler 
»petje revnih dijakov za milodare«. Tudi Brũckner, 
KZ XLVI 222 in Polivka, Germanoslav. I 619 skle-
pata, da je ime tuje in zavračata poskuse razlage iz 
slov. kurb, kurbcb (Kristijanović, Anfang 20). Kele-
mina, Bajke 12 opozarja na kočevsko n. ÌVischigûro 
»ime maske«, alem. gôre, štaj. n. gôri »neka norčava 
maska« < it. corrente, v CMS XXV—XXVI 112 
dostavi še Korikorante »tisti, ki hitro teče«. Gra-
fenauer, Etnolog XIV 38 sklepa na sorodstvo z r. 
keremétb »zli duh«, kar je po Vasmerju 1551 arabske-
ga izvora. Še manj prepričljivo Mažuranić, Prinosi 
576, ki misli na ilir. Curetes, Couretes in Grobelj, 
Katalog Ptuj 1978, ki pritegne gr. KoüprIieę »mladi 
oboroženci«, KÚppavreę »plesalci«. 

Ker priča sin. ukiriti se »nastaniti, namestiti, 
ugnezditi se« in sin., sbh. ukrcati »nastaniti se na 
ladji«, kakor lit. kùrdinti »vseliti se« na izgubljeni 
pomen slov. kur(i)ti »ustvarjati, snovati, graditi« 
kakor lit. kùrti, je sin. Kurent, Kuret verjetno arhaični 
ptc. pres. act. *kurętb z rinezmom pred -t- s suponira-
nim pomenom »ustvarjajoči, snujoči, gradeči«, prim. 
stprus. Curche »zadnji snop, v katerega se skrije 
boginja plodnosti« in lit. tpn. Kurka. Tudi blg. 
kukere, kukove »ime podobnih mask« je morda 
< *kurkere (avtor JiS XXVI, 51—53). 

kúrgelj, g. kúrglja »železen klin na gredanjici«, 
korêž (m.) »vož, ki veže gredelj na plužna kolca«, 
koreze (f. pl.) »jermeni idoči vprežnim volom od 
ojesa do rogov« (Malhinje). K temu tudi sbh. kúrelj 
(m.) »lesen klin pri plugu« (hrv., Črna Gora), kùrdelj, 
kūrdeîj, kurêš »uzao kojim se gužva veže«. Štrekelj, 
Ljub. Zvon, 1889, 182 izvaja samo sin. koréš in ko-
reze iz ben. furl. corèze »jermen«, it. čareggìa < lat. 
corrigia »jermen« (o tem Meýer-Lübke 2253). Ven-
dar se vse te besede tako prepletajo med seboj, da 
ni mogoče razlikovati izhodišč. 

kuriti, kurim »calefacere«, pf. zakuriti, podkúritï, 
zastarelo tudi kuriti tobak »kaditi«, izkuriti sod »žvep-
ljati«, kuriti se »razvnemati se, pariti se (o mokrem 
senu)«; z nepravim objektom odkuriti jo »zbezati«, 
kuriti koga »tepsti«, (pod)kuriti komu »zagosti, nare-
diti kaj neprijetnega«. K istemu korenu spadata še 
glagola u-kiriti in u-krcati (glej tam). Prim. csl. kuriti 
»fumare«, sbh. kuriti, kûrim, r. kuritb, ukr. kurýtý, 
br. kurýcb, p. kurzýć, č. kouriti, slš. kurit', gl. kurit, 
dl. kuriš, toda mak. čuri, blg. dial. čurja (impf.), 
kúrna (pf.). Tudi slš. prikúrit' »priteči«, prekúrit 
»steči mimo«, ukr. kurýtý (impf.), kurnútý (pf.) »zbe-
žati«. Sorodno je lit. kùrti, kuriù »napraviti, osno-
vati, ustvariti«. V tem pomenu je osnova ohranjena 
v arhaično tvorjenemu deležniku *kurętb z rinezmom 
pred -t-, kar da sin. kúret, kurent »ime maske«, 
prvotno »ustvarjajoči, snujoči«. Preko zveze lit. 
ùgnį kùrti »napraviti ogenj«, lot. uguni kurt tudi 
»kuriti«, pride v slov. do pomena »netiti ogenj«. Tudi 
kuriti (se) »izzivati (se)«, razkúriti koga »razdražiti«, 
podkúriti komu »narediti komu nevšečnosti« imajo 

pomensko repliko v lot. kurstit »dražiti, povzročati 
prepir, razvneti« poleg »ustanoviti, ogenj kuriti«. 
Machek, LP V 64 je kuriti »bežati« ločil od kuriti 
»kaditi« in je prvo povezoval z lat. currere »teči«, 
vendar se zdi bolj verjetno, daje preko pomena »dim, 
prah« prišlo do metafore »bežati«; prim. lot. dègti 
»goreti, bežati«, dùmti »kaditi, bežati«, sin. popihati 
jo, užgati jo, sbh. odmagliti (Trubačev, Vopr. jaz. 
III 134; Fraenkel, I 319). Starejši etimologi ločijo 
tudi kùrti »ustvariti« od kùrti »kuriti« (Zupitza, 
GG 114; Berneker I 651; Vasmer I 700). Temu na-
sprotuje Fraenkel 1319. Bsl. *kur(i)ti izvajajo iz ide. 
*ker(d)- v sek. red. *k<>r(a)-. Nejasno je razmerje med 
balt. -«- in slov. -u- (avtor, JiS XXVI 51 ss.). Prim. 
r. csl. kbrčii »kovač«. O got. haúri »oglje«, pl. »ogenj«, 
stisl. hýrr »ogenj« Stang, Übereinstimm. 31. Oblike 
mak. čuri, blg. čurjá razlaga Mladenov, 689 s pre-
vojem. Dvomljivo Machek2 288; Treimer, Lingua 
IX izhaja iz kavk. kur »dim«. 

kûrjica »cunnus«; prim. dl. kurica »isto«; Matzen-
auer CS 208 izvaja od kura »gallina«. Verjetneje f. h 
kurbcb »penis«. Drugo je kürjica »Menopon pallidum« 
(Solkan), kûrjica »kurje oko« (Tolmin), kar je gotovo 
od kura, prim. tudi kûrjica »kurnik«. Enako fitonima 
kûrjica »Helleborus niger«, sin. kurja smrt poleg 
kürjica »Galanthus nivalis; Leucojum vernum« (sin. 
norice). 

kurnik (m.) »ąualus, kad za prešanje grozdja«, 
izpričano samo v 17. st. (Kastelec-Vorenc) poleg 
kurnizhizh »ąuasillus, cedilo za mošt«. To *kwrbnikb 
je komaj mogoče isto kot splošnoslov. kurbnikb 
»hlev za kokoši«. Ni izključena povezava z lit. kùrti, 
kuriù »napraviti, graditi, ustvariti«, lot. kurinât »usta-
noviti«, stprus. kũra »gradi«, kar odgovarja r. csl. 
kbrčii »kovač« in sin. krčalo, krčel »Fortstecknagel« 
poleg kiraš (m.), kar kaže na -«-, medtem ko sin. 
kúrelj, kûreš, kûrež, kúrgelj govore za diftong (sin. 
kóreš »isto« je morda rezultat mešanja več osnov). 
Sorodno je sti. kfnóti, karóti »dela, napravi«, kjrtýā 
»posel, delo«, avesta karanaoitì »isto«, stir. cruth 
»podoba, oblika« (o tem Pokorný 641; Maýrhofer 
I 258). Glej tudi kuriti in čarati. 

kurnprat (m.) »Scolopax rusticola«, tudi kornbrat 
v 18. st. (Gutsmann). Dvomljiva je primerjava s psi. 
*kuro-pbty, g. *kuropbtbve, č. koroptev, slš. kuroptva, 
luž. kurotwa in p. kuropatwa, kropatwa, r. kuropátka 
»Perdix cinerea« (Pleteršnik I 490). Sbh. kuroptva 
»Perdix« (Mikalja, Stulić) je verjetno prevzeto iz č. 

kuroslëp (m.) »Anagallis arvensis« poleg kurja 
češnica, kurja noga, kurji česen', prim. sbh. kokošji 
slijep, kurje oko »Anagallis«, medtem ko je sbh. 
kuro slijep »Helleborus niger«; v severno slov. jezikih 
je r. kuroslep »kurja slepota; človek, ki trpi za to 
boleznijo«, kar je kalk po n. Hühnerblindheit poleg 
kuroslepnik »Cornus sanguinea«, br. kuraslep »Ane-
mona« in kurinaja slepatá, ukr. kurjača slipotá, p. 
kuroslep, kurošlepka »kurja slepota«, č. dial. kuri 
slep, slš. dial. kurišVip »kurja slepota«, toda stč. 
kuri mor »Anagallis« (kalk po lat. morbus gallini). 
Nejasno pa ostane sin. kuroslëk, kûroslek »Ranun-
culus acris« (štaj.), n. Hahnenfuss, sbh. tudi rabokrek, 
rabokret; morda gre za medsebojno vplivanje raz-
ličnih osnov. 

8 Etimološki slovar II 
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kúrtast (adj.) »top, prisekan; k temu kurtáč (m.) 
»žival z odsekanim repom« (Miklošič), kurtánjek (m.) 
»isto«, kūrtek (m.) »prašič z odsekanim repom ali 
uhljem«, kûrtke (pl.) »kratke smuči« Prim. sbh. 
kurtast (adj.) »top, prisekan«, tudi kūrtav in v. skur-
tati »skrajšati«, slš. kurta »pes ovčar s prisekanim 
repom«, p. kurta, kurtý »isto«, poleg kurta, kurtka 
kurcica »kratek jopič, zabunec«, tudi č. kurtka »isto« 
in iz tega tudi r. kúrta, kúrtka »jopič«, ukr. kurtýj, 
pokurtýtý »skrajšati«. Izhajati je treba iz lat. curtus 
»kratek«, prim. rum. Cúrtu »ime psa s prisekanim 
repom«, tudi madž. kurta »kratek, prisekan«, kurta-
kutýa »pes s prisekanim repom«. (Berneker I 649; 
Skok, JA XXXIII 364; ERHS II 244). Miklošič, 
148 izhaja iz turš. k'ur te »kratek jopič«, kar je dalo 
sbh. ćurdija »kratek kožuh«. 

kurtka »telovnik, kratek vojaški suknjič«; prim. 
r. kúrta, kúrtka »jopič«, ukr. kúrta, kúrtka »isto«, p. 
kurta, kurtka, kurcica »kratek jopič, oklep«, č. kurtka 
»kratek jopič«. Izposojeno iz lat. curtus »kratek«. 
Iz iste osnove je tudi sin. kûrtek (m.), g. kûrtka »pra-
šič z odsekanim repom«, pl. kūrtke »kratke smuči«, 
kurtáč (m.) »odsekan rep«, adj. kurtast »prisekan, 
okrnjen«, sbh. kajk. kurtast, kūrtav »isto«, ukr. 
pokurtýtý »skrajšati«, kurtýj »kratek«, slš. kurta »pes 
s prisekanim repom«, p. kurta, kurtý »isto«. Prim. 
tudi rum. Curtu »ime brezrepemu psu« poleg scur-
téica »kratka obleka« (Matzenauer, CS 230; Berne-
ker, I 649; Vasmer, I 702). Drugače Miklošič, 148; 
TE1. II 113; Nachr. II 161, ki izhaja iz osman. turš. 
k'ürtä »jopič«. 

kúšati. kúšam (v. impf.) »poizkušati«; redko sim-
pleks; le pkm. dial. kûsa poleg skûsa »skušnjava«, 
tudi kajk. vu skusu »v izkušnjavo«, že 1607 na skusso 
(Alasia). Navadno le v zloženkah, v 16. st. ifkushanje 
(Dalmatin), pokushajnje, poku/iti, pokushavati, po-
kushnja »gustus«, skufiti, skushnava »tentatio« (Me-
giser); v 18. st. pokûs, okûs »gustus«, skuseti, skusèm 
»tentare«, skusham, skushna »proba«, skushnava 
»tentatio«, skushnavz (Pohlin), okufs, poku/s (Guts-
mann). Danes knjižno o- (po-, iz-, poiz-. s-, za-)kúsiti 
-kûsim, impf. -ícúšati, kúšam, okus, poskus, adj. 
okusen. Splošno slovanska izposojenka iz got. kausjan 
»okusiti« (Miklošič 149; Berneker I 651; Meillet, 
Et. 214; Kiparský, SLG 204). Druge razlage so dvom-
ljive, tako Brückner, KZ XLII 351 povezuje -kusiti 
s kęsiti. Got. kausjan je prešlo tudi v frc. choisir, 
provan. chausir; izvedeno iz ide. *įe\fs- »okušati«, lat. 
gustare. Iz iste osnove je n. Kost »hrana« > sin. 
kôšta in koštati (Gutsmann), prim. tudi sbh. kost, 
kóštati, kostirati (Berneker I 586). 

-kusiti, -kušati je izredno produktivno v večini 
slov. jezikov, povsod le redko simpleks, sbh. v 16. in 
17. st. kusiti, kusim, tudi pf. kusnuti (Kosmet), kúšnuti 
mak. kuša »čara«, blg. kúsvam, pokusjá se, r. kúšatb 
»jesti«, iskusitb, iskušatb »poskusiti«, ukr. kusýtý 
»poskusiti«, br. spakusicb, spakušácb, p. kusić, č. 
skoušet, slš. skušaf, gl. skusować, plb. k'äusót. Vse 
brez izrazitejših pomenskih variacij. 

kušîn (m.) »blazina« (Istra). Izposojeno iz nekega 
romanskega vira; tudi sbh. kušîn (Istra, Korčula), 
kùšin (Dubrovnik, Perast). Pomensko najbliže je 
stfrc. coissin, prov. coisi »blazina«, kar je prešlo v 

it. cuscino in srvn. küssen, küssin »blazina«, nvn. 
Kissen, danes frc. coussin, ang. cushion, špan. cojin, 
port. coxim. Najbolj verjetno izhodišče je srlat.' 
coxīnum »blazina na sedežu« iz lat. coxa »bok, kolk 
bédro« (Meýer-Lübke 2292; Battisti-Alessio II 1197; 
Skok, II 150); nekateri avtorji izhajajo iz lat. culcita 
»blazina«, galorom. cūilcinum »isto« (Kluge-Götze 
371). Glej tudi vãnjkuš. 

kúšter (m.) »kosem, koder«, tudi kûštra (f.) 
»isto«; adj. kúštrav kúštrast »razmršen« (o laseh); 
izv. kúštravec in kúštrek »človek z razmršenimi 
lasmi«, v. kuštráti, kuštram »mršiti«, kuštráti se 
»polstiti se«, pf. raz- (s-)kúštrati; v 18. st. kushtr 
»Kraushaar« kushtraft »zerrauft« (Pohlin). Poleg 
oblik z -«-, ki so danes knjižne, navaja Pleteršnik, I 
446 tudi dubleto koštrav (Sin. Gorice), kar je verjetno 
izhodno; pomensko enako je mak. koštrav, blg. dial. 
koštrav »kosmat, razmršen«. Medtem ko je sbh. 
koštra »okun«, je r. kostrjavýj, kostrivýj »poln pazder-
ja«, kostrá »pazderje, Bromas«, ukr. kastrá »Festuca«, 
br. kastrjávý »poln pazderja«. Izhajati je treba iz pr-
votnega *kostbrb, kostrb, najbolj verjetno izvedeno 
od kostb. Glej tudi kostreba in tam navedeno literatu-
ro. Sin. -ų je verjetno ekspresiven. 

kúštrav (adj.) »razmršen«, tudi koštrav, k temu 
kúšter (m.), g. kuštra »šop las, človek z razmršenimi 
lasmi«, v. skuštrati, skuštram, razkúštrati, -am (v. pf,) 
»razmršiti«; v 18. st. kushtraft inpexus«, kushtr (m.) 
»cinus« (Pohlin). Prim. sbh. kãštrav »skodran«, 
poleg kùšijav »zmešan«, kúšljo, f. kúšlja »razmršen, 
naježen«, kùšljati »smukljati lan«, zakušljati »zaostati 
v rasti«, ukr. kúštra »kuštrav človek«, kustrátýj 
»zmršen«, č. kuštra »zmršen človek«, kuštrý (pl.) 
»kodri«. Berneker I 599 navaja zraven tudi r. kužljá-
vyj »skodran« in lot. kužfi »kodri«, kuž(e)laîns 
»kodrast«, kúžeiis »skodran pes«. Najbolj verjetno 
so to ekspresivne variante h kędrb »koder«. Naj 
omenim še sin. vulg. skúzman s podobnim pomenom 
in cgn. Kušter, Kuštar, Kuštrec, Kuštrin, morda tudi 
Kúšlan, Kúšijan, Kušljar. 

kût (m.) »Bombinator igneus« (Bilje); Cigale 
navaja tudi oblike kuk, pub poleg upa in splošnejšega 
gož, vož. Izhodišče je verjetno vabilni klic za živali, 
prim. r. kutbka »pišče«, kutënok »ščene«, sbh. kutimä, 
kutmā »vabilni klic za pse«, č. dial. kuVák »kunec«, 
lit. kùt kùt za glas kure, petelina (sin. kok kak), 
kutnóti »kokodakati« (Vasmer I 705; Fraenkel 
323; Slavvski, III 439). 

kúta »habitus«; kûtar (m.), g. kûtarja »menih«, 
v 17. st. kuta »en klobuk, capitium« (Kastelec-Vo-
renc), v 18. st. kuta »Kutte, cocutium« (Pohlin, Guts-
mann), kutei (m.) »Hemdlein« (Gutsmann). Kakor 
p. kuta »habitus«, gl. kuta »dekliško oblačilo«, poleg 
č. kutna, slš. kutna »habitus« izposojeno iz srvn. 
kutte; nvn. Kutte »habitus«, to pa iz srlat. cotta 
»tunica, clericis propria«, prim. stfrc. cote »halja, 
suknjič«, angl. coat »plašč, halja«, vse iz stfrank. 
*kotta »grobo volneno blago«, kar je sorodno s stvn. 
kozzo (glej koc), iz ide. *gVeud- (Kluge-Götze 397, 
415). Pomensko enako csl. kotýga, sbh. kòtiga, čak. 
kotiga, r. kotýga je iz lat. cotūca (Vasmer I 617). 

kútina »Cýdonia vulgaris«; v 16. st. kutina 
»maius cotonea« (Megiser), toda pl. kune (< *kutne); 
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v 18. st. kutena (Pohlin), kitina (Gutsmann); kor. dial. 
še danes kita, kitna, prim. kitinska jabuka (Guts-
mann). Izposojeno iz stvn. kutinna, sprejeto v 11. st. 
iz lat. cotonea (Kluge-Götze 575) poleg ąitina, nvn. 
Quitte. Ime ima po kretskem mestu Kýdõnia; gr. 
KüScbvia n<xXa je verjetno z etruščanskim posredo-
vanjem sprejeto v lat. cotõnea. Prim. tudi č. dial. 
kutna, kutonka, kutnička, slš. kutnačka, kutna. Iz 
istega vira je sbh. gdunja, dunja, gunja, blg. dulja, 
ukr. hdulja, dulja, p. gdula, č. kdoule (Machek, JR 
114; Striedter-Temps, DLS 163). 

kûtití se I, kûtim se (v. impf.) »zapustiti gnezdo (o 
valečih pticah)«, pf. skûtiti se »zapustiti gnezdo, pu-
stiti na cedilu« (vzh. štaj.), tudi oskútiti se, npr. kokoš 
se oskûti »podivja«, žena se moža oskuti »zapusti mo-
ža« (Slov. Gorice), a tudi oskîtiti se in osklûtiti se 
z enakim pomenom; izv. škûta (f.) »kljubovalno izo-
gibanje doma«, npr. na skuto iti »zapustiti dom«. 
Nejasno; razmerje -u-: -i- najdemo tudi pri skûtati se 
poleg skitati se »potepati se; pohajkovati«; v drugih 
slov. jezikih samo z -/-, sbh. skitati se, mak. skita (se), 
skitne se, blg. skitam se, r. skitátbsja, ukr. skýtátýsja, 
kar primerjajo z lit. kutéti »gugati, majati« (o tem 
Vasmer II 638). Po drugi strani pa je poleg sin. 
skútiti se, skûtim se »gabiti, gnusiti«, pf. priskutiti 
(se) in skût (m.) »gnus« tudi oskútiti se in osklutiti se 
»zagnjusiti«; sin. priskūta »gnus, naveličanost; tečen, 
neslan človek«; pomensko blizu temu zadnjemu se 
zdi sbh. kútre (m.), kútra (f.) »muško, žensko, koje 
uvijek muči«, kar je gotovo izvedeno od kútriti »molče 
prisluškovati« (Lika), skútriti se »prihuliti se« in 
kútiti »zamišljeno u bolesti ćutati«, kar Skok, II 
248 povezuje s kętb »kot«. Sorodno je morda lit. 
skaũsti, skaudžiù »delati komu krivico, nadlegovati, 
zavidati, škodovati«, lot. skàudêt, skaudit »zavidati, 
biti nevoščljiv« poleg lit. skûsti »obdolžiti, tožiti, 
denuncirati«, kar primerjajo z gr. oicuSiiaivco, 
ajcu^onai »jezim«, aicu^póę »godrnjav, čemeren, 
otožen« (Fraenkel 798, 823), poleg kiūtéti, kiutoti 
»nepremično obstati, utihniti«, kiùsti »biti čemeren, 
nasajen, nadležen«. Pri izvedenkah iz ide. *keųt-, 
*ko(ft-, *kut- je tudi v baltskih jezikih veliko nejasnega 
(Fraenkel, 261). Ni pa v sin. sledov psi. kutiti »delati, 
početi«, csl. kutiti »machinari«, prëkutiti »ornare«, 
č. kutati, kutiti »početi«, č., p. skutek »dejstvo, fakt«, 
prav tako ne s č. kutiti »brskati, grebsti«, slš. kutaV, 
kutif »iskati, grebsti«, zakutrat' sa »zagrebsti se«, 
kar povezujejo medsebojno na različne načine (Berne-
ker I 654; Machek2 309; Vasmer I 706; Slawski III 
140). 

kútlti se H, kûtim se »skriti se« (vzh. štaj.). Sorodno 
je sbh. skùtati, skiitãm »skriti«, blg. kútam »hranim, 
skrivam«, tudi kúta, kútiš in kitam z razširjenim po-
menom »gostiti, hraniti, pohajkovati, postoriti kaj 
okoli hiše«, csl. sbkutati in sbkętąti »umirati, utišaíi, 
pokopati«, r. kútatb »pokriti, zakriti«, ukútatb 
»skriti«, ukr. kútatý »skriti«, br. kútacb »isto«, p. 
kutać »otulać«, č. diaí. zakutat se »pokriti se«, slš. 
okutatb »pokriti«. Verjetno spada zraven tudi sin. 
skûtnik (m.) skûtnica (f.) »posvojen otrok, pridoje-
nec, n. Mitsaugling«. Psi. *kętati: * kutati »pokrivati, 
utišati, skrbeti za kaj« iz ide. *(s)ken-t- s sekundarno 
nazalizacijo; sorodno je stprus. kūnti- »skrbi, čuva«, 
pokūnst, pakünst »streči, hraniti, čuvati«. Drugo 

sorodstvo, ki ga navaja Berneker I 602 kakor gr. 
KÚToę »koža«, stvn. hût »Haut«, lit. kutýs »mošnja« je 
dvomljivo (Trautmann 145; Vasmer I 705). Malo 
verjetno tudi Machek2 309 (pred njim Brūckner, KZ 
XLII 351), ki združuje vsa homonima tipa kutati 
in primerja gr. KEÚ-&G), K E U ^ A V © »skrivam«. Enako 
Matzenauer, LF IX 182, ki izhaja iz kętb »kot«. 

kûzla I »meh za vino« (notr.); prim. sbh. kùzō, g. 
kuzòla »košarica za jagode, krbulja«, kùzalica »osel-
nik, vodir«, tudi kuzòlić »isto«, kùzlić »košarica«, 
r. kúzov »košek iz brezove skorje«, kúža »ribiška 
mreža«, ukr. kužiįfka »oselnik, vodir«, kuzènbka 
»košarica iz brezovega lubja«, p. kuzaj »oselnik, 
vodir«. Stara varianta z -«- poleg pomensko enakih 
oblik z -o-, sin. kozöl, kozul, sbh. kozlac »posoda za 
jagode« poleg ukr. kozub, p. kažub, kožub. Skok, II 
249 opozarja na madž. kazup »košarica iz lubja«, 
kar kaže, da je bilo *koz-ubb znano tudi v Panoniji. 
(Miklošič 136; Berneker I 596; Slawski III 449); 
Vasmer I 682 nepotrebno dvomi v sorodnost med r. 
kúzov in p. kozub. 

kûzla II »vrsta dvojnega pluga za hribovit teren; 
vrsta splava na Savinji«, tudi kûzlja. Nejasno; morda 
je sorodno r. kuzló (n.) »kovaški izdelek, vigenj« 
poleg csl. kuznb (f.) »orodje, priprava«, r. csl. kuznbcb 
»kovač«, r. kuznéc, kar je nedvomno izvedeno iz 
*kāu-, *kafį- »sekati, tolči«, kovati, kujem in kij. Lahko 
je tudi metafora h kúzla »psica« kot poh. merjasec 
»plug« (Nar. Slov. 1138 si.). 

kuzmôrka »Valerianella locuta; Daucus carota«; 
V 18. st. kusmorka »motoviuz, Rapunzel; sladki 
koren, Zuckenvurz« (Gutsmann). Prim. sbh. kuzmor-
ka, kucmorka, kučmorka »carota, erba, siser« (Mika-
lja, Voltigi, Stuli), p. kucmerka, kuczmerka, stp. v 14. 
st. krucmorka, kruczmorka »Sium siśarum«, dial. tudi 
kucmórka »Stachýs palustris«, r. starejše kúčmerka 
»Siser album«. Verjetno izhodišče je srvn. krotzel-
móre »Pastinaca«, kritzel-more, kritzelmor, pri 
Grimmu, DW V 2342 kritz-moer »hium sisarum« < 
more, morhe, nvn. Möhre »koren« *krizel, grizel 
»Sium sisarum« (Slawski, III 309). Morda so v 
zvezi s tem imenom sin. cgn. Kocmur, Kozamernik, 
Kozamurnik in sbh. Kocmur (Varaždin, Rijeka), 
prim. č., p. cgn. Pasternek. 

kvadrel (m.), g. kvadrela »opeka«; v 16. st. guadrel 
»tegula« (Dalmatin, Megiser). Izposojeno iz it. 
ąuadrèllo »plošča za oblogo zidu«, tudi »opeka«; 
furl. *ąuadrèl ni izpričano (Battisti-Alessio, 3165). 

kváka »kavelj, kljuka«, tudi kvákelj (m.), dial. 
kvácel (m.) »trnek« (pkm.); k temu kvâčka »pletilna 
igla, neko ozvezdje«; adj. kvačen, npr. kvačni stol, 
kvâčnica »Schnitzbank« (Haloze); v. zakváčiti, pri-
kváčiti, kvõčkati »häkeln«. Prim. sbh. kväka, tudi 
kvacelj, kváčak, v. kvâčiti; slš. kvaka »kavelj«, gl. 
kvaka in kvačić »zavihati«; č. kvačiti, starejše pri-
kvačiti nëkoho (Zubatý, Studie I 1, 151; Machek, 
LF LXV 315; Skok, II 250; Berneker, I 655). Najbolj 
verjetno *kwõkã, prevoj k osnovi *keuk- »kriviti«. Z 
enakim pomenom sbh. kuka blg. kuka »kavelj«, poleg 
kika »kita«. Būga, RR II 211 primerja kvaka z lit. 
kúaka »cepec, porunkelj«, lot.. kùoks »palica, deblo« 
(glej tudi kača). 

8» 
E S S J I I ( 1 9 8 2 ) : K-O 



kvanta 116 kvečiti 

kvanta »prazno besedičenje, šala, burka«; k temu 
kvantáti, kvantâm, izv. kvcmtáč (m.), kvantúza »grdo 
govorjenje« (goriš.) .V 18. st. guanta »lirska pesem, 
pravljica« (Pohlin). Izposojeno preko n. Quant 
»šaljivec, burkež«. Izhodišče je romansko, verjetno 
lat. inąuantum, srlat. inąuantare »licitirati«, it. incanto 
»dražba«, Nemško tudi Gant »licitiranje«, vendar 
pomenski razvoj ni jasen. 

kvapa »kar kapne od tekoče jedi« (pkm.); verjetno 
spada zraven tudi kvapati, kvapam »kaniti od tekoče 
jedi« poleg kvapiti, kvapim »isto« (pkm.). Pomensko 
enako jecafáti, cafâm »kapljati«, cafljáti, cafljãm, pf. 
ęáfniti, cafnem, câniti, cânem, cânjati, cãnjam, cankati 
cankam, cankljáti, cankljâm, pf. cânkniti, cãnknem 
cémti, cênem (Ptuj); k temu cânek »kaplja, skrožek 
maščobe na juhi«, tudi cênek, cînek, cînk, kar izvaja 
Pleteršnik, I 84 iz bav. zinken (enako Striedter-Temps, 
DLS 103). Sorodno je stč. kvapati »kapljati«, č 
kvápati »isto«; sin. dial. tudi kváplja »kaplja« (pkm) 
in kvapnik »kapnik«. Verjetno imamo opravka s pre-
vojem *kvap-: *kvep-, prim. lit. kvãpas »dih, duh, 
vonj«, kvëpti »dihati, vdihniti«, kvepti, pakvipti »za-
tohniti, dobiti duh«, lot. kvêpêt, kvepinât »zakaditi«, 
kvêpt »kaditi, usmraditi, skaziti se«, kvêpji »saje, čad« 
kar izvajajo iz ide. *geuēp-, slov. kýpëti, sti. kúpýati 
»vre, jezi se«, lat. cupiõ »želim, hrepenim«, het 
kappìlä- »jeziti se«. Morda spada zraven tudi sti. 
cópati »giblje se, premika se« (Berneker I 677; Traut-
mann 147; Vasmer I 559; Fraenkel 325; Mavrhofer 
I 230, 401). 

kvárec (m.), g. kvárca »kremenjak«, adj. kvárčeiv 
k temu kvarcít »mineral«. Izposojeno iz n. Quartz 
»kremenjak«. To pa je izposojeno iz stp. kwardy 
»trd«, kar je zahodnoslov. dubleta. k slov. tvrbdb 
^ í 1 ^ P* twardy. Kot cgn. izpričano Querez že 1360 
(Kluge-Götze, 573). Danes splošnoslov., sbh. kvãrc, 
kvârcov, mak. blg. kvarc, r. kvarc, kvárcevýj, dial. 
skvarec, ukr. kvarc, kvarcovýj, br. kvarc, kvarcavý 
p. kwarc, č., slš. kvarc (Slawski m 461). Verjetno 
spadajo zraven sin. cgn. Škvarc, Škvarca, Škvarč, 
Skvarča, Skvarčê. • 

kváriti, kvarim (v. impf.) »corrumpere, violare 
laedere«, pf. pokvariti, izkváriti, skváriti, impf 
pokvarjati; k temu kvâr (m.) »damnum, detrimentum« 
v 16. st. sakvar pujti »pessumire« (Megiser), v 18 st' 
ąuar (m.), g. ąuarû »damnum« (Pohlin), kvar »Schade« 
(Gutsmann), dial. za kvar spraviti »beschädigen« 
pod kvar prodati »prodati v lastno škodo«, kvar iè 
»škoda je« (jvzh. štaj.), tudi kvar (f.), g. kvari (Jurčič) 
kvara (f.) npr. na kvari biti; adj. kváren (j>o)kvarljìv, 
pokvarjen. Prim. sbh. kvariti, kvarim, iskvarivati in 
kvâr (m., f.), blg. kvárja, slš. kvárit\ kvárat', ukr 
kvarýtý. Madž. kar »kvar« je iz slovanskih jezikov. 
(Miklošič, 150). Etimologija ni gotova. Machek2, 311 
se pridružuje staremu mnenju Matzenauerja LF IX 
44, da je mogoče primerjati gr. Kî p »poguba, smrt« 
KTipaívca »kvariti«, Kepa%& »plenim, pustošim«' 
to mnenje zavrača Berneker I 655, ki misli na prevoj 
k skvbrna; enako Mladenov 235 in Skok II 251 
Toda sin. ukvarjati se »pečati se s čim, truditi se« 
ukváriti se »utruditi se« se pomensko ujema z lit. 
kváršti, kvaršti »utruditi duševno«, kváršinti »nadle-
govati, kljubovati« tudi kvárčýti, lot. kvarčinât 

kvaršinât »nadlegovati, spraševati«. Fraenkel 325 
misli na onomatopejo, kjer je prišlo do križanja z lit 
karstas »vroč, tleč«, lot. karsts »vroč, hiter«, poleg 
lit. kirsti »postati žaltav«, kartùs »jedek, žaltav« iz 
ide. *ker(a)- »goreti, žgati« (Pokorný 571). 

kvartir (m.), g. kvartirja »stanovanje«, tudi kva-
tir (Ramovš, Hgr. II 81); v 18. st. ąvartir »mansio 
statio«, ąvartiram »designare stationes« (Pohlin)' 
Prim. sbh. kvàrtïr, blg., mak. kvartira (f.), r. kvar-
tira, dial. kvatèra, v 17. st. fatéra, ukr. kvartýra p 
kwatéra, dial. kwartyr, č. kvartýr, gl. kwartër. Izposol 
jeno iz n. Quartier, starejše guatier in ąuartier, pre-
vzeto v 13. st. iz frc. guartier »četrtinka« < lat 
guartarius. Pomen se je ustalil v vojaški rabi, vendar 
so tudi v slov. jezikih izpričani pomeni »del okna 
kvadrans« m pdb.; sin. in sbh. tudi cgn. Kvaternik 
(Slavvski III 472; Vasmer 1546; Kluge-Götze 573). 

kvâs (m.), g. kvâsa, kvasu »fermentum«; v 16. st. 
kvajfa (f.) »fermentum« (Megiser), v 18. st. ąvas g 
qvasú, gvasim (Pohlin), kvafs, kvafilu (Gutsmann), 
dem. kvãsec, kvãsek, pl. kvâski »kravajci« (Železniki)-
izv. kváša »Beize«, kvašenica »kisla repa«, kvősovka 
»ghva, ki se pojavi pri kvašenju«, kvâsnica »posoda 
za kvašenje«, kvašenica »vrsta peciva«, kvâsničnik 
»sod za kisanje«. Splošnoslov. z najsplošnejšim 
pomenom »droži«, južnoslov. tudi »Germ«, vzhodno-
slov., p., blg., slš. »alkoholna pijača«, p., ukr. »kisli-
na«, č., gl. »pojedina«, gl. »ohcet«. Genitiv na -u pozna 
č. (kvasu), luž., p. (kwasu), br., ukr. (kvasu). Psi. in 
csl. kvasb; iz slov. jezikov je lit. kvõsas »galun«, 
madz. kovász »kvašeno testo«. Največkrat primerjajo 
lat. cãseus »sir«, alb. kos »kislo ovčje mleko« < 
kųātįo-, dalje tudi sti. kváthati »kipi, vre«, kvãthás 

»zvarek«, got. hwapõ »pena«, v prevoju kisel (Ber-
neker I 655; Persson, Beitr. 123; Trautmann 147: 
Vasmer I 546; Walde-Hofmann I 176). Dvomljivo 
spravlja Machek2 311 slov. kvasb v zvezo s stnord. 
imenom pritlikavca Kvasir. 

krasáti, kvasâm (v. impf.) »govoričiti«, tudi kva-
siti, kvásim; k temu kvasáč, kvase (n.), kvasánje (n.) 
Pleteršnik I 493 opozarja na n. ąuasen »läppisches 
Zeug reden«. Ker je osnovni pomen n. ąuasen »žreti, 
požirati«, srvn. ąuâz, ąuasz, ąuas, ąuasz »požrtija« 
je to težko verjetno. Takšne tvorbe so tudi v drugih 
slov. jezikih, prim. stč. klas, klask »šaljiv govör«, 
kar je izvedeno iz intenziva *klaskati. Mogoče je 
sklepati na intenziv *klapsati, prim. sbh. klapnja 
»klepet, šala, laž« (o tem Berneker I 508). Glej tudi 
klobasati in klepetati. 

kvatre (f. pl.) »ąuattuor tempora«, tudi kvátri 
(m. pl.); v 18. st. ąuatre »Quatember« (Pohlin); adj. 
kvâtrni, npr. kvatrni post; kvátrna baba »čarovnica« 
(Goriš. Brda); izv. kvâtrnica »Quatembersonntag, 
Quatemberzeit«. Prim. sbh. kvätre, g. kvãtārā poleg 
kvàtri, g. kvàtri in starejše kântore (Mikalja), slš. 
kantrý (pl.), p. dial. kantoporý, kentoporý »Quatem-
ber«. Srlat. ąuatempora, it. guattro tempora je srvn 
quatember, kotember. Iz madž. oblike kántor »Qua-
tember« je sbh. kântore in slš. kantrý (Miklošič 111-
Berneker I 482). 

kv^čltí, kvêčim (v. impf.) »kriviti, tlačiti, moriti 
pohabiti«, pf. pokvęčiti, pokvęčim »pohabiti, skriviti« 
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impf. pokvęčati; izv. kvęka (m., f.), pokvęka (m., f.), 
pokvêčenec, pokvęče (n.) »pohabljenec«, adj. kvikast, 
pokvękast, pokvêčen. Prim. sbh. nakvečiti se »nagniti; 
skloniti se«, dial. tudi nakvèsit se, natkvesiti se (Skok, 
II 252). V prevojnem razmerju s sin. kváka, kúčati 
(glej tam); vse k ide. *keu-k- »kriviti« (Pokorný 589). 

kvękati, kvękam (v. impf.) »stokati; vekati, 
ječati«, kvękniti, kvęknem (pf.), tudi kveketáti, kve-
ketâm, kvekęčem; postv. kvêk »stok«. Prim. sbh. 
kvéčati, kvéčim poleg kvékati, kvéknuti, izv. kveka 
(f.), kvêk (m.) »stok«. Onomatopeja, ki se pojavlja 
z različnim vokalizmom, glej tudi kvakati, kvičati, 
kvokati, cveliti, cviliti, kvrkati, cvrkati in pod. (Ber-
neker I 656; Trautmann 147; Vasmer I 547; Skok 
II 253). 

kvendžína »plačilni dan, vsakih 14. dni (notr.)«; 
tudi kvanOžina. Izposojeno iz ben. trž. ąuindisina k lat. 
ąuindecim (Šturm. ČJKZ VI 51; Skok, II 74). 

kvičati, kvičím (v. impf.) »cvičati«, dial. dubleta 
od cvičati (Bovec); onomatopeja, prim. tudi kvečáti, 
kvečim »o glasu zajcev«, kvêkati, kvékam in kveke-
táti, kveketám. Oblike s kv- kakor v severno slov. 
jezikih, prim. r. kvičátb, p. kwiczeć, č. kvičet itd., 
najdemo tudi v sbh. kvičati, skvičati, mak. kviči, 
blg. kvičá, kvikvam. Prim. tudi lit. kvýkti, kvýkiù 
»cvičati«, lot. kvïkt, kvīcu in nvn. ąuiecken (Berneker 
I 656; Trautmann, 147; Vasmer, I 547). 

kvinč (m.) »tekočinska mera« (Primorje); že v 
Čedadskem rkp. kune; prim. tudi sbh. konic »vrsta 
vrča«. Šturm, ČJKZ VI 69 izvaja iz furl. cuinz »ba-
rigla«, it. dial. cóngo, cugnē (Abruci) iz lat. congius 

»tekočinska mera« (Meýer-Lübke 2146; Matzenauer, 
LF Vin 198; Skok II 139). 

kvit (adv.) »izenačeno, poravnano«, npr. midva 
sva kvit. Izposojeno preko n. quit(sein) iz pozno lat. 
ąuittus < ąuiètus »poravnan, umirjen«. Tudi č. býti si 
kvit. (Machek2, 313). Sin. v 16. st. ąuitunge (Megiser) 
iz n. Quittung, v 18. st. ąvittènga (Pohlin), ąvittiram 
»accepilare« (Pohlin), kvitinga (Gutsmann). Sin. 
»midva sva bot« (glej bot II). 

kvočka »kokla«, tudi kvôka (pkm.), kvokâča 
»kokla; ozvezdje Plejad« (vzh. štaj.); v 16. st. kvozhka 
(Dalmatin). K temu kvokati, kvokam ali kvôčem 
»kokodakati«. Prim. sbh. kvõčka »valeča kokoš«, 
kvoka »kvokanje«, r. dial. kvóčka »kokla, vreščeče 
dekle«, Ukr. kvóčka »kokla, ozvezdje Plejad«, dial. 
kvôka, kvička, kvóška, p. kwoka, starejše kwoczka, 
tudi »vsiljivo dekle; ozvezdje Plejad«, č. kvočka, z 
drugim sufiksom kvočna, slš. kvočka. Primarno 
*kvočbka, izvedeno iz onomatopeje kvokati, sbh. 
kvõcati, kvõknuti, r. kvokatb, ukr. kvókatý, p. 
kwokać; toda blg. in mak. kvačka »kokla«, kvaka 
»kvoče«. Današnje sin. kôkla, v 18. st. kokla »gallina 
glociens« (Pohlin,. Gutsmann) poleg kôkati, kokljâti 
je enako kakor dial. kôka < kvokati, vendar se lahko 
prepleta več onomatopej; sin. dial. tudi klôka (goriš.), 

Jdokati poleg klóka in klóča »Brautmutter« in Klóka, 
kóka »orehovo jedro«; tudi sbh. dial. klôčka, klöcati, 
blg. dial. klóčka, ukr. dial. klôčka, klóka, slš. dial. 
kloka. Glej tudi klôkati. Pomensko enako je lit. 
kvakséti, kvakšéti »kvokati«, kvãkšê »kokla«, n. 
g lučke n, lat. glōciō, gr. K^tboaa, lot. klukšêt .(Ber-
neker I 521 Machek2 313; Slawski HI 500). 

lába »ime krave« (kajk.); prim. sbh laba »ime 
svinje«, labo (n.) »ime vola«, laban (m.) »ime vola«. 
Sorodno se dozdeva alb. lope »krava« in lot. luõps 
»živina« poleg švic. n. lope, lopi »krava«, pl. lōpeni, 
lõpeni in loba »vabni klic za krave«, leubi »krotka 
krava«, löübi, loubi, laubi, läuba »krava, govedo«, 
tudi wobi »krava« (otroško), rom. vpba, oba, loba, 
bęba »krava« (Tecino), provans. lōba lóba, lōba, ýõba 
»krava«. Hubschmid, VRom. XIV, 197 sklepa, da 
je to predgerm. alpska beseda, Etýmologica, 1958, 
401 rekonstruira Ilir. *lōbã\ *lābā. 

Laber (m.) »ime demona; majhen, bel, svetel 
dedek« poleg Labus »ime demona; star ded«. Ne-
jasno; zvočna podobnost z antičnim Laburus »bog 
Ljubljanice« je veijetno slučajna. Morda ilirski ali 
keltski relikt iz ide. *albh- »bel«, lat. albus, gr. 
âM(ù)(f>ôc, »bel«. Glej tudi Labodnica, labud in loboda. 
Vendar tudi p. íobuz »potepuh, nepridiprav«, ukr. 
lobur in č. dial. lobus, lobas nejasnega porekla. 

labód (m.) »Cýgnus«, tudi lebéd, v 16. st. lobod, 
labud (Megiser), 1607 lobot (Alasia), v 18. st. labûd 
(Pohlin), labud, lobod (Gutsmann). Pohlin navaja 
tudi labudishe »Schwanengarten«, dem. labudizh in 
adj. labudov. Prim. sbh. lãbūd, dial. lãbūt (Dubrov-

nik), labat (kajk.), starejše lebut (16.—18. st.); mak. 
labed, blg. lebed, csl. lebedb, r. lebedb, ukr. iébidb, 
br. lébedz in labudzb, p. labędž, kaš. tabądž, č., slš. 
labut (f.), slš. dial. tudi labud' in labuda. Enotne 
psi. oblike ni mogoče rekonstruirati; izhajati je treba 
iz *olbedb, *elbedb poleg *olbędb. Gotovo sorodno 
je stvn. albis, elbis »Cýgnus«, stnord. ęlptr, pl. elptr, 
alptir, vendar slov. oblika ni izposojena iz germ. 
(Soboljevskij, ŽMNP, 1911, maj 162), niti germ. iz 
slov. (tako Mikkola, Balt. u. Slav. 40 in Vaillant, 
Gram. comp. II145). Sufiks -ędb kaže tudi lit. balandis 
»golob«, lot. baluôdis, kar izvajajo iz báltas »bel« 
(Fraenkel, 31). Machek, LF LII 344 in LP HI 104 
domneva za slov., germ. in balt. skupen paleoevropski 
izvor, podobno že prej Oštir, Vogeln. 8. Slov. oblike 
kažejo res na neko metatezo (Torbiörnssen, LM 111, 
68), vendar opozarja že Pictet, KZ IV 124, da to ni 
regularna metateza. Zato je dvomljivo izvajanje iz 
ide. *albh- »bel«, lat. albus, gr. <&(<ö)<I>óę (Traut-
mann, 5; Persson, Beitr. 586; Meillet, MSL VIII 236, 
XIV 377, Schulze, KZ XLV 287, Vasmer, II 22; 
Pokorný, 30). Glej tudi Strang, Übereinstimm. 31. 

lábora »posoda za mleko; vrsta pasti za ptiče«. 
Morda spada zraven tudi dial. vaberk, aberk »lijak 
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pri ribiški mreži« (Vodnik). Tudi láboška »lončena 
kožica, včasih z nogami« (pkm.), kar V. Novak, Sin. 
Etn. III—IV 120 z rezervo spravlja v zvezo z madž. 
lábas »nogat«, z gotovostjo pa Trubačev, Rem. term. 
182, 300. Vse nejasno. 

labráti, labrâm (v. impf.) »gofljati, blebetati« (vzh. 
štaj.); k temu lâbra, labráč »goflja«, adj. labrav, 
labrìv, izv. labrâvec, labrîvec. Pomensko blizu je 
labôtati, labôtam »govoriti nesmiselno, žlobudrati«, 
labôt (f.), nav. pl. labôti »gobec« (vzh. štaj.), pf. 
labótniti, labótnem »klofniti« poleg labôzati, labôzam 
»blebetati«, adj. labôzast, a tudi lápa »gobec«, adj. 
lápast, lápav, izv. lápavec, lapâvs »goflja« poleg lâmpa 
»ustnica« (pkm.), nav. pl. lampi »žrelo«, lapân 
»goflja« in lâpman, v. lápati, lapâvstati, lapiti, lápniti, 
lapotáti, lapotâm in k temu lapótec »goflja«. Ekspre-
sivna besedna družina, kjer je morda treba izhajati 
iz več različnih osnov. R. loktátb, lokčú poleg loko-
tátb, lokóču »gofljati« izvajata Berneker, I 227 in 
Vasmer, II 55 iz lokati. Upoštevati pa je treba tudi 
sin. hlastati. Enako nejasno je sbh. làbati »srkati«. 
Drugače Slavvski, IV 15, ki povezuje sin. labôtati, 
labôzati s p. labiedzić »javkati«, ukr. lebeditý, lábdati 
»govoriti, jokaje zahtevati«. Ekspresivna besedna 
družina iz osnove ide. *lab-, labft-, leb- (Pokorný, 
651, 655). 

lâc (m.) »zanka«, tudi tá<5; Pleteršnik, I 494 izvaja 
iz it. laccio »zanka«. Vendar je sin. dial. -a- lahko 
iz -ę- (Goriška Brda). Hadrovics, ZfSl. VII, 655 
opozarja na sbh. lečka »zanka« tudi leča pri starih 
čak. in kajk. piscih leča, lechku, lechke iz *lęčbka. 
Sorodno je r. Ijakij »kriv«, Ijáka »pes z upognjenim 
hrbtom« iz *lęk- kakor tudi sin. lékniti, lêknem, lécati, 
lécam »kriviti«, dial. tudi lêčka »zanka« (pkm.). 

lacol (m.) »lapis lazuri«; izposojeno iz it. lapis-
lazzolo, lapis lazzalo »isto« poleg lazzulite iz srlat. 
lazulum; to izvira iz stfrc. lapis lazuli k lat. lapis »ka-
men« in perz. lāžwãrd »lazur«, arab. lōzaward; iz n. 
Lasurstein je nknjiž. lazur. Iz iste osnove je glazura 
< nvn. Glasur »stekleninasta prevleka« (Matzenauer, 
CS 235; Battisti-Alessio, III 2167; Kluge-Götze, 42, 
259). 

láčen (adj.) »esuriens«, v 16. st. lazhati (Megiser), 
v 18. st. lazhn (Pohlin), lazhen, prelazhen (Gutsmann). 
Psi. *olčbtib, izvedeno od v. *olkti, *olkati, prim. r. 
csl. alčbnýi, albčbnýi poleg lačbtiýi, r. dial. še álčen, 
álčnýj, balk. csl. aìbčbnb, ohranjeno v mak. alčen, 
blg. álčen »lakomen« poleg p. laczert, laczný, č., slš. 
lačný, dl. lacný, gl. lačný. Enako je tvorjeno stprus. 
alkins »tešč«, lit. álkanas »lačen«. K temu novo 
tvorjeno sin. dial. láčiti po čem »hrepeneti, želeti« 
(Istra), čemur odgovarja v drugih slov. jezikih r. 
alčnétb, stp. lacznąč, č. lačnëti, slš. lačniet\ gl. lačujec, 
povsod »biti lačen, hrepeneti, želeti«. Razen baltoslov. 
je ide. *elk-, *ehk-, *ohk- verjetno stvn. ilgi »lakota, 
Skomine v zobeh« in v stir. elk, olk »zli« (Trautmann 
6; Torbiörnsson, LM 167; Krogmann, IF LIH 47; 
Vasmer, II 9; Slavvski, IV 414 d.). 

lačûnec (m.) »Gladiolus communiś« (Zemono); 
osamljeno, nejasno; ista rastlina je sbh. mačika, 
mačinac, mačic, meček (< meč, prim. sin. sabljica). 
Verjetno iz *vlačuiiec k *volt- »lat«, prim. p. wloć 

prosiana »Solidago«, dl. (w)loś »klas, storž«, dalje 
stprus. wolti »latje, klas«, lit. váltis »ovseno latje«. 
Sorodno je tudi stir. folt »lasje«, gr. ï.áa\oc, »gosto 
poraščen«, stvn. Wald »gozd« (Trautmann, 341; 
Būga, RR I 276; Vasmer, I 228; Franekel 1192). 
Dalje glej lat. 

lada I »skrinja«, npr. lada zakona »skrinja zaveze« 
(pkm.); k temu tudi ládeljc poleg ládelj, g. ládeljna 
»predal«, v 18. st. ladiza, ladelzh, ladizhiza, ladelza 
(Gutsmann), prim. sbh. lad, lädica, ládla »skrinja, 
predal«, č. dial. lada »skrinja«, slš. láda »zaboj«, p. 
lada »pult«. Tudi madž. láda in iz slov. jezikov rum. 
ladã »skrinja, zaboj«. Izposojeno iz srvn. lade »deska, 
pult«, stvn. hlada, nvn. Lade (Miklošič, Frw. 32; 
SEW 159; Berneker, I 682; Striedter-Temps, DLS 
164); slov. oblike kažejo deloma na demin. bav. 
avstr. Lädlein, dial. ladl. 

lada II »vpitje, hrup«, npr. lado gnati »kričati«; 
Cigale navaja tudi sinon. lagoj (m.); k temu ladati 
»peti« (bkr.) in verjetno spada zraven tudi ladavica, 
nav. pl. ladavice »s cvetjem okrašene kolednice na 
Jurjevo« (Trstenjak, Novice 1880, 11). Pomensko 
najbliže je ukr. Ũdkatý, laduvátý »peti ženitovanjske 
pesmi« in blg. láda »druga hči v hiši, ki sodeluje pri 
laduvanju, ko jo peljejo oblečeno kot nevesto k vodi 
ob zaroki«. Berneker, I 682 povezuje sin. oblike s 
sbh. läda »soproga«, lado (n.) »refren v pesmi« in 
iz tega tudi ládati, lâdãm »peti«, blg. ladúvam »pojem 
refren oj lado«. Prvotni pomen osnove je verjetno 
»mož, ljubljeni«, str. ládo (m.) »soprog« poleg str. 
lada »soproga, ljubljena«. Tudi č. zastarelo lada 
»deva, dekle«, p. lado »refren v pesmi«. Verjetno je 
iz iste osnove r. lad, g. lada, -u »harmonija, skladnost, 
ujemanje«, ukr. lad, g. ládu »red, harmonija, običaj«, 
br. lad »način«, p. lad »harmonija, red«, č,, slš. lad 
in lit. lõdas »skladnost, sožitje«. Suponirati je treba 
neko psi. *lādb, *lãda, kar je verjetno deverbativ od 
laditi. To so poizkušali vskladiti z lagoda (Miklošič, 
179; Zubatý, JA XVI 597). Berneker, I 683 je pri-
tegnil ir. laaim »vržem, položim, pošljem«. Kretsch-
mer, Glotta XXX 91 je povezovčl z lit. lada »soproga«, 
avar. tladi »žena, gospa«, kald. lutu, kar se zdi 
Vasmerju, II 5 slučajno. O kavkaških paralelah še 
Polák, LF LXX 27. Trubačev, Term. rodstva 99 
izhaja iz ide. *al- »rasti«, got. alds »življenje«, long. 
aldius »človek«. Vse nejasno. 

ládanje (n.) »posestvo, imetje na deželi«; k temu 
ladati »posestvovati«, na ladanje iti »iti na deželo« 
(bkr., vzh. štaj.), ládanjstvo »dežela« (pkm.), láda-
njiče (n.) »posest«; v 16. st. ladanje »regimen«, ladati 
»regere«, ladavz, ladavez »victor« (Megiser); v 18. st. 
ladam »regere« (Pohlin), laduvanje \Gutsmann). Pri. 
sbh. kajk. ládãnje »dežela, vas«, ládãnjski »podeželski, 
kmečki«. Prvotno * vladanje, * vladati, kalk po srlat. 
dominium, frc. domaine, kar imamo v novo knjižnem 
domena (Skok, JA XXXV; Belič, NJ I 34; Skok, 
II 258). 

ládati, ladam (v. impf.) »basati«; mlada, vojaška 
izposojenka iz n. laden »onerare«. Nadaljne sorodstvo 
je zaradi številnih n. homonimov zapleteno (Striedter-
Temps 164; Kluge-Götze 417). 
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ládja »navis«, v 16. st. ladia, ladijza (Megiser), 
v 18. st. ladja, ladijza (Pohlin), ladje (Gutsmann), v. 
ládjati (se), ládjevati se, 1607 ladiat »navigare« (Ala-
sia), adj. ladijski, ládjin, redko ládijen; izv. ladjar, 
ládjišče (tudi mtpn. Lãdijšče, sbh. Ladište). Splošno 
slov., prim. sbh. lâda, mak. laga, blg. ládka, ladja, 
csl. ladii, albdii, r. lódka, str. lodbja, lodbka, ukr. 
lodb, br. lódka, p. lodz, g. lodzi, č., slš. lod\ gl. lodž, 
dl. lož. Psi. *oldi (prim. stč. lodi kakor pani), naj-
bliže sorodno je lit. aldijà, eldijà »čoln, enodebelnik« 
in stisl. Elliòi »poetična ladja« (SlOcc. XVII 248). 
Dalje primerjajo norv. dial. âlla »korito, nečke iz 
enega debla«, dansko o Ide, Šved. dial. âlla »dolina«. 
Iz slov. jezikov je Šved. lodja, norv. lodji »ruska 
ladja«, madž. ladik in alb. lagjë (Miklošič, 221; 
Berneker, IF XXXI 407; Trautmann, 6; Meillet, 
RES VII 5; Vasmer, II 52; Pokorný, 32; Fraenkel, 
120). 

ladrona »ozka ulica« (ben.); izposojeno iz it. 
(l)androna »širok hodnik, veža«, furl. androne »ozka, 
zanemarjena ulica«. Manj verjetno je misliti na it. 
ladrone »ropar« (Štrekelj, Zb. Jagića 711; Mende, 
RLS 86). Izhodišče je lat. andrōn, g. andrōnis iz gr. 
àvsptíìv g. àvSpũvoę »moški del grške hiše« iz 
avf)p>, àvSpóę »človek, mož« (Battisti-Alessio, I 194). 

lâfrnica »strešno okno« (gor.); morda iz *labrb-
nica k lat. labrum »ustnice«, v romanskih jezikih z 
različnimi metaforičnimi pomeni, it. labbro, furl. 
lavri; vendar pride v poštev tudi lat. aura »sapa«, 
kar je dalo it. (V)ora »senca« (Meýer-Lübke, 788, 
4814). Nejasno. 

lágati, lážem (v. impf.) »mentiri«, tudi hgáti, 
lážem (se); v 16. st. poleg lagat tudi lugati (Megiser), 
v 18. st. lègati, lafhem (Pohljn), legati. leshem, slegati 
se (Gutsmann); k temu lâž (f.), g. laži »mendatium«, 
v 16. st. lashà (Trubar), lesha, leganje (Gutsmann), 
lash, -ę (Pohlin); adj. lažniv in iz tega lažnivec, laž-
nivka poleg lažnik. Splošno slov.; sbh. lagati, lãžēm, 
lâž (f.), g. läži, mak. laže, laž (m.), blg. líža, csl. 
hgati, hžę, Ibžb (m.), r. Igatb, Igú in lož (f.), g. Iži, 
ukr. Ihatý, lož, br. ilhácb, p. Igać, Ižę, lež, g. Xžy, č. 
Iháti, Ihu, lež, Iži, slš. lhat\ lož, gl. Ihać, Ižu, dl. Igaś, 
lážu. Psi. *lbgati, *lbžę poleg Ibžb iz ide. *leugh-
»lagati«. S tem je sorodno st lit. luginaię »izdajalski« 
(Specht, KZ LXVUI 36; Otrębski, LP 138) poleg 
lūgóti, lūgoju »prositi«, lot. lùgt »isto« (Endzelin, K ù 
LII 114; Fraenkel, 389), dalje got. liugan, stvn. 
liogan »lagati«, stvn. lugina, nvn. Lüge »laž« (Po-
korna 686; Berneker, 1751; Trautmann, 163; Vasmer, 
II 21). 

lágev (f.) »steklenica«; k temu tudi lágev (m.) 
»vinski sod«; enako lágva (f.), lágvica »steklenica«, 
dial. lágvič, lágviček (vzh. štaj., pkm.). Prim. sbh. kajk. 
làgav (m.), lagva (f.) »sod, posoda«, r. lagóvka »po-
soda za mleko«, str. lágva »posoda za smolo«, p. 
lagiew, g. lagwi »kozarec«, č. láhev »steklenica«, gl. 
tahej, g. îahvje »steklenica«, dl. lagwja »steklenica, 
vrč, kozarec«. Psi. *lagy, g. lagbve je izposojeno iz 
pozno stvn. *lãge (Kiparský, SLG 247) poleg stvn. 
lâgel(t)a, srvn. lâgen, lâgel, bav. avstr. die Lagen, 
kar je prevzeto iz lat. lagōna, laguna »vrsta steklenice«, 
gr. ktrýuvoę neznanega porekla (Berneker, I 685; 
Miklošič, 159; Kluge-Götze, 418; Vasmer, II 3). 

Grošelj. Živa Ant. II 211 izhaja iz X.óyavov, kar 
zavrača Frisk, II 69. 

lágoda »prilagodljivost«, dial. tudi »malovred-
nost, slabost« (pkm.), »razposajenost« (vzh. štaj.) 
poleg lágod (f.) in lágot (f.) »lahkotnost« in lagóta, 
legóta »isto«; adj. lagoden, lágoten, legóten, v. lago-
diti, prilagoditi se, lagotiti, legotiti; izv. lagotica, 
legotica »Primula veris«, lágodnik, lagodnják »slab 
človek«. V slovenščini sta se pomešali dve osnovi, 
psi. *lagoda in psi. *lbgbkb »lahek«. Prim. sbh. 
lâgoda »prijetnost, ugodnost, komodnost«, r. dial. 
lágoda, lagóda »soglasje, mir, urejenost«, lagóžij »do-
ber, urejen«, ukr. láhoda, p. lagoda, č., slš. lahoda; vse 
to kaže na primarno *lag-, prim. sin. dial. lâg, vlâg 
(adv.) »počasno« (Vršno). S tem primerjajo lit. 
lõginti »privabiti, prijazno nagovoriti«, Ipgóti »ure-
diti«, lōga »vrsta, plast, krat« (Vasmer, II 4; Zubatý, 
Stud. I 2, 102; Fraenkel, ZSPh XX 57; IF LIX 136). 
Berneker, I 684 primerja lat. langueõ »sem medel«, 
laxus »zaspan, medel«, stvn. slah »slab« iz ide *(s)lēg-, 
kar zavrača Vasmer. 

lágoj (adj.) »zli, slab, hudoben« (pkm.), tudi 
lágov (npr. lagoja mačeha: Nar. pes.); izv. lagota 
(f.), lágojina, lagojôča, lagovija »hudobnost, slabost« 
(pkm.). Prim. r. blagój »trmast, grd«, dial. blažnôj 
»glup, neumen«; blažb (f.) »trma, neumnost«, blažitb 
»biti trmast«; br. btáhi »slab, hudoben«; p. blagi 
»slab, ničvreden, malenkosten«; č. bláhový »glup«. 
Psi. *blagb, prasorodno je lit. blagnas »slab, hudoben, 
neprimeren«, blãgnýtis »iztrezniti se«, medtem ko 
je lit. blãgas »slab, suh« in lot. blãgs »zli, hudoben« 
izposojeno iz beloruščine. Glej Fraenkel, ZSPh XXI, 
150 in LEW 45. Nesprejemljivo Havers, Tabu 133 
iz *bolgb »blag«; sin. izpad bi- v /- je nastopil morda 
že pred metatezo likvid. Drugo sorodstvo, kakor 
grš. p i n lat. flaccus (Berneker, SEW I 58) je 
dvomljivo (Vasmer, REW I 90). 

lagom (prep.) »razen« (bkr.), tudi lažem »isto«. 
Verjetno *dlbgomb, *dlbžemb iz iste osnove kakor 
poleg (prep.), v 16. st. polgi (Megiser, Bohorič), iz 
*po-dlbgū, csl. podhgu, podhgb »secundum«, prim. 
sin. na šir in dolž, mak. nadolž, blg. našir, nadhž,. 
Kopečný, I 68, 106 pravi, da pomenski prehod od 
poleg, zraven do razen, narazen ni nenavaden, naj-
demo ga v slov. jezikih tudi pri mimo. Drugače 
Bajec, SR V—VII 206, ki misli na *lbg- »lahek«, kar 
je pomensko malo verjetno. 

Lah (m.) »Italijan« (lah, g. láha); v 18. st. lah 
»Italus«, f. lahena (Pohlin), toda lah »Welscher«, 
lahinja »Welsche«, adj. lafhki, lafhku »Welsch, 
Welschland« (Gutsmann); na laškem »v Italiji« (nar. 
pesem); za pomen »Italijan« sklepamo tudi pri cgn. 
Lah, Lahovec, Lahovič, medtem ko tpn. kažejo na 
starejši pomen »staroselec«, prim. ca 975 Vualacha 
(kor.), Vašinjče, n. ÎVallersberg, v 11. st. IValsperch, 
Falkenstein, ca 1300 Wal(i)chenstein, tudi tpn. Laško, 
Lahovče, hdn. Lahinja, 1342 Lachen, Lahomnica, 1209 
Lochomel (Schwarz, ZONF I 91; M. Kos, GMDS 
XX 229; avtor, SVI 1324). Prim. csl. vlachb »Roman«, 
toda sin. dial. Vlah »Uskok« (bkr.), sbh. Vlâh »Lati-
nus, Roman, Italijan«, blg. v lah, r. volóch »Roman«, 
ukr. volóch »Romun«, č., slš. vlach, p. wloch »Roman«; 
psi. *volchb, prevzeto z germanskim posredovanjem 
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iz imena keltskega plemena Valcae (Caesar), OôóX,Kai 
(Strabo), gal. folc »hiter, isker«. Izhodišče za slov. 
obliko je got. * tValhs, stvn. walah, walh, srvn. walh 
»tujec, Kelt, Roman«. Iz iste osnove je madž. Olasz 
»Italijan, Vlah, Romun«, ngr. $káxoc, »kmet«, alb. 
vilah »Romun«; izvedeno je valah »skopljen konj« 
( < ukr.?), br. valošicb »skopiti« (Miklošič, 393; 
Vasmer, RS VI 195; REW I 222; Skok, III 606; 
Krahe, Spr. u. Vorzeit 43, Kluge-Götze, 853). 

lahät (adj.) »neraven, razkosan«, npr. lahãta črta 
»neravna meja parcele« (Drobočnik ob Soči); ne-
jasno, brez bližnjih paralel. Morda je sorodno sbh. 
dial. láhati, lâhãm »hiteti, kolovratiti«, pf. lâhniti 
»nagniti se, ovijati se«, lehati »nihati, zibati« (Vodice); 
o tem dvomljivo Skok, II 261. Še manj verjetna se 
zdi primerjava z ukr. lach (m.), lácha (f.) »cunja, 
raztrgano oblačilo«, p. lach, r. dial. lachón »cunja«; 
0 tem Berneker, I 685; Vasmer, II 28, 62), kar je 
verjetno iz *lãkso-, kakor gr. Xaia%(ù »raztrgam«, 
lat. lacer »raztrgan«. Dvomi v to povezavo Frisk, 
II 75. 

láhek (adj.), f. lahka »leviš, facilis«, tudi lahâk, 
lahka poleg lágek, léhek (vzh. štaj.); k temu adv. 
lahko, dial. lohkà, uhkô (gor.), u%kà (Bled), wę%ka 
(Tacen); v 16. st. lagak, legak (Bohorič, Krelj, Megi-
ser), dol. oblika lahki (Bohorič), v 17. st. pisano celo 
ladko, ludku, luhku (Skalar)i v 18. st. lohk (Pohlin), 
komp. laglej (Pohlin), lohek (Gutsmann); z drugim 
suf. tudi lágen, lagân, legân. Izvedenke so številne, 
prim. v. lahčáti, lahčâm, lehčáti, lahkáti, lehkáti, 
lehnéti, lajšati (< laž-s-atiī), naj navedem še lehnjâk 
(m.), lahnjâk »vrsta kamna«, lêhnik »Salvia gluti-
nosa«, lehkótica »Salvia selarca; Ballota nigra; 
Artemisia«, dial. adv. lahkaj »morda«, že v 16. st. 
(< *lahkokaj) poleg lahkič »isto«. Splošno slov.; 
csl. Ibgbkb »leviš«, sbh. lak poleg lãgak, mak. lek, 
lesen, blg. lek, r. lêgkij, ukr. lehkýj, br. lëhki, p. lekki, 
č. lehký, slš. Vahký, gl. lochki, dl. lažki. Primarno psi. 
*lbgb (prim. komp. lážji, láže) < ide. *l*gUhú-, sti. 
laghú", raghú- »lahek, majhen«, avesta razu- »lahek, 
gibek«, gr. èXaxúę »majhen, doben, krotek«, lat. 
leviš »lahek«. Sorodno je tudi lit. lengvas »lahek«, 
lot. liêgs »lahek, nežen«, got. elihts, stvn. lîhti, srvn. 
1 ihte, nvn. leicht < lengUh-tio- Berneker, 1753; Traut-
mann, 158; Vasmer, II 24). Za slov. oblike ni treba 
izhajati iz nazalizirane oblike korena, kakor misli 
Vondrák, BB XXIX 114 in Mikkola, RS I 16. 

lájati I, lájam »razgrajati, psovati, kričati; k temu 
adj. lájav (bkr.) v 16. st. lajavi posli (Trubar); pf. 
läniti, lânem »grobo se zadreti« (Vršno). Pomensko 
enako je r. lájatb, p. lajat, č. láti, adj. zlolajný, dl. 
lajaš. Machek2, 321 ločuje od slov. lajati »latrare« in 
domneva na prvotno *rajati, kar bi odgovarjalo lot. 
rãt, raju »grajati, zmerjati«, lit. rairé »nesmiselno 
govoriti«. Dvomljivo; baltskim besedam (o tem 
Mũllenbach-Endzelin, III 498; Fraenkel 732) ustreza 
r. raj »glas, odmev«, rájatb »zveneti, doneti«, csl. 
rarb »zvok«. 

lajati II, lajam (v. impf.) »latrare«, tudi »kričati, 
znašati se nad kom, razgrajati, klicati«, v Reziji 
»pridigati«; v 16. st. lajati in fuper lajati »oggannire, 
oblatrare« (Megiser). Splošno slov., prim. sbh. lājati, 
lãjem, mak., blg. lae, r. lajat b, ukr. lájatý, br. lájacb, 

p. lajać, č. lát, laje, slš. dial. lac. dl. lajaš. K temu 
sin. lája (f.) poleg lâj (m.) in lâjež (m.), adj. lájav, tudi 
lajać, lâjavt, lájavec (> cgn. Lajovec), lajalo. Naj-
bliže sorodno je lit. loti, loju »latrare« (lit. lõjoti, 
lojóti »isto« < slov. jezikov), lot. lãt, lāju, sti. rãýati 
»laja«, lat. lātrāre, alb. leh »lajam«. Glej tudi laniti 
(Berneker, I 686; Trautmann, 148; Vasmer, II 21; 
Fraenkel, 387; Maýrhofer, II 55; Pokorný, 650). 

lâjba »neka čorba« (bkr.), lâjbati, lâjbam »žlam-
pati, nemarno jesti«. Nejasno; morda v zvezi z n. 
Laib »hlebec, kruh«, srvn. leip, stvn. leib, hleib (glej 
hlebec), vendar ne poznam nobene pomensko dovolj 
odgovarjajoče oblike. Glej lajbati. 

Iajbati, lajbam »cmokaje jesti« (bkr.); k temu 
lajba »neka juha«; Štrekelj, Lwk. 36 izvaja iz bav. 
lebern, lebern = lappen, lappern »škrati, cmokati z 
jezikom«. Dvomljivo; bolj verjetno ekspresivna 
tvorba, prim! sin. hlébati, hlébam, hlébljem »srkati«. 

lájben (m.), g. lájbna »splav, abort«, tudi lajden 
(Cerkno); v 16. st. leibil »locus secretus« (Megiser). 
Štrekelj, Lwk. 36 izvaja in bav. Läublin »abort« 
poleg Lobelin iz Lábm (Schmeller, I 1105, 1116). 
Enako Striedter-Temps, DLS 164, ki skuša pojasniti 
onemitev -/- med -b- in -n- z gen. lajbna < *lajblina. 

lâjbič (m.) »telovnik«, lajbec, tudi lãjbljič »isto«; 
prim. tudi sbh. lájbac, lâjbac, lâjbak, lãjbek, lâjbič 
»isto« in č. laib, laiblik »telovnik«, p. lajbik, lejbik 
»uniforma, zobunec«. Izposojeno iz bav. leVb »te-
lovnik«, dem. Leiblin, kar je izvedeno iz srvn. Leib 
»telo« kakor frc. corset < lat. corpus »telo«. Homo-
nima r. /i/in p. lifk, liwk izvirajo ali iz spn. lev »te-
lovnik« ali iz hol. lijf (Berneker, I 717; Striedter-
Temps, DLS 164; Skok, II 262). 

lâjdra »vlačuga«, tudi lâjdriga in lãjder (m.), 
lâjdrež (m.) »klatež, potepuh« poleg lâjdrati, lâjdram 
»potepati se«. Pritegniti je treba tudi lâjsa, lajsika 
»vlačuga« (dol.) in lâjhati »klatiti se«, kar je treba 
ločiti od lajhati »goljufati, varati« (glej lajhár). 
Verjetno je v pomenu »vlačuga« tudi lâjna in lâjla 
poleg lâjnati »klatiti se« od iste ekspresivne besedne 
družine. Prim. č. lajdati se in landati se »klatiti se«, 
lajdák »klatež«, lajda »vlačuga«, p. lajdaczýć »za-
bušavati«, lajdak, lajda »vagabund«, lajdacki »za-
nikrn«, ukr. lajdak (<p.), landa, landýha »vagabund«, 
landatý, landuvátý »klatiti se«. Nejasno; Berneker, 
I 686 misli z rezervo na n. dial. landern, lendern 
»schlendern«, kar pomensko ne ustreza. Machek2, 
318 pritegne tudi oblike č. plojda »klatež« in flajdra 
»vlačuga« poleg flajdat, flandat, flándrat se, flákat se, 
flákač »pohajkovati«. To ustreza sin. flândra »vlaču-
ga«, flandráti, flankáti (jvzh. štaj.), kar spravljajo 
v zveZo s kor. n. flanke »vlačuga«, flankeln »klatiti 
se« (Striedter-Temps, DLS 119), mogoče je tudi 
obratno, prim tudi sbh. flândra, p. jlądra, gl. flun-
dawa »vlačuga«. Tudi č. candat se »klatiti se« od-
govarja sin. cãndra, madž. condra »cunja, vlaguča«. 
Malo verjetno o tem Štrekelj, JA XII 510; Grafe-
nauer, Razpr. ZDHV I 580 in Striedter-Temps, 
DLS 98. 

Iajhár (m.), g. lajhárja »goljuf, prevarant«; k temu 
v. lâjhati, lâjham »goljufati, varati«; v 16. st. lajha-
rija »prevara« (Megiser); prim. sbh. lajba »isto« 
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(15. st.), kajk. lajhar, lajharija, Iajhati, lajhariti in 
č. zastarelo lejchér »glumač, goljuf«. Izposojeno iz 
srvn. leichen »izigravati, prezirati koga, goljufati«, 
leichaere »glumač, goljuf« (Miklošič, 159; Berneker, 
I 686; Striedter-Temps, DLS 164; Skok, II 262). 

Iajhati, lâjham (v. impf.) »goljufati, varati, prega-
njati«, lâjhati se »vlačiti se«; k temu lajhár (m.) »preva-
rant« (pkm.), lajharija »goljufija«; v 16. st. lajharija 
»fallacia« (Megiser). Tudi sbh. kajk. Iajhati, lajhar 
(Habdelić), lajharen »krivičen« in stč. lejchér, lejchvér 
»ulični glumač«. Izposojeno iz srvn. leichoere »glu-
mač, goljuf« (Miklošič, 159; Fw. 32; Berneker, I 696; 
Streidter-Temps, DLS 164). 

lajna »Leier(kasten)«, tudi pl. lajne; v prenešenem 
pomenu »žlobudranje, nemarna ženska«; v 16. st. 
lajra »lýra« (Megiser), v 18. st. lajna, lajne, lajneze 
lajnam (Pohlin), laire poleg laina (Gutsmann); dial. 
lajre (kor.), lãjla; k temu lâjnar »igralec na lajno«, 
v. lâjnati, lajnam. Izposojeno iz nvn. Leier, srvn. 
lire najprej oblike laira, kasneje po bav. avstr. laia'n 
sin. lâjna. Tudi fraze »die alte Leier« »staro čveka-
nje«, koroško n. »tečna stara ženska« so prevzete 
v sin. (Striedter-Temps, DLS 165). Toda oron. in 
mtpn. Lajnar, Podlajnar so iz srvn. Lãne, Lãnar 
iz lat. lavina »snežni plaz« (o tem Kelemina, Razpr. 
SAZU 1106). 

lâjnar (m.) »Valtur aura, Stercorarius«; ne-
dvomno od lajno »govno«, prim. n. Dreckvogel. 
Sinonima smrdokavra, vodeb, hud. 

lâjnež (m.) »Cicuta virosa«, tudi leneš ali lêjnež; 
nejasno; sin. omeg, trobelika. 

lájno (n.) »blato, govno, gnoj«, v 16. st. lajnu, 
le j no »stercus, fimus« (Dalmatin, Megiser), kol. 
lâjnje (bkr.), lãjnovje (pkm.); izvedeno lâjnež (m.), 
lâjnec »Cicuta virosa«. Prim. sbh. dial. lãjno (n.) 
»govno« (čak., kajk., Istra), v 15. st. lajan, lanje, 
mak. lajno, Hg. lajnó, csl. lajna, pl. laini »latera«, 
str. laino »opeka«, r. dial. lajno »govno v drobovju«, 
ukr. lajno »govno, gnoj«, br. lajnó »svinjsko govno«, 
p. lajno, kaš. dial. lajno »malo, nič« (prim. sin. drek) 
č. lejno, stč. lajno, lýno, slš. lajno »živalsko govno«. 
Psi. *lajbno brez odgovarjajočih paralel. Verjetno 
izvedeno iz ide. * (s) leį »sluz, slina«, prim. sti. láýate 
»lepi se«, lat. linere, linō »mazati«, lïmus »mulj, 
blato« (<*loįmos),' nvn. Lehm, stvn. leim »glina«, 
s tisi. leir »mulj« in stprus. laýso »glina« (Berneker, 
I 687; Vasmer, II 8; Holthausen, ZSPh XXIV 2, 269; 
Slawski, IV 438). Mogoče je misliti tudi na psi. 
*lbjati, lëję »liti« (Zubatý, Studie II 169; Machek2, 
325). 

lâjt (m.) »sod, ki drži od štiri do devet veder« 
(bkr.), tudi lajtič; prim. sbh. lājt (m.), lajtič (Banija, 
Samobor). Izposojeno iz bav. avstr. Leit, Leitfafi 
(Skok, JA XXXIII 364). Starejša izposojenka iz srvn. 
leite (f.) je sin. lâjta »sod za žito«; osnova je ide. 
*leį- »liti, teči« (glej tudi likof). 

lájta »skrinja za žito«; izposojeno iz nvn. Leite 
»vrsta soda«, srvn. lite, stvn. (h)lita iz ide. *k'lei-
»nagniti«, prim. lit. Slaītas »nagnjen«, gr. XXITÓ<; 
»isto«; iz. n. tudi madž. lait »vrsta soda« (Matze-
nauer, CS 235; Kluge-Götze, 434; Benkö, II 708). 

lāk (m.) »lošč«; v 18. st. laka (f.) (Gutsmann); 
k temu lakirati, lakiram, lakirar (m.), adj. lákast. 
Evropska kulturna beseda; izposojena pri nas preko 
nvn. Lack, kar je iz it. lacca ali srlat. laca; izhodišče 
je sti. lākįā »stotisoč« zaradi neštetih žuželk Cocca 
ilids prenešeno na Quercus coccifera, srind. lakkhã 
je dalo perz. lak, arab. lakk; v srednjem veku se je 
rabilo predvsem v pomenu »pečatni vosek«. Iz iste 
osnove je tudi lakmus »neko barvilo« <lack+hol. 
moes, nvn. Mas »zeliščna kaša« (Lokotsch, 1295; 
Kluge- Götze, 417). 

lákati I, lákam (v. impf.) »biti lačen, gladovati« 
(Savinj. dolina), »želeti, hrepeneti« (pkm.); prim. 
arh. sbh. lokati, lačem »biti lačen«, k temu ptc. 
lačući; csl. al (b) kati, albčę poleg lakati, lačę »biti 
lačen, postiti se«, tudi str. ahkati, albču in lakati, 
laču, arhaičhno tudi r. alkátb,álču, alkáju, ukr. arh. 
aliju »trpim glad«, stp. samo ptc. laczącý, č. lakati, 
lákám »vabiti, vzbujati skomine«, slš. lákat', lákam 
»vabiti, biti privlačen«, gl. takać, lakam »prežati, 
slediti«, dl. lakaś »biti naklonjen, hoteti, želeti«. Psi. 
*olkati, *olčę je razširjena ista osnova kakor v lit. 
álkti, álkstu »biti lačen, želeti«, lot. aîkt »gladovati« 
stprus. alkins »biti tešč«; verjetno je sorodno tudi 
stvn. ilgi »lakota« (Vasmer, II 9; Trautmann 6—7; 
Fraenkel, 8; Krogmann, IF LIH 47). 

lákati H, lákam (v. impf.) »dražiti, hujskati, 
vabiti«, npr. laka me »es sicht mich an, er reizt 
mich«. V teh pomenih je težko združljivo s splošno 
slov. *alkati »gladovati«. Pomensko bliže se zdi stč. 
lákati »vabiti, prežati«, gl. lakać, dl. takaś »prežati, 
vabiti«. Machek2, 318 razlikuje dvoje različnih osnov: 
lakati od *alkati »biti lačen, želeti« in lakati »pre-
žati«, kar povezuje z lit. lãginti »vabiti, nagovarjati 
koga«. S tem je verjetno sorodno stvn. locchõn, 
lucchen »vabiti, mamiti«, nvn. locken, stisl. lokka, 
stangl. loccian in lat. lacere, lacio »vabiti«. Vendar 
ostane sporno; germ. družino izvajajo iz *leugh-
»lagati« (Kluge-Götze, 444 in to možnost dopušča 
tudi Fraenkel, 328), toda lat. lacere je že Osthoff, 
IF V 311 povezoval s č. lákati »cap t are, allicere«. 

lákeren (adj.), pomensko enako čiheren, kar je 
po Miklošiču, VGr. I 323 iz čitkaterni, čihterni in 
sleheren, kar je morda *vbslêdbkbterbnb (Ramovš, 
HGr. II213). Morda je lakeren iz *hgkbterbn vendar, 
vse te tvorbe niso dovolj jasne. 

lakët (f.), g. lakti, lehtî »cubitus, ulna«, tudi 
lakât (m.), g. lakta, laktû in laket (m.), g. lakta 
(pkm.); v 16 .st. g. pl. lahti (Trubar), lahtý (Dalmatin), 
n. sg. lacat (Megiser), tudi lokat (Trubar), v 18. st. 
lakot, lekât, leht (Pohlin), lakat, lahet, lahat (Guts-
mann), dial. láhat (Rezija), ląýt (Kras), wàket, wèkta 
(Zilja), làtek, lèkta (bkr.), glej Ramovš, HGr. II 229. 
Psi. *olkbtb, csl. lakbtb (m.), sbh. lãkat, mak. lakot, 
blg. lakbt, r. lókotb, g. lókti, ukr. lokotb, g. liktjá, 
br. lokocb, str. lokbtb, p. lokice, č. loket, g. lok te, 
slš. loket', laket' gl. lohć, dl. lokś. Kot kaže lit. 
alkúnè, elkúnè »laket, krivina«, lot. ęlkuon(i)s, stprus. 
alkunis »laket« v razmerju do lit. uolektìs, lot. uolekts, 
èlks, stprus. woaltis »ulna«, woltis »cubitus« je bilo 
psi. *olkbtb prvotno konzonantna osnova. Sorodno 
je dalje sti. aratni- »laket«, arm. olokh »noga, stegno«, 
oln »hrbet«, gr. â>Xevri »laket«, lat. ulna »rama«, 
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got. aleina »laket«, stvn. elina, nvn. Elle, "Stir. uilenrt 
»kot«, kimr. elin »laket« iz ide. *olïnä »laket« poleg 
*ëlêq-, *oloq- (Lidén, K i XL 265; PBB XV 517; 
Persson, Beitr. 546; Trautmann, 202; Fraenkel, 
KZ LXIH 192; ZSPh XX 62; Vasmer, II 55). 

lákniti, lâknem (v. pf.) »zlakotiti se, poželeti«; 
prim. r. csl. laknuti, laknu, p. laknąc, lakne, ukr. 
laknutý, č. laknouti »isto«; psi. *olknęti, prvotno 
incohativum k *oîkati, olčę »biti lačen«. Dalje glej 
lokati. 

lákom (adj.) »pohlepen, poželjiv«, tudi lákomen; 
izv. lákomec, lákomnež, lákomica, lákomnica, la-
komnost, v. lákomiti, polákomníti se, lakomnováti; 
s prehodom -mn->-vn- dial. lákoven, lákovnica; 
v 16. st. lakomen »avarus«; lakomnost »avaritia« 
(Megiser), lakomija (Krelj), v 18. st. lakomne, la-
komnik, lakomno/t, lakomnýa (Pohlin). Prim. csl. 
hkomýi »pohlepen, skop«, sbh. lakom, mak., blg. 
lakom, r. lákomýj, ukr. lakómýj, lakim, br. lakómý, 
p. lakomý, ìakomný, č., slš. lakomý, luž. lakomý. 
Psi. *ólkomb, star ptc. prez. pas. od neohranjenega 
glagola, ki je odgovarjal lit. álksti, álkstu »gladovati« 
(Meillet, SC 72, 209, 355; Trautmann, 6; Vasmer, 
II 9; Stang, SBV 100). 

lákomica »lijak«, tudi lákomnica, lákovnica in 
lákomec (m.); prim. sbh. lâkomica »vrsta lijaka«, 
lâkomac (m.), lakómac »isto«;, tudi alb. lakomicë 
»lijak«. Nejasno; Skok, II 257 povezuje z lačen, 
lakom <*olk-. Verjetnejše je prvotno *vlakomi>nica 
k vleči, vlačiti. 

lákota »glad«; v 16. st. lakota »fames« (Megiser) 
poleg lákot (f.), g. lakoti »glad, pohlep«, 1607 lacot 
(Alasia); adj. (z)lakotén, v 18. st. lakotne (Pohlin), 
v. (z)lákotiti se, izv. lákotnik, lákotnica, lakotnîja. 
Psi. *olkota poleg olkotb, star abstractum od *olkati 
(glej lakati), prim. r. csl. alkota, albkota, csl. lakota, 
r. dial .alkota, p. lakota, č., slš. lakota. Dalje glej 
láčen, lakati. Iz iste osnove je tudi sin. lákotnica, 
nav. pl. lákotnice »ledvije, bok«, tudi láčnice (Mari-
bor), láëne (Krn), lačno (n.), g. lačnega (Tolmin). 

lákotnica »ledvije«, tudi lačna (f.), lačni (f. pl.) 
(Krn), láčnica (Maribor) poleg lâčnik (m.) »slepo 
črevo«, lačno črevo; starejše tudi slabina (Gutsmann), 
tišina (Murko) <*tbščina. Izvedeno od lakati, lačen, 
csl. albkati, prim. lit. álkti »gladovati«, lot. alkt 
»isto«, stprus. alkins »tešč«. Fraenkel, 361 opozarja 
na pomensko paralelo lit. melmuõ »križ, hrbet«, pl. 
mélmenýs »meso okoli ledvic, ledvični kamen«, lot. 
mèlmeni »križ, hrbet, lakotnica, boki«. Glej tudi 
Ramovš, JA XXXVII 736. 

lakvatič (m.) »neka pijača, kislica«; v 16. st. 
laquatizh »Leýertrank« (Megiser). Najbolj verjetno 
iz it. *Vacquatico k lat. aquãticus »voden, zvodenel«, 
izvedeno od aqua »voda« in razširjeno s sin. sufiksom 
-ič\ prim. stfrc. évage »isto« (o tem Battisti-Alessio, 
I 46). Po Brëzniku, Razpr. ZDHV III 123 nejasno. 

lálok (m.) »podbradek, jadro«, pl. laloke »usta, 
gobec« (pkm.), tudi láloka (f.) »čeljust« (pkm.), 
dial. »bezgavke« (Stari Trg), pl. lahke »usta, gobec« 
(pkm.) in lálovka. Prim. sbh. làloka »čeljust«, v 
16. st. tudi laloga, laluka, dial. lãloka, csl. lalbkb 

(m.) in lahka »nebo, palatum«, r. laiki (pl. f.) »dlesna, 
čeljust«, dial. lálaki »isto«, p. lalok (m.) »podbradek, 
jadro«, č., slš. lahk (m.) »mesnat izrastek, ušesna 
mečica, zavih«. Psi. *lalokb (m.), lahka »del telesa« 
poleg *lala, prim. r. dial. lálý (pl. n.) »čeljust, gobec«, 
kaš. lala »luknja v žrmljah«. Etimološko nejasno. 
Matzenauer, LF IX 187 je primerjal holandsko lel 
»ušesna mečica, petelinov podbradek«, kar je so-
rodno s slov. lelêti »mahati, bingljati«, sti. lelãýati 
(Maýrhöfer, III 112; De Vries, 590) iz reduplikacije 
*lei-laį- (glej lilek). Berneker, I 688 suponira ono-
matopejo ter opozaija na sti. lãlã (f.) »slina« (poleg 
r. lyly (pl. f.)) »čeljust«, kar razlagajo nekateri dra-
vidsko, drugi ide.; po Maýrhoferju, III 100 ono-
matopeja. Bröckner, KZ XLVI 199 in Machek, 
LF LII 109 izhajata iz lokati in Vasmer, II 10 se 
pridružuje Macheku, da imamo opravka z redupli-
kacijo. 

lama »piscina« (samo pri Pohlinu v 18. st. s pri-
pisom stara beseda). Prim. blg. lam (m.) »jama, 
graben, luknja«. To primerjajo z lit. loma »vgreznje-
no mesto na polju«, tudi lõmas »jama, votlina«, lot. 
lama »vgreznjeno mesto na polju, močvirje, jama«. 
Ker je tudi r. lom nekoč pomenilo močvirje, je 
osporavano sorodstvo z lat., verjetno predromanskim 
lama »luža, močvirje« (tako Persson, Wzerw. 228; 
Prellwitz, BB XIX 167; Walde-Hofmann I2 753; 
Vasmer, II 56). Drugi avtorji povezujejo z lomiti 
(tako Berneker, I 731; Trautmann, 162; Fraenkel, 
385; Mladenov, 270). Podrobno literartuo o tpn. 
iz te osnove glej Vasmer, ZSPh. II 475; Sitzber. 
preuss. Akad. XVIII, 1934, 364; Krahe, ZNF XIX 
70; Wûrzb. Jahrb. I 317 in avtor, SVI I 358. 

lamast (adj.), nav. ta lamast »ime maske« (Cerkno); 
verjetno iz *ylamast, prim. csl. ghmiti sę »pačiti, 
spakovati se«; prvotno *glőma, prevoj h gluma < ide. 
*ghleų- in obenem dokaz, da slov. gluma ni izposojeno 
iz germ., prim. stangl. glêam »živahnost, šala, igra« 
(tako Uhlenbeck, JA XV 416), ampak prasorodno; 
prim. gr. »šala, zasmeh«. Z drugimi formanti 
spada zraven lit. glaudas »kratkočasje« in ukr. Muz 
»posmeh, sramotenje«, hluzuvátý »zasmehovati« (o 
tem Berneker, I 308; Vasmer, I 276; Pokorný, 451). 

lämp (m.), g. lâmpa »trebuh« (vzh. štaj.); k temu 
adj. lâmpast in izv. lampãč (m.) »trebušnik« (vzh. 
štaj.), tudi gâmp, g. gámpa »isto« (Temljine); osrednje 
sin. vamp (m.), pl. vampi »goveji želodec« s števil-
nimi izvedenkami kakor vampáč, vampáča (f.), vam-
pež, v. vampáti »stopati z napetim trebuhom«, sin. 
dial. lamp je nastalo zaradi dišim, v-m- (Ramovš, 
HGr. II 151), podobno tudi gamp. Prim. sbh. vamp, 
fämp »isto«, p. wąp. Izposojeno iz stvn. wampa, 
wamba, srvn. wambe, wamme, nvn. Wamme, dial. 
bav. avstr. Wampen (Miklošič, Fw. 62; SEW 375; 
Matzenauer, CS 236; Skok, JA XXIX 477; XXXIII 
961; Striedter-Temps, DLS 243). 

lâmpa »svetilka«; v 16. st. lampa (Dalmatin); 
kakor sbh. lãmpa, lãnpa (Dubrovnik) ter r., p., č., 
gl., dl. hmpa izposojeno iz n. Lampe, deloma lahko 
iz it. hmpa, kar je iz frc. lampe. To se je razvilo iz 
lat. hmpas, g. hmpadis; zadnje izhodišče je gr. Xcųjmáę, 
Xcųjwïá5oę »bakla« poleg taipraD »žarim, svetim«, kar 
je sorodno z lit. lópè »bakla«, lot. lõpa, stprus. lepiš 
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»isto«. Sin. dial. in sbh. kajk. lãmpaš (m.) je iz madž. 
lampás; blg. in mak. lamba izvira iz ngr.; csl. lampada, 
lambpada poleg lambbada je kakor sbh. staro lämbada 
in blg. lambáda »sveča, kadilo«; sbh. dial. lâmpina 
(Istra) je iz ben. làmpeda, it. làmpada (Berneker, 
I 689; Vasmer, SI. in Griechl. 112; REWII11; Skok, 
II 265). 

lân (m.), g. lanû, lâna »Linum utitatissimum«, 
divji lan »Linum viscosum«, lânič »Linâria vulgaris«; 
adj. lanên; izv. lanina, lanenina, lanišče, lanîščnica; 
v 16. st. lan »Linum« (Megiser), v 18. śt. lan, g. lanu, 
adj. lanęn, lanôv (Pohlin), len, lan, lenen, lanen (Guts-
mann). Prim. csl. hm, g. hnu, adj. hnëm, hnbm, 
sbh. lan, mak. len, adj. lenen, blg. len, lemt, r. lên, 
g. hnu, ukr. Ion, g. lónu, br. len, g. lënu, Inú, ilnú, p. 
len, g. Inu, č. len, g. Inu, slš. V cm, g. Vanu, gl. len, g. 
lena, lenu, dl. lan, g. lana. Psi. hnb je kakor lit. 
lìnas, nav. pl. linai, lot. lins, pl. lini, stprus. linno 
prasorodno ali prevzeto iz istega vira kot gr. Äivov. 
Z dolgim -/"• je lat. linum, alb. lį-ni, li-ri stir. lin 
»mreža«, stvn. lin, got. lein »lan«. Oboje izvira iz 
sredozemskega substrata (Schrader-Nehring, RL I 
323; Pokorný, 691). Poizkusi razlage iz ide. *(s)li-
»modrikast«, lat. liveõ »svinčen, plavkast« glej Car-
noy, REGr. LXXI 95; Pokorný, 965. 

lanciniti, lancînim (V. impf.) »pohajkovati« (Goriš. 
Brda); prim. č. dial. lancovat' »pohajkovati« poleg 
lencouchovati in lancoch, lancúch, lancouch »klatež«, 
tudi lantoš, lantucha. Machek2, 319 sklepa, da je 
glagol morda -s- intensivum od landati; dalje nejasno. 
Manj verjetno iz it. alzare »vleči, vlačiti«, alzáia 
»cesta, pot« iz lat. helcium, helciaria, izposojeno iz 
gr. EX,XW »vlečem«. Iz te osnove je sbh. lanzâna 
»vlečna vrv« (Skok, II 267; Battisti-Alessio, I 184). 

lánckneht (m.) »vojak, najemnik«; v 18. st. »des-
helni shounir« (Gutsmann). Izposojeno iz nvn. 
Landsknecht, v 16. st. Lanzknecht (naslonjeno na 
Lanze »sulica«). Prim. tudi r. landsknecht »vojak, 
igra s kartami«, ukr., br. landsknecht, p., č., slš. 
lancknecht (Kluge-Götze, 421; Slawski, IV 44). 

lânča »sulica«; v 16. st. lanzha »hasta« (Dalmatin, 
Megiser), 1607 lonzha »isto« (Alasia); prim. sbh. 
lânča »sulica«, tudi lanca poleg lonca »drog pri 
zastavi« (Ugljan), stč. lanče (f.) »kopje, kij«, p. lanca 
(od 14. st.), ukr. lanča in lanca. Izposojeno je bodisi 
iz it. lancia, lanza »sulica« ali iz srvn. lanze »isto«. 
Evropska srednjeveška kulturna beseda, prim. frc. 
lance, angl. lance, a tudi ngr. Xay%ia. »sulica«, madž. 
láncfa, lándzsa, rum. lance »isto«. Izhodišče je lat. 
lancea »sulica« neznanega, morda keltskega ali ilir-
skega porekla. Enako nejasno je stgr. Xóyxr| »sulica«. 
Starejša izposojenka iz lat. je csl. lęšta »sulica«, str. 
lušta, lušča (Berneker, I 740; Uhlenbeck, PBB VI 302; 
Hirt PBB XXIII 334). Glej tudi Kluge-Götze, 422; 
Walde, 410; Battisti-Alessio, III 2160, 2165; Frisk, 
II 133. Novješa kulturna izposojenka iz te osnove je 
lanceta. 

lančman »rojak« v 16. st. (Dalmatin, Megiser); 
izposojeno iz srvn. lantman, nvn. Landsmann; dial. 
sin. tudi loncman (kor.), kar je iz bav. dial. lęntsmęn; 
prim. sbh. läcmanin »oprezna oznaka za tujca« 
(Striedter-Temps, DLS 165). 

lândra »tanka kožica na salu«; tudi sbh. lândra 
»isto« poleg kajk. lãntrnja »isto« (Valjavec, Rad 
XLIII 57). Matzenauer, CS 237 in Štrekelj, Lwk. 36 
izvajata iz madž. lantorna »mrena, membrana«; to je 
izposojeno iz lat. lanterna, gr. Xa|jni:Tif)p »lámpa, 
bakla«, kar je dalo sin. lehtírna »svetilka«. Pri lândra 
bi bilo mogoče misliti na lat. antrum »votlina«, prim. 
sin. Landerska jama. 

Iandrōna »stranišče« (Prim.). Sbh. čak. ondruna 
»stranišče« (Vetranić). Izposojeno iz tržaško rom. 
androna »zagata, slepa ulica«; it. Uandrone »dostop« 
(14. st.), dial. it. androna »abort« (Ferrara). Izhodišče 
je gr. dvôpcóv »moški predel hiše, hodnik«. Tudi 
provansalsko androuno »zagata med hišami, latrina« 
(Štrekelj, Zb. Jagićev 711; Skok, II 558; Battisti-
Allessio, 1194; Wartburg, I 94). Glej tudi ladrona. 

lânec (m.) »veriga«, dem. lânčec, lânčič »verižica«; 
k temu lânčar (m.) »kovač verig«, lânčnica »Ketten-
kugel«, adj. lânčen; v 16. st. lanaz »cathéna« (Megi-
ser), v 18. st. lanz (Gutsmann), kasneje tudi laniz 
(Murko). Prim. sbh. lánac in länac »veriga«, sorodno 
je č. lano (n.) »vrv«, starejše tudi lana (f.), p. lanwy, 
ianwy »stranga, lac«, ukr. lanka »člen verige«. Iz 
slov. jezikov madž lánc (> ukr. lanc, slš. lanc), rum. 
lanį. Izposojeno iz srvn. lanne »veriga« s slov. sufi-
ksom -bcb, verjetno še pred 1200 zaradi -a- (Striedter-
Temps, DLS 165; Miklošič, 160; Berneker, I 689). Iz 
suponirane sestavljente *lannzug izvajajo csl. lanb-
cugb, sbh. tpn. Lančug, r. lancúg, ukr. lancúh, lancúch, 
p. lancuch, lencuch, č. īancuch, lancouch »veriga«. 
Drugače Skok, II 266, ki povezuje lánac »veriga« z 
lánac »jutro« in misli pri lanoug na turško poreklo. 

láni (adv.) »prejšnega leta«, dial. tudi lánika, adj. 
lanski, lánjski, lánišnji, pkm. lânšnji; izv. lãnjščak 
»prejšnje leto skotena žival« (štaj.), lánjščica »lanska 
žetev«; v 18. st .lani (Pohlin), lani, lanu (Gutsmann). 
Splošno slov., prim. csl. lani »anno praeterito«, sbh. 
lani, láni, mak., blg. láni, r. Ioni, lonisb, lonjásb, 
lonýsb, ukr. lóni, p. Ioni, č. Ioni, slš. lani, luž. Ioni. 
Psi. *olni < *olnei; s tem primerjajo lat. olli »tedaj« 
(Rozwadowski, IF III 267; Trautmann, 7), tudi lat. 
õlim »nekoč«, ulter, ultra »onstran«, ultimus »po-
slednji«, osk. ûlbeis (m.), ulas (f.) »illius« (Jagić, 
JA XX 434; Walde-Hofmann, II 206; Meillet, RES 
IX 131; Mikkola, Ursl. Gramm. III 62). Verjetno 
spada zraven tudi sti. áranaįi »tuj, oddaljen«, avesta 
cPruna »divji«, gal. allos »drugi« in stvn. eli-lenti, 
nvn. Ellend »revščina« (Specht, KZ LXVHI, 48; 
Maýrhofer, I 46). 

lanita (f.) »lice« (Rezija, Dajnko); prim. čak. 
lanita (Tentor, JA XXX 193), csl. lanita »lice, čeljust«, 
r. lanita »lice«, ukr. lanýta »lice«, stč. lanitva »čeljust, 
lice« (Štitný). Nejasno; večina avtorjev suponira psi. 
*olnita »upognjen telesni del« in primerja gr. càtavri 
»laket, komolec«, lat. ulna »komolčni členek«, got. 
aleina, stvn. elina »laket«, alb. llanë »laket, vatel«, 
kelt. kimr. elin »komolec«, arm. oln »hrbet« < ide. 
*olena poleg sti. aratni- < *oln-tn- (Fortunatov, 
BB VI 216; Lidén, Hem. Stud. 127; Torbiörnsson, 
LM168; Vasmer, II12). K pomenu prim. stvn. wanga 
»lice«, sti. vaijkaras »koleno reke«, vakrás »kriv« 
(Lidén, idem.). Negotova je primerjava s stprus. 
laýgnam »lice« (Brückner, KZ XLIV 334), enako 

E S S J I I ( 1 9 8 2 ) : K-O 



Ianiti 124 lapor 

sklepanje na izposojenko iz germ. *an(t)vlita »Ant-
litz« (Machek2, 320), ali sorodstvo s sti. lalafam, 
parâtam »čelo« (Charpentier, KZ XL 462). 

Ianiti, lãnem (v. pf.) »revskniti, bevskniti« (Vršno); 
prim. sbh. lànuti, länēm »planiti, suniti«; primarno 
pf. k lajati (Skok, II 261); sorodno je lit. lóti »lajati, 
bevskati, vekati, zmerjati, kregati«, lot. lãt »lajati, 
zmerjati«, lâdêt »kregati, grajati«. Dalje glej lajati. 

lânjec (m.), g. lânjca »Cervus dama«; uvedel 
Erjavec po drugih slov. jezikih; prim. sbh. làne 
(n.), g. laneta »isto«, csl. ahnii poleg lani »košuta«, 
r. lanb. g. lani »košuta«, ukr. lanb, lánja »isto«, p. 
lani, lania, č. lan, lanë, stč. lani, slš. lan. Psi. *ōlnï je 
sorodno lit. élnê, élnias »košuta« poleg élnis »jelen«, 
lot. alnis, stpr. alne »košuta«, dalje arm. eln »košuta«, 
gr. £Xa<po<; »jelen«, èïXòc, »jelenček«, stir. elit »srna«, 
kimr. elain »košuta« (Torbiörnsson, LM I 68; Traut-
mann, 68; Leskien, Bildung 282; Vasmer, II 13). 
Dalje glej jelen in los; pregled literature Porzig, 
Gliederung 210. 

lanož (m.) »Tuber, gomoljika«; prim. č. lanýž 
»Tuber«, stč. lanýss »Elaphomýces«. Izvedeno iz 
lanb »košuta« (glej lanjec). »Tuber« se sbh. imenuje 
tudi jelenova gliva, jelen-gliva, č. jeleni hubka, starejše 
n. hirswan (Machek, NË. XXVIII 128; ESČ2 320). 
Iz iste osnove je Verjetno sin. lájnež »Cicuta virosa; 
Cornium maculatum; Lactuca virosa«, vendar so to 
strupene rastline. 

Iantina »jambor«, v 18. st. lantina »anąuina« 
(Pohlin, Gutsmann); prim. sbh. lantina, lantina, 
lan te na (Dalmacija, Istra); izposojeno iz it. Vantęnna 
»jambor« < lat. antemna, kasneje antenna, verjetno 
kakor gr. ávtópouę »palisada, plot« predide. po-
rekla. Moderna izposojenka je antena (Miklošič, Frw. 
32; Ribezzo. Onomastica II 44; Skok, Term. 1; 
ERHS II 268). 

läp (m.), g. lápa »žrelo«, ribji lap »Antirrhinum 
maius« (Selnica); prim. sbh. lâp, g. lâpa »močvirna 
tla«. Torbiörnsson, I 65 in Mikkola, Balt. u. Slav. 32 
primerjata r. lópanb »izvir v močvirju«, kar zavrača 
Vasmer, II 57. K temu verjetno pogosten sin. cgn. 
Lap, Lapač, Lapan, morda tudi Läpajne, Lapanja, 
sbh. osamljeno Lap, Lapajne, Lapanja. 

lápa »taca, noga«, dem. lápica »isto«; prim. mak., 
blg. lápa »taca, noga«, r. lapa »taca, roka«, ukr. 
lápa poleg lába »isto«; r. lápa »taca, parkelj«, p. lapa 
in laba »taca, parkelj«, č. t lapa, dial. dlapa, slš. 
lapka »ptičja noga, del kolovrata«. Sorodno je lit. 
lópa »taca, živalska noga«, lot. lãpa in s prevojem 
lepa »isto«, lit. lepetà »velika taca«. Iz istega ide. 
*lãpâ je tudi got. lōfa »dlan«, stvn. laffa »dlan«, 
stisl. lófi »dlan« (Miklošič, 160, Berneker, I 690; 
Persson, Btr. 196; Trautmann, 149; Vasmer, II 14 
Fraenkel, 339). 

lápati I, lápam (v. impf.) »blebetati, žlobudrati«, 
tudi lapotáti, lapotâm, lapôčem »isto«, lâptati, lapâv-
sati, lapâvsanl; k temu adj. lápast, lápav, izv. lápavec, 
lapãn, lapâvs, lâpman »blebetač«. Sem spada tudi lápa, 
nav. pl. lápe »gobec«, metaforično »blebetač« poleg 
lâmpa, lâmpica »ustnica« (pkm.) in z zvenečo eksplozi-
vo labõt (m.) »gobec«, nav. pl. laboti (vzh. štaj.), 

labôtati pf. labotniti, tudi labôzati, labráti »isto«, 
adj. labräv, labrìv in lãbra »goflja«, labráč, labrâvec, 
labrîvec. Pomensko enako je sbh. läpnuti, lâpnēm 
(v. pf.) »hlastati«, läptati, lãpčēm »hripati, sopihati«, 
mak. lapa, lapne »lakomno goltati, hlastati«, blg. 
lápam »žrem, hlastam«, r. lapotátb »blebetati«, č. 
lapati, dial. laptat\ landrat »gofljati«, slš. lapotat', 
p. lapač, laptač »hlastati, pohlepno jesti«, gl. lopać, 
lapotat, dl. lapaś. Onomatopeja poleg chlapati, labati; 
sorodno je lit. lapóti, lapnóti »hlastno jesti, žreti« 
(Berneker, I 690; Slawski, IV 468; Machek2, 320). 

lápati H, lápam (v. impf.) »zgrabiti, popasti, 
ujeti, šavsniti, hlastniti«; tudi lápiti, lápim (v. impf.), 
pf. lápniti, lâpnem »šavsniti, hlastniti«. Pomensko 
enako je hlápati, hlápam, pf. hlápniti, hlapnem poleg 
hlániti, hlãnem, dalje hlaptáti, hlaptâm in häpatU 
hâpam, pf. hàpniti, hãpnem, hávsniti, hâvsnem, impf. 
havtáti, havtâm, a tudi šápati, šapam, ščápati, ščápam, 
šâvsati, šâvsam, pf. šavsniti, šâvsnem. Široko razve-
jana družina onomatopej; z enakim pomenom na-
vaja Gutsmann tudi hlópiti, hlópam, hlópljem, pf. 
hlópniti, hlôpnem, kar je živo še v Reziji, podobno 
tudi hloptáti, hloptâm. V drugih slov. jezikih prim. 
sbh. släpiti, slãpim »zgrabiti«, mak. lapa muvi »lovi 
muhe«, blg. lápam »lovim«, r. lápatb, lápaju, ukr. 
lápatý, br. lápacb, p. lapač, lapię, č. lapati, lapiti, 
lapnouti, slš. oblapit' »objeti«, gl. lapač, lapič, dl. 
lapaš, lapiś. Berneker, I 690 in Vasmer, II 13 zavra-
čata domnevo Ulaszýna, WuS II 200, da bi bilo to 
izvedeno od lapa »taca«. 

lapet (m.), g. lapta »parcela, kos zemljišča« 
(pkm.); prim. sbh. làpat, g. làpta »kos, zaplata«, pl. 
làpac »vampi, želodec prežvekovalcev«, r. lapot 
»opanki iz ličja«, dial. lápik »kbs, zaplata«, lapotók 
»zaplata, k a«, ukr. lapotb »krpa, omelo, opanki«, 
p. lapcie (pl., »opanki«. Sorodno je lit. lõpas »krpa, 
zaplata«, lópýii, lópau »krpati«, lopišis, lopšýs »vi-
seča zibelka«, .ot. laps »krpa«, dalje alb. lapë »krpa«, 
gr. %ámr\ »odeja, zastor«, Xéim »luščim«, X.ćîcoę, 
Xonóą »skorja, lupina«, vse iz ide. lōp- (Miklošič, 
160; Berneker, 1691; Meillet, MSL XIV 343; Vasmer, 
II 14). Glej tudi lepen. 

-Iápniti (v. pf., impf.) »postati zatohel«, nav. 
komp. zalápniti, zalâpnem poleg zalópniti, zalôpnem, 
npr. zalápnjena soba (Železniki). Avtor, Linguistica 
VIII 79 primerja lit. ãlpti »onesvestiti« poleg leipti in 
leipas »nezavest, slabost«. Dvomljivo; morda iz *za-
-ehlapnęti iz onomatopeje chlapb, chlopb. 

lápor (m.), g. laporja in lapora »argilla marga, 
opoka«; adj. láporast, lápornat; prim. sbh. làpor 
»isto«; osnova je verjetno ista kakor v lábora »kon-
glomerat«, kol. laberje (n.) »grušč, kršje«, adj. lábo-
rast, lábornat; razmerje -p-: -b- je že predslovanskö; 
izhajati je treba iz domnevno galskega *albuca »bela 
lapornatā prst«, prov. aubugo (Meýer-Lübke, 325). 
stfrc. aubue, aubughe (Wartburg, I 61); v tpn. sin. 
Avber, 1211 Alber, dalje n. Albern (kor.), hdn. Abor-
na, tudi Amborna, Namorna, frc. Albaràne, Alberone, 
tpn. Obrje, 1490 Albriach in z metatezo likvid tudi 
tpn. Lavrica. Iz obsežne literature prim. Skok, ZRPh 
XXXIX 119, 610; ERHS II 270; Ettmaýer, ZONF I 
33; avtor, SVII 35, Kelemina, SR IV 182 in VIII 85. 
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lapotáti, lapotâm, lapóčem (v. impf.) »blebetati, 
žlobudrati«, k temu lapótec (m.) »blebetač« Prim. 
csl. lapótivb »jecljav«, p. lopotać. Prevoj k onoma-
topeji lepetati (Miklošič, 160; Meillet, MSL XIV 339; 
Vasmer, II 32). Dalje glej lepetati, lápati I. 

lapta »lata, deščica«; Matzenauer, CS 237 pri-
merja n. dial. lachte »isto«. Dalje glej lata. 

lapuh (m.) »Tussilago farfara; Arctium lappa«, 
tudi lopúh poleg lapûšček, lapûšek, lapûšje (n.), lo-
pûšje in lepiš, lepir, lepûn »Tussilago«, lepúš »Alisma 
plantago«; v 16. st. lopuh »Lappa« (Megiser), v 18. st. 
lapuh, lapûšje »Lappa« (Pohlin), lopuh (Gutsmann). 
Splošno slov.; prim. sbh. lòpuh »Lappa«, blg. lópuh, 
lópuš »Arum maculatum«, r. lapúch, bpúch »Lappa«, 
ukr. lopúch, br. lopúch, p. topuch, č. lopuch, lopouch 
»Làppa«, gl. lopuch »Rumex«. Sorodno je lit. lãpas 
»list« (glej tudi lepen), verjetno je sorodno tudi lat. 
lappa Miklošič, 174; Berneker, 1733; Bũga, RR1312; 
Vasmer, II 59). Ne more pa biti slov. lopuchb izpo-
sojeno iz lat. lappa kot so mislili nekateri starejši 
avtorji. 

lârfa »maska«, tudi lãfra in lãrva; prim. sbh. 
lârva, kajk. lâfra, larfa »isto«. Oblike z -v- so izpo-
sojene iz it. larva »maska«, srlat. lārva nejasnega 
porekla, verjetno etruščansko; povezujejo z lat. Larës 
»lari, hišna božanstva« (Battisti-Alessio, III 2171; 
Skok, II 271). Oblike lârfa, lãfra so izposojene iz 
srvn. larve »maska«, kar je kakor frc. larve iz it. ali 
lat. vira. Ime Larēs, stlat. lãsës »duhovi« dopušča 
rekonstrukcijo lat. larva (Horac), preje lārųa < 
*lãsoyã (KIuge-Götze, 423). Glej tudi Miklošič, 159; 
Grafenauer, Razpr. ZDHV I 381; Striedter-Temps, 
DLS 166. 

lari-fari »prazne marnje«; kakor č. lárýfárý »isto« 
prevzeto iz dunajsko nemško Lari fari »prazne mar-
nje«, a tudi »Pavliha«. Izraz se je razvil iz italijanske 
tonske skale la re fa z redupíikacijo re; v Uhlandovih 
narodnih pesmih najdemo še lōri fā, v 15. st. pa 
La re fa re (Kluge-Götze, 432; Machek2, 258). 

lârma »hrup« (dol.) »poskočnica pri svatbi« 
(štaj.); v 18. st. larma »Lärm, tumultus« (Pohlin), 
pri Gutsmannu poleg larma tudi v. larmati; tudi 
sbh. lârma, lârmati »isto«. Izposojeno iz bav. avstr. 
Larm, dial. lãrm (Striedter-Temps, DLS 166). V 
nemščini prevzeto iz it. allarm, frc. alarme (Kluge-
-Götze, 423). Iz slov. jez. je madž. lárma »hrup«. Iz-
hodišče je it. alVarmi »pod orožje«. Nova knjižna 
izposojenka je alarm, alarmirati. 

lâs I (m.), g. lasû, lâsa »capillus«, pl. lasjé, g. lás; 
v 16. st. lafs, lafjté (Megiser), v 18. st. lâs, lasu 
(Pohlin); adj. lasát, prim. laffata fvesda »cometa« 
(Megiser), k temu podlásci »prvi poganjki na bradi« 
(Gutsmann), lasanica »dolga konjska žima«; v. lásati, 
lasãm, pf. zlasáti poleg lásati »neravno kositi« (gor.); 
fìtonima gospejini lasje »Adiantum«, žabji las »Calli-
trichae«, Marije device lasje »Poa annua«. Splošno 
slov. *volsb, prim. csl. vlasb, sbh. arh. vlãs, mak., 
blg. v las, blg. tudi »vrbove mačiee, česana volna«, 
r., ukr. vólos, br. vólas, pl. valasý, p. wlos, č., slš. 
v las, -u, gl., <Ú. wlos, los, -a. Opozoriti je treba na p. 
dial. wlosien »žima« in č. dial vlašina »žima«. Naj-
bliže sorodno je avesta varesa- »las«, sogd. wrs, sr. 

sr. perz. vars, n. perz. gurs »las« (Schmidt, K Z XXXII 
386; Maýrhofer, III 167). Zanimivo je pri tem sin. 
lâs (f.), g. lasi »dolga ranta na kateri stoje streharji« 
(Tolmin), kar je morda *volsb, prim. sti. válšah 
»mladika, poganjek«, enako sin. pódlanka »spodnja 
mehkejša dlaka v živalskem kožuhu«, verjetno *pod-
-voldbrtbka, csl. vladb »las«, str. vólodb (Vasmer, 1221; 
Pokorný, 1139). 

lâs II (f.), g. lasi »strešna greda« (Tolmin); po-
mensko blizu je tudi lâz (f.), g. lazi »ranta pri stogu 
ali kozolcu« (Žabče); nejasno; glej tudi las I. 

lasan (m.) »trava«, pogostno v tpn. in mtpn. 
Lasenca, Lasina, Laseno, Vaseno, 1400 Lasnicz, 
1477 Lastzach; tudi sbh. Vlasnica, ukr. Volosenb, 
Volosený, Volosjanka, Volosjanki (avtor, OJ I 16). 
Iz osnove *volsb »las«, sti. válšah »mladika, veja«, 
korn. gwels »trava«, kimr. gwelt »trava«. Drugače 
o tpn. Laseno Pintar, Ljub. Zvon, 1919, 324. 

lásica »Mustela nivalis, Foetorius vulgaris«, na-
vadno podlasica, dial. tudi ulúsica, podlâska, celo 
gospa laska (pkm.); v 16. st. podlafiiza »mustela« 
(Megiser), v 18. st. lafiza, podlaftica (Gutsmann), 
podlaftèza (Pohlin). Prim. sbh. lasica, podlasica, mak. 
lasica, blg. vlasica, lasica, r. laska, lástka, lasica, 
ukr. lásýcja, laska, br. lasica, laska, p. lasica, laska, 
č. lasice, lasička, stč. vlasicë, slš. lasica, luž. íasýčka, 
lasyc(k)a. Večina avtorjev izvaja iz nazivov za barve, 
prim. sbh. lása »ime rjavi kozi«, lasac »ime volu«, 
lásak »ime psa«, làsan »ime kozlu«, läsko »ime psa«, 
adj. lâsast »živali s temnim hrbtom in belim trebu-
hom«, blg. dial. las »konj ali mula s črnikasto dlako«, 
ukr. dial. lásýj »črn ali pisan z belim trebuhom«. S 
tem psi. *lasb je sorodno lot. luõss »žolt, rumenkasto 
siv« (Zubatý, BB XVIII251; Loewnthal, JA XXXVII 
378; Matzenauer, LF IX 190; Vasmer, II16; Slavvski, 
V 15). Dvomi Berneker, I 691; Mühlenbach-Endze-
lin, II 528. Moszýnski, PZJP 132 je opozoril na 
nperz. nāsü »mustela«. Machek, ZSPh XXIII 121 
in ESJČ 320 rekonstruira psi. *vblasbka in primerja 
germ. *wisulōn, stvn. wisula, nvn. Wiesel s tabuistič-
nimi glasovnimi iregularnostmi; Trubačev EIRJ II 
29 misli na isto osnovo kot pri lastovica. 

-lásiti, -lásim, samo komp. izlásti, izlásim (v. pf.) 
»nadomestiti, zamenjati koga pri delu, olajšati komu 
delo« (bkr., Kobarid, Podkrnci); morda spada zra-
ven tudi adj. lasen »gibčen, uren« (dol.). Nejasno; 
sbh. lasan »lahek«, mak. lesen »lahek« je gotovo iz 
*lbg- (Skok, II 263); toda sbh. lâsan »zmožen, spo-
soben« kaže na *lōd-, prim. lit. palõsti, palostù »ne-
spodoben, zanikrn biti«, palóda »nesposobnost, za-
nikrnost, samopašnost«, kar je podaljšana redukcij-
ska stopnja ide. *lēįd-, lit. léisti »spustiti«; v lat. 
lassus »utrujen«, alb. lë »pustim«, got. lats »tečen, 
nadležen« je iz *hd- (avtor, Eseji 127; dalje glej Fraen-
kel, 384). 

láskati, laskam (v. impf.) »prilizovati, dobrikati«, 
adj. laskav »blagohoten, priliznjen«, izv. láskavec, 
laskâtelj. Novoknjižna izposojenka iz csl. laskati, 
laskaj į »adulari« (prvič izpričano pri Pohlinu, Gloss. 
slav.), tudi sbh. lâskati, lãskam, blg. laskája, laskajaš, 
r. laskótbįsja), ukr. läskatý, stp. laskać, č. laskati, 
láskati; primarno denominativ od laska »ljubezen«, 
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izpričano tudi sbh. laska (Stulič), blg. laska, csl. 
laska. Iz iste osnove je sin. láskrn; najbliže sorodno 
je lit. lokšnüs »občutljiv, dovzeten« < *lãšknus, lat. 
lascïvus »razposajen, prešern«, sti. lásati »hrepeni«, 
lãlasa- »zahteven«, stir. lainn »lakomen, pohlepen« 
(sin. laskav »izbirčen«). Miklošič, 179; Berneker, 1691; 
Trautmann, 150; Vasmer, II 15; Fraenkel, 385. 

laskav (adj.) »izbirčen, sladkosneden«; Berneker, 
I 692 primerja z r. lásýj »sladkosneden«, ukr. lásýj 
»pohlepen, izbirčen«, lásýtý »želeti, hlepeti«, lásošči 
(pl.) »sladkarije«, br. lasý, lasi »sladkosneden«, laso-
wač »biti pohlepen«. Iz slov. jezikov lit. lasùs »pohle-
pen«. Sorodno je sti. lásati »hlepi«, lālasas »močno 
željan«, abhi-lãsas »zahteva«, gr. XiXaiO|aai »zah-
tevam, želim«, lat. lascîvus »razposajen, prešeren« 
(Berneker, I 692; Trautmann, 150; Vasmer, II 17). 
Manj verjetna je primerjava z lit. lésti »zobati«, apìla-
sus »izbirčen« (Miklošič, 161; Matzenauer, LF IX190; 
Pedersen, IF V 47). Iz iste osnove je sin. láskrn < 
*lasko-sbrdb in sin. skomina »občutek v zobeh«, 
skomine imeti »biti poželjiv«, skominati, skominiti, 
prim. č. laskomina »občutljivost v zobeh«, dëlaji se 
mi laskominý »zbirajo se mi sline«. 

láskrn (adj.) »sladkosneden«; k temu láskrnež, 
láskrnik »sladkosnednež«, láskrnost; prim. csl. 
laskrbdb »gulosus« poleg laskosrbd(bn)b »edox«, r. 
laskoserdýj. Nahtigal, Slov. jez.2 189 rekonstruira 
*laskrbdbnb in csl. laskrbdb »slast« iz *laskosbrdb. 
Miklošič, 161 primerja z rezervo r. lásýj »pohlepen«, 
ukr., br. lasýj, p. ìasý »isto«, toda z gotovostjo 
Berneker, I 692 (glej laskati), ki misli na haplologijo 
iz laško + sbrdbce in primerja sti. abhi-lãįas »zah-
teven«, lālasus »nestrpno zahteven«, gr. X\Xcdo[ía\. 
»želeti«. Ne spada pa zraven kljub Miklošiču, 161 
in Matzenauerju, LF IX 190 lit. apì-lasus »izbirčen« 
(o tem Fraenkel, 359). 

last I (f ), g. lasti »posest, imetje«; v 16. st. samo 
adj. laftne, laftin, liftan (?) (Bohorič, Megiser), danes 
lasten', dial. lastiven (pkim.) < *volstimbnb; k temu 
oblast »potestaś«, v 16. st. oblaft (Megiser) in številne 
izvedenke kakor (po)lastiti se »ugrabiti«, lastnost 
(f.) »proprietas«, lastìnec »podložnik, slobodnjak«, 
lastnina »posest«. Splošno slov. razen luž., prim. csl. 
vlastb »imperium, potestas«, oblastb (tudi rum. oblá-
stie »država«); sbh. vlãst, mak., blg. vlast, r. vólostb 
»okraj, država, moč« poleg vlastb (< csl.), ukr. 
volostb, br. vólascb, p. wlość, č. vlast »domovina«, 
slš. v las t \ Osnova je ista kakor v vladati', podobno 
je tvorjeno lot. valsts »država«, lit. vaîščius »okraj« 
(Būga, RR I 492; Trautmann, 340; Vasmer, I 222; 
Fraenkel, 1192). 

Iâst II (f.), g. lasti»zložnost, počasnost, brezdelje«; 
k temu odlâstek »mir, brezdelje« (Razdrto), odlaš 
(m.) »odlog« (Prešern), odlâstelk (m.) »odlog«, od-
lâšek (m.) »odlog«, adj. lasten »domač, krotak, za-
nesljiv« (goriš.), v., odlásiti, odlásim (v. pf.) »odložiti, 
prizanesti«, impf. odlašati, odlašam. Prim. sbh. lâst 
(f.), g. lästi »lahkota, komodnost«, lástan (adj.), f. 
lasna »lahek, brez dela«, polastica »olajšanje«, mak. 
lesno »lahko«, so les »z lahkoto«, blg. lesen »lahek«, 
lesniná »lahkota, priročnost«. Iz slov. jezikov tudi 
rum. lesne »lahek«. Psi. *lbstb primerja Miklošič, 

179 z nvn. list »hiter« in it. lesto »gibčen, hiter« (<n. 
list). To zavrača Berneker, I 755, ki z rezervo pri-
tegne k Ibstb »zvijača«, kar je semantično nerazlož-
ljivo. Osten-Sacken, IF XVII izvaja iz *lbgbkb »la-
hek«, kar sprejme Skok, II 273. Mladenov, 273 na-
vaja tudi stblg. csl. Ibsbnb, ibsbno; glej tudi Iljinskij, 
Izv. XXIII 125 in Vaillant, REB III 252. 

lastína »posest«; v 16. st. laftina »proprietas« 
(Megiser), kasneje laftnina (Gutsmann); v tpn. La-
stince, 1490 Aigensass (Kelemina, GMS XIV 68, 
1587 Lastinskhiverch (Gerichtsbeschr. 354), po-
gostno mtpn. Lastina, Lastine, Lastinje, Vástence; 
dial. lastina »majhno posestvo« lastinar »bajtar« 
(Št. Lenart), glej Kelemina, ČZN XX 151; Vatovec, 
ČZN XXIV 64. Tudi sbh. lastivan, lastivni in tpn. 
Lastine (Varaždin). Dalje glej last I. 

lastovica »Hirundo rustica«, tudi lastovka', v 
16. st. laftoviza (Megiser); v 18. st. laftovka, laftovza 
poleg glaftovza (Pohlin), laftoviza, laftovza, glaftouza 
(Gutsmann); Miklošič, 161 navaja tudi oblike vlas-
toviza in hlastavica. Splošno slov.; prim. csl. lasto-
vica, sbh. lastovica, lastovica, lasta, čak. tudi lastro-
vica, mak. lastovica, v 16. st. pÌao-op-rjTffa, blg. 
lastovica, lastovica, r. lástočka, lastovka, lástka, 
lástica, lastuška, ukr. lastovicja, lastivka, br. lástruka, 
p. jaskólka poleg lastowka, chlastowka, lastówiczka, 
č. vlaštovka, slš. lastovička, gl. lastojca, lastojčka, 
gìastomca, dl. jaskolica, wjaskolica. Etimološko 
malo jasno; gotovo spada zraven tudi sin. lastúr, 
lastopêr »Hirundo apus«, prim. r. csl. lastunb, lastuna, 
blg. lastún, lastúna, lastár, rum. lâstún. Že Miklošič, 
161 je primerjal lit. intensivum lakstýti »letati«, 
lakstus »uren, hiter«, lot. lakstît »isto«, kar spreje-
mata tudi Berneker, I 692 in Vasmer, II 17. Drugače 
Machek, ZSPh XX 35, ki misli na primarno chlastati, 
v ESJČ2 695 pa na *lastati »hitro govoriti«, intenzi-
vum k lapati. To sprejme Schuster-Šewc, Lëtopis, 
XXIII 2, 146, zavrača pa Fraenkel, 355, ki opozaija 
na lit. skraidë »Hirundo« poleg skriëti »letati, kro-
žiti«. Trubačev, Etým. Issled. RJ II 29 razlaga glaso-
slovne spremembe z jezikovnim tabujem in se skli-
cuje na Schrader, RLII 655 in Havers, Neuere Lit. z. 
Sprachtabu, 149 o imenih za »Hirundo« v drugih 
jezikih. 

lâšč (f.) »posebno«, snpr. na vse lašč »eigens«; 
k temu nalašč, nalašč, zanalašč, nâvlašč; pomensko 
enako je navlìš, navzlic, navzklic, žlic, nazlic, náulìš, 
nalič poleg nastor, navzdor, navpar, navkljub, naklju-
bo; v 16. st. naloshz, nalofhzh, naloshzc (Trubar), 
nalofzh (Dalmatin), nalosh (Megiser), v 18. st. nálash, 
na vso lash (Hipolit), nalash, nalizh (Pohlin), navlafh, 
nalafh, nalizh (Gutsmann). Prim. csl. na vlašči »prae-
cipue« (prim. sin. zlasti) k adj. vlaštb »proprius«. 
Ramovš, HGr. II 135 izhaja iz lok. sg. n. *na-vlašći. 
Miklošič, Lex. Pal. 68 navaja tudi sbh. vlašt (Stulič). 

lâškica »Helianthus tuberosus«, tudi laška repa, 
papeževa repica, topinambur; Štrekelj, Lwk. 68 omenja 
tudi r. vološkaja repa in n. die wälsche Rübe, a tudi 
ukr. ripa volo(Š)śka. Dalje glej lah. 

lašta I »s kamni obložena, tlakovana pot« (Po-
sočje); k temu hdn. in mtpn. Lašta, Lašte (avtor, SVI 
I 330); izposojeno iz ben. lasta, it. lastra »kamenita 
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plošča«. Srlat. lastra (830 v Raveni), pogostno v it. 
tpn. Las ta, Laste, Lastaro, Lastrìgo, Lástrego, frc. 
dial. lāfra, kar je verjetno predrom. substrat (Wart-
burg, V 196; Battisti-Alessio, III 2174). Zaradi bask. 
arlasta, arralasta zavrača Hubschmid, ZRPh LXVI 
32, da bi bilo izhodišče keltsko *lake. Nedvomno 
spada k tej osnovi tpn. Laštre (Istra), ki ga Skok, 
II 274 povezuje z n. Leiste. 

lâšta II »Leiste«, dem. lâštica; izposojeno iz n. 
Leiste; suponirati je treba neko srvn. bav. obliko 
*lãśte, ker je srvn. -i- prešel ca. 1300 v -ä-, ki se je 
kasneje razvil v diftong -ai-, je sin. oblika lãšta razum-
ljiva (Kranzmaýer, Lautgeogr. S 130). Starejše izpo-
sojeno je sin. lista »Leiste« iz srvn. bav. * liste, stvn. 
lista, srvn. liste »lata, trak, rob«, tudi č. lista, lištva, 
p. listwa, lisztwa »Leiste«, slš. lista (Striedter-Temps, 
DLS 166). Vprašanje je, če je enakega izvora tudi 
sbh. kajk. lãštra »zgornja stranica postelje« (Skok, 
II 274). 

lât (f.), g. lati »steblo«, tudi lãt (m.), g. latû, lãta, 
dial. tudi »klas, koruzni storž«, kol. latje, latovjë 
(n.), fitonima divje latje »Milium«, medvedovo latje 
»Spiraea ulmaria«, v. (o)latiti se, adj. lãtast, lâtovnat; 
v 18. st. lat, latovje »Aehre« (Gutsmann). Prek-
mursko je izpričano tudi vlât (m., f.), vlatîna, vlãtka, 
vlatjê, vlatovjë, vlâtnat, vlatîniti se. Psi. *voltb, prim. 
sbh. vlât (m., f.), kajk. lât (Belostenec), r. vólotb 
»klas, vlakno«, ukr. volotb (m.) »steblo, bilka«, p. 
wloć prosiana »Solidago«, č. (v)lat' »klas, ovsena 
bilka«, slš. lata, dl. loš »ovsena büka« (Torbiörnssen, 
LM 1105). S tem primerjajo lit. váltis »ovsena bilka«, 
stprus. wolti »klas«. Trautmann, 341 primerja tudi 
lit. válkštis, válkšna »klas«, kar bi dalo slov. -šč-, 
zato Vasmer, I 222 in Fraenkel, 1192 k slov. *voltb 
pritegneta stir. folt »las« in gr. Xá<noę »gosto pora-
sel z lasmi ali dlako« < *vįtįos in stvn. wald »gozd« 
(glej Solmsen, KZ XLII 214). 

láta »drog, tram«, tudi lâtva, lêtva in letev (f.) 
»isto«; kakor sbh. latva, lëtva, č. lat, g. lati, latë, 
p. lata, luž. lata izposojeno iz stvn. latta, srvn. lat te, 
nvn. Latte, Latt (Miklošič, 161; Berneker, I 694; 
Grafenauer, Razpr. ZDHV I 374; Striedter-Temps, 
DLS 166). 

lato? (m.) »oglednik, obmejni stražnik«; tudi 
sbh. látōv, g. látova »carinski nadzornik, stražnik«. 
Izposojeno iz madž. látó »nadzornik«; zastarela be-
seda iz v. lát »čuvati, paziti« (Miklošič, 166; Berne-
ker, I 694; Skok, H 275). 

Iatverga »zdravilo«; v 18. st. latverga »Sladkina, 
Lattwerge« (Gutsmann) poleg likarýa in liflina 
»eclýgma« (Pohlin). Izposojeno iz srvn. latwērge, 
tudi elektuãrje, kar je prevzeto iz poznolat. ēlectuō-
rium (> frc. électuaire, angl. electuarý »isto«, it. 
lattovario, elettuarió). Izhodišče je gr. ĆKAÆIKTÓV, 
fiKtatýna »zdravilo, ki se v ustih raztopi« (Kluge-
Götze, 425) Pohlinovo likanja je morda tvorjeno 
pod vplivom sbh čak. likõr »zdravnik«, lizlina pa k 
lizati (gr. Xeíx&) »ližem«). 

látvica »plitka glinasta skleda za mleko«, tudi 
látovca, látevca in látva; v 18. st. latouza (Gutsmann). 
Prim. csl. latbvb, latbva, latbka »neka posoda«, sbh. 
staro ladko, mak. latka, latvica, blg. latvica »neka 

glinasta posoda«, r. látka »glinasta skleda«, dial. 
latűška »isto«, br. latka, latúška in iz tega verjetno 
p. latuszka, lótuszka, toda stp. lata, latka »skleda«, 
č. látka, ládka »posoda za mleko«, demin. latuš(k)a 
»posoda za smetano«, slš. látka »skleda za mleko«. 
Primarno psi. *laty, g. latbve, prim. r. csl. latý, 
latovb. Najbliže sorodno je lit. lúotos »čoln enodebel-
nik« (Berneker, I 694; Vasmer, II18; Fraenkel, 391). 
Trautmann, PBB XXXII 151 pritegne zraven tud. 
srvn. lade »deska, predal« (glej ladelc). Manj ver-
jetno išče Machek2, 322 povezavo z r. lákotb »lonec«, 
str. lakbtb, kar Mikkola, Balt. u. Slav. 33 in Vasmer, 
RS VI 177 izvajata iz gr. X&K»$oą, Mjxufro<; »po-
soda za olje«. Dvomi v to že Berneker, 687, Frisk, 
II 116 sodi, da je beseda pelazgijski substrat in po-
vezava z r. lakotb je negotova. 

lava (f.) »močvirnato mesto ob reki ali v usahli 
rečni strugi« (kor., štajer.), dial. laųa (Zilja), razmero-
ma mlada izposojenka iz kor. n. laue »majhna mlaka, 
ki se naredi ob potoku ali reki«, ker zilj. -/- ni prešlo 
v -l- (Grafenauer, Razprave ZDHV I 363); prim. 
s tem srvn. lâ »mlaka, močvirje«. Popolnoma druga 
beseda je nknjiž. lāva »magma, ki se razlije po po-
vršini zemlje«, kjer je preko n. prišlo iz it. lava (dial. 
lava (Neapelj)), prim. frc. lave »isto« < lat. labes 
»razpad, pogin«, nejasnega porekla; poskus razlage 
pri Wartburg V 100. M. S. 

Iavdica »Alauda cristata«, tudi lavdičica. Prim. 
sbh. čak. ladvica »isto«. Izposojeno iz nekega istrsko 
rom. refleksa ža alauda, dokler je še eksistiraì diftong 
-au-\ novo it. allodola, furl. lodule, kar je izpričano 
v sin. obliki lódica »isto«, sbh. dial. lodula (Poljice, 
Dalmacija). Rom. alauda, frc. alouette, stfrc. aloe, 
prov. alauzá je domnevno galskega izvora (Miklošič, 
161; Štrekelj, Lwk. 65; Skok, II 258; Battisti-Alessio, 
I 133; Wartburg, I 58). Sinon. sin. čopasti škrjanec. 

lâvek (m.), nav. pl. lávki (m.) ali lãvke (f.) »pa-
berki po žetvi, po obiranju sadja«, tudi lêvka (f.) 
»nezrelo sadje, ki odpade z drevesa« (Goriš. Brda); 
k temu v. lâvkati, lâvkam »paberkovati« (Savin. 
dol.) s številnimi izvedenkami: lâvkanje, lâvkar, lâv-
kež, lâvkovec, lâvkovka, lãvkežka, lavkašica. S tem 
primerja Berneker, I 696 z rezervo sti. lãvas »rezajoč« 
poleg lunâti »reže, striže« in gr. Ā,J/IOV »seme, poljski 
sadež«. Opozarja pa tudi na sin. luta »paberek«. 
Verjetnejše je treba izhajati iz ide. *lēu- »pustiti«, 
čeprav iz *lōų- ni primerov v drugih slov. jezikih 
(avtor, Eseji 125). S pomenom »paberkovati po 
žetvi« najdemo tudi sin. lâtkati, poletkovati (prim. 
sbh. paljetkovatí), polutkovati, polútati, polūtki, na-
lútati, nalûtki < *lēu-t-; v drugih slov. jezikih naj-
demo *lēų-n-, prim. r. lúnutb »zapustiti«, luná »smrt«, 
br. lunucb »poginiti« in verjetno sbh. uljúniti se »nare-
diti se mrtvega«; iz *lēų- je č. leviti »lajšati«, levčti 
»pomirjati«, levný »poceni« in ukr. livýtý »zapustiti, 
prepustiti«, livkýj »prazen, slab«. Manj jasno je sin. 
litek (m.), pl. litki »lupine, stroki brez zrnja«, livka 
»češnja, ki sama odpade«, tpn. Livek; iz *lõų- je sin. 
poloven »obnošen, rabljen«, sbh. pòlōvan »isto«, csl. 
vblovbnb »skromen, počasen«, č. povlovný »ohlapen, 
majav«. Sorodno je lit. liáutis »miniti, jenjati«, lot. 
faut »pustiti, dovoliti«, stprus. anlãut »umreti«, lit. 
lavónas »truplo«, dalje got. lēwjan »izdati«, lēw »pri-
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ložnost«. Glej tudi Berneker, I 715, 745 in IF X 159; 
Endzelin, BB XXVII 191; Trautmann, 161; Pokorný 
682; Vasmer, II 69; Fraenkel, 362. 

lávor I (m.), g. lávorja »Laurum«, tudi lavoríka 
poleg lóvar, lovorika in lavor ičje, lovoričje; tudi lôrber 
(m.), g. lôrber (m.), g. lôrberja, lôjber, lorbek, lôber, 
v 18. st. lorbar (Pohlin), lovrikajavorika (Gutsmann); 
Miklošič, Frw. 34 omenja pkm. lombra. Prim.. sbh. 
laor, laur, lavor poleg lövōr, g. lovora, lovòrika, čak. 
tudi javor, javòrika, istr. čak. lumber, mak. lavor, blg. 
lavbr, r. lavr, ukr. lavr, lávir, lavrýna, p. wawrzyn, 
wawrzynek (< *lawrzyn) poleg laur, leor, laur a, č. 
vavrín, slš. vavrín (< p.). Izhodišče je lat. laurus, 
gr. ^aũpoę (< lat.) neznanega izvora; zaradi gr. 
Xá(pvr|. 8á<pvn, Saifrva je verjetno misliti na medi-
teransko poreklo. Sin. lavor in sbh. lövōr je iz it. dial. 
lavor (Milano), oblika lôrbek, lórbega < it. *lor-
bacca, orbacca (< laur i bacca); oblika lorber je iz 
nvn. Lorbeer, stvn. lōrboum, srvn. lōrber (Miklošič, 
161; Štrekelj, JA XII 458; XXVIII 521; Berneker, 
I 695; Skok, II 268; Battisti-Alessio, I 135; Frisk, 
I 353). 

lavôr II (m.) »umivalna skleda«; izposojeno iz 
nvn. Lavor »isto«. Poznolat. lavatorium (< lat. laväre 
»umivati« je preko frc. lavoir in hol. lavoor prišlo 
v nvn. (Kluge-Götze, 427). 

lâvra »luknja v ledu« (kor.); v 18. st. laur a »Luft-
loch auf dem Eise« (Gutsmann); izposojeno iz n. 
kor. lauer »isto«, srvn. lûre, lûr »Lauer, Hinterhalt« 
(Štrekelj, JA XIV 530; Striedter-Temps, DLS 167). 

lâvta »glasbeni instrument, lutnja«; v 18. st. lauta 
»plunka« (Gutsmann), toda lapt »testudo« (Pohlin); 
obliko lapt navaja tudi Miklošič, Frw. 32 po Hab-
deliću (verjetno iz laft) poleg sbh. lapat in leüt; blg. 
laúta »gosli«. Oblika lâvta je iz nvn. Laute; iz srvn. 
lûte, kar je izposojeno iz it. liìito; tudi p. lutina, Č. lout-
rta, gl. lutna, ukr. ljutnja in r. ljutnja. Sin. lutnja je novo 
izposojeno iz slov. jezikov; izhodišče je arab. al-ūd 
»vrsta godala«, prim. ngr. foioóm, rum. aläútã, 
turš. lo(g)uta (> ukr. lavúta), madž. lant, stfrc. leut 
(Miklošič, Frw. 32; SEW 161, 172; TE1. II 118; 
Nachtr. 177; Lokotsch, 166; Berneker, 1696; Battisti-
-Alessio, III2254). Podobno se je razvijalo tudi flavta 
< it. flàuto, prov. flãut, stfr. flaūte, n. Flote, kar je 
križanje med prov. refleksom za lat. *jīabellum in 
prov. laüt = it. liùto. 

lâvti (m. pl.) »s travo porasla skalovita strmina« 
(Tolmin). Nejasno; morda spada zraven tudi luti 
(f. pl.) »ozka, globoka, skalnata struga«, kar pri-
merja Pleteršnik, I 538 z bav. n. IVasserlot »acąuae-
ductus«. Podobne težave povzroča tudi sbh. lit (f.) 
»strmina, stena«, kar Skok, II 308 z rezervo izvaja 
iz gr. XiSoę »kamen«. V poštev pride tudi stvn. lita 
»strmina, hrib«, srvn. lita, leute, ags, hlidh, gr. KX.ITÚĘ 
»strmina, hrib« < ide. *ic'leį-, *k'loį-, n. lehnen, sin. 
sloj (o tem Pokorný, 600; Frisk, I 873; Fraenkel, 
1004), kar je moglo priti v sin. in sbh. z neznanim 
jezikovnim posredovanjem. 

laz (m.) »čas, prost čas«, npr. nimam laza »nimam 
časa, mudi se mi« (bkr.); adj. lázen, npr. lažna ura, ni 
mi lažno; k temu lázno (n.), laznõča »brezdelje« in 
adv. lazmo, npr. imam lázmo »imam čas« (bkr.). Tudi 

sbh. kajk., čak. ni mi lažno »nimam časa«, tudi lêzno, 
lozno. Berneker, I 697 izhaja iz laziti, Skok, II 263 
povezuje s csl. hzë »mogoče, dovoljeno«, ne hzë 
»ni treba«, r. nelbgá »ni mogoče, ni dovoljeno«, str. 
ne Ibze poleg nelbga, ukr. nélbha, nilbhá, nelbzja. 
»isto«, nélbha »mrzlo vreme«, br. nelbhá, stp. nielbza, 
Ibhá »možnost«, stč. Izë, nelzë, nč. Ize, slš. neVza; 
časovni pomen je pri č. Ihota, Ihãta »rok«, slš. lehota. 
To *lbzë razlagajo z dat. sg. od *hg(a) glej Pokorný 
650, ide. *legVh- »lahek«, enako Vasmer, II 76; 
Meillet, Et. 254. Druge možnosti razlage navaja 
Lang, Razpr. 3, Zubätý, Stud. 1 1 , 4 . Vendar pre-
seneča lot. luga, lugós, lugus »čas, število, krat«, 
izposojeno v estn. lugu »isto« (Mühlenbaćh-End-
zelin, II 510), za kar bi pričakovali *lbgb. 

lazarol (m.) »Crataegus azarolus«, tudi lacarol 
(m.) in garcarola; prim. sbh, nacarole »isto«; izpo-
sojeno iz it. lažzeruòlo poleg ažžaruòlo, ažžeruòlo; 
to je kot frc. azerole, špan. azerola prevzeto iz arab. 
az-zárūr (Battisti-Alessio, I 387; III 2189). 

láziti, lazim (v. impf.) »lesti, plaziti se«; v 16. st. 
lafiti »serpere, scandere«; k temu láza (f.) »vrsta 
lestve«, läz (m.), g. laza »ostrv«, lâz (f.), g. lažt»Zaun-
tür«, lâzica, lázavica »uš«, ekspr. lazűtati »posto-
pati«, lazútelj »lump«. Splošno slov., prim. csl. sb-la-
ziti, sblažę, sbh. laziti, lâzlm, mak. lazi, pf. lazam, 
blg. lažja, r. lázitb, lážu in lázatb, ukr. lázýtý, lážu, 
br. lázicb, lážu, p. lazié, lažę, č. dial. lazit', slš. lazit', 
lazim, gl. lazýć, lážu, dl. lazýś, lazým, plb. lazi »lazi, 
leze«. Stari iterativ z indeterminiranim prizvokom k 
lesti, tvorjen s prevojem -ō-: -ë-, slov. -a-: -ë-. Za-
nimivo je sin. dial. naláziti, nalâzim (v. pf.) »najti«, 
impf. nalažati (Rez.), prim. stp. nalazić poleg naležć 
»najti«, č. nalézti »isto«, sbh. nalaziti »isto« (Berneker, 
I 697,; Trautmann, 161; Vasmer, II 7). Glej tudi sin. 
blažej »pomlad« < *vy-lazbjb. 

lazúr (m.) »nebesna modrina«; k temu adj. lazu-
ren; izv. lazurit »modri kamen«; v 18. st. lazôl »lazu-
lus« (Pohlin, Gutsmann). Evropska kulturna beseda; 
izhodišče je perz. läžwärd »lazurit«, kar je preko 
arab. lūzwardi dalo lat. lapis lazzuli, srvn. lāsũr(e) 
in v romanskih jezikih z odpadom začetnega /-, 
občutenega kot artikel it. azzuro, frc. azur, angl. 
azure (Lokotsch, 1311; Berneker, I 696; Vasmer, 
II 7; Battisti-Alessio, I 388). Oblika sin. lacol se je 
razvila iz srlat. lazulum, azolum, špan. azul (Miklošič, 
TE1 II 117; Nachr. 76). Iz nemščine je izposojeno 
glazura, glazirati iz lazur, naslonjeno na Glas »steklo«. 

lazútelj (m.), g. lazútlja »lump«; k temu lazútati, 
lazútam »vlačiti se, pohajkovati«. Enako je tvorjeno 
r. lazútčik (m.) »špijon, zalezovalec« iz *lazęt- (o 
tem Vasmer, II 7). Dalje glej laziti. 

Ië (prep.) »kar, samo«, npr. le pridi, le počasi, le 
vkup, le eden ne »niti eden«, ne le... ampak; kot 
prepozicija le ta, le oni; postpozicija tale, onile, tukajle, 
tamle; reduplicirano talele; dial. tudi li (pkm., notr ), 
npr. li udri ga, še li, nikar li. Splošno slov. prim. sbh. 
le, li, Ijê, mak. le, npr. goro le, blg. le (redko), csl. le, 
enako stsbh. lë, str. lë, npr. lë živb, ukr. lem(o), leno, 
le-da, ale »ampak«, le dajak »komaj«, p. leda, lepak, 
dial. lada, ladajaki, ladaco, kaš. le tež »ne samo... 
ampak«, t. zastarelo lepak, leč, lec »razen«, ledakdo, 
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ledaco, slš. lìę »samo«, dl. lê-tko, polab. laa, lã. Težko 
je razlikovati sovpad dveh partikul, psi. le in le. Pri 
prvem je Miklošič, 162 in Berneker, I 302 zaradi č. 
hle mislil na redukcijo iz imper. glej; dvomi o tem 
Musić, Rad CCXXXI 13, ki združi obe partikuli, 
loči jih pa Kopečný, II 399; vendar nihče ne pritegne 
sin. le j, polej, pole < *vlej. Drugo lë soglaša po 
Miklošiču, 168 in Bernekerju, I 697 z lot. lai, le, npr. 
nule »prav sedaj«, jele »vendar«, kar je povezano z 
lit. li (nuli »sedajle«). Musić, Rad CCXXXI, 27 iz-
haja iz instr. *lë poleg lok. *leį, kar je lahko tudi 
demonstr. pron. /- (glej lam). Obširno o funkcijskih 
posebnostih Kopečný, II 403. 

leb (ISb), g. hbâ »čelo, lobanja, vzpetina«; k temu 
lêbka »čelada« (pkm.) in lebánja »cranium« (glej 
lobanja); zaradi moderne vokalne redukcije ni mo-
goče zanesljivo ugotavljati mikrotoponimov in topo-
nimov iz te osnove; verjetno spadajo sem cgn. Leban, 
Leben, Leb, Lebè; prim. csl. hbb »lobanja«, adj. 
hbbm »čelni«, Ibbbno mësto »Golgota«, blg. lebenica 
»lobanja« poleg lob (< r.); r. lob, g. Iba »čelo, nart, 
strm breg«, labánitb »tolči po čelu, klati«, lobán 
»nasprotni veter«, prilóbok »kucelj«, ukr. lob »čelo, 
glàvä«, lóbýšče »gola vzpetina«, br. lob, p. leb, g. 
Iba »glava«, lebek »glavica« (tudi lepek), pržýlbica 
»č elada«, č. leb (f.), g. Ibi in leb (m.), g. Ibu, Iba poleg 
lebka »lobaiýa«, prilba »čelada«, slš. leb (m.), prilba 
»čelada«. Etimološko nejasno; primerjajo gr. Ìócpoę 
»grič, tilnik, perjaniea«, toh. Á lap »lobanja, glava«, 
kar povzroča glasoslovne težave (Schulze, Ung. 
Jahrb. VII 172; Bezzenberger, BB IV 333; Fraenkel, 
iF L 7). Dvomi v to Berneker, I 178, ki misli na 
s orodstvo z lubb, enako Machek2, 323. 

lébati, lébam (v. impf.) »jokaje preklinjati« (dol.; 
Novice 1846, 164). Nejasno; pomensko blizu je csl. 
lopotivb »tisti, ki jeclja«, r. lopotátb »jecati, kvasati, 
blebetati«, poleg lepetátb »isto«, kar primerjajo s 
Sti. lápati, ràpati »govoriti, gofljati, pritoževati se«, 
kimr. llêf »glas«, alb. lapërdhi »kvasanje«. K isti 
osnovi spada tudi sin. lepetáti »frfrati«. (o tem Mat-
zenauer, LF IX 189; Meillet, MSL XIV 338; Berne-
ker, I 702; Vasmer, II 32). 

lebdeti, lebdim (v. impf.) »viseti v zraku«; mlada 
izposojenka iz sbh. lèbdjeîi »viseti v zraku« j prene-
šeno »nežno skakati«; verjetno onomatopeja, prim. 
sbh. lebètati, lèbečēm; labećatì (Stulić) »zibati se«, 
läbav (adj.) »ki ne stoji trdno«. Iz iste osnove je sin. 
kolébati »zibati, majati, omahovati« (Nahtigal, 
SR IV 97). O tej izredno ekspresivni besedni družini 

. piše podrobno Machek, ZSPh XX 39 in ESČ2 268. 
Osnova je verjetno *loįb- (Matzenauer, LF IX 192; 
Skok, II 255). 

léca I »napitnina« (Poljane, Tolmin); k temu 
zalécati, zalécam »določiti višino plačila, zahtevati 
plačilo« (notr.). Prim. p. zalecać się »priporočiti se, 
potegovati se za naklonjenost«, polecić (się) »pri-
poročiti (se), naročiti«, slš. zaliečat* sa »potegovati 
se za naklonjenost, prilizovati se«. Sin. oblike s -c-
je mogoče pojasniti iz intenziva *za-lët-s-a-ti in k 
temu pōstverbale leca (morda *lëtbsaT). Oblike s -t-
so csl. létb, npr. lëtb jestb, lëtbję jestb »licet«, lëtbba 
»licentia«, stč. letenstvie »dobrohotnost, naklonje-
tnos, gizdavost«, adj. letný »naklonjen«, stp. lecien-

síwo »svoboda«, nč. záletý, záletnik, slš. zaliečný, 
zaliečavý, np. zalotý, zaletý, zalotnik, zaleczanki, 
zaletný. Vzh. slov. samo br. lecb »spodobi se, pri-
merno je«. Sorodno je lit. lëta »prilika, stvar«, sti. 
rãtifi »naklonjenost«, gr. X,<rrpov »vinar«, got. unlēds 
»reven«, vse iz ide. *leį-t- (Berneker, I 714; Machek2, 
709; avtor, SR XII 225). Zgrešena je razlaga iz srvn. 
leîze »Abschiedsgeschenk«, kor. n. lètz, štaj. n. 
»Letzgeld«, bav. n. ze Letz geben (Štrekelj, LMS, 
1892,17; Grafenauer, Razpr. ZDHV I 375; Striedter-
Memps, DLS 167). 

léca II »prižnica, kancel«; izposojeno iz stvn. 
lëcza ali iz srvn. lëcze, lêtze »prižnica«, danes bav. 
n. die Lètz, Letzen, Lètzgen »lekcija, šolska naloga«. 
Izhodišče je lat. lectio »nauk«, kar je knjižno izpo-
sojeno v sta. lekcija poleg lektor, lektirati (Miklošič, 
162; Grafenauer, Razpr. ZDHV I 375; Striedter-
Temps, DLS 167). 

lécati (se), lécam (se) (v. impf.) »kriviti, nastaviti 
zanke, bati se, tresti se, zgroziti se«, dial. tudi »držati 
v strahu, hrepeneti po čem« (pkm.); v 16. st/ ležati 
»desperare« (Megiser); pf. lékniti, lêknem (se) »upog-
niti, prestrašiti se, planiti, zgroziti« poleg zlekniti in 
zlékati »zavihati, zložiti« in zléči, zléčem »razgrniti, 
zavihati«, zlëk (m.) »zavih na rokavu«, tudi zaslêc 
(m.) »isto«, zaslécati »zavihati«, prilékniti, prilékati 
poleg naléči lok »napeti, nategniti«, nalékniti, nale-
kováti »upogniti, napenjati«, naléka »vaba«, a tudi 
léčka in lëcen »zanka za ptičji lov«. Psi. *lękati, 
*lękaję in po tretji palatalizaciji *lęcati, *lęčę je 
prvotno iterativ k *lękti, *lękę in *lęknęti, *lęknę, 
kar popolnoma odgovarja lit. lenkti, lenkiù »kriviti, 
nagibati, upogibati, prenapenjati, tekmovati« poleg 
lirik ti, linkstù »kriviti«, linkëti »nagibati se, želeti« 
(= sta. lécati za čim). Prvotni pomen je tudi slov. 
»kriviti, napenjati« in kakor got. biugan »kriviti, 
upogibati«: lit. búgti »prestrašiti« je razložljiv tudi 
slov. pomenski razvoj. Osnova je splošnoslov., prim. 
csl. nalęšti, nalękę »napeti lok«, sblęšti »upogniti«, 
lęcati, lęčę »nastavljati zanke, loviti«; tudi sbh. arh. 
lécati se, lêcam »prestrašiti, pobegniti, biti nebogljen« 
(pri Gütsmannu v 18. st. lefaft, jezhaft), blg, slékav 
»upognjen«, r. dial. naljacátb, naljačítb »napeti (lok, 
past)«, Ijakátbsja »prestrašiti se«, pf. Ijáknutbsja, ukr. 
Ijakatý »bati se«, Ijak »strah«, meni Ijačno »meni je 
tesno«, br. lekácb, lekacca, p. lękaé, lęknąć, a tudi 
uląć się, č. lekati, leknouti se »prestrašiti«, staro léci 
»kriviti«, líceti, liknouti, léceti na ptaký, úlek »strah«, 
slš. Vakat\ Vakam, gl. lac, laku »nastavljati zanke«, 
dl. lëkaś (se). V sta. narečjih je tudi vleči se za kaj 
»potegovati se, zastavljati, hrepeneti«, vendar so 
oblike sovpadle z vleči, vlečem (Miklošič, 165; Ber-
neker, I 707; Trautmann, 159; Vasmer, II 82, 84; 
Slavvski, IV 206, 209). 

lécati se, lécam se komu »pogostiti koga ob praz-
nični priložnosti« (Zilja); izposojeno iz srvn. letzen 
»posloviti se, biti naklonjen, prijazen, okrepčati se«, 
nvn. letzen sich »biti prijazen«, stvn. lezzen »zadrže-
vati, ovirati, škodovati«, bav. avstr. letzen »okrep-
čati se z jedjo in pijačo« (Grafenauer, Razpr. ZDHV 
I 380; Striedter-Temps, DLS 107). 

•lecati, -lečam, samo pf. zalécati »določiti plačilo«, 
npr. kolikšno plačo si zalecal (notr.), hudo mi je 
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zalecal (Poljane). Pomensko se ne ujema s srvn. 
letze »napitnina« (glej lecà), a tudi ne s srvn. letzen 
»posloviti se« (glej lécati). Morda domače iz *lët-s-ati, 
prim. p. polecič, zalecié się »priporočiti se, naročiti, 
zahtevati«, csl. lëtb jestb, lëtbję jestb »spodobi se, 
prav je«, lëtbba »dovoljenje«, br. lecb »prav je, spo-
dobi se« iz ide. *lē(/)-> sti. rãtih »darilo«, lit. laiméti 
»pridobiti, zaslužiti«, láimè »sreča«. Ne spada pa 
zraven lit. lieta »raba, pripomoček, stvar« (glej 
(záýletitï). 

lëcen (m.) »zanka za ptičji lov« (Goriška Brda); 
verjetno iz lęk- (glej lecati), kakor sinon. locenj iz 
*lęk-. Enako sin. lêčka »zanka«, tudi sbh. lêčka. 
Drugače Štrekelj, LMS, 1896, 151 in JA XIV 530, 
ki izhaja iz bav. die Letz, Letzen »zanka, pentlja«, 
das Letzenbrett »deska z zankami«, po njem tudi 
Striedter-Temps, DLS 167. 

lęcet (m.), g. Ucta »medeni kruhek«, tudi lęcet, 
g. lęceta (štaj.) in lécovt; k temu léctar »pek medenih 
kruhkov«; v 18. st. lęzèt »bellaria mellita« (Pohlin), 
ležat, lezatar (Gutsmann); prim. sbh. lêpcelt, lècelt, 
lécider, lìcider »isto«. Izposojeno iz srvn. lêbezelte, 
bav. avstr. Lebzelt »medeni kruhek« (Matzenauer, 
CS 239; Striedter-Temps, DLS 167). 

leciján (m.) »Gentiana«, tudi lecján poleg encijan, 
elcijan, gencijan; Miklošič, Frw. 33 navaja tudi obliko 
lejan. Izposojeno iz furl. Vanziane poleg genziane, it. 
Penziana, nvn. Enzian, lat. gentiãna, gr. YZVI:WLV{\. 
Ime spravljajo v zvezo z ilirskim kraljem Gentiusom 
(Plinij, XXV 71), kar je morda samo ljudska etimo-
logija (Battisti-Alessio, III 1786; Frisk, I 297). Ne-
jasno je sbh. lìncura (Skok, II 304). 

léča »Ervum lens«, tudi »očesna leča«, »steklena 
leča« in v imenih drugih rastlin »Colutea arborescens, 
Orobus vernus, Ervum hirsutum, Lemna«; v 16. st. 
lezha »lens« (Megiser); k tonu adj. léčast, léčen. 
Prim. sbh. lêča, dial. tudi leče (n.), mak. lek'a, blg. 
lešta, csl. lęšta; r. arh. Ijáča, ukr. lénča, lenčýcja 
»lens«. Iz slov. jezikov madž. lencse in lot. leca. 
Psi. *lętįa je zvočno podobno stvn. linsi, nvn. Lirtse 
in lat. lens (it. lente, furl. tint, frc. lentille), a tudi 
alb. lidxhi »lens« in po- mnenju nekaterih avtorjev 
je mogoče pritegniti celo gr. Ä,d$opoę »Lathýrus 
sativus« (dvomi Frisk, II 79). Malo veijetno je ide. 
sorodstvo (Schrader pri Hehn, Kulturpf. 218), morda 
izvirajo vse te besede iz nekega neznanega skupnega 
vira (tako Hoops, Waìdb. 463; Berneker, I 708; 
Vasmer, II 86; Kluge-Götze, 360). 

léčiti se, lêčim se česa »otresti se česa«; verjetoo 
staro *velt-, prim. lit. véltni »zastonj«, veltinéti »vla-
čiti se, lenariti«, lot. vèlts, vèltis »zastonj, brez koristi«, 
vèltit »podariti«, stprus. powela (avtor, Linguistica 
Vffl 64; dalje Pokorný, 1140; Fraenkel, 1221). 

lêčka »zanka«, npr. lečko nastaviti pticam (pkm.); 
prim. sbh. kajk. lečka, čak. v 16. st. lečka »isto«; 
pomensko nąjbliže je č. liceti na ptáký, starejše léceti, 
pf. líknouti, léknouti poleg Učiti na ptáký, léč »mreža, 
zanka«, slš. liečiV »nastavljati zanke«, gl. lac, laku, 
lečeš »nastavljati pasti, zanke«, dl. lëc, lëku poleg 
lécýś, lëcaś »nastavljati pasti«, r. naljačitb, naljacátb 
»napeąjati pasti«; že csl. lęcati, lęčę, lęcaję »nastav-
ljati pasti«. Osnovni pomen psi. *lękti, lękę, lęčę je 

»kriviti«, prim. sin. lękniti, lęknem »kriviti, upogi-
bati«, zlëk (m.), zaslèc (m.) »zavih pri obleki«, zlék-
niti se »stegniti se, umreti«, gl. slaknýč, dl. slëc »crk-
niti« (Berneker, I 707). 

lečkaj (pron.) »nekaj malovrednega« (vzh. štaj.), 
tudi ličkaj »isto« poleg ličkar in ličkak »isto«; v 16. st. 
lizhkak Clïubar, Dalmatin). Sorodno je č. leckto, 
leccos, leckterý, lecjaký, leckdý, slš. lecikto, lecičo, 
lecktorý, lecijaký s pomenom »marsikdo« itd. poleg 
č. leč »samo«, stp. lecz in dl. léc, lec, ec, wjec, 
»če, ali«. Kopečný, II 406 sprejema razlago Bauera, 
Vývoj 343 iz lë + če (či, čb) in *lë-tji, *lë-tje. Dru-
gače Zubatý, Studie 1 2, 208, ki za č. lec izhaja iz 
*lëč-si. Glej tudi Bajec, SR V—VII 198. 

lêd (m.), g. ledû, lêda »glacies«, dial. tudi »toča«; 
že v 16. st. led-, k temu adj. leden, izv. ledénec »ja-
nuar«, poledica »zmrzal« (prim. rum. po ledi(ã »Glat-
teis«), v. ledenéti, ledeniti, pöledíti, polêdičati se, lede-
nik (m.) »Gletscher«, ledenica, ledêtina, ledénka 
»vrsta hruške«; novo sladoled (< sbh. sladoled). 
Splošno slov.; csl. ledb, sbh. lêd, mak., blg. led, r. lëd, 
g. Ibda, ukr. lid, g. lédu, Vódu, br. led, g. ledu, pl. 
ilbdý, ilbdoü, p. lód, g. lodu, č. led, g. ledu, slš. Pad, 
g. Vadit, luž. lód. lod, g. loda, lodu. Sorodno je lit. 
lëdas »led, toča«, lot. ledus, stprus. ladis »isto« 
(Miklošič, 162; Berneker, I 699; Trautmann, 154, 
Vasmer, II25). Morda je sorodno tudi ir. ladg »sneg« 
(Fick, II4 239); dokaj negotova pa je primerjava z gr. 
ií&oą »kamen« (Bezzenberger, BB 271); drugače 
Grošelj, Živa Ant. V 111. 

lédeja »meča«, tudi lédija in lédinja »isto« (jvzh. 
štaj., Kamnik); najbliže je r. Ijádveja »bedro, stegno«, 
ukr. lidvý, lidviči (pl.) »boki, bedra«. Iz iste osnove 
je sin. ledvica, nav. pl. ledvice »renes«, prim. č. ledvina 
»isto«, csl. ledvija »lumbi«. Dalje glej ledje. 

ledina »neobdelano polje«, demin. ledinica, adj. 
ledînski, ledinasf, izv. ledînjak »naseljenec na ledini«, 
k temu cgn. Ledenek, Ledinek, Ledenšek, Ledinšek, 
Ledinko, pogostno v tpn. in mtpn. Ledina, Ledine 
(1063 Lin ta), Ledinica (1291 Ledinitz), v Avstriji 
Ledein, Lading, Ladinach, furl. Ledina, Ladina (avtor, 
SVI I 333). Na neizpričano obliko lędo spominja 
samo sin. dial. ledìč (m.) »gozdni pašnik«. Psi. lędo 
in lędina, prim. csl. lędina »terra inculta«, sbh. lèdina, 
ledina, mak. ledina, blg. léda, lédina (redko), r. Ijadá, 
ukr. Ijádo, br. Ijáda, str. Ijadina »plevel, grmovje«, 
č. lado, ležet ladem »v prahi«, slš. samo instr. ladom, 
gl. lado, dl. lédo; p. ląd »Land« je morda izposojeno. 
Sorodno je stprus. lindan (ak. sg.) »dolina«, Šved. dial/ 
linda »praha«, got. land, nvn. Land »zemlja, dežela«, 
ir. land, lann »prosta tla« (iz tega frc. lande »stepa«, 
it. landa »neobdelana zemlja« (Berneker, I 705, 
Trautmann, 157; Vasmer, n 81). Oštir, Beiträge 52 
domneva, da je beseda predide. porekla. / 

lédje (n.) »lumbus«, pl. lédja, tudi ledje (f. pl.) in 
ledovjê (n.) ledevjê (n.), dial. lédovje (vzh. štaj.), v 
16. st. ledavje (Trubar, Krelj), ledovje (Dalmatin), 
v 18. st. lędje (n.) (Pohlin), ledje, ledouja (Gutsmann); 
k temu ledvica, ledica »ren«, poledvica »ledvična 
pečenka« (< p. polędzwica), v 18. st. lediza, ledvize 
(Gutsmann). Po vsej verjetnosti spada k isti osnovi 
lédeja (f.) »meča, lakti« (štaj.), tudi lédija in ledinja 

E S S J I I ( 1 9 8 2 ) : K-O 



lednik 131 ìefaā 

»isto« (vzh. štaj., Kamnik), prim. v 18. st. lędjena, 
ledjenska koft »Os illii« (Pohlin) in r. Ijádveja s po-
menom »stegno«; nejasno je ledvica »palica«. Jarnik, 
Versuch 81 omenja tudi dial. labelize »renes«, adj. 
hbelizhen, kar kaže na besedno križanje z neko 
drugo osnovo. Psi. *lędvja, morda tudi *lędva; prim. 
csl. lędvija (f.), lędvije (n.) poleg lędvb »lumbi«, sbh. 
lédja »hrbet«, starejše ledbja, ledija »lumbus«, cak. 
ledva, kajk. ledovlja »lumbus«, r. Ijádveja, ukr. Vidvý 
poleg lídvýci, lédvýci »renes«, p. lędžwie »lumbus«, 
lędžwica, lędwica »ren«, č. ledví »drobovina«, ledvina 
»ren«, slš. Vadvie »lumbus«, Vadvina »ren«, dl. lažwjo 
(n) »lumbus«, gl. ledžba poleg ledžbička »ren«. 
Osnova je stara, ide. *lendh-įf-, prim. lat. lumbus < 
*londhyo-, stvn. lentî (f.) »lumbus«, nvn. Lende, s 
nrevojem norv. lund »isto« (Miklošič, 164; Berneker, 
I 706; Trautmann, 157; Meillet, Et. 397, Pokoraý, 
675). Sin. dial. iïmpį, pl. lümplę »ledvica« (Voličina) 
je prevzet verjetno iz it. demin. lombolo, srlat. lum-
bulus. 

lêdnik (m.) »Vicia«, tudi lednik »isto« poleg 
ledinščica »Bellis perennis«. Rastlinska imena tega 
tipa so izvedena od *lędo, lędina (glej ledina), ker 
rastejo na planem, nepreoranem zemljišču. Iz sin. je 
madž. lednek »Vicia, Lathýrus«. Podobno je sbh. 
ledinščica »Bellis«, ledìnjak »Ranunculus ficaria«, 
ledenik »Mesembrýanthemum«, blg. lednjak »R&-
nunculus«, ladenica »Mesembrýanthemum«, r. ladmk 
»Hierochloe«, ledvenec »Melilotus«, dial. tudi »Vicia«, 
ukr ládnýk, ladik, lad, ladvécb »Lathýrus«, p. lęd-
žwian »Lathýrus, Vicia«, stč. lednik, lennik »Vicia«, 
nč. ledenca, ledniček »Lotus, Tetragonolobus«, slš. 
Vodnik »Vicia«, Vadenec »Melilotus«, gl. ledzbienc 
»Lotus« (Machek2, 324; JR 122, 126; Stawski, IV 
201). Drugače Berneker, I 706 in Vasmer, II 81, ki 
izhajajo iz lędvbje (glej ledja). 

lêdrik (m.) »Cichorium intibus« (goriš.), tudi 
iedrïk (m.) »isto« in višnjev, vrtni regrad »isto«. Iz-
posojeno iz furl. lidrìcc, ridrìcc, radrīcc »Cichorium 
intibus« (Štrekelj, Lwk. 24; Mende, RLS 72). Ime je 
deloma sovpadlo z regrad »Leontodon taraxacum« 
< nvn. Wegwarta (Kurelac, Rad XXII 137). 

lega I »podstavek, zmorša« (Kopfn, Kragstein); 
k temu adj. ležičav »primeren, postaven« (Kanal). 
Pomensko enako je č. ležina. Avtor, Linguistica VIII 
68 primerja üt. slégti »stiskati, tlačiti« in opozarja na 

^úūsm^zmórša, verjetno iz *sbmorskįã k ide. *mar-
poleg mar-, prim. alb. marr »primem, zgrabim, vza-
mem«, gr. nápri »roka«, lat. manus »roka« (stara 
heterokliza -r-j-n-), stnord. mund »roka« (o tem 
Pokorný, 710; Frisk, II 175). 

léga H »zareza, žleb« (vzh. *štaj.). Pomensko 
najbliže je stč. liže »zareza«, č. dial. liz, liza, lizka, 
lizina liha poleg lizovati »označiti z zarezo«, slš. 
liha »isto«. Machek2, 337 izvaja iz blizna »brazgo-
tina«, vendar sin. primer kaže na -e- ali -ë-; avtor, 
Linguistica VIII 67 primerja lit. sléksne poleg sluogs-
nis »plast, črta, sklad«, lot. slëksne, sluõksne, sluõgsne 
»isto«, kar je morda sorodno z lit. slêgti »pritiskati, 
tlačiti« (o tem Fraenkel, 836). 

légar (m.) »tifus«; v 18. st. legar »Brand« (Guts-
mann); izposojeno iz srvn. lēger, lãger, lager »tabor, 

ležišče«, iz pomena »Krankenlager« se je razvil 
pomen »bolezen«, srvn. lēgersuht »bolezen«; drug 
pomen je legar »tabor«, že v 17. st. (Diet.); poleg 
légar »podstavek za sode«, tudi légnar, v 18. st. 
lęgnar »Weingerũst« (Pohlin, Gutsmann) iz bav. 
avstr. Legner in Geleger »isto«. Mlajše izposojenke 
so lóger in láger samo v pomenu »tabor, ležišče, 
brlog« (Miklošič, Frw. 33; Štrekelj, JA XIV 519; 
Grafenauer, Razpr. ZDHV I 378; Striedter-Temps, 
DLS 168). 

legati, legam (v. impf.), iterativ k leči, ležati, 
tvorjen s podaljšanim -ē-, psi. *lëgati; redko simpleks, 
navadno v zloženkah polégati, polêgam, razlegati se, 
razlega se »doneti, odmevati«, zalégati, zalegam 
»kotiti mladiče«, k temu zcUêga »zarod«, oblegati, 
oblegam, prilegati, prilegam, priléžem i pod. Prim. 
csl. lëgati »decumbere«, sbh. lijègati, liježēm, nalije-
gati, oblijègati, prilijègati, mak. lega, blg. legam, r. 
nalegátb, nalegáju »siliti nadlegovati«, dial. tudi 
legátb, ukr. lahátý, br. lehácb, p. legat, legam, č. 
lehati, léhati, lihati, slš. lïhaf si; gl. lëhać so, dl. 
legaš (se) (Berneker, I 708; Slavvski, IV 110; Vaillant, 
Gramm. comp. III 2, 479, 487; Stang, SBV 61). Glej 
tudi nadlega. 

légen (m.), g. legéna »Caprimulgus« (Šempas), dial. 
legén (Vipava), legán (dol.), toda na zahodu je bolj 
razširjen sinon. legât, ki pomeni tudi »Merops apia-
ster« poleg »troblja, Sprachrohr«; ljudsko dere se 
kakor legat (o otroku). Prim. sbh. leganj, g. lègnja 
»Caprimulgus« (Split, Dubrovnik) poleg leganj, g. 
lêgnja »Scolopax rusticula« (Požarevac); Skok, II 285 
navaja še legalj, jegar (Nin), legin, leglin, legnar in 
izvaja od leči, ležem, kakor že z rezervo Koštial, 
Življenje in svet XVII 184, 304. Ptič napol leži, vali 
tudi samec in se oglaša kakor pastirska trobenta. 
Poleg sinon. podhujka, ležetrüdnik (Ribnica). Toda 
r. lilëk, leljá, č., p. leklek, lot. lelis, lit. lélis, lálýs 
verjetno po majavem gibanju, vendar madž. lappan-
tyú »skrivač«, špan. engahapastor »ki ima pastirja 
za norca«, it. calcabotto < calcare »teptati z nogami«. 
Misliti je mogoče na osnovo *lęg-, r. Ijagátb »brcati, 
ritati«, Ijaguška »žaba«, lit linguóti »zibati«; iz ne-
nazalizirane dublete *leig- je p ligawka, č. dial 
Uhavka »vrsta trobente« poleg p. ligawka »močvirje«, 
p ligać »brcati«, č. lihati »gibati«, lit. láigýti »brez-
glavo tekati«, laigo »pleše«, lot. līguot »zibati, vnska-
ti«. Iz got. laiks »ples« je csl. r. likb »ples«. Podrob-
neje o tej osnovi poleg Bernekerja I, 706 posebno 
Fraenkel, 330; mogoče sta sovpadli dve različni 
osnovi. 

léha »ogon, greda, proga, vrsta«; demin. léhica, 
léšica, adj. léhen, léhast »progast«; v. léhati, léham 
in léšiti, léšim »hoditi poleg sejalca in označevati 
dokod pade seme« (štaj.); Miklošič, Lex. Pal. 351 
omenja tudi dial. lêht (m.) »kos polja za zidom«; 
pogostno v mtpn. Lehe, Lehé, Lha, Lajše, Lejhi, 
Leherca; verjetno spada zraven lêhnik »Salvia gluti-
nosa« (Krn). Splošno slov. *lëchã s prvotnim pome-
nom »proga zoranega polja, vrsta med dvema braz-
dama«, eden najstarejših ide. poljedelskih terminov 
« ide. *lojįsã), prim. csl. lëcha, sbh. lijëha, čak. 
lihã mak. lea, dial. tudi Vächa »zemljiška mera«, 
blg' lehà, r. lechd, dial. lécha »greda, brazda«, ukr. 
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lichá »greda, ogon«, br. lachá, lichá »meja, ogon«, 
p. lecha, č. licha, stč. lécha, luž. lëcha. Iz slov. jezikov 
alb. lehe »isto«, dalm. rom. lizza »isto«. Z enako 
prevojno stopnjo je tvorjeno stvn. wagan-leisa »ko-
lotečina«, got. laist »vem« (= »prišel sem na sled«), 
laists »sled«, laistjan »zasledovati«. Iz ide. *lisã je 
lit. lýsè, lýsvé, lýsîê »greda«, stprus. lýso »isto«; na 
prevoj *leisä kaže lat. lira »brazda, ogon« (Miklošič, 
167; Pedersen, IF V 78; Berneker, I 708; Trautmann, 
163; Vasmer, II 37; Fraenkel, 376) . 

téhen (m.) »najemniška kmetija«, adv. v lehen »v 
nąjem«, dial. lęhęn in lęgęn (Št. Jurij ob Pesnici); 
v tpn. Lehno, Lehen, Legen, prvič 1436 Lehen (avtor: 
SVI I 335). Izposojeno iz srvn. lêhen, len »imetje v 
najemu«, nvn. Lehen; enako tudi č. léno, lejno »na-
jem«, lénnlk, lejnik »vazal«, p. lenno, lennik, lenov/nïk, 
slš. léno, luž. leno, r., ukr., br. len in lit. lënas; Schnee-
weis, Lw 97 omenja tudi sbh. léno sprejeto verjetno 
iz č. (Miklošič, 164; Berneker, 1701; Slavvski, IV 155). 
Nvn. Lehen (< pragerm. *ùnhwna, že zgodaj spre-
jeto v fin. laina »steza«), je sorodno s sti. réknas 
»dediščina, posest, bogastvo« (Kluge-Götze, 430). 

lêj (interj.), tudi lejía, lejte, lejtë si »glej, pazi«; 
tudi sbh. čak. lej »isto«, dl. lej, le »glej«. Musić, Rad 
CCXXXI 13 suponira izhodno lë in opozarja na lat. 
ille < *isle. Večina avtorjev misli na prvotno *ględi; 
pritegniti je treba tudi sin. pole j, pole »pazi«, v 16. st. 
polei (Bohorič, Dalmatin) in pole (Trubar), v 18. st. 
pole (Pohlin). Zaradi tpn. Smlednik, 1. 1118 Flendnic, 
1136 Fledinich, 1214 Vlednich je avtor, JiS XVIII 
(1972—73) 180 sklepal na prvotno *sb-vlëdbnikb s 
pomensko paralelo v got. veldon »paziti«; sin. pole(j) 
»pazi« bi bilo mogoče razložiti iz neohranjenega 
glagola *po-vledëti »paziti«. Kopečný, II 399 izvaja 
sin. le v tipu ta-le poleg pole iz *ględi. 

Iejáti, lêjem »liti«, tudi lejêm in k temu lêj »lij«, 
lêjka »isto«, levka »lij, lakomnica«, lêv »isto« (mari-
borska okolica), lévanci »neka jed iz korzuzne moke, 
mleka in jabolk« (prim. č. livanci, dial. lejanci (mor.) 
»vlivanck); dolèv »die nasse Fülle« (Jarnik). Prim. 
sbh. kajk. lejáti, lêjem, iter. pro-lêvati, sbh. ijêvati, 
Ijëvâm, mak. lee, stcsl. lëję, liti, stč. léti, leju »liti«, č. 
iter. zalivati, slš. liat\ lejem, dl. laš, lëju. Dalje glej 
slovanske reflekse za liti, lëję, hję in ide. etimologijo 
pri liti, lijem. Prim. z -é- še r. lejka »lij«, p. lacha 
»rečna struga«. Iz slov. jezikov je rum. leïcã »lij(ak>« 
in madž. léhõ »isto« (Miklošič, 168). M.S. 

lék I (m.) »zdravilo, talisman«; k temu lekarna, 
lekárnica »apoteka«, lekarîja »zdravilo«, v 16. st. 
likaria (Megiser), lekár (m.) »apotekar, zdravnik«, 
v 16. st. likar »medicus« (Megiser); v. Učiti, lêčim 
»zdraviti«; koren lečên »čudežno zdravilo« (nar. 
pesem). Splošno slov.; prim. csl. lëkb, lèčbba »zdra-
vilo«, sbh. lìjek, g. lijèka, mak., blg. lek, r. leká (f.), 
dial. léko (n.), ukr. lik, g. lika, navadno pl. liký br., 
pl. liki (sg. Ijakárstva), p. lek, č. lék, slš. liek, gl. lëk, 
dl. lëkarstwo, plb. lêcê »zdravi«. Verbum r. lečitb, 
lečú, ukr. ličýtý, sbh. lijèčiti, mak. leči, lečuva, blg. 
leči, p. leczýć, č. Učiti, csl. lëčiti, lëčę. Izposojeno 
iz germanščine, prim. got. lēkeis »zdravnik«, lēkinõn 
»zdraviti«, stvn. lãhhi, lãhhinõn, angl. leech »zdrav-
nik«. Nekateri avtorji izhajajo iz primarnega lečiti 
(Berneker, 1710; Meillet, Et. 213; Kiparský, SLG 205; 

Uhlenbeck, JA XV 488), drugi suponirajo pragerm. 
*lēka- »zdravilo« (Brückner, JA XLV 146). Vendar 
so germanske besede izposojene iz keltščine, prim. 
ir. liaig, g. léga »zdravnik« (Stokes, 251), čeprav 
mislijo tudi na prasorodstvo (Luft, ZDA XLI 237). 
Mladenov, JA XXXIII14 domneva, da je avtohtona 
tudi slovanska veja in išče sorodstvo v gr. XTĮK£CÜ 
»vpijem, govorim«. Oštir, AAS I 89; 128; Razprave 
ZDHV VI 197, Vogelnamen 13 skuša dokazati pred-
ide. poreklo. 

lék II (m.) »troha, neznatna količina«, npr. niti 
'esnįci); za lek; pomensko je to težko združljivo z lék »zdra-
(avtorr—väo<<^upoötfa#je-mogočeTde. */o/ę^oj, prim. r. csl. 

lëkb »ostanek«, csl. otblëkb »ostanek, relikvija«, kar 
popolnoma odgovarja lit. ãtlaikas, pãlaikas lot. atliks, 
sti. atirēkas »ostanek«, gr. Xomòą, àiīoXota:o<; »pre-
ostali«. K isti Osnovi *leįqV-, *loiqV- spada tudi sin. 
ōdlèkniti, odlêknem »umakniti, izmuzniti se«, prim. r. 
dial. otléčitb sja »zaostati« (Ajhangelsk), č. liknovati 
se »obotavljati, izmikati se«, glej tudi sin. lihniti 
»pustiti vnemar, omittere«, Uši ti »izmakniti« in ólik 
»sploh nič«, morda tudi ôlih »kol, neka goba«, prim. 
r. ólek »zgornji del gozdnega panja« (Berneker, 1710; 
Trautmann, 155; Vasmer, II 27, 263; Fraenkel, 372; 
Frisk, II 99). 

lékniti se, lêknem se (v. pf.) »ustrašiti se«; impf. 
lécati se, lécam se »bati se« (pkm.), v Ì6. st. ležati 
»desperare« (Megiser); v zloženkah vzlékniti se, 
zlékniti se, tudi zléniti se; k temu zlên (m.) »bolezen 
pri prašičih«. Prim. sbh. leknuti se »prestrašiti«, r. 
dial. lakátb »strašiti«, lakátbsja »bati se«, ukr. lakátý-
(sja), br. dial. lekácb, p. lękač (się), č. lekati se, slš. 
Vakat' sa, dl. lëkaš se. Psi. *lęk- je verjetno ista 
osnova kot *lęk- »kriviti, upögibati« (tako že Miklo-
šič, 165; Berneker, I 707). Rozvvadovvski, Sem. 61 
in Doroszevvski, Sýmb. Rozvv. I 33 opozarjata na 
pomenske paralele med lit. bûgtij>bati se« in got. 
biugan »upogniti«. Nemogoče Machek2, 325, ki 
primerja n. schrecken, angl. skrink »zdramiti se«. 

lekno (n.) »Nýmphaea«; Berneker, I 749 sodi, 
da je ime izposojeno iz češčine; prim. č. leknin 
»Nýmphaea«, stč. lekno bilé »Nýmphaea«, lekno 
žluté »Nuphar«, slš. lekno »Nýmphaea«. Verjetno 
spada zraven tudi sbh. lekuta »Nuphar«. Psi. *lbkno 
ustreza lit. lùknê »Nuphar« (Matzenauer, LF IX 189; 
Rozwadowski, Mat. i Pr. IV 455; Trautmann, 163), 
kar spada k besedni družini lit. lùknas »z ravnimi 
rogovi«, lot. lukns »upogljiv« iz osnove *lenk-, *lonk-
»upogibati« poleg luk- (Fraenkel, 389). 

lemenât (m.) »semenišče«, k temu lemenatar (m.) 
»semeniščnik«, tudi aiumnât »isto«; izposojeno iz 
lat. alumnus »gojenec«, izvedeno od lat. alō »gojim, 
hranim«; iz iste osnove je novo izposojeno alimenti 
»vzdrževalnina«. 

lêmez (m.) »strešna greda, škarnica; krmilni drog 
pri splavu«; prim. sbh. Ijëmēz, lèmez, ikavsko limez 
(Krk) »strešna greda, žrd«, p. lemiąz, nav. pl. lemiąže 
»škarnice na slamnati strehi«, č. lemëz »kol, drog«, 
stč. lemiez, limiez, limiezha »Lignum«, dl. lemiaz, 
dial. lëmez, gl. lemjaz »klin pri lestvi«, plb. lémąz 
»strešna greda«. Zreven prištevajo tudi r. lemegá 
»voz lojtrnik«, br. lémeh, lamih, pl. laméhi, lemjáhi, 
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Umjáhi »greda« in slš. olemázit' seno »pritrditi seno 
z žrdjo«. Iz slov. jezikov je madž. lemez, lemes 
»plošča«. Prvotni pomen psi. *lëmęgb, lëmęzb (sbh. 
oblika) poleg *lemęgb, *lemęzb je bil »greda, s ka-
tero so utrdili slamnato streho«; vsaj obliko *lëmęzb 
je mogoče primerjati z lit. liemuõ, g. liemens »deblo, 
parobek, trup« (Miklošič, 164; Matzenauer, LF IX 
20; Agrell, Zwei Btr. 47). Berneker, I 701 suponira 
* le men-, prevojno stopnjo k lomiti (glej lémež). Ma-
chek, Slavia XX 216 in LP VIII 60; Slavvski, IV 144 
izhajata iz ide. *loįmōn-, g. *loīmenes, kar kaže tudi 
lat. limen »prag«. Drugače o lit. liemuõ Fraenkel, 99. 

lémež (m.) »vomis«, tudi lémeš, g. lémeža; v 16. st. 
lemesh (Megiser), v 18. st. lêmésh, g. lêmęfha (Pohlin), 
lemefh (Gutsmann); k temu lémežnica, lemežna kost 
»vomer, os impar«. Prim. csl. lemešb, emešb, sbh. 
lèmeš, dial. lèmež, lèmjež, lèmlješ, lèmiš tudi Ijèmeš, 
jèmlješ, jèmlješ, mak. lemeš, émeš, emiš, blg. leméž, 
jémeš, émeś, emés, imeš, g. imeža, r. lémech, leméch, 
dial. lémeš, leméš, str. lemešb, dial. ómež, oméž, 
ómeś, oméš, ukr. ìemiš, g. lemišá, br. laméš, g. lemjašá, 
p. lemiesz, stp. lemięsz, dial. jemiesz, stč. lemech, 
lemeš, slš. lemeš. Obe obliki lemežb in lemešb imata 
paralelo v lit. lëmežis, lamežis »leseni del rala«, lot. 
lemesis. Etimologija ni jasna; deloma mislijo na v. 
*lemati, lit. lìmti »lomiti«, kar je prevoj k lomiti 
(Miklošič, 164; Berneker, I 700; Vasmer, II 29; 
Slavvski, IV 146) in ločijo oblike lemešb in jemešb. 
Toda Kalima, ZSPh XX 406; FUF XVIII 34 opo-
zarja na perz. āmã »lemež«, zirj. amefš, amid"ž, 
ameš, votj. amed'ž, kar sprejema Vasmer, II 267 
samo za oblike * jemešb. Machek, Slavia XX 209 
primerja lat. võmis, vōmeris kar rekonstruira v *vemes, 
g. *vemesis. 

lêmpa »lesena posoda, ki se oprtiv nosi na hrbtu« 
(Tolmin, gor.), tudi lêmp (m.) »isto, čokat človek« 
(Tolmin); verjetno spada zraven tudi jêmpa »brenta« 
in jêmpar (m.) »posoda za ribe«. Štrekelj, LMS, 
1896, 152 in Lwk. 24 opozarja na tržaško it. lembol 
»lesena kad«. Mende, RLS 72 navaja tudi istro-it. 
libol poleg it. albuol »nečke«, 1382 albolum (Piran) 
iz lat. aheolus »nečke« k alveus »korito, ulj, čoln« 
(Battisti-Alessio, I 113; Meýer-Lübke, 391, 392). 

lên (adj.), f. léna »piger, ignavus«, d.obl. lęni\ v 
16.'st. /ein, lejn, len (Megiser); k temu len (m.), g. 
léna (bkr.), knjižno lenęba, v 16. st. lenoba, lejnust 
(Megiser); lenuh (m ), lenivec, v. (po)léniti se, lenéti, 
lenčáriti, lenuháriti, lenúšiti. Splošno slov.; prim. csl. 
lënb (adj.), lënb (f.), lënivb (adj.), lëniti sę, lënostb, 
sbh. lijen, lijéna poleg lên, léna, čak. lénï, mak. len, 
leniv, blg. leniv, r. lenivýj, ukr. linývýj, br. láný, 
ijanivý; p. lený, lenivý, č. liný, lenivý, slš. lenivý, gl. 
lëný, lënivý; samostalnik lënb je v vseh slov. jezikih 
f. poleg *lên-jb (m.) »lenuh«, kar v sin. ni ohranjeno, 
prim. sbh. lênj, p. len, g. lenia, stč. léni, ukr. linb, gl. 
lëni (o tem Meillet, Et. 265). Najbliže sorodno je 
lit. lénas, lot. lens, lens »tih, spokojen, lagoden, 
opešan« in lat. lēnis »blag, nežen, mil« (ide. *lē(J)-no); 
z drugim formantom lit. lëtas »počasen, tečen, miren, 
len«, lot. lēts »lahek, prešern, cenen«, a tudi lot. 
lêlis »zaspan, neroden«, dalje gr. "kųSeiv »biti nad-
ležen«, alb. lodhët »utrujen«, lat. lassus »truden, top«, 
ir. lase »zaspan, got. lētan »pustili« (Berneker, I 711; 

Trautmann, 157; Meillet, MSL XV 258; Persson, 
Btr. 711; Vasmer, II 31; Fraenkel, 355). 

léniti se, lenim se (v. impf.) »leviti se, liliti se«, 
pf. obléniti se (Goriš. Brda); k temu lenilo (n.) »kačji 
lev« in oblên »isto« (Brda). Primarno *lënìti, prim. 
slš. lienit' sa »leviti se«, liena, lieno »kačji lev«, p. 
lenić się »isto« in ukr. linýtý sja. V drugih slov. jezikih 
oblike z -i-, prim. sbh. linjati, mak. linee, blg. linjaja, 
r. linjatb, ukr. vylynjaty, č. linati, lin »kačji lev«, gl. 
linać, dl. linaš. Oblike z -ê- so verjetno kavzativ k 
liniti. Sorodno je lit. leinas, lainas »tenak, slaboten« 
poleg láibas, liebas in lëilas »isto« izvedeno z različ-
nimi determinativi iz *lei-, *loi- »odvzeti, izginiti, 
suh, vitek« (prim. tudi got. aflinnan »odstopiti, od-
iti«, stvn. bilinnan »oslabeti, utruditi«, Lin »slab, 
zli«) (Matzenauer, LF IX 211; Pokorný, 661; Fraen-
kel, 329; Slavvski, IV 267). Drugače Machek, Recher-
ches 75 in ESČ2 334, ki misli na prvotno *ob-plinati 
in primerja lit. plýnas »gladek, gol« poleg pleînê 
»neporaščen svet«, norv. flein, Šved. flin »gol, prazen, 
nag«. 

lênta »pristanišče; veslo, krmilo«, tudi lin ta »isto«; 
k temu lêntati, lêntam »pristajati, veslati« in lîntati, 
lîntam; izposojeno iz srvn. bav. len te, lenten, tudi 
srvn. lenden »pristati, ravnati«, kor. n. lent »prista-
nišče«, lent n »pristati« (Miklošič, Fwr. 33; Štrekelj, 
JA XIV 530; Grafenauer, Razpr. ZDHV I 381; 
Striedter-Temps, DLS 168). Tudi sbh. lenta »krmilo 
na dolgem tramu« (Posavina), kar Skok, II 288 z 
rezervo povezuje z gr. Xévri(ov), lat. linteum > r. 
lenta »trak pri odlikovanju«. 

lep, f. lępa, »pulcher« comp. lepši in k temu 
abstrakta lepita, lepâva, lepôst, lepotija »die Schön-
heit«; lepotîčje, lepotina »okrasje«, lepotec »prečka 
na glavi; lep moški«, lepotica »die Schmucksache; 
lepa ženska« lepotičnik »der Schminker«; v sestavljen-
kah lepo- »schön, vvohl-«; verba lepšati »verschönern, 
schmücken«, lišpati »schmücken«; v 16. st. lep, leip 
»pulcher«, adv. lipu »pulchre« (Megiser), v 18. st. 
lep »pulcher«, lepóta »pulchritudo«, lepotiza »šmin-
ka«, lepotizhem se »šminkam se«, lishpam »sauber 
machen« (Pohlin); lepoten »nett«, lep »schön«, lepota 
»schönheit, « lifhpam »sauber machen« (Gutsmann). 
Spi. slov., prim. psi. *lëpb »prikladen, lep«, stcsl. lëpb, 
sbh. lijep, mak., blg. lep, r. lépýj »lep«, ukr. comp. 
Ijipšýj »boljši« p. lepszý »boljši«, č. slš. lepý »dober«, 
luž. lëpý »dober«. Najbliže je lot. laipns »priljuden, 
prijateljski«. Prvotni pomen slov. lëpb je »kar se 
lepi, prilega > lep«. Sem spada še sti. liptá- »ki se 
oprijema«, gr. Mnoę »maščoba«, got. bileiban »osta-
ti«, lit. limpù »lepim« k ide. korenu *leip- »namazati 
z mastjo, lepiti« (Trautmann, 116 ss.; Vasmer, II 33; 
Skok, II297; Fraenkel, 1375; Pokorný, 670 si.). M. S. 

lepár (m.), g. lepárja »Loxia pýrrhula«, tudi lepân 
(m.), g. lepána »isto«; v 18. st. lepar, lepan »Gimpel« 
(Gutsmann). Berneker, I 712 izvaja iz lepiti »agglu-
tinare«. Sinonima kalin, boltek, brstnik, popkar. 

lepátika »Aloē socotrina«, tudi lopateka\ prim. 
sbh. alopatié, jalopita »isto«. Mende, RLS 89 izvaja 
iz Aloë hepatica; poleg âloja, sbh. ahj (m.), aloja (f.), 
ahje (n.), aluja, alov (m.) iz lat. aloê, gr. äkóti ne-
znanega vzhodnega porekla, prim. hebr. ahãīim 
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(pl.), nperz. älwa (Lewy, Frw. 36; Schrader-Nehring, 
RL 39). Enako gr. kýfckoýjav »grenki alojin les«. 
Morda spada zraven arab. albeh »grenak«. 

Iêpča »Lappa major«, tudi lepir (m.), g. lepirja; 
Berneker, I 712 izvaja iz lêpiti »agglutinare«. Tudi 
sbh. lepak, lapušina »Lappa major« je najbolj ver-
jetno iz redukcijske stopnje *lbpëti, prim. sbh. priò-
nuti < *pri-hpnęti. To potijuje tudi sin. sinonim 
smolec. 

lepén (m.), g. lepéna »list rastline, papirja«; »Ade-
nostýles alpina« (goriš.); k temu lepenik in lepiš 
»Tussilago farfara«, kol. lepênje »listje« adj. lepènast, 
lepenāt, lepenjät; v 18. st. lepen »Laub«, adj. lepenfki 
(Gutsmann). Najbliže je r. lépenb, g. lepnjá »kos, 
krpa, odrezek« poleg lépest »krpa, list«, lepestitb 
»razkosati, smukati listje«. S prevojem luž. lopjeno 
»list«. Z drugačnim pomenskim razvojem sbh. lèpina, 
lèpinja »vrsta kruha«, č. lepen, lepenec »vrsta peciva«, 
kar je morda iz madž. lepéný »vrsta kruha, mlinec«, 
toda p. lepięžnik »Tussilago farfara«. Sorodno je gr. 
Xénö) »lupim«, tenóą »skorja, lupina« poleg honíę 
»lupina« in lércpa »izpuščaj, gobavost« (prim. r. 
lepúcha, lepuchá »hrasta«), dalje lot. lepe, lëpene 
»Tussilago farfara« poleg lit. lãpas »list« (Berneker, 
I 701; Trautmann, 149; Müllenbach-Endzelin, 
n 421; Vasmer, n 21; Fraenkel, 339). 

íepénka »karton«; izposojeno iz č. lepenka »isto«; 
enako sbh. Ijèpēnka, mak., blg. lêpénka, toda p. 
lepianka »glinasta koča«, ukr. liplánka »glinasta 
koča«, br. lépinka »isto«. Prvotno *lëp(l)jenbka k 
lëpiti »lepiti« (Slawski, IV 162). 

lepetáti, lepetâm, lepéčem (v. impf.) »frfrati, ble-
betati«; k temu morda tudi lepátika »svetohlinka, 
hinavka«; prim. sbh. lepètati, lèpećēm »mahati, fr-
frati« poleg starejšega lepetiti, mak. lepeti se, blg. 
lepetjii, r. lepetátb, lepečú »jecljati, žlobudrati«, ukr. 
lepętátý »brbljati, bahati se«, p. lepietač się »zaleta-
vati se, suvati«. Onomatopeja; sorodno je sti. lápati 
»govoriči, šušlja«, lãpaýati »govori, pravi«, kimr. 
llēf »glas«, alb. lapërdhi »kvanta« (Berneker, I 702; 
Mladenov, 273; Matzenauer, LF IX 189; Vasmer, 
H 32; Skok, II 289). Glej tudi lapotati. 

lepéti, lepim (v. impf.) »oprijemati se, navezati se«; 
gotovo iz *lbpëti, prim. csl. hpëti »adhaerere«, pf. 
prilbnęti; zalbpnęti, sbh. priònuti, dial. priunuti, pri-
jonjati, z mlado podaljšavo tudi priánjati, obanjati 
(< *obhnjati), mak. lapa »kašnat obkladek iz otro-
bov«, r. hnutb, prilbnutb, ukr. hnutý, br. ilnúcb, p. 
staro Ipieć, dial. Ipieč, Ipié »čakati«, Inąć, Ignąé, 
zalgnąč »prilepiti«, č. Ipëti, Ipiti »prilepiti, navezati 
se«. S podaljšano redukcijsko stopnjo je sin. pri-
lipniti, prilipnem in poliniti, polinem »obliti«; k temu 
lîpek »Lusciola Tithýs«, prilip poleg prilep »vrsta 
trte«, prim. csl. prilipati, priüpaję, blg. lipkav »lep-
ljiv«, r. prilipátb, p. lipki »lepljiv«, č. poilipavý »isto«, 
slš. lipiet\ gl. lipać, dl. lipaš. Osnova *lïp- poleg 
polne stopnje *leip-; redukcijska stopnja je tudi lit. 
lìpti, limpù »lepiti«, sti. limpáti »maže«, ptc. liptás, 
riptás; gr. Mnoę »mast«, lat. lippus »krmežljav«, 
got. liban, stvn. lebēn »živeti«. Iz slov. jezikov je 
rum. lipi »lepiti«, lip »umazanija« (Miklošič, 178; 
Berneker, I 754). Dalje glej lepiti. 

lépiti, lepim (v. impf.) »agglutinare«, tudi lepiti, 
lepim, pf. od- (po-, pri-, raz-, z-. za-)lepiti, prilépniti, 
prilêpnem, impf. prilépljati, prilepljeváti, pf. prilepčáti, 
prilepčâm\ k temu lêp (m.), lepilo »klej, kit«, lêp 
(m.) »Viscum«, lêpje (n.) »ptičji lim«, v 18. st. lępje 
»viscus« (Pohlin), lipež (m.) »klej«, lêpnica »Silene 
nutans«, prilep (m.) »obliž, prizidek«, tudi prilep, 
tpn. Prilep, 1444 Prilepp. Psi. *lëpiti je kavzativ k 
*lbpëti (glej lepêtí), prim. csl. lëpiti, lëplję, sbh. lijè-
piti, lìjepim, mak. lepi (se), blg. lepjá, r. lepitb, lepljú, 
ukr. lipýtý, p. lepič, č. lepiti, slš. lepit \ gl. lëpić, dl. 
lëpiš. Sorodno je iz polne prevojne stopnje *loįp- poleg 
*leįp-, lit. laipinti »vzpenjati se«, láiptai »oder«, 
láiptas »stopnica«, lot. laìpa »okvir, okleg«, pilaipe 
»skorja na kruhu«, stvn. laiba »isto«, sti. lēpaýati 
»maže«, lëpas »mazilo«, alb. laparós »umažem«. 
Iz slov. jezikov je madž. lép »ptičji lim« (Miklošič, 
178; Berneker, I 712); Trautmann, 161, van Wijk, 
JA XXXVII 19; Trubačev, Rem. Term. 188). 

lepräv (part.) »samo, le, pravzaprav« (pkm.); v 
18. st. samo lisdai »erst« (Gutsmann), toda 1664 
leprau (pkm.). Prim. sbh. kajk. leprai, tudi lepra in 
lepraj (Fancev, JA XXXIII 38); sestavljeno iz le + 
pravb (Musić, Rad CCXXXI 19; Kopečný, II402). 

leprîn (m.) »Ruscus aculeatus« (Istra); prim. sbh. 
leprina »isto« (Istra) in v drugih fitonimih lèprika, 
lemprïka »Viburnum tinus« (Dalmacija). Nastalo po 
dišim. v.... p > /... p, sbh. vèprika, veprina, vepri-
nac, veprinjak »Ruscus aculeatus« poleg sin. metrika 
»Viburnum tinus«, sbh. meprika »Viburnum tinus, 
Ligustrum vulgare« (kajk., Dalmacija). Osnova je 
psi. *veprb »Sus aper«, ki je v sin. šele novoknjižno 
sprejeto po drugih slov. jezikih (sbh. vèpar, r. veprb, 
p. vvieprz, č. vepr, slš. vepor, gl. wjapr, dl. japš), so-
rodno je lot. vepris »prašič«, veprelis »nesnažen 
otrok«, lit. tpn. Vëpriai; dalje se mnenja razhajájö; 
ide. razlage primerjajo lat. veprēs »Dornstrauch«, 
sti. vápati »razsipa seme« (Zubatý, JA XVI414; Ber-
neker, IF Vin 283; Müllenbach-Endzelin, IV 598), 
drugi primerjajo lat. aper in stvn. ëbur, nvn. Eber 
»Sus aper« in iz nekega balkanskega jezika ïppoę-

tpáýoę pátr}ą (Hesých), glej Walde2, 49; Pedersen, 
KZ XXXVIII 311; Uhlenbeck, PBB XXIV 239; 
Kluge-Götze, 150; Oštir, Razpr. VI 235; AAS I 129; 
Etnolog n 67; IV 7; Vogelnamen 25; zanimivo tudi 
Machek2, 683; o rastlinskih imenih Skok, III 576. 

Iérovka »Lema mardigera«; prim. sbh. lìjer, g. 
lijera, tudi lijèrac, Ijèrić, Ijèrište in lir »Lilium«, kar 
je izposojeno iz gr. Xelpiov »Lilium, Narcissus«, 
prim. nvn. Lilienhahnchen »Lema mardigera«. Kakor 
lat. lilium je tudi gr. taípiov mediteranskega po-
rekla (Benveniste, BSL L 43; Frisk, II 100). 

lês (m.), g. lesã, lesû »lignum«, dial. tudi »silva«; 
V Briž. spom. lezv (dat. sg.) »in silva«, v 16. st. leis 
»lignum, silva« (Megiser); v 18. st. lie/s »Holz, Wald« 
(Gutsmann), lęs »isto« (Pohlin); k temu kol. lêsje 
(n.); lesnika »vrsta hruške«, tudi lesnik (m.), adj. 
lesen, lesen, lesnat, lêsast, v. (o)lesęniti, (o)lesenéti; 
pogostno v fitonimih božji les »líex aąuifolium«, 
kačji les »Viburnum opulus«, nedeljni les »Viburnum 
lantana«, nedeljski les »Sorbus aucuparia«, pasji les, 
volčji les »Lonicera xylosteum; Ligustrum vulgare«, 
sladki les »Glicýrrhiza«; v tpn. in mtpn. Lesce iz lok. 
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sg. *lësbcë, ca 1173 Lozeza, 1333 Lez, 1352 Lescz, 
mtpn. Les, Lesec, Lesek, Lesina, Lesine, Lesovje, v 
Avstriji Liesîng < *lësbnica, 1073 Lîesniche, 1002 
Lieznicha (avtor, SVI I 337), cgn. Les, Lesar, Lesic, 
Lesjak, Lesnik, Lesničar, Lesnika, Lesnjak ipod. 
Splošno slov. lësb, prim. csl. lësb »silva«, adj. lësbnb 
»nemurosus«, sbh. lïjes, ekavsko lês, ikavsko lis 
»lignum, silva, arca«, blg. les, lesi, pl lesove »silva«, 
r. les, g. lesa, lésu »silva, lignum«, ukr. lis, g. lisu 
»silva, lignum«, br. les, g. lésu »isto«, p. las, g. lasu 
»silva«, č., slš. les, g. lesa »silva«, luž. lês, g. lësa 
»śilva«, plb. Vos »silva«. Iz slov. jezikov je alb. lesë 
»gaj, sveti kraj«, lis »hrast, drevo«. Brez zanesljivega 
sorodstva v drugih jezikih. Primerjavo z gr. èXaoą 
»lucus« (Pedersen, KZ XXXVIII 329) < *eltso- od-
klanja že Miklošič, 167. Morda iz ide. *lēso-, stangl. 
laës »paša«, laeswian »pasti« (Berneker, I 713; Vail-
lant, RES XIV 224; Vasmer, II 33), toda slov. akcent 
*lêsb kaže na kratek diftong. Nesprejemljivo Agrell, 
Zwei Beitr. 67 k lit. laiškas »list«, enako Reichelt, 
KZ XLVI 350 k lat. larix »macesen«. Machek2, 327 
primerja lat. lūcus »log, gaj«, ako je to iz *loik'ós, 
z metatezo lit. šilas »les«. 

lésa »vrata v plotu; iz vej spleten pladenj za sušenje 
sadja«, pl. lése »koš pri vozu«, dial. tudi lesa, lêįsa 
(bkr.), lęsa, lêįsa, lêįska (Rogatec), pogostno v mtpn. 
Lesa, Lejsa, Lesce, Lesca, Lesica; k temu tudi lesnik 
(m.) »kol, na katerem je obešena lesa«; v 18. st. lęsa 
»porta versatilis« (Pohlin), le/a »Falltor« (Gutsmann). 
Splošno slov., prim. csl. lêsa »craticula«, sbh. Ijêsa 
mak. lesa »pletena mreža«, blg. lesá »pletena mreža«, 
dial. Vása, lésa »plot«, r. lesá »vrv pri sidru, plot«, tudi 
lésetb, lésedb »vrv«, ukr. lisa »plot, ograja, jez«, br. 
leska, p. lasa »pletena mreža, sito«, č. lisa, slš. lesa, 
lésa, liesa, luž. lësa; v 10. st. Xé<ra »pletenka« (Kon-
stantin Porphýrogenet). Iz slov. jezikov madž. lésza 
»ograja, kol«, lészka »sušilna deska«, rum. lêsę »isto«. 
Sorodno je verjetno lot. lįsa »sklad žita, lanu, splet 
korenin in rastlin na vodi«, lįss »splet korenin« 
(Müllenbach-Endzelin, II 462; Fraenkel, 365). Ber-
neker I 713 z rezervo izvaja iz *tįloiskā', morda so-
rodno z leska (tako Lidén, Anlautsges, 26; Persson, 
Beitr. 808); to sprejema deloma Sobolevskij, RFV 
XV 366 in Vasmer, II 33. Scheftelowitz, KZ LVIII 
132 rekonstruira ide. *ųlēk"- sorodno z las. 

lësk (m.) »blišč, svetloba«; k temu lesketati % 
lesketam, leskéčem »svetlikati se«, dem. leskljáti se, 
tudi leskáti (se), leskam (se) »isto« (bkr.), leščáti, 
leščím (pkm.), lesne ti, lasnéti (gor.), v 17. st. lafnitife 
(Kastelec), pf. lesni ti, lasnem, lésnem; izv. lesket, 
lesketanje, leščâva. Osnova *hsk- s praslov. dubleto 
*lbsk- zaradi kontaminacije z blýskati, blbsk; csl. 
samo Ibštati sę, Ibštanbje in tudi ukr. ilbšče, Ibšče (n.) 
»odsev«, p. Iskat, Ibsnąć, Išnit, Iszczeć, č. lesknouti se, 
stč. Iščieti së, tudi Isknúti, lesk (iz č. leštiti »polirati« 
= sin. leščiti), dl. štaš »lesketati«, stanje »lesk«. Za 
staro *hsk- priča r. losk »lesk«, loSčitb »polirati« 
(toda sin. lošč »politura«, loščiti »polirati« ne more 
biti ruska izposojenka, ker se pojavlja že v narodni 
pesmi in pri avtorjih v 16. st.), p. Isknąć, Isnąć. Narave 
polglasníka ni mogoče določiti v sin., v sbh. laskàtati, 
lasnuti, làštiti, mak. leska se, blg. Ibští, Ibskam. 
Osnova je ide. *leyk- »svetiti« kakor pri luna, luč 

(Miklošič, 178; Berneker, I 750; Vasmer, II 60; 
Slavvski, IV 343). 

léska »Corýlus avellana«; verjetno spada zraven 
tudi leska »palica, hlod«, v 16. st. leska »Corýlus, 
tignum« (Megiser), v 18. st. lèska »Latte, tigillus« 
(Pohlin), toda lefka »Latte« in liefhje »Haselbusch« 
(Gutsmann); k temu lešnik (m.) »HaselnuB«, v 16. st. 
leshnek »avellana« (Megiser), v 18. st. lęshnek (Poh-
lin), liefhnik (Gutsmann). Pogostno v mtpn. Leska, 
Leske, Léskanja, tpn. Leskovec, 1291 in der Liezgaewe, 
Leskovica, 1293 Liezscou, Leše, 1040 Leschahe, Leš-
nica, 1300 Lesnicz, na Štajerskem hdn. Liesing, 860 
Liestinicha, Lešnik in podobno (avtor, SVI I 337). 
Splošno slov.; prim. sbh. lijèska, léska, líska, mak. 
leska, dial. Väska, blg. leskà, r. leščína in leskóvýj 
oréch »lešnik«, ukr. liska, liščýna, p. leszczýna, dial. 
leska, laska, č. liska, slš. lieska, luž. lëščina, léska. V 
pomenu »palica, šiba, prot« prim. sbh. leska »leskov-
ka«, ukr. dial. liska, làska, br. dial. laska, p. laska, 
č. dial. Vaška, luž. lëska (Brûckner, JA XXXIX 3; 
Slavvski, IV 60). Etimološko nejasno; že Miklošič 
167 je primerjal lit. lazdà, lot. lagzda, lazds, legzda, 
lęgzds, stprus. laxde »Corýlus«, lit. laz(d)à in lot. 
lazda »palica«, kar se glasoslovno ne ujema. Oštir, 
Etnolog IV 10; Vogelnamen 94 misli na predide. 
poreklo. Enako po drugi poti Machek, LP II 54; 
JR 129, ESČ2 335, ki suponira metatezo iz *kosla > 
*loska > lëska, prim. stvn. basala (f.), hasel (m.), 
stir. coll, lat. corulus. Lidén, Anlautsges. 25 primerja 
sti. bleska- »pentlja, zanka«, stir. flesc »šiba, prot« 
sti. vleįkáh < *ųloisk(u)ā v kar dvomi Maýrhofer 
n i 283. Glej tudi Berneker, I 713; Vasmer, n 26, 34; 
Skok, n 298; Fraenkel, 348). 

Ieskáti, leskam (v. impf.) »pokati, dleskati, ple-
skati, tleskati«, pf. léskniti, lesknem; k temu inteij. 
lesk in dial. lesk »konec biča« (Vreme), leskôtec (m.) 
»Rhinanthus«. Pomensko enako je r. lëskatb, lës(k)-
nutb »pokati, tleskati«, lesko (adv.) »naglo«, leščátb, 
leščitb »frfotati, teptati«; drugače je tvorjeno ukr. 
Váskatý, Vásnutý »pokati«, Váskit »zvok, žvižg«, 
Váščatý »doneti«; č. dial. Veškotaf »škripati z zobmi«. 
Onomatopeja, prim. lot. lęska »klepetava ženska« 
(Miklošič, 165; Müllenbach-Endzelin, II 453; Ber-
neker, I 702; Vasmer, II 34). Prevoj lôskati. 

lest (ISst), g. lesti »zvijača, prevara«, lestên »zvi-
jača«; k temu prelëst, prélest »zvijača, čar, mik« (po 
sbh. prelest tudi »naslada, razkošje«), prelestiti »pre-
varati«. Prim. csl. Ibstb »zvijača«, Ibstivb »zvijačen«, 
Ibstiti, prëhstiti »prevarati«, impf. prëlištati; sbh. 
last, g. lasti »zvijača«, blg. Ibst, lest »zvijača«, hstivb, 
v. hstjá (se) »varati«; r. lest, g. lésti »priliznjenost, 
zvijačnost«, léstnýj, Ibstitb, ukr. léstošči, lestoščiv 
»zvijačen«, br. lescicća, č. lest, g. Isti, slš. lest*, g. 
lesti, gl. lest, g. leste, dl. lësć. Stara izposojenka iz 
got. lists »zvijača«, stvn. list (< pragerm. * listi-), 
kar je iz ide. *leis-, *lois-, *lis- »brazda, sled« (= slov. 
lëcha). Tako že Miklošič, 178; Berneker, I 755; 
Kiparský, SLG 207). 

lesténec (m.) »svečenik, viseča svetilka«; pl. le-
stenci, lesténi »neko ozvezdje« (Šempas). Berneker, 
I 750 izvaja iz hskb »lesk«, ne pojasni pa -/-; morda 
iz *lbskbtbl K pomenu prim. st. prus. lauxnos »ozvez-
dje«. Dalje glej lesk. 
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lésti, lêzem (v. impf.) »plaziti se, vzpenjati se«; 
v 16. st. lefti, leifti »serpere« (Megiser), pf. zlesti, 
toda nalésti se »okužiti se«; k temu leza »Clematis 
vitalba«, adv. lêzkoma, izv. lêzec »plezalec«, lézav-
čina, lezerčina, lézočina »plazilci«, ekspr. lezútati, 
k temu lezuìa, lézibaba, lêzavt »počasnež«, dem. 
lezljáti, lezljâm. Splošnoslov. lësti, lézę, sbh. arh. 
Ijêsti, Ijêzēm poleg lësti, listi, mak. Ijáza, blg. léza, 
izljáza, izlézeš, r. leztb, lézu, ukr. liztý, lizu, br. lézci, 
lézu, p. leže, lezę poleg ležć, lazę, č. lézti, ìézit, slš. 
liezt\ leziem, luž. lëzć, lëzu. Najbliže sorodno je lot. 
lēzêt, lēžât, lēzuôt »počasi iti, vleči se«, stprus. lise 
»leze«, lit. lažà, lãžas »tlaka« (Zubatý. Studie I 2, 
130; Berneker, I 715; Trautmann, 161; Meillet, RES 
VI 171; Vasmer, II 26). Ide. *lēgh-, *hgh-, kar je 
morda le dubleta k *legh- »ležati«. Negotovo je gr. 
Xáxewc »nizek, ploščat« (Frisk, II 92), kar povezu-
jejo s srvn. laege »nizek, ploščat«, hol. laeg, stisl. 
lágr — angl. low (Bezzenberger, BB XXIII 301; 
Fraenkel, 349). Glej tudi laziti. 

-Iestíti, -lestim (v. impf.), samo pf. zalestiti, za-
lestim »zamašiti«, tudi zalástiti, zalástim; nejasno. 

lëstor (part., konj.) »samo«, prim. sbh. kajk. listor; 
tudi sbh. starejše lestor (Medžimurje), listor, listo, 
listom čak. od XV. st. Miklošič, VGr. I 358; IV 167, 
169, 445 rekonstruira *lë sb to že. Berneker, I 698 
suponira *lë isto že in s to razlago se strinja tudi 
Kopečný, II402. 

lêstva »scala«, tudi lestvica, lesnica »isto«; v 18. st. 
leftva, lesniza »Treppe« (Pohlin, Gutsmann); k temu 
lêstvenica »Leiterbaum«. Prim. csl. lëstvica poleg 
Ibstviza, sbh. Ijêstvē, dial. listva, mak. lestvica, blg. 
lestvica »oktava«, r. lésnica, ukr. listvýcja, listvýna, 
br. lés(t)va, p. leziwo »čebelarska lestvica iz lubja«, 
č. lezina »lestva«. Iz slov. jezikov je lit. liës(t)vos 
»lestva« in lot. lesnica, lešpica »podaljšek kmečkih 
sani«, lesnica »majhne sani« (Fraenkel, 367); izve-
deno iz iste osnove kakor lesti, ležem, iter. lëzati 
poleg laziti (Miklošič, 166; Berneker, I 715; Meillet, 
Et. 305; Vasmer, U 34). 

léšarba »zlatenica« (gor.); pomensko enako je 
miSerba (gor.), v 18. st. nifharba, mifhvaroft, vifhverga 
(Gutsmann); vse nejasno. 

léšča »Galeria mellionella« (Krško); primerjati je 
mogoče slš. liška, léška »metulj«, tudi lišaj (m.), 
lišaja (f.), lišajka (Važný, Jména motýlù 106—118), 
č. lišaj, lýšaj »vrsta metulja«, gl. wulka liška »vrsta 
metulja«, p. liszka »gosenica, buba metulja«, tudi 
licha, lecha, leska. Dalje nejasno; Vážný izvaja iz 
prvotnega lišaj »ime bolezni« (tudi sin. lišaj), enako 
Machek2, 335. To je dalje mogoče povezati z lichb 
»zli«. Podobno tudi Slawski, IV 95, 292. Vendar je 
sin. lešča morda iz vešča? 

lêščerba »prenosna svetilka«; v 16. st. leifzherba 
(Trubar), lefzherba (Dalmatin), v 18. st. lesherba 
(Pohlin). Izposojeno iz srvn. *lieht-scherbe, nvn. 
JJchtscherbe, kar je dalo preko *lêhčerba kasnejše 
sin. oblike (Miklošič, 428; Ramovš, HGr. II 288; 
Berneker, I 703; Striedter-Temps, DLS 168). Tudi 
sbh. kajk, leščerba »vrsta hrošča, svetilka« (Skok, 
II 290). 

Ieščúr (m.), g. leščúrja »Pina sąuamosa« (Bar-
kovlje). Sorodno je r. léščadb »plošča, plata«, ukr. 
leščát, leščet, leščitka »tenka deščica za oporo zlom-
ljenih udov«, p. leszczotka »lesena priprava zà skop-
ljenje«, blg. leska »luska, skrilj«. Verjetno spada k 
isti osnovi tudi sin. leskôtec, g. leskôtca »Rhinan-
thus sp.« (beneš.). Berneker, I 702 in 747 izvaja iz 
onomatopeje leskati poleg loskati, luskati. Glej tudi 
Vasmer, II 34 in 38. 

lêška »planinsko seno«; izposojeno iz ben. it. 
lesca »suho trsje iz močvirij, ki ga uporabljajo za 
kurjavo« (Mende, RLS 67; Boerio, Diz. ven. 306). 
Tudi it. lésca »trsje, dračje« poleg lisca »konopljin 
pezdir, mekine«, pozno lat. lisca, kar je verjetno 
mediteranski relikt; izpričano tudi stvn. lehscha 
»isto« (11. st.) in bask. lezka (Battisti-Alessio, III 
2208, 2247). 

lêštram (m.) »tram na stropu«; izposojeno iz bav. 
avstr. Resttram »srednje bruno na stropu«, ohranjeno 
samo štaj. n.; izvedeno iz štaj. dial. r Usten »opažiti« 
(Striedter-Temps, DLS 168). Drugače Matzenauer, 
CS 240, ki suponira izhodno n. Lasttram. 

letati, létam, léčem (v. impf., indeterm.) »volare«; 
k temu pf. zlétati se, nalétati se, impf. poletávati, nale-
tavati-, demin. letečáti, letečãm »frfotati«; v 18. st. 
lejtam (Pohlin), lietati (Gutsmann). Splošno slov. 
indeterminirano in deloma iterativna oblika k letêti; 
prim. csl. lëtati, lëtaję, sbh. lijètati, liječêm poleg 
letati, lëčēm, mak. leta, r. letátb, letáju, ukr. litátý, br. 
Ijatácb, p. letat, č. letati, litati, slš. lietat\ gl. letač, 
dl. lëtaš. Poleg lit. lëkti, lekiù »volare« in lot. lekt 
»skočiti«, lëkât, lekãju »skakati« primerjajo lat. 
lōcusta »kobilica«, gr. XaxTÍ^w »cepetam«, srvn. 
lecken »prhniti, skočiti«. Morda je slov. let-, konta-
minacija ide. *lek- in *pet-, sti. pátati »leti«,, gr. 
•rahropm »letim« (Fraenkel, ZSPh XX 294; Mülen-
bach-Endzelin, II 458; Vasmer, II 35). Proti temu 
Meillet, BSL XXVII 156; drugače Machek, ZSPh 
XX 40. 

leteti, letim (v. impf., det.) »volare«, tudi letévati, 
letévam (iter.) poleg pf. zletéti, zletim, poleteti, od-
letéti, prileteti, zaletéti se; izv. let (m.), g. léta, polet, 
zalet, izlet, starejše tudi letâj (m.), adv. letêčki (pkm.) 
ipod.; v 16. st. leteti (Megiser), v 18. st. lejteti (Pohlin), 
analogno po lejtam < *lëtati, toda leteti, letim in 
lietati (Gutsmann). Splošno slov., le mak. je izpri-
čano samo indet. oblika leta, pf. letne; prim. csl. 
leteti, leštę »volare«, sbh. lètjeti, lètím, blg. letjá, r. 
letétb, lečú, ukr. letitý, lečú, br. Ijacecb, Ijačú, p. 
lecieč, lecę, č. letët, slš. letiet\ gl. leteč, dl. lešeś. 
Najbliže sorodno je lit. lëkti, lekiù »volare« poleg 
lakstýti »skakati«, lot. lèkt, lęcu, lècu »skakati«, 
čeprav medsebojnega razmerja ni lahko pojasniti (o 
tem Berneker, I 703; Meillet, ET. 180; Fraenkel, 
ZSPh XI 45, a drugače Machek, ZSPh XX 40). Glej 
tudi létati. 

-létiti, -létim, samo komp. zalétiti se, zalétim se 
»zastarati, propasti zaradi nerabe«, v 18. st. salietu-
vati poleg polietiti, polietuvati »verjähren« (Guts-
mann); k temu adj. zaléčen »zastaran«. Morda kalk 
po nvn. ver-jahren k Jahr »leto«, vendar je pomensko 
blizu lot. lietât, lietuôt »porabiti, izrabiti, iztrošiti«, 
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izlìetât, izlìetuôt »iztrošiti, porabiti, zapraviti«, lita 
»stvar, pripomoček«, lit. lietóti, lietuoti »rabiti«, lieta 
»raba, stvar, norma, prilika«, kar so starejši avtorji 
(Matzenauer, LF IX 53; Leskien, Nom. 221; Persson, 
BB XIX 280; Berneker, I 714) povezovali s csl. lëtb 
jestb »dovoljeno je«; proti Vasmer, II 36 in Fraenkel, 
367, ki izhaja iz ide. *(s)leį- »gladek, spolzek«. 

lêtka »vreteno pri kolovratu«; prim. sbh. lëtka, 
mak., blg. létka »isto«; prvotno *letbka, pri severnih 
Slovanih r. letkí (pl.) »letalna peresa«, p. lotka, nav. 
pl. lotki »isto«, č., slš. letka, pl. letký »krila obadov«. 
Dalje glej leteti. Nejasno pa je sin. in sbh. lôtka 
»Asphodelus sp.« (Istra), imenovana tudi kraljevo 
kopje, volovski rep. 

letnice (f. pl.) »velika noč« (štaj.), adj. lêtniški 
»velikonočni« (Slov. Gorice). Nedvomno izvedeno 
od lëto; kot kaže stč. letný »prijazen, naklonjen, mil, 
ugoden«, letenstvo, letenstvie »dobrotljívost, lepota, 
sijaj«, stp. lecienstvio »prostost, svoboda« (Brũckner, 
JA X 267) in morda tudi stdl. letný »edini, lastni« je 
verjetno misliti na psi. adj. lëtb »lep«, kar Machek2, 
328 in Slavvski, IV 100 povezujejo z leto. Tudi stč. 
letnici »binkošti«. 

leto (n.) »annus«, starejše tudi »aestas«, v 16. st. 
letu, lejtu, leitu v obeh pomenih (Megiser), enako v 
18. st. leitu (Pohlin), letu, tri liete, pet liet, Jtuhetje 
v pomenu »annus« in letu poleg poletje »Sommer« 
(Gutsmann); pl. leta »dolgost življenja«, npr. prišel 
je v leta »postaral se je«, mlada leta »mladost«; babje 
leto, tudi Martinovo poletje »Altvveibersommer«; 
danes samo poletje (n.) »aestas«, adv. poleti, dial. 
mladolêtje »ver«, zmarlêtka (Šentilj), sprotoleitke 
(pkm.). Splošno slov. lëto, prim. csl. lëto »annus, 
tempus«, sbh. Ijêto »aestas«, arhaično »annus«, 
enako mak. leto in blg. Ijáto, pl. latá, r. leto »aestas«, 
pl. letá »anni«, dial. leto »annus«, tudi »jug, južni 
veter«, ukr. lito »aestas«, pl. litá »anni«, br. léta (n.) 
»aestas«, enako p. lato, č. léto, slš. leto, dl. lêto 
»annus«, lëše (n.) »aestas«, gl. lečo »aestas«, plb. 
Votü »annus, aestas«. Splošno slov. tudi adv. sin. 
letos »to leto«, sbh. Ijètős »to poletje«, dial. lìtos 
(Hvar), mak. letoska, blg. Ijátosika) »preteklo leto«, 
r. létosb, ukr. litosb, br. létasb »preteklo leto«, p. 
latoš, č. letos, gl. lëtsa, dl. lëtos »to leto« iz *lëto-se, 
z postpozicionalnim demonstrativom se (sb). Pra-
pomen je verjetno »aestas« (Jakobsson, Le nom de 
temps lëto). Miklošič, 167 je primerjal lit. lýtùs, letus 
»dež« (glej liti). Mikkola, Zb. Jagič 360, Pedersen, 
kelt. Gramm, 1133 in Berneker, I 713 izhajajo iz sta-
rogutnijskega lāpigs »spomladi«, Šved. láding »po-
mlad«, stir. Hi)the »dan« (ide. *lēto-). To sprejemata 
tudi Vasmer, II36 in Pokorný 680. Machek2,328 opo-
zarja na č. letný »prijazen, naklonjen« poleg lat. 
laetus »vesel, zadovoljen« in suponira prvotno lëto-
vermę »lepo vreme«. 

Ietopír (m.), g. letopirja »Plecotus«, tudi latopir, 
latoper med številnimi oblikami za sin. knjižno 
netopir, kar je domnevno prvotna oblika (*nëtopyrb) 
je tudi r. dial. lêtopýrv, p. latoperz, tudi latopéš 
latopýš, č. letopér, letopýf, dial. litopèr, letopér, slš. 
letopier. Machek, ZSPh XX 40 je rekonstruiral *lepe-
tvrb k lepetati; bolj verjetno je naslonjeno na letéti 
(Slavvski, IV 71). Od sinonimov je zanimiv nadoper, 

v 16. st. nadopir (Megiser), matapir (p. mętoperz), 
slakopîr, topir, dupir, podlopir, vdopir, pirožlek, pirh-
pogačica (sbh. perh-baba), pirožaba, skržâbec itd. O 
tem Debeljak, SR V—VII; Havers, Tabu 124). 

letorâst (f.) »letnica«; stara zloženka *lëto-orst- b 
»letni prirastek«. K temu letorâsel »veja, mladika« 
< *lëto-orst-sh; prim. csl. lëtoraslb »germen«, sbh. 
Ijêtorãst, dial. lètorēst »letni pridelek« poleg Ijeto-
rasla, staro sbh. létoraslb, tudi Ijetorastao, blg. leto-
rásbl, r. létorostb in létorosl, ukr. litórostb, litórasl, 
p latorošê, latorošl, č. ratolest (f.), stč. letorost in 
ratòles(t)l, slš. ratolest' (f.). Miklošič, LP 351 opo-
zarja na podobno tvorjeno stvn. sumarlota, srvn. 
sumerlate, tudi lit. mëtūgè (< mëtai »leto«, ūgis 
»rast, ped«) in vasar-augis (< vasara »poletje«, áugti 
»rasti«), stprus. dago-augis (dagis »poletje«). Ver-
jetno so južno in zahodno slov. refleksi vsaj deloma 
sprejeti iz csl. (Vasmer, II 36; Liewehr, ZSPh XXIII 
112; Machek2, 328; Slavvski, IV 72; Fraenkel, 446, 
1206). 

letrána »otročnica«, dial. Itrána, v 18. st. lutvana 
»Kindbetterin« (Gutsmann). Izposojeno iz it. lettuana 
»otročnica«, izvedeno iz letto »postelja«, lat. lectus 
(Miklošič, 166; Berneker, I 703). 

lêv I (adj.), f. leva »sinister«, dol. obl. levi, dial. 
ta lév; k temu dial. levi brat »polbrat« (pkm.); izv. 
levica, pkm. in vzh. štaj. tudi levák (m.), leváča (f.); 
adj. levičen in k temu levičar, levîčnik, tudi cgn. 
Levičnik; v 16. st. leva roka, na levu, na levo stran, 
levak, leviza, levizhen (Megiser), v 18. st. liev, lievak, 
levizhen, na lievei ftrani (Gutsmann). Splošno slov.; 
prim csl. lëvb, sbh. lijevi, lêvi, čak. levi, mak. lev, 
dial. Vav, Vaf, blg. Ijav tudi s pomenom »hudo-
ben, nepravičen«, r. lévýj, ukr. livýj, livýj, br. lévý, 
p. lewy, č. levý, slš. Vavý, luž. lëwy, plb. levë. Naj-
bliže sorodno je lat. laevus »sinister« in gr. tauóę< 
•JunFóę» isto«. Ista osnova je v lit. išlaivóti »sukati, 
upogibati« < *laiuo- »kriv« (prim. sin. kriva roka 
»leva«, čak. kriv, p. krzywy »levi«). Glej tudi sin. 
šuj »levi«, pogosten v mtpn.; sin. čûmpa »levica« je 
izposojeno iz it. ben. zompo, furl. ciomp, zomp, zonf 
»moneo, tröneo, mozzo«, enako čampár (m.) »le-
vičar« < furl. zampar, zamptn »mancino« (Mende, 
RLS 53, 57). Prim. tudi stč. kršnë »levica«, p. warda 
»levičar«, r. pakšá, pakúša »levica«. Dalje o lëvb glej 
Miklošič, 168; Berneker, I 714; Trautmann, KZ 
XLII 372 in Wb. 148; Vasmer, II 24; k semantičnemu 
razvoju pojma Ivanov-Toporov, Slav. sem. sistemý 91. 

lëv II (m.), g. lęva »Felis leo«; v 16. st. leu, lav 
(Megiser); v 18. st. lev, leu (Pohlin, Gutsmann); k 
temu lévinja, v 16. st. levinja (Dalmatin), v 18. st. 
lęvena (Pohlin), tudi leviza, dem. levic, v 16. st. 
levizh (Dalmatin), adj. levji, levov, levôvski, lêvski. 
Prim. sbh. lav, g. lãva, f. lãvica, mak. lav (< sbh.), 
blg. lbv(bt), csl. Ibvb, g. hva, v. lev, hva, ukr. lev, léva, 
br. leu, ilbvá, p. lew, lwa, č. lev, Iva, slš. lev, leva, luž. 
law, lawa, plb. Pâv. Ker gre za knjižno izposojenko iz 
jezika v jezik, ni nujno suponirati poleg psi. Ibvb še 
dubleto *levb. Večina avtorjev izvaja slov. obliko iz 
stvn. lewo (Miklošič, 179; Vasmer, II 25). Gotsko 
*liwa, iz katere izhajajo Berneker, I 755 in Stender-
Petersen, SGL 361, ni nikjer izpričano. Oštir, Sýmb. 
Gramm. Rawzwadowski II, 295 opozarja na gr. 
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< *XiFtę, dopušča pa tudi traško posredovanje. 
Soboljevskij, JA XXXni 476 izhaja iz lat. leō. Ev-
ropske nazive za »Felis leo«, lat. leõ, g. leonis, gr. 
Xécov, f. Xáaiva, stvn. lęwo, lēwo, srvn. leu, lęwe, 
nvn. Löwe, gal. leomhan, kimr. llew, stbret. leu je 
težko spraviti na enotno izhodišče (< lat.); stvn. 
louwo kaže na pgerm. *laujan. Zvočno podobne so 
semitske oblike, hebr. lãbï, asir. labbu, egip. labu. 
Tudi gr. Xīę izvajajo iz hebr. lajiš »Felis leo« (Frisk, 
II 113). Lit. lëvas je iz slov. jezikov, lot. laüwa pa iz 
srspn. louwe (Fraenkel, 360). Glej tudi van Wijk, 
JA XXXVI 334; Meillet, Et. 184; Kiparský, SLG, 
275; Brũckner, JA XLII 141; Schrader, RJA II 18. 

leva I »dimnik, kamin, ognjišče, niša v zidu«. 
Pleteršnik navaja tudi obliko lov (m.); v 18. st. leva, 
lieva »kamin« (Gutsmann); Jarnik pozna lieva »Leu-
chte«; tudi mtpn. Velika Leva. Ramovš, ČJKZ VI 9 
izvaja iz stvn. oblike *lioa; Lessiak, Mda. v. Per-
negg § 85 navaja srvn. liechen, lûchen »svetiti«; 
Kranzmaýer, Carinthia 1 141, 246 navaja kor. n. Lië, 
Liah'n, stvn. dat. hliwi k hlëo. Vse nejasno; sin. leva 
se je deloma pomešalo z lava »postrežna miza« z 
dubleto leva. 

léva II »neki majhen ptič« poleg levica »Alauda 
arvensis« in lévec »Alauda silvestris«. Vasmer, ZSPh. 
XII 103 izvaja iz neke suponirane germanske oblike 
*laiwa- »Lerche«; za germanske besede, kakor je n. 
Lerche, hol. leeuwerik, ags. lâwrice, angl. lark izha-
jajo iz pragerm. *laiwazakôn, kar je verjetno star 
kompositum. Vasmer primerja fin. leivo in est. löiv 
»Alauda«, kar je tudi prevzeto iz neke germ. oblike. 

leviti se, levim se (v. impf.) »menjati kožo ali oklep; 
pri ptičih tudi perje«; lêv (m.), g. leva (tudi /£v, leva), 
lev (f.), g. levi »obdobje levitve«, levišče »odložena 
kačja koža«, lêvac »rak med levitvijo«; prim. č. leviti 
»zapustiti«. Berneker, SEW I 722 veže s pomensko 
enakimi leniti in liliti iz korena *//- *lē- »odložiti« in 
primerja sti. láýate, līýate, Itýati »izgine«, lat. tínō, 
levi, litum »premažem«, k temu tudi got. aflinnan 
»oditi« itd.: Izhajati je treba torej iz *lē-ų- (Wood, 
KZ XLV 67). Drugače Machek, Recherches 75 in 
ESČ 270, kjer spaja sin. leviti s č. lebavý »plešast, 
obledel«, lit. láibti »hujšati« (o tem Fraenkel, LEW 
329); glej tudi leniti in liliti. 

lêvštek (m.), g. lêvštka »stojalo za svetilko« (gor.); 
že Levstik pri Pleteršniku, I 515 izvaja iz nvn. Lieht-
stock, srvn. lietstock »svetilnik«. Striedter-Temps, 
DLS 168 suponira nemško obliko Leuchtstock izpri-
čano samo v štaj. n. Leuchterstock »Lichthalter«. 

Iezânji (m. pl.) »drobni rezanci« (gor.), dial. 
hzanà, luzária, lazánji; izposojeno iz furl., ben. la-
sàgne, it. lasagna < *lasania »vrsta rezancev« k lat. 
lasanum »kuhinjska posoda« (Šturm, Ce fastu IX 119; 
Ramovš, Hgr. II 78; Mende, RLS 88). Beseda je v 
Vat. prevzeta iz gr. X,óaavov »trinožnik, kuhinjska 
posoda«, kar je domnevno egejski relikt (Battisti-
Alessio, III 2171; Frisk, II 87). 

lezdi (adv.) »tukaj« (Dalmatin); pri Trubarju 
zdikaj, dial. zdè (Rezija), zdekaj; k temu adj. zdéjšnji 
»tukajšnji«. Prim. csl. s bde, sde, žde »tukaj«, adj. 
sbdëštbnb, str. s bde, sbdë, sbdese, sdëse, zdëse, nr. 

zdesb, dial. zdesja, zde, adj. zdéšnýj, ukr. sezdi »tukaj«, 
č. zde, stč. tudi zdese, arh. tudi zdet\ zded, zdedký, 
zdedka, zdetko, zdehlet\ adj. zdejši, slš. zde. Sin. dial. 
tudi ozdi »tukaj« (o tem Jagić, JA I 432), kar odgo-
varja ukr. osbde, ozbde, ozdeka, ozbdečký (to Miklo-
šič, 229 izvaja iz ovbde). Psi. *sbde, *sbdë je tvorjeno 
iz pronominalne osnove se, sb, razširjene z -de (Miklo-
šič, 205; Zubatý, LF XXXVI 335; Vasmer, I 450; 
Kopečný, II 624). 

lezika »špranja, razpoka, zajeda«; pomensko 
enako je č. dial. laz (m.) poleg las in lasak »naboj za 
razbijanje skal«; oboje kaže na izhodno *(s)lęz- k 
ide. *sleng-, prim. sti. langa »hrom, kruljav«, Šved. 
slinka »majav, slabo pritrjen« (o tem Pokorný, 959). 
Iz nenazalizirane dublete *(s)leg- je sin. preslégast 
(adj.) »luknjičav, oškrbljen, vlaknast«, r. pereslëga, 
pereslëžina »napaka v tkanju« (o tem Vasmer, II 340); 
avtor, Linguistica VIII 68). 

ležáti, ležim (v. impf.) »iacēre«; k temu ležévati, 
léžévam, poležávati, poležávam in pf. poležati, poležim, 
dem. léžkati, poležkováti; v 16. st. leshati, ptc. leshezhe 
blagu (Megiser, Bohorič); izv. lęža, ležišče, (po)ležúh 
(m.) »lenuh«, poležin »isto«, ležâj, ležák, adv. leže, 
dial. ležêčki (bkr., vzh. štaj.). Razvejana besedna 
družina iz psi. impf. *legëti k pf. * leg ti, *lęgę; prim. 
csl. ležati, ležę, sbh. lèžati, lèžïm, mak. leži, blg. ležá 
(tudi v pomenu prileze se), r. ležátb, ležú, ukr. ležátý, 
ležű, br. lažacb, lažű, p. ležeč, ležę, č. leže ti, ležim, 
slš. ležatb, ležim, gl. ležeč, dl. ležeš. Ide. osnova *legh-, 
prvotno pf., kasneje tudi impf., tvorjeno kakor sedeti-, 
prim. got. ligan »ležati«, stvn. ligen, licken, stč. 
liggian, gr. »postelja«, Àltccpov »isto«, lat. 
lectus »postelja, ležišče«, ir. lige »postelja«. Malo 
verjetno izvaja Machek2, 329 tudi lit. guléti »ležati«, 
guíti »leči« z metatezo iz *legh- (o tem podrobno 
Fraenkel, 175). Glej Berneker, I 704; Meillet, MSL 
XIV 339; Specht, KZ LXII 33; Trautmann, 158; 
Vasmer, II 26; Pokorný, 658. 

li (part.), samostojno stoji v vprašalnih stavkih 
tipa je li resi kako lil; zapostavlja se veznikom, npr. 
negoli, rte li, že v 16. st. ne li (Krelj), pogosto v trdni 
povezavi, npr. ali, jeti. Prim. sbh. li, tli, mak. li, dial. 
lu, blg. li, edva li, dial. /'«, csl. li, iti, li.. .li, iti.. .iti, r. 
li, iti, h, ukr. ly »ali«, br. li, p. li »če«, al(i)bo (prim. 
sin. aliboj, liboj v Reziji), č., slš. ti, čili, zdati, luž. ti. 
Etimološko nejasno; Miklošič, 171 je mislil na reduk-
cijo iz ljubo, kar je malo verjetno; Brugmann, IF XV 
339 izhaja iz optativa *ybįt-, *Vlit- k *uel- »hoteti«. 
Solmsen, KZ XLIV 184 povezuje z lit. partikulo lái, 
stprus. -lai v optativu. Bliže je partikula lei, le, prim. 
lit. nùli »sedaj«, lot. nule, nulei, nulai »sedaj« (Būga, 
RFV LXXI 37; Trautmann, 153; Vasmer, II 38). 
Dvomljivo, ne pa nemogoče je to casus obliąui od 
pronomina /- (glej lani), tako Berneker, 1716; Zubatý, 
Studie II2,52. Podrobno Slavvski, IV 215 in Kopečný, 
II 409. 

liba »vabni klic za gosi ali race« (dol., štaj.), 
»kokoš« (Vipava), tudi lîbek (m.) »mlad gosak«; 
verjetno spada k isti osnovi tudi libâjka »ime kravi« 
in morda tudi tibet »psovka za potepuha«. Prim. sbh. 
liba »mlada goska« (18. st.) in madž. liba »goska, 
topoglava ženska, koza«. To izvaja Benkö, II 765 iz 
vabnega klica za gosi li, lib, libu-tibu in Skok, II 292 
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navaja za Slavonijo vabni klic za gosi li bi li bi, bil bil, 
liga liga. Vendar je tudi p. liwa, liba »vabni klic za 
gosi«, kaš. liwu liwu, gl. liba liba poleg libjo »mlada 
goska«, dl. liba, libawa, libawka, libanka »mlada 
goska«. To ne more biti iz madž., verjetneje je bliže 
sbh. lìbati, lìbam »zibati se, majati se« (Črna gora), 
gl. libotać so, dl. libotaš (se) »isto«, kar izvaja Miklo-
šič, 168 iz madž. libegni »oscillare«, Berneker, I 710 
pa suponira onomatopejo. 

libo...Iibo »ali, bodisi«, v Briž. sp. libo bodi 
dobro libo li si zlo (II- 81); prim. sin. liboj, âliboj 
»ali . . . ali« (Rezija); tudi sbh. csl. libo starb, libo 
mladb, str. libo gridbJ^ vojak), libo kupbcb, nr. na 
Kavkaz libo v Krim, libo pobeditb, libo umerétb, br. 
libo sena blok, libo vilý v bok; z drugačno funkcijo 
stsbh. Sto libo »karkoli«, kto libo »kdor koli«. Miklo-
šič, 171 izhaja iz ljubo; Brandt, RFV XXII 249 in 
Vasmer, II 39 mislita na sestavljeno li-bo; Kopečný, 
II 416 zagovarja Miklošičevo stališče in opozarja na 
številne preglase -ju- > -i- v slov. jezikih. 

libovina »meso brez kosti« (Istra); k temu libâjka 
»ime krave« (vzh. štaj.). Prim. sbh. kajk. libīv »pust, 
suh«, libovina »meso od buta« (Fužine), v 18. st. 
libavina »debelina« (Kavanjin) in k temu libon »ime 
psa«, libonja »ime vola« (Bosna), libeša »ime koze«, 
mak. libav »medel, slab«, csl. libivb »suh, vitek, tenak«, 
r. dial. libivýj »slaboten«, libovátýj »neznaten«, p. 
dial. libowy, lebowy, lubowy, č. libový »suh, pust«, 
stč. tudi libivý, libëvý, gl. libilý. Sorodno je lit. làibas 
»vitek, suh, tenak«, s prevojem liebas »tankih nog«, 
lot. laibs »tenak, slab, droban« in z drugimi formanti 
iz osnove *leį-, *loį- tudi lit. leînas »tenak, slab«, 
lot. lèins »krivonog«, lit. llesas »suh, tenek«, lot. 
liëss »suh, mršav«, lit. leïbas »vitek, tenek, prožen«, 
lielas »velik«, lot. liëls »velik«, liêls »piščal, meča«. K 
temu še sin. lilek »kačji lev, tenka lupina v jajcu, 
tenko lubje, buba« (vzh. štaj.), tudi cgn. Lilek in 
Uliti se »leviti se«, liličnjak »Arum dracunculus«. 
Zaradi sbh. dublete lìbrast »suh (o prašiču, ki se ne 
debeli)« (Vuk) in librica »ime ovci« spada verjetno 
k tej besedni družini tudi sin. lîbra »letnica pri dre-
vesu«, lîbrast les in librnik »obtesan hlod«. Vendar 
tudi Ubrati »klestiti, guliti« (dol.) in sbh. librati, kar 
povezuje Skok, II 293 z libra »vrsta denarja«. Pri 
gr. tetpóę »nežen, fin« mislijo na dišim. X..X> 
X...p, vendar spada kakor lipóę »glad« h gornji 
osnovi, enako tudi stsaš. lêf »slabosten, krhek, bole-
hen« (Berneker, I 716; Trautmann, 154; Mülenbach-
Endzelin, II 401; Machek, Recherches 75; v Wijk, 
Slavia XIV 510; Fraenkel, 329; Vasmer, II 38). 

lîbra »stara utežna mera, star denar, 20 soldov«; 
k temu librnik »eno libro težak predmet«, librnica 
»vrsta hruške, Pfundbirne«, lîbrna »vrsta jabolka«; 
v 16. st. libra »Pfund« (Megiser), 1607 librifa (Alasia), 
v 18. st. libra, librèza »minutum pondo« (Pohlin). 
Prim. sbh. libra »denarna enota«, starejše »utež«, 
csl. libra »denar«, ukr. libra »enota papirja« (< p.), 
p. libra »enota papirja«, starejše »merska enota 
25—50 kg, denarna enota«, č. librá »utež, funt«, 
slš. libra »isto«. Izposojeno iz lat. libra »utež, rimski 
funt«, srlat. tudi »denarna enota«. Iz dem. lat. libella 
»vodna vaga« je preko n. Libelle sprejeto sin. libéla, 

sbh. libela, mak. libela, blg. lebéla, p. libella, č., slš., 
gl. libela (Kluge-Götze, 438; Slawski, IV 219, 221). 

lice (n.), g. lica »gena, mala«, tudi »prednja^, 
stran, obraz«, na licu mesta »na mestu sapaeifi«, 
adj. ličen »facialis«; v 16. st. in 18. st, Jhe »isto« 
(Gutsmann, Pohlin); psi., stcsl. lice, g.ličese, lica 
»facies, figura«, sbh. lice, mak. lice, blg. licé, r. licó, 
ukr. lýcé, br. (dem.) líčko, p. lice, Č., slš. lice, luž. 
lico (Vasmer II 49). Dalje glej V/Â: M.S. 

licêj (m.) »višja šola«. Evropska kulturna beseda, 
prevzeta bodisi iz nvn. Lýzeum ali iz lat. lýceum. 
Izhodišče je gr. Xúxeiov prvotno šola v Atenah 
blizu templja 'Aic6XXwv Mmov. (Vasmer, II49). 

licemër (m.), g. liceméra »hinavec«; prim. sbh* 
licèmjer, mak. licemer, blg. licemér, csl. licemërb, r 
licemér, ukr. lýcemir, p. licemiernik, č. licemèrmk, 
licomërný. Sestavljeno iz *lice + mëriti v pomenu 
»delati nasprotno« (prim. sin. zameriti), ali +*mëniti 
»menjati«, kasneje naslonjeno na mëra. Za zadnjo 
domnevo priča lit. veidmainýs »licemer« (Berneker, 
I 719; Rozwadowski, RS V 22; Fraenkel, ZSPh 
XIII 213). Že Miklošič, 169, enako Jagić, JA XX 537 
in Meillet, Et. 232 opozarjajo na pomensko enako 
stvn. lihhazari, v. lihhazjan, lihhisõn. Mogoče je 
misliti tudi na gr. -rcpocKOTtoM-re-cTię (Preobraženskij, 
ES 461; Slavvski, IV 225). 

ličen (adj.), f. lična »neznaten, slab« (Pohorje); 
gotovo iz *leiqü-, kakor sin. olik (adv.) »ne, sploh 
nič« (kor.), morda tudi. olik »navkljub« (Dalmatin) 
poleg lek (m.) »troha, malenkost«, sbh. lijek »isto«, 
r. csl. lékb »ostanek«, r. ólek, ukr. olik, br. olëk »del 
čebeljega panja« (glej tudi sin. ólih (m.) »kol, neka 
goba« (vzh. štaj.) < *loįq¥-. Morda je iz *leįqV-
tudi stč. liknovati së »izogibati se, braniti se, obo-
tavljati se«, slš. liknovat' sa »lenariti, zabušavati« 
(tako Berneker, I 710; po Macheku2, 333 nejasno). 

ličinka »larva insecti«; prim. sbh. ličinka »isto«, 
r. ličina »larva, maska«, ukr. lýčýna »maska«, br. 
ličina »maska« in iz br. tudi lit. lýčýna, léčýna »isto«. 
Izvedeno od lik, lice (Berneker, I 719; Vasmer, II 49). 

ličkaj (pron.) »nekaj manjvrednega, karkoli«, 
tudi ličkar »isto«, ličkaki »katerikoli« (Bajec, SR 
V—VH 198); v 16. st. lizhkak (Trubar, Dalmatin), 
v 18. st. lizhkak »zanikrn, nemaren« (Pohlin); ver-
jetno je ta leč iz *lëče, lëči, primarno *lë + če (či, čb), 
prim. sti. ca »četudi, čeprav«, č. ač, blg. če in morda 
tudi sin. četudi, čeprav (Bauer, Vývoj č. souvëti 
333 d.). Pomensko se s sin. ličkaj ujema stč. leč »bo-
disi«, slš. arhaično leč in p. lecz in vsaj deloma dl. lëc 
poleg lec, jec, ec (Kopečný, n 406). Drugače Miklo-
šič, 162, ki primerja leda in Zubatý, Studie I 2, 208, 
ki suponira sestavljenko iz pronominalnega čb. 

ligarica »Anser segetum«; verjetno izvedeno iz 
neizpričane osnove *liga »sluz«, prim. sbh. Ijiga 
»slina« (Dordević, Ukaz. soč. 699), Ijigav »sluzast, 
spolzek«, mak. liga »slina«, ligav »slinast«, ligavica 
»slina«, blg. liga »izpljunek«, ligav »slinast«, ligavica 
»sluz«, lìgavja se »slini se«, p. ligać się »služiti se«, 
ligawica »sluz, močvirje«, ligawka »poledica«. Izha-
jati je treba iz ide. *(s)lei-, *(s)li- »sluzav, spolzek«; 
sorodno je lot. sliêkas »pljunek, slina, sluz«, sliëkât 
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»pljuvati«, lit. slîekas »deževnik«, lot. sliêka »isto«, 
st. prus. slayx »isto«, stvn. plint-slíhho »deževnik«, 
spn. slike »deževnik« (Trautmann, 270; Slavvski, IV 
250; Fraenkel 820). Glej tudi lizgati se, sliz, slina. 

ligenj (m.) »Loligo vulgaris«; prim. sbh. liganj 
poleg ùliganj (Boka), ulīganj (Budva), uligunj (Mljet), 
ulìgna (f.) (Božava), lignja (f.) (Split), òligānj (Dub-
rovnik). Izposojeno iz it. lolligine »isto«, lat. lollīgo, 
istr. rom. v 14. st. lulina (Pulj). O tem Miklošič, 
168; Berneker, I 717; Skok, II 294; Battisti-Alessio, 
III 2265. 

ligrščnica »Adiantum capillus veneris«; sin. laski 
device Marije. Nejasno; morda je sorodno ukr. 
polýhatý sja »zvezati se«, zalýhátý »privezati, nani-
zati, zadrgniti«, nalýhatý »obrzdati, privezati«, r. 
ligazitb »zmešati štrene pri tkanju«, kar primerjajo 
z lat. ligãre »zvezati«, alb. lidh »zvežem«, nvn. Leik 
»ladijska vrv« (o tem Berneker, I 717; Vasmer, II 40; 
Walde-Hofman, I 800). 

lîh I (adv.) »prav, baš, ravno«, npr. lihkar »prav-
kar«, poleg glîh, dial. tudi glihol, gli, H »isto«; v 
16. st. glih (Trubar), v 18. st. lih, glih (Pohlin). Prim. 
dl. glich v enakem pomenu poleg dl. glichol(an), 
lichol(an). Izposojeno iz stvn. gilih, srvn. glich, ge-
liche) »gleich« (Miklošič, 66; Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I 362, 364; Ramovš, HGr. II 248; Striedter-
Temps, DLS 128, 169; Kopečný, II 200). Oblike 
glihol razlaga Miklošič, VGr. IV 157 iz gleichv/ohl. Od 
tega lih loči Kopečný, II 400 sin. lih »samo«, kar 
primerja s sbh. čak. lig, leh, leho, lehor < *lego. 

lih H (adj.) »impar«; k temu tudi dial. lis (adv.), 
pòliš »isto« (Solkan, Vipava) in v. iihniti, lihnem 
»opustiti, zgrešiti«, lišiti, lišim (se) »pripraviti ko-
ga ob kaj«; izv. lišák (m.) »božjast«. Nejasno je 
iihati, iihniti »klofniti, udariti«. Splošnoslov. lichb; 
v pomenu »impar«, tudi sbh. lih, č. lichý; v pomenu 
»zli, hud, slab«, r. lich, lichój, ukr. lýchýj, br. lichi, 
p. lichý, slš. lichý, blg. lih (k temu sin. lišák »božjast«, 
prim. r. lichorádka »mrzlica«); v pomenu »odveč« č. 
dial. lichý; v pomenu »prazen, prost« luž. lichý; samo 
r. tudi »junaški, pogumen«. Iz slov. jezikov je rum. 
lãhãi »oropati«, lifnã »ugrabiti«, lit. lìš »razen«. Ve-
čina avtorjev izhaja iz ide. *leiqV-so-, izvedeno od 
*leiqX- »pustiti« (prim. csl; otblëkb »relikvije«, sti. 
atirékah »ostanek«, lit. ãtlýkis »pavza«). Glej tudi 
sin. olih »nič« (Pedersen, IF V 60; Berneker, I 717; 
Vasmer, II 48). Malo verjetno je sorodstvo z lit. 
liésas »suh« (Matzenauer, LF IX 204; Miklošič, 169; 
Endzelin, SBE 52, 198). Prav tako je dvomljivo 
ločiti dvoje izhodišč, lichb »impar« in lichb »zli« 
(Preobraženskij, I 460; Machek2, 333). 

Iihniti, lihnem (v. pf.) »znebiti se, zapustiti, omit-
tere«; verjetno spada zraven tudi Iihniti koga za uho 
»klofniti«, impf. Iihati, liham »isto«, podobno je 
hlistniti, Mîstnem, impf. hlistati, hlistam. Pomensko 
blizu je č. dial. liskati, lisknouti, liščiti »s tleskom 
udariti« in ukr. chlýskati, blg. chliskam »isto« Ono-
matopeja; Machek2 335 suponira -sk- intensivum 
k č. lipati »tleskati« in primerja lot. lipît »udariti«. 

lîhva (f.) »oderuštvo«; k temu lihvár (m.), lih-
vârstvo (n.), adj. lihvárski lihváriti, -ârim, (v. impf.), 
po csl. tudi lihvováti, -ûjem; knjižno v XIX. st.; 

dial. neizpričanö. Pleteršnik navaja samo kajk. Prim. 
sbh. lìhva »obresti«, mak. in blg. líchva »oderuh«; č. 
lichva »obresti, oderuštvo«; p. lichwa, ukr. lichva 
»oderuh«, r. lichvá »oderuške obresti«, csl. lichva 
»usura«. Večina avtorjev misli, da je izposojeno iz 
germ. *li%wő-; got. leihwan »leihen, borgen«, stvn. 
lîhan, -liwan (Miklošič, FW 105; SEW 168; Meillet, 
Et. 128; Berneker, SEW I 717; Vasmer, REW II 48). 
Vendar got. *leihwa ni izpričano in semantična 
razlika je težko premostljiva (Kiparský, Slav. Lehnvv. 
206). Na domače poreklo iz lichb so mislili Matze-
nauer, CS 56 in Mladenov, BEPR 276, Iljinskij, 
IORJ XX 3, 111 in Machek, ESČ 269. Zadnji opo-
zarja na lichva »drobnica, živina«, č. dial. lichva 
»drobnica«, ukr. lichva »revščina«, kar je laže raz-
ložiti iz lichb kot iz germanščine, csl. licho-imbstvbje 
»oderuštvo, revščina« je gotovo iz lichb (glej Ber-
neker, SEW I 717). 

lik, g. -a (m.) »figura, forma«, pri Janežiču tudi 
»olika«, Miklošič navaja tudi pomen »Glanz«, k temu 
olika (f.) »humanitas«, obličje »obraz«, dial. »krinka« 
(tolm.), obličãj »obraz«, prilika »podoba, predstava, 
occasio, posnetek«, slika »imago, pictura; kolo-
fohtar«, nknjiž. slikar »pictor«, oblika »forma«, 
nalika »analogija«, prilika »asimilacija«; v. likati, -am 
(impf.) »gladiti«, Učiti, lîčim (impf.) »lepšati, likati«, 
(z)maličiti, -ičim >>(po)pačiti« (prim. malo vino »slabo 
vino« pri Vodniku), sličiti »biti podoben« (< sbh.); 
adj. ličen, lep, zart«, različen »dissimilis«; v 16. st. 
oblizhie »fæies« (Megiser), v 18. st. likam »polire« 
(Pohlin). 

Psi., csl. likb, sbh. lik. mak., blg., r., br. lik; ukr. 
lyk, p. śliczný, č., slš. rozličný; dalje nejasno, Traut-
mann 154 in po njen Vasmer II 41 primerja stir. 
lecco, stpr. laýgnan (laiknan) »lice«; po Frisku I 73 ni 
mogoče primerjati gr. àXÍYXt,oę »podoben« (Prellvvitz 
25); nesprejemljivo Uhlenbeck, Ai.Wb. 261, ki supo-
nira izposojo iz got. leik »telo« (o tem Martýnov, 
Vzaimodeistvie 213 si.). Možna je primerjava z gr. 
i\Kíxoę »vvie alt, vvie gross«, s čimer primerja Frisk I 
630 stcsl. je-likb »(tantus) ąuantus«. O paralelnih 
tvorbah in semantični analizi glej zlasti Martýnov, 1 .c. 
Glej tudi lice, licemer, liki. M.S. 

likati, likam, ličem (v. impf.) »ihteti, vzdihovati, 
kolcati, srkati«. Psi. *lykati je iterativ od *hkati, 
*lbkaję »požreti, pogoltniti«, kar v slovenščini ni 
ohranjeno; v. zalèkniti, zalèknem »zadehniti, usmra-
diti se«, tudi zalkniti, zaukniti izvaja sicer Berneker, 
I 749 iz te osnove, vendar je verjetneje iz psi. *jbhkb 
»jedek, grenak« (glej ilka, žolgniti). Iterativ je izpričan 
v blg. lihtb »golta, sreba«, ukr. lýkátý, br. lýkacb, p. 
lýkać, č. lýkati, vzlýkati »ihteti«. Simpleks je v br. 
Ikacb, p. Ikač, č. Ikáti, polknouti »pogoltniti«. To 
izvajajo iz ide. *(s)lūg-, *(s)lūk-, srvn. slucken, sluch-
zen, slüchen, ir. sluccim »kolcam, goltam«, gr. 
»kolcam«,>,uYY&vop,ai »kolca se mi« (Matzenauer, 
LF IX 224; Petr, BB XXV, 141). Vendar je treba 
upoštevati tudi sin. hličati, hličim »grgrati«, hlikati, 
Mikam »težko sopsti, grgrati«, Miketáti, hliketâm, 
hlikéčem, hlikati, Mikčem in pf. Mikniti, hliknem 
poleg Mik (m.) »zadah«. Vprašanje je, če spada 
zraven sbh. lik (m.) »trenutek, hip« (Črna gora), 
lik »udarec« (Lika), liknuti »udariti, jekniti«, prim. 
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sin. flíkniti, flîknem, impf. flikatì, flîkam »tolči«. 
Morda gre za medsebojno vplivanje z onomatope-
jàmi. 

liki (konj.) »kakor, kot«, tudi »toda« dial. tudi 
lejki; npr. leteti liki ptič (pkm.), prveje liki »preden«. 
Miklošič, VGr. IV 259 in SEW 189 izhaja iz *likb 
(domnevno instr. pl. iz likb, lice); s prevojem primerja 
csl. lëký »kakor«, sbh. kajk. leki »kakor«. V Lex. Pal. 
349 dopušča tudi možnost sestavljenke iz lë + aky. 
Musić, Rad CCXXXI 21 domneva, da je csl. lêký 
sestavljeno iz *lë + ky. Kopečný, I 207, II 414 iz-
haja iz psi. likb »podoba«, dopušča možnost križanja 
instr. pl. likb (prim. sin. na izlik »na videz«, zlic, 
navzlic »kljub«) in csl. lëký, zavrača pa sorodnost 
s kaš. liki »da«, kar je po Brücknerju, JA XI 129 iz 
n. gleich. 

Iíko (n.) »lubje« (Ribnica), tudi lika (f.), v 18. st. 
lika »Bast« (Pohlin), lik (m.), g. lika, v. likati, likam 
»luščiti lubje« poleg ličje (n.) »lubje«, v 18. st. lizhje 
(Pohlin, Gutsmann), v. ličiti, lîčim »luščiti lubje«, 
ličkati, lîčkam, npr. ličkati koruzo, ličkanje »koruz-
nica«. Prim. csl. lýko (n.) »liber«, sbh. liko (n.), lika 
(f.), lik (m.), mak. lika (f.), liko (n.), blg. líkó (n.), 
r. lýko, ukr. lýko, br. lýko, p., gl., dl. lýko, č. lýko, 
slš. lýko. Sorodno je lit. lùnkas, lot. luks »ličje, po-
sebno lipovo in vrbovo«, stprus. lunkan »isto«, sta-
nulonx »Daphne mezerum« (prim. p. wilcze îýko 
»isto«, sin. volčja lika »Lonicera xylosteum), glej 
Mikkola, BB XXII 248; Vondrák, BB XXIX 206; 
Berneker, I 751; Vasmer, II 75; Slavvski, SI. Occ. 
XVIII 277; Fraenkel, 390). Manj gotove so nadalje 
primerjave s sti. luncáti »trga, lupi« (Fortunatov, 
JA XI 572; Uhlenbeck, KZ XXXIX 260) ali stvn. lõ, 
g. lōvves »mezda, lubje« < ide. *lū-qo- (Mikkola, 
Ursl. Gramm. I 71). 

likof (m.) »napitnina po kupčiji«; v 16. st. likof 
(m.) »sponsalia, praznovanje zaroke« (NJegiser), v 
18. st. likaf, likof »Leutkouf« (Gutsmann). Izposo-
jeno iz srvn. litkouf »gostija po kupčiji«, nvn. Leih-
kauf »isto«. Tudi č., p., gl., dl. lit kup, ukr. lýtkup, 
r. dial. litki »isto« (Miklošič, 169; Striedter-Temps, 
DLS 170). Osnova je stvn. lid »sadjevec, jabolčnik«, 
srvn. lit, kar je izposojeno v sin. lit »mošt«, sbh. lit 
poleg sin. litkeb, likeb »oštir«, litovž, lituš, lituž 
»gostilna« (Štrekelj, JA XXVIII 522; Berneker, 
I 724). Izhodišče je ide */<?/- »liti« (Kluge-Götze, 433). 

likorica »Glýcýrrhiza glabra« (izpričano smo pri 
Pohlinu, Gloss. slav.); prim. stč. lekoricë, novo 
lekorice, slš. lekorica, dl. lakrica, lekrica, gl. lekrica, 
lekorca, p. lukrecja, stp. lakrýcja (Miklošič, Frvv. 33 
navaja tudi p. likwierycyja, r. lakrica, ukr. lukrecýjā 
(< p.), br. lakrýca, lukrecja. Izposojeno iz pozno lat. 
liąuiritia, it. liąuirizia, deloma tudi iz n. Lakritze. 
Izhodišče je gr. yXuio)ppiCa (< ý̂ üKÓę »sladek«+ 
píęoc »koren«), kar se je v lat. naslonilo na liąuor 
»sok« (Berneker, I 699; Slavvski, IV 374; Battisti-
Alessio, ni 2245). 

lila »lutka, punčka«; k temu lilar (m.), g. lilarja 
»izdelovalec lutk«, adj. lilast »lutkast«; dial. tudi 
lílika (vzh. štaj.). Reduplikacija iz otroškega jezika; 
podobne tvorbe so sbh. Ijelna »starejša sestra«, lála 
»brat«, lala »oče«, blg. lelja, lélka »teta«, léljak, lélin 

»stric«, lálo, lálko »starejši brat«, r. lëlja »botra«, 
r. csl. lelja »teta«, ukr. klika »teta«, lelbo, Ulja, 
lélbka, leli »očka«, p. lala, lálka »pučnka« > ukr.., 
br. Ijahka »punčka«. Iz slov. jezikov je lit. lële, lêlë 
»punčka«, lot. lêle »punčka, otročiček«, leįa »raz-
vajen otrok« (Berneker, I 700; Vasmer, II 82; Fraen-
kel, 354; Slavvski, IV 33). 

lilahen (m.), g. lilahna »rjuha, prtena ruta« (Slov. 
Gorice), tudi lélahen (pkm,); Cigale navaja tudi ob-
liko rantaha. Pleteršnik vilahen poleg sbh. kajk. 
vilahan »isto«. Izposojeno iz stvn. lilahhan, srvn. 
ïilachen poleg mllachen (prim. srvn. mle »koprena« 
iz lat. vēlum, sin. belo »zastava«), O tem Miklošič, 
169; Berneker, I 721; Striedter-Temps, DLS 169. 

lîlek (m.), g. lilka »Plecotus, netopir« (Haloze); 
prim. sbh. liljak, Ijiljak »isto«, mak. liljak »Plecotus, 
Vesperugo noctula«, blg. lilek poleg lájlek »Plecotus«, 
csl. lilijakb, lilbjakb, lilikb, lilekb »Mergulus«, r. lilók, 
g. lilká »Caprimulgus«. Z -e-jevskim vokalizmom 
r. lelek, g. lelbka »Caprimulgus, Ardea nycticorax«, 
p. lelek »Ardea nycticorax«, lelet »Strix passerina«, 
č. lelek »Ardea nycticorax«, ukr. lélet »Strix«. K 
temu tudi lit. lélis, lêlýs, lalýs, lélè »Caprimulgus«, 
lot. lêlis »isto«. Verjetno onomatopeja kakor liliti 
(Berneker, I 699; Trautmann, 157; Būga, KZ LI 127; 
Vasmer,, II 28; Fraenkel, 354). Toda sbh. lélek »Ci-
conia«, blg. lajlek »Plecotus« so po Bernekerjevem 
mnenju kot r. leklék, ukr. leléka »Plecotus« in alb. 
lelék, leilék »Plecotus«, ngr. XsXéxi izposojeno 
iz turš. leglek', lejlek' < arab. laąlaą »Plecotus«. 
Glej tudi Miklošič, 169; Korsch, JA IX 520). 

lilija »Lilium«, tudi lilja, lélija in limbar (m,), g. 
limbarja; v 16. st. lilia (Megiser), 1607 lilie (Alasia), 
v 18. st. lilija, limbar (Pohlin), lilia, limbar (Guts-
mann). Iz lat. Lilium je stvn. lilja, srvn. lilje, nvn. 
Lilie, kar je prešlo v večino slov. jezikov, prim. sbh. 
lilj, Uljan, Ijiljan (oblika i/7; < it. giglio), mak., blg. 
lilija, r. lilija, liléja, ukr. lilija, lýléja, lelija, br. lilija, 
liléja, p. lilia, lélija, dial. leluja, č. lilie, slš. Valia, dl. 
leluja, lëluja, gl. lilija. Tudi madž. liliom, rum. lilie, 
angl. lilý itd. (Miklošič, 170,411; Matzenauer, LF VII 
171; Berneker, I 721). Lat. lilium in gr. toípiov iz-
vira iz nekega mediteranskega jezika, prim. koptsko 
hlêli, hrêri »lilija«, egipt. hrr-h poleg imen za druge 
rastline, hamit. /7/7/, alili, alb. lule, het. alil, alël 
(Benveniste, BSL L 43; Frisk, II 100). Nejasno je sin. 
limbar. 

liliti, lilim (v. impf.) »luščiti lubje z drevja«, liliti 
se »leviti se«; k temu lilek (m.) »kačji lev, mehka 
jajčna lupina, buba, rak med levitvijo«, lilitev (f.) 
»levitev«, liličnjak »Arum dracunculus«; verjetno 
spada zraven cgn. Lilek in etn. Lileki »Podravci 
okrog Ptuja«. Prim. sbh. lila »brezovo ali češnjevo 
lubje«, otroško tudi lila »zibelka« poleg lìlati, lilam 
»majati, kimati«, blg. dial. lilam »kimam«, p .Hlač 
»zibati, uspavati otroke«. Onomatopeja, ide. *lei- < 
*el-ei-; najbliže sin. je lit. leilëti »hujšati«, leilas 
»vitek, gibek, priliznjen«, lot. liëls »velik«, liëlit 
»poveličevati«. Z drugimi formanti spada zraven 
tudi sin. leviti se, r. linjatb »obeliti«, sbh. lelìjati se, 
léljati »zibati«, tudi lilati, ljuljati »isto« (Machek, 
Rech. 75; Pokorný, 661; Fraenkel, 327). 
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lîm I (m.) »lepilo«; k temu limati, lîmam »lepiti«, 
limanica, lîmanka »lepljiva šiba za ptičji lov«; iti 
komu na limanice »nasesti komu«; v 16. st. lim »glu-
ten«, limati »conglutinare, lìmna shiba »calanus«, 
limna shtanga »ames« (Megiser). Tudi p. dial. lim, 
dl. lim. Izposojeno iz stvn. lim, srvn. Um, nvn. Leim 
in srvn. lîmen »lepiti« (Miklošič, Fwr. 34; SEW 170; 
Berneker, I 721; Grafenauer, Razpr. ZDHV I 362; 
Striedter-Temps, DLS 169). Toda sbh. lêm (m.) 
»lepilo«, lemiti poleg lêem (Kosmet) je verjetno iz 
turš. lehim iz sti. lehina- »borax« (Škaljić, Turcizmi 
433); zmotno pritegne zraven Skok, II 287 tudi 
č. temo vati »zarobiti« (o tem Machek, Sb. Dečev 51). 

lim II (m.) »Ulmus campestris« (Trenta), tudi 
lam, lom, lemovec, lemkovec in ilmovec, imovec; v 
tpn. in mtpn. Limovec, Limovica, Pod Limam, cgn. 
Limovšek. Prim. sbh. ilm, r. ílem, ilbm in ilbma (f.), 
ukr. ilém, p. ilm (m), Uma (f.), ć.jilm, dial. jimel, imal, 
stč. jilem, dl. lom, plb. jélm, slovin. hëlëm. Ni nujno, 
da je to izposojeno iz srvn. ilme, ilmpaum »Ulmus«, 
kakor mislita Miklošič, 95 in Berneker, I 424; stvn. 
êlm(o), ëlmboun, ilme, ilmboun, srvn. êlmfjboum), ilme 
poleg angl., dan. elm, stnord. almr, švedL, norv. alm, 
ter lat. ulmus, it. olmo, stfrc. olme, kimr. llwyf, stir. 
lem je verjetno prasorodno (Pedersen, KZ XXXVIII 
319). Machek, LF LXXV 143 in JR 90 sodi, da je vse 
to paleoevropski relikt. Za slov. oblike ni mogoče 
izhajati iz ide. *el-, *ol- »rumen« (Kluge-Götze, 
803; Meillet, MSL XIV 478). Nesprejemljivo Iljinskij, 
Slavia II 258, ki praslov. *jblmb povezuje z jelša in 
jalovec. Bogato zastopano v ruski tpn. (o tem Vasmer, 
ZSPh, XV 452; REW I 478). 

limba »Pinus cembra«, k temu adj. limbov, izv. 
limbovina. Prim. č., slš. limba, dial. Vimba, p. limba, 
starejše linba\ iz p. tudi ukr. lýmba, limba, predkarp. 
rusko tudi »Populus«. Izposojeno iz n. dial. limbaum, 
linbaum, srvn. limboum, limbãm, linboum, lïnbān 
»Acer platanoides, Pinus cembra« (Berneker, I 721; 
Machek, JR 37; Slawski, IV 258). 

lîmec (m.), g. lîmca »žolica« (poznata samo Cigale 
in Pleteršnik, nelok.). Komaj k lim < srvn. lim 
»Leim«, verjetno je bliže r. leméška »močnik«, ukr. 
lemiška »gosto zakuhan močnik«, br. lemécha, 
leméška »kaša, gosto zakuhana jed«, p. dial. le-
mieszka, lamięszka, lemięszka, lemiszka»gost močnik, 
sok iz pražene ajde«, blg. leméc, liméc, limic »Triti-
cum spelta«. Poreklo te besedne družine ni jasno 
(glej Berneker, SEWI 700). Mladenov, Spis. Bòlg. A. 
XLm 98 in Festschrift Mikkola 184 izvaja iz *lem-
k lomiti, soglaša s tem Vasmer, REWII30. Pomensko 
blizu je fin. liemi »močnik, juha«, mordv. Vem, madž. 
lé (< *leve-), vogul. laam, čerem, lem (Kalima, 
Ostseefin. Lehnw. in Russ. 152), kar bi moralo dati 
rusko lëm-, razširjenost pri Slovanih goro vi samo za 
možnost prasorodnosti. Druge razlage ne pridejo v 
poštev. Matzenauer, LF IX 200 misli na stspn. 
*Leimmus, Brückner, KZ XLVIII 210 na sorodstvo 
z lemechb »lemež«, Machek, LF LII 40 na partikulo 
le + mešati. 

limóna »Citrus limonum«; k temu limonada', med-
narodna kulturna beseda, ki je prišla v slov. jezike 
s posredovanjem it. limone, na Siciliji limuni, frc. 
limon (iz frc. limonade), deloma tudi ngr. Xųióvi in 

osman. turš. limon, prim. sbh. limūn, lërriōn, limóna, 
mak. limon, blg. limón, r., br. limon, ukr. lýmōn, p. 
limonia, č. limon, lemón, lemoun, stč. limaun. Izho-
dišče je perz. limūn, arab. laimūn (Miklošič, 170; 
Berneker, I 721; Lokotsch, 1322). V sin. prvič izpri-
čano v 18. st. lemona, lemenada (Gutsmann), starejše 
je zitronovu drevu (Megiser), pri Gutsmannu zitrona, 
prim. n. Zitrone, lat. citrus, ime sadeža gr. KeSpópe-
Xov »cedrovo jabolko« (Kluge-Götze 889); o izvoru 
besede cedra, gr. xé5poę, lat. cedrus Frisk, I 808. 

lina »podstrešno okno«, tudi pl. line »okna« (dol.), 
»luknja v ledu« (bkr.); dem. linica; v 18. st. lina 
»Fenster ohne Scheiben, Fenestra« (Pohlin, Guts-
mann); izposojeno iz srvn. line, lin »okno z balko-
nom, galerija«, stvn. hlina, lina (Miklošič, Frw. 34; 
EW 170; Striedter-Temps, DLS 169). Berneker, 
I 722 prišteva zraven tudi sin. linda »altana, napušč 
pri strehi«, kar je dvomljivo. Glej linda. 

linar (m.), g. linarja »Fringilla cannabina«; tudi 
sbh. lìnãr, g. lùiára »isto«. Izposojeno iz lat. pridev-
nika linārius »lanen« k linum »lan« (Pleteršnik, I 519; 
Skok, II 304). 

linda »prostor pred hišo, ki je še pod streho« 
(notr.); kakor sbh. lindra »napušč« (Malinska) iz-
posojeno iz furl. linde »okap«, rom. na Krku lainda 
»strešni okraj«. Izhodišče furlanske besede je morda 
stvn. linta poleg hlina, srvn. line »ščit« (Kranzmaýer, 
Carinthia I CXLI 244, 248, 257), ali izvedeno od lat. 
limes »meja« (Meýer-Lübke, 5048). Glej tudi Mende, 
RLS 88 in Skok, II 304. 

líndek (adj. indekl.; adv.) »raven, gladek« (gor., 
dol., bkr.), npr. ne more lindek govoriti; lindek miza; 
v 18. st. lintik »gladek« (Pohlin); Štrekelj, JA XI 463 
izvaja iz stvn. lind, lindi »mehak, nežen, tanek«, Srvn. 
linde tudi »gladek, sočen« (Striedter-Temps, DLS 169). 

lînga »vratni obod, Tûrnarbe«; verjetno spada 
zraven tudi vênge (f. pl.) »isto« (Lašče) »veriga, na 
kateri visi kotel nad ognjiščem« (Branica, Goriško). 
To primerja Miklošič, 380 s sbh. vigovi (m. pl.) 
»zanke za ptičji lov« (Vojvodina), kar Iljinskij, UZII3 
izvaja iz ide. *yeig-, prim. sin. vegast. Skok, II 294 
izvaja sin. linga in vênge iz besednega križanja med 
it. lingua »jezik« in it. lega, lat. ligare »vezati«. 

linija »črta, premica«, dial. linija »poseka v gozdu« 
(bkr.); prim. sbh. kajk. linea »črta, redna vojska« 
(Belostenec). Izposojeno iz lat. linea, it. linea, s prvot-
nim pomenom »vrv«, izvedena iz linum »lan« (Walde2, 
432). Toda sin. dial. tenjér, g. hnjérja »ravnilo«, tenjé-
rat »črtati« (Kras, Goriš.) je kakor sbh. leinier iz bav. 
avstr, Lenier »Lineal«, kor. n. lenier, tir. n. lenjier 
(Striedter-Temps, DLS 168; Skok, II 304). 

Iînj (m.) »Tinca chrýsitis« (Krka), tudi linják; 
splošno slov.; prim. sbh linj, lin, lìnjāk, blg. lin, r. 
linb, g. linjá, dial. lin, ukr. lyn, br. lin, p. lin, č. lin, 
stč. tudi //n, slš. lin, M, lien, lán, luž. lin. Sorodno 
je lit. lýnas »Tinca tinca«, lot. lina, linis, stprus. lins, 
kar zaradi akcenta ni izposojeno iz slov. jezikov 
kakor madž. in rum. lin »isto«. Večina avtorjev 
izvaja iz ide. *(s)leį- »sluzav« in primerja stvn. sito, 
stangl. sliw »Tinca tinca« (Miklošič, 170; Berneker, 
I 722; Trautmann, 162; Pokorný, 665). Dvomljivo 
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je gr. Xtvetię »neka morska riba« (Frisk, II125 po-
vezuje z gr. ÀívovÉ»mreža«). Neprepričljivo je Uhlen-
beck, KZ XXXIX 259 skušal rekonstruirati izhodno 
*lipnb. 

Upa »Tilia«, izpričano že v 16. st. lipa (Megiser); 
v tpn. Lipnica, 1002 Librtiza, druga Upnica, 1208 
Lýprich, Lipljene, 1058 Lipnack, Lipje, 1225, Lippe-
nach, Liplje, ca 1400 Lippir, Lipnik, Lipno, Lipovec 
Lipovščica, tudi Liponýak, 1273 Lipponik (Porabje); 
za različne vrste lipe tudi lipec, lipnik, lipovec, lipnik. 
v drugih fitonimih lipâva »vrsta trte«, lipavec, lipâv-
ščina, lipavina, lipina, lipna »vrsta trte« poleg lîpek 
»Lusciola, Lithýs ipod.« Splošnoslov. lipa (samo 
blg. lipá, ukr. lýpa, toda alb. lipê je iz slov.), sorodno 
je lit. liepa, liepas, liepè »Tilia«, lot. liëpa, lieps, 
stprus. lipe (Miklošič, 178; Berneker, I 723, Traut-
mann, 155; Fraenkel, 366). Ne spada pa zraven 
kimr. llwyf »lipa, brest« (glej lini) ali gr. àXí<paXoę 
»vrsta hrasta«, kar navaja Vasmer, II 44 (o tem 
Vendrýes, MSL XIII 388; Cung, MSL XIX 199). Že 
Miklošič je baltoslovansko ime spravljal v zvezo z 
lëpiti zaradi lepljivega soka in za njim večina avtorjev. 
Nemogoča je primerjava z lit. liepsnà »plamen« (tako 
Lövventhal, JA XXXVII 381; WuS X 152), dvomljivo 
tudi Oštir, Etnolog, III 101; Vogelnamen 17. 

Upan (m.) »Thýmallus vulgaris«, tudi lipanec; v 
18. st. lipan »Aschfisch« (Pohlin, Gutsmann); prim. 
sbh. lìpãn, lipen, lipljan, lipljen, r. dial. lipenb, g. 
lipnja, ukr. lipenb, p. lipien, g. lipienia, č. lipan, stč. 
tudi lipan, dial. lipen, lipen, slš. lipen, g. lipna in 
lipen, lipan, gl. lipen »isto«. Iz slov. jezikov je madž. 
lepéný, rum. lipean, lipeni, ngr. XVptcuva in lit. lipinýs, 
lipinis. Etimološko nejasno; Loewenthal, WuS X 194; 
JA XXXVIII 381 in Berneker, I 723 primerjata üt. 
liepsnà »plamen«, lipst »gori«, lot. lipit »prižgati«; 
Uhlenbeck, KZ XXXIX 260 pa suponira osnovo 
*leįp- »lepiti«. Slavvski, IV 270 dopušča kakor Mo-
szýúski, O sposobach 151 možnost, da gre za neki 
ide. substrat od prikarpatskih staroselcev. Glej tudi 
Machek, ZSPh XIX 67. 

-Upniti, -lipnem, samo v komp. prìlípniti, prilipnem 
(se) »prilepiti; k temu verjetno prilip (m.) »vrsta 
trte« (Krško). Prim. csl. prilipáti, prilipaję »adhae-
rere«, sbh. staro prilipati, prilipam, r. prūipátb, ukr. 
prylypáty, br. prýlipácb, p. przýlipač, slš. prilipat\ dl; 
pšilipaš poleg lipaś, lipju »lepiti«. Stari iterativ *pri-
lipnęti k (pri)lbpëti, kar sin. morda samo prihpčáti. 
prihpčâm »prilepiti«, prihpáča »Lýchnis viscaria« 
(vendar č. lepek, lepovica, lepáček »isto« < *lëp-), 
toda sbh. priònuti, priònēm »prilepiti«; simplex *lbpëti 
je p. Ipieć, Ignąć, č. Ipëti, toda slš. lipiet\ Dalje glej 
lepiti. 

Lipoglav (tpn.), 1169 Luppoglaw, 1252 Lipoglav/, 
dalje Lipoglava, 1452 Luppoglaw in še 1388 drug 
Luppoglaw, v Istri 1275 di Lupoglavo; leta 1487 se 
omenja tudi atpn. Luppoglau. Prim. sbh. Lupoglav, 
Lupoglavo, r. hdrn. Lupoglava, stč. Lupiglav, nč. 
Upohlavý, v 13. st. Glupoglawi, v Šleziji Glupenglow. 
Sin. kaže na prvotno *ljupoglav; j morda spada sem 
tudi tpn. Trupoglav. Psi. verjetno *gljupoglavb poleg 
*glupoglavb iz ide. *gleųp-, prim. lit. gliaumàs »gla-
dek, luskinast«, lot. glaums »sluzast, gladek«. Mo-
goče je sklepati tudi na križanje z glupb »neumen« 

(avtor, SVI II 279; OJ I 14; Trautmann, Elb II 109; 
ON Mekl. u. Holst. 99). 

liptáti, liptãm (v. impf.) »zijati od žeje, koprneti«; 
onomatopeja kakor sin. hlipati, hHpljem, hlipam »hla-
stati po zraku, težko dihati« poleg hliptáti, hliptâm 
in pf. hlipniti, hlipnem in hlipéti »pihati«. Podobno 
je mak. lipa, pf. lipne »joče, hlipa, lije«, sicer veči-
noma z začetnim ch-, prim. sbh. čak. hèlpat, blg. 
chlipam, csl. chlipati, chlipaję »ihteti«, r. chlipatb, 
ukr. chlýpatý, p. chlýpać, chlipać, č. chlipati »biti 
pohlepen«, slš. chlipeV »biti pohoten«, gl. slipać 
»vzdihovati, hrepeneti, hlastati po čem«. Onomato-
peja; večkrat je težko razlikovati posamezne tipe 
kakor chlap-: lap-T chlop-: lop-, chlep- : lep-; glej Ber-
neker, I 390; Vasmer, III 246. 

lis (adj.) »nadležen, len« (Zilja); avtor, Linguistica 
VIII 64 primerja lot. laiks »nadležen, tečen, len« iz 
ide. *lēid- (o tem Pokorný, 666), medtem ko je lat. 
lassus »utrujen«, got. lat s, stvn. laz »nadležen, tečen« 
iz redukcijske stopnje *hd-; na polno stopnjo *lōid-
ali na morftongizirano *lēd- kaže sin. obléden (adj.) 
»vsiljivo priliznjen« (Savinjska dol.), v 16. st. »nor-
čav, neumen« (Megiser), v 18. st. »topoglav, razpo-
sajen, svojevoljen« (Hipolit), »nadut, vzvišen, pono-
sen« (Gutsmann), kar je morda križano z omléden. 

lisa (f.) »macula«, tudi »pleša«; lis, lisast »ma-
culosus«, lisák »vzdevek lisastemu prašiču«, lîsek 
»isto«, lis, liško (m.) »konj z belo liso na čelu«, liska 
»majhna lisa, vodna kokoš (GaUina palustris)«, 
lišček, lisec »Stieglitz«; denom. lísati »biti označen 
z belimi lisami«, lisiti, līskati se »delati lise (npr. 
sonce na listju)«; v 18. st. lisa, lisa/t; liska »Gallina 
palustris«, lisz, liszkèh »Stieglitz« (Pohlin). 

Prim. psi. *lysb »plešast«^ stcsl. vbslýsb »plešast«, 
sbh. lis »macula«, lis, lisa, lisak, lisko, liska »vzdevki 
lisastim domačim živalim«, r., br., ukr. lysyj, p. lysy, 
č. lýsý »plešast«, gl. lýsa, lýšmen »vzdevek volu«, dl. 
lýsýna, lýska »prodnik (ptica)«. Sorodno je lit. lúšis, 
lot. läsis, stpr. luýsis »ris«, tudi slov. rýsb z nejasnim 
vzglasjem; sti. rúśant- »svetel, bel«, gr. arm. 
lusanuk' (pl.), stvn. luhs »ris« k ide. korenu *leuk,~ 
»svetiti, bel biti« (Miklošič, 177; Skok, II 307; Fraen-
kel, I 392; Pokorný, 690; Frisk, II 141 si.). M. S. 

lîsavt »ris«, v 18. st. lifout »isto« (Gutsmann), 
lisovt »isto« (Pohlin), v 19. st. lisovt (Jarnik) je evfe-
mizem, izveden od lisa (glej tam), za ris. M. S. 

lisica I (f.), k temu m. lisjak »Canis vulpes«, tudi 
lis (m.), g. lisa, dem. lisička tudi »Cantharellus 
cibarius« (prim. r. lisička, č., slš. liška »Cantharellus 
c.), lisica še v pomenih »velika kosmata rokavica, 
lisičje krzno; zvit, prebrisan človek, prefriganec«; 
lisičina »lisičja luknja, Borrago ofF.«, lisičjak »omelo 
za peč«, lisičje »Lýcopodium clavatum, rastlina iz ka-
tere se dela lisičjak«; adj. lisičen »zvit, prefrigan«, 
lisičji; v. prelisičiti, prelisičim (pf.), tudi prelisjáčiti 
(pf.) »prevarati, prenarediti«; dial. lįsica (Vrbovo) in 
po ljudski etimologiji naslonjeno na les še lęsica 
(Ramovš, JA XXXVII 136), lisičja nedejla »prva 
postna nedelja« (Trstenjak, Novice 1880 70); v 16. st. 
lif(f)iza (Megiser), v 18. st. lisiza, lisjak (Pohlin). 

Psi., csl. lisica, sbh. lisica, mak. lisica, blg. lisica, 
r. lis, lisica, ukr. lys, lýsýcja, p. lis, lisica, č., slš. liška, 
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luž. liška, pomen »zvit« je spi. slov.; eufem. pomanjše-
valnica k lisb »isto«; dalje nejasno, morda sorodno 
z lat. volpes, vulpes, lot. lapsa, lit. lãpé, stpr. lape, gr. 
àXtí)irn^, arm. alues »isto«, sti. lōpãśá- »šakal«, lit. 
vilpišýs »divja mačka«; navedene primere je mogoče 
izvajati iz ide. *ųįp-, lup-, medtem ko za slov. supo-
nirajo *uleip-soifsã, kar po zakonih ide. jezikoslovja 
ni združljivo (Berneker I 724; Vasmer II44; Pokorný 
1179) Še bolj dvomljivo je primerjati lihb, r. lihój 
(Pedersen, IF V 33), kar je fonetično malo verjetno 
ali z lipa (Uhlenbeck, PBrBtr. 26 302), n. dial. lìns 
»tih, lahen« (švab., bav.) (Berneker, IF VIII 286). 
M.S. 

lisica II (f.), navadno v pl. lisice »okovi«, tudi 
druge priprave za stiskanje, npr. kovaška, sodarska 
lisica; prim. sbh. lisice, lisičine (f. pl.) »okovi« ,mak. 
lisica »odprtina na katero je pritrjen jarem«, lisici 
(f. pl.) »okovi«, blg. lisici (pl.) »tisti del vöza, ki po-
vezuje zadnjo os z ojesom«, ukr. lýsýci (f. pl.) »razne 
priprave za stiskanje«, br. lisica »priprava za stiskanje 
desk«, stč, lisicë »kletka iz tramov, ki jo uporabljaj 
za konja pri kovanju«, nč. lis »stiskalnica«, slš. lisica, 
lis »isto, past«. Stara metafora s prvotnim pomenom 
»vulpes« > »orodje za stiskanje« (Machek 325; 
avtor, Eseji 152). Prim. k pomenu še n. Fuchseisen, 
Fuchsfall »lisice«, niz. vosseval »isto«. M.S. 

lisica III »pomanjkljiva, nepopolna deska« (vzh. 
štaj.), npr. lisičasta deska »deska s pomanjkljivimi 
robovi«, lisičavina »zaobljenost robov pri deski«. 
Avtor, Linguistica VIII 73 rekonstruira *ljusica s 
preglasom neakc. lju- > li- in primerja lit. liáutis 
»biti okrnjen, odrezan«, sti. lunāti »odreže« poleg lit. 
lústas »odrezan, odtrgan krajec« poleg r., ukr., br. 
lusta »krajec, kos« (o tem Vasmer, II 71; Fraenkel, 
363, 392). 

lísiti se, lisim se (v. impf.) »prilizovati se«; prim. 
r lisitb »prilizovati se«, lisovátýj »prekanjen, zvit«. 
Vasmer, II 45 izvaja iz lis (m.) »lisjak«, prim. sin. 
lisičiti se, lisičim se »prilizovati se«, prelisičiti koga 
»prekaniti koga«; verjetno spada zraven tudi sin. 
dial. lis (adj.) »len« (Zilja). 

lískati, lískam (v. impf.) »gladiti«, npr. tiskati 
lase; tudi tiskati se »svetiti«. Prim. csl. ulýskati sę 
»smehljati se«, sbh. liskati, lîskām »bliskam«, tiskati 
se (Medžimurje); prevojna stopnja *lysk- k *lbsk-
(glej lesk); toda sin. tiske táti, lisketâm, tiskecem 
poleg lesketati »svetiti se« ni nujno iz podaljšane 
reducirane prevojne stopnje, prim. tudi sbh. tiskàtnuti, 
liskàtnëm »zabliskati se« (Dubrovnik), kajk. lisketati 
(Belostenec). O tem Skok, II 272. 

list (m.), g. lista, tistû »folium, pagina, epistola, 
literae«; dial. tudi »rezüo pri žagi« (Pohorje); koį 
Ustje (n.) »drevesno listje«, dial. lîstjiče (pkm.); k 
temu listopãd »oktober, november«, listognõj »no-
vember«; v 16. st. tift, lýft, dem. liftik »pisemce«, 
lýftar »nuncius«, lýftje »drevesno listje«, lijtognoj, 
hftognoi »november« (Trubar, Dalmatin, Megiser); 
novo tudi listati, listam »prebirati strani v knjigi«. 
Kljub Bernekerju, I 723 ne spada zraven sin. listina 
»dokument« in v 18. st. tiftrom »register« (Pohlin, 
Gutsmann) < srvn. *tist(e)rũm. Splošno slov., prim. 
csl. tistb »folium«, tistije, tistvije »folia«, adj. listvbm, 

tistvbnatb, sbh. list, mak. list, pl. tistovi, tišje, blg. 
list, pl. tistá, tistove, r. list, g. listá, pl. tistbja, ukr. 
lýst, g. lýstu, br. list, g. tista, p., gl., dl., č., slš. list, 
g. listu, luž. g. lista. Sorodno je lit. laiškas »list, papir, 
pismo«, tudi láiškas, stprus. laisken (akk.) »knjiga«. 
Miklošič, 170 opozarja tudi na lit. lapkritýs »čas, ko 
listje odpada«, kar je kot str. tistopadb »oktober« 
kalk po gr. <puXloxóoę (Schulze, KZ LVII 173); 
glej tudi Berneker, I 723; Trautmann, 148; Vasmer, 
II 45; Fraenkel, 323. 

lista »spis, popis«; k temu listina »dokument«; 
v 16, st. lýftar »nuntius«, liftik »epistolium« (Megiser), 
v 18. st. tifta »ordo praesriptus«, tiftar »tabellarius« 
(Pohlin), tiftrom »register« (Gutsmann). Prim. sbh. 
lista »spis, popis«, listina in.pl. lištre. Izposojeno iz 
it. tista, tistra »isto«, srlat. lista (10. st.), kar je kakor 
frc tistre, tis(t) prevzeto iz stvn. lista, nvn. Leiste 
»rob, kraj, pas« (Skok, II 308; Battisti-Alessio, III 
2240; Kluge-Götze, 434). 

listognôj (m.) »november«, prvič omenjen v Co-
dexu 1466 liftognoý »oktober«, v 16. st. lýftognoi 
»november« (Trubar), liftognoj (Megiser), v 18. st. 
liftovgnoj »november« (Pohlin) je umetna oblika po 
adj. listov (Ramovš, Hgr. II 157), tiftognoi »novem-
ber« (Gutsmann). Samo sin. sestavljenka od osnov 
list in gnôj (glej tam). Poleg listognoja sta bila do 
19. st. v rabi še gnilz (Megiser) in kozoprsk (Codex 
1466) »mesec, ko se koze prskajo, gonijo«. V 1?. st. 
pa jih je zamenjal tistopãd (glej tam) (Stabej, Loški 
razgledi, XIII, 82). M. S. 

Iistopäd (m.), g. tistopáda »november«, redkeje 
»oktober«; prvič zabeleženo v 19. st. listopád (Primic, 
1812); dokončno pa nadomesti starejši tistognoj 1.1843 
po objavi v Novicah (Stabej, Loški razgledi, XIII 82). 
V pomenu »mesec ko odpada listje« je listopad izpo-
sojenka iz drugih slov. jezikov; prim. csl. tistopadb 
»oktober«, hrv. listopad »isto«, br., p., č., gl. listopad 
»november, oktober«. Podobna tvorba je tudi mak., 
blg. listokap; lit. lapkritýs »čas ko odpada listje; 
oktober, november« (Fraenkel, I 340 si.), prim. še 
srvn loup-brost, louprise »oktober, november«, nvn. 
Laubfall »november«, kar je verjetno vse kalk po gr. 
ę\)Xko%óoą ndę (Slâwski, IV 285 si.). M. S. 

lîšč (m.) »lesk, blesk« (pkm.), tudi železni tišč 
poleg lis in losk »Eisenglimmer«. Od tega je treba 
ločiti dial. liščâva »ploha, naliv« (pkm.), kar je 
poleg hlîšč, ohlišč (pkm., štaj.) in hliščâva »isto« 
(pkm.) iz onomatopeje. Sin. lišč je kakor ukr. lýsknutý 
»zabliskati se«, lýsnútý »zalesketati se«, lýsmtý »za-
iskriti se« in p. týskaé, lýsnąć »lesketati, blesteti«, 
lyskawica »blisk« iz psi. *lysk-, podaljšana osnova 
*lbsk- (glej lesk), ali morda posledica križanja s po-
mensko sosednim *blysk- poleg *bhsk- (Meillet, 
MSL XIV 363; Berneker, I 750). 

lîšp (m.) »okras«; v. lišpati (se), lišpam (se) »kra-
siti«; adj. tišpálen, npr. lišpâlno blago, lišpav, tišpljiv 
s številnimi izvedenkami tipa natišpanka; v 18. st. 
lishpam »venustare, sauber, nett machen« (Pohlin, 
Gutsmann). Miklošič, VGr. II 42 je izvajal z meta-
tezo h komp. lépši, v. lepšati (glej tudi Berneker, 
I 711) Vendar je lišpati tudi »protje majiti« (gor.), 
koža se tišpa »cepi za nohti« (dol.), tišpava živina 
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»izbirčna« (dol., štaj,), lišpalnik »strgalo za protje«. 
Pri tem pomenu opozarja avtor, Linguistica VIII 72 
na gr. X£itu »luščim«, UTZoę »skorja«. Poleg lišpati 
paje treba upoštevati tudi sin. lískati »čistiti, snažiti« 
in lizgati se »šminkati se« (Rezija) poleg lísiti se 
»prilizovati se«, lízdav »priliznjen«, lizún »prilizo-
valec«. S tem je mogoče primerjati r. lýskátb »smeh-
ljati se«, lýskom »priliznjeno«, str. ulýskati sja, 
lisnutisja »smehljati se«, slš. UśkaV sa »prilizovati 
se«, č. dial ulizovat sa, ulisnouîi se, stč. lýziti së 
»smehljati«. Miklošič, 177 izhaja dvomljivo iz *hskb 
»lesk«; Berneker, I 752 iz laska »ljubezen«; Vasmer, 
II75 misli na besedno križanje ali ekspresivne tvorbe; 
Machek2, 335 domneva pri č. lisati se »prilizovati se«, 
úlisný »priliznjen« na metatezo k lasiti (drugače 
ESČ 272 in 280). Zelo nejasna in še nepopolno 
raziskana skupina besed. 

lît (f.), g. liti »sadni sok, mošt«; tudi sbh. kajk. lit 
»isto«; izposojeno iz srvn. lit (m., n.), stvn. lid»močna 
pijača, mošt, začinjeno vino«; iz iste osnove je sin. 
litovž, lituš, lituž »gostilna« (<lîthus, bav. leithaus) 
in litkeb, likeb »krčmar«. Glej tudi lîkof in liti (o tem 
Miklošič, Fw. 33; SEW 169; Berneker, I 724; Stried-
ter-Temps, DLS 169, 170). 

litanîje (f. pl.) »vrsta molitve«; prim. sbh. litànija, 
mak. litanija, blg. litanija (pl.), csl. litanija, r., ukr. 
litanija, p. litania, č. litanie (f.), stč. letanìe, slš. 
litánie (pl.), gl. litanija. Pomen »opomini, pridige, 
dolgovezno berilo« se je razvil tudi v drugih slov. 
jezikih. Kakor n. Litanei izposojeno iz poznolat, 
litania, kasneje tudi letanîa »molitev«, kar je pre-
vzeto iz gr.XiTaveta »prošnja« iz v. Xtta£vw, XiTcuveuü) 
»prosim« (Machek2, 336; Meillet, DEt2 646; Frisk, 
II 130; Slawski, IV 297). 

litek (m.), g. litka »prazno, puhlo zrnje«, nav. pl. 
litkv, k temu adj. lîtkast »puhel, prazen«, npr. litkasta 
rž. Avtor, Linguistica VIII 72 rekonstruira *liptbkb 
in primerja gr. toTrcóę »brez zrnja, omlačen, prazen, 
slab«, poleg Xéitw »luščim« (o tem Pokoraý, 678; 
Frisk, n 105). 

liter (m.), g. litra »mera za tekočine«; mlada 
izposojenka iz nvn. Liter (n.), to pa iz frc. litre, 
od 1. 1799 uvedena mera 1/1000 m3. Srlat. litra 
»utež, mera« je iz gr. M-cpa, Xíxpov »funt«, prim. 
blg. litra (f.) »utež, mera«, alb. litre, rum. litrę, csl. 
litra, r. litra »libra«. Kakor libra izvira tudiXíxpa 
iz neke mediteranske predide, osnove *liprã (Schulze, 
KZ XXXIII 223; Frisk, II 131). Glej tudi Kluge-
Götze, 442). 

liti, lijem (impf.) »fundere«, iter. -livati; ponavadi v 
comp. iz-, pa-, pre-, po-, pri-, v, z-, za- in k temu liv 
»tok, lij«, lij »das GieBschaff«, livák, lijak »isto, grot 
(v mlinu)«, lîjec, lìjek »grot«, litina, litina »die Guss-
ware«, zlitina »zmes kovin«, zaliv »der Meerbusen«, 
naliv »močan dež«, polivka »s čimer se kaka jed 
polije« vlîvanci »jajčna zakuha na juhi«, v sestavljen-
kah lito- »guss-«; v 16. st. lýti (Megiser), v 18. st. 
liti, lijem-, livati »giessen«, livar »der Giesser«, vliuna 
ruda »Giesserz«, vlivalu »Giessbecken« (Gutsmann). 
Psi. *liti, *lbjo in *lëjo (prim. sin. īèjáti), stcsl. lijati, 
hjo in lëję, sbh. liti, lijem, kajk. lejáti, mak. lee 
tudi »ustvarjati«, r. litb, hju, br. licb, liju in illju, 

ukr. lýtý, Ibju, p. lač, leję, č. liti, tíji, stč. liú, liti 
in leju, léíi, slš. liat\ gl. leč, liju, dL las, lëju. So-
rodno je lit. lieti, Ueju »isto«, lýti, lýja »dežuje«, 
lot. liêt, lieju »liti«, stpr. isliuns »izlit« k ide. korenu 
*léi- »liti, kapljati«, gr. £XEWOV »posoda za vino«, 
lat. lîtus »obala«, kimr. Ili »morje«, got. ieipu »sadje-
vec«. Po Perssonu, KZ 48 (1918) 129 ss. je sorodno 
tudi lat. littera *lëitos-ã *»namazano« > »črka«. Iz 
slov. jezikov je rum, leïcã »lij, lijak« (prim. r. lejka 
»isto«), madž. léhó (liu, léjó, lijó, liju, liku) »isto« (Mi-
klošič, 168; Trautmann, 156; Berneker, I 709 ss.; 
Vasmer, II 47; Pokorný, 664 si., Benkö, II 745). 
Glej tudi lejáti, lêjem. M. S. 

litija »Althaea officinalis«; Pleteršnik, I 522 izvaja 
iz lat. althaea < gr. äkSaia izvedeno iz àXdaívw 
»zdravim«, prim. tudi it. altèa (Rinij, 1415), furl. 
alteè, dialtèe. Razvoj je morda prekoSjalteja, *jeltija 
iz furlanščine. Nič skupnega ne rríore imeti s csl. 
litija »procesija« < gr. Xir/)»isto«, niti ne s sin. tpn. 
Litija, 1256 apud Lutigiam, apud Lutýam, verjetno 
iz predslov. *lutidia. 

lîtka »meča« (vzh. štaj.), tudi listânjek (m.) »meča, 
deska pri plugu« (vzh. štaj., pkm.) in lâtki (m. pl.) 
»meča« (Pohlin, Gutsmann). Prim. csl. lýstb, lýsto 
»tibia«, sbh. list »meča«, listanj »zgornji del soda«, 
listanjak »deska pri plugu«, r. lýsto »golenica«, 
lýtka »meča«, lydy (pl.) »meča«, ukr. lýtka, lýdvýcja 
»meča«, br. lýtka, p. lýtka, lýda, lýta, lyst(ka), dial. 
glyd(k)a, č. slš. lýtko (n.), lýtka (f.) »meča«. Ne-
jasno; -t-: -st- priča za prvotno *lyd-to- ali po Mi-
klošiču, 177 *lyt-to; Berneker, I 752 rekonstruira 
*lydbka; Brûckner, 315 primerja lit. bl(i)auzdà »meča«, 
kar je sorodno s srvn. blô3 »gol, nag«; Vasmer, 
II 76 zavrača Matzenauerjevo primerjavo stnord. 
luta »pripogibati, skloniti«. Schuster-Šewc, ZfSl VIII 
873 suponira primarno *glyda (sin. glûta »grča«)<ide. 
*g(e)leu-tfd-. Verjetno spada zraven sin. glisti (f. pl) 
»drogovi okoli peči, pod stropom«. Težko pa je 
pojasniti sin. lãtki. Sinonim bodel »meča«, g. bę-
delna je kakor sbh. vadli (pl.) izposojen iz stvn. 
wado, srvn. wade, dem. wadeln. 

livada »travnik, senožet«; mlada knjižna izposojen-
ka ali iz csl. livada »isto« ali iz sbh. livada. To je enako 
kakor mak, livada, blg. livada in rum. livada, alb. 
luvadhi, livadh izposojeno iz srgr. in ngr. Xipćôi(ov) 
poleg JupóSa in Xoupá8t »travnik, vrt«. Iz rum. je 
ukr. leváda »senožet«, dial. lýváda »polje, vrt okrog 
hiše« (Hrabec, Nazwy hucul. 42). O tem Miklošič, 
171; Berneker, I 725; Vasmer, Sbkr. Lehnw. 91; 
G. Meýer, 251. 

lizati, ližem (v. impf.) »lingere, lambere«, pf. (ob-, 
pri-)Uzniti, liznem, izv. impf. (ob-, pri-)lizováti, 
-lizûjem, (ob-)lizávati; k temu lîz (m., f.), liza, liza-
vec, lizavt, oblizek, adj. lizast, lizav, toda lizdav 
»hinavski«, priliznjen', v 16. st. lisaii, perUsovati, pre-
lisuvati »adulari«, perlifovati fe »assentari« (Megiser), 
v 18. st. lifàti, lifhem, perlifujem (Pohlin). Splošno 
slov., prim. csl. lizati, ližę, sbh. lizati, ližem, mak. 
liže, blg. liza, r. lizátb, ližü, ukr. lýzátý, lýžú, br. 
lizácb, p. lizać, č. lizat, slš. lizat\ lui, lizaé, lizái, 
plb. léizë (3. sg ). Z reducirano prevojno stopnjo 
*lïêh- je tudi sin. obólzniti, oblèzniti »oblizmti«, 

lû Etimološki slovar II 
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lizgati se 146 lobanja 

prílast (f.) »boljša krma za živino«, sbh. làznuti, 
läznem, č. starejše Izáti poleg ližu. Sorodno je lit. 
liëžti, liežiu »lizati«, poleg lìžtelèti »oblizniti«, lot. 
làizît »lizati«, lìzga »lizun«. Iz prvotno atem. ide. 
prez. *leįgh-mi '}Q tudi sti. létfhi, rētįhi, tem. lihati »liže«, 
avesta raïzaite (3. pl.); atem. samo sti. léhmi, 1. pl. 
tíhmás; nazaliziran prez. je lat. lingõ, toda gr. taócæ; 
iterativ *loiéh- se javlja v lit. laižýti, got. bilaigon 
reducirana stopnja je v stir. ligim, z ekspresivno ge-
minato stvn. lecchōn, nvn. lecken (Miklošič, 171; 
Berneker, 1725; Meillet, MSL XIV 350; Vasmer, II40; 
Fraenkel, 369; Frisk, II 102; Pokorný, 668). 

lizgati se, lizgam se (v. impf.) »šminkati, mazati 
se« (Rezija). Verjetno sorodno je blg. lizgá »glina, 
blato«, dial. lizgavnica »drsalnica«, mak. lizgav 
»spolzek«, lizgatka, lizgavica »drsalnica«, izvedeno 
iz osnove ide. *(s)leį-, *(s)lī- »sluzast«; z ohranjenim 
s- mobile sin. slízgati »drsati«, slizgavica »poledica«, 
p. ślizgać się »drsati se«, ślizgawka »drsalnica« 
(Slavvski, IV 250). Praslov. dubleta k *slizati, prim. 
sin. slízniti »stopiti se (o snegu)«. Dalje glej slíz, 
ligarica, a tudi slûz in sluga II. 

Iješčiti, Iješčim (v. impf.) »loviti na vabo« (Nabre-
žina), dial. Ipščst; k temu Ijsščanje »lov na vabo« 
(Godnič, Sin. morje in zaledje II—III, 112). Izposo-
jeno iz furl. lès'cie »vaba«, lèściâ »loviti na vabo«, 
ben. lesca »vaba«, lescar »loviti na vabo«, it. Vesca 
»vaba« < lat. ēsca »živilo« izvedeno iz ēdere »jesti« 
(Škerlj, Bollettino deU'ALM X-XÌI 60; Battisti-
Alessio, II 1530). 

ljub (adj.) »dilectus, amicus, carus« in k temu 
denom. ljubiti, Ijubkováti (impf.) »amare«, -Ijúbniti, 
poljubiti »kũssen«, Ijûbkati »herzen«, obljubiti »ge-
loben«, priljubiti »lieb machen«, zaljubiti se »sich 
verlieben«, adj. ljubek »lieblich«, ljubezniv »amabilis«, 
poljuben »beliebig«; subst. ljubezen, ljubezen, Ijubãv 
»die Liebe«, ljubica, ljubimka, ljubka »die Geliebte«, 
ljubimec »der Liebling«, ljubljenec »der Favorit«, 
poljub »der Kuss«; sestavljenke ljubodinstvo »die 
Wohllust«, Ijubomóren, ljubosumen »eifersüchtig«, 
Ijubohlépen »kokett«, Ijubožélnost (f.) »das Verlangen 
nach Liebe«. V 16. st. lubi »carus«, luba, lubsha 
»concubina«, lubati »kûssen«, lubefen »die Liebe«, 
lubefniu »blandus«, lubiti »amare« (Megiser), v 18. st. 
lub »ljub«, luba, lubèz, lebèza »geliebte«, lubiti, 
lubèm »amare«, lubè, lubizhk »Geliebter« (Gutsmann). 

Spi. slov.: psi. *ljubb, *ljubę, ljubiti, stcsl. ljubb, 
sbh. Ijúbav »amor«, ljuba »soproga«, mak. ljuba, 
blg. arh. Ijübav, r. Ijubýj, Ijubój, br. Ijúbý, ukr. Ijubýj, 
p. lubý, č. libý, slš. Vúbý, gl., dl. luby\ lit. liūbas 
»ljub«, liūbéti »rad imeti«, let. Iübêt »ljubiti se«, 
kar ima Fraenkel, I 378 za izposojenke iz slov. 
jezikov; prasorodno pa je gotovo lit. liáupsinti »sla-
viti« k ide. korenu *leubh- »ljubiti«, *leubho- »ljub«, 
sti. lűbhýati »zelo si želi«, lőbha- »želja, pohlep«, 
gr.. Ämrć »hotnica«, alb. laps »želim«, lat. libet 
imihi) »ljubi se (mi)«, got. liu/s, stvn. liob, ags. lēof 
»ljub« (Miklošič, 171; Trautmann, 160; Berneker, 
I 756; Vasmer, II 77 si., Pokorný, 683 si.). M. S. 

Ijûd (m.) »plebs« in k temu pl. ljudje »homines«, 
ljudstvo »isto, narod« Ijûdnjak »der Menschenkot«, 
adj. Ijudãn, priljuden »prijazen«, vljuden »höfisch«, 
Ijudnât »bevölkert«, ljudski »humanus, externus«; 

pomen »tuj« se je razvil preko vmesne stopnje »kar f® 
ni moje, od drugih ljudi«, prim. s tem blg. dial. ljudski m 
»tųj«; tudi številne sestavljenke, npr. ljudožerec »der m 
Menschenfresser«, Ijudomrzen »misanthropisch« itd. M 
V 16. st. ludje »homines« (Megiser), luzki »Men- |jI 
schen-« (Dalmatin), v 18. st. ludji »die Leute«, ludn a 
»leutlich«, ludske »fremd«, ludftvu »das Volk«, lud- I 
vina »das Nation«, ludomorftvu »homicidium« (Poh-
lin). i 

Spi. slov.: psi., stcsl. ljudb »populus«, Ijudim 
»svobodnjak«; sbh. Ijūdi, ljudi (pl.), mak. dial. ljudi 
(pl.), blg. ljudb »narod«, ljudski »ljudski« dial. tudi 
»tuj«, r. ljud »človek«, ljudi (pl.), br. Ijúdzi »Leute«, 
ljudzkij »fremd«, ukr. Ijúdý (pl.), p. ludzie, č. lidé, 
slš. Vudie, dial. tudi ludský »fremd«, gl. ludžo, dl. 
luže »ljudje«. Sorodno je lit. liáudis »ljudstvo«, lot. 
fàudis »isto« k ide. korenu *leudh- »rasti«; *leudho-
»ljudstvo«, sti. rõdhati »stopi, dvigne se«, gr. 
ètaúftepoę, lat. liber »prost«, līberi »otroci«, stvn. 
liut »človek« (Miklošič, 172; Trautmann, 160 si.; Vas-
mer, II78; Fraenkel, 1360 si.; Pokorný, 684 si.). M. S. 

ljúljka »Lolium«, tudi Ijúlika in Ijûlj »Bromus«; 
1607 lunca (Alasia), v 18. st. lulka, luleka »Trespe« 
(Gutsmann); prim. sbh. Ijûlj (m.), Ijúljak, kajk. 
Ijûljka »Lolium«, blg. dial. Ijúlja »Convolvulus se-
pium«, p. lulek »Hýoscýamus niger«, č. jélek, lilek 
»Lolium, Solanum nigrum«, stč. Vulek, dial. VuVek 
»Atropa belladona«, slš. l uVok »Solanum, Hy-
oscýamus«, ükf. luločnýk »Oenothera biennis«. Ka-
kor stvn. lolli »Lolium«, srvn. lul(i)ch, lulche, nvn. 
Lolch, izposojeno iz lat. lolium, eventualno s posredo-
vanjem it. loglio, glioglio »isto«. Beseda je verjetno 
mediteranskega izvora, prim. bask. olo, olho »Oves, 
trobentica«, gr. 'KoKka. »neka rastlina« (4. st.) (Bat-
tisti-Alessio, III 2263). 

ljût (adj.), f. Ijüta »jezen, divji, hud, nagec«; k 
temu Ijútiti (se), Ijûtim se »jeziti, razvnemati se«, 
pf. razljútiti; novoknjižno izposojeno iz sbh.; v 18. st. 
flutje »mrčes« (Gitsmann), kar je po Jarniku, Ver-
such 85 < s-ljutje\ ljudsko samo ljutina »jeza, neje-
volja« (dol.); druge izvedenke, kakor Ijütica, Ijütost, 
Ijûtnik in v. Ijutéti so nove. Oblika jut, ki jo po sin. 
Pravopisu 1962 navaja Zakladni všeslov. íslovni 
zasoba, 1964, 220 je samo površno branje druge 
besede. Splošno slov., prim. csl. ljuto (n.), g. ljutese 
»trud, vnema«, ljutostb »težava«, ljutb (f.) »zlo«, 
ljutiti se »besneti«, sbh. Ijût, f. Ijúta, čak. tudi jût, 
mak. lut, blg. ljut, r. Ijútýj »isto«, ljutb (f.) »oster 
mraz«, ukr. Ijutýj, Ijútýtý, Ijutovátý, br. Ijútý, p. 
lutý, č. litý, slš. Vútý, luž. lutý; p., br., ukr. tudi 
»februar«. Iz slov. jezikov rum. iute »zelo«, iuįi 
»ostriti«. Brez zanesljivih paralel v drugih jezikih, 
pomensko najbližje je kimr. llid »jeza, srd«, morda 
iz *lüto (Stokes, 257) in tóhar. lýutãr (adv.) »zelo, 
prekomerno« (Franekel, IF L 14). Lit. lutis »vihar« 
je izposojeno iz r. ljutb in ni prasorodno; tudi lot. 
laüns »hud, zli« kljub Endzelinu, BB XXVII 191 ne 
spada sem; enako gr. Xúcraa »jeza« izvajajo novejši 
avtorji iz •Xúxiā k Xúxoę »volk«. 

lobánja »calva«, tudi lebánja, lubánja, glubá-
nja, globánja; pomensko enako je sbh. lùbina, lu-
banja, glubanja in lòbanja, kar je po Skoku, II 322 
rusizem, blg. lebenica, lobenica »isto«; zaradi oblik 
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lebánja in lubánja smemo sklepati na križanje med 
Ibbb (glej leb) in lubb (Ehrismann, PBB XVm 228; 
Berneker, I 748; Scheftelowitz, BB XXVIII 143; 
Vasmer, II 50). 

lóboda »Atriplex«, tudi lobóda, lobodína (Istra, 
pkm.); iz iste osnove tudi lobódica »Ledum palustre«, 
lobodíka »Ruscus aculeatus (goriš.), labódelj (m.) »Ve-
ronica beccolunga, Nasturtium offic.«; v 18. st. lê-
béda »Lactuca« (Pohlin). Prim. sbh. loboda »Atri-
plex hortense«, čak. loboda, loboda, loboda, kajk. 
lobuda, mak. loboda, lobuda, blg. loboda »Àtriplex, 
Chenopodium album«, dial. lóbuda, lóbda, lábda. 
Z -o- tudi ukr. loboda »Atriplex«, r. dial. lobudá, 
loboda, p. lobóda, slš., gl., dl. loboda poleg r. lebedá 
»Atriplex, Chenopodium«, br. lebjadá, p. lebioda, 
č., slš. lebeda »Atriplex, Chenopodium«. Nejasno, 
podobno je tvorjeno lit. balánda, lot. baluôdis »Atri-
plex«, kar izvajajo iz baltas »bel« (Fraenkel, ZSPh 
XX 59) in večina avtorjev zavrača primerjavo s slov. 
lebeda/loboda in nvn. Melde, vse iz *bheleda, *bho-
loda (Machek, ZSPh XIX 66; LP II 149; Slavia 
XX 204), tudi Mikkola, Balt. u slav., 46 je za balt. 
in slov. ime suponiral prim. *beleda, *boloda z me-
tatezo. 

lócen (m.), g. lôcna »krivina na palici, ročaj, 
stenj, zanka«, pl. ločni »krplje« (vzh. štaj.), tudi 
lócenj, g. lócnja in lôcnja (f.), locânj, lócanj (dol.); 
Nahtigal, S J II 9 izvaja tudi dial. lècen »zanka za 
ptičji lov« (Goriš. Brda) preko *lbcên < *lęcbnb\ 
številne izvedenke kakor locnác (m.),' locúnja, lo-
cúnjica, locnjača, locnača, locnjačec (m.), locnjâčka, 
locnjâvka, locnóvka »polna košara z ročaji«. Prim. 
tudi dial. prêįlač (m.) »ločen« (Križevci). Miklošič, 
165 izvaja iz osnove *lęk-, *lęk- »kriviti, upogibati«. 
Pomensko blizu je lot. lęnca, lence »zanka«. Dalje glej 
lok, ločiti. 

ločika »Lactuca«, tudi ločičje; prim. csl. loštika, 
sbh. lòćika, dial. tudi locika (Rab), lućika (Rijeka), 
mak. loščika, t. latúk, ukr. ločýcja, latučka, p. lak-
tuka, loczýga, locýka, č. locika. Kakor stvn. lattocha, 
lattūh, srvn. lat(t)ech(e), nvn. Lattich, izposojeno iz 
lat. lactūca, izvedeno od lat. lac, g. lactis »mleko«. 
Južnoslov. in č., p. -i- < lat. -ō- povzroča težave; 
Meillet, Et. 179 meni, da je izposojeno iz latinščine 
nemških samostanov. Bartoli, Zb. Jagića 33 supo-
nira iliro-rom. *lactüka, *lajtüka\ Skok, II 312 spre-
jema Miklošičevo razlago, da je -i- iz -/«-. Albansko 
loxhikë, loąikë je iz sbh.; p. laktuka je pozneje iz-
posojeno iz lat., preko p. je r. latúk in lit. laktūkai, 
latukai, lot. latukas (Miklošič, Frw. 34; SEW 173; 
Berneker, I 730; Vasmer, II 18). 

ločiti, ločim (v. pf.) »dirimere, separare«; v 16. st. 
lozhìti »separare, segregare« poleg reflozhiti »discer-
nere«, adv. reflozhnu »distincte, diíïere« (Megiser), 
v 18. st. lozhiti, lõzhen (Pohlin); pf. tudi odločiti 
»designare«, toda odločen »promptus«, m izločiti 
»disjungere«. Prvotni pomen je »kriviti, upogniti«, 
še danes sin. lóčiti (v. impf.) »biegen«; psi. *lęčiti 
je kavzativ k lęk- (glej lecati) in je šele v zvezah 
*otblęčiti, orzlęčiti dobilo današnje pomene. Simpleks 
je izpričan v csl. lęčiti, sbh. lúčiti, lûčim, mak. lači, 
lačiš, blg. Ibča, hčiš, r. lučitb, lučú, č. bučiti, loučim, 
slš. /HČI/' sa; toda z nasprotnim pomenom »spojiti, 

združiti«, p. lączýč, ukr. lučýtý, br. lucicb, dl. luciś. 
Pomensko enotno pa je *orzlęčiti, p. rozlączýč, ukr. 
rozlučýtý, br. razlučýcb, manjka samo lužiško. Naj-
bliže sorodno je lit. lankýti »obiskati«, aplankýti 
»isto« poleg lankóti »kriviti, nagibati se«, apýlanka 
»ovinek«, lot. lùocit, lùoku »kriviti«, stprus. lunkis 
»kot« (Miklošič, 173; Berneker, I 738; Trautmann, 
139; Osten-Sacken, IF XXXIII 220; Meillet, Et. 254; 
Slavvski, SO XVIII 277; Fraenkel, 356). 

lóden I (m.), g. lódna »deska« (kor.); izposojeno 
iz bav. avstr. Laden »deska, pult, pare«, dial. lęd'n, 
srvn. lade, laden »deska, pult« (Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I 379; Striedter-Temps, DLS 170). 

lóden II (m.), g. lódna »vrsta sukna«; tudi č. loden, 
starejše luden, slš. lodén »isto«; izposojeno iz nvn. 
Loden »grobo sukno«, srvn. lode (Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I 978; Striedter-Temps, DLS 170). 

lôditi, lôdim (v. impf.) »zamotiti, ukaniti, oslepa-
riti« (vzh. štaj.) npr. loditi koga v krčmo »zvabiti«, 
loditi otroka z igro »zamotiti«, loditi se s čim »ukvar-
jati, zabavati se« (pkm.); k temu lôda »igra zabava«, 
(pkm.), lôdba »motnja, oviranje pri delu, igra, za-
bava« (vzh. štaj.), adj. lodljiv »zapeljiv, mikaven«. Z 
enakim pomenom tudi dublete z -«-, npr. lûditi se 
s čim »zabavati, zamotiti se«, lûditi koga »vabiti, za-
peljevati«, lûdba, ludljiv, ludljivka »zapeljivka«. Ber-
neker, I 743 domneva, da so sin. oblike z -o- dubleta 
splošnoslov. ludb »nor, neumen« (sin. lûdek »tepček«), 
kar je glasoslovno nerazložljivo (ide. *leud-). Vendar 
se z našim loditi pomensko ujema lit. lósti, lódau 
»biti izbirčen, samopašen«, palõsti »biti neznosen, 
za nobeno rabo«, (pa)lóda »objestnost, samopaš-
nost, razuzdanost« z nejasno etimologijo; mogoče 
je izhajati iz ide. *hd- (balt. *lâd-, slov. *lod~), kakor 
lat. lassus »truden«, got. lats »len« < ide. *lēį- (tako 
možnost dopušča za balt. Fraenkel, 384), vendar je 
za balt. in slov. mogoče izhajati iz *hd-, redukcijske 
stopnje ide. *lëįd- »igrati, šaliti se, nagajati«, prim. 
gr. Xoi8opéw »psujem, sramotim, obrekujem, pre-
klinjam« (o tem Pokorný, 666; Frisk, II 134). 

lodrica »vrsta soda, brenta, meh, posoda za vino« 
(Kras, bkr.), dem. lodričica; k temu lodričar (m.) 
»prodajalec lodric«; v 16. st. lodriza »lagena« (Dal-
matin, Megiser), v 18. st. lodriza »dolium, cadus«, 
lodrizhar »cenopola« (Pohlin), lodriza »Lägel« (Guts-
mann). Tudi sbh. lodrica, ludrica »sodček« (kajk.) 
poleg lūdra (Lika). Štrekelj, JA XII 461; Lwk. 36 
izvaja iz srlat. luter, prim. luteres »conchae vel can-
thari aąuarii« (Du Cange, IV 164), trž. it. ludro 
»otre«, istr. it. lóiidro »otre«:, v dubrovniških virih je 
ludrum »meh«, tudi ben. it. ludro »meh« (Mende, 
RLS 89; Skok, II 313). 

lôg (m.), g. lôga »gaj, ravninski, nizek gozd«, 
dial. »gozd« (pkm.); pogosten tpn. in mtpn. Log, Logi, 
Logar, Prelog, Zalog, v dokumentih največkrat n. Aue 
»log, loka, pašnik«, a tudi 1291 Zlog, 1447 Log, 1369 
Prelog, 1306 Priegloch, 1299 Zalog, ca 1180 Saloch; iz-
vedeno Ložnica, ca 1130 Lonsnich, ca 1220—30 Lûns-
nitz v Avstriji Lasràtz, 890 Luonsniza < ložbnica (av-
tor, SVI1361); pri protestantih v 16. st. je log »silva«, 
dial. log »s travo in redkim jelševjem porastlo po-
plavno ozemlje za poletno pašo« (kor. ob Dravi). 
Splošno slov.; prim. csl lęgb »nemus, silva«, sbh 
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lûg, mak. lag, blg. lbg(bt), r. lug, pl. luga, ukr. luh g. 
luhu, br. lug, p. ląg, kg, g. te«. slš. luh, -u; luz. 
samo tpn. luh, lug »močvirni kraji«. Sorodno je lit. 
Ungè »nizko ležeče zemljišče«, tpn. lit. Palangà, lot. 
Langä, stprus. Langene, Langodis (Fraenkël, 355). 
To izvajajo iž ide. leng- »kriviti, zibati«, prim. slôvin. 
lągo »Upogljiv«, lągãe »kriviti« (Berneker, I 739; 
trautmann, 157; Vasmer, IÍ 64 z obsežno literaturo o 
različnih drugih mnenjih). Zanimivo Õštir, AAS194; 
III 160, ki išče za lęgb in lęka neindoevropsko so-
rodstvo. 

lohnéti, lahnim (v. inìpf.) »zasledovati, zahtevati, 
potegovati se«. Sorodno je ukr. lochnutý »koprneti, 
hrepènéti«, lóchne mi sja »tesno, hudo mi je«, meni 
lóchno »isto«. Berneker, I 734 izvaja ta ukr. glagol 
iz osnove *lēs-, *hs- »slab, medel« kakor sin. lóšen, 
sbh. lõš »slab«. Z -ch- je iz te osnove tudi r. lócha 
»neumna ženska« (prim. sin. lóša »debela ženska«), 
vendar niti fonetično niti sēïtìantičnò razvoj iii jasen. 

loj (m.) »sebum«, g. lojâ, laja; k temu tajen, läjên, 
lôjast, lôjnat, v. (na)lajiti, izv. lojénka, iojehica »lo-
jena sveča«; v 16. st. loj, lojena fvezha, lojëfiiza (Me-
giser), v 18. st. loj (Pohlin), loi, lui, jivouniza (Guts-
mann); iz iste osnove *bįos, tudi dial. lõj (m.), g. 
4ója »Triehter« (dol.) in Verjetno po drugih slov. 
jezikih slõj (m.) »plast« (prim. r. sloj »Schicht«, sbh. 
slõj) in polõj »prodiščé« (sbh. pòlôj »vadum«, pòlõjac 
»vōdna kotanja«), sin. tudi polôjnìk »Himantopus 
rufipes«. Splošno slov.; prim. csl. loj »sebum«, sbh. 
loj, mak. loj, blg. loj (f.), lojtà, r. dial. loj, ukr. lij, 
g lóju, br. loj, loju, p. loj, loju, č. lãj, loje, Slš. loj, loja, 
luž, loj, loja. Ide. *loįos vfeijetno iz perfekta k *leitēi 
»liti«. Iz iste prevojne stopnje je lit. ãtlajis »odtok«, 
įlajai »glina« (slh. slöj »blato«). Glej Miklošič, 168; 
Befneker, I 729; Trautmann, 156, 306. Lit. lãjus 
»loj« je verjetno slov. izposojenka (Fradnkel, 377), 
medtem ko domneva Machek, Slavia XVI189, daje 
sorodno z gr. ïkatAOV »olje«, kar je kakor arm. ewī 
in lat. olium »olje« prevzeto iž nekega neznanega 
mediteranskega vira (Frisk, I 48). Drugače Haas, 
LP VII 56, ki izhaja iz ide. *leį- »mazati« poleg lat. 
ìiriãre»inazati«, lit. lýdýti »mazáti ž maščobo«; enako 
Machek2, 343. 

lôjtra »lestev«, nav. pl. lôjtre (dcfl.); izv. lôjtrnica, 
tôjtrhik, lôjtrišče »Leitérbauift«; v 16. st. lujîra »sca-
lae« (Megiser), v 18. st. lujtra (Pohlin), ieiira (Guts-
mann), dial. tudi löjtrb, rójth (Štrekelj, GÖrz 55). 
Prim. śbh. kajk. lójtra, tudi lójtre, (Lika) na sbh. 
Vihódu lótra, lõtre »Wagenleiter«, p. letra, latra, 
litra, pl. letrý, litrý »Wageíüeiter«, úkr. Vitra, lýtra, 
lujtta. Izposojeno iz srvn. leiterie), srvn. bav. lęìter, 
navn. Leiter. Prešlo tudi v riiadž. létra, laitora »le-
stev«, rum. loitrã. »Wagenleiter« (Miklošič, 173; 
Berneker, I 729; Skok, II 314; Striedtér-Teìnps, 
DLŠÌ70). 

lóka »àrvum, pratüm«, dial. »močvirna dolina« 
(notr )- v pomenu »pristanišče, zaliv« se ni uveljavilo 
domače loka, ampak sbh. luka; v 18. St. loka »Stàdt, 
Laág« (Pohlin). Izredno pogostilo v tpn. npr. Loke, 
1090 Luca, Loka, 1067 Lounca, Loče, 1165 Lonke', 
zapisi z nazalom se pojavljajo še v 13. in 14.st., 1215 
Lonka, 1341 ze Larík(avtor, SVI 1355). Splošnoslov., 
prim ćśl. lęka »dolina, travnik, zaliv«, sbh. luka 

»pristanišče, trata«, mak. laka, blg. Ibká, r. luká, pl. 
lüki, ukr. luka, br. MÍŽ, tudi »rečno koleno, nižina 
ob reki«, p. ląka, č. iouka, slš. luka, luž. luka. Naj-
bliže je lit. lankà »poplavi izpostavljen teren, trata, 
dolina«, lot. lanka »nižina, trata, rečno koleno«. 
VeČina avtorjev izhaja iz ide. *lenk-, *lonk- »kriviti, 
upogibati« (Miklošič, 165; Berneker, I 739; Traut-
mann, 160; Vasmer, II 68; Fraenkel, 339). Skok, 
ZRPh. LIV 433 je opozoril tudi na sbh. dial. lenga 
»morski tolmun, kjer se zadržujejo ribe« (drugače 
o tem Skok, ERHS II 288). Že Meýer-Lübke, 4877 
je z baltsko-slov. * lanka primerjal predrom. lanca 
»struga« (glej tudi Rudnicki, SI. occ. XVIII 412; 
Treimer, Ethnogen. 32; OŠtir, Beitr. 54), prim tudi 
lapönsko Aeoč« »luža« (Löriot, R Onom. V 222). O 
predrom. lanca podrobno Hubschmid, Prarom. in 
Bònfante BSLP XXXVI 142. 

lokánda »boljša gostilna« (goriš.); k temu lokan-
djèr <m.) »gostilničar«; tudi sbh. lokânda (Istra), 
lòkānda (Dubrovnik, Boka); izposojeno iz it. locanda 
in lotandiere^ ben. it. locanda, tržaško it. iocandier 
»isto«, vse iz lat. gerundija locanda (domus) »najem-
niška feiša«, v pomenu »krčma« tudi frc. locanda, 
agj. locanda in ngr. Xoxá,VTa. Izhodišče je lat. locãre 
»postaviti, dati v zakup«, locus »kraj, prostor«; nova 
izposojenka je lokal, lokalizirati, lokälizem; iz iste 
osnove je lokomotiva < lat. locō movēre »gibati se, 
premikati se s kraja« (Mende, RLS 89; Skok, II 314; 
Battisti-Alessio, HI 2257). 

lókati, lókam, lóčem (v. impf.) »hlastno žreti ali 
piti (o psu)«, pf. lókniti, lôknem; k temu krvolôk (m.) 
»tiran«, krvolóčnik »isto«, adj. krvolóčen, sprejeto 
po sbh. krvolòk; v 16. st. lokati (Trubar). Prim. csl. 
lokati, ločę »lambere«, sbh. lòkati, ločem, mak. loka, 
toknë, blg. lokam, lóčb, T. lokátb, tokáju, ločá, ukr. 
lókatý, br. lókacb, p. lokać, loczýč, č. lokati, dial. 
lohnit, lochat, logat\, lomt, slš. lokat', lochatlohat, 
lagat*, toda dl. sklokaš. Pomensko enako je lit. lakti, 
làkù »hlastno žreti, piti«, lot. Idkt, laku »isto« (Ber-
neker, I 727; Trautmann, 149; Vasmer, II 55) Ver-
jetno spada Zraven tudi arm. tekem »ližem« (Meillet, 
MSL XVI 242) in gr. Xójrteiv »hlastati« (Schulze, 
KZ LII 105; Fraenkel, 337). 

lokāv (adj.) »prebrisan, zvit«; novoknjižno; izv. 
lókávost (f.), lokãvstvo (n.), lokâvšäna; k pomenu 
prim. cśl. lęka »zvijača, goljufija«, lękavb »hudoben«; 
tudi sbh. lùkav »lažnjiv, prebrisan, zvit«, mak., blg. 
lukav, r. lukávýj, substantìvizirano »zlodej«, ukr. 
lukavýj. Gotovo izvedeno od *Jęk- (Miklošič, 165; 
Berneker, I 739; Vasmer, 11 68). Toda v tpn je treba 
izhajati iz prvotnega pomena »zavit, vijugast«, čeprav 
domneva Smilauer, Vodopis 465 zaradi madž. Hamis-
pataka (hamis »lokaV«) pri hidronimih že pomen 
»zvit, hudoben«. Sin. Lókavec, po 1086 Lokuuz, 
Locarizz, na nemškem Štajerskem Lungitz, 1182 
Lungwit, 1270 Lunkewitz, śln. Lokavci, ca 1300 
Lvkavz (avtor, SVI 1 355). 

lòkêt (m.) »ključavnica, žabica« (goriš.), tudi 
lokôt »isto«,lokota (f.), (dol.), làkat (pkm.);prim. sbh. 
lõkot »žabica«, tudi luket (Perast, Korčula), lukèt( Bo-
žava), ukr. lakáta »ključavnica, vrsta mreže«, tudi lo-
kotoš {< madž.); madž. lokat »žabica, zadrga, naziv 
več orodij«, tudi /atatos »ključavničar« in iz tega rum. 
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lacãt »ključavnica«, lãcãtus »ključavničar«, lãcãtu-
$erie »ključavničarstvo«, v. lãcãtui. Sin. in sbh. ob-
like so izposojene preko furl. lochèt, luchèt, it. lućchét-
îo »ključavnica«, kar je prevzeto iz frc. loquet( 12. st.), 
demin. k stfrc. loc germanskega izvora, prim. stvn. 
loh, srvn. loch, sthol. lok, angl. lock »ključavnica« 
(Miklošič, 173; Berneker, I 729; Benkö, II 709; 
Battisti-Alessio, III 2274; Skok, II 329; Mende, 
RLS 89). 

lóla »nerodna, topa ženska«, tudi lôlek (m.) »te-
pec« in lôle (n.), g. lóleta poleg lôlej (m.); prim. sbh. 
lòla, lólo »psovka za nerodneža«, p. dial. lola »ne-
urejena ženska«, č. loula »tepec«, slš. lolek. Pomensko 
enako je p. lýta in r. podujátb kogó na lýlý »zasmeho-
vati koga«. Onomatopeja; podobno je lit. lulýs, 
lot. lulis »omejen človek« (Matzenauer, LF IX 218), 
gr. kaìkóę »neumen, omejen«, it. dial. lolo (Miklošič 
173), alb. lolé »isto« (Meýer, 248), nvn. dial. löll, 
lölle, lulle, lülle »norček«, tir. dial. lolla »otročja 
punca« (Berneker, I 730), bav. avstr. Lalle, kor. n. 
lalle »tečnež«. Po Štreklju, LMS, 1896, 152; in 
Grafenauerju, Razpr. I ZDHV 382 je sin. lola izpo-
sojeno iz n. (enako Striedter-Temps, DLS 170). 

lękno (n.) »cerkvena bera« (vzh. štaj.), tudi lukno. 
Prim. star. sbh. lùkno »mera za žito; cerkvena bera«, 
r. luknó (n.) »košara, lesena kad«; lukóško »košara«, 
ukr. lukno »bobrovo gnezdo«, str. lukno »prostor-
ninska mera«, č. lukno »mera za žito«. Miklošič, 175 
navaja tudi madž. lukma, lukna »bera za župnika 
in učitelja«. Matzenauer, CS 246 in Miklošič, 175 
primerjata gr. MKVOV »košara, skrinja za žito«, 
kar glasoslovno ne ustreza; Berneker, 1740 in Vasmer, 
II 68 sklepata, da je psi. *lęk(b)no izvedeno iz lęčiti 
»plesti«; Machek2, 343 dvomi in pravi samo »nejas-
nega porekla«. 

lokovS (m) »Lustgarten, tempe«, v 18. st. lokovsh 
(Pohlin), lokov/h (m.), lokovfhe (Gutsmann); Ple-
teršnik navaja tudi oblike lekovše in lokóvišče; ne-
jasno morda od *lęk-, *lęk-, prim. stprus. lankinan, 
lankanan deìnan »praznik«? 

lôkva »luža, mlaka, bajer, zaliv«, tudi lokev (f.), 
g. lokve, dem. lôkvica; izv. lokvenica »voda iz mlake«, 
adj. lokvên in k temu tudi lókvanj (m.) »Nýmphaea 
alba«. Pogosten tpn. in mtpn. Lokva, Lokvîca, Lokev, 
prvič ca 1200 de Locwiz, 1488 Laąuîza; tudi Voklo 
« *lokvo), 1238 in Hvlwo (avtor, SVI I 356). Prim. 
csl. loký, g. lokbve »luža, vodnjak«, sbh. lôkva »mlaka, 
bajer, tolmun«, blg. lókva »isto«, lóčka, a tudi č. dial. 
lokáč (Machek2, 338), str. lokbva »dež« (Černých, 
Gramm. 299); tpn. Loąuicz, Lockwisch tudi na 
Meklenburškem; Miklošič, Frw. 106; SEW 173, 
Uhlenbeck, JA XV 489; Bisker, Bezichungen 62, 
mislijo na izposojenko iz germ. *lakko, stvn. lahha, 
nvn. Lache, kar je sprejeto v it. lacca »vdrta tla«. 
Verjetneje je prasorodno z lat. lacus »jezero«, kar 
je tudi ū- deblo, stsak. lagu »jezero«, ir. loch »jezero«, 
stgal. *loku, g. lokwãs (Hubschmied, Vox rom. III 52; 
Hubschmid, Pyrenäenw. 53, Wartburg, V 400). Dru-
gače Pokorný, ZfcPh XXI 138, ki misli na ilirsko 
poreklo, toda Pokorný, 653 je previdnejši. Iz obširne 
lit. glej še Kiparský, GLS 44; Förster, Themse 163; 
Berneker, I 730; Vasmer, II 55. 

lomástiti, lomâstim (v. impf.) »hrupno stopati, 
razsajati, opletati z udi«, tudi lomástati, lomástam, 
lomátaíi, lomáîam, lomáčem, lomáziti, lomâzim, in 
lomániti, lomãnim, lomántati, lomántam', k temu lo-
mãst (f.) »hrupno nastopanje«, lomâst (m.) »hrupen 
uničevalec«, adj. lomâsten; v 17. st. in 18. st. lomaftim 
»confringere« (Diet. Pohlin). Tudi sbh. lomàtati, 
lômaćēm, lomàtãm »hitro tekati sem in tja«, dial. 
lomotât, lomõćem »brbljati« (Kosmet) in stč. lomoziti 
»tresti, pokati«, nč. lomcovati. Ekspresivne podalj-
šave k lomiti, prim. ljudsko lomiti ga »razsajati, raz-
brzdano se obnašati«. Vendar č. tudi hlomoziti, sin. 
gromozanski »strahovito velik« je verjetno iz *glomo-
zanski (Machek2, 168, 339; Skok, II 316). 

lombarda »vrsta topa«; tudi sbh. lumbārda »isto« 
poleg lubārda, kumbura, kumpara in v. lumbàrdati 
»streljati«. Izposojeno iz it. bombarda »vrsta topa« 
izvedeno iz bombus »hrup«, morda naslonjeno na 
pokrajinsko ime Lombardija; tudi ngr. Xov»p,tcáp6a, 
alb. lumbardhë, špan. lombarda »vrsta puške« (Ber-
neker, I 745; Mende, RLS 89; Meýer, Ngr. Stud. 
IV 46). 

lomiti, lomim (v. impf.) »frangere«, pf. rta- (od-, 
pre-, raz-, v-, z-) lomiti, impf. vlâmljati, ulâmljati; 
v 16. st. lomiti (Megiser). K temu lõm, polõm, vlõm, 
zlôm; v tpn. 1246 mons Lom, 1252 mons Slom (avtor, 
SVI I 356). Splošno slov.; sbh. lomiti, lomim poleg 
lijëmati, lèmati, mak. lomi, blg. lomjà, csl. lomiti, 
lomlję, r. lomit b, lomįú, ukr. lomýtý, br. lamicb, p. 
samo zlom, ulomný, č. lomiti, slš. lomit', gl. lemić, dl. 
lomiš. Sorodno je lit. làminti, laménti, lámdýti »me-
čkati, gnesti« poleg številnih prevojnih oblik lémti, 
lìmti »lomiti, klecniti«, lomà »jama, votlina«, lúomas 
»del, kos«, lot. limt »spodrsniti, zgruditi«, stprus. 
limtv/eg »lomiti«; dalje tudi lam »pokvečen, pohab-
ljen«, lemjan »pohabiti« (Miklošič, 164; Berneker, 
I 731; Trautmann, 162; Vasmer, II 56; Fraenkel, 
Erg. H ad KZ XIV 43; 58; LEW 338). Od te osnove 
je treba ločiti csl. lomb »močvirje«, sin. lom (Danjko); 
glej tudi sin. lama »ribnik« (Pohlin). O tem Preobra-
ženskij, RES 1468; Slawski, RS1. XVI 91; nemogoče 
je razlikovati obe osnovi v hdn. tipa Lomnica, 1023 
Lomnicha, Lobming, 927 Lominicha, Lobnica (avtor, 
SVI I 353). 

Ion (m.) »plačilo, nagrada«; lónati, lónam (v. 
impf.) »poplačati, nagraditi«, bóglonej, dial. buhlónei 
»hvala«; v 16. st. Ion, lonati (Dalmatin, Megiser), v 
18. st. von, polonati (Gutsmann). Izposojeno iz srvn. 
lôn, lône, lonne »plačilo, nagrada«, nvn. Lohn, srvn. 
lônen, stvn. lânôn »poplačati« (Striedter-Temps, DLS 
170). Iz iste osnove je sbh. lenung »vojaška plača« < 
nvn. Löhnung (Striedter-Temps, DLSkr. 155). 

london (m.) »Celtis australis«; prim. sbh. čak. 
ladönja, ledonja, lodonja »isto« (Istra). Izposojeno 
iz istro-rom. lodóno, ledóîio, ohranjeno tudi v katal. 
lledó »isto«. To izvajajo iz lat. lōtus »lotos«, it. lõto 
< gr. Xö)xóę, razširjeno s suf. -oneus > *lotoneus; 
osnova je mediteranskega porekla, s tem primerjajo 
hebr. lõf »OTCMCT/)« in arab. lãdan (Schuchardt, ZRPh 
XXIV 420; XXXV 76; Štrekelj, Lwk. 36; Battisti-
Alessio, II 2272; Skok, II 258; Frisk, II 153). 

lónec (m.) »olla, vas«, g. lónca, dem. lónček, 
lonček, lónčec, lončêc, lórtčič; adj. lončén, lončéna; 
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izv. lončár, lončarîja, lončáriti, lončevina-, v 16. st. 
lonz, lonzhar (Megiser); cgn. Lončar, Lončarič, Lon-
čarek. Samo južnoslov., prim. csl. lonbcb (ca 1538), 
sbh. lònac, g. lonca, blg. lónec. K temu tudi sin. Iona 
»pokrit kotel«, sbh. Iona, lõnica »posoda za kavo« 
(Vodice, Istra). Skok, II 317 domneva, da je to iz-
hodna oblika. Etimološko nejasno; sorodno se zdi 
lat. lanx, g. lancis »skleda, posoda« poleg gr. Xéxoę, 
Xexlę, XexávT) »nečke, skleda« iz ide. *loqsno-. Z 
rezervo navaja to primero Berneker, I 732; iz ide. 
*{e)leq- »kriviti« je morda slov. lono »naročje«, toda 
lat. lanx domneva Ernout-Meillet, DEL 496, da je 
mediteranski substrat. Enako Oštir, Razpr. ZDHV I, 
284. Pritegniti bi bilo mogoče tudi sin. lúnek (m.) 
»neka mera za vino«, npr. lunek vina (dol.) < *tonbkb1 

lónica (f.) »kup sena na travniku; tudi na vejah 
za spravo s planine; oblina hriba«, tudi lövnica, l$nca, 
lôvsnca, lôjnca (Posočje, Kras, Bela krajina), tudi 
mtpn. n. pr. Lonica, v XV. st. Loniczer perg, kasneje 
monte Lonza; sbh. lômnica, lôvnica, lôúica »stog 
sena« (Primoije), istr. čak. lònica, lómnica »acervus 
foeni« (Štrekelj, LMS 1892, 18). Berneker, SEW I 
736 rekonstruira primarno *lovbnića in veže s sin. 
lâvak »ostanek pri žetvi«. Nejasno; mogoče je tudi 
izhajati iz *lombniča k Ionih, lomiti z asim. -mn- > 
-n- in dišim. -mn- > -v«-; prim. sbh. lòmača »gr-
mada«. 

lônja »obroč pri zibeli« (Krn). Morda sorodno 
z r. dial. luná »vdolbina v tleh«, dem. lunka »isto«, 
kar bi moglo nastati iz *lęgsna ali *lęksnã (glej log 
in lok) kakor luna < *louksnã. Prim. s prevojem iz 
*lęg- r. Ijagátbsja »zibati se, gugati se« ali lit. langóti 
poleg lingúoti »zibati se« (o tem Fraenkel, 330 in 
Berneker, I 706; Vasmer, II 80). 

Ionó (n.) »naročje«; slovanska izposojenka, ki se 
ni uveljavila; na jugu je izpričano csl. lono »naročje, 
prsi, modi« in blg. lono »naročje«, poleg r. lono »na-
ročje«, ukr. lóno, lóAie »naročje, prsi«, lonýcja, lonová 
kistb »sramna kost«, br. lóni (pl.) »prgišče«, ulonki 
»pazduha«, ulónne, ulónniko »objem«, p. lono »na-
ročje, prsi, sram«, č. lùno tudi »sram«, luž. lono »na-
ročje«, plb. lüönö. Etimološko nejasno; vrsta avtorjev 
izhaja iz ide. *loqsno (glej lonec) in primerja ir. less 
»boki« (Mikkola, BB XXH 246; Berneker, I 732; 
Walde-Hofmann, I 761; Vasmer, II 57). Drugi supo-
nirajo *lopno- in primerjajo agl. lap »naročje« (Falk-
Torp, EW 623; Mladenov, 279). R. Jakobson, SI. 
Word XI 613 rekonstruira *logsno k leči, ležati, kar 
sprejema tudi Machek2 344. Mikkola, Usl. Gram. 
I 127 misli na *lotno in primerja sti. áratniįi »laket, 
pazduha«. 

lontovž (m.) »vladna palača«; tudi orn. Lontovž 
(Št. Rupert). Striedter-Temps, DLS 171 izvaja iz bav. 
aVstr. Lęnthaus, n. Landhaus poleg Landschaftshaus; 
sin. prilikovano kakor rôtovž, môstovž. 

I8p (m.), g. lópa »norec, tepec, šema« (Fram), 
npr. za lopa imeti »norčevati se iz koga«; izposojeno 
iz srvn. lappe, lape »šema«, kor. n. làppe »tepec«, 
štaj. n. Lapp »omejen človek«; k temu tudi Cgn. Lap 
(Striedter-Temps, DLS 171). 

lôpa »preddverje, veža«, v 16. st. loupa (Dalmatin), 
dial. tudi lojpa »obok pod zvonikom«*(Temljine) in 

loupa. Izposojeno iz stvn. louba, louppea, srvn. loube, 
nvn. Lube »pokrita veža, hodnik«. Iz germ. jezikov 
je tudi srlat. lobia, it. loggia, frc. loge, odkoder se je 
razširila nova kulturna beseda loža »kabina v gleda-
lišču, zbor prostozidarjev« (Miklošič, Frw. 34; 
Striedter-Temps, DLS 171; Kluge-Götze 425, 444). 
Tudi sbh. kajk. kolna lopa »klanica«. 

lopár (m.), g. loparja »rutobulum«, tudi lopârnjak 
(pkm.), dem. lopárec, lopárek, lopárčec, lopárček. 
Prim. sbh. idpār, dial. lopar, lopárac, lopàrica, ukr. 
lopár, slš. lopar(ik), tudi mtpn. Lopar, Upar, Upare, 
Loparec, Loparčki, Loparčnjek, Loparnice. Izvedeno 
s suf. -arb iz osnove *lop- kakor lopata in z dolgim -ō-
tudi lapa. L drugimi sufiksi je tvorjeno r. lópastb »ve-
slo, lopar«, p. lopýstka »sonda, žlička«, č. lopáč 
»ploska žlica«. Dalje glej lopata in lapa. 

lopáta »pala, batillum«, dial. »scapula, pleče«, na-
vadno lopatica, lopatka, tudi »veslo«, prvič pri Guts-
mannu, pri Pohlinü »planta pedis, podplat« in lopo-
tèka »lapuh«; mtpn. Lopata, Lopatka, Lopatica, Lo-
patnïk, Lopatnjak, Lopatovka. Splošno slov.; sbh. 
lòpata, lópatica, mak. lopata, blg., r., ukr., br. lopata, 
p., luz. lopata, l., slš. lopata. Iz slov. jezikov madž. 
lopat »pala«, lopatka »scopula«, rum. lopo ta »veslo«, 
alb. lopo tē »veslo«. Navadno, ne izposojeno je lit. 
lopetà »pala«, lepetà »slonov podplat«, lot. lapusta, 
lãpsta »pala«, stprus. lopto »lopar« (Miklošič, 174; 
Berneker, I 733; Trautmann, 149; Vasmer, II 58). 
Dalje primerjajo gr. "konòą »lupina, lubje«, XITOIV 
»lupiti«, got. lófa »dlan«, stisl. lofi »dlan« (Persson, 
Btr. 196; Meillet, Et. 291). Zvočno podobno je tudi 
fin. lapio »veslo«, est. labidas, zirj. labea, lãbe' »veslo« 
(Mikkola, Berühr. I 137). 

lópati, lopam (v. impf.) »hlastno jesti, lokati«, tudi 
lopotáti, lopotâm, lopôčem, npr. pes jaho lopoče in 
loptáti, loptâm. Pomensko enako je hlópati, hlópam, 
hlópljem, pf. hlópniti, hlôpnem. Onomatopeja kakor 
lopati, hlapati. 

lopež (m.) »gusar, pirat«; samo v 18. st. lopésh, 
g. lopéfha (Pohlin), kar je treba brati lopeš, g. lopeža 
in lopefh (= lopeš) pri Gutsmannu. Verjetno domaČa 
tvorba k lopati, lópiti, lopniti »tolči«; kar pa so no-
mina na -ežb tipa kradež prvotno abstrakta, je mo-
goče śamo naslonjeno na lop- in je to staro *lupežb. 
Sin. ne pozna lúpati, lupiti v pomenu »tolči, suvati«, 
odkoder izvajajo csl. lupeh »rop«, sbh. konkretizirano 
lúpež »tat, ropar«, izposojeno tudi novejše sin. lúpež 
»isto«, podobno č. loupež (m., f.) »rop« poleg loupež-
nik, lupič »razbojnik«, slš. lúpež, p. lupiež, r. lupéž. 
Ker je tudi lit. lùpti poleg »lupiti« tudi »tolči«, lot. 
lupiįi (pl.) »cestni razbojniki«, je težko reči, če nista 
morda sovpadli dve različni osnovi. Dalje glej lupiti. 

lopiš (m.) »glinast kotel«, tudi lopiž »isto«; prim. 
sbh. lòpiž (Istra, Pag, Lika), lopiž, g. lopiža (Rab, 
Istra), tudi lòpiža (f.) (Dubrovnik, Cavtat, Šolta), 
lopiža (f.) poleg lapīž (Vrbnik, Krk), lavez (Marulić), 
lavëc (Volosko, Cres), lovit (Pulj) in lòpüž\ povsod 
pomeni »glinast ali železen kotel, širši proti dnu«. 
Izposojeno iz dalmatinsko in istrorom. refleksa za 
lat. lapideus (Meýer-Lübke, 4899), kar je dalo preko 
*lupid'u istr. rom. *lupižu (Šturm, Ce fastu IX 58; 
ČJKZ VI69; Štrekelj, Lwk. 37), toda ben. it. laveza, 
it. laveggio, vse iz ia.t.[lapis »kamen« (Battisti-Alessio, 
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III 2162; 2166; 2187). Istrorom. lupisu (Rovinj), 
lupéž (Pulj) je obratno izposojeno iz sbh. (Skok, II 
269). Zgrešeno Machek2, 340, ki s sin. lopiS primerja 
č. dial. lopuna neznanega porekla. 

lopoč (m.), g. lopóča »kal, močilo« (Kobarid); 
verjetno spada zraven tudi lopūč (m.) »tolmun« (Lju-
bušnje); tudi hdrn. Lopoč (Livek) in mtpn. Lopučnica 
(Komna). Nejasno; morda iz onomatopeje lópati; 
sbh. lopoč »lokvanj«, lopočika »Viburnum« izvaja 
Skok, II 315 iz lokva, kar je dvomljivo; sbh. tudi 
tpn. Lopoč. 

lopov (m.), g. lopova »malopridnež, slepar«, tudi 
lopov, adj. lôpovski, izv. lopovščina; prim. sbh. lópov 
»tat«, tudi lòpuža. Izposojeno iz madž. lopó »tisti, ki 
krade«, kar je ptc. prez. akt. od lopni »krasti« (Miklo-
šič, Frw. 34; SEW 174; Berneker, 1733; Skok, II319). 

lôpta »krogla, žoga«; V 18. st. lopta »balon« (Poh-
lin); k temu loptati »žogati«. Prim. sbh. lõpta, v 16. st. 
lofta, medtem ko je kajk. lapta izposojeno iz madž. 
lapta, labda »krogla«, č.; slš. lopta »isto«, r. laptá 
in loptá, dial. tudi chloptá, chlaptá »žoga, palica za 
bitje žoge, vrsta igre z žogo«. Psi. verjetno lopbta iz 
iste osnove *lëp-, *lőp-, *hp- kakor lopata. Glej tudi 
lapa, lapuh, lepen (Berneker, I 733; Brandt, RFV 
XXII 250; Vasmer, II 14). Zmotno domneva Miklo-
šič, da je slov. lopta izposojeno iz madž. lapta. 

Iórovje (n.) »Lonicera caprifolium«; verjetno iz 
*rorovka k sin. ror (m.) poleg rol in lor »cev, dimnik« 
iz srvn. rôr, nvn. Rohr »dimnik« (o tem Miklošič, 
Frw. 50; Striedter-Temps, DLS 212). Za to razlago 
govore tudi sinonima, tako cevka, cevke, cevi, tro-
belika in morda tudi kozji loj poleg sbh. rôlj, rôl »cev, 
dimnik«. 

los (m.), g. losa »Cervus alcer«; mlada izposojenka 
iz drugih slov. jezikov; starejše alcer; tudi sbh. mlado 
los, losica, tudi los; avtohtono je r. losb »Cervus 
alcer«, dial. »Veliki voz«, ukr. losb, str. losb, p. loś, 
č. los »isto«. Psi. *olsb; sorodno je stnord. elgr (< 
*alzi) »Cervus alcer«, ags. eolh (< *elha-), stvn. 
êlaho, nvn. Elch; lat. alcer je prevzeto iz germ. v času 
Julija Cezarja. Vendar tudi gr. »Cervus alcer«. 
Slov. oblike je treba izvajati iz *olk'is. Druga pre-
vojna stopnja je v sti. fšýa- »antilopa«. Vprašanje 
je, če je pri tej besedi, kakor tudi pri jelen, lanb (glej 
tudi lanož), mogoče izhajati iz ide. *el-, *ol- »rjav, 
rdeč« (Lidén, Stud. 68; Osthoff, Parerga 294; Traut-
mann, 7; Vasmer, II 61; Fraenkel, 120; Frisk, I 75). 

18sk (m.), g. ióska »Ixodes ricinus«, tudi loščêc, 
lóščic in laščèc »isto«; verjetno spada zraven tudi 
lóšec »Rhinanthus sp.« (Otlica), lóšič »Rhinanthus 
alectorolphus« (Selnica) ter léščec »Acanthia lectu-
laria« (Tolmin); prim. tudi klešč in klõšč, klóščec, 
klóšček »Ixodes ricinus«. Osnova je verjetno ono-
matopeja, prim. v. lôskati »pljuskati«, leskáti »po-
kati« poleg dléskati, tleskati. Pri severnih Slovanih 
je *leščb riba »Abramis brama«, r. lešč, ukr. lašč, 
lišč, br. lešč, p. leszcz in kleszcz, č. dlešt\ dial. klešč, 
kar je prešlo tudi v nvn. Lesch, Klesch »Abramis 
brama« in je najbolj verjetno onomatopeja (Machek2, 
120; Slawski, IV 172). Drugače Berneker, I 703; 
podrobno Vasmer, II 37. 

lôskati, lôskam (v. impf.) »tleskati, ploskati, 
brbrati, žlobudrati«; k isti osnovi spada tudi lôskati 
in lôckati »mlaskati, srkati«, ekspresivno loskodráti 
»blebetati« in loskõt (m.) »goflanje«, lóskovec (m.) 
»goflja«, verjetno tudi lošága »dolga šiba« (< *lošča-
gä). Prim. sbh. loskot »hrup«, mak. ločka (impf.) »mle-
ti, mrviti«, r. lóskatb, lóskaju, pf. losknútb »tolči, bu-
tati, ploskati«, loskotátb »žlobudrati«, ukr. lóskatý 
»škrtati, škripati«, lósk (m.), lóskit »hrup, zvok«, p. 
loskot »tlesk«, loskotaé »šumeti, hrumeti«, č. loskot, 
loskotati »isto«. Onomatopeja kakor leskati in luskati 
(Berneker, 1734). Sorodno so zdi lit. laskúoti, lakštúo-
ti »prešerno peti, govoričiti«, lazgéti, lazgù »govori-
čiti« (Būga, RR I 455). Matzenauer, LF IX 216 pri-
merja tudi gr. Xáffxw »donim«, kar zavrača tudi 
Vasmer, II 60. 

lósos (m.) »Salnìo salar«; sprejeto iz r. losósb ali 
iz č., slš. losos; tudi ukr. lósosb, p. losoś. Sorodno 
je lit. lasišá, lasaša, làšis »isto«, lot. lasis, stprus. 
lassasso, enako stvn. lahs, nvn.- Lachs, stagl. leax, 
stisl. lax »losos« in toh. B laks »riba« (Berneker, 
I 734; Trautmann, 150; Vasmer, II 61). Toda Abaev, 
Ann. Slav. IV 29 je opozoril tudi na osetsko loesoeg 
in fosile lososa so našli tudi ob Kaspijskem morju. 
Nadaljne domneve o sorodstvu s sti. lakįá »100000« 
razbira Fraenkel, 341; proti temu Maýrhofer, Stud. 
z. ide. Grundspr. 45; Oštir, Razpr. ZDHV V—VI 
243 domnevno predide. poreklo. 

loša »debela ženska«; Štrekelj. LMS, 1896, 152 
primerja bav. n. Lusch, Leusch, Läschlein »kuzla, 
psovka za žensko«, tudi Luisch »priležnica«, Lásch 
»baba« (posmehljivo), Laschen »deli ženskega spo-
lovila«, enako Striedter-Temps, DLS 171. 

lóšati, lóšam (v. impf.) »glazirati«, lęš (m.) »gla-
zura«, adj. lóšan, npr. lóšana posoda. Izposojeno iz 
srvn. lâsiuren, lâsûrén »prevleči z glazuro«, starejše 
nvn. lasen, lasauren (Steir. Wortsch. 427) poleg srvn. 
lâsûr, lâzûr, lâsûre, lâzûre »glazura« (Kelemina, 
ČZN XXIII 143). Nemške besede so prevzete iz 
srlat. lazurium, lasurium, lasurum »glazura«, lat. lapis 
lazuli, to pa iz perz. lazûr (Lexer, MhdWb. 1 1835). 

lôšč (m:) »lesk, politura«, v 18. št. lôsh »pozlata« 
(Pohlin, Gutsmann); v. loščiti, lóščim »polirati, zli-
kati«, v 16. st. lofhzniti (Dalmatin), tudi lóščati, 
loščam »prevleči z glazuro«, adj. loščílen, lôščast; 
izv. lôščar, laščîvec. Prim. r. loščitb »polirati, glazi-
rati«, toda r. -o- je iz -&-. Težko si je zamisliti rusko 
izposojenko že v 16. st. 

lošen (adj.) »slab«, npr. lošna njiva dial. lôši, lôjši 
»suh, nemasten (o mesu)« (pkm.) prim. sbh. töš 
»nesrečen, slab«, náloš »nekoliko slab (o zdravju)«, 
olòšati »slabo izgledati«, òloš (m.) »usedlina, nanos«, 
polòšiti se »zboleti«, Ijòhav »bolehen«, lôčkav »vel, 
uvenel«, mak. loš »slab, hudoben«, 7oí/ se »kvari se«, 
lošo (n.) »zlo«, lošotija »zloba«, blg. loš »slab, grd«, 
lošo (n.) »nesreča, zla usoda«, lošaviná »zloba«; 
tudi csl. loš b »macüentus«. Berneker, I 734 povezuje 
s to samo jslov. osnovo tudi ukr. lóchnutý »koprneti, 
želeti«, lochne mi sja »tesno nu je«, kar se pomensko 
deloma ujema s sin. lohnéti, lohnim »zasledovati, 
zahtevati, gnati se«. Psi. *lošb < *los-jp- je verjetno 
prasorodno z got. lasiws »slab, slaboten«, stangl. 
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leswe »slab, hudoben, napačen«, srvn. erleswen 
»postati slab« (Uhlenbeck, PBB XXX 298; Holt-
hausen, IF XXXIX 68; Berneker, I 734; Trautmann 
150). Manj verjetno tudi lat. sublestus »slab, povpre-
čen« (Walde, II749); morda íoh. A lýäęk »lakotnica« 
(Pokorný, 680). Napačno Hirt, PBB XXIII 335, ki 
vidi v lošb izposojenko iz germ. in Miklošič, 174, 
ki primerja lit. lésus »suh«. 

lošperna »tepka, hruška za mošt«, tudi lôšpernica 
(nar. pesem). Pomensko enako je loška hruška 
(< lęgb). Morda besedno križanje; Striedter-Temps, 
DLS 171 domneva, da je treba izhajati iz nvn. 
Mostbirne »hruška za mošt«, štaj. n. Mostbirne »slaba 
hruška«, križano bodisi z loški ali z lošen »slab«. 

lôt (m.) »utežna mera, sredstvo za spajanje 
kovin«; k temu lotati, lõtam »spajkati«; v 16. st. lott, 
lot »pol unče, štiriindvajsetina« (Dalmatin, Megiser); 
v 18. st. lotam < löthen (Pohlin), pri Gutsmannu tudi 
votati. Izposojeno iz srvn. lôt »svinec, kovinska zmes 
za spajanje, kovinska utež«, nvn. Lot poleg srvn. 
löten, beten. Prim. tudi sbh. Id t, lotati, p. lut, lót, 
lutovtač, litować, br. litovácb, č. lot, letovati, gl. lut, 
toda r. luditb, lužú »začiniti« iz srspn. lode, loden 
(Miklošič, 176; Berneker, I 743; Striedter-Temps, 
DLS 172). 

lóter (m.), g. lįtra »lump, ničvrednež«; v 16. st. 
loter, lotar (Megiser) in k temu adj. lotrast, izv. 
lotrija, v. btrováti. Prim. sbh. Idtar, g. lõtra »isto«, 
kot adj. tudi »len« in v. lòtriti, lòtrim, lòtruvati, 
lotròvati, č. lotr, lotrovati, p. btr, htrować in iz p. 
tudi br. lotr, lotrovacb in r. dial. lotýrb, lotrýga. Iz p. 
ali br. tudi lit. lãtras, v. latravóti. Izposojeno iz nvn. 
Lotter »ničvrednež«, srvn. loter »malopriden, nič-
vreden«, stvn. lotar »prazen«; iz germ. jezikov tudi 
stfrc. lodier in isl. loddari »isto« (Berneker, I 735; 
Striedter-Temps, DLS 172; Kluge-Götze, 447). 

lotiti se, lótim se (v. pf.) »zgrabiti, začeti z delom«, 
tudi látiti se, látim se (Lašče), impf. lãčati se, btévati 
se, btováti se, btūjem se; zalotiti koga »zasačiti«; 
v 16. st. fe ie btilu (Trubar), V 18. st. lotiti se (Pohlin), 
lotim fe »packe an« (Gutsmann). Prim. sbh. lätiti se, 
lãtim se »zgrabiti, vzeti«, dial. tudi »vreči« (Cres), 
lotiti se posla (Vodice), látit, létit »pognati« (Korčula, 
Lumbarda), impf. läčati se, lâčam se, lačevati; redko 
lõtiti se posla (Žumberak). Nejasna besedna družina; 
morda spada sem tudi sin. dial. lôček (m.), g. lôčka 
»tek, apetit«, npr. jed mu je šla v loček (Lašče). V 
češki redakciji csl. je tudi latiti, laštę »ujeti, polastiti« 
in br. dial. latácbca, látacbca »lahko doseči, živeti 
na tuj račun«; po mnenju nekaterih avtorjev tudi 
p. lačno, latwo, stč. lacnë »brez truda« (Brūckner, 
KZ XLVIII 217; SEP 307; Slawski, IV 412). Pomen-
sko kakor lat. facîlis »lahek«: facere »delati«. Pri-
merjava s sti. lãti »zgrabi« (Berneker, I 694) ne pride 
v poštev (o tem Maýrhofer, III 99). 

loterija »javna igra na srečo«; tudi mak., blg. 
lotárija, r., ukr. bteréja, ukr. tudi lotérýja, br. lataréja, 
p. bteria, č. loterie, slš. lotéria, gl. loterija. Izposojeno 
iz a Lotterie, kar je preko hol. loterije iz frc. bterie, 
izvedeno od lot »delež, dobitek« (Vasmer, II 1. 
Slawski, IV 336; Kluge-Götze, 447). Dalje glej loz. 
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lotka »Asphodelus«; tudi sbh. lotka »Asphode-
lus«; s tem je mogoče primerjati ukr. lotak, loktaš, 
lotat, lotoč, htanb »Caltha palustris«; lotaj »Buto-
mus«. Morda spada sem tudi č. dial. lokaj »Buto-
mus« (Machek, JR 260). Najbliže je r. lotík, g. 
lotká »korito, raka, žleb«, lotočina »mala dolina, 
zajeda«, ukr. lutik »raka«, br. latok »žleb«, p. btok 
»žleb«. Būga, RR I 455 primerja s tem lit. latãkas 
»žleb, kanal«, kar je izposojeno iz slov. jezikov (Ber-
neker, I 735) in pritegne zraven stvn. let to »glina«, 
isl. leõja »mulj, blato«, ir. lathach »mulj«, kimr. 
llaid »blato, glina«. Uhlenbeck, PBB XXII 196 
primerja stvn. latta »letva«, ir. slat »šiba, palica«. 
Vse dokaj nejasno (Vasmer, II 61; Fraenkel, 342). 
Dvomljivo Berneker, I 741, ki z rezervo izhaja iz 
*lętbka »lutka«. 

ISv (m.), g lova »venatio, piscatio«, tudi lôv, 
g. lova (Brandt, SA 240) poleg lôv (f.), g. lovi»preada«, 
v 18. st. lou (Gutsmann); k temu loviti, lovim »venari, 
capere« (pf. ujeti, ujamem), pomenska posebnost je 
loviti se »biti negotov«, loviti (se) »otroška igra«, 
v 16. st. louiti (Megiser), lovec »venator«, v 16. st. 
louez, louz (Dalmatin); ljudsko tudi pünca je lovna 
»dekle nori za fanti« (Rakitovec). Splošno slov.; 
prim. csl. lovb, bviti, lovbcb, lovbčbji, sbh. lôv, g. 
lova »lov, divjačina«, lòviti, lòvim, lòvac, tudi lòvnica 
»lovska puška« (sin. lôvnica »ribiška mreža«), mak. 
lov »lov, plen, divjačina«, lovi, lovač, blg. lov, lovjá, 
lovec, r. ulóv, br. ülóvý, ukr. vlóvý »plen«, r. lovitb, 
br. lavicb, ukr. lovýtý, arh. r. lovéc, br. lavéc, ukr. 
lovécb; p. lowy (pl.), lowić, lowiec, č., slš. lov, lovit 
(lovit*), lovec, gl. lojić, dl. lójš. Iz slov. jezikov je 
rum. lovi »ferire«. Večina avtorjev izhaja iz ide. 
*lāįf »upleniti, uživati«, sti. lotam, lotram »plen«, 
gr. Xeta »plen«, stvn. lõn, nvn. Lohn »nagrada« 
(Berneker, I 735 z lit.; Trautmann, 153; Vasmer, 
II 50; Fraenkel, 348; Pokorný, 655). Iz baltskih 
jezikov navajajo lit. lavàs »uren, zvit« poleg r. 
lôvkij »isto«, toda lãviti, lãvinti »izobraziti, izšolati«. 
Drugače Machek, MvrpTte X<&piv n 20, ki opozarja 
na r. polevátb, ukr. polovátý, p. polować, slš. poVovaV 
»loviti«, kar ustreza gr.7ta>xúw »vabim ptiče v mre-
že«, kjer je po- odpadlo kot pripona. To domnevo 
upošteva tudi Frisk, II 467. 

loz (m.) »žreb, srečka«, v 16. st. lofi »sors« (Megi-
ser), v 18. st. lòs (Pohlin), lofs (Gutsmann); prim. sbh. 
lôz, mak. loz »srečka, žreb« (tudi mtpn. Loz). Iz-
posojeno iz srvn. lofi »žreb«, nvn. LOJ (Striedter-
Temps, DLS 172). Izhodišče je stvn. (h)lōfi »žreb, 
dediščina«, got. hlauts »isto«. Iz germ. prešlo tudi 
v romanske jezike, stfrc. lotir »žrebati«, frc. lot 
»delež«, loterie »loterija«, it. lotto (Kluge-Götze, 445). 
Iz iste osnove, seveda prasosrodno, je sin. naključje, 
csl. ključiti sę »zgoditi se, pripetiti se«. 

lóza; najstarejši izpričani pomen je v 16. st. 
losa »log, gozd« (Dalmatin, Megiser), dial. lęza, 
lįtâza, lôza »gozd« (bkr.), enako tudi sbh. lòza in 
ukr. lozá; pomen »šiba, veja« je sin., sbh., p. in 
vzh. slov.; pomen »vinska trta« je splošno južno-
slov. (blg. bza), stč. in slš. (loza, lodza) pomen 
»pleme, rod« je samo sbh., mak.,blg.; pomen »Salix« 
je sin. dial., p. in vzh. slov.; nejasno je mak. loza 
»barva, vezenina« poleg v. lozi »vesti, krasiti, bar-
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Iozati 153 luba 

vati«, kar verjetno ne spada sem (glej sin. iozati). 
V sin. toponimiji je ta osnova redka (avtor, SVI 
I 360). Etimološko še ne dovolj prepričljivo pojasnje-
no. Rum. loazã »vinska trta« in alb. üoznicë »veja« 
je prevzeto iz slov. jezikov; morda tudi furl. lusizz 
»gozdiček« (Koštiál, JA XXXIV 295, Šturm ZRPh 
LII 87). Miklošič, 174 je primerjal Ht. lažà »tlaka, 
stava«. Na ide. *légh-, *lõįh-, hįh- (glej lozen) 
mislijo tudi številni drugi avtorji, tako Štrekelj, 
JA XXVII 52; Brückner, JA XXXIX 4; Iljinskij, 
RS VI 226; drugi primerjajo lit. lazdà »šiba, palica, 
leska«, lot. lagzda »leska«, stprus. laxde »leska«, 
alb. laithi »leska«, tako Berneker, I 736; Lidén, 
IF XVIII 488; Trautmann, 153; Vasmer, II 53, 
dvomi Fraenkel, 348. Pozornost zasluži gr. ÒLkòýivov, 
xa-ráXoYOV »mirta« (Hesých), kjer je mogoče do-
mnevati ide. -į-. Oštir, AAS II 55; Etnolog IV 10 
domneva predide. poreklo. Tedesco, Journal Am. 
orient. soc. LXIII 149 pa opozarja na pomensko 
enako perz. räz »trta«, kar sprejema Machek JR 146; 
ESČ2 342, ki je preje mislil na lit. lasà »ptičja krma« 
(Machek, Recherches 10, 25; Slavia XIII 412). Ob-
sežna druga literatura glej Vasmer, zg. cit. in Skok, 
II 321. 

lózati, lózam (v. impf.) »sortiri«; v 16. st. loffati 
»sortiri« (Megiser), v 18. st. losam (Pohlin), tudi sbh. 
dial. lozìt je »označiti barvo pred pletenjem« (Ko-
smet), kar ne more biti od îóza »vinska trta« (tako 
Skok, II 321); mak. lozi »krasiti, barvati, vesti« 
Razmerje do nvn. lösen, srvn. loesen, stvn. lõsen 
iz germ. *losjan »odvezati, razvezati« ni dovolj jasno. 

lózen (adj.), f. lózna »oguljen, zglajen«, npr. 
suknja je lozna »odrgnjena«. Verjetno spada k isti 
osnovi kakor polóžen »ne strm«, tudi zlóžen npr. 
zióžen svet (Tolmin), knjižno tudi zložno živeti »ne-
naporno«, dial. položina »terasa« (Tolmin), kjer je -ž-
morda zaradi križanja s položiti. To so samo sin. 
refleksi za ide. *lëįh-, *lőgh-, *hgh- poleg splošno 
slov. lesti, laziti, laz. Iz iste prevojne stopnje je lit. 
pãlažas »poleglo, poteptano klasje ria žitni njivi« 
in lažá »tlaka« poleg lóžinti, ložéti »poleči se (o 
klasju)«, iz -ë- jevske stopnje lit. lëkšnas, lëkštas 
»plosk, gladek«, lot. lęzns, lęzens, lęzahs »ne strm, 
plosk, gladek«; tudi stprus. lasinna »poleže«; sin. 
poleči, poležem (o žitu) je torej križanje dveh različnih 
osnov. Napačno domneva Pleteršnik, I 534, da je 
sin. lozen iz stvn. los »preprost, samopašen«, iz česar 
se je razvilo č. luza »drhal, svojat«, stč. lúzanie 
»sramota«, tudi lúzati »grajati, karati« poleg srvn. 
lûsen »obirati uši« (o tem Janko, ČMF XXIV 260; 
Machek2, 345). Glej tudi Fraenkel, 349; Pokorný, 
660). 

loža »lopa za vozove, klanica« (Malhinje); iz-
posojeno iz it. lòggia »odprta galerija« (od 14. st.) 
< poznolat. laubia »lopa«, sprejeto iz germ. (frank.) 
*laubja (z nvn. Laube, sin. lopa). Novo kulturno 
lóža »boks v gledališču« se je razširilo iz frc. loge 
v večini evropskih jezikov; podobno tudi loža »zbor 
prostozidarjev« iz angl. lodge (Meýer-Lübke, 4996; 
Kluge-Götze, 444; Battisti-Alessio, ffl 2262). Ber-
neker, I 736 navaja iz iste osnove tudi sbh. loža 
»zborni prostor«, čak. »hodnik«, luža »posvet«, 
lôndža »strešna terasa«, blg. lóndža »posvet«. 

ložesna »uterus« (Trst); prim. csl. ložesna (pl. n.) 
»uterus, naročje«, blg., r. ložesna »uterus«. Psi. 
*logo, g. *ložese, razširjeno s formantom -no (Meillet, 
Et. 111, 358). S- deblo v drugi prevojni stopnji je 
gr. Xáxoę, Xixeoę »zakonska postelja« poleg Xóxoę 
»porod, nekaj rojenega« (Berneker, I 737). Tudi sin. 
loža »posteljica« poleg lože (n.) »isto« ima pomensko 
paralelo v blg. lože (n.) »uterus, posteljica« in v slš. 
ložija »posteljica (kravja)«. Dalje glej ložiti. 

loževati, ložévam (v. impf.) »kuriti«, npr. krese lo-
žévati (Istra, notr.); izvedeno od ložiti, nalagati; 
posebna oblika iterativov tipa bojevati, spevati poleg 
hoditi, spati. 

lóžiti, lóžim (v. pf.) »ponere, locare« (ben.), 
k temu impf. ložévati, ložévam; na.vadno komp. 
položiti, položim, impf. polagati, polagam s številnimi 
izvedenkami kakor polóžen »ne strm«, polõg (m.), 
pologa (f.), položâj poleg lóž (m.), lóža (f.) »gnezdo«; 
enako na- (od-, pre-, pri-, raz-, v-, z-, za-), k temu 
naloga, odlog, priloga; impf. polagati, razlog, razlaga 
ipod. Splošno slov. kavzativ k *lęgti, ležati, lëgati, 
prim. csl. ložiti, ložę, ot- (pré-, pri-, po-, sb-, vb-) 
ložiti, sbh. ložiti »kuriti«, položiti, zàložiti, naložiti, 
slòžiti, mak. loži, naloži, blg. položa, zalóža, nálóža, 
razlóža, r. ložitbsja, br. lažýcbca, p. lozýć rozhžýć, 
doložýć, č. položiti, rozložiti itd.; enako je tvorjeno 
got. lagjan, stvn. legan (< ide. *loghéįō). Glej Ber-
neker, I 737; Meillet, MSL IX 144; toda lit. atlagai 
»obšiv, novina« je izposojeno iz p. odlóg, enako lot. 
pãrlags »z grmovjem porastlo zemljišče« < r. perelog 
(Fraenkel, 21). Zanimivo je sin. polagoma (adv.) 
»počasi«, prim. blg. razlóženo »isto«. 

lûb (m.) »drevesna skorja, ličje«, kol. lûbje (n.) 
»ličje«, tudi olûbje in lubãd (f.) »isto«; olúbiti drevo 
»oluščiti skorjo«, k temu lûbar (m.) »Phalaena 
spirilinguis«, lubâdar (m.) »Hýlesinus pinipera, Bo-
strichus týpographus«, adj. lubät, lûbov, lûbast. 
Verjetno spada k isti osnovi tudi luber (m.) »mlinski 
kamen« (Cerkno), lūbnica »s koruznim ličjem na-
polnjena blazina«. V 18. st. lubje »suber« (Pohlin). 
Prim. sbh. lûb »skorja, ličje, obok«, dial. lűb (Istra), 
mak., blg. lub, r. lub, g. luba, ukr. lubo, lubbje, br. 
lub, p. lub, lubie »obok rešeta, mlinski obod«, č. lub 
»obod«, gl. lubja »lesena tla«. Iz drugih slov. je-
zikov je prevzeto sin. paluba »krov«, r. paluba, č. 
paluba »votlo drevo«, ukr. paluba, p. paluba »pokrit 
voz«. Sorodno je lit. lubà »deska«, lùbos »lesena 
tla«, lúobas »drevesna skorja«, lot. luba »drevesna 
skorja«, stprus. lubo »deska«, alb. lábë »skorja, 
pluta«, lat. liber »lubje, knjiga«, stvn. louft »drevesna 
skorja« < ide. *leubh-, *loubh-. Glej tudi lebka, 
lobanja, lubenica (Miklošič, 175; Berneker, I 740; 
Trautmann, 150; Vasmer, II 64; Fraenkel, 388). 

luba »oteklina, velik čir na vratu« (Istra); prim. 
sbh. luba »tuber maius pueris in colo nasci, solens«. 
Štrekelj, Lwk. 37 izvaja z metatezo b-l- > l-b- iz po-
mensko enakega sin. búla, sbh. bula »oteklina, tu-
mor«. To je izposojeno iz it. bolla »tumor«. Miklošič, 
24 navaja samo č. boule, bulka »oteklina«, p. bula 
»velik hlebec«, ukr. būlka »žemlja« in izhaja iz 
stvn. bülla »oteklina«; vendar opozarja Štrekelj na 
pomenske paralele v frc. boule »krogla«, boulanger 
»pek«. Vendar so te besede lahko samo prasorodne 
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luben 154 lučerna 

(glej bula, bulití). Skok, II 322 dopušča tudi možnost 
križanja z lub, lubje. 

luben (m.), g. lubena »Labrax lupus«; tudi sbh. 
luben (Istra), lubïn, g. lubína (Senj, Brač, Split). 
Najbliže je špan. llubina, lubina, frc. lubin, loubine, 
loupin »Labrax lupus«; pri sin. in sbh. imenu je 
treba izhajati iz istrorom. in dalm. rom. refleksa za 
lat. lupinus, izvedeno iz lupus »volk«, prim. it. dial. 
pešce lupo, lupu de mari (Sicilija), lupo, lupu, lupus 
(Sardinija) itd.; z drugimi sufiksi tudi kasno lat. 
lupellus, sbh. Ijùbljãj (Kotor), lubiâl (Mulje), glej 
Matzenauer, LF IX 218; Schuchardt, ZRPh XXXI 
642; van Wijk, ZSPh XIV 14; Skok, II 323. Širše 
uporabljen sin. je brancîn (m.) < it. ben. brancin, 
branzin, branzina, it. branzino, izvedeno iz lat. bran-
chiae, to pa iz gr. Ppóyxia, papárx<*a »škrge« (Battisti-
Alessio, I 590; Frisk, I 262). 

lubenica »Citrullus vulgaris«; izposojeno iz sbh. 
lubènica, Ijubènica, mak. lubenica, blg. tudi lebenica 
in iz slov. jezikov alb. lubenice, rum. lubenifã, lebe-
nifã. Iz iste osnove *lub- je tudi sin. lubíka »kumära« 
(Skok, II 322). Dalje glej lub. 

ìúber (m.) »mlinski kamen« (Cerkno); Štrekelj, 
LMS, 1896,152 izvaja iz bav. Lauffer »zgornji mlinski 
kamen«, srvn. loufoere, stvn. bav. *loufãri, kor. n. 
lãfer »isto«. Izposojeno verjetno že zgodaj (Striedter-
Temps, DLS 172). 

lúca »personifikacija demona; ime kobilam«; vzh. 
štaj. je Luca ali Lucija »Pehta baba« (Kuret, Glasnik 
etnogr. inšt. I 19). Prim. č. lučka »ženska maska na 
dan sv. Lucije 13. decembra; ime kobilam«, podobno 
madž. Lucaszék (1808) (Benkö, II 796 z literaturo). 
Domnevno je sv. Lucija prevzela vlogo predkrščanske 
slov. boginje MokoS (Machek, RES XX III 57. ESC2 

343). Sin. tudi lucijščak »na dan sv. Lucije pečen hle-
bec«. 

lûcati, lûcam {v. impf.) »ležati« (otroško), tudi 
luckati, lučkam (gor.), Pleteršnik, I 535 opozarja na 
kor. n. lunzen »zjutraj dolgo poležavati v postelji«. 
Bolj verjetno otroška tvorba kakor âjati, âjčkati, 
hãjatì »ležati, spati«, hãjkati »uspavati«. 

lucérna »Medicago sativa«, tudi lucérnar (m.) 
s sinonimi nemška, turška detelja. Prim. sbh. lùcêrna, 
lucërka, lucern, lucernska detelina (tudi švajcarska, 
španska, štajerska), blg. Ijucérna, r., ukr., br., p. 
lucerna, č. lucerka, lucinka, slš, lucerna. Kakor n. 
Luzerne, madž. lucerna, rum. lucerniai hęre, a.ngl. 
luzern, it. lucerna se je preko frc. luzerne razširilo 
iz provansalske oblike luzerne. Večina avtorjev iz-
haja iz lat. lucerna »svetilka«, tako imenovana za-
radi lesketajočega se semena (Wartburg, V 433; 
Marzell, DPfN III 90; Kluge-Götze, 450). Nekateri 
avtorji izhajajo iz tpn. Luzern v Švici (to zavrača 
Marzell), ali iz it. tpn. Luserna, Clauserne (o tem 
Machek2, 342). 

Lucifer, g. Lúciferja »satan, hudič«, 1523 cgn. 
Juri Lucifor (Mirna). Prim. sbh. lùcifer, v 16. st. 
luciper in lučifer (< it.); r. lucifér »satan, Venera«, p. 
lucýfer, lucýper »satan«, č. lucifer, luciper, prevzeto 
iz lat. Lucifer (frc. lucifer, stit. lucifero). Toda ukr. 
lucýper, br. lucýpar, lit. liucìperius je prevzeto iz p,; 

lat. lucifer »nosilec svetlobe« je kalk po gr. <pto<r<pópoę 
»prinašalec luči«, kar je dalo kulturno besedo fosfor. 
Tudi gr. izraz je kalk po hebr. hêlēl »bleščeči« (Batti-
sti-Alessio, III 2277; Skok, II 323; Slawski, IV 363; 
Fraenkel, 375). 

lûckati, lûckam (v. impf.) »piti, sesati«; Štrekelj, 
LMS, 1896, 153 izvaja iz kor. n. lutzl.n »željno in 
veliko piti«, lutze »oseba, ki veliko pije«, bav. luzeįn 
»piti tobak«, Laz, Luzi, Luzel »ženska, ki rada pije«. 
Vendar je to lahko tudi samostojno razvita ono-
matopeja, prim. slš. VuchaV »željno piti«, lucháč 
»pijanec«, č. dial. lúchat, lochtat, lunkati, nalungat 
se, lungnut' si (Machek, LP IV 124; ESČ2 344). 
Podobna onomatopeja je sin. lókati, lóčem, iz-
pričano že pri Trubarju, tudi lokati, lokam in lûkati. 

Iúč (f.), g. luči »lumen«, tudi lûč, g. luči (akc. 
Brandt, SI. Akc. 264; Tesniere RES IX 105); v 16. st. 
luzh (Trubar, Megiser), tudi »sveča, svetilka«, dial. 
»trske za razsvetljavo« (dol.), npr. luč tesati »luč 
cepiti«, tudi lûčnik (m.) luČnike cepiti, lučina »trska« 
in k temu lučenica, lûčnica, lučénka »vrsta sekire«, 
lučíca »ženska, ki preoblači mrliče in jim sveti pri po-
grebu«; fitonima lûčnik »Verbascum«, lučica »Ly-
chnis«, lučka »Muscari comosum«, lučica »Melan-
drum«, lučje »Geranium silvaticum«. Splošno slov.; 
prim. csl. lučb (m.) »lumen«, luča (f.) »žarek«, r. luč 
(m.), g. lučá »žarek«, lučá, lučina »trska«, sbh. lûč 
(m.), g. lúča »trska«, lūča »žarek«, mak. lač (< hč), 
blg. luč in luča poleg hč, pl. hči »žarek, svetloba, 
odsev«, ukr. luč »žarek«, lučýna »trska«, p. luczywo 
»trske«, č. louč, g. louče, slš. lúč, g. luči »trska«, gl. 
lučwo, dl. luciwo »trska«. Psi. *loukįã, *loukųã iz 
ide. *leuk- »svetiti«, primarno femininum. Sorodno 
je lit. laūkas »polje« (prim. sin. svet »polje«), prim. 
tudi sti. loká- »prostor, svet«, lat. lũcus »božanstvu 
posvečen gaj«, stvn. lōh »jasa«. O tem pomenskem 
prehodu, pri katerem je treba upoštevati tudi sin. 
tpn. Luče < *lučjane glej Schulze, KI. Sehr. 121; 
Trautmann, 151; Schröder, Dtsch. Namenkunde 223; 
Fraenkel, REt. I 407. Pomen »svetloba« je izpričan 
v lat. lūx, sti. roka-, avesta raočah-, gr. Xì5xvoę itd. 
Iz slov. jezikov je madž. lucs, lúcs »bakla, trska«, 
lucfenýo »brinje« (Miklošič, 175; Berneker, I 742; 
Fraenkel, 343; Pokorný, 687). 

Luče (tpn.), 1424 Lewtsch, tudi Luče, 1300 in 
Luzhe, zu Louitsch, Lučne, 1291 Lutschen. Nedvomno 
je treba izhajati iz nekega apel. *luče (f. pl.) in iz 
stanovniškega imena *lučane; primerjati je mogoče 
lit. laãkas »polje«, lot. laũks »polje, jasa« (o tem 
Fraenkel, 343); izhajati je treba iz osnove *leuk-
»svetiti« kakor pri sin. svet »orno polje« Od »svetiti«, 
v tpn. Sveča, 1440 Swetzdorf, Svetinci, 1322 Zwetin-
zen. 

lučêrna »prenosna svetilka«, tudi lučirna; v 16. st. 
luzherna »fax« (Megiser); prim. sbh. lučerna, lučerna, 
kar je enako kakor sin. iz it. lucerna »svetilka«, lat. 
lucerna poleg sbh. lùkijērna, kar kaže s svojim -k-
na dalmatinsko rom. *lukerna, prim. tudi got. lukarn 
»Xúxvoę«. Beseda je prešla v lat. naslonjeno na lux 
»luč« z etruščanskim posredovanjem *luchrna iz gr. 
Xúxvoę »luč« (Battisti-Alessio, ffl 2275; Skok, 
II 329). Podobno je sin. latêrna, v 18. st. laterna 
(Gutsmann),. poleg dial. lehtirna, v 18. st. lehtirna 
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(Pohlin) kakor nvn. Laterne »svetilka« iz lat. lanterna 
in to iz gr. XajX7t-rTip »svetilka, bakla« (Kluge-Götze, 
424; Battisti-Alessio, m 2164). 

Iučiti, lučinì(y. pf., impf.) »vreči v določeno smer«; 
v starejšem jeziku samo luzhiti (Dalmatin, Megiser), 
novejše lúčati, lúčam (v. impf.) poleg zalučati (v. pf.), 
dial. tudi zalučiti (dol.); lúčati se »metati se« (bkr.); 
k temu lučâj »met, dolžinska mera«, dial. lûč (m.) 
»isto« (pkm.), lučâlnik »razklana palica za metanje 
kamnov«, prilučíti (Bohinj). Pomensko najbliže je 
ukr. lučýtý »ciljati, zadeti«, br. lučacb, r. lúkatb, p. 
kamieniem luczý »s kamnom zadene«, č. lučení kromu 
»ictus fulminis«. Kljub Miklošičevemu pomisleku 
(175), da je morda sovpadlo več homonimov, je treba 
izhajati iz ide. *leuk-, *louk- »svetiti«, kakor pri 
sin. lukati »gledati, opazovati«. V drugih slovanskih 
jezikih je prevladal pomen lučiti »zgoditi, pripetiti se, 
dobiti« (Berneker, I 742; Vasmer, II 73). Knjižno sin. 
slučâj »Zufall«, adj. slučäjert, izv. slučâjnost je pre-
vzeto iz drugih slov. jezikov. Sorodno je lit. láukti 
»čakati«, lot. nuolũks »cilj, namen« (Fraenkel, 345). 

lûd (adj.) »stultus«, f. lúda; tudi lúdast, ludljîv; 
k temu lûdba »zapeljevanje, mikavnost«, lûdek (m.) 
»tepček«, v. lúditi, lúdim »zapeljevati, vabiti, ukvar-
jati se«; adv. zalúdo »zastonj« že v 17. st. (Diet.). 
Prim. csl. ludb »stultus«, sbh. lûd, f. lúda, mak. lud, 
blg, lud(ifbt) »norec, neumen«, r. zastarelo lud »no-
rec«; iz slov. jezikov rum. lud »nemaren, umazan«, 
zãlud »prevaran, zapeljan«. Splošno slov. je samo v.: 
sbh. lúditi se, mak. luduva, blg. ludéja, ludúvam, r. 
dial. luditb, ukr. ludýtý, br. lúdzicb, p. ludzić, č. loudit, 
slš. lúdit\ gl. ludać s pomeni »noreti, zapeljevati, va-
biti, izigravati«. Zaradi sin. dublete lóditi, lódim 
»motiti, vabiti« zasluži pozornost domneva Vaillanta, 
da se je to razvilo iz napačne dekompozįcije *o-blęditi 
(Vaillant, Slovo II 9), vendar je to lahko oblika z 
nazalom namesto diftonga. Pomensko blizu je got. 
liuts »hinavski, poniglav, zapeljiv« (Miklošič, 175), 
lit. liũsti, liudêti »otožen, poteptan, ogoljufan biti«, 
stprus. laustineiti (imper. 2 pl.) »ponižajte« (Ber-
neker, I 743; Trautmann, 151; Vasmer, II 65; Fraen-
kel, 378). Machek2, 341 pritegne poleg got. us-lutōn 
»varati«, stangl. lot »goljufija« tudi lat. lūdere »va-
rati, šaliti«. 

Iudra »patoka, tropinščica«; Berneker, I 747 iz-
vaja iz srvn. lūre, liure, stvn. lüra, lūrra, nvn. Lauer 
»patoka«. To je dalo p. lura, ukr. lura, č. dial. lura, 
starejše lour (Komenský), dial. tudi grúl, gról »pa-
toka«; iz srvn. liure je sin. libra »patoka« (k temu 
librna »vrsta jabolk«), prim. rum. liur »patoka«; iz 
nvn. Lauer je sin. lavra »patoka« (v 18. st. Gutsmann). 
S1Š. lora, stp. lora in madž. löre »patoka« je verjetno 
iz lat. bra, lōrea »patoka« (Machek2, 342; Slavvski, 
IV 884). Lat lõr(e)a izvajajo iz *loųera k lavare »umi-
vati« (Kluge-Götze, 425). 

lúg (m.) »lixivium«, tudi lug, g. lüga\ k temu 
lúžiti, lúžim, adj. lúgast, lúžett, izv. lūžič, lužib in 
dial. lûžnar »strojar« (pkm.); v 16. st. lug (Megiser). 
Prim. sbh. lûg (m.), čak. v 15.-17. st. tudi luga (f.) 
»pepel«, blg. luga (f.), r. lug (m.), lúga (f.), ukr. luh, 
br. luh, p. lug, č. louh »lug«, koželuh »strojar«, luž. 
luh, plb. lãug. Stara izposojenka iz stvn. louga »lixi-
vium«, srvn. louge, nvn. Lauge, kar je sorodno z lat. 

lavō »umivam«, gr. Xoúw (Berneker, 1744; Kiparský, 
SLC 248; Hirt, PBB XXIII 535). 

lugati, lugam »lagati« (Megiser); Berneker, I 751 
domneva, da je to nastalo po besednem križanju med 
dial. ugáti (< Igati) in lagati. Misliti je mogoče tudi 
na razvoj *lu- poleg *lo- iz starega hgati (Ramovš, 
HGr. II 3). Nesprejemljivo Striedter-Temps, DLS 
172, ki suponira neko nepregjašeno bav. dial. obliko 
lūgen poleg liigert. 

luk (m.) »Allium cepa, porrum«, v 17. st. luk 
(Diet.), v 18. st. luk »cepa« (Pohlin), luka (f.) (Guts-
mann), tudi dial. luka (Erjavec), beli luk »Allium 
sativum«, pasji luk »Ornithogalum umbellatum«, 
lasna lučica »Allium' schoenoprasum«, prasluk 
»Allium porrum« (tudi sbh. prasluk iz gr. itpáaov 
»por« -f luk, glej Matzenauer, CS 405). Splošno slov., 
prim. csl. lukb »cepa«, sbh. lūk, mak., blg. luk, r., 
ukr., br. luk, p. luk, č., slš. luk, plb. läuk. Najbliže 
je stvn. luoh, nvn. Lauch, ags. léak, stnord. bukr, as. 
lōk »cepa«. Večina avtoijev domneva, da je slov. 
lukb < germ. *lauka kakor fin. bukka »cepa«. Toda 
lit. lukai (pl.) in morda tudi lot. luōks »cepa« < slov. 
jezikov (ali srspn. lōk). Tako Miklošič, 176; Frvv. 107; 
Berneker, I 744; Kiparský, GLS 299; Vasmer, II 67; 
drugače Mladenov, 280, ki sklepa na prasorodstvo 
ter Machek, LP II158 in Oštir, Donum nat. Schrijnen, 
266, ki mislita na predide. substrat; vendar Machek2, 
343 preklicuje svojo razlago. 

Iúka »pristanišče, zaliv«; malda izposojenka iz 
sbh. lúka, izpričano v pomenu »portus« že pri 
Vrančiću, Mikalji in Belinu; psi. lęka (glej loka)-, 
k pomenu »zaliv« prim. lot. lunka »morski zaliv, 
spomladi poplavljeno nižavje«, poleg lùoks »krivina«, 
lit. įlanka »zaliv, pristan« poleg lankà »dolina«. 

Iűkati, lúkam (v. impf.) »gledati, oprezovati«, 
tudi lükavati (pkm.) poleg nalükávati »špionirati«, 
pf. polúkati; v 18. st. lukam »spähe«, lukouza »Stern-
vvarte« (Gutsmann); kasneje lúkavec »špion«, lúkanje 
»oprezovanje«, lukálo (n.) »daljnogled«; k temu 
tpn. Lukovica; prim. sbh. kajk. lukati, lūkām »gledati«. 
Miklošič, 175 navaja tudi csl. prëlukovati »zalezovati, 
prežati« in pritegne k tej pomenski kategoriji r. 
prilučitb »privabiti«, p. lueząč »ujeti« in rum. nãlucí 
»prikazati se«, nãlue, nãlucã »prikazen«, dalje lit. 
láukti »pričakovati«, stprus. laukít »iskati« in s 
prevojem lit. lukëti »željno pričakovati«, lot. lükuôt 
»gledati«, nùolūkuôt »ozirati se naokrog, opazovati, 
poiskati si kaj«; verjetno iz iste stopnje je sin. tpn. 
Zlatoličje, n. Goldendorf iz *zoltolykb »iskalec zlata«; 
k temu ca. 1204 dâ diu Greian in die Trâ, mit golde 
ein wožzer rinnet (Eschenbach, Parzival). Nesprejem-
ljivo Berneker, I 743 in po njem Striedter-Temps, 
DLS 173, ki samo slovensko besedo izvajajo iz n. 
lugen »gledati«, kor. n. laugen »oprezati«, stvn. 
luogen; enako Skok, II 328, ki samo hrv. lukati 
izvaja iz stsaš. lôkôn »gledati« in primerja it. luche-
nare »skrivaj ogledovati« iz langob. lôhhon. Osnova 
je povsod ide. *leuk-, *louk-, *luk- »svetiti«; o po-
menskem razvoju od »svetiti« do »gledati« Fraenkel, 
KZ XIV, Erg. H. 96 in Bechtel, Lexilogus zu Homer 
74. Glej tudi lučiti. 

luknja »foramen, fovea«, v 16. st. luknja »antrum, 
foramen«, nofne luknie »nosnice« (Megiser), v 18. st. 
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lukna (Pohlin), luknja (Gutsmann); k temu (prel-
uknjati »izvrtati odprtino«, adj. lûknjast »coverno-
sus«, dem. lûknjica in iz tega lûknjičav »porozen«. 
Prim. sbh. kajk. luknja, štok. tudi luka; tudi p.luka, 
ukr Ijúka, r. Ijuk, gl. luka. Izposojeno iz srvn. lučke, 
lūcke, stvn. lučka »Loch«; za severne slov. jezike 
pride v poštev spn. luke in za r. tudi hol. luik (Miklo-
šič, 175; Berneker, I 744). 

lûla »pipa«, tudi lùla, lûlica; prim. sbh. lula 
»isto«, mak. lula, blg. lulá, Micka, r ljulbka ukr. 
ljulbka »pipa«, p. lulka, Meczka, č. lulka, slš. / uVka 
»pipa«. Kakor rum. lulea »pipa«, ngr. kouj-eę 
»pipa« in alb. Me »kovinska cev« iz osm. turš. lule 
perz.Me »pipa, cev« (Miklošič, TE1. II120; SEW176; 
Berneker, I 745; Gorjajev, 198; Lokotsch, 1336). 

lúlati, lúlam (v. impf.) »mingere«, pf. polúlati (se); 
k temu lûlek (m.), g. lûlka, lûlček »penis« (otroško). 
Prim. č. lulati in gl. lulać poleg n. dial. lullen »isto«. 
Ni potrebno misliti na izposojenko, izvedeno je 
lahko samostojno iz Onomatopeje lululu (Važný, 
NR XLI 278). Machek2, 343 opozarja tudi na het. 
lalu- »penis (erectus)«. 

lúmp (m.) »malopridnež, lopov«; k temu lúmpati 
»ponočevati, popivati«, lumparija; prim. sbh. lump, 
lämpovati, lumperāj; p. lump, lomp, č., slš. lump, 
dl. lump. Izposojeno iz nvn. Lump »ničvrednez«, 
lumpen »razuzdano živeti«, Lumperei »razuzdanost« 
(Striedter-Temps, DLS 173; Slawski, IV 379). 

iûmpič (m.) »obist, ledvica«, tudi lûmpica (f.) in 
lūmbica (vzh. štaj.). Izposojeno iz bav. avstr. Lumpe 
»obist« poleg limpsh »isto«. Oblika n. Lumpal (f.) 
se je verjetno razvila iz Lungel poleg Lunge »pljuča« 
(Striedter-Temps, DLS 173). 

luna »mesec«, dem. lűnica (nar. pesem, npr. polna 
luna »ščip«, slepa luna »mlaj«; luna ga nosi »mese-
čen«, luna ga trka »zmeden«. Splošno slov.; csl. 
luna, sbh. lúna, čak. luna (Krk), tudi luna »mavrica« 
(Osojnik), lünica »vrsta peciva« (Krk), mak. luna, 
blg. luna, r., ukr., br. luna, p. luna, č , slš. luna. 
Psi. *luna je pomenilo poleg »mesec« tudi »svetloba« 
< ide. *louksnã\ najbliže je stprus. lauxnos (pl.) 
»ozvezdje«, lat. luna »mesec«, gr. \ùyyo<; »luč«, 
avesta rao%šna »luč«, srir. luan »mesec«, arm. lusin 
»mesec« (Miklošič, 176; Berneker, I 745; Meillet, 
Et. 130, 444; Vasmer, II 69; Pokorný, 687). Iz iste 
osnove ide. *leuq- »svetiti« je tudi sin. lûnež (m.) 
»rumenkast kozel« (Krn), »Rhinanthus«, prim. lana 
»rumena koza, krava«, p., č. luna »soj požara«. 

Iúnder (m.) »šop las; z dlako neenako poraščen 
kozel; suh dolgin«; tudi lūndra (f.) »isto, za kozo in 

• za žensko«; k temu cgn. Lunder, Lundrič. Nejasno; 
morda iz srvn. lunde »val«, poleg lunde, unde, tudi 
»bula, mehur, viher«. Izhodišče je lat. unda »val«, 
undare »valoviti, valiti, vzpenjati se«. 

lûnek (m.) »pesta pri kolesu«, tudi lűnsk, lûnjek. 
Prim. sbh. kajk. lunjak, g. lunjka »isto«, č. lounek, 
lun, Ion, lonek, slš. lônik, p. Ion, dial. lón, lun, gl. 
lón, lónk, dl. lonk »pesta, žebelj s katerim se pritrdi 
kolo na os«. Izposojeno iz srvn. lun, lune, nvn. dial. 
lurtn lonnagel, loner »isto«, stvn. lun, luna (Matze-
nauer, CS 58; Miklošič, 176; Štrekelj, Ljub. Zvon, 

lupiti 

1889 350; Berneker, I 745; Striedter-Temps, DLS 
173). 

lûnež (m.) »kozel rumenkaste dlake« (Krn); tudi 
fitonim »Rhinanthus«. Izvedeno verjetno od luna, 
prim. r. lunb (f.) »moten, bled sijaj«. Vasmer, II 70 
primerja avesta raoýšna- »svetal, lesketajoč, blesteč« 
< ide. *leuk- »svetiti« (o tem Pokorný, 687). Za to 
domnevo govore tudi sinonima za »Rhinanthus«, 
sin. leskotec, lošec, lošenj, lusnič, lašč, lošec k lesk, 
losk. 

lúnj (m.) »Falco aeroginosus, Circus rufus, Vultur 
cinereus, Aąuila fulva, chrýsaetos«, tudi lûnjež (m.); 
v 16. st. lunj »milvius« (Megiser). Prim. csl. lunb 
»Vultur«, sbh. lunj (m.), lūnja (f.), Ijūna, jüna, r. 
lunb »vultur, falco«, ukr. lunb »vultur, f a l c o « , č. 
lunak, lunik »Müvus«, slš. luniak »isto«. Miklošič, 
Lex Pal. 344 opozarja na ngr. taúmrK »Milvus«. 
Uhlenbeck, KZ XXXIX 260 rekonstruira psi. *luP"*> 
k lupiti »ropati«, enako tudi Brûckner, KZ XLII 356. 
Vprašanje je, če spada k isti osnovi tudi csl. lunjatb 
»s pobešeno glavo«, sbh. lúnjati se »hoditi s pöbešeno 
glavo« (Skok, II 331) ali r. lunitb »izbuljiti oči« ali_r. 
on bel kak lunb »čisti sir« k luna (Berneker, I 745). 
Oštir, Vogeln. 49 suponira predide. poreklo. 

lúnta »zažigalna vrvica«; kakor sbh. lûnta »vrsta 
topa«, p. lunt (m.) »zažigalna vrvica«, dial. lónta, 
lunta, č. lunt (m.), slš. lunt a, ukr. lunt (m.) izposojeno 
iz nvn. Lunte, starejše lunten »stenj«; odtod tudi agl. 
lunt, Šved. lunta, dan. lunte »zažigalna vnrica«. Pri 
Luthru je lunte »cunja, capa« in ta pomen je izpričan 
tudi p. dial. lontý, č. luntý »cape« (Kluge-Gotze, 
449; Slavvski, IV 332). 

lúpež (m.) »tat, razbojnik«, toda v 18. st. lopésh 
(m.) »pirat, gusar« (Pohlin), poleg lop (m.) »rop«, 
morda naslonjeno na lopati, lopniti »tolči, udariti«. 
Prim. sbh. lúpež »rop«, stsbh. lupežb, kar povezuje 
Skok, II 331 z lupiti »luščiti«, vendar tudi r. lupëž, 
p. lupiež, č. loupež, loupežnik poleg č. loupiti »ropati«, 
p. lupič »isto«. Machek2, 341 primerja sti. lumpati 
»vzame, polasti se«, kar je poleg perz. rubiedan 
»ropati« sorodno s stvn. roup (> sin. rop). Glej 
tudi Meillet, Ann. Fenn. B XXVII 158. 

lupiti, lúpim (v. impf.) »decorticare«, tudi lúpati, 
lúpam, lúpljem; v 16. st. lupiti, oblupiti (Megiser); 
k temu lup (m.), lupina »cortex«, dial. tudi lupánja 
(štaj.), lupin(J)a, v 16. st. lupinia »putamen«, olupek 
(m.), v 18. st. ollup »isto«, adj. lupinast, lupinav; a tudi 
lupînčati, lupinčkati »igrati se z orehovimi lupinami« 
(gor.). Splošno slov., prim. sbh. Ijûpina »luske« 
(Dubrovnik), mak. lupi »lušči«, lupa »leča«, lupeška 
»luščina«, blg. lúpb »lupi«, r. lupit b, lupljú »luščiti«, 
r csl. výlupiti sja »izkljuvati se iz jajca«, ukr. lupýtý, 
lupesátý, p. lupič, lupię, č. loupiti, gl. lupit, dl. lupiš. 
Pomensko enako je lot. làupit »lupiti«, s prevojem 
lupt, lupinât, lit. lùpti, lupù »lupiti«, lupsnìs »olupljena 
drevesna skorja«, lupinai, lupines »olupki«. Večina 
avtorjev domneva, da niti v baltskih, niti v slov. 
jezikih ni mogoče razlikovati med lupiti »decorticare« 
in lupiti »tolči, ropati« (glej sin. lopež, lupež), sbh. 
lupiti »tolči«, p. lupič, č. loupiti, lit. aplaupýti »oro-
pati«, lot. làupit »ropati«. Bolj ali manj negotovo je 
sorodstvo s sti. lumpáti »razbije«, lopáýati »vzame, 
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ropa«, stvn. loub »list«, srir. lomraim »strižem, odrem, 
ropam«, gr. XÓTCTI »žalost, bolečina«. Glej tudi lub 
(Miklošič, 176; Berneker, I 746; Trautmann, 164; 
Buga, RR I 489; Vasmer, II 70; Sfawski, SI. Occ 
XVIII 264) 

luska »sąuama, furfurus«, tudi »otrobi« in lûsk 
(m.); v 18. st. luski na glavi (Pohlin), lufka, lufkina 
»Schote«, pl. lufki »Kleien« (Gutsmann); adj. lús-
kast, lúskav, lãsknaí, dial. lûkov »iz ajdove moke« 
(dol.); tudi luśčína, že v 16. st. pri Dalmatinu. Prim. 
sbh. Ijüska »isto«, csl. luska »involucrum folliculus 
seminis«, r., ukr., br. luska, p. luska (pomeni tudi 
»oklep«), č. luska. Sorodno je lot. laûska »iver, črep«, 
lit. lauskas »luska, olupek« in s prevojem lit. lukštàs, 
lùkštas »jabolčni olupki, orehove luščine«, luska, 
làskas »cunje«. Glej tudi luščiti, luzgati; z drugim 
formantom je tvorjeno csl. luspa, blg. lúspa, Ijúspa, 
r., ukr. lúspa, p. lusplna, kar je po Zubatém, JA 
XVI 403 križanje med luska in lupina; poleg tega 
tudi sbh. kajk. lästra »sąuama« (Miklošič, 176; 
Berneker, I 747; Trautmann, 152; Vasmer, II 71). 

lúskati, luskam (v. impf.) »tleskati, pleskati, tolči«, 
pf. lúskniti, lūsknem poleg lúsniti, lûsnem; k temu 
lusk (m.), g. lúska »tlesk, pok«; v 16. st. luskati 
(Trubar, Dalmatin), luskanje (Megiser), v 18. st. 
luskam »ploskam« (Pohlin), lufkati, lufkanje (Guts-
mann). Zaradi sbh. Ijūskati, Ijüskām »biti žogo«, 
ljuskati, ljuštem »brbljati«, pf. Ijüsnuti, ljusnem »udariti 
s tleskom« in č. dial. liskati, lisknouti, liščiti »udariti 
s pokom« poleg luskati smemo sklepati na lusk in 
ljusk. Gotovo onomatopeja, po Macheku2, 335 je to 
-sk- intensivum k lupati, lipati. Z začetnim -h- prim. 
sin. hlistati, hlistam »hlastati, pokati z bičem, ploska-
ti«, pf. hlístniti, hlîstnem (vzh. štaj.) poleg hlipniti, 
hlîpnem »isto«, prim. blg. chliskam, ukr. chlýskatý 
»isto«. Vokal v teh onomatopejah variira v vseh 
slov. jezikih. Glej tudi Skok, II 337 in loskati, leskati 
poleg lupati, lopati; v sin. prilepil sem mu eno »klofnil 
sem ga« smemo računati tudi na *lepati, Hepniti. 

lusnec (m.) »Lathraea sąuamaria«, tudi luš, lušč, 
lúskavka; prim. sbh. ljuskara »isto«. Izvedeno od 
luska, luščina kakor n. Schuppenwurz. Podobno tudi 
luščénec »Melampýrum arvense«. 

-lust (f.), samo komp. zálust (f.), g. zalûsti »kljuka 
na sidru, žleb na vrši, pralica«; nejasno; morda je 
sorodno r., ukr., br. lústa »reženj, kos (kruha)«, 
kar nekateri avtorji povezujejo z lit. lústas »reženj 
kruha« in dalje z luščiti, luska (Berneker, I 748; 
Trautmann, 1 2; z rezervo Vasmer, II 71). Berneker, 
idem. pritegne še stnord. Ijôsta »tolči, lomiti«, norv. 
losta »olupiti«, kar Vasmer odklanja. Zubatý, JA 
XVI 397 domneva sorodstvo (r. lústä) z lit. Iáužti 
»lomiti«, sti. rujáti »lomi«, lōįtás »odlomljen kos«, 
gr. àXuxT07iéS-n »nezlomljive vezi« (Schulze, KZ 
XXVIII 280: dvomi Frisk, I 80; podrobno Maýer-
hofer, III 64, 118 in Fraenkel, 347). 

luščiti, luščim (v. impf.) »valvolis eximere«, tudi 
luskati, luskam, pf. olûščiti, olúskati, oluskíniti, v 
18. st. lushiti (Pohlin), (od)lufhiti (Gutsmann). Prim. 
sbh. Ijúštiti, Ijúštim »isto«, mak. lušti, blg. Ijuštjá, 
r. luščítb, luščú, ukr. luščýtý, p. luszczýč, č. louštiti, 
louskati, slš. lúskat\ gl. luščii, dl. luščiš »isto«. 

Glej tudi luzgati. Izvedeno od luska (Miklošič, 176; 
Berneker, I 747; Vasmer, II 73). 

luštek (m.) »Levisticum officinale« (dol.); tudi 
lúštrek, luštrik, lúštrk, lúštik, ljubček poleg lêvstek 
in celo belestika; prim. sbh. ljubčac, ljubačac, jubček, 
lubčac in velestika, veleštika, r. Ijubístok, ljubista, 
Ijubístra, ukr. Ijubýstok, Ijúbist, Ijúbýstb, Ijubýstýna, 
br. ljubista, p. lubistek, lubist, lubczýk, lubszczýk, 
lubszczek, lubišnik. Izposojeno iz srvn. liibestecke, 
lustecke, lubstöck, liebstück, lustok, stvn. lubestëcco, 
nvn. Liebstöckel, kar je ljudsko etimološko preobli-
kovano iz lat. levisticum, gr. X,vyumKÓv (iz tega 
turš. logostëkon). Iz istega vira je madž. levestikom, 
léstván, rum. leusten, lit. lìpštakas (poleg liubýsta < 
br.), lot. lupstaga (Miklošič, Frw. 34; SEW 171; Ber-
neker, I 756; Striedter-Temps, DLS 173; Kluge-
Götze, 440). Ime je izvedeno iz tpn. Liguria, tudi it. 
levistico. 

•lut »lipovo ličįje«, izpričano samo v tpn. Utik, 
Podutik, 1178 Luttich, Lutig, 1312 fVeýtichk, 1421 
Wittikh, kasneje tudi Lutik (Valvazor) in Utik (pri 
Vodicah), 1499 Vitickh, Vitikh. Sorodno je r. lut (m.), 
lutb (f.) »ličje, lipovo ličje«, lutbë »mlad lipov gozd«, 
str. lutovjanb »iz ličja«, ukr. luttbe »lipove vejice, 
lipovo ličje«, br. lut (m.) »ličje«, p. lęt (m.) »šiba«, 
č. samo tpn. Louti, Lutová. Psi. *lętb, sorodno je lit. 
lentà »deska«, stvn. linta »lipa, ščit«, nvn. dial. lind 
»ličje«, dalje lat. lentus »gibek, upogljiv«, alb. landë 
»stavbni les«; sti. latã »liana« iz ide. lento- »prožen«. 
Glej tudi lutka in lipa, zraven tudi sin. lintvern »zmaj« 
< stvn. lindwurm (Pokorný, 677; Berneker, I 740; 
Uhlenbeck, PBB XXVI 302; Mikkola, PBB XXI 219; 
Vasmer, II TI ; Fraenkel, 357). 

lútati, lútam (v. impf.) »počasi hoditi, pazljivo 
iskati, brezuspešno delati«. Prim. sbh. lútati, lûtâm 
»bloditi, klatiti se«, mak. luta »blodi«, blg. lutam se 
»blodim, motim se«. S prevojem *(s)leyt-: *(s)lūt-
spada zraven tudi r. lýtátb »prizadevati se, klatiti se«. 
Morda spada zraven tudi stč. lútový »krhek, prhek, 
prazen«. Sorodno je lot. lutêt, lutinât »crkljati«, luta 
»brezdelno življenje«. Dalje primerjajo gr. arkad. 

»obotavljivo«, srvn. liederlich »zanikrn«, 
stvn. lotar »prazen, tečen« (Berneker, I 748; Zupitza, 
GG. 145; Soïmsen, KZ XXXIV 447; Petersson, JA 
XXXIV 378; Pokorný, 962; Vasmer, II 76). 

lutka »punčka, marioneta«; k temu lutkar (m.), 
g. lutkarja »izdelovalec lutk«, g. lūtkarica, adj. lut-
kast, lutkoven (lutkovno gledališče), lutkarski. Nova 
izposojenka iz drugih slov. jezikov, prim. sbh. lutka, 
lutak (m.) »isto«, p. lątka, č. loutka; morda spada 
zraven tudi str. lutbkb »glumač«, kar izvaja Miklošič, 
177 iz got. liupareis »pevec« ali iz stvn. lotar »prazen, 
votel«. Psi. *lętbka iz lętb »lubje« (prim. p. paluba 
»lutka« < lubh »lubje«) (Berneker, I 741; Brückner, 
KZ XLII 356; Porzeziúski, JA »XXIX 356; Machek2, 
342). To lętb »lipovo lubje«, r., ukr., br. lut, p. lęt, 
č. lut je v sin. tpn. Utik, Podutik, starejše Lutik (Val-
vazor), 1499 Vitickh, Vitikh in morda lot (m.) »divji 
grah« (Pohlin); Berneker, 741 prišteva zraven tudi 
sin. lôtka »Asphodelus«, kar je zaradi imen močvir-
skih rastlin v dragih slov. jezikih bolj verjetno iz prim. 
*lot-. S slov. *lętb »lipovo lubje« je sorodno lit. lentà 
»deska, tabla«, alb. landê »gradbeni les« (Vasmer, 
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II 71; Treimer, KZ LXV 117) ali verjetneje s stvn. 
lint(e)a, ïinda »lipa« (Schmidt, KZ LVII 16; Fraen-
kel, KZ LXXII 193; Machek2, 345). 

luzgati, lúzgam (v. impf.) »luščiti« (dol.), luzgína 
»luščina«; prim. sbh. csl. luzgati, luzgaję »mandere«, 
r. luznútb »udariti« ( < *luzgnęti), luzgá »luska, lu-
ščina«, ukr. nalúzatý, br. luzhácb »luščiti«, blg. lúzgam 
(impf.), luznb (pf.) »sunem«. Stara baltoslov. zveneča 
varianta k luska, luščina, prim. lit. lùzgana »luščina«, 
lùgzti »raztrgati«, luzgéti, lùzginti »premikati se« 
poleg lùkštas »luščina«, lùkštýti, lùkŠtinti »luščiti« in 
láužti »razbiti« (Berneker, I 747; Vasmer, II 67; 
Fraenkel, 393). 

lúža »lokva, kal, mlaka«; v 16. st. lusha »palus« 
(Megiser), v 18. st. lufha »lacuna« (Pohlin), dem. 

lufhèza »lužica«. Pogostno v tpn. in mtpn., tako Luže, 
1154 Lusse, 1270 Lusach, Lousah; Mrzla Luža, 1154 
Altelasis, n. štaj. Leusing, 1173 Levsnich (< *lužb-
nica), mptn. Luža, Lužica, Lužina, Lužišče, Lužje, 
Lužnica, Lužnik, Užiše, Užce (avtor, SVII 364). Prim. 
r. csl. luža »palus, lacuna«, sbh. dial. luža (Dubrov-
nik), lùžina (Črna gora), r. luža, č. louže, slš. dial. 
luža, gl., dl. luža; ide. *lougįã h korenu *leug- »temen, 
mlaka«. Sorodno je lit. liug(n)as »mlaka, tolmun, 
močvirje«, jezero, Lügas, lot. luga »lepljiva, močvirna 
zemlja«, hdn. Ludza, stprus. Lügelgen, kar kaže na 
*lugįa kakor r. hdn. Lža; tudi ilir. *lugas, prim. gXoę 
Aoúýeov xa\oí»iX£v6v pri Trstu (Strabo), alb. legate, 
ligatë »mlaka, močvirje«, gi. »temen«, 
T)XÚYTQ »senca, tema«, morda tudi gal.Xoũroę »kro-
kar« (Berneker, I 748; Trautmann, 163; Vasmer, 
II 66; Fraenkel, 379; Porzig, Gliederung 175). 

M 
ma (part.) »toda, ampak« (goriš., primorje); 

prim. sbh. mã »toda, ampak« (Dalmacija, Črna Gora), 
mak. ma, blg. ma »isto«. Najbolj verjetno vse iz it, 
ma »toda, ampak« < lat. magis »več« (frc. mais), 
tudi ngr. pa (Miklošič, Fw. 107; Berneker, II I). 
Drugače Maretić, Rad XCIII, 37, ki za notranje 
sbh., mak., blg. domneva križanje s sbh. amã, mak. 
ama, blg. amá »ampak«, kar je preko osman. ama < 
arab. emma, amma »isto«. Dvomi Kopečný, II 421. 

máca »tiskarska kepa«; tudi r. máca »isto« 
(v 16. st.); izposojeno iz it. mazzo poleg mazza 
»tolkač«, izvedeno iz lat. mattea »kij, tolkač« (Mat-
zenauer, CS 247; LF X 56; Vasmer, II 107; Battisti-
Alessio, HI 2396). 

macaról, izpričano samo v pogostem cgn. Macarol, 
prvič zapisano 1270 Joannes Mazarol v Piranu 
(Kandler, CDI I). Najbolj verjetno je treba izhajati 
iz it. massariòb »hišni škrat«, ben. it. masariòl, 
v Padovi mazarolo »hišni škrat, mora«, trev. mazzarol 
»isto«. To je sprejeto tudi v sbh. macàruo, macìruo 
»duh nekrščenega otroka« (Boka, Vuk). V it. tpn. 
Mazzarol, Mazaroli (Olivieri), Saggio 331; Prati. 
Esc. II 162). Skok, II 344 izhaja iz srlat. massarius, 
it. massaio »upravnik, ekonom«, izvedeno od massa 
»kmetija, posest«. Toda Meýer-Lübke, 5425 in 
Battisti-Alessio, III 2384 suponirata lat. mattea, it. 
mazza »bat«. Sem spada tudi stsbh. macarul »clavae 
póntificae« (Mažuranič, Prim. 619). Pri Du Cange 
je mazzerius, mazia, matia znak dostojanstva. Sin, 
mačerol, že v 18. st. mazharól »stellio« (Pohlin. 
Gutsmann) je križanje z močerad »stellio«. Dvomljivo 
suponira Debeljak, Proteus XVI 219 neko neizpri-
Čano it. mazerol »s kijem oborožen vojak«, čeprav 
pritegne tudi severno it. tpn. 

mâcati, mâcam (v. impf.) »močiti, namakati, 
dajati obkladke« (vzh. štaj.), tudi macaráti, macarâm 
»isto«, macarâ »dežuje«; verjetno spada zraven tudi 
mácoh, mácuh »vrsta jabolk« (Maribor) in macovt 
(m.) »neka jajčna jed«. Prvotno *mak-s-ati s s 
intensivum k *makati, v komp. namakati, omaka, 

dolga -ō- stopnja k móker, móčiti. Najbliže je mak. 
macne (v. pf.) »namoči«, maca (v. impf.) »namaka, 
maže«, blg. macam »mažem«. Iz iste prevojne stopnje 
je r. makátb, makáju »pomakati, ugašati luč«, máka-
nec »neka jed«, ukr. mačátý »pomakati«, máčanka 
»omaka«, p maczač »pomakati, močiti«, č. mákati, 
máčeti »močiti«, gl. makač, dl. makaš »omehčati« 
(Berneker, II 8). Dalje glej moker. 

macêl (m.) »klavnica, mesarija«, tudi macél 
(notr.); prim. sbh. màcel »isto« (Dalmacija), csl. 
makelija »macellum«, makelarb »macellarius«. Izho-
dišče je gr. [xáxeXXov »klavnica«, kar je dalo lat. 
macellum, it. macèllo, trž. it. mazelo. Tudi alb. 
maąêli (Šturm, ČJKZ VI 52; Skok, II 345; Battisti-
Alessio, m 2299). 

mâcelj (m.), g. mâclja »lesen tolkač pri klopotcu« 
(vzh. štaj.), »kembelj pri zvonu« (pkm.), tudi mâcljek 
(m.) »isto« in adj. mâcljast »odebéljen, zajeten«. Prim. 
sbh. kajk. macel »tudes, fistūca« (Belostenec). Pleterš-
nik, I 539 prišteva sem tudi sin. macan (m.) »utež«. 
Toda Skok, II 343 opozarja pri tem na sin. sinon. 
kacãn in na sbh. dial. macan »širok velik nož« (Cres.). 
Berneker, II1 izvaja sin. mâcelj »tolkač« iz iste osnove 
kakor sin. dial. máca »tiskarska kepa, Druckerballen«, 
kar je izposojeno iz it. mazzo, furl. màzze »šopek« 
(Mende, RLS 90) kakor sbh. mãc (m.) »jata, skupina«, 
màca (f.) »šopek«, maca »ribja jata«. Skok, idem. pri-
tegne zraven tudi sin. dial. máseka »sekira za rezanje 
slanine« (Kranjska gora). 

macésen (m.) »Larix«, tudi macéselj (štaj.) in 
macês, g. macésa (dol.) poleg macesen, mecës; v 
18. st. merzefnovu drevu, merfezna (Gutsmann), v 
Reziji masosan. Tudi orn. Macesnov22 Mecesnovec, 
Macesnovik. Prim. sbh. kajk. mecesen »Larix«. Caf, 
Vestnik, I 3 in Štrekelj, JA XXXV 197 izhajata iz 
*ma-sosna, kar se zdi sprejemljivo za rez. masosan. 
Oštir, Etnolog HI 102; AAS I 129; Vogelnamen 16 
rekonstruira izhodno *ma-cë\esnb in primerja pred-
rom. *caiss- »hrast«; k temu morda srlat. casnus 
»Quercus«, zah. n. Käs, Kas »Quercus« (Bach, DNKI 
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307). Tudi Skok, II 395 domneva, da je enako kakor 
lat. larix predromanski substrat. 

inacîzra »vrsta fižola« (Haloze), tudi macîza 
poleg cizra »isto« (vzh. štaj.); verjetno prep. ma-
+ cizra, kar ne more biti nič drugega kot sin. cizra in 
clzara »Cicer arietinum«. To je izposojeno iz furl. 
césare, ben. it. cesera iz lat. cicer (n.), cicere (m.) 
»Cicer arietinum« poleg lat. cicera »Lathirus« ne-
jasnega porekla (Šturm, ČJKZ VI 50). Sin. tudi 
kihra, čičerka, čiček »Cicer arietinum«. Berneker, I 
503 sodi, dà je sin. cizara in č. cizrna kakor kihra 
sprejeto preko srvn. kicher in iz poznostvn. ciser, 
nvn. zisern, ziesererbse (glej tudi Miklošič, 116). 

macôla »kij, težko kladivo«; prim. sbh. màcōla 
»isto« (Lika, Šibenik, Korčula, Split), tudi macôla 
(Rab) in macôl (m.) (Žumberak), màcula (Dubrovnik, 
Cavtat); tudi alb. macoile »leseno kladivo«. Izposo-
jeno iz it. mazzuolo, ben. it. mazzòlo »železno kladi-
vo«, furl. mazzuèll »veliko leseno kladivo«. Izvedeno 
z latinskim demin. sufiksom -olus iz mattea »bat« 
(Štrekelj, LMS, 189218; Šturm, ČJKZ VI61; Mende, 
RLS 90; Skok, II 345; Meýer-Lübke, 5425). Glej 
tudi mâcelj. 

mačefît (m.) »sperma«; nejasno, morda iz neke 
italijanske oblike za lat. futuere »občevati«; Meýer-
Lübke, 3622 navaja narečne oblike kakor ben. 
fotiča, piem. čìfota »slabo vino«. Začetno ma- je 
morda iz rom. male »slabo«, prim. frc. dial. maufoutu, 
mafoutu »debilen« (o tem Wartburg, HI 925). Zaradi 
obilice oblik ni mogoče najti izhodišča v dostopni 
literaturi. 

máčeha I »Stiefmutter«; v 16. st. mazhoha »no-
verca« (Megiser), v 18. st. mazhaha, mazheha (Guts-
mann). Splošno slov.; prim csl. maštecha, sbh. 
māčeha, mak. maStea, dial. mak'ea, maîčeva, blg. 
mašteha, r. máčecha, máčicha, ukr. máčucha, mačocha, 
br. máčacha, máčýcha, p., luž. macocha, č. macecha. 
Izvedeno iz mati z različnimi sufiksi *matįecha, 
-ocha, -ucha, -icha, ki se največkrat pojavljajo v 
antròponimih (Berneker, II 27). Drugače Sommer, 
IF XI 54, ki izhaja iz ide. komparativa *matrįesi-
kakor lat. mulier »žena«. Madž. mostoha, mostaha, 
mustaha poleg mosta, musta kaže s svojim -št- na 
staro izposojenko kakor Pesta iz *pektįa. 

máčeha II »Viola tricolor«, tudi mačešica; večkrat 
tudi v imenih drugih rastlin, tako mačeha, mačoha, 
máčohovje »Rosa canina«, máčešica »Thýmus serpýl-
lum«, máčešina »Saturiva montana« (Podgorje). Prim. 
sbh. mačuha, maćvica poleg mačuha, mačoha, mačuhica 
»Viola tricolor«, tudi blg. maščika, č. maceška. Ime 
je verjetno prevzeto po n. Stiefmiitterchen »Viola 
tricolor«, tudi it. madrigna iz pozno lat. mãtrigna 
»druga očetova žena«. Za to domnevno govore tudi 
sinonima, sin. s(i)rotica, s(i)rotičica, slš. sirotka, dl. 
sýrotka. Drugače Krogmann, Annales ASF Ser. 
B 84, 199—240, ki it. madrigna izvaja iz germ. 
*madra »moder«. Proti temu Hermodsson, Modem 
Sprakvetenskap XIX 42 in Marzell, Kosmos LVII 
416; LVHI 95. 

mačék (m.) »testen svaljek« (pkm.), tudi pl. mačéki 
»svaljki iz krompirjevega testa«. Izposojeno iz madž. 
mácsik »rezanci, vrsta peciva«, kar je izvedeno iz 

mák »Papaver« < slov. makb. Tudi sbh. kajk. 
turošmaček < madž. túrós »s sirom« *mácsik (Juran-
čič, Dis.; Benkö, II 806). 

mâčka I »Felis domestica«, tudi mačka; divja 
mačka »Felis catus«; k temu máček (m.), mačák 
(m.), máče (n.), mačeta in mačê, mačeta; v 16. st. 
mazhka »felis«, adj. mazhkin med »resina« poleg 
shelefna mazhka »anchora, sidro« (Megiser), v 18. st. 
mazhka, shelesna mazhka (Gutsmann); danes obi-
čajno maček »sidro«. V pomenu »fehs« tudi sin. 
máca, muca, mucka, mûcika, mûc (m.), mucek, kar 
je gotovo iz vabnih klicev za mačko, prim. sbh. mãc, 
mak. mac, mac, blg. mac, sin. muc, muc, enako sin. 
dial. tûjka »felis«, (Kojsko, Breginj) iz vabnega klica 
tuj, tuj, vendar sin. tudi žóka (Slov. Gorice) in múna 
(kor.) < bav. avstr. Muine, dial. muna, mune, kor. n. 
muine, mutze (o tem Striedter-Temps, DLS 181). 
Tudi sbh. mačka, mãca, mâška, máčak, mačõr, mu-
cek, mucan, mucko, muca, mucica ipod. (o tem Skok, 
II 344), mak. mačka, mačor, blg. mačka, máca, 
mačór, mačók, macan; pri sev. Slovanih samo slš. 
in ukr. mačka, kar je morda iz madž. macska, vendar 
č. mačka »sidro«, maček, macour »maček«. Iz slov. 
jezikov je madž. macska, alb. maęók, maęórr, mace, 
macē, niicë, toda rum. mãfá, mif, míįa se je morda 
razvilo iz domačih onomatopej. Miklošič, 179 in 
Berneker, II 1 sta izvajala mačka iz Marija, prim. 
nvn. Miez, Mieze »Micka« in »mačka«. Verjetnejša 
se zdi domneva, da je treba izhajati iz vabnih klicev, 
vendar komaj verjetno od mijau (Wackernagel, 
Voces 28), obširno Hauptová, Slavica VIII 95 d; 
Kopečný, Slavia XXXI463; Trubačev. Nazv. živ. 98. 
Sin. mačka, máčica »vrbov cvet« je morda kalk po 
n. Kätzchen, vendar je tudi sbh. mačika »Salix 
caprea« (Vinkovci) kakor sin. máčičevina. Nič 
gotovega ni mogoče reči o sin. mačka »pąppus«, kar 
je morda po monoftongizaciji iz *maųčbka, prim. 
mâvka in sbh. malje; vendar je tudi madž. macska 
»šop lanu« (sin. mavec); maček po pitju je gotovo 
po n. Katzenjammer, prim. madž. macska »isto«. 
O drugih pomenih glej tudi Machek, Nfi. XXVIII 
106; JR 154; Benkö, H 806. 

mačka II »madež, lisa, packa od črnila«; prim. sbh. 
mačka poleg mača »macula«. Izposojeno iz it. mac-
chia »madež«, fini. màche, ben. it. machia »packa«, 
trž. it. macia(Štrekelj, Lwk. 37; Šturm, Če fastu IX 
123). Izhodišče je lat macula »madež«, kar je prešlo 
tudi v n. Makel (Battisti-Alessio, HI 2297) in v 
madž. mocsok »madež«, kar Benkö, II 939 izvaja iz 
č., slš. močka, ukr. karp. mačka, omačka, močka. 
Deloma se je v sin. pomešalo z mâčka »fehs«, tako 
mačke v nosu poleg mucek »isto«. Morda spada 
zraven tudi dial. mačke »snežinke«. 

mačka DI »Erýngium campestre«; prim. č. 
mačka, mačka »Erýngium« (Machek, NR XXVIII 
106). Ime je prenešeno od mačka »felis« zaradi ostrih 
bodic. Podobno je tudi sin. mačina »Serratula 
tinctoria«, prim. tudi madž. mácsonýa »Dipsacus« 
(Benkö, II808). 

mačúh (m.) »tifus« (notr.. Kras) tudi mačih »isto« 
(Ribnica). Miklošič, 206 izvaja iz *mbk- (glej meknitï). 
Vendar je treba opozoriti na r. matúcha, mátka 
»vročina« (Zelenin, Tabu II 76), kar izvaja Vasmer, 
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II 105 iz mati in zavrača Noho, Mnema Zubatý 449, 
ki povezuje z motati. 

máda »medenje sadja, mlajenje«, npr. v modo 
dajati sadje (gor.), »polica takšnega sadja« (gor.), 
»sušenje lanu«; k temu madíti, madím, npr. sadje 
maditi, lan maditi, tudi medíti, medím »isto«, medeníti, 
medenim in k temu mêda »mada« (Savinjska dol.), 
izv medilo (dol.), medilnica, adj. modno sadje; psi. 
*nibda, *mbdëti, prim. csl. mbditi, umbdnęti »obotav-
ljati se«, izmbdeti »oslabeti«, r. modétb »oslabeti, 
obnemoči, shujšati«, tudi »počasi tleti«. Morda je 
mogoče primerjati lot. mudêt »prhneti, postati žaltav, 
dobiti slab okus«, kar Fraenkel, 416 povezuje z lit. 
maüsti »skeleti, hrepeneti«. Iz iste osnove izhaja 
Vasmer, II 145, ki zavrača Zubatega, JA XIII 428, 
ki pritegne lat. madeõ »sem moker«. Glej tudi medel, 
moditi, muditi. 

madež (m.) »macula, labes, naevus«, v 16. st. 
madesh (Megiser), v 18. st. madesh »Mackel« (Guts-
mann); k temu omadeževati »umazati, onečastiti«, 
v 16. st. omadeshiti (Trubar, Megiser), adj. mãdežast, 
mâdežen; dial. tudi mádlo (n.) »madež«. Prim. sbh. 
mãdež (m.) »isto«, tudi mädeš (Dubrovnik), mladez 
(Lika, Bosna), majdeš (18. st.) in r. madež (m.) 
»pega pri nosečnicah« poleg mátež in málež »isto«. 
Nejasno; Miklošič, 179 primerja z rezervo n. Mol. 
Berneker, II 2 primerja gr. crpw8iYŠ »pod-
plutba, mozolj, žulj«, »izpuščaj«, 
»žulj«, kar je izvedeno od op^v »mazati«. Dvomi 
Vasmer, II 86. Glej tudi maroga. 

mâdra »kuna; ženska kučma«, tudi mândra. 
Štrekelj, Lwk. 37 izhaja iz nvn. Marder »kuna« z 
razvojem mandra < *mardra; vendar je srvn. tudi 
moder, danes bav. avstr. Mader (Striedter-Temps, 
DLS 174). 

madrâvec (m.) »napol skopljen konj«, tudi 
mendrâvec (notr.), drâvec (dol.). Verjetno ad mendráti, 
mendrâm »teptáti, cepetati, tresti, stopicati«, v 18. st. 
mandram, mendram »trete mit FüBen« (Gutsmann). 

madrôn (m.) »kolika«; k temu adj. madroniv »po-
vzročujoč koliko« in madrônSčica »Linaria vulgaris«; 
starejše tudi modrón »stranguria«, madrún (Kras). 
Prim sbh. màtrun, matrûn »krč v želodcu«, madrún, 
modrún (Istra), tudi f. mãtra »ženska kolika, histerija«. 
Verjetno spada zraven tudi sin. maternica »ženska 
kolika« (vzh. štaj.), prim. sbh. mätornica »isto« 
(Žumberak). Izposojeno iz furl. madron »hipo-
hondrija, histerija«, it. madrone, dial. mel madrun 
(Engadin), izvedeno od mater v pomenu »uterus, 
maternica« (Štrekelj, JA XIV 531; Skok, II 391). 

Madžár (etn.), g. Madžara; adj. madžarski, 
Madžarska; ljudsko Mažar. Prim. sbh. Madžar, 
starejše Màdžarin poleg Màdar, dial. Màžãr, čak. 
Majâr, bolg. Madžàrin, alb. Maxhar, turš. Macar. 
Prevzeto iz stmadž. Magýer, Magýar, izpričano 870 
Mouávepiv, 1121 Mogioroi, 1150 Hetumoger, 1274 
Magýari. Iz imena je izvedeno madž. magýarazm 
»tolmačiti« (prim. alb. shųipëlloj »tolmačiti« poleg 
Shąiptár »Albanec«). Splošnejši je naziv Ogri, csl. 
Ogrin*, p. Węgier, n. Ungarn, frc. hongrois iz turš 
Onogur (Miklošič, 223; TE 1 Nachtr. 78; Benko, II 
816, II 349; Hešič, NVj. XXI 223). 

magacîn (m.) »skladišče«, tudi magazîn, dial. 
mégežn, g. megezina, starejše tudi gomasin (Vodnik), 
v 18. st. f. magazina (Gutsmann). Mednarodna kultur-
na beseda, izposojeno iz n. Magazin (n.) ali nit. 
maggazzino. Izhodišče je arab. mabãzim, plural od 
mahzan »shramba«. Frc. magasin se prvič pojavi 
1. 1400, it. v 14. st., n. Magazin 1. 1506 (Kluge-Gotze, 
452; Battisti-Alessio, III 2311). 

magâri (adv.) »meinetvvege«; prim. sbh. màgari 
(Perast), magari (Božava), magâri (Cres). Izposojeno 
iz it. magari, stit. macari (tudi jfrc., stšpan., port.) 
»čeprav«, tudi istrorum. magari in ngr. pcocápi, 
uarápi »kakor bog hoče«. Izhaja verjetno iz stgr. 
S o p i o ę »blažen« (Prati, VEI 606; Battisti-Alessio, 
m 2311; Mende, RLS 91; Skok, II 352), Drugače 
Berneker, U 8, ki izhaja iz nperz. magar »če ne, mor-
da« kar je dalo sbh. màkar. 

magáš (m.) »palček, pritükavec«; prim. sbh. kajk. 
magač »isto«, magašica (f.). Nejasno; Budmani, 
ARj VI 36 in po njem Skok, II 352 domneva, da je 
iz madž. magas »visok«, mišljeno ironično. Toda 
magasìc izvedeno iz madž. mag »zrno, seme« (Benko, 
II 811). 

-magati, -mâgam (v. impf.) »moči« (nar. pesem); 
derivat k *mogti, mogę; danes damo v komppoma-
gati, pomagam (v. impf.), redko tudi pf. (Miklošič, 
VGr IV 319). tudi pomagániti, pomagâmm »klicati 
na pomoč« (bkr.), Toda omagati, omagam (v. pf., 
impf.), knjižno »obnemoči«, dial. »opomoči si, 
okrepiti«. Dvomljivo suponira Machek2, 170 m 371 
križanje dveh osnov, prva *mog- kakor n. mögen, 
stvn magan je stari perfekt *mägh- »moči«, druga pa 
č. hmožditi se »prizadevati si«, gr. Iiax9eG> »isto«. 

mágniti, mágnem (v. pf.) »migniti, pomežikniti«, 
tudi megniti, mágnem in mégnem; izpričano ze v 
16 st (Trubar, Krelj, Dalmatin); k temu mágnenje 
»enkraten namig«, megnénje, meglénje »isto« (Podkrn-
ci) megnjeno (pkm.). Redukcijska stopnja *mbg-
poleg migati; enako tudi mžati, mežáti »zapreti oči«, 
po metatezí žmati, žmériti ipd. Prim. sbh. mägnuti, 
namâgnuti in žmiriti, žmirati, žmuriti, blg. smbgna, 
csl mbgnoti, mbgnovenije, r. mgnutb, mgnovemje. 
str. mbgnuti, p. mgnąć, č. mžiknutUokažmdc »treno-
tek«, stč. okamženie (Miklošič, 208; Machek2, 386, 
Vasmer, II 109). Dalje glej migati. 

mah (m.) »muscus«, g. mahu, mãha; v 16. st. mah 
(Megister), v 18. st. mah, mahu, mahovje (Pohlin), 
meh, mah, mehnaft (Gutsmann); v pomenu »palus« 
tudi mtpn. Mah, Mahno, Mahna, Mahovnice, cgn. 
Mahnit, izv. mahôvnica »Vaccinium oxycoccos«, pl. 
mahovnice »kožni izpuščaj pri živini«; máhovec, 
mahūnec »ptič, obrastel s prvim perjem«. Splošno 
slov; prim. csl. mbchb, sbh. mah, màh, mak. mov, 
blg. mbh(bt), t. moch, g. mchá, ukr. moch, g.mochu, 
br. moch, g. mócfui, imchú, p. mech, g. mehu, ^/nech, 
g mechu, slš. mach, moch, gl. moch, g. mocha, dl. 
mech, g. mécha. S tem primerjajo lit. mãsas »plesen«, 
tudi musos (prim. blg. múchbl »plesen«, mak. muvla), 
stvn. mos (n.) »mah, močvirje«, mios, mes Msto<<, 
lat. muscus »mah« (Pedersen, IF V 34; Miklošič 206; 
Trautmann, 190; Vasmer, II 166; Pisani, IF LIII 36, 
Fraenkel, 473). Iz slov. jezikov je madž. moha (Benko, 
II 942). 
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máhati, máham (v. impf.) »movere, iactare, ver-
sare«; pf. (o-, zä)máhniíì, mahnem tudi »udariti, 
kreniti« in k temu impf. o-(za-)mahováti; dem. 
mahljáti; postv. mah (m.), zamâh, adv. mahoma 
»takoj«, tudi mahom (bkr.), na mãh »isto«; v 18. st. 
maham, mahnem, mah (Pohlin, Gutsmann). Splošno 
slov.; prim csl. machati, machaję »agitare, ventilare«, 
machb »vibratio«, sbh. máhati, maham mâšēm, mak. 
mava, blg. maham, r. machátb, ukr. machátý, mašú, 
macháju, br. machácb, p. machać, č. máchaíi, mavati, 
slš. machat\ mavat', gl. machać, dl. mavać. Iz slov. 
jezikov je rum. mahni »zapeljati« (prim. sin. máhnjen 
»bebast, tepček«), alb. mahnitem »presenečen sem«. 
Osnova *ma- kakor v majati (Miklošič, 180). Sorodno 
je lit. móti »gibati« (Brückner, IF XXIII 208; Berne-
ker, II 4); manj gotova je primerjava z lit. mosúoti 
»majati, mahati« (Būga, RR I 287; Vasmer, II 106; 
Fraenkel, 466). 

mahedráti, mahedram (v. impf.) »opletati (o nogi, 
obleki)«, tudi mahodráti; k temu mahedrálo (n.), 
mahadrálo (n.), adj. mahedräv; v 18. st. habvati 
»schwingen« (Gutsmann). Pomensko blizu je sbh. 
razmahaliti, mahnitati i. pod. Intenzivno-ekspresivne 
tvorbe od mahati. Zaradi pomensko enakega hlamu-
dráti, hlamudrâm in k temu hlamúder (.), hlamûdra 
(f.) »človek z ohlapno obleko« poleg hlãp (m.), adv. 
na hlâp »ohlapno« (štaj.) verjetno križanje različnih 
osnov. 

mahniti se, mahni se (v. impf.) »cepiti se, franžati 
se« (jvzh. štaj)., npr. platno se mahni-, izvedeno od 
mbchb »mah«, štaj. tudi máhen (m.), g. máhna »isto«; 
pomeni mah »puh, prvo perje, prva brada, odpadki 
česanje preje« so izpričani tudi v drugih slov. jezikih 
(blg., ukr., p., luž.), r. tudi mochná »šop las, perja«, 
ukr. mochná »cunja, capa«, móchnátýj »cunjast« poleg 
r. mochórím.), mochrá »Franse«. Izvedeno od mbchb 
»mah« (Miklošič, 206; Matzenauer, LF X 353; 
Zubatý, J A XVI 400; Vasmer, II 166). Lit. makras 
»cunje« < br. mochra (Fraenkel, 400). 

máj (m.) »maius«, tudi mâjnik; v 16. st. mainïk, 
májnik (Megiser), v 18. st. mainik (Gutsmann). 
Izposojeno iz lat. maius po vzdevku Juppiter Maius 
iz komp. mãius »večji«. Toda preko starejše n. maie 
(f.) »mlaj« je sprejeto sin. máj (m.) »mlaj«, v 18. st. 
maja »arbor festivalis« (Pohhn), mai (Gutsmann) in 
tudi (o)májiti, (o)májim »olupiti skorjo«, omâjek 
»omajčevina« poleg n. dial. maien »isto« spada 
zraven (Štrekelj, JA XIV 531; Striedter-Temps, DLS 
174). Ime meseca je splošno evropsko, n. Mai, frc. 
mai, angl. may, it. maggio (> stsbh. mažb, mãdž); csl. 
majb, r., ukr., br. maj in blg. maj je sprejeto preko 
srgr. {jidaoę (Vasmer, II 88), vebdar tudi r. maj 
»mlaj«, ukr. maj »lubje, listi«, p. maj »mlaj, zeleno 
lubje«, č. máje »mlaj«, gl. maja (Berneker, II 8; 
Kluge-Götze, 454; Machek2, 348). 

mája »volnena jopica«, nav. dem. máj(i)ca. 
Izposojeno iz furl. màe, mâje, ben. it. maia »isto«; 
it. maglia je sprejeto iz provan. malha, frc. maille 
< lat. macula »pentlja« (Šturm, Ce fastu IX 123; 
Battisti-Alessio, III 2315). 

majaron (m.) »Majorana hortensis«, tudi majeron, 
majorân, majerãn. Prim. sbh. majòrān, majòrana, 
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majúran, mažúrāna, madjúrãna, mezurana, r. maerán, 
ukr. májran, p. majeran, majeranek, majran, č majo-
rana, majeránka, gl. majron. Izposojeno iz pozno lat. 
maiorana (> n. Majoran, dial. meiran, meýeron, it. 
majorana, naggioraná). Izhodišče je gr. <įxápaicov 
(lat. amarãcum), kar kot sti. maruva-s »Majorana 
hortensis« izposojeno iz nekega starejšega medite-
ransko indijskega vira (Battisti, Studi Etr. XXVIII 
362; Maýrhofer, II 591; Bertoldi, Riv. fil. class. 
LX 338; Berneker, II 6). 

majati I, majem (v. impf.) »movere«, tudi májati, 
májam, pf. o- (od-, po-, raz-, z-, za-) majati in k temu 
impf. zmajeváti, razmajávati; tudi intens. majúkati, 
majúkam. V 16. st. majati (Megiser), v 18. st. majam, 
majèm (Pohlin). Prim. csl. namajati »zamajati«, mak. 
zamaje »omami«, blg. zamaja, omdja »začara, pre-
vara«, r. májatb, máju »movere«, maják »namig, 
svetilnik«, majátnik »nihalo«, ukr. mdjátý »isto«, p. 
majak »stranpot, mahljaj«, majaczýč »krožiti, biti 
vrtoglav, govoriti brez smisla«. Pri drugih Slovanih 
mavati. Sorodno je lit. móti, móju »majati«, lot. mât, 
mâju »isto« (Berneker, II1; Trautmann, 166; Vasmer, 
II108; Frčenkel, 466). Glej tudi mahati in mamiti. 

májati H, mojim (v. impf.) »viseti, obešati se« (Tol-
min, Poljane). Prim. blg. maja »nadlegovati, motiti, 
odlašati«, r. majat b, máju »truditi, izčrpavati, mučiti«, 
majá, maetá »muka, napor«. Sorodno je got. afmau-
nips »utrujen«, stvn. muoen »truditi se«, muohi»trud«, 
srvn. müen, muowen (> sin. mujati se) ,dalie gr. JJUÜXO<; 
»težava, nadloga«, lat. mōles »teža, masa, naporno 
delo« (Berneker, II 7; Trautmann, 188; Zubatý, JA 
XVI 399; Vasmer, II108), 

mâjek (m.), g. mãjka »odmev, damelj«, tudi 
mãjnik, mãlek, malic, malik »isto«; nejasno, domnevno 
*mbdįbkb (*mbdįbnikb) iz redukcijske stopnje *mbd-
k ide. *mēudh- »biti zamišljen, hrepeneti« kakor 
mýslb < *mūd-tlis); poleg stare metateze *dbm-
v (o)dámelj, odmev in *dum- v odûm, odumênje, 
dumati. Dalje glej damelj in malik. Pomensko bi bilo 
mogoče primerjati tudi blg. omája, zamája »začaram, 
prevaram, navdahnem«, r. namajatb »naznačiti, pre-
varati«, p. majaczić »govoriti nesmisel, jeziti se« (k 
temu sin. omaj). 

májer (m.) »planšar, pristavnik«, majerica (f.), 
majáriti »oskrbovati pristavo«; k temu márof (m.) 
»pristava«. V 16. st. majer »villicus« (Megiser), 
v 18. st. majer (Pohlin), majar (Gutsmann). Prim. 
sbh. mājūr poleg majer in marof (kajk.). Izposojeno 
iz nvn. Meier, srvn. mei(g)er »oskrbnik«, kar je 
prenešeno iz lat. maior(em), skrajšano iz maiordo-
mus, iz n. Meierhof > marof. Tudi madž. major 
»pristava« in iz tega osman. major, p. majer, majerz 
»pristava« (Miklošič, 181; Berneker, II 6). Po drugi 
poti je iz lat. maior »večji« prišlo v sin. majór (m.) 
»vojaška šarža« (Kluge-Götze, 455). 

majhen (adj.) »parvus«, f. mâjh(e)na, v 16. st. 
majhin (Dalmatin), v 18. st. majhen (Pohlin), tudi 
majhnóten »neznaten, malovreden«; k temu mâjhnič 
»pritlikavec«, majhnost (f.), majhnęta itd. Že Miklošič, 
181 je izvajal iz *malichbnb (enako Berneker, II 14; 
Ramovš, HGr. II 231), v 16. in 17. st. malahan 
(Megiser, Diet.), tudi zah. sbh. maljahan, stč. malich-
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ný nč. maïichan »pritlikavec«, malicherný »ma-
lenkosten«. Dem. od malh »parvus«, enako majcen, 
majčken, mâjecken, mihen, micen, micken, micicen 
itd. Tudi cgn. Majcen, Majhen, Majhenc, Majhenšek, 
Mihen, dalje glej mal(i). 

májiti, májim (v. impf.) »kupiti skorjo, lubje«, pf. 
omájiti (gor., dol., štaj.); k temu omãjek »olupek«, 
omâjčevina »skorja, luščine«. Štrekelj, JA XIV 531 
izvaja iz kor. n. dial. maVn, npr. der pãm mait si 
»drevo se da lupiti«, a pfeifl maVn »majiti piščalko«. 
Enako Striedter-Temps, DLS 174. Miklošič, 180 
povezuje šln. majiti z maj »mlaj«; vendar je majiti 
ljudsko etimološko občuteno kot kavzativ k majati. 
Glej maj. 
. mâjka »mati« (bkr.); v 18. st. maika (Gutsmann), 

toda majka »debela mati« (Pohlin); prim. sbh. 
mãjka »mati«, tudi mája, mak. majka, blg. májka 
»mati, maternica, izvor, gotovina«, pl. májki »zle 
vile«; slš. majka »babica«. Psi. *majbka, stari dem. 
od *mā- »mati«, prim. gr. »mati«, paía »mamica«; 
enako je tvorjeno stvn. holz-muoja »gozdni demon, 
čarovnica«, hol. moei »teta«, srspn. moje »isto« 
(Berneker, II 8). 

majôlika »posoda za vino«, dial. mijolika, majíhlka 
(notr.). Prim. sbh. majòlika »bokal«, tudi màjolika, 
màjolika, màjulika, milôjka »isto«, p. majolika, č. 
majölik(a), r. maiolika. Kakor n. Majolika, angl. 
majolica, frc. majoliąue izposojeno iz it. maiolica 
»vrsta gline, nepravi porcelan in posoda«. Izhodišče 
je špan. kat. izgovor otoka Mallorca (= Majorka); 
prim. srlat. majolus »vrč za vino« (Miklošič, 180; 
Berneker, II6; Matzenauer, LF X 58; Battisti-Alessio, 
HI 2321). 

majukati, majúkam, majúčem (v. impf.) »frfotati, 
kriliti«, tudi majütati »isto«. Intenzivna tvorba iz 
osnove majati, lit. móti, móju; podobno je lit. mojúoti 
»kriliti, sukati« poleg mosúoti, mozúoti (<*mozdú-
o ti), mosikúóti »isto«. Dalje glej majati in mahati. 

mâjžar (m.), g. mãjžarja »žep« (Slov. Gorice). 
Štrekelj, JA XXVIII 522 izvaja iz im aser »v žep«, 
bav. n. aser, srvn. eser, neser. Iz istega vira je sin. 
âžar, g. âšarja', ãržet, vãržet »žep« in hâjžer »žep« 
(Striedter-Temps, DLS 174). 

mak I (m.), g. máka »Papaver«, tudi mak; v 16. st. 
mak, makovu feme (Megiser); številne izvedenke 
kakor makóter »tolkalo« (pkm.), mákovec, máko-
vica, makovčica »vrsta jabolka«, mákovnik »makova 
potica«. Splošno slov., prim. csl. makb »Papaver«, 
sbh. mak, g. màka, mak., blg. mak, r. mak, g. máka, 
ukr., br. mak, g. máku, slš., p. mak, g. maku, č. 
mák, g. maku, luž. mak, g. maka. Iz slov. jezikov 
je madž. mák, rum. mac, ngr. įiáxo^, stprus. moke. 
Sorodno je stgr. p,TQXWV »Papaver«, stvn. maho, 
mago, stir. meccun, srir, maeccan »Papaver«; frc. 
mahon, lit. magone, agonà, lot. maguone, est. magun 
»Papaver« je izposojeno iz germ. jezikov. Ide. razlage 
kakor npr. \ìt. mãkas, lot. maks, slov. mošbna. so 
vprašljive. Verjetno ide. izposojenka iz nekega 
predide. sredozemskega jezika (Oštir, Beitr. 60; 
Etnolog IV 6; Vogelnamen 24; Machek, LP II 225; 
Frisk, II 225). Drugače Berneker, II 9; Vasmer, 
H 89; Kluge-Götze, 483; Pokomý, 698). 

mâk II (m.), g. maka »šest skupaj povezanih 
koruznih strokov« (Krn). Izposojen iz furl. mac 
»šopek, sveženj«, it. mazzo »isto«, srlat. macius 
lini (Battisti-Alessio, III 2398). 

makacäl (m.), g. makacála »drog, vzvod« (Tolmin), 
v uganki »črn majhen makacal veliko klado zgane ( = 
bolha)«. Najbliže se zdi stit. mazzàcola »ribiška ost, 
harpuna« poleg mazzàcchera »isto«, pozno lat. maza-
cara »vrsta klobase« (Battisti-Alessio, III 2397). Štre-
kelj Lwk. 37 navaja ben. it. mazzòcola, trž. it. mazocola 
»estremità di mazza o bastone, mazzòca«; furl. 
màzze pomeni tudi »leva, Hebel«; Skok, ZRPh 
XLI 149 domneva, da je sin. makacal starodalm. 
relikt. 

makaroni (m. pl.) »testenine«; izposojeno preko 
n. Makkaroni ali iz it. maccarone, maccherone »teste-
nina«; frc. v 16. st. macaron »mandljeva torta«. 
Izhodišče je pozno gr. {xaxapía »jed iz prosa in 
ječmena« h gr. \xàxaę> »blažen, srečen« brez zanesljive 
etimologije, morda egiptovska beseda (Battisti-Ales-
sio, III 2297; Kluge-Götze, 455; Frisk, II 162). 

maklēn (m.) »Acer campestre«, dial. tudi »Evoný-
mus« (bkr.) poleg meklen, mįklen. Prim. sbh. mãklen, 
mãkljen, pãklen, blg. bráklen, súklenb, r. neklen, 
paklen, ukr. neklen, naklen, bráklen, suklen, p. niek-
lon, Č. neklen »isto«. Izvedeno od klen »Acer« z 
nikalnimi prefiksi ne-, pa-, ma- (Miklošič, 179). 
Glej tudi macesen. O prefiksu ma- so različne dom-
neve (Oštir, Etnolog, II 60; III 102). Sin. tudi mapró-
ka, matprika »Viburnum lantana«, maleka »Salix 
alba«, mtpn. Matisovec (Pintar, Ljub. Zvon. 1914, 
569). 

mákniti, máknem (v. pf.) »zganiti«, tudi mekniti, 
méknem, največ v komp. iz-, od-, pre-, pri-, raz-, u-, 
z-, za ) mákniii; k temu impf. mikati; verjetno spada 
k isti osnovi *mbk- tudi mektáti, maktáti »stresati«, 
mãklja »bilka, s, katero otroci drezajo v murnovo 
jamico«. V 18. st. umakniti, umaknem »subtrahere« 
(Pohlin), odmekniti »entzũcken« (Gutsmann). Prim. 
sbh. màknuti, màknem »zucken«, dòmčati se »erwi-
schen«, blg. míkna »schleppe«, csl. mbknęti sę »transi-
re«, mbčati »iactare«, r. zamknútb »zakleniti«, 
mčátbsja »hiteti«, ukr. zamknútý, mčátý, br. mknucb, 
p. mknąć, č. mknouti, stč. mčicti »vleči, nositi, stopa-
ti«, slš. mknút'. Sorodno je lit. mùkti »sprostiti, 
izmuzniti, uiti«, lot. mukt »odvezati, uiti«, sti. mucàti, 
muncati »osvobodi, odreši« (Matzenauer, LF XI161; 
Trautmann, 189; Machek2,384; Vasmer, II141,182). 
Glej tudi micati, mikati. 

mâl I (m.) »določen čas«; največkrat vad^. do 
sega malu »dosedaj«, do sega mala; od tišìegà malû 
»do tedaj«, do (od-)sihmal, odtistih mal, pcýftmal, od 
teh malov, od leteį may (pkm.), kmal, kïtietli, kmalu 
»skoraj, brž«, mal mleka »kolikor se naenkrat na-
molze«; tudi pomen »jed«, npr. v krčmo na mal »na 
kosilo«; v 16. st. do sega mal »do tedaj« (Trubar), 
kmalu, k kmalu (Megiser), v 18. st. mal <m.) »jed, 
čas« (Pohlin), kmalu (Gutsmann.) Samo sin.; Miklo-
šič, 181 je izvajal iz stvn. mãl »čas, doba, jed ob 
določenem času«, nvn. Mahi. Vendar se zdi, da je 
eksistiral tudi slov. adj. *malb, prvotno *moh, so-
rodno s srvn. almechlich »počasi«, nvn. allmâhlich, 
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stir. mali »počasen« (Machek2, 470), ker so fraze 
tipa i. pomolu »počasi« splošno slov.; ni pa mogoče 
določiti meje med nemško izposojenko in domačimi 
tvorbami. 

mal II (m.) »collis«, tudi mel (Pohorski, Novice, 
1859, 108). Primerjati je mogoče alb. mal »gora«, 
rum. mal »gora, breg«, lot. mala »breg, obala«, kar 
izvajajo iz ilir. *mala »gora« (avtor, SR VIII (Lingui-
stica) 50; Porzig, Gliederung 211; Hubschmid, Sard. 
Stud. 32). Iz te osnove je mogoče izvajati hdn. 
Malta, n. Maltein < *malontina (Jokl, Eberts RL 
VI 35), n. tudi Mallnitz < sin. *malinica (Kranzma-
yer, ONB Karaten I 37); dalje Molna, n. Möll, 1027 
Molna in Mola {Molja, Molna). Podrobno avtor 
SVI II 31; iz primerjalne literature Krahe, Spr. d. 
Illýr. 35, 101; BzK III 227; Schvvarz, Praeh. Z XIX 
294 

•mal III »počasen«; samo v adv.pomâlem,pomâle, 
pomâleh, pomâloma, pomãlu »počasi, polagoma«; 
v 16. st. pomalim »sensim, pedetentim« (Megiser); 
prim. sbh. pòmalo, zàmalo, ùmalo, csl. pomalu, 
mak. zamalku »skoro«, blg. malko-pomálko, r. malu 
pomálu, ukr. pomálu, br. pamálu, p., gl. pomalu, 
č. pomalu, slš. pomalý, dl. pomalkem »počasi«; iz 
tega novo tvorjeni adj. č. pomalý, gl. pomalý, dl. 
pomalkný »lentus«. Machek2, 470 suponira prvotno 
*molb (prim. rum. domol »lentus«), kasneje sovpadlo 
z mah »parvus« in primerja stir. mali »lentus« in 
nvn. mälich, allmählich »polagoma« (drugače o 
srvn. almechlich poleg allgemach Kluge-Götze, 14). 

malaj »kladivo« (Novice, 1856, 397), pri Janežiču 
tudi malj (štaj.). Prim. sbh. mâlj (Črna Gora, Lika, 
Srbija), tudi mãlj, maj (Dubrovnik) »težko kladivo, 
lesen bat«, mãljic, mãljić. Tudi csl. malh »malleus«, 
alb. maj, dem. maith »železen kij«, rum. maiu. Izpo-
sojeno iz lat. malleus, ital. maglio, furl. mai, bask. 
mailu »kladivo, bat«. Osnova je ista kot v slov. 
mlatb (Miklošič, 182; Berneker, II 12; Niedermann, 
IF XV 116). Skok, II 364 domneva, da je prevzeto 
iz balkanske latinščine. 

malarîn (m.) »tesarska sekira« (notr.), tudi mele-
rîn; zaradi sbh. oblike manàra »sekira« (Stulić), 
manjara (Bella), nàmarica (Črna Gora), blg. manára, 
manará, tnalára, ngr. y,avàpa, p-aváp!,, it. mannaia, 
mannara »sekira« iz lat. manuaria »priročna (sekira)« 
ni mogoče dvomiti, da je sin. malarîn s podobno 
dišim, kâkor malovar (< manualiś) iz it. mannarino 
(Šturm, ČJKZ VI 61; Berneker, II 16; Mladenov, 
280; Skok, II 370). 

mâlati, mâlam (v. impf.) »slikati, pleskati«; k 
temu mãl (m) »slika«, malarija »slika«; v 16. st. 
malati, malar, malarski (Megiser), v 18. st. tudi 
mavati, mavar (Gutsmann). Prim. sbh. dial. mâlati, 
mâlãm, mãlãr, malarija, mlajše izposojeno môlovati, 
mdler, mòler, r. malovátb, maljár, ukr. maluvátý, 
maljár, maljúnor, p. malować, malarz, malowidlo 
»šminka«, č. malovati, mali?. Stara izposojenka iz 
stvn. mâlâri, mâlôn, srvn. mâlaere, mâler, mâlen, nvn. 
malen, Maler »isto« (Miklošič, 181; Berneker, II 11; 
Grafenauer, Razpr. ZDHV I 366; Striedter-Temps, 
DLS 175). Poleg sin. cgn. Malarič, Malež, Maler je 
zanimiv sinon. Pengov iz lat. pingere »slikati«, 
pengati v sbh. narodni pesmi. 
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málegi (m. pl.), dial. máhgi, g. máhgov »fantje, 
otroci« (Suhor). Štrekelj, LMS, 1894, 24 izvaja iz 
mah »majhen«. Trubačev, Etimol. 1966, 173 in 
Kurkina, Etimol., 1970, 86 opozarjata na r. dial. 
paralele maleg »nizek gozd« v 16. st. (karpat. gramotý) 
in malbga »mlajši sin« (Tvert); morda tudi lemkov-
sko maljág'a »počasnež«. 

maléka »Salix alba« (Tolmin). Štrekelj, LMS, 1896, 
153 izvaja iz furl. malecc »Salix alba, Salix fragilis« 
(II nuovo Pirona, 609 navaja molèc, molèca). Izvedeno 
od lat. mollis »mehak«, prim. it. molliccio »vlažen«, 
mollezza »vlažna loka« (Meýer-Lübke, 5649). 

maléti, malim (v. impf.), npr. mali mi pred očmi 
»temni se mi«, malélo meje »vrtelo se mi je v glavi«, 
tudi »migljati«. K temu tudi dial. malenk, malink 
»mrena na očesu«, 1759 in 1769 maleng (kor., rkp.). 
Pomensko blizu je lit. pasmèlìmas »moten, temen, 
zamolkel«, pasmëlti »zamegljeno videti«, pasmelýs 
»temen, moten (o barvi obraza)«. Verjetno staro 
*(s)mōl-, z začetnim s- izpričano v r. smalitb »tleti, 
smoditi«, p., dl. smalić »smoditi« (prevoj k smola). 
Z -e- jevsko stopnjo *(s)mel- je verjetno sin. noga mi 
melje »noga mi je zaspala«, melje mi pred očmi ter 
sbh. iz-(ù)méljati, iz-(ù)mēljãm »umazati«, prim. lit. 
smèlti »umazati, zapackati se«. Berneker, II 36 
domneva osnovo *melti, *melję »mleti«. Iz redukcijske 
stopnje *(s)mîl- je sin. molkel, sbh. promukao (lit. 
s -k- podaljšavo smiîkti »tleti, smoditi, kaditi«). Glej 
tudi miljava, mlečje (o tem avtor, Radovi ANUBH 
XXXV 94; Baltistica II 17). 

malha »beraška torba; zavaljena ženska«, tudi 
mâvha v 18. st. mavha (Pohlin), mauha (Gutsmann); 
k temu mâlhar (m.), g. mãlharija »berač«, malháriti 
»beračiti«. Izposojeno iz stvn. malha, malaha »usnjata 
torba«, srvn. malhe, bav. n. Malche. Tudi č. zastarelo 
malcha »meh«, p. staro malcha »torba«, madž. 
malha in frc. malle »kovček« (Miklošič, 181; Berneker, 
II 12; Striedter-Temps, DLS 175). 

málhelj (m.), g. málheljna, málhlja »Ribes gros-
sularia«, tudi mâlhica, mavhice, mavheljni »isto«; 
izposojeno iz kor. n. Maucheln, Mauchele, Maucha-
lan, Maucherln »Ribes grossularia«, štaj. n. Maucherl 
»isto« (Popović, Versuch 1780, 557; Josch, Flora v. 
Kärnten 44). Izhodišče je verjetno švic. n. mauch 
»suho gnil, preperel, prhek« (Marzell, Deutsche 
Pflanz. HI 1359). 

mali (adj.), f. mãla »parvus«; v 16. st. mali traven 
»april« (Megiser). Nedoločena oblika mál, mála, 
malo je zelo redka, pozornost pa zasluži sin. mal 
»malus«, npr. malo vino »slabo vino« (Vodnik). 
Pomen je verjetno domač, it. male »slabo« ne more 
priti v poštev za tvorbe tipa malik »idolum«, malikovâ-
nje »idolatria«, malič »satan«. V 18. st. mali, maihen, 
mihen »klein«, menfhi »manjši« (Gutsmann), toda 
dial. adv. zā málo še kaže na pomen »slab«, npr. 
zdelo se mu je za malo »ni bil zadovoljen, bil je uža-
ljen«, malovréden »slab« že v 16. st., malu vrejden 
»schlecht« (Megiser). Zanimivo je tudi manjica, 
manjáča »slaba, lena ženska«, pkm. manjak »lenuh«, 
manjáriti, manjeváti »lenariti, tečnariti«. Splošno slov. 
samo v pomenu »parvus«, prim. csl. mah, sbh. mão, 
mala, malo, mak. mal, blg. málbk, r. mal, malá, maló, 
adv. málo, ukr. malýj, malo, br. málý, p., luž. malý, č., 
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maal»telica«, arm. /naí»ovca«, srvu. ^ ^ « . - ^ — d i a i mantenjat, prim. trž. ben. mantegnir, jiur . 
za drobnico«, got. W . s t v n . ^ ^ ^ ^ ^ntegniZntigni; tudi sbh. mantènjat se »držati 
Cen, ozek«, stisl. smale »drobnica« itd į ^ s ® osnove ^ ' f ^ a ^ u < < (Dubrovnik), mantènjūta »metresa« 
je tudi lat. malus »slab«, osk. malbn, / r c ^ m ^ u m « . s e p r w v > f r c . manoeuvrer je 
Vse te oblike je mogoče l ^ J ^ ^ m ^ ^ e ï o n t Ì ^ / s p r e j e t o sin. manevrirati, 

Wjub dvomu p , ^ ^ v S 1 : - 1 8 Vasmer manevri. Glej tudi Skok, II 370. 

r Ä k U Ä o S T malovína »bučno perje« (Vršno); » JA 
8. st. (Pohlin). XII 461 į į a fc i ^ Ä Ä Ä 

»parvus« iu luuu^ja«. o • -— * \ VotiHar n Melone je izveaeno u IÍU. 
v 18. st. mala vushina, Ventor n j ( o n e z n a n e g a 

je morda samo. ^ » ^ t T Í Ä e m k e g a vira (o tem Frisk, H 226). 
S f f i S T C S f v ^ ^ t a »arenatum, 

maiiKovec ^mcgisci/, ^ .-r--— _ - . »posoda, možnar za drobljenje apna« (Kluge-
S . štaj.), /no/íč »škrat, hudič«, v 17 st. m g * { z i s t e g a vira je sin. móžnar »poso^ ^ 
»škrat« (Alasia, Diet.) poleg ™ M , M č , ™ j e k , J į ^ į ^ s t r e i n e g a orožja«, v 16. st. mosher 
mâjnik »echo, odmev«. Nejasno; M^ošrf, Fw. 108 ^ * k o s r v n . morsoere, morsel, nvn. Morser 
EW 181 povezuje s sin. ^ (mO> sl ka« < s t m m a į v 
malēn »slikati«. To zavračata Z ® JriÌihtn« malvázija »vrsta trte in vina«; prim. sbh. malvàsija, 

malvàšija, mavasija, malàsija, č. malvaz malvazi 
ïmhaJjà, slš. malvázija, almazia, srlat. malvasia £ 
dtal. Maìvasier, it. matoma, frc. ^/voz^e lme je 
po kraju MovepPaoia na Peleponezu, ki so ga L U05 
mtanovili Francozi, prvotno it. #apo/i di Malvasia, 
Ä S a n k o ; č M F X y ^ a c h e k f , 349; 

T r n e k ^ í ki domnevata osnovo máli»majhen«. 
Vendar* U pri pomenu »echo« mogoče sklepati na 
*mãlikï k ide (glej misei) poleg *dheum-
(úTdŽnelj, dama, dimljati). Razen sin. je samo sbh. 
S f k . m ï »spirito folleto«. Vendar glej tudi mah. 

malina »Rubus idaeus, fruticosus«, tudi melina, Maivolsie - . . 
nJ^Unovje^malinjek, * ^ ^ Saitbti-Alessio, III 2337). Skok, II 364 navaja tudi 
st. malinez (Pohlin), mahnje (Gutsmann). Splošno m ű j W 
slov.; prim, sbh. rnàlin^ r^hna^. maUna, ^ ^ 

reduplikacija, ki se pojavlja v številnih jezikih, prim. 
sbh máma, blg. máma, r., ukr., br. máma, p., slš , 
Ì rZta/i máma. Tudi lit. mamà momà, lo . 
taZ^ki. Mamme, M. mama »mati, dojilja, prsn< 
r T á o a n »mati, dojke«, alb. mèmê, madz. mama 
fmad baba«, sti. mama- »ujec«, nperz. ma/*a) 
mãmi »mati« (Berneker, II 14; Trautmann, 168; 
Vasmer, II 93; Frisk, II 168). 

mámiti, mâmim (v. impf.) »vabiti, ^ l j e v a t i 
opajati«, tudi — , nuurįn 

T * dial. malinia, č.,slš 
£ malena, plb. moléina. Iz slov. jez±ov 
SadT Ä a »Rubus idaeus« in rum. malin, maüna 
S n u T p a d u s « , mäliniíã »Ligustrum viįg^. Večma 
avtorjev izvaja s suf. -ina iz ide *me/(a> »tenoie 
brave« prim. lit. mélýnas »moder«, sti. maiiná-
» — ^ gr. ^ m v »umazatk Matzenauer, 
T C V M . Berneker. II 12; Trautmann, 177, vasmer, 
į 9 f z litO D ^ Ï Ï ä Machek, LP H 159, ki suporma 
oredide! *mōr-,*mől- in primerja lat. morum gr 
S Ä »malini« in n. Maulbeere, stvn. murbere 

maliga »osepnice« 
nekeiju, II12. en« n i2 r i r - r Ä — 
Naibliže je sbh. malovámti, malòvãnim »KRATI« , J » J ( I Z T E G A J E MI/RNTO), LAT-

I S Ä « Ä f t Ä Ä a , , , (Krahe, 
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IF XLIX 268). Številnejše so primerjave z -no-
formantom (Miklošič, 182; Berneker, II 15). Po van 
Wijku, RES XIV 75 je slov. manitì samo dišim, k 
mamiti. 

mámon (m.), g. mámona »bogastvo, blagostanje«; 
v 18. st.mamona (Gutsmann); prim. sbh. mamon 
(m.), tudi mamona, majmun (16.—18. st.); csl. mamo-
na, r. mamóna »bogastvo, blagostanje«, mamón 
»trebuh, vamp«, mamôna »požeruh«, mamónitb »pre-
žati, gostaČiti«, p. mamona, staro mamon »vabe sveta«, 
mamonista »skopuh«, č. mammon, mammonìti »sko-
pariti, kopičiti«, gl. mamon, mamonić. Izposojeno 
iz gr. biblijsko p,oųjt(p,)ovõ<;, deloma preko nvn. 
Mammon »krivično pridobljeno bogastvo« (Luther). 
Izhodišče je aramejsko mammõn, mãmõna »imetje, 
bogastvo, dobiček, premoženje«, kaldejsko mãmõn, 
asirsko mêmēni »nekaj«, hebrejsko matmõn »zaklad, 
bogastvo« (Berneker, II 15; Lokotsch, 1386; Skok, 
II 366). 

mamut (m.) »Elephas primigenius«. Evropska 
kulturna beseda, prim. n. Mammut, frc. mammouth, 
it. mammut, sbh., č., p. mamut. V prenesenem pomenu 
tudi »orjak, velikan«, sin. adj. mamutska skakalnica. 
Vse je sprejeto iz r. mámont, mamot, v 17. st .maimanto 
(Unbegaun, ZSPh XXII 150). Ker so prve najdbe na 
jakutskem ozemlju, so iskali izhodišče v jak. mamma 
»zemlja, tla«. Jakuti so verjeli, da mamut rije pod 
zemljo kakor krt (Kluge-Götze, 457; Battisti-Alessio, 
III 2339). Drugače Räsänen, ZSPh, XXI 293, ki 
izhaja iz tunguškega rjamendi »medved«. Druge 
poizkuse razlage glej Kiparský, ZSPh XXVI 296; 
Vasmer, II 93. 

mána I »medena rosa«. Biblijska beseda, ki se je 
razširila v moderne jezike iz hebr. manã, kar je dalo 
gr. návva, lat. manna, it. manna, frc. manne, n. Manna 
itd. Prvotni- pomen hebr. manã je domnevno »Leca-
nora esculenta« (Battisti-Alessio, III 2351). 

mána n »snop sirkovih vršičev« (Vipava); izpo-
sojeno iz it. manna »šop trave«, srlat. mannum 
»sveženj lanu«, pozno lat. manua, špan. mana, port. 
manha. Izvedeno morda od lat. manus »roka« 
(Battisti-Alessio, III 2351). 

mandarina »Citrus nobilis«; evropska kulturna 
beseda; prim. n. Mandarine, frc. mandarine itd., 
razširjeno šele v drugi polovici 19. st.; poreklo je isto 
kot mandarin »kitajski dostojanstvenik«, kar se je 
razvilo preko port. mandarim iz sti. mantrin »mini-
ster, svetovalec« dobesedno »misleči«, hindu mantri 
»isto«, toda v kitajščini ni izpričano. Ime sadeža, ki 
so ga gojili najprej na Malti, je kot »plemenito sadje« 
prevzelo že preje uveljavljen naziv (Kluge-Götze, 
457; Battisti-Alessio, III 2342). 

mandáti, mandâm (v. impf.) »obrezovati, trebiti«, 
npr. trte mandati-, k temu mandat (m.) »odrezana 
jalova vejica trte« (Kras), mandãnje »obrezovanje 
trte«, a tudi »obrezani poganjki« (Vipava, Primorje«); 
izposojeno iz it. mondare, rimondare gli alberi »čistiti, 
trebiti drevesa«, pozno lat. mundare, izvedeno iz lat. 
mundus »čist«, it. mondo, furl. mond, domnevno 
etruščanskega porekla, prim. etr. munth brez jasnega 
pomena (Pleteršnik, I 549; Mende, RLS 93; Battisti-
Alessio, IV 2494—5). Ide. razlaga lat. mundus pri 
Pokorný 741. 

mándel (m.), g. mándela, mándelna »Prunus 
communis«, tudi mándelj (m.), pl. mandeljni »bezgav-
ke«, adj. mandelov, drevo mandelnovec; cgn. Mandel, 
Mandelj, Mandilj, Mandlovič; v 16. st. mandele 
»Amýgdala« (Megiser), v 18. st. mandel (Pohlin). 
Sin. oblike so izposojene iz srvn. mandel, stvn. 
mandala, nvn. Mandel (Striedter-Temps, DLS 175; 
Kluge-Götze, 458). Sbh. omendula (Brač, 1184—1250), 
omêndol (Vis), mêndula (Rab, Cres), mindula (Božava), 
mênduo (Prčanj), mîndēl (Korčula), mindul, mândala, 
mãndula je sprejeto deloma z dalm. rom. posredova-
njem ali z ben. mandula, it. màndola, màndorla iz lat. 
amýgdala, kasneje amandola; toda sbh. oblike migdal, 
male., blg. migdal, p. mikdal, str. mindalb so kakor 
alb midhalë in aram migdalã iz gr. âpüyôáÄ,T| ne-
znanega, domnevno semitskega porekla (Frisk, I 96). 
Glej tudi Skok, II 556; Vasmer, II 135; Wędkiewicz, 
RS VI 231). 

mandráč (m.) »pristanišče za čolne«. Prim. sbh. 
màndrač (Korčula, Boka), mandräé (Rab), màndroć 
(Šibenik), mandrić (Vrbnik), tudi mtpn. Izposojeno iz 
ben. it. mandracio, it. mandracchio, kar je gr. demin. 
p,avSpáxiov od pávSpa (glej mandrija); tudi ngr. 
pav8páxwv »luka za čolne«, it. dial. mandracchiu 
»isto« (Sicilija), tržaško it. mandracio (Battisti-Ales-
sio, m 2343; Skok, H 368). 

mandrija »podeželska hiša v okolici Trsta, čreda 
ovac« (Trst); v 16. st. »ovčja staja« (Krelj); tudi 
mândrga, médrnja »ograda za ovce in koze« (Dre-
žnica), médrje, medrije »isto« (Drežnica); k temu 
méderež (m.) »kozje ime« (Krn) in mandrijêr (m.) 
»tržaški okoličan«, f. mandrijcrka, it. mandriere 
ter fitonim mandrijêrica »Pýrethrum parthenium« 
(goriš.), mtpn. Mandrga, Mandrija, Mcuidrge, Man-
drica (Kras, Logatec in celo Braslovče), Medreja, 
Medrije, Medrce (Cerkno, Čepovan). Prim. sbh. 
màndra »ovčja staja«, mandràgija »pastir, čuvaj 
staje«, tudi tpn. Mandra, mak., blg. mandra, mak. tudi 
mandrija (f.) »pes«, alb. mëndrë, orn. Mēnra madhë, 
Menra vogël, tudí turš. mandra. Izposojeno iz it. 
mandria, gr. puivSpa »staja, ograja, samostan« 
(prim. archimandrita). To primerjajo s sti. mandirá-
(n.) »hiša«, mandurk (f.) »staja«, domnevno skupni 
mediterahsko-indijski substrat (Miklošič, 182; Ber-
neker, II 16; Skok, II 368; Slav. i rom. 71). Krahe, 
Festgabe Biüle 205 pritegne ilir, tpn. Mandorìum in 
ilir. mand- »majhen konj« (Frisk, n 196; Maýrhofer, 
II 582). 

mandrijêrica »Matricaria chamomilla«, tudi man-
drijânca, kar je dalo trž. it. mandrianza »isto«. Štre-
kelj, JA XXVI 417). Izhodišče je furl. mandriárie, 
madriárie < lat. matricaria. Drugače LMS, 1896, 
153, kjer izhaja iz lat. valeriana. 

mandróga »Leuciscus souffia«, tudi mandrohica 
poleg handroga, hadroga. Prim. r. andruga »Leucis-
cus«, karpato r. andružka »isto« (Ferianc, Pripovedný 
Sbornik 98). Gotovo iz *rj>dbręga k *rbd(b)rb »rdeč«' 
Dalje glej andrôga. 

mangáti, mangam (v impf.) »lenariti, pohajkova-
ti«, tudi manguváti, mangūjem »isto«, mangovânje 
(m.) »brezdelno pohajkovanje«. Miklošič, 182 navąja 
kajk. mangovati »lenariti« (Jambrešić), mangovavac 
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»lenuh«; verjetno spada zraven tudi sbh. mangúlica, 
mangúlac (m.), mangúlče (n.) »svinja, ki se naglo 
redi«, izposojeno v madž. mangalica. Miklošič, 182 
izvaja mangovati iz *mam »brez dela, leno«, mangùlica 
pušča nerazloženo, enako Berneker, II 16 in Skok, 
II 362, ki domneva, da je -g- v mangovati nastalo pod 
vplivom dàngubiti. 

mangulica (f.) »pitan prašič«, tudi mangúlec (m.), 
mangúlče (n.) Sbh. mangulica, mangúlac in iz sbh. 
madž. mangalica, mongolica »isto« (Miklošič, 182; 
Berneker, II 16; Kniezsa, SzlJsz. I 328). Kelemina, 
ČZN XXIII 143 navaja sin. oblike in opozarja na n. 
dial. magalis »Barch« (Schmeller, Baýr. Wschatz, 
268). Izhodišče je domnevno romansko, prim. srfrc. 
mague »trebuh«, it. magone »golša« iz stvn. mago 
»trebuh«? Vendar glej tudi mangáti. 

mánih (m.) »skopljen konj, valah«, v 17. st. 
manih (Diet.). Berneker, II 75 povezuje z msnih 
»monachus« < *minichb in opozarja na č. miška, 
mniška »skopljena svinja«, miškovati »skopiti«, p. 
miszka, mniszka »skopljena svinja«, mniszýé, miszýć, 
miszkować, miszkać »skopiti«, misziarz, misarz, 
mnisarz »svinjorez«. Tudi starejše n. (15.—17. st) 
pomeni mönch, münch »skopljen konj«, monchen, 
münchen »skopiti«. Drugače Trubačev, Nazv. živ. 57, 
ki pritegne tudi ukr. manek »del konjske opreme« 
in domneva sled ilir. *mandia, *mendia, ohranjeno 
v lat. mannus »majhen konj«, mesap. Menzanos 
»konjski«, traško Me£r|vat, alb. mêz, mâz »žrebe«, 
r. mînz »žrebe«, tirol n. Menz »jalova krava«. Ker 
je sin. dial. mãnįak »bik« (Brdo), »lenuh« (Slov. 
Gorice), se je težko odločiti. 

manj I (adj.) »len, brezdelen, zloben« (pkm.), 
tudi hmânj, hmân, vmãnj, umânj; k temu manjüvati, 
manjükivati, hmanjiti se, hmanjevati, hmanjúhati 
»lenariti«, manják (m.), hmanják (m,), vmänják (m.), 
hmanjúh, (m.), vmanjűh, umanjúh, hmânjek (m.) 
»lenuh«, hmanjôst (f.), hmanjôča, hmanjica, vmanjôst 
(f.) »lenoba«. K temu tudi adv. vmãn »zastonj«, zamãn 
»isto«, tudi zavmân, zahmãn, umän, v 16. st. šaman 
(Trubar), sauman »zastonj«, vman »zloben« (Megiser), 
v 17. st. vman »zastonj« (Diet.). Prim. csl. zaman* 
»frustra«, sbh. mân, mãn, mani, zaman(i), zamanice, 
zamanicom »isto«, ukr. naumaný, naumanjá, nauma-
njáký »na slepo srečo, č. manë, mani, maním »slučaj-
no«, namanouti se »slučajno se pojaviti«, maním-
hemanim »križem kražem«, slš. manina »krajina brez 
poti«. Miklošič, 182 pušča nerazloženo, Berneker, 
II 17 povezuje z r. csl. maniti »premamiti«, r. obmán 
»prevara«, mánitbsja mne »dozdeva se mi«, maná, 
primánka »vaba«, ukr. (pri-)manýty, obmána, br. 
mánb »prevarant«, p. manić »varati«, manich »lump«, 
kaš. woemanc »strašilo«, glej tudi sin. oman »Inula 
helenica«. Osnova je ista kot v mamiti (glej tudi 
majati, mahati). Sorodno je lit. mõnai (pl.) »čarovnija«, 
mõnýti »preslepiti, začarati«, lot. mâni (pl.) »slepilo, 
privid«, mânit »preslepiti, zavesti (Miklošič, 182) 
dalje primerjajo stvn. mein »napačen, zapeljan« 
(Solmsen, Zb. Jagić 581; Berneker, II 17; Vasmer, 
II 96). Drugače, malo verjetno Machek2, 49, 951. 

mänj II (adv.) »minus«; k temu adj. mânji, mânjši 
»minor«, v. (po-, z-)mânjšati, pomanjševáti; v 16. st. 
majn, manje (Trubar, Megiser), v 18. st. menj, menje 

»weniger« (Gutsmann). K temu tudi adv. namič, 
nânjč »niti enkrat« (vzh. štaj.) < *na manjič (Miklo-
šič, VGr. IV 167; Lex. Pal. 389). Prim. csl. adv. 
mbnë, adj. mbnij, f. mbnbša < psi. *mbnvjbjb k ide. 
*minu- »majhen«. Sedaj sbh. manje poleg manj 
»razen«, mänji,r. meneje, menbše, ukr. ménše, ménšýj, 
menčýj, br. ménej, menš, ménši, p. mniej, mnjejszý, 
č. ménë, menši, slš. ménej, menši, gl. mjenje, mjenši, 
dl. mjenje j, mjenšý (Miklošič, 181; Berneker, II 19; 
Vasmer, II 117; Trautmann, 184). Sorodno je lat. 
minõr, g. minõris »majhen, manjši«, got. mins »manj«, 
minnists »najmanjši«, minniza »majhen«, gr. jju.v\idw 
»manjšam«, ĮXSÍWV »povprečen«, sti. mināti »manjša«, 
stir. memb »majhen«. Iz podaljšane -b- stopnje je sin. 
minica »Anemonae nemorosa«, zlata minica »Cetonia 
aurata«, dial. minek »pubič« (Tolmin) poleg dem. 
micen, miceno, micecen, mícken, micenek, mičken, 
mičinek »majhen«. 

manjkati, manjkam (v. impf.) »deesse, deficere«, 
pf. zmânjkati, pomânjkati (tudi impf.?) in (pri-
manjkovati', v 16. st. malu māka »para abest« (Megi-
ser), v 18. st. mankam (Pohlin), menkati, pomenkliu, 
menkanje (Gutsmann); številne izvedenke kakor 
pomanjkanje, pomanjkljivost (f.), primankljâj (m.), 
starejše tudi pomânjek »Mangel«. V Reziji máncat, 
ménćat je mlajše izposojeno iz furl. manciâ k it. 
mancare. Tudi sbh. màn(j)kati, màn(j)kãm (izpričana 
že v 13. st.), sumànjkati. Na it. mancare ai vivi »umre-
ti« sloni sbh. mànjkati »crkniti« (sin. zmanjkalo gaje), 
na it. manco »levi« se opira č., slš. mand^ák »levičar«, 
p. mankut, mandak »isto«, mania, mandaczka »levica«, 
ukr. majkut »levica«; iz it. al manco »vsaj, najmanj« 
je sin. mânko »vsaj«, mânjkor (notr.), sbh. mânko, 
mãnko »vsaj« (Istra, Lika), mânkoć, majkot (Rijeka), 
Po Skoku, II 371 stara izposojenka iz vulgarne 
latinščine, prim. tudi alb. mëngonj »odvzamem, 
manjkam«. Glej Miklošič, 182; Berneker, II 17. 

mâr (adv.), npr. kaj ti mar »das geht dich nicht 
an«; starejše tudi mãri (1. sg.), kaj tebi mari (Dalmatin 
Krelj); tudi mãr, mãri »raje, bolje, predvsem«, npr. 
mar bi bil šel in mãr (konj.) »lahko da, morda, 
znabiti«, npr. mar ga ne poznaš?; v 18. st. mar meni 
»michi curae est« (Pohlin); zraven mâr (m.) »skrb, 
briga« (Gutsmann), nikalno nêmar, vnêmara, nemâra 
iz tega izvedeno adj. nemaren, subst. nemarnost, v. 
zanemariti »ne skrbeti za kaj« poleg máren »zavzet«, 
dial. tudi maren »zastonj« (pkm.), pogostno v zvezah 
mâr(si)kaj, mâr(si)kak(šen), marsikateri, marsikdo 
ipod.; izredno frekvenčna besedna družina, pred-
vsem južnoslov., prim. sbh. mâr (m., f.), mara (f.), 
nêmar, nêmãran, v. márati, moriti »brigati se«, dial. 
čak. adverb mar, marca, marki »marsikateri«, mak. 
samo marljiv »marljiv«, blg. máfb, marih »skrbim«, 
nemara »ne briga se«, (ne)marljiv. Kljub Skoku, 
II 375 ne spada zraven csl. mara »prikazen«. Miklo-
šič, 183 je izvajal iz stvn. mâri, umâri, srvn. moere, 
ummaere »(ne)znan, (nepriljubljen, brez vrednosti« 
in še kasneje mu sledi vrsta avtorjev (Grafenauer, 
Razpr. ZDHV I 362; Striedter-Temps, DLS 176). 
Bolj sprejemljivo Solmsen, Zb. Jagić 578 in Mlade-
nov, RFZ LXVI 367, ki jima sledi Berneker, II 22; 
ti izhajajo iz ide. *(s)mer- »skrbeti, pomniti«, prim. 
sti. smárati »spominja se, misli«, avesta maréti, 
hišmaraUi »opazi«, verjetno spada zraven tudi stlit. 
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merëti »skrbeti«, lat. mentor »pömljiv«, memoria 
»spomin«, gr. népųjiva »skrb« (Pokorný, 969; 
Frisk, II 210). Zgrešeno Kopečný, II 423, ki sin. 
mãri (adv. in part.) izvaja iz n. mehr »več« in vidi v 
sin. marveč (konj.) »ampak« hibridno tvorbo mar < 
mehr + več in se sklicuje na Maretića, Rad XCIII 39. 

Marant (m.) »ime demona«; prim. sbh. 1255 
hdrn. Marant (Dickenmann, Hýdr. II 31). Verjetno 
je to ista osnova kakor r. mará »hišni duh, sanjarija, 
omama«, ukr. mara »prikazen«, p. mara »prevara, 
sanje, strašilo« (avtor, OJ I 205). Berneker, II 18 
in Vasmer, II 97 izvajata iz iste osnove kakor mamiti 
s formantom -rã-; glej tudi maren. 

mârati, mãram (impf.) »brigati, ljubiti, hoteti«, 
npr. ne mara za nič »ne meni se za nič«, ne mara zanj 
»nima ga rada«, pf. zamãrati »opaziti«; v 16. st. 
nikar maratj (morati) »ne skrbeti« (Megiser), v 18. st. 
mâram »curo« (Pohlin), maram fe »bin besorgt, frage 
darnach«. Ta osnova je znana samo v juž. slov. 
jezikih; prim. sbh. kajk. márati, mârâm (Belostenec, 
Stulić, Arj.), moriti, mârîm »curare«, blg. ne màrja »ne 
zanima me«; v mak. je znan samo adj. marljiv »mar-
ljiv«. V sev. in zah. slov. jezikih so to osnovo izpod-
rinila razna homonima. M.S. 

-márati, -maram (v. impf.) »mazati«, samo komp. 
zamárati (v. pf.) »umazati, popackati se«. Prim. r. 
marátb, maráju »mazati, packati«, ukr. marátý, p. 
marać, gl. máraé, mórać, dl. maraś, moraš »gofljati, 
kvasati«. S tem primerjajo gr. p,opú<rcrco »umažem, 
počrnim« (Solmsen, Zb. Jagić 576; Berneker, II 18; 
Trautmann, 169; Vasmer, II 97), verjetno spada 
k isti osnovi ide. *mōr- tudi alb. përmjér »ščijem«, 
aoT. përmora (Vasmer, Stud. alb. Wf. 149; Mladenov, 
IORJ XVII, 4. 233). Zgrešeno primerja Matzenauer, 
LF X 61; CS 250 angl. mar »uničiti« in Zubatý, JA 
XIII 432 sti. upamāraýati »potaplja, namaka«. Glej 
tudi maroga. 

marcêl (m.) »star denar, vinar, groš«; v 16. st. 
marzel (Krelj); izposojeno iz ben. it. marcelo, it. 
marćella »beneški srebrnik«. Ime je po beneškem 
dožu Nicolo Marzello (1473-4); tudi bav. n. Marzell, 
Marschel »isto«; srebrnik različne vrednosti (Štre-
kelj, LMS, 1896,154; Mende, RLS 93). Izhodišče že v 
antiki izpričanega antroponima je lat. marcus, 
marculus »kladivo«. 

marcipan (m.) »lect, medeno pecivo«; prim. sbh. 
marcàpän (Dubrovnik, 16. st ), kajk. marcepan (Belo-
stenec), marcopan (Jambrešić), marcpan (18. st.), č., 
slš. marcipan, r. marcipan; izposojeno iz n. Marzipan, 
to pa iž it. marzapane, starejše marciapane (17. st.) 
poleg ben. it. matapán, frc. massepain, špan. mazapan, 
prov. massapan. Izhodišče je arab. mautabān »sedeči 
kralj«, prvotno ime bizantinskega kovanca s sedečim 
Kristusom, nato prehaja pomen preko »votla mera« 
in »škatla« na »sladko testo, oblikovano v modelu« 
(Battisti-Alessio, III 2379; Kluge-Götze, 463; Skok, 
II 376). 

marêla »dežnik«, tudi mrêla, omrêla »isto«; 
izposojeno preko avstr. n. Ámrel, Ambrell, bav. n. 
umbrel, numbrel (kar je dalo tudi madž. ambrél) iz 
it. ombrello, ombrella »dežnik, baldahin«, demin. od 
ombra »senca« (lat- umbrella, umbella »isto«). Sbh. 

je poleg marêla (Žumberak) izpričano àmbrela, 
òmbreta (Dubrovnik), umbrela (Rab),jumbrèlo (kajk.), 
lùmbrela (Korčula) in z drugim sufiksom lumbrija 
(Istra) < it. ombria (12. st.), furl. umbrie. V drugih 
slov. jezikih prim. blg. ombréla, umréla, ukr. ambrýla, 
p. umbrela, umbrelka »senčnik pri svetilki« (Miklošič, 
221; Berneker, II 19; Matzenauer, LF X 336; Skok, 
H 555). 

marelica »Prunus armeniaca«, tudi marêla, ama-
rêlca, amrêlca, v 18. st. maręlza (Pohlin), amarelfke 
zhrefhnje (Gutsmann). Tudi sbh. marelica, marulica, 
armelin, armelina, armelinka »isto«, č. merunka, slš. 
marula, p. morela, mierunka, marunka. Izposojeno 
deloma iz bav. avstr. Marille, šlez. Morelle, kar seje 
razvilo iz it. armellino »Prunus armeniaca«, križano 
z n. Amarele, Ammer »višnja«, it. amàrula < lat. 
amārus »trpek« (Berneker, II 19; Striedter-Temps, 
DLS 176; Kluge-Götze, 28). 

máren (adj.) »ničev, ničvreden«, npr. marna 
reč »slaba beseda«. Pomensko najbliže je č. mafiti 
»zapravljati, kvariti«, marný »zapravljiv«, slš. márnit' 
»ubijati, uničevati«, marný »odveč«, ukr. marnítý, 
marnuvátý »primanjkovati, izgubljati«, marnýj, p., 
dl., gl. marný »isto«. Nejasno; vprašanje je, če spada 
zraven r. mará »prikazen«, p. mára »prikazen; 
sanje« (tako Berneker, II 21; Vasmer, II 97). Ma-
chek2, 352 domneva, da je sovpadlo več osnov; 
śupónira faktitiv *mariti poleg moriti, mreti in drügo 
* moriti »preprečevati, uničevati, Zapravljati«, sorodno 
s stvn. marrjan »preprečevati, braniti, ovirati«, angl. 
mar »kvariti« 

marêna »omara, kredenca« (notr.); tudi morejna, 
morâjna (gor.). Štrekelj, LMS, 1896, 154 opozarja 
na n. dial. Almaring, Almareýn, Armareý »omara«, 
kor. n. márg^n, tirol. n. marge »jedilna omara«; 
Kranzmaýer, ZfdMda XIV 87 suponira srvn. *alma-
rine (glej tudi Striedter-Temps, DLS 176). Izhodišče 
je it. armario, lat. armarium »shramba za orožje«, 
kar je naravnost prevzeto v sin. omara. 

márenj (m.), g. marnja »govorica, klepet, kvasa-
nje«, tudi marnja (f.), nav. pl. f. prazne marnje; v 
16. st. marini (Trubar) poleg sg. marin. K temu 
marinovati (Trubar), marįniomti (Megiser), maruno-
Vanje »nugae« (Megiser), danes márnjati »širiti 
govorice«, marnjeváti, marnováti; v 18. st. mamam 
»fabulari« (Pohlin). Miklošič, 184; Štrekelj, Lwk. 
38; Berneker, II 18 izvajajo iz stvn. māri »govorica, 
pravljica«, srvn. maere »govorica, sporočilo«, nvn. 
dial. maeren, marn »govoriti, klepetati«, kor. n. 
marn »pretirano govoriti«. Ramovš. HGr. II 114 
suponira n. dem. maerelin s sin. dial., márlin, márlrta 
v f. márna in nato novö máren (glej tudi Striedter-
Temps, DLS 176). 

margarân (m) »Malum granatum«, tudi marga-
rána (f.) »drevo« in mogrân; v 18. st. margarana, 
margaranovu jabuku (Pohlin), margran, granatnu 
jabuku (Gutsmann). Izposojeno iz srvn. margram, 
malagranât, kar je iz lat. mãlum grãnãtum »zrnato 
jabolko«. Tudi sbh. malogranj, molgrajn, mogranj, 
p. malogranat, č. marhan (Miklošič, 181; Bernker, 
II 12; Striedter-Temps, DLS 176; Skok, H 451). 
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marjati »moriti«, ponavadi umârjati »umoriti« in 
k temu umãrjavec »morilec« umarjanje »morjenje« 
(Krelj). Prim. csl. umarjati, umarjaję »occidere«, 
sbh. -márati »utruditi«, odmárati »počivati«, č. 
mafiti »usmrtiti«, slš. mrmrat' »nadlegovati, moriti«. 
Kljub Macheku1, 352 si. tega ni mogoče povezati 
s sin. moren, p., gl., dl. marný, ukr. marnýj »nichtig«, 
stč. marnotratiti »verschwenden«. Očitno je marjati 
kavzativ k mréti, ki je lahko že ide. starosti, če je 
sti. māraýati < *mőreįeti, kar pa tudi iz ostalih ind.-
iran. jezikov ni mogoče zatrdno sklepati (Abaev, 
II 75). Ide. baza *mer(à)- namreč dopušča izjemo od 
Brugmannovega pravila, na kar kažejo že bsl. akcen-
tuacijske razmere. V tem primeru bi bilo razmerje 
enako kot pri sti. sādáýati »posaditi«: slov. saditi 
(Cvetko, Lingu. XVIII 95). Prim. moriti, mréti, 
mftev. M. S. 

marjâž (m.) »igra v karte«, tudi marjâš; k temu 
marjãšiti »igrati marjaž«. Kakor č. mariáš, madž. 
máriás prevzeto preko nvn. Mariage, dial. Mariasch, 
mariaschen iz frc. mariage »zakon«. Mišljen je skupni 
nastop kralja in dame. Izhodišče je lat. maritare 
»poročiti se« (Wartburg, VI 348). 

marjetica »Bellis perennis«, tudi margêtica, kar je 
izpričano tudi v pomenu »Primula veris«, a tudi 
dolga margêta »Verbascum thapsus« (Slov, Gorice), 
divja margêta »Lýthrum salicaria«, velika marjêta 
»Leucanthemum vulgare; Helichrýsum arenarium«. 
Iz biblijskega imena Margarita (> sin. Marjeta) so 
tudi fitonima v drugih jezikih; iz frc. marguerite 
»Bellis perennis« je it. margarita, margherita »isto«, 
furl. margaritis »Convallaria majalis; Chrýsanthe-
mum leucanthemum« (Štrekelj, LMS, 1896, 154), 
n. Margerite »Leucanthemum vulgare; Tanacetum 
corýmbosum; Tripleurospermum inodorum« (Mar-
zell, Wb. deutsch. Pflanzenn. I 956). Izhodišče imena 
je gr. papÝapt-cnę »biser«, sprejeto s posredovanjem 
srperz. marvārit, nperz. marvãriô »biser« iz sti. 
manjarih »cvetlična glavica, biser« (Schrader-Nehring, 
RL H 159; Frisk, II 174) nejasnega porekla (Maýr-
hofer, II 551). 

marketêndar (m.), g. marketêndarja »vojaški 
branjevec«, f. marketêndarica; v 18. st. marketandar, 
marketandaria (Gutsmann).. Izposojeno iz nvn. 
Mercatender »vojaški branjevec« (izpričano 1547); 
to pa je prevzeto iz it. mercante »branjevec, trgovec«, 
sübst. ptc. iz it. marcatare »trgovati«, izvedeno iz lat. 
merx, g. mercis »roba, blago«. Tudi sbh. margètãn, 
margetànica, adj. margètanski z enakim pomenom. 
Iz iste osnove je csl. mrëkorija »sodišče« (Euch. sin.), 
po Vaillantu, BSL XXXIX 209 iz lat. *mercaria; iz 
it. merceriá je sbh. mrčarija, mrcarija »krama, štacu-
na« (Kluge-Götze 462; Striedter-Temps, DLS 177; 
Skok, II 378). 

mármor (m.), g. marmorja, marmora »vrsta kame-
nine«, tudi mrámor, v 16. st. marmelnov »marmoreus« 
(Megiser), v 18. st. marbèl (Pohlin), mar bel, marmor 
(Gutsmann). Evropska kulturna beseda iz lat. marmor, 
gr, prvotno pufcppiapoę »kamen, kamenita klada« iz 
ide. *mer- »drobiti« (gr. pApvoųiai »boriti«, sti. 
nįtfàti »drobi«), kar je po križanju z {xapnatpw 
»svetim, leskečem« dobilo pomen »lesketajoč kamen«; 
oblika mar bel je morda plod domače dišim., ne pa 

frc. marbre, angl. marble. Sbh., mak., blg. mermer 
je iz turš. mermer, sin. mármelj < srvn. marmel 
(Miklošič, 183; Berneker, II 20; Kluge-Götze, 462; 
Frisk, II176). 

marmotica »Arctomýs marmotta«. Izposojeno iz 
it. marmotta iz lat. marmõtana < *mure(m) montis. 
Iz istega vira je stvn. murmunto (m.), murmuntin (n.), 
nvn. Murmeltier, frc. marmotte, angl. murmot (Kluge-
Götze, 494; Battisti-Alessio, III 2371). Novoknjižno 
svizec je posneto po č. svišt', slš. svišt\ p. swiszcz 
»Arctomis marmotta« < svistati »žvižgati«. 

maród (adj.) »bolan«; k temu marodirati »boleha-
ti«, marodêr »bolnik«. Sprejeto preko nvn. marode 
»nesposoben za pot«; marodieren, Marodeur, kar se 
je med 30-letno vojno razširilo iz frc. maraut »lump« 
< lat. malā hõra »ob slabi uri« (Kluge-Götze, 462; 
Benkö, II 848). 

maróga (f.) »proga, lisa« in k temu adj. marógast 
»fleckig«, denom. marógati in maróžiti »beflecken«, 
dem. marógica »das Flęckchen«; marogec »lisasta 
domača žival«, marógeïj »isto«; v 18. st. marôga 
»Flecken«, marogaft »cicatricosus« (Pohlin), maroga 
»Flecken« (Gutsmann). Prim. č. morous »progasta 
krava«, p. morąg, mrąg »temna proga«, gl mora 
»krava z rjavimi progami, pes z rjavimi progami« 
(Miklošič, 183). Možna je primerjava z r. tnaráju 
»packati« ukr. máratý, p. marać, gl. marać, morać 
»mazati«, kar povezujejo z lit. apmorýti »plesneti«, 
moraï »plesen«, gr. jiopúacrto »umažem, pòčrnim« 
(Fraenkel, I 464; Brückner, 344; Vasmér, II 97 si., 
Frisk, D 257). Sem spada še lot. morgât, -ãju »pac-
kati«, mofga »pacek«. Dalje primerja Pokorný, 
734 tudi arm. mraýl »temen, oblak«, gr. pópvov 
»umazano rumen« in lit. mùršinu »onesnažim, po-
packam«, mùr(k)šlinu »packam« k ide. korenu *mor-
iu-) »počrniti, temna barva, madež«. 

oiaróni (m. pl.) »cepljeni kostanji«. Izposojeno iz 
it. marróne, kar je prešlo v številne evropske jezike, 
n.pr. n. Marone, frc. marron, angl. marroon, sbh. 
maron, marun. Osnova je domnevno predide. *marra 
»skala«, prim. it. dial. marróne »velik kamen« (Bat-
tisti-Alessio, III2373). 

maronica »Lamium album«, tudi moronica. Verjet-
no star fitonim prenesen na drugo rastlino. Primerjati 
je mogoče blg. marena, r. marená, p. marzena, č. 
marina »Rubia tinctoria«, vendar tudi sbh. marinka, 
č. marinka »Asperula odorata« in č. marena »Gali-
um«. Berneker, II 18 in Vasmer, II 98 izvajata iz 
marati »packati«, glej maroga. Vendar je tudi lot. 
maranas, madaras »Galium« poleg marnakas, lit. 
márnaka, márlaka »Galium«, a tudi eston. maran, 
fin. mat ar a, šved. mara »Galium«- Zubatý, JA XIII 
431 in Büga, RR I 332 domnevata, da so baltske 
besede prasorodne s slov., drugi avtorji vidijo v njih 
izposojenke iz slov.; Machek2, 352 ne izključuje 
paleoevropskega porekla. Glej tudi Fraenkel, 411. 

marovt (m.) »študent«; samo v 18. st. marovt, 
marout (Pohlin, Gutsmann); vendar tudi cgn. Marovt, 
Marolt, že 1499 Marolt in tpn. Marovče < *maroltį-
ane* kar izvajajo iz n. atpn. Marolt < *Marwalt 
(Förstemann, PN 1605; Breznik, Carniola, 1914, 
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103; Ramovš, HGr. II 38) ali iz Meýerhold. Apel. 
marovt je verjetno slučajen homonim. 

marožo (m.) »fant« (Istra), tüdi marûožo, maruožu 
(Osp, Pešnica) poleg marôža, marûoža »dekle«; ne-
jasno, verjetno rom. amare »ljubiti«, vendar pomen 
»fant, dekle« iz te osnove ni izpričan. 

martinček (m.) »Lacerta agilis«, tudi martînec in 
martíncelj »črv na trti«. Prim. it. saltamartino »kuščar, 
naziv različnih živalic in žuželk, majhen človeček« 
(Štrekelj, ČZN VI 34; Schuchardt, ZfrcPh XXXI 34; 
Battisti-Alessio, V 3323). Vendar glej tudi Stampa, 
Lesś. praerom. 37. Atpn. Martin < lat. Martinus 
je v slh. pogosten v tpn. tipa Šmartno, hdr. Martin-
ščica, Martinček (avtor, SVI II 12) in v cgn. Martin, 
Martine, MartinSek itd. Sin. tudi martînSčak »no-
vember«, martinovo poletje »babje poletje«, martinčki 
(pl.) »vrsta ptičev« (Cerknica), martinščak »vrsta 
trte«. Zanimiva so sinonima za »Lacerta agilis« kakor 
drsejica (Robič), jôšer (Pohorje), špšnierca (Osp) 
kýštarca, kûštérca (Istra). 

martolos (m.), g. martolõsa »človek, ki ugrablja, 
kupuje in prodaja ljudi«, v 17. st. martolof (Diet., 
Kastelec), v 18. st. martalos »Grempler, mango« 
(Pohlin). Prim. sbh. martòlos (prvič izpričano 1400), 
martùlos (16.—17. st.); tudi martònoša, mertònoša 
(nar. pesem) »človek, ki ugrablja ženske, hajduk, 
vlah«, p. marta(l)uz, č. martalaus, martoloz, slš. 
martąlùz, povsod s pomenom »ropar, ki napada iz 
zasede, razbojnik, turški vojak«; tudi madž. martolóc 
(prvič 1494), martalos »isto« in alb. armatolos, rum. 
martalog. Izposojeno iz turš. martolos »krščanski 
vojak v tùrški službi«. Izhodišče je gr. ápp«TwXÓ<; 
»vojščak«, deloma križano z gr. áųiapTtoXóę »grešnik« 
(ta pomen je izpričan v sbh. mrtolosom = »sodomi-
tom« pri Daničiću). Tudi it. armàtoli »grška milica 
v Epiru in v Makedoniji od 16. st. dalje iz ngr. 
áp[xaxwXo{ (Miklošič, 184; Berneker, II 21; G. Me-
yer, 15; Benkö, II 851; Battisti-Alessio, I 292; Skok, 
II 380). 

mãrtra »Marter«, k temu božja martra »križanje«, 
tudi mântra; v 16. st. martra, martranje, mar trati 
(Megiser), v 18. st. martr (m.) »afflictio«, martra 
»martýrium« (Pohlin); dišim, izpad -r- že v 16. st. 
materniki »mučenci«, matre »muka«, danes ljudsko 
mater (m.) »trud«, mãtrati se »truditi se«, tudi 
mãntrati (pkm.). Izposojeno iz srvn. marter, martere, 
tudi martel, mater »trud, muka«. Prevzeto iz krščan-
ske verske terminologije: gr. p,ápxu<; »priča« z ne 
dovolj pojasnjeno etimologijo (Frisk, II 178), lat. 
martýr, martýrium »mučenec za krščanstvo« (Miklo-
šič, Frw. 37; Štrekelj, Lwk. 79; Ramovš, Hgr. II 78, 
80; Striedter-Temps, DLS 177). 

marôske (f.pl.) »ošpice«, tudi marüskle (Tolmin) 
in rûske (Idrija, Poljane, gor.). Skok, I 114 izvaja iz 
pomensko enakega furl. varàskli iz lat. dem. varuscu-
lus, k it. variolo »koze« in pritegne tudi sbh. barúli 
»ošpice« (Dalmacija). 

marveč (konj.) »vielmehr, sondern vielmehr«. 
Miklošič, 182 izvaja iz moriti »curare«, zaradi pomena 
dvomi Maretić, Rad XCHI 39. Kopečný, II424 misli 
na marii) < n. mehr in pomensko enako nemškemu 
sin. več. 

mârvin (m.), g. mârvina »dolenjsko vino«, tudi 
mârvinj (m.) »vrsta vinske trte« (Vipava) »vino iz 
slovenske marke« (Kanal); izposojeno iz n. Manvein, 
Marchwein, Markwein »der Wein der windischen 
Mark«. Perušek, rkp 16 III (NUK) opozarja na 
nemško obliko Marwein poleg dial. mar in mai, maer 
»vrsta vinske trte«. 

mâs (f.) »mera«, tudi mása (f.); v 16. st. v to maso 
»tako zelo« (Krelj), brez masi »nezmerno«, srednjo 
maso »srednje mere, primeren«, zmasen »razsoden«, 
nezmása »nezmernost«. Miklošič, 184 prišteva zraven 
tudi v usmazi (Briž. sp., glej tudi Vondrák, Fris. pam. 
75). K temu tudi mâsaii se, masam se »vzdržati se«, 
v 18. st. masam se »hinhalten« (Pohlin). Izposojeno 
iz stvn. mâýa »mera«, srvn. mâmâ3, nvn. Mafi 
»mera« iz ide. *med-, *mod- »meriti«, prim. lat. 
modus »mera, način«, modius »zajemalka«, stir. med 
»mera«, misiur »cenim«. Glej tudi musa (Berneker, 
II 23; Miklošič, 184; Striedter-Temps, DLS 177). 

mása »gmota, množina«; v 16. st. maffa »tempe-
rantia«, mafiig »temperans« (Megiser), v 18. st. mas 
(m.), masa, masne »temperans«, masati se »temperare 
sibi« (Pohlin), ma/s (m.), mafa (f.), mafaft, mafam fe 
(Gutsmann). Izposojeno iz srvn. mâ^e poleg mâz, 
stvn. mâ-ýi, nvn. Mafi »določena množina«, prim. 
sin. v to maso »dermaBen«, srednjo maso »mittel-
gemessene Menge«, zmasen »bescheiden«, nezmasa 
»UnmāBigkeit«. Miklošič, 184 in Vondrák, Fris. 
pam. 75 prištevata zraven v usmazi (Briž. spom.). 
Danes je masa evropska beseda, prim. č. masa, r. 
massa, frc. masse kakor stvn. masa iz lat. massa, to 
pa iz gr. Ijtã^a »testo«. Adj. masiven je iz frc. massif. 
Toda sin. dial. mása (adv.) »zelo, preveč« je izposojeno 
iz it. massa »troppo«, furl. màsse (Štrekelj, Lwk. 38; 
Berneker, II 23; Vasmer, II 102). 

máseka »sekira za sekanje špeha« (Kr. Gora); 
izposojeno iz bav. Maifihacken »gozdarska sekira«, 
kor. n. mâsshäcke, štaj. n. Masshacke »isto«, izvedeno 
iz srvn. meisen »sekati«, meiį »vsek, zasek«; v sin. 
naslonjeno na sekati (Štrekelj, JA XXVIII 522; 
Grafenauer, Razpr. ZDHV I 374; Striedter-Temps, 
DLS 177). 

mâselj (m.), g. mãslja »prostorninska mera, četrt 
bokala«, tudi masel, g. maselna, masla, dem. mâseljc 
»isto, četrt grunta«, v 18. st. mafel, mafelz »poupo-
lizh« (Gutsmann). Prim. sbh. màslič, maslićak, maslin, 
mecelj, mesel »četrt vrča«. Izposojeno iz bav. avstr. 
Mâfilein, kor. n. mafiil, dunajsko mafil »neka mera«, 
demin. od Mafi »mera«. Tudi madž. messzelý (Štre-
kelj, LMS, 1896, 154; Striedter-Temps, DLS 177; 
DLSbkr. 160; Benkö, II 907, Skok, II 382). 

máslag (m.) »Atropa belladonna« (pkm.) poleg 
mãslak, maslják (m.) »Helleborus niger, Veretrum 
nigrum«; k temu tudi maslák »jeza, togota«, maslakáč 
(m.) »togotnež«, masláčiti, maslâčim »jeziti, togotiti«. 
Prim. sbh. maslak »Datura stramonium, Hýoscýa-
mus; besnilo«. dial. tudi »ubijalec, maščevalec, hudič«, 
adj maslačen »maščevalen«, p. maslok »opojni napoj«, 
č., slš. maslok, mašlak »isto«. Tudi madž. maszlag 
»strup, omotica, Datura stramonium«, bav. avstr. 
mafilach, rum. maslac »Datura«, turš. maęlaįt, 
maįlýk »Datura«. it. maslocco, frc. masloc. Izhodišče 
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je arab. maįlük, maslaiïa »Solanum nigrum« (Miklo-
šič, TE1. Nachtr. I 81; EW 184; Berneker, II 29; 
Machek, JR 208; Benkö, II 858). Skok, II 382 
domneva, da je sbh. prišlo do križanja z mast (f.) 
»maščevanje«. Vendar je sin. masláčiti, maslãčim 
»divjati, razsajati«, masïakáč (m.) »razgrajač«, prim. 
p. maslocznik »omotičen razgrajač«. 

máslo (n.) »Butter«; v 16. st. maflu, nefpufzhenu 
maflu »butýrum« (Megiser), v 18. st. maslu, adj. 
maslęn, maslęnka, maslarýa »libum«, maslènek «lebes 
lardineus« (Pohlin), /rovu maflu (Gutsmann); k temu 
tudi maslína »oljka«. Splošno slov.; prim. csl. maslo 
»olje«, sbh. maslo »salo, loj«, màslina »oljka«, mak. 
maslo, blg. máslo, pl. masla »tolšča, olje«, r., ukr. 
máslo in máslina »oljka«, maslína »oliva«, p. maslo, 
č. maslo, slš, maslo, luž. maslo. Psi. *maz-slo k mazati, 
mažem (Berneker, II 23; Vasmer. II102). Sin. ljudsko 
púter (luž. butra) je iz srvn. buter (m.), nvn. Butter 
(f.), kar je kot it. burro, frc. beurre iz lat. būtýrum, to 
pa iz gr. fìoircūpov »kravji sir« < poũę + tupóę, 
kar je kalk ali ljudsko etimološko prikrojeno po 
neki pontski, skitski besedi (Kluge-Götze, 115; 
Frisk, 1261). 

mast (f.), g. masti »adeps« poleg mašča\ v 16. st. 
mashzha »pinguendo« (Trubar, Megiser), v 18. st. 
maft (Pohlin), maft, maftnina, mafbzhova (Gutsmann). 
Prim. csl mastb, sbh mãst »mazilo«, mak. mast 
»maslo«, blg. mast (-ta) »maščoba, barva«, r., ukr. 
mastb, br. mascb, p. maše, č. mast, slš. mast\ dl. 
mast. K temu (po-)mastíti, adj. masten, izv. maščóba. 
Stara izvedenka *maz-ti It mazati (Miklošič, 185; 
Berneker, II 23). Podobno je tvorjeno ir. maistre 
»sod za maslo« (Stokes, BB XXV 256; Vasmer, 
II103). 

mâstika »Pistacia lentiscus« poleg mãstik (m.); 
v 18. st. mastix »Lentiscus« (Pohlin), toda mirtvík, 
mirtvikovu drevu (Gutsmann). Izposojeno verjetno iz 
it. màstice in iz n. Mastix »isto«; izhodišče je gr. 
pa<7T/xT| »žvečilna smola«, kar je dalo lat. mastix, 
kar je prešlo v moderne evropske jezike; prim. csl. 
mastihb (14.—15. st.), str. mastika (1420), sbh. 
mastiha, mastika, mastik (m.), sprejeto deloma iz 
it. ali naravnost iz gr., kakor alb. mastih, rum. 
mastihã (Vasmer, II 102; Skok, II 384; Battisti-
Alessio, III 2385; Frisk, II 182). 

mastíti, mastim (v. impf.) »prešati, tlačiti«, tudi 
mestiti, mestim, pf. izmastiti, zmastiti; k temu mastáč 
(m.) »mož, ki preša grozdje«, máščina »mošt« (notr.). 
Prim. sbh. mast »preša«, màstika »mošt«, mãstiti, 
mažditi »prešati«, mastilnica, maždāc »bat za prešanje 
grozdja«, mastúrika »novo vino«, sbh. dial. tudi 
mest »mošt«, csl. mbstb »mošt«, blg. mbst, r. mest, 
g. ritstà in msto (n.) poleg most, stč. mest, g. mstu. 
Izposojeno iz lat. mustum »mošt«, verjetno iz balkan-
ske latinščine, kakor kaže rum. must, alb. musht, 
ngr. įioOo-toę. Glej tudi mošt (Miklošič, 207; Vasmer, 
II 124, 163; Skok, II 383). 

máša »bogoslužje«, dial. méša (kor., štaj,); k temu 
mášnik (m.) »duhovnik«, maševáti, mašûjem; v 16. st. 
mašita »missa« (Megiser), v 18. st. masha, mashnek, 
mashujem (Pohlin), mefha, mefhuvati, mefhnik (Guts-
mann). Prim. sbh. misa, kajk., čak. tudi maša, csl. 

mbša, p. mša (tudi ukr. dial. mša, br. imšä), č. mše, 
slš. omša, luž. mša. Kakor alb. meshē, srgr. ^ícrcra, 
stvn. missa, mëssa, lit. misa, mišios sprejeto iz lat. 
missa, kar je ptc. pf. f, od mittere »poslati« iz fraze Ite, 
missa est. Sin. máša < *mbša je verjetno sprejeto 
iz lat. preko Ogleja, ne z nemškim posredovanjem 
(tako Pirchegger, IF LVII 69,) glej tudi Miklošič, 
JA XI108; Jagić, JA XXXI 551. V imenih praznikov 
mala maša, velika maša je sled pomena missa »praznik, 
semenj«, prim. n. Messe »semenj«. O tem Skok, 
II 430. 

mášča »žonta, ždrozgalica«, tudi mašča, méšta 
(Rez.); k temu maščina »grozdni sok, ki se izcedi še 
pred prešanjem«, kar je prešlo v trž. it. mascina 
»presmone« (Štrekelj, LMS, 1894, 24;, JA XXVI 
425), tudi samomašča, samomaščina »isto«. Čeprav 
Miklošič, 207 dvomi, je to gotovo *mbstįa, prim. sin. 
mest, sbh. mast, blg. mbst, csl. mbstb »mošt« < lat. 
vinum mustum »sveže, mlado Vino«. Glej tudi mastiti 
in mošt. 

maščeváti (se), maščujem (se) »ulcisci« (v. impf., 
pf.); v 16. st. mefzhovati fe (Trubar, Megiser) poleg 
mafzhati fe (Bohorič, Megiser) in meftiti (Trubar); 
v 18. st. mafzhuvati (Gutsmann), pf. tudi pomáščevati. 
Osnova psi. *mbstb, izpričana v starejših antroponi-
mih Misticlau (Čedad, rkp.), 1181 Mistibor in hdr. 
Mestinja (avtor, SVIII 18). Prim. csl. mbstb, mbstiti, 
mbštati, mbstelivb »maščevalen«, blg. míst, r. mestb, 
mstitb, otomščenije, ukr. mestb, p. pomsta, zemsta, 
mšcič, č. msta, pomsta, mstíti še, slš. pomsta, mstit\ 
mstivý, gl. pomstit, dl. pomsta, pomstiš, pomst. 
Najbolj verjetno je treba izhajati iz *mit-iis iz osnove 
*mit-, ide. *meį- »menjati« (glej mit no, Mitalo). 
Sorodno je löt. mit, miju »menjati«, mit s, mitus 
»zamenjava«, mitêt »spremeniti« (Mühlenbach-End-
zelin, II 639), sti. méthati, mitháti»menja, prepira«, 
avesta mi&a- »obraten, napačen« (Berneker, II 62. 
Matzenauer, LF X 326; Zubatý, IF III 146; Traut-
mann, 176; Vasmer, II 124). 

mašêlj (m.), g. mašêlja »raztopljena železna ruda 
v plavžu«. Izposojeno iz it. massèllo »lingotto. greg-
gio«, srlat. massella, izpričano 1379 v Huminü; dem. 
od massa »snov« (Pleteršnik, I 555; Battisti-Alessio, 
III 2384). Glej tudi škája in mlečje. 

mašer (m.) »podložnik, tlačan«, nav. pl. mašeri; 
tudi tpn. sin. Maseri, furl. Masseris; izposojeno iz 
lat. massarii »deželani«, izvedeno od lat. massa 
»množica«, prim. it. massa »posestvo na deželi«, 
masseria »pristava«, massaio »oskrbnik, ekonom« 
(Meýer-Lübke, 5396). 

mašína »zaplata na čevlju, krpa«, tudi mašína; 
Miklošič, TEL Nachtr. 84 izvaja iz osm. turš. meįin 
»ovčje usnje«; vendar je sbh. mješina, mešina, mišina 
»odrta koža, trebuh, meh« kakor alb. mērshinë 
»vinski meh« bolj verjetno stara izvedenka od slov. 
mëchb in je tudi turš. meįin izposojeno iz slov. 
(Skok, II 421 z literaturo). 

mašiti, mašim (v. impf.) »farcire, sarcire«, tudi 
zamešiti; v 18. st. mashim »einschoppen«, samashk 
»Stöpfel« (Pohlin), mafhim »schoppe, fülle« (Guts-
mann); k temu mašilo, zamašek. Izvedeno od mbchb 
»mah«, prim. stč. výmšiti, omšiti »zatlačiti z mahom 
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špranje med tramovi«. Drugače, neverjetno Varbot, 
Etimol., 1971, 11, ki primerja lit. mùšti »tolči, biti«, 
blg. múša, mýhna, zamušêvam. 

máškara »pustna šema, maska«; prim. sbh. 
maškara, mačkära, maskāra poleg maškar (m.), 
maskar (m.), blg. maskará, p. maszkara, č. maškara. 
Kakor bav. n. máškzra, švab. alem. mášgar »maskira-
na oseba« izposojeno iz it. màschera »maska«. Izho-
dišče je arab. mashara »zasmehovanje, glumaštvo«, 
razširjeno po Balkanu s posredovanjem osman. 
maškara »posmeh, šala«, alb. maskará »glumač«, 
rum. masoara, ngr. {jux<rxapãę. Izv. maškerãda je 
preko nvn. Maskerade »pustna prireditev« iz špan. 
mascarada. Oblika maska »krinka, šema« je splošno 
evropska; prim. frc. masąue, ang. mask itd.; k temu 
maskírati se, zamaskiran »zakrit« (Kluge-Götze, 464; 
Berneker, II 23; Skok, II 381; Battisti-Alessio, 
III 2381). 

mášna »pentlja«, dem. mášsnca, izposojeno iz 
srvn. mãsche, stvn. mäsca s pomenom »pentlja, 
mreža« < ide. *mezg- »plesti«, lit. mègsti »plesti«, 
mãzgas »vozel na preji« (Kluge-Götze, 963). Glej tudi 
mozek. 

mat I (ądj.) »zamolkle barve, brez leska«; prim. 
r. mátovýj, ukr. matóvýj »isto«; izposojeno iz nvn. 
matt, to pa iz frc. mat »isto«; srvn. mat, g mattes je 
že v 13. st. razvilo pomen »brez moči, brez leska«. 
Izhodišče je isto kakor v šah mat arab. eš-šāh-mãt 
»kralj je mrtev« (Matzenauer, LF X 63; Berneker, 
II 24; Vasmer, II 105; Klugé-Götze, 466). 

. mat II pri šahu; evropska kulturna beseda iz 
arab. eš-šāh-mãt »kralj je mrtev« k perz. šãh »kralj«; 
to sprejeto najprej v špan. jaąue y mate, frc. échec 
et mat, srvn. scãch unde mat. Iz istega mat se je razvil 
tudi pomen »brez moči, zamolkle barve«, sin. mat, 
srvn. mat, nvn. matt, it. matto (Matzenauer, LF X 
64; Lokotsch, 1443; Kluge-Götze, 466; Meýer-
Lübke, 5401). Osnova je ide. *mjto-s »mrtev«. 

Matajûr (oron.); izposojeno iz furl. mòntmaiôr, 
it. Monte maggìore, ca. 680 Mons regis. Iz sin. znova 
sprejeto v furl. Mataiur (Musoni, I nomi locali e 
1'elemento slavo in Friuli, 1897, 10; Skok, Škerlj, 
Oko Trsta 181). Tudi Dolenji, Gorenji Matajurec pri 
Bogatinu (Tuma, Imenoslovje 56). 

mátast (adj.) »neumen, otopel, opojen, opotekav«, 
k temu mátec (m.) »butec«. Štrekelj, JA XXXV 132 
in Šturm, Ce fastu ÏX 9 mislita, da je izposojeno iz 
i t matto »bedast, neumen«. Vendar je lahko kakor 
butast in butec iz butati tvorjeno iz *matati, prim. 
sbh. matati »vabiti«, r. matusitb »nemirno begati«, 
sumatócha »zmešnjava«, p. matać »vihrati, motati se, 
lagati, varati« matolek »tepec«, č. mátati »strašiti« 
(glej mataga). Verjetno spada zraven tudi sin. mat-
Ijáti se, matljâm se »motati se, motoviliti«. S forman-
tom -t- izvedeno iz ide. *mã-, kakor majati, mahati, 
mamiti (Berneker, II 25; Machek2, 354). 

materina dušica »Thýmus serpýllum«, tudi 
materni dušek, že v 16. st. materina dushiza (Megiser), 
v 18. st. materina, materna, mazhja dushiza (Guts-
mann). Splošno slov.; prim. sbh. materina dušica, 
mak. majkina dušica, materka, blg. bábina dušica, 

máščerica, r. matkirta duška, ukr. materiduška, p. 
macierza duszka, č. materídouška, slš. materina 
duška. Novotný, Sbornik FFB XIII 35 in Machek2, 
355 opozarjata na lat. matris animula »Herpýllos-
serpýllus« pri Isidor, Origines. 

matêvžek (m.) »pijanost« (jvzh. štaj.), adj. matêv-
žast »okajen«. Izvedeno iz atpn. Matevž < lat. 
Matthaeus, to pa iz gr. MaT&cũoę iz navMvto 
»učim se, spoznavam«. Iz iste osnove je matematika. 
Atpn. Matevž je pogosten v cgn. Matevžič, Matežič; 
vendar je hipokoristika težko razlikovati od Matija. 
K pomenu prim. č. maček »tepec, zajec«, slš. maček, 
mačko »medved, zajec« < Matthaeus (o tem Machek2 

346). 
matéžen (adj.) »dobrovoljen«; verjetno iz *mętežb, 

prim. mêtežen »uporen, puntarski«, r. mjātéžnýj 
»uporen«. Dalje glej mesti. 

máti I (f.), g. matere »mater«; v 16. st. mati, adj. 
materin (Megiser), v 18. st. mati, majka (Pohlin, 
Gutsmann). Splošno slov., prim. csl. mati, matere, 
sbh. mãti, materê, dial. mater, tudi mat, matere 
(Hvar), mak., blg. dial. mater, r. matb, materi, ukr. 
mátý, materi, br. maci (indecl.), p. mać (v kletvicah), 
č. máti, matere, slš. mat\ mati, mater, gl. mat, mater, 
dl. maš, mašer. Sorodno je lit. motë »žena«, mótýna 
»mati«, lot. mate »mati«, stprus. mote. Izhodišče je 
ide. *mãtér-, prim. lat. mater, gr. lAifrrnp, sti. mãtár-, 
avesta mãtar-, arm. mair, toh. A mācar, B mâcer, 
toda alb. motër »sestra« (prim. lot. masa »sestra«), 
stir. máthir »mati«, stvn. muoter, ags. mōdor (Miklo-
šič, 184; Berneker, II 26; Trautmann, 170; Fraenkel, 
KZ LXI 271; ZSPh XX 63; LEW 465; Vasmer, II 
106). 

mati n (f.) »vrsta klobase« (pkm.); nejasno, 
morda samo ljudsko etimološko naslonjeno na mati 
»mater«; v poštev bi prišlo psi. *męty, g. *mętbve 
»tlačenka«. Prim. tudi pkm. ded »tlačenka iz želodca«, 
baba »tlačenka iz debelega črevesa«. 

matica »apum dux«; v 18. st. mazhèza (Pohlin), 
mazheza, matiza (Gutsmann). Domnevno sled matri-
arhata, ker pred Swammerdammom (1637—1688) 
niso poznali spola pri čebelah. Str. pčelý kb matcë 
že 1235, balk. csl. matica sredi 14. st., p. maciorka 
ca 1500. Danes sbh. matica, mak., blg. matica, 
majka, r. màtka, ukr. mátýcja, p. matka, maciora, 
č. matička, luž. matka, kaš. mac, plb. mataita. Tudi 
lit. motýnële »apum dux«, toda lot. mãtes »čebelja 
družina, ki po rojenju ostane v panju«. Iz slov. 
jezikov je rum. matca in alb. matkê »isto« (avtor, 
Slov. Čebelar, 1948, 12). Stare izvedenke matica, 
*matbka od mati. Tudi drugi pomeni, sin. vijačna 
matica (celo lot. mãcica), biserna matica (tudi r., br.), 
Slovenska Matica »kulturni fond«, tudi »steblo trte, 
rečni tok, originalna listina, matrica«. Machek2, 355 
opozarja, da je bila »apum dux« tudi pri Anglosasih 
mõdor »mati«, toda gr. 6 -frrep^v, ó pao%Xeúę, lat. 
dux, rex, imperator, srvn. wlsil »Weisel«, stnord. 
visi, srvn. Künic (Klek-Armbruster, Arch. f. Bien. 
I, 1919, 195). 

matija »Phalangium Opilio«; iz biblijskega atpn. 
Matthias, sin. poleg Matija tudi Matjaž < madž. 
Mátýás, prim. p. matýjaszek »cekin Matije Korvina«. 
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Berneker, II27 prišteva zraven tudi č. maček »tepec«, 
slš. mačko »medved, zajec«, kar je verjetneje iz atpn. 
Matevž < Matthaeus (glej matevžek). Hipokonstika 
iz obeh atpn. je težko razlikovati; sin. cgn. Matjaš, 
Matjaž, Matjažič, poleg Matija, Matìjan itd., toda 
Matè, Macej, Matic in pdb. ni dovolj jasno. 

matoga »neko strašilo«, tudi matoha; prim. slš. 
mátoha »strašilo«, tudi »vešča« (Važný, Jm. mot. 
83), č. mátoha, mátoh (m.) »prikazen, duh«, p. 
matoga »strašilo«. Iz slš. je madž. mátoha »duh, 
prikazen«. Izvedeno iz t- intenziva k osnovi *mä-
(glej majati, mamiti, mahati), prim. sbh. dial. motati 
»mamiti, vabiti, iskati« (Dalmacija), č. mátati »stra-
šiti«, mátožiti »prikazovati se«, p. matać »majati«, 
tudi matoìek (m.), matoìka (f.) »prikazen«. Verjetno 
spada sem tudi sin. dial. matevžek (m.) »pijanost, 
okajenost«, matêvžäśt Omamljen, okajen« (jvzh. 
štaj.) poleg matast »vrtoglav, okajen« (notr.) O tem 
glej matast 'm matevžek. Pomensko najbliže je lot. 
ampãt »uročiti, začarati, zmešati« (Mühlenbach-
Endzelin, 1105). Glej tudi Berneker, II 25; Brückner, 
325; Machek2, 354. 

matór »star«, tudi mater, meter m motor »isto«; 
od iste osnove matóren »star«, matoréti »postarati 
se«, matoriti »isto«, matórost (f.) »starost«, k temu 
cgn. Matore, Motore, Motora, Motorič. Prim csl. 
materi »star«, materbstvo »Čast, častno darilo«, śbh. 
mátor »star«, mak. mator »več kot tri leta star oven«, 
blg matór »čvrst, zdrav«, matornýj »velik, ogromen«, 
r. materój »nadpovprečno velik, močan«, ukr. 
materýj »ki je v poznejših letih«, br. matórnýj, stč. 
matorný »zrel, resen«. Pri sin. matór gre morda za 
križanje s č. nemotorný »neokreten«. Najbolje je 
izhajati iz ide. korena *më-, *mõ- »velik« (Pokorný, 
704) s (komparativno?) pripono *-tor-. Prim. stir. 
mōr »velik«, kimr. mawr, bret. meur »isto«, gal. 
Nerto-maros »velik v moči«, slov. Vladi-mër. Morda 
je možno pritegniti še lit. põmété, pãmêtê »revmati-
zem«. Drugače trdijo Mladenov, 291; Berneker, 
U 25 in Vasmer, II 104, ki vežejo slov. matorb z lat. 
mãter, mãteriës, mãturus, kar spada zanesljivo k ide. 
*mâ- »dober, ki je ob pravem času« (Pokorný 693 
si.). M. S. 

matrâc (m.) »blazina«, poleg modrôc (m ); v 18. st. 
madroza (f.) (Gutsmann). Prim. sbh. matarac, 
matrac, r. matrás, matrác, ukr. matérac, p. materac, 
matrac, č. matrace, modrace. Izposojeno preko srvn. 
materafi, madreiz, nvn. Matratze iz it. rhaterasso, 
materassa »isto«. Izhodišče te splošno evropske 
kulturne besede je arab. (aTįmafrah »blazina«, prim. 
špan., port. almadraąue, stfrc. materas itd. (Miklošič, 
Frw. 109; Berneker, II 27; Kluge-Götze, 466). 

mavec (m.) »gips, sadra«, tudi mâlec; k temu 
mâlčär (m.), malčničar (m.) »žgalec sadre«, adj. 
mâliev, mâlčast; v 18. st. mavz »albarium« (Pohlin), 
mauz »Tünche« (Gutsmann). Koštiál, Nast. Vjes. 
XXVIII 367 rekonstruira *maltbcb k malta. Vendar 
je mogoče izhajati iz *mbhcb, prim. lit. miëlas, dial. 
mils »mavec« (avtor, Linguistica VIII 67). Reduk-
cijska stopnja k csl. mëh »apno«, r. mel »kreda«; 
O tem Berneker, II 48; Vasmer, II 114, 

mavelj (m.) »Boletus subtomentosus«, tudi 

E S S J I I ( 1 

maveljček »isto; Polýporus pes caprae«. Zaradi 
sinonimov sbh. kozja labrda, n. Ziegenlippe »Boletus 
subotom« in sin. kravji gobček »Polýporus pes caprąe« 
najverjetneje izposojeno iz nvn. Maul »gobček, smr-
ček«. Nejasno pa je sbh. maglen, maglin, madlin 
»isto«. 

Maver (etn.) »Maurus, Mohr«, v cgn. 1377 
Maurus, ca 1400 Mawer, 1485 Mawr (M. Kos, 
Prim. urb. I). Ime izvira iz lat. Maurus »prebivalec 
Afrike«, prikrojenega k pokrajinskemu imeriu 
Mauritania, izvedeno iz gr. iiaGpoę »črn«. Sin. tudi 
mtpn. Mavrnik, Mavršček. Iz Maurus se je razvilo 
stvn., srvn. môr, it. moro, angl. Moor, frc. More; 
sin. mor »črn«, mórast »črnikast« poleg zamorec 
»niger«, v 18. st. mor, samurz (Gutsmann), naslonjeno 
na zamôrje »onstran moija« in mûr »črn«, v 16. st. 
mur »Aethiops« (Megiser); prim. mâvrič, môvrič 
poleg muren múrin, mûrič, múrinec, múrinič, múrinięä, 
čuri-mûri, v 18. st. murenzh »Grýllus campestris«; 
enako mâvra »črna krava; Picus martius«, mavrãnec 
»Geotrupes stereorarius« poleg müra, komûra »črna 
krava« (štaj.), mûrec »črnikasta žival«, murka »črna. 
krava, ovca, gorska cvetka«; zraven spada tudi 
mavrovina »vrsta trte«. Ime Maver je csl. mavrínb, 
č. mourenin,p. murzýn, slš. murin (Miklošič, 185,202; 
Matzenauer, LF X 382; Štrekelj, JA XII 462; Lwk. 
40; Berneker, II 28; Skok, n 392). 

mâvka »glavica odcvetelega regrata; rastlinski 
puh, Anemone montana« (Dutovlje), dem. mãvčica 
»vrbova mačica; Stipa pennata« (Knežak), tudi 
mãvec (m.) »kosem, ščepec bombaža«, mâvček 
»isto; Eriphorum«. Verjetno je treba izhajati iz ide. 
*(s)mel- »volna, pavola«, prim. sbh. mälje (pl. f.), g. 
mâljā »puh, dlačice, bilka«, kar navadno razlagajo 
kot izposojenko iz ngr. pa>,Xía »kosem, puh« 
(Miklošič, 181; Berneker, II 12; Vasmer, RFV LVIII 
420; Skok, II 365); vendar je verjetneje zaradi sin. 
*malbka samo prasorodno, kot je sklepal že Prellvvitz, 
EWG 280; sorodno je lit. mìlas »prt«, lot. mil(n)a, 
stpr. milan »oblačilo« (Pokorný, 721; drugače o tem 
Fraenkel, 452; tudi Frisk, II 168 pravi o gr. [icûlóę, 
da ni pojasnjeno). 

mavrica »arcus pluvius, arcus caelestis«; v 16. st. 
mavra (Dalmatin, Megiser), v 18. st. maverza »iris« 
(Pohlin), maura, maverza (Gutsmann); dial. mãvra 
s pomenom »mavrica« in »obleka mavričnih barv« 
(Lašče), mavrica »Picus martius« (tudi mâvrä), 
»Lýsimachia« in mâvra »Poa«; k temu ädj. mavričen, 
v. mavričiti se »odsevati v živih barvah«, izv. mãvrič-
nica, rfiãvričnik (m.). Tudi Sbh. dial. mávrica (Iśtra), 
mâvrca (Kastav), mävrca (Brkini). Miklošič, 185 
izvaja iz ngr. paopóę »črn«; Berneker, II 28 izhaja 
iz etn. Maver, z rezervo tudi Skok, II 392; poizkus 
pomenskega razvoja glej Krek," Einleitung2, 423. 
Zanimivi so sinonimi boshji stol, piauka (Gutsmann), 
sôvrica (Banjščica), rožec (pkm.), boža dôga, Petro/ 
roužec ipkm.), vedrnica, vederna kolona, božja lestvica, 
cavra-mavra, požerč, požreč (štaj.), svete Marije 
pãsec poleg doga, duga. Omeniti je treba tudi mtpn. 
Mavrica, sin. že 1706 na Maurze, sbh. Mavrica 
(Mavrovsko polje, Gorna Reka). 

mâvroh (m.) »Morchella escul.«, tudi mâvrah; 
v 18. st. mavroh (Gutsmann). Ižposojeno iz srvn. 
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mauroche, maurache, bav. avstr. Maurachen, nvn. 
Morchel, starejše moroch, morach (Matzenauer, CS 
252; Striedter-Temps, DLS 178). Frc. morílle, hol. 
morilke, dan. morkel, Šved. morkla priča, daje osnova 
ista kakor pri sin. mrkev »koren« < ide. *mfk-
»užitni koren«, stvn. mor(a)ha, nvn. Mokre (Kluge-
Götze 487). 

mazána »bokal, velika steklenica« (bkr.), tudi 
mezdna. Pomensko najbliže je sbh. mezarôla, meža-
rôla, medzàrôla, mizarôla »majhen sod, lesena čutara«, 
istrorom. mežarola, mažarola, ben. mezariola, tosk. 
mezzaruòla iz lat. mediārius, križano z modius »poso-
da« (Skok, II 418; Battisti-Alessio, IV 2447). Pleter-
šnik, I 578 opozarja na it. mezzina »glinast vrč«, 
dial. mezena »mera za tekočine«, izvedeno iz it. mezzo 
»medius«. Verjetno neko križanje z lat. modius. 

mázati, mãžem (v. impf.) »linere, ungere«; tudi 
mazáčiti, mazâčim, mazáriti; pf. mázniti, mąznem; 
k temu mâz (f.), máza (f.), mazalo, mazilo in iz tega 
maziliti, mazilim; máža »mazilo« < *mazja. V 16. st. 
masati, mafati, mafalu (Megiser), v 18. st. mafáti, 
mafhem, mafanje poleg máfha »Kopie« (Pohlin), 
mashem, masilu, masik (Gutsmann). Splošno slov.; 
csl. mazati, mažę, mazb, maža, sbh. màzati, mäžēm, 
mak. mazne »gladi«, blg. máza, r. mázatb, ukr. 
mázatý, br. mázacb, p. mazaè, č. mazat, slš. mazat', 
gl. mazač, dl. mazaš. S tem primerjajo lot. (iz)muõzêt 
»prevarati, nafarbati«, a tudi lit. méžti »ponesnažiti« 
(Oštir, WuS IV 214; Mühlenbach-Endzelin, II 648; 
Vasmer, II 87; Fraenkel, 444); dalje se zdi sorodno 
gr. įi&ZflL »testo«, naÝÍę »zgnetena snov«, [láffaziv 
»gnesti, mazati«; arm. macamin »zdruzgam, zlepim« 
in stvn. mahhôn »machen«, prvotno »zlagati, name-
stiti, skleniti« (Miklošič, 185; Berneker, II 28; 
Meringer, IF XVII 148; Meillet, MSL XIX 122; 
Trautmann, 173). 

mâzgati, mâzgam (v. impf.) »mazati«; k temu 
dial. mazgina »črtalo« (Tolmin). Prim. p. mazgać, 
mazgaić się »umazati se«, ukr. mazhuljáti »isto«. 
Verjetno ekspresivna podaljšava k mazati (Brüęk-
ner, 326). n 

mazúr (m.), g. mazúrja »razvajen otrok« (štaj.); 
primerjati je mogoče samo č. mazliti se »prilizovati 
se, razvajati se« in iz tega mazel, mázlik, mazliček 
»razvajenec«, slš. mazlit', maznat' »razvajati«. Ker je 
č. tudi mazat se v istem pomenu (rozmažané dëčko, 
mazánek), domneva Machek2, 356, da je to splošno 
slov. mazati »schmieren«; tudi sin. razmãz (m.) 
»razvajenec«, razmázati »razvaditi«, razmazan otrok 
(Podkrnei). Tudi sbh. máza, máziti »razvajen otrok, 
božati«. Berneker, I 303 opozarja na lot. glaima 
»priliznjenost« poleg glëms »polž, školjka«, norv. 
dial. kleima »lepiti, ljubkovati«, Šved. klema »ljubko-
vati«. 

mâža »velik zavoj, vreča, ki drži dve do tri merice«; 
tudi sbh. màža (Istra, kajk.), máža (Vojvodina), 
mâža (Hercegovina) »saccus«, ukr. in r. dial. máža 
»tovorni voz«, p. maža »isto«. Verjetno je sovpadlo 
več različnih osnov; madž. mázsa »cent, tovorni voz, 
parizar«. Miklošič, 185; Berneker, II 28 izvajajo iz 
madž.; Mažuranić, Prinosi 639 domneva gr. pd£a > 
lat. massa, kar je dokaj dvomljivo. R, mažára, 

možára, madžára »velik tatarski voz« izvaja Vasmer, 
II 87 iz krim. tatar. madžar, kalmiš. madžar tergp 
»velik pokrit voz«, čumaš. máža »voz z volovska vpre-
go«, kar je iz etn. Madžar. Glej tudi Brückner, Ung. 
Jahrb. IV 84; Hadrovicz, ZSPh. XXIX 20; Baleczký, 
Stud. SI. VIII 5; Benkö, II 868; Skok, II 395. 

máželj (m.), g. mážlja, máželjna »v mreno zavita 
pečenka« (Kranjska gora), tudi mâjželj (kor.). 
Kranžmaýer, ZfMarf. XIV 87 izvaja iz stvn. *meisilî, 
kar je dalo bav. Meisen »odrezek« (Striedter-Temps, 
DLS 174). 

me (pron. akk.). Prim. csl. mę, sbh., mak., blg. 
me, r., ukr. mja, p. mię, č. më, slš. mä, luž. mê. Ide. 
*mëm, enako stprus. mien, sti. mãm, avesta mãm, 
mąm, alb. mua (Berneker, II 36; Trautmann, 179; 
Brugmann, Grdr. II2,413). Dativ meni je balto.-slov. 
nova tvorba pod vplivom g., psi. *mbnë, sbh. mèni, 
blg. men, r. mne, ukr. meni, br. mne, p. mnie, č. 
mnê, slš. mne, gl. mni, dl. mnje, lit. mánei, mán, 
stprus. mennei poleg g. sin. méne, me, csl. mene, sbh. 
mène, mak., blg. mene, r. menja, ukr., br. mené. To 
ustreza sti. máma, avesta mana. Instr. z menój, csl. 
mbnoję, sbh. mnôm, r., ukr., br. mnóju, p. mną, č., 
slš. mnou ustreza sti. máýã »z menoj«, z -«-, prevzetim 
po g. (Vasmer, 118; 143, 187). 

mécati, mécam (v. impf.) »mehčati, mediti sadje«, 
tudi mecljáti, mecljâm »isto«; k temu mêclej »rogoz«; 
izpričano že v 17. st. (Diet.); denominalna tvorba od 
mękbkb »mehak«. Od tega je treba ločiti mécati, mé-
cam »obotavljati se, mečkati«, tudi meciniti, mecînim 
in mecljáti, mecljâm »milo, obzirno ravnati« poleg 
mojcljáti, mojcljãm »nerazločno govoriti, ne priti z 
barvo na dan« (Slov. Gorice). Štrekelj, Lwk. 38 
opozarja na kor. n. motz'n, moutz'n »obotavljati se, 
trmoglaviti, kujati se« poleg mūtzeln »obotavljati se«. 
VK. 

mecler »neko drevo«, 1698 einen andern baum, 
auf Win<üsch mecler genant; einen paumb mecler 
(Gerichtsbeschr. 374); nejasno; morda kakor mecës 
»mecesen« ali mêcljaj »rogoz«. 

meč I (m.), g. mêča »žoga«, tudi f. męča (Železni-
ki) in mêček (m.); zastarelo; pomensko enako je r. 
mjač (m.), g. mjačá »žoga«, ukr. mjač, č. mič »žoga«. 
Prvotni pomen je »nekaj stisnjenega, vendar mehkega« 
< *mękb(kb) »mehak«; iz iste osnove je sin. meč 
(m.), g. meča »medenje sadja«, tudi mêč (f.), g. meči 
»isto« (goriš.), mIča »mehak del česa, sredica«, 
mįča (n. pl.) »sura, inguina«, v 16. st. mezha »sura«, 
vshefna mezha »auricula« (Megiser), v 18. st. mezha, 
mezhava »Wade der Fleisch«, vufhefna mezha »Ohr-
lapplein« (Gutsmann), tudi méča »sočno meso pri 
sadju, bučah itd.«. Dial. méčati »žogati« (Železniki) 
poleg méčati, méčim »mehčati« (Kropa). Zraven 
spada tudi mêk (m.) »vlažna trta ob vodi«, mekúž 
»mehkužnež«. Prim. sbh. meča »nekaj mehkega, 
sredica«, blg. méčka »sesvaljkan kruh s sirom«, 
r. mjač (m.) »deževno vreme«. Iz slov. jezikov je 
madž. mancs »krogla za balinanje« in rum. minge 
»žoga« (Berneker, II 42; Vasmer, II 190). Dalje glej 
mehek, mecati, mekina. 

mëč II (m.), g. méča »gladius«, tudi fitonima mèč 
»Gladiolus communis« (Gorjansko), mečíka »Iris«; 
izv. mečeváti se »boriti se z mečem«, mečár (m.) 
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»sabljač«, adj. mečev, méčast, dem. méýek »b<)dalo<<; 
v 16st mezh in mezhar »faber cultranus« (Megiser ; 
v 18. s poleg mezh še mezhar ^zhũ-mezhiunik 
(Gutsmann). Splošno slov.; poleg mecb tudi «6*6, 
^l meČB, mbčï, sbh. mãč, g. rnàča, starejše tu<h g. 
mča, mak., blg. mrf. r. me č, g. ^ ^ m e c ^ c 
g meča, br. meč, g. mjačá, p. miecz, č., slš mec, gl. 
m/S dl m/ac. Toda lit. / Ä í in fin. miekka »meč« 
z dolgim i j e izposojeno iz germanskega vira.prim. 
got Sck. sg. mē*í « */m*m), stnord. maekvr as. 
S / »meč« iz pragerm. *mēkja, toda agsr meci 
<*mõkja. Slovanske oblike ne morejo biti g o j e n e 
iz germ , kot so mislüi starejši raziskovalci (Miklošič, 
Frw7l2; EW 208; Meillet, Et. 110, 184; Vondrák, 

62; Loewe, KL XXXIX 316). Vendar je 
verjetno oboje prasorodno. Kiparský, SLG 138 
opozarja na kavkaško dido in kapuči mac a »meč«, 
kuanada mīč.a »bodalo«, tindi mc.i > > ^ 0 « 
Poleg Bernekerja, II 29 m Vasmerja, II 128, ki 
pritegne še georg. móxva »meč, oster«, u^jsko ^ 
»srp«, lesgijsko max »železo«, kar je morda kakor 
uíškô mäč iz slov. meč, (Treimer, Ethnogenese 66 

nritegne še georg. mahnili »mačeta, ostrina«). Glej 
S f p Ï Ï á k ! LF LXX 29 in Oštir, HAS1100; Etnolog, 
IV 5; Vogelnamen 15, ki domneva paleoevropsko 
poreklo. 

méča (n.pl.) »sura«, redko meča (f.sg.), méče 
(t Di v tudi mečáva in ušesna mečica; v tem pomenu 
že v Î6.st. mezhava (Dalmatin), v . lS į j į 
mezhava »Wade das Fleisch« poleg srn. latki (htka), 
liftonik, krazha (Gutsmann). Iz srvn. wade•»sura« je 
sìn diàl. bódel, pl. bódelni, kor. badel. Dalje glej 
mehek. 

mečinek (adj.) »zelo majhen«, f. mecmka in 
adv mečinko »zelo malo«. Pomensko blizu je Ut. 
meiikas »majhen, nepomemben, manjvreden«, men-
kéti »slabet, propadati«, kar povezuje Persson 
Btr 562, 658 z lit. mìnkštas »mehak«. Zaradi številnih 
sin.' deminutivov tipa majčken, mečken je možno 
križanje med malb in mękbikb) 

mečkáti, mečkam (v. impf.) »druzgati, gnesti, 
tlačiti, počasi delati«, pf. zmečkati m k temu zmec-
kávatï v 18. st. muzhkam »ąuetsche, drucke zusam-
men« (Gutsmann). Sin. vokal ni jasen nenaglašen 

je lahko iz -a- ali -f-. Pomensko enako je mak. 
mačka »gnete, maže, laže« in blg. mačkam »gnetem«. 
S e k e r l l 2 rekonstruira psi. *mačbkati,*macbkm 
in pritegne tudi č. mačkati. Toda r. mjackatbukx 
mjáckatý mjáegatý kaže na To, povezujeta Jokl, 
S 23 in Vasmer, II190 z *mękb(kb) »mehak«. 
Oblike z -a- je že Matzenauer, LF X 57 primerjal z 
lot mãkt, mácu »mečkati« (Mūhlenbach-Endzehn, 
II 580 dopušča tudi možnost slov. makati »močiti«, 
lat mãcerãre »isto«). Zaradi različmh ekspresivnih 
tvorb, med katerimi bi büo treba navesti tudi sin 
mencáti in mendráti domneva Machek2, 347 na 
sovpad dveh različnih osnov m opozarja na slš. 
miagaV »mencati« in gr. ^arnvai »isto«. 

mëd I (prep.) »inter«, tudi mèj; v Í6. st mej 
(Megiser) v 18. st. meýu (Krelj), vmei (Trubar), 
V n i t ume, v 18. st. umed (Mokrič); med, mej 
(Pohlin), med, mei, vmei (Gutsmann); k temu tudi 
izmed, v 16. st. is mej (Megiser), medtem, v 16. st. 

mei tem (Megiser); nejasno je vmes, v 16. st. vrne/, 
v'meB, vmeýs, kar izvaja Ramovš, Hgr. 11 157 iz 
*v6 mësb, vendar zaradi sinonimnosti pomešano z 
med. V tpn. Medvode < *medvodjane, Megre < mej-
gorjane, 1224 Mýgoriach. Splošno slov.; prim. csl. 
meždu, meždju, sbh. medu, čak. meju, mej, v 16^ st. 
meu, mef, dial. Ume (Hvar), med (severozah.), mak. 
megu, blg. meždu, r. meždu, arh. mez mezb mezi, 
ukr. miz, br. meži, miži, mežju, p. międzý, stp tudi 
miedzýz, č. mezí, slš. medzi, dl. mjaz(y), rnjez(e) Psi. . 
*meSb je okostneli lokal sg., *medįu lokal duala 
Že Miklošič, 185 primerja sti. madhýe »med« < ide 
*medhįai »v sredi« in got. midjis; Berneker, 11 il 
pritegne arm. mēj »sredi«, gr ^craoę, įat. rnedius 
O tvorbi Zubatý, Stud. II 50; Meillet, MSL XX 124, 
Kopečný, I 108. Dalje glej meja. 

med II (m.), g. medu, mêda »mei«, dial. tudi 
»medō«, npr. iz strdi kuhajo med (Rakuša, Ormož 10), 
v 16. st. med, g. meda »mei«, mazhkin med >>resina, 
Hartz« (Megiser), v 18. st. męd, g. mędu »mei« (Poh-
Un) toda pri Gutsmannu je fterd »Honig« m med, 
mediza »Meth«; adj. meden, v. mediti, medim; v 
fitonimih medenica »Asperula odorata«, medenka 
»Narcissus«, medeníka »Melittis melissophýlam«. 
Splošno slov.; prim. csl. medb »medica« (tudi rum. 
miéd »medica«), sbh. mêd, g. meda, mak., blg. med, 
toda medovina »medica«, r. mëd, g. medu, meda 
»mei, medo«, ukr. med, mid, g. medu >nsto«, sicenyj 
med »medo«, br. mëd, g. medu, p. miód, g. miodu »mei, 
medo«, č., slš. med, g. medu »mei«, medovina »medo«, 
el méd, g. mëdu, dl. mjod, g. mjodu »mei«, mjodk 
»medo«. Psi. medb, g. medu, staro «-jevsko deblo, 
prim. lit. medùs »mei«, lot. medus »mei, medo«, 
stprus. meddo »mei«, dalje lat. medo, gr. uéôu »vino« 
stvn mettu »medo«, stir. mid, sti. madhu (n.) »sladka 
pijača, med, mleko«, oset. mud »mei«, perz. mai 
»vino«, toh. B mit »mei«. Sporno je, v kakšnem raz-
merju je primarni ide. adj. *medhu- do *melit- Oat. 
mei gr. uéXi); če je to sorodno, ne more biti ide. 
Na'različne načine tolmačijo tudi madž. mez »mei«, 
eston. mezi »mei«, fin. mesiläinen »čebela«, mordv. 
ried' »mei«, lapon. mM »isto« in po dnigi strani 
kitajsko mi < *mįët, korejsko mil, japon. mitsu »me «, 
a tudi turš. in mong. bal < *mabu. Obsežno lit glej 
pri Berneker, H 31; Trautmann 173; Vasmer II110; 
Fraenkel, 425; Maýrhofer, II 570; Frisk, II 191, 200). 

mêd III (f.), g- medî »orichalcum«, rumena, žolta 
med »mesing«, rdeča med »bron«, tudi med (m.), npr. 
sabljica z žoltim medom medena (nar. pesem, pkm); 
v 16. st. med, g. medi »cuprum«, kajk. tudi mido 
(Megiser), v 18. st. mèd (m.), g. mèda »aunchalcum«, 
adj mêdęn (Pohlin); izv. medenica, že v 16. st. »mal-
lavium, pelvis, pallubrum« (Bohorič). Splošno slov., 
prim. csl. mëdb, sbh. mjed, med, mak. med (m.), blg. 
med (f.), r. medb, ukr. midb, br. medzb, p. miedz, 
č. méd, slš. med\ luž. mëdž, mëz. Iz s ov. jezikov 
madž medence »medenica«, rum. medelniia »isto«. 
Brez zanesljivo ugotovljenega sorodstva. Umerjava 
s stvn. smid »kovač« pri starejših avtorjih (Miklošič, 
194) poleg ir. mēin(n) »kovina, baker« ne zadovoljuje; 
enako Berneker, II 46, ki opozarja m csl. smëdb 
S e n , siv«; proti Koïinek, LF LXI 44. Oštir 
Beitr 71 § 118 in AAS 94 primerja predrom. *męt 
dalia, gr. \úxaXkov »kovina«, kar je najbolj verjetno 
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predide. (o tem Frisk, II 217 z lit.). Abaev, Zb. 
Mladenova 321 izvaja mëdb iz imena Medija, kakor 
je lat. cuprum < kýpras. S tem soglaša Machek2, 
357. 

medël (adj.), f. medlä »oslabel, neizrazit«, dial. 
medliv, medlên (pkm.); medléti, medlim »slabeti, 
hirati, hrepeneti«, medlíti »postajati slaboten«; médlek 
»slabič« (vzh. štaj.), tudi medlenják, medlin\ medlíca, 
medlóba, omedlévica »nezavest«, k temu omedléti 
(pf.), omedlevati (impf.) »izgubiti zavest«; v 16. st. 
madlost »macies«, omedlaviza »animi deliąuium« 
(Megiser), v 18. st. medl »macer«, medlàj »neka 
živinska bolezen«, ömmedlęti, ommedlęvza (Pohlin), 
medel, omedlaviza, omedleuza (Gutsmann). Prim. 
csl. mbditi, umbdnęti »odlašati, obotavljati se«, r. 
modétb »slabeti, izčrpavati« (toda médlennýj »poča-
sen«, médlitb, str. mbdbliti »obotavljati se« kaže na 
*mbdblb), p. mdlý, mdleć, č. mdlý, omdléti »omedleti«, 
dl. módlý (mdlý, medlý). Najverjetnejša se zdi primer-
java z lit. maãsti, maudžiu »skeleti, hrepeneti, biti 
potlačen«, ãpmauda »nerazpoloženje, nejevolja, jeza«; 
torej je *mbdblb redukcijska stopnja k muditi (Vasmer 
II 111,145,168; Fraenkel, 420; REI1418). Morda je 
prišlo do križanja več različnih pomensko bližnjih 
osnov (glej mleden, male ti, mleti, mlahav). 

mêdrija »tamar, staja«, tudi médernja in mândrija-, 
v mtpn. Medrija, Medrij, Mederje, Medrce (Tolmin, 
Čepovan). Prim. sbh. màndra, tph., Mandra, mak., 
blg. mandra »staja«, alb. mēndrë, gr. návSpa 
ngr. návrpa (Miklošič, TE1II122; SEW 182; Meýer, 
AEW 272; Skok, II 368). Skupno izhodišče je osman. 
turš. mándra »tamar, staja«. Sin. mêdrija je starejša 
izposojenka iz it. mandria, mandra, prvotno *mędrija, 
mlajše mândrija (Berneker, II 16; Battisti-Alessio, 
III 2334). Iz iste osnove tudi mandráč (m.) »pristani-
šče za čolne«, prim. Mandracchio »staro ime tržaške 
luke« < ben. it. mandracio, it. mandraechio, ngr. 
p,av5páxiov, sbh. màndraé, mandrâć, màndroć, 
mandrič. 

medved (m.), g. medveda »ursüs, neko ozvezdje«; 
pl. medvedi »flancati«; v 16. st. medvid (Megiser), v 
18. st. médvèd (Pohlin), medved, nedved (Gutsmann); 
f. medvedka, medvédica, medvedinja, pri Pohlinu 
medvedka, medvędèna, pri Gutsirtannu medvedinja-, 
adj. medvedji, medveji, medvedovski; v tpn. Medve-
dec, Medvedica, Medvedje, Medvedjek, cgn. Medved, 
Nedved, Medvedec, Medvedič, Medvejšek, Medvešek, 
1498 Medweckar, Medwewck (tpn. regularno Pern-
tal)\ fitonima medvêjka, medvêjak »Spiraea aruncus«, 
medvêdnik »Cretaegus exyaćantho«, tudi medvedec 
»Grýllotalpa vulgaris«, medvédič »Phalaena bombyx«. 
Splošno slov., csl. medvëdb, sbh. mèdved, hipokor. 
medo, mak. mečka (mečor, mečok, mečorok), blg. 
medved, mečka, r. medvédb, ukr. vedmidb (arh. 
medvidb), br. mjadzvédzb (f. mjadzvedzicha), p. 
niedzwiedz, č. medvëd, slš. medvedluž. mjedwjedž, 
mjadwjež; iz slov. jezikov madž. medve »ursus«. Psi. 
medb-ēdb (to je prvotno akk. *ēdtp k jesti), tvorjeno 
kot mlajše medojêd, r. medojédka, ukr. medojida, p. 
miadojad, č. medojed »jedec medu, jazbec medar«; 
to je najbolj verjetno tabuistična zamenjava za ide. 
*fk'so-s »medved«, sti. fk$a-, gr. Spxxoę, lat. ursus 
(Havers, Tabu 35); toda sti. madhvád »sladkosnednež 

(o ptičih)« je mlajša tvorba (Berneker, II 30; Fraen-
kel, ZSPh XUI 207; Vasmer, II110). 

mêgeš »močan fant, hrust, brdavs« (Suhor; Štre-
kelj, LMS 1894, 24). Primerjati je možno č. dial. 
mega, -o, -ál, -ana »neotesanec«, slš. megero »debel 
človek«, dial. še mego »debeluh, grobijan«. Sorodno 
je lot. mêgt »biti za rabo, biti navajen, biti kos«, 
mēdzinât »preizkušati«, pamêgt »udejstvovati se, 
naveličati se«, tudi izkapto nemēdz »kosa ne reže, ni 
ostra«, lit. mëgti, mégiu, mégstu »ljubiti, rad imeti«, 
meginti, meginù »preizkušati« (o tem Fraenkel, I 425 
si.), kar je -ë- stopnja ide. mēgh- poleg māgh- »moči, 
morem«. Zaradi lot. mêgt »tolči, mahniti« ni izklju-
čeno, da je tudi č. dial. mégnút', megnút\ migycnut,\ 
slš. dial megat\ megnut' »tolči udariti, mahniti« 
tvorjeno od iste osnove. O tem Machek2, 358. Nar 
tančneje o tem avtor, JiS XXVIII12. 

megla (magla) »nebula«; v 16. st. megla, magla 
(Megiser), v 18. st. mègla, adj. meglęn (Pohlin), 
megla, megliza, meglen, meglena/t, megla/t (Guts-
mann). K temu v. (zä)meglíti, megléti (o očeh). Dial. 
tudi mégla, mógla. Splošno slov.; prim. csl. mbgla, 
sbh. màgla, mak. magla, blg. mbglà, r. mgla, ükr. 
mhlâ, br. imhlá, p. mgla, č. mlha, slš. hmla, gl. mhla. 
Pomensko enako je lit. miglà, lot. migla, dalje sti. 
mih-, »dež, megla, sopara« poleg meghá- »oblak«, 
avesta maēga- »oblak«, gr. »megla«, arm. 
mēg »megla«. Osnova ide. *migh- (glej meziti) s pri-
pono -lã. Eden najstarejših skupno ide. meteoroloških 
izrazov (Miklošič, 209; Trautmann, 184; Vasmer, 
II109). Dvomljivo je kljub Meýerju, 283 alb. mjegull 
»megla« (Fraenkel, 451). 

megnfti, mégnenì, mágnem (v. pf.) »pomežikniti« 
(pkm.); v 16. st. magnejo, 3. pl. (Trubar, Dalmatin, 
Krelj), v 18. st. megniti, megnem »winken«, tudi 
samegniti, namegniti in megnenje »das Winken« 
(Gutsmann), dial. megnjeno »Augenblick« (pkm.), 
v 17. st. magnjenje (Diet.), mégnjenje, megnjénje, 
meglenje »trenotek« (Podkrnci). Prim. sbh. màgnuti, 
mãgnēm »treniti«, sb. csl. mbgnovenija »trenotek«, 
r. mgnovénije poleg mgnutb, str. mbgnutií mbgnęti, 
p. mgnąč »treniti«. Iz iste ide. osnove *meįg- (glej 
migati) je tudi sin. mažáti, mžáti »imeti oči zaprte«, 
z metatezo žmáti, žmím (dol.), žméti, žmím, žmérim 
(vzh. štaj., pkm.), žmeréti poleg megetati, mežgetáti, 
celo žmúriti, vse iz redukcijske stopnje *mbg-. Tudi 
sbh. žmiriti, žmirati, žmúriti in slš. žmurkaV, imúrit\ 
žmúrat', čmúrat*. Izredno ekspresivna besedna družina 
(Miklošič, 208; Machek2, 362; Vasmer, II 109). 
Morda spada zraven tudi sin. čmižiti se »cmeriti se«. 
Glej tudi migati. 

mêh (m.), g. meha, mehū »follis, culeüs«; v 16. st. 
meh, meshniza »utriculus« (Megiser), v 18. st. męh, 
-ú (Pohlin), mieh, mefhizhek poleg mefhin (m.) »dude« 
(Megiser); k temu še meháč (m.) »Blasebalg, treter«, 
mehár (m.) »Blasebalgzieher«, mešina »Schlaüch«, 
mesnica, nav. pl. mesnice »dude«, v 16. st. mefhnize 
(Trubar). Splošno slov., prim. csl. mëchb »pellis, 
pera, saccus«, sbh. mijeh, mêh in mjèšina »vreča«, 
mak. mev, pl. meovi, dem. meše, blg. mjah(bt), r. 
mech, -á, ukr. mich, -a, br. mech, mjachá, p. miech, 
č., luž, mëch, slš. mech, plb. mech, mêsak. Iz slov. 
jezikov je madž. méh »maternica« in alb. mëršinë 
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mehek 
176 

mèltra 

»vinski meh«, furl .»** »meh«. Najbliže sorodno 

Fraenkel, 397; ZSPh XX 281). 

méhek (adj.) »moUis, mitis«, tudi mehak, J . 
n J k i ï J t o V olmin), mékek, komp 
3 , - (bkr.), mehnejši (ben.), mehkejši ; y 16. st. 
S S f c (Dalmatin), mehki, mehak (Megiser), v 18. st 
™3uf mehkóba mehkóta, mehkuft, v. mehzhati 

i"**, mezhekmekek, ^ n mehkUu 
rnphkufiien (Gutsmann). Številne izvedenke kakor 
Z m í t r n e m r n i. pod. (glej tudi ™ča >nekina). 
Splošno slov. *mękb(kb) csl. 
mak mek mekan, blg. mek, r. mjagkij, ukr.mjahkýj 
%kyl br ^akki, p' mfctóf. mékký, s£ nMy 
ï m ehki, dl. mëkì, plb. mąkè, ^ ^ - Sorodn^e 
lit mlnkvti mìnkau »gnesti«, minkštas »mehaK«, 

Sdrobi zavede, je ošaben«, z rezervo Maýrhofer, 
S ? « Iz Jotae prevojne stopnje sin. moka m muka 
Lntfker, n 42; Persson, Btr. 562; Trautjnann 184, 

S t Et. 326; Vasmer, II187; Fraenkel, 454). 

(m % e mehúria »bulla, vesica«, tudi 
n J F S J ^hLc mehurček, mehîrček; v 16 st. 
Z Č S ü r S V »vesica, pustula, tuber« (Męgi-Mhur, mehur, mm yes ica<< (Pohlin), mehur 
w L »Blatter"Bkse<< (Gutsmann); k temu mehuriii 

JlhMHse iudsko tudi zamehúriti »zapreti«. 
S^Tméch^s^.rnjèhūr, mjihir, mèjir mêur 
miâr »bulla, Harnblase«, mak. meur, meurče, blg. 
S r tuT»debelo črevo«, ukr. michýr, mįchunj^ 
ZeZherz »Blase«, tudi męcherz, męchýrz, č. méchýr, 
Z ï h S L . Stara izvedenka s s u f i k s o m ^ , g r . od 
méchb »meh« (Berneker, II 46; Vasmer, u 
Machek2, 358). 

méia »terminus, limes, finis«, na zahodu tudi 

ómejec, 1498 Namea mtpn. M ^ , M**, Meiak 

DOVVM V pomenu »terminus, limes«, pnm. 
(tudi»grmovje<0, mak 

(tudi »grmovje«), blg. mezda, r., ukr. m«a liuu 
S ) , br. m/oiá, g. mjažý, p. miedza, č. m^slL 

X mezMē »razor«, rum. /mfffej » s o s e d « , Jprwei^ 
» n e v ^ : . V baltskih j e ^ odgov^a s t = 
median »gozd«, lot. mežs »go*i«, ht medê^ 
oolee mêtfij »drevo«. Enako je iz ide. meani^-jv 
O ^ t v o r j e n o sti. /nod^a-, lat. m ^ . gr. ^ o ę , 
g 7 t &is »srednji«. Pomenske paralele so npr. 

stnorv. męrk »meja, gozd«, stšved rmrk »meįa 
gozd« (Miklošič, 185; Matzenauer, LF X 66, Berne-
ker, II 32; Fraenkel, 423). 

méka »Salix viminalis« (Štaj.), tudi bèka »isto; 
protje« (Vipava). Nejasno; glej beka. 

mekina »žitni otrobi«, navadno pl. mekine, naj-
v e č S Ä o v e prosene ali lanene luščine«; k temu 
ìTmekíZt, mlinar, v 18. 
ven« (Pohlin), mekine, mezhine »feine Klegen« 
S s m a n n T p r i m . sbh. mèkinje (pl.), g. mekinja 
SSSSTàg.mékiriä »mehka slama«, r ^ t o 
»pleve«, ukr. mjakýna »pleve«, p. 
»pleve, mehke luščine«. Psi *mękyna 
»mehak« (Berneker, II 43; Vasmer, II 188). 

mekníti, máknem (v. p p , tudi m t o ï / m prež 

TmakfSti, smaknem >>entfremden« PoWm) R e d ^ 

ciiska stopnja mik- poleg myk- (glej 
ãmbknoti mbčati, prombknęti se, zambknęti, sbh. 
^Zu&nem, ùí mbkna 
promknútb, otomknútb, poleg mcatb, ukr. zamafcnuiý, 
br mknucb, p. mknąć, č. mknouti, umknouti. 

mêl I (m.) »vrsta hrasta« (Goriš. Brda), adj. 
mflnv(les) v Brdih, tneljév na Krasu. Pran. sbh. S S Ì Ä Ä Ä į į 
I t m e ^ o ä e ^ a z l °e Mogoíe * supcmraU 

p c J e g ï . »Fraxlnas« a b . melene, meleie 
»Ulmus« (avtor, Baltistica II 19). 

m « I I (f.), g- meK »pesek, mivka, gruK«, tudi 

Afev, v MeveAc, AI«hjw, etimološko 

(avtor, Linguistica, VÏII 67). 
melancána »Solanum melongena«; tudi sbh 

(Vasmer, 143). 
-a i t« , »nečke Mulde« (štaj.); Miklošič, 187 in 

„ i'zvSata iz nvn. Multer »izdolbeno 
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mencati 177 menjati 

Temps, DLS 178 domneva, da pride v poštev avstr. 
dial. mölter, kar se je razvilo iz stvn. muolter. To je 
izposojeno iz lat. mulctra »posoda za mleko«, it. 
dial. moutra »korito, čeber« (Meýer-Lübke, 5727). 

mencáti, mencam (v. impf.) »drgniti (perilo), 
cincati, obotavljati se«, tudi mancáti, mancâm, 
mencljáti, mencorititi; k temu mãnce (f. pl.) »neka 
otroška igra«, mánec (m.) »Reibstöckel«. Ekspreisivna 
besedna družina, prišteti je treba tudi oblike brez 
rirtezma, npr. omácati »pobrazdati«, õmecávati »cin-
cati«, omêcavt »obotavljivec«, oméceväti »isto«, a 
tudi naménsatíÏKIrobiti in sipati skozi prste«. Nejasno; 
morda eksprèsivne podaljšave k splošno slov. męti, 
mbnę, sin. meti, manem, morda sorodno z lit. mìnkýti, 
mánkýti »gnesti mehko snov« (glej mehak). 

ménda (part.) »vermutlich«, tudi mendã, ménde, 
v 18. st. mende, mendej »fors, probabiliter« (Pohlin). 
Nastalo iz menim da, prim. tudi morda < more da 
(Miklošič, VGr. IV 155; Kopečný, II425). 

raendekáti, mendekãm (v. impf.) »mrmraje, mom-
laje govoriti« (bkr.). Izposojeno iz lat. mendicare »pro-
sjačiti«, lat. mendīcāre, izvedeno od mendīcus »berač«, 
it. mendico (Mende, RLS 95). Tudi sbh. mendikanat, 
mendikant »frater, ki pobira miloščino« (Battisti-
Alessio, IV 2421; Skok, U 405). Osnova je lat. men-
dum, menda »napaka, pokvekà«, verjetno sorodno s 
sti. mindá — »telesna hiba« (Vendrýes, MSA XX 278; 
Petersson, BS1. Wstud. 63). 

mendráti, mendram (v. impf.) »teptati, cincati«* 
tudi mandräti; k temu mendâvec (m.) »obotavljivec, 
na pol skopljen konj«, madrâvec »isto«. Ekspresivna 
podaljšava z rinezmom k splošno slov. męti, mbnę 
»meti, manem«. Prim. lit. poleg mìnti intensiva tipa 
mìndýti, mìnstýti, mìndžioti, mintuvai (o tem Fraenkel, 
454). Podobne tvorbe so tudi č. dial. mantat', nako-
mítnout se, nachomejtnout se »pripetiti se« (o tem 
Machek2, 353). 

menēk (m.), menkä »Lota vulgaris«, dial. tudi 
»Cottus gobio« (goriš.). Prim. sbh. mànič »Lota 
vulgaris«, kajk. manjak, menjek »Cottus gobio«, 
r. menb g. ménja »Lota vulgaris«, dial. men, tudi 
menëk, mënuch, mentjúk, ukr. menb, g. ménja, mnjuch 
mentús, br. menb, g. mnja, mentûz, p. mientuz, miętus, 
č. mnik, dial. mik, mik, stč. men, mnik, slš. mien, 
mnik, mentús, mentus, luž. mjenk. Psi. *menb poleg 
mbnb\ sorodno je lit. ménkè »Lota vulgaris; Gadus 
morrhua«, lot. męfica, merice, meficis »Gadus mor-
rhua«; dalje primerjajo nvn. Miinne »neka riba«, 
stvn. mun(v)va, angl. minnow »Cýprinus phoxinus« 
in še bolj negotovo gr. p^tvi) »tteka riba« (o tem 
Frisk, II 160). Bliže se zdi madž. menghai »Lota 
vulg.«, kar je morda prevzeto iz slov. jezikov (Benkö, 
II 894); vendar tudi čerem, men in fin. monni »isto« 
Machek, II 370). Različni poizkusi ide. razlage pri 
Solmsen, KZ XXXVII585; Vasmer, II117; Fraenkel, 
436; o gr. patvt] in sti. minah »neka riba« Charpen-
tier, KZ XLVII 181; Maýrhoffer, II 643. 

menih (m.), g. maniha »monachus«, dial. mn§h, 
mūnih; v 16. st. menih, mìHih (Megiser); adj. meniški, 
v. pomenišiti se. Prim. csl. mmichb, mbnichb, mnichb 
»monachus«, r. dial. mnich* mnišiea »nuna«, p. 
mnich, mniszka, č. mnich, mniška (tudi neki metulj), 
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slš. mnich, mniška, gl. mnich, dl. mich. Krščanski 
termin gr. jaovaxóę »puščavnik« (kar je dalo r. 
monach) je preko lat, monachus, vulg. lat. monicus 
prešlo v stvn. munih, nvn. Mönch in najbolj verjetno 
je iz te oblike slov. mbnichb (Miklošič, 207; Uhlen-
beck, JA XV 489; Berneker, II 75; Kiparský, Lw. 152; 
Vasmer, II143). Drugače Titz, Slavia IX15, ki izvaja 
iz lat. in Soboljevskij, RFV IX 6, ki opozarja na 
ngr. pavnx6ę. Iz germ. jezikov je tudi lot. muks, 
fin. munkki in eston. munk, medtem ko je lit. m(i)ny-
kas,ï. m(i)ničkà iz slov.. Glej tudi manih. 

menina »uhan« (Kobarid); gotovo sorodno s csl. 
monisto »ogrlica«, r. mònisto, ukr. monýsto, nomýsto, 
blg. monisto, plb. miiömeist'a »korale«, kar izvajajo 
iz ide. *monl- »vrat«. Tako že Miklošič, 201. Vendar 
ni mogoče natančneje določiti razvojne poti. Za izpo-
sojenko ne pride v poštev stvn. menni »ogrlica«, niti 
refleksi za lat. monile »ovratnica, uzda«; it. manìglia 
»okovi« < špan. manilla (Meýer-Lübke, 5660, 5339). 
Čeprav ne sprejemajo Miklošičeve domneve niti 
Berneker, II 76; Trautmann, 169; Pokorný, 747 in 
Vasmer, II154, je sin. menina lahko nastalo iz monina 
po sin. vokalni redukciji. 

méniti I, ménim (v. impf.) »mache Gränzen«, me-
nim fe »gränze an«, menik »Mark-Gränzstein« samo 
pri Gutsmannu v 18. st.; k temu verjetno orn. Menina, 
tpn. Meno in Menik, 1440 Moýnno, Meino, Mano 
(Drugače o tem avtor, SVI II 17). Primerjati je 
mogoče starejše č. mën »mera«, sti. mänam »mera, 
merilo« poleg mimãti »meri« (o tem Pokorný, 704; 
Maýrhofer, II 638). 

meniti II, ménim (v, impf.) »credere, putare, opi-
nari«, v 14. st. mejniti, méniti (Trubar, Megiser), v 18. 
st. mieniti, namieniti »meinen«, namiena, mienenje 
»Meinung« (Gutsmann); številne izvedenke, npr. 
ména »mnenje«, meniti se, pomênek, pomenkovati se 
»pogovarjati se«, pomeniti, po menjati, pomenjeváti 
(že pri Dalmatinu), pomen, pomena (f.), adj. pomemben 
»significare«, domeniti se, zmeniti se »dogovoriti se«, 
zmeniti se »opaziti, ozreti se«, nameniti (se), namen 
»destinare«, dial. menca »suspitio« (pkm.). Psi. 
mëniti z red. stopnjo mbnëti (glej mneti), prim. csl. 
miniti, mënję »memorare«, sbh. samo kajk. meniti 
se (Belostenec), čak. miniti (Hektoròvić), štok. 
namijèniti, poménuti še »oppmoči se«, doménuti se 
»dogovoriti se« (Lika); blg. in mak. samo v komp.; 
p. mienić, wymienić, nadmienić, č. minit, slš. menit', 
gl. ménić, dl. mêniš, ukr. pominýtý. Sorodno po 
vokalizmu je stvn. meina »smisel, mnenje«, meinen 
»meniti«, nvn. meinen < *mainjan, dalje primerjajo 
stir. main »želja«, ir. main »ozir«. kimr. mwyn »okus«. 
Iz pomensko enako perf. stopnje *men- je lat. memini 
»spominjam se«, gr. pi^ova »zamišljam si, zahtevam«, 
sti. mónýate »misli« (Meillet, De ide. radice men-
MSL XIII 364; Fraenkel, 455; Pokorný, 726). 

ménjati, ménjam (v. impf.) »commutare«, tudi 
meniti, menim , pf. iz(pre-, raz-, za-)ménjati, k temu 
impf. -menjavati, toda izpremeníti »verändern«, 
impf. izpręminjati poleg sprememba; v 16. st. rnejnjati, 
mejniati, mejnarz, meniavez (Megiser), v 18. st. 
mejnam, mejna (f.) »zamena«, smeniti, smenjati, 
s menja, samemba (Gutsmann). Splošno slov., prim. 
csl. miniti, izminovati, sbh. mijèniti, mijènim in 
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menten 178 mertek 

miniti, mêním, mak. meni, blg. menja, r. menjatb, 
ukr. minjátý, br. mjanjácb, p. mieniać, mienic, č. 
mënit, slš. meniî\ gl. ménjeć, dl. mënis. Najbliže so-
rodno je lit. maînas »menjava«, mainikáuîi »zamenja-
vati« toda lot. poleg maîna, maīųa in maïnît »menjati« 
tudi miêti »zamena«, mit, miju »menjam« (prim. 
sin Mitaló) dalje sti. múýatē »menja« (Miklošič, 
195). Iz iste osnove izvajajo tudi stvn. mein »napačen«, 
got. gamains »skupen«, lat. commünis »skupen«, ir. 
moin, main »dragocenost« in morda spada sem tudi 
sti. mēnų »maščevanje«, avesta maēm- »kazen« 
(Berneker, II 48; Trautmann, 176; Meillet, Et. 444; 
Vasmer, n 116; Fraenkel, 395). 

ménten (m.) »plašč«. Prim. sbh. mênta, mênten 
»ogrski plašč«, blg. menté »brezrokavnik«, ukr. 
méntá »ženski kožuh«, r. méntik »huzarski plašč«, 
slš. mentieka »plašč«, rum. mintie »isto«. Izposojeno 
s posredovanjem madž. mente »plašč« iz osnove gr. 
uávu(ov), kar je dalo csl. manbtija, manbdija 
»pallium«, sbh. màntija »meniška kuta«, blg. rnantij" 
»plašč«, p. mantja »škofovski ornat« itd. Izhodišče 
je lat mantellum, dem. od mantum, verjetno keltskega 
izvora, prim. ir. matal. Sin. móntel »plašč« je iz srvn. 
mantel, nvn. Mantel (Miklošič, 183, 190; Berneker, 
U 17; Benkö, II 891; Battisti-Alessio, III 2355). 

mentováti, mentûjem (v. impf.) »odrešiti«, dial. 
mentüvati (pkm.), »oropati« (bkr.), mentováti se cesa 
»rešiti, osvobodi t i se«. Prim. sbh. mëntovati, mèntujem 
»rešiti, osvoboditi«, ukr. mentuvátý. Izposojeno iz 
madž. ment »svoboden, prost«, menîeni »reSiti, osvo-
boditi« (Miklošič, 190; Berneker, II 37); Skok, II406 
opozarja tudi na rum. a semintui »rešiti« z -ui- < slov. 
-uję. 

méntrga »krušnica, nečke«, tudi méndrga, 
méltrga, mintrga, mertenga poleg rmųtrga »miza« 
(Jezersko), meutrga (dol.), mendruga »nečke«. Murko, 
Mitt. anthrop. Ges. XXXVI, 13 izhaja iz n. dial. 
mehltrog »Mehltruhe«. Glej tudi Štrekelj, Ljub. 
Zvon, 1889, 164; Berneker, II 35; Striedter-Temps, 
DLS 178. 

menuš (m.) »konjušnica, eąuarila«; prim. sbh. 
kajk. menuš »čreda konj« (Habdelić), ukr. v Karpatih 
mýneš. Izposojeno iz madž. ménes »eąuaria« k men 
»žrebec« (Miklošič, Frw. 38; Benkö, H 887). 

mer (f.), g. merî »directio«, novejše smer, g. smeri 
in smer (m.), g. smêra; v. miriti, merim, nameriti 
»ciljati«, usmeriti, usmerjati »naravnati«; adv. veno-
mer »perpetuo«, zmeraj, zmerom »semper«; zraven 
spada tudi zamériti »šteti v zlo«, zamera »molestia«, 
zmerjati »psovati«, licemèr »hinavec«. K temu csl. 
licemërb »hinavec«; Miklošič, 195 opozarja pri tem na 
dl namjeraš se »pretvarjati se«; pritegniti je treba 
tudi sbh. smjêrati »ciljati«, zamjeriti se »šteti v zlo«, 
smjêr (iz č.), č. smër »directio«, zàmër »cilj« itd. 
Osnova je ista kakor v mëra »mensura« (Berneker, 
II 50). 

méra »mensura«, meriti, merim »metiri«, pf. 
pomeriti in k temu pomirjati; mernik (m.) »mera za 
žito«, mer čin, merčun »merilec«, merčúniti »opravljati 
merčunske posle«; v 16. st. mera, meriti (Megiser), 
merzhun (Dalmatin), merzhin (Alasia), v 18. st. 

mira, mireza, mireti (Pohlin), meriti, mernik, merez, 
merzhun (Gutsmann). Prim. cgn. Merčun, Marčun, 
Merčinko, Mere. Splošno slov.; prim. csl. mëra, 
mëriti, sbh. mjera, mjeriti, mjerim, mak. mera, meri, 
blg. mjara, mérja (se), r. méra, meritb, izmerjátb, 
ukr. mira, mirýtý, mirjatý, br. méra, meracb, p. 
miara, mierzýć, č. mira, mirit, slš. miera, merat\ 
mierit\ luž. mëra, mërić, mëriš. Izvedeno z nastavkom 
-rā iz ide. *më- »meriti«. Lit. mierà, lot. męrs »mera« 
je izposojeno iz slov. jezikov, toda lit. mãtas, mãstas 
»mera«, matúoti »meriti« je iz iste osnove; prim. sti. 
mati, mimãti »meri«, lat. mētior, gr. HTJT^CO »skle-
pam«, stvn. me33on »meriti«, got. mitan, mela»zaje-
malka«, alb. mat, mas »meri« (Miklošič, 195; Berne-
ker, II50; Trautmann, 179; Meillet, Et. 404; Vasmer, 
II118). 

merjásec (m.) »neskopljen, divji prašič«, dial. »plug 
z dvema lemežema« ,tudi cgn. Merjasec poleg merésec 
(vzh. štaj.), maresec (Slov. Gorice), nerésec (dol., 
Vreme), narásec, nérest, nérist (pkm.), nerešcak (dol.)» 
nerosec (Prlekija). V 16. st. nerefiz »verres, majalis« 
(Megiser), v 18. st. merjasz (Pohlin), merjafez, mar-
jafez (Gutsmann). Prim. tudi sbh. kajk. nerostec 
»verres« (Belostenec), neres (Istra), nërist (Lika). 
Že Miklošič, 213 izvaja iz psi. *nersti, lit. nersti 
»drstiti se«, lot. nërest »drstiti se«, a tudi »pariti se 
(o ptičih)«, glej o tem drest, dresen, mrest m rašiti. 
Upoštevati je treba tudi sin. neriesan prafez (Guts-
mann), mak. nerez »neskopljen prašič àli konj«, 
blg. nerez, neórez »neskopljen prašič«. Prav tako ne-
jasna je povezava z r. knóroz, ukr. knóroz, knóros, 
kórnoz, kornaz, p. kiernos, kiernoz, kiędroz, kaš. 
knôrz, č. knour, slš. kurnáz, kornás, gl. kundroz, dl. 
kjandroz, kar pomeni »neskopljen prašič« povsod, 
razen br. knórez »prašič ali konj z eno modo«. Jagić, 
JA XVIII 270 je to izvajal iz *kbrno-norosb k osnovi 
*nersti; Berneker, Jagićev Zb. 601 je rekonstrmrąl 
*kbrno-orzb »z okrnjenimi modi«. Zubatý, Studie 12, 
109 je suponiral *norzb, zvenečo dubleto k *ners-
(r ukr. noroz »merjasec«) z nejasnim začetnim k-
(aii kb-). To sprejema Machek2, 263; drugi avtorji 
suponirajo *kbrno- (Vasmer, I 580; Slawski, II 155, 
podrobno Vaillant, RES XIII 115; XV 236). Kljub 
Skoku, II 465 je treba izločiti rum. mistref »prašič, 
svinja«. 

mérkoca »opica«, tudi mérkovca; v 16. st. merkviza 
(Megiser) in mirkuca; k temu merkucîn, mirkucin 
(m.) »gozdni hudič«. Kakor retotom. mérękats {f.) 
»simia« (Gärtner, Rrom. Gr. 30) izposojeno iz srvn. 
mer(e)katze »morska mačka«, stvn. merikazza, nvn. 
Meerkatze, bav. dial. mirkhęts, merkhęts, (Miklošič, 
Frw 40; EW 192; Štrekelj, JA XII 462; Berneker, 
II38; Striedter-Temps, DLS 179). To je ljudsko etimo-
loški naslonjeno na Meer Katze. Izhodišče je sti. 
markáfa-s »opica«. 

mértek (m.) »plačüo mlatičev v žitu« (Slov. Gori-
ce), tudi mértik, mertuh, mértuk (jvzh. štaj.), mertuk 
(pkm); tudi sbh. mèrtik, v 13.st. merbtikb, kasneje 
mertig, mertuk »določeno plačilo v pijači, hrani, de-
narju«, ukr. mirtúk »dva litra«, slš. mert uch, mertuk 
»mera«. Izposojeno iz madž. mćrtéfc »mera«, kar je 
kakor mérce »mera za tekočine« sprejeto iz slov. mëra, 
mërica (Miklošič, 194; Berneker, II38; Benkö, II898). 
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S mesec (m.), g. meseca »mensis, luna«; v 16. st. 
I mefiez »mensis« (Megiser), v 18. st. mejsz »luna« 
Ì (Pohlin), mefez, miefenz »Monat, Mond« (Gutsmann) 
J v severnem pasu dial. od Zilje do Prekmurja imamo 
4 oblike s rinezmom, mesene, mįêsnc, mêįsnc, mâispc 
J (Ramovš, Hgr. II 106). Splošno slov., prim. csl. 
j mésęcb, sbh. mjesēc, mak., blg. mesec, r., br. mésjac, 
f ukr. mísjacb, p. miesiąc »mensis«, č. mësíc, slš. mesiac, 
f gl. mësac, dl. mjasec. Ide. *mēs- (< *mens-), prim. 
| lit. ménuo, ménesis, lot. mënesis »mesec, luna«, 
I stprus. menins »luna«, got. mena »luna«, mënōps 

»mesec«, lat. mensis »mesec«, gr. »mesec«, sti. 
mãs-, màšas »mesec, luna«, alb. muaj »mesec«, ir. 
mi, g. mīs »mesec«, toh. À man, B mene »mesec«, 
mem »luna«. Prvotno heterokliza *mēnőt, g. *mëneses 
(Schmidt, KZ XXVI 345), Slov. mësęcb je verjetno 
tabuistična pomanjševalnica kakor sonce (Havers, 
Tabu 83). Glej Miklošič, 185; Berneker, II 51; Traut-
mann, 179; Meillet, Et. 336; Vasmer, II125, Machek 
ZSPh XXII 225; Fraenkel, 438). 

mésiti, mésim (v. impf.) »gnesti testo«; pf. zamésiti, 
k temu zmes (f.), zmêsa, zmêsek »Gemenge«; v 16. st. 
smefi »commixtatio« (Megiser), v 18. st. smiefs 
(Gutsmann). Prim. csl. mësiti, mëšę, sbh. mijësiti, 
mijèsim, mak. mesi, r. mesitb, mešú, ukr. misýtý, br. 
mesicb, p. miesić, mïeszę, č. misiti, slš. miesit', luž. 
mêsýć, mësýś. Enako je tvorjeno lit. maišýti, maišaũ 
»mešati«, Iòt. màisit »mešati«. Dalje glej mešati. 

mesníti, mesnim (v. impf.) »motiti, zapeljevati, 
varati«, pf. zmesniti. Pomensko blizu je lit. miš ti, 
mýštù »biti zaįjeljan, zmeden«, lot. misit »motiti«, 
misitiês »biti zapeljan, prevaran«. Izvedeno iz ide. 
*meįk'-, *moik,~ kakor mésiti, mešati. 

meso (n.> »caro«, v 16. st. me/«, meffu, mefiu 
(Megiser), dial. menso; k temu mesár »lanius«, mesnica 
»laniena«, v 16. st. mefojeja (Dalmatin), adj. mesnat, 
mesen, mésen, v. (raz-)mesáriti, mesârim; fit. kurje 
mesce (imesce) »Corýdalis cava«. Splošno slov.; 
prim. csl. męso, sbh, meso, mak. meso, blg. mesó, 
r., ukr. mjáso, br. mjása, p. mięso, kaš. mjąso, č. maso, 
slš. maso, gl. mjaso, dl. mëso. Najbliže sorodno je 
stprus. mensā »meso« (lit. mesà in lot. mêsa < slov. 
męso kakor madž. mészár »mesar«), got. mimz, alb. 
mish, arm. mis, sti. mãmsam (n.), mãrhs, mãfr »meso«, 
toh. B misa. Morda je iz nenazaliziräne oblike 
*mē(m)s- tudi lit. dial. meisa, lot. mìesa (Bopp, I 21, 
117; Miklošič, 189; Berneker, II 43; Trautmann, 
178; Fraenkel, 427; Maýrhofer, II 615). 

mesopûst (m.) »pustna noč«; prim. csl. męsopustb 
»štiridesetdnevni post«, sbh. mesopust in blg. meso-
pust »prvi postni dan«, r. mjasopust »postni dan«, 
ukr. mjasopust »isto«, p. miesopust, č. masopust 
»pust«. Star cerkven termin, primarno morda *męso-
postb k postiti se ali *męso-pustb k pustiti, kar bi bil 
kalk po it. carneleva »opusti meso«, po metatezi 
carnevale; odtod evropska kulturna beseda karneval. 
Sin. pûst (m.) »Fasching«, že v 16. st. pust (Trubar, 
Megiser), v 18. st. puft »Fasching«, puftnik »marec« 
(Gutsmann) je verjetno skrajšano iz *męso-pustb 
(Berneker, II 43; Jagić, JA XXI 29; Vasmer, II 189; 
Machek2,353). 

mesti I, métem (v. impf.) »vreči, metati«, v pomenu 
»padati, naletävati (o snegu)«, tudi méde poleg mete; 

v 16. st. imp. metíte »mečite« (Trubar), v 18. st. 
mêdém »Schnee stöbern« (Pohlin). V pomenu »Vreči« 
tudi csl. mesti, metę, v pomenu »sneg mete« tudi sbh. 
in č.; pomensko enako je lit. mèsti, metù »vreči«, 
lot. mest, metu »isto«. Splošno slov. je iz iste osnove 
metati »iacere«, medtem ko je mesti, metę razširjeno 
najbolj v pomenu »everrere, purgare«. Deloma je 
prišlo do križanja s homon. mesti < męsti (Ber-
neker, II 40; Fraenkel, 442). 

mésti II, métem »everrere, purgare«, pf. o- (po-, za-1 
mesti, impf. pomętati, pomętam; v 18. st. pomêfti, 
pomêdem, pomętam »kehren, säubern« (Pohlin); 
v 16. st. pometati (Megiser); številne izvedenke tipa 
omelo (n.), dial. tudi omedlo. Splošno slov.; prim. 
csl. pomesti, pomëtati »verrere«, sbh. mèsti, mè-
tēm, mak. mete, blg. meta, r. mesti, metú, ukr. 
mestý, metu, br. mésci, mjatù, p. miešć, miotę, č. 
mést, metu, slš. miest, metiem, gl. mjesć, dl. mjasć. 
Enako je tvorjeno lit. mèsti, metù »vreči, zavreči, 
izgubiti«, lot. mest »vreči«, kar je v tem pomenu 
ohranjeno samo csl. in sin., splošno slov. samo metati 
(Miklošič, 194; Berneker, II 40; Vasmer, II 127; 
Fraenkel, 442). 

mésti III, métem, médem (v. impf.) »mešati, sukati«, 
pf. pod-(z-, za-)mésii, impf. podmétati, podmétem, 
toda izv. zmêtki (f. pl.) »pinjeno mleko«, zmêtica 
»zmešnjava«, poleg zmęda »isto«, zmęd (f.), g. zmedi, 
adj. zmeden-, v 18. st. mędém »Butter ruhren« (Pohlin), 
smedki (Gutsmann). Prim. csl. męsti, mętę, sbh. 
mésti, métēm, r. mjasti, mjačú, č. mast, matu, slš. 
miast\mätiem, gl. mjaść, mjatu. Najbliže sorodno je 
lit. męsti, menčiù »mešati, gnesti«, mentùris »žvrklja«. 
Iz iste osnove *menth- »žvrkljati, stresati« je sti. 
mánthati, máthati, mathnāti »stresa, žvrklja«, stnord. 
mondule »vrvilo« (Berneker, II 44; Trautmann, 181, 
Meillet, Dial. Ide. 83; Vasmer, II 189; Fraenkel, 
436). Glej tudi metež. Sin. dublete metem: medem 
(prim. cvetem: cvédem) so se razvile iz težnje po raz-
likovanju od homon. mesti »vreči«. 

mésto I (prep.) »anstatt« poleg namesto, namesti 
»isto«; v 18. st. namęft (Pohlin), namefti (Gutsmann). 
Splošno slov.; prim. sbh. mesto, mjèsto, starejše mje-
ste, mješte, mešte, miste, mesti, mjesti, mješti, nàmesto, 
namješte, ùmjesto; mak. mesto, namesto, blg. namesto, 
vmesto, csl. mesto, vbmësto, r. vmeste »skupaj«, 
dial. zamésto, ukr. mis to, vmisto, vmiscb, zámistb, 
br. zamést, p. zamiast, star. miast, namiasto, č. na-
misto, stč. na miesto »takoj«, slš. namiesto, luž. 
mesto. Dalje glej mesto II, pomensko enak je razvoj n. 
anstatt poleg Statt »mesto«, frc. au lieu < lat. lòcus 
»kraj« (Kopečný, I 110). 

mésto II (n.) »locus, urbs«; v 16. st. me/tu, mejftu 
»locus, civitas« (Megiser), v 18. st. mejftu (Pohlin), 
meftu »Stadt, Platz, Statt, Stätte« (Gutsmann); k 
temu namestiti, nadomestiti, impf. nameščati, nadome-
ščati-, v 16. št. namestiti »beśtellen« (Dalmatin), namef-
nik, rtameftnik »haeres, administrator« (Megiser), v 
18. st. namęftnèk »vicarius« (Pohlin). Splošno slov. 
mësto s prvotnim pomenom »kraj, prostor«, pomen 
»urbs« je šele kasno izpodrinil starejše *gordbCb, 
prim. Slovenj Gradec, n. Graz, toda Novo Mesto 
(14. st.); razvil se je ukr. in zah. slov.; csl. mésto 
»locus«, sbh. mjêsto, mak. mesto, blg. mjasto, r. 
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mésto, br. mesca (n.); toda ukr. misce »locus, urbs«, 
p. mìejsce »locus«, miasto »urbs«, č. misto »locus«, 
mësto »urbs«, slš. miesto: mesto, gl. mëstno: mësto, 
dl. mësto »locus, urbs«. Etimološko nejasno; že 
Miklošič, 196 in po njem Trautmann, 185; Vasmer, 
II 124; Machek2, 365 povezujejo kljub intonacijskim 
težavam z lot. mist »stanovati«, avesta mināiti 
»stanuje«, maeãnam »bivališče, dom«, kar zavrača 
Fraenkel, 459. Berneker, II 52 primerja lit. mìëtas 
»kol v plotu«, sti. mēthís (m.), methï (f.) »podboj, 
steber«, ir. methos »mejnik«, kar sprejemajo Mlade-
nov, 312; Pokorný, 709. 

mêstva »vrsta obuvala« (dol.); prim. sbh. mêstva 
»čevelj, copata« (kajk.), tudi nestva (Poljica, Brod) 
mestija poleg mèste (f. pl.) »vrsta muslimanskih čev-
ljev«, dem. mëstvica (Bosna). Tudi p. meszta »turška 
copata«, smeszta »isto«, pl. mesztý »platneni čevlji«, 
blg. mest, pl. mèstbove, alb. meshê, mesht »copata«, 
rum. mest, me$ »usnjene nogavice«, cinc. mestrã, 
ngr. picrn. Iz iste osnove je r. mysty, ukr. méštý, 
myšty »lahki čevlji«. Izposojeno iz turš. mest »usnje, 
vrsta lahkih čevljev«, to pa iz perz. mes »usnje« 
(Miklošič, TEL II 127; SEW, 193; Matzenauer, LF 
X 321; Berneker, II 39; Skok, II414). 

mešati, mešam (v. impf.) »miscere«, k temu 
méša »ime jedi« (dol.), méšanica, zmešnjava, celo 
mešáríti, mešãrim; v 16. st. meshati, fmeishati (Megi-
ser), v 18. st. meifhati, smiefhnjava (Gutsmann). 
Splošno slov. *mësjati poleg mësiti, kar se pomensko 
ne razlikuje povsod enako; prim. csl. mëšati, mëšaję, 
sbh. mijèšati, mìješâm, mak. meša, blg. mešam, r. 
mešátb, ukr. míšátý, br. mjašácb, p. mieszaé, slš. 
miešat\ gl. mêšeć, dl. mëšaś. Iz iste osnove je sin. 
méhati »mešati«, prim. č. michati, slš. miechatr. 
dial. mechátb, pomécha »ovira«. Slov. glagol je faktitiv 
iz ide. *moįk'-\ baltski refleksi so iz različnih prevojnih 
stopenj, lit. miš ti, mýštù, poleg miëšti, miešiù in 
maišýti, maišaũ »mešati«, lot, samo maisît. ìz *meįk,~ 
je verjetno sin. dial. mihati se »bloditi, potepati se« 
(bkr.). Oblike s -ch- so sekundarne. Dalje je sorodno 
stvn. miskan »mischen«, lat. miscēre, ir, mescaim 
»mešam«, gr. pei/p^ai,, P^nfeiv, p-ei^ai, jur^vai 
»mešati«, sti. mimikęati »meša«, kavzativ mek?ayati 
(Miklošič, 196; Berneker, II 52; Trautmann, 175; 
Fraenkel, 450). 

mešétar (m.), g. mešétarju »posredovalec pri kupči-
ji«, tudi mešêtnik, mešêt, mišêt, mušêf, k temu mešetá-
riti, mešetãrim, mešetovati, mešetûjem, mešétiti, mešé-
tim; v 16. st. mishet, konjski mushet (Megiser), v 18. st. 
meshętar, meshętârüi, meshętèti (Pohlin), mefhetar, 
mefhetarim, mefhetim (Gutsmann); prim. sbh. meše-
tar, mesidžija »ženitni posrednik«, blg. mesit, misit. 
Slovenske oblike so izposojene iz it. ben. messèto, 
misseto, furl. misset »méšetar«; enako tirol. n. 
maschètti, toda sin. -ar je domača novotvorba (Štre-
kelj, Lwk. 39). Blg. mesit, sbh. mesidžija je kakor 
alb. mesit, mesatur in ngr. peoírnę (Miklošič, 198; 
Berneker, II 39; Mende, RLS 95), izvedeno od pé<rov 
»sredina« < ide. *medhi- »med« (Skok, II 415; 
Frisk, II 214). 

mêšta »mešanica, polenta«; v 18. st. meshta »žgan-
ci« (Gutsmann); k temu mêštati »tlačiti, mastiti«. 
Štrekelj, JA XI463 izvaja iz furl. meste (f.) »polenta«, 

kar je sorodno z it. mestare, mescitare, frekventativa 
lat. miscitare od miscere »mešati«. Skok, II 433 pri-
tegne tudi sin. nêšklja »valjar« (gor.), neškljati, 
neškljâm »valjati (testo)«. Toda v pomenu mesta 
»mašča« je mogoče izhajati tudi od *mbsta, *mbstja 
k mest »mošt«. 

meštjër (m.), g. meštjéra »obrt, poklic« (Notr.); 
izposojeno iz ben. trž. mestier, furl. mistîr, mistrìr 
»isto«, it. mestiere »ročno delo«; tudi frc. métier »po-
klic«, izvedeno iz lat. ministerium »funkcija, služ-
ba«. Sin. tudi mešterija »rokodelstvo«. Po drugi 
poti je prišlo v jezik. sin. minister in kot cerkven ter-
min ministrant, ministrirati (Šturm, ČJKZ VI 73; 
Battisti-Alessio, IV 5590; Skok, II 371). 

meŠtráti, meštram (v. impf.) »uriti, vežbati« 
poleg muštráti, muštrâm »isto«; v 16. st. mushtrati 
»habere delectum«, mushtranje »delectus«; v 18. st. 
meshtram »exercere«, meshtranje »exercitatio«, mesh-
trýa »exercitum« (Pohlin), mufhtrati »mustern« 
(Gutsmann). Verjetno je prišlo do križanja dveh 
osnov, prim. meštrija »rokodelstvo« (pkm.). Sbh. 
samo mūštrati »eksercirati«. Sin. múšter (m.) »vzo-
rec«, sbh. mūštra »isto« je izposojeno iz zgodnje nvn. 
muster (m.), munstre (f.) »Muster« < it. mostra 
»vzorec«, vulg. lat. mostra (f.) iz lat. monstrãre »po-
kazati«. Vojaški pomen v. mustern je prvič izpričan 
v Švici 1476 (Sehwers, KZ Lffl 103). Na oblike z 
-e- je vplivalo mešter »mojster« (Striedter-Temps, 
DLS 182; Kluge-Götze, 496). 

»met »dodatek pri kupčiji ali pri davkih«, danes 
živo samo v frazi za nameček »povrh«, nameček 
(vzh štaj., bkr.); oblika *pri-mëtb že 972 Prime t, 
*jbz-mëtb, 1471 ýsmett, *sbmëtb, 1507 Szmett, 1523 
smet, danes samo še mtpn. Smet (f.). Prim.'sbh. 
1432 odmich, 1436 odmit, 1464 zmethý, v 16. st. 
na izmit »preko mere«; danes méta »točka pri igri«, 
primijètiti »dodati, opaziti«, mtpn. Meta, blg., mak. 
smeta »računa«, csl. mëta »cilj«, ukr. mtpn. Nami t, 
Zamet (Podkarpatje), br. mëta »znak« (avtor, SR 
X 175; XI 52). Prim. v. *mëtiti »meriti«, prim. sti. 
matu »mera«, gr. pîrcuę »svet, naklep«, p^-cpov 
»mera«, alb. mat, mas »merim« (Miklošič, 196; 
Berneker, II 54; Vasmer, II 126; Pokorný, 703). 

mêta »Metha«, tudi mêtva, dem. mêtica; v 18. st. 
męta (Pohlin), metiza (Gutsmann). Splošno slov. 
*męta poleg *męty, g. mętbve, prim. csl. męta, 
mętva, sbh. mèta, mètica, mëtva, mêtvica, mak. 
menta, blg. mjata, mjatva, r. mjata, mnjata, mjatva, 
ukr. mjata, p. mięta, miętka, miętew, č. máta, luz. 
mjatéj. Stara izposojenka iz lat. mentha, to pa iz 
gr pivih), neznanega, domnevno mediteranskega 
izvora (Frisk, II 241; Battisti-Alessio, IV 2425; 
Meillet, MSL XV 162). Oblika *męty, *mętbve m 
Zadovoljivo pojasnjena (Miklošič, 190; Berneker 
II 44; Vasmer, II 189). Iz slov. jezikov je madz. 
menta, iz lat. alb. mëndërê in celo bask. melda poleg 
stvn. minza, nvn. Minze. 

Metâva (ime močvirja in tpn.), 1265 Mettowe, 
Metove, 1300 Metaw, Methaw\ star hidronim, prim. 
br. Mituva, p. Mitwa, ukr. Mýtva in dalje lit. Mitauja, 
Mituva, Mintaujà, Nituvà, Nýtauja, lot. Mitaw, tpn. 
Mitau. Kljub sin. -e- je najbolj verjetno izhajati iz 
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*mitava kakor sin. mitno »tako, da moraš dobro 
paziti« in Mitalo »ime demona, hdrn.« (avtor, SVI 
II 18, 25). Osnova je *mei-, kakor v šln. miniti, lit. 
maînas »menjava«, lot. maìna »isto«, razširjeno s 
-th- determinativom (glej mitno). O tem Fraenkel, 
395 d.; avtor, OJ I 14). 

metér (adj.) »zrel, star, važen, upoštevan«, npr. 
metérše mladeništvo »dozorevajoča mladost«, manj 
metéro zrno; metero in živo je bilo; tudi metérem k 
temu metérec (m.) »starec«, metérnost, metêrstvo 
»starost, zrelost«. Pojavljajo se tudi oblike z -o-: 
motór, motóren »star, nerazpoložen«. Splošno slov. 
samo mator. Zaradi nejasne etimologije je težko po-
jasniti sin. -e- in -o-, ki sta se lahko dial. razvila iz 
nenaglašenega -ã-. Dalje glej matór. 

méti, mánem (v. impf.) »contenere«; v 18. st. 
męti, mânèm (Pohlin), pf. ometi, zmeti, impf. ominati, 
omînam; k temu mánec »torilo«, mánič, menëc »kdor 
mane proso«; verjetno tudi mãnce (f. pl.) »otroška 
igra z vadlanjem«, pkm. zmêna »isto«. Prim. csl. 
męti, mbnę, blg. mina »tre, lomi«, r. mjatb, mnu 
»gnesti«, ukr. mjátý, mnjátý, mnu, p. miąć, mnę, 
stč. mieti, mnu, slš. mãt\ mnem. Iz iste osnove *men-
»drobiti, mečkati« je tudi sin. mencáti, mencljati, 
mencorititi, mencêla »terilka lanu«. Pomensko naj-
bliže je lit. mìnti, minù »gnesti, treti«, lot. mit, minu, 
minu »isto«, lit, mýnê »pezdir«, lot. mine »kraj, kjer 
gnetejo ilovico« poleg stprus. mynix »strojar«, lit. 
ódųminikas, lot. âdminis, sti. carmamnāh »isto« poleg 
cárman- »koža, usnje«, ir. men »moka«, gr. ĮJLVÍOV 
»mah« itd. (Trautmann, 185; Vasmer, II 143; Fraen-
kel, 454). Glej tudi mehek. 

mptla »scopae«, tudi fitn. mętla »Chenopodium 
album«, metlica, metlica »latovje, kozulja«, metlîčevje 
»Spartium scoparium«, metlîčje »Centaurea jacea«, 
me t lika »Artemisia vulgaris, Linaria«, metlinovka 
»Linaria«. V 16. st. metla »scopae«, v 18. st. metla, 
metliza (Gutsmann). Prim. sbh. mètla, mak. metla, 
blg. metiä, r., br. metla, metëlka, ukr. mitlá, p. miotla, 
č., slš. metla, toda gl. mjetla »šiba, veja«, dl. mjetla 
»šiba«. Psi. *metblâ in ne *metla, kot sklepa Vaillant, 
RES XII 235; to bi dalo sin. medla »jed iz kaše in 
moke«, prim. omedlo (n.) poleg o melo (Miklošič, 
194; Vasmer, II126). Dalje glej mesti, metem, medem. 

metljaj (m.) »čir, vred, zanohtnica, izpuščaj; 
ovčja bolezen«; tudi metljâvica, metiljavica »ovčja 
bolezen«; adj. metljâv, metiljav, metljâjast; tudi 
metilj (m.) »parazit v možganih pri drobnici«. Cigale 
navaja tudi obliko metuljavost, metljavica; zraven 
spada metlavec »Lýsimachias Nummularia« in metulji 
(pl.) »Jancola hepatica«. Tudi sbh. metilj-trava, 
metiljka, metilj »Lýsimachia« poleg metilj »distomum 
hapaticum«, tudi netilj »svinjska bolezen«, metiljiti 
se »bolehati za metiljem«, mak. metil, blg. metil 
in iz južnoslov. jezikov madž. mételý »bolezen, 
hraste, izpuščaj«. V severnoslov. jezikih oblike z -o-, 
prim. ukr. motýlýcja, č. motolice, dial. motýV, motej-
lice, slš. motolica, dl. mjatelica »ime bolezni in para-
zita«. Nedvomno ista osnova kakor v metulj; tudi 
lit. plastãkè, plestãkè, pleštikë itd. pomeni polegi 
»metulj« tudi »metljavost« (Fraenkel, 604). Po ljudski 
veri povzročajo metljavost v metulje spremenjene 

čarovnice. Podrobno Vážný, Jména motýlil. Glej tudi 
Berneker, II 42; Machek2, 375; Skok, II 614. 

metúda »sirotka, pinjeno mleko« (Bovec, kor.), 
tudi matuda (Gutsmann) poleg batuda »isto«. Izpo-
sojeno iz furl. batùde »pinjeno mleko«, it. batuda, 
naslonjeno verjetno na mesti, métem (Štrekelj, JA 
XII 462; Mende, RLS 95), Izhodišče je lat. battuere 
»tolči«, prim. prov. batūdo »šop ometenega lanu« 
(Meýer-Lübke, 996). 

metulj (m.) »papilio«, tudi metilj (kor., štaj.), 
metiljek (gor.), motúlj, toda pl. motulji pomeni tudi 
»metlaj«, enako dial. metilj, adj. metiljav in k temu 
metiljavica »ovčja bolezen«; v 18. st. matûl (Pohlin), 
metil (Gutsmann). V drugih slov. jezikih je združen 
pomen »papilio« in »metljaj«, prim. sbh. mètilj, g. 
metílja, rriak. metil, blg. metil(bt), r. motýlb, motýlëk, 
ukr. motýlb, g. motýlja, metélýk, br. matýlb, g. 
matýljá, p. motýl, č. motýl, slš. motýV, motél, gl. 
mjetel, dl. mjatel. Psi. verjetno *motyljb, *metyljb. 
Dalje nejasno; vsiljuje se primerjava s str. motýla 
(f.), motýlo (n.) »blato, gnoj«, kar povezujejo z 
mesti, metę »vreči, čistiti« (Miklošič, 194; Meillet, 
MSL XIV 333; Brückner, KZ XLH 342); drugi 
domnevajo izvedbo od motati (Šercl, Z oboru 73); 
zavreči je treba tudi rekonstrukcijo *noktylb (Pogodin 
Sledý 217). Zaradi izredno pisane množice dial. oblik 
(največ je zbranega pri Vážný, JM), je verjetnost 
tabuističnih sprememb (Machnek, Studie 117). Že 
Preobraženskij, II 32 je zaradi r. petelëk »papilio« 
opozarjal na lit. peteliške, patelìške, lot. peteligs 
»papilio« < *pet- »leteti« (o tem Fraenkel, 581) in 
Machek2, 375 domneva zamenjavo p/m. 

mëvlje (f. pl.), g. mêvelj »neke gliste pri konju«, 
fraza te mevlje ližejo se rabi o nemirnem otroku. 
Pomensko enako je slš. mrla »parazit, glista«, mrle 
ho jedia, č. dial. mrle hraju o nemirnem otroku. 
Oboje nejasno. 

mevža (m., f.) »neodločnež, bojazljivec, cincavec«; 
k temu adj. mêvžast in v. mêvžati, mevžam »obotavlji-
vo delati«. Verjetno *mëhža s podaljšano stopnjo 
osnove ide. *mel- »mencati, obotavljati«; iz iste osno-
ve (z -i-) je sin. adv. v melce, npr. v melce iti »priti 
v zadrego« (Črni vrh) in mléviti »mencati«. V drugih 
slov. jezikih poznam samo p. omelśnioný »zmoten« 
(Brückner, 350; v dodatkih, str. 680 navaja p. mels-
nąć in sbh. mršiti) in r. molovítb »dozdevati se« 
(ávtor, Eseji 125). Sorodno je lit. mëlas »laž«, lot. 
męli »isto«, mèlst »blesti, trapati, kvasiti«, màlds 
»zmota, zabloda«, màldítiês »motiti se«, mùlss »zmo-
ta« (Fraenkel, 430), dalje arm. mel »pregreha«, 
avesta mairýa- »zapeljivo«, toh. A smale »laž«, ir. 
mell »greh, napaka« itd. 

mezdä »plačilo«, dial. mezda »80 liber mleka« 
(Erjavec, LMS, 1883, 213); k temu mezdár »planšar-
ski najemnik« (Bovec); v 18. st. mesda, pomesdanje 
»Lohn, Lohnung« (Gutsmann). Prim. csl. mbzda, 
blg. mbzdá, r. mzda, vozmézdije »plačilo, odškodnina«, 
č., slš. mzda, gl. mzda, zda. Iz slov. jezikov je rum. 
mezde »plača«. Ide. *mizdhó-, fem. o- debla; prim. 
sti. midha »nagrada, stava«, avesta mïžda- »plačilo«, 
oset. mizd, mýzd, novo perz. muzd »plača«, gr. pier#óę 
»plača«, got. mizdõ, stvn. miata, mita »plača, plači 
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lo«, nvn. Miete »najemnina« (Miklošič, 210; Traut-
mann, 188; Pokorný, 746; Vasmer, II131). 

mezdra »spodnja kožica pri tkivu«, tudi »smetana 
na mleku« (pkm.), mezdrica poleg mézdro (n.) »stržen, 
spodnja, kožica«; k temu mézdriti »strgati kožo«, 
mezdrïlo (n.), mezdrilnik, mézdrnik »strojarsko 
orodje«, mezdrovïna »usnje za klej«, mézdrovec 
»usnjeni odpadki«; v 18. st. mesdra »Beize«, mesdra 
»Bast« (Gutsmann). Prim. sbh. mézdra »kožica«, blg. 
mezdrá »salo«, r. mjazdrá, mezdrá »spodnja stran 
kože«, mjazdrítb »strgati kožo«, r. csl. mjazdrica 
»jajčna kožica«, ukr. mjázdra, p. miązdra, dial. 
mięzdra, č. mázdra. Etimološko nejasno; vrsta avtor-
jev rekonstruira izhodno *memsdhrom (Brugmann, 
IF XVIII 437; Grdr. II 1, 381) in primerja.lat. mem-
brana »tanka kožica«, membrum »ud«, gr. y.ripoc, 
»stegno«, {JÛíviÝŠ »možganska skorja« < ide. *mêm-
s{o)- »meso« (Pedersen, KGr. I 82; Bezzenberger, 
BB 1340). Drugi izhajajo iz *mēmsro-, za kar bi priča-
kovali *męsíra ( íupitza, K * XXXVII 397; Berneker, 
II 46; Trautmann; 178). Machek2, 356 opozarja na 
csl. męždra < *męzdja in suponira prvotni adj. 
Druga možnost razlage je iz meso-dreti (Meillet-
Vaillant 137; RES XII 89; Meillet, Et. 129, 409; Vas-
mer, II187), vendar je slov. -zdr- namesto -str- samo 
naslonitev na dreti. 

mezeg (m.), g. mezga »Eąuus hinnus«, tudi mezg 
in mezeg; \ 16. st. misg (Megiser), v 18. st. mèfg 
(Pohlin), mesek, meseg (Gutsmann); tudi f. mesgíca, 
mêzginja (od 17. st.), mezgár (m.) »gonjač mezgov«. 
Najbliže je sbh. kajk. mezg (Belostenec), mazg, mazak 
poleg masäk, g. mâska (16.—18. st.; Črna gora), 
màšče (n.), maščica, stcsl. mbzgb, mbskb (m.), mbska 
(f.), blg. mbsk (m.), mbskà (f.), r., ukr. mesk, str. 
mbskb, a tudi mbskb, mbščata (pl.), č. mezok, stč. 
mezh (m.), mezhni, mezkýni (f.). Psi. *mbskb m 
*mbzgb je verjetno izposojeno iz nekega starejšega 
vira, kakor priča alb. mushk »mezeg«, tudi mushkë 
in mutshkë »mezeg«, rum. muįkoiu, arum. musca 
»mezeg«. Krahe, Spr. d. Illýr. I 118 suponira ìlir. 
*musko- »mezeg, mula«; verjetno je mogoče pritegniti 
tudi sbh. mùsj, màsja »vabilni klic za osla« (Črna 
gora), toda sin. mûš (m.) »osel« je iz furl. muss »osel«, 
poznölat. mūscella »mula«, kar izvajajo neketeri 
avtorji iz iste osnove (G. Meýer, 293; Skok, II 490). 
Če je lat. mūlus »mula« < *musclos, je mogoče pri-
merjati tudi gr. nuic^oę »vzdevek tovornemu oslu«, 
tiúx\oi »črne proge na oslovski koži« in nuý^óę 
»tovorni osel«. Frisk, II 267 pripušča možnost, da 
izhaja ta osnova iz pontske Male Azije (Schwyzer, 
Griech. Gramm. 327; Walde-Hofmann, II 125; 
Vasmer, II 123, Vasmer, Zb. Jägića 275, Miklošič 
210). Drugače Mladenov, 311, ki slov. besede pove-
zuje z gr. nóöTCoę »žrebec, tele, mladič«, arm. mozi 
»tele« < *mozįhos, kar je dvomljivo. Glej tudi mula 
in muš. 

mezéti, mezi (v. impf.) »cediti se, curljati«, tudi 
mzéti, mzi; k temu mezína »močvirje«, nav. pl. 
mezine, adj. mezinast, mežéven, mežên poleg mūža 
»močvirje« (pkm.), mužâva »močvirje, luža«, mužavî-
na, adj. múžast, mužät, mužên »sočen«, mužéven, 
mužina, v. nuižéti, muževéti; v 16. st. mushena mladina 
(Trubar), musheno blato (Dalmatin). K temu hdn., 
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tpn. Meža, Mežica, dial. Màža, Mìža, 1361 Miss, 
po mnenju nekaterih avtorjev predslov. *Mighia < ide. 
*meigh-, *migh- »scati«. Verjetneje Miklošič, 209 
iz slov. *mbz- (avtor, SVI II 20). Pogostna so mtpn. 
Muža, Muže, Može, Mouže, Mužje i. pod. Prim. 
sbh. mižati, mižãm »scati«, mijež »urin«, lit. mýžti, 
męžù »scati«, lot. mìzt, mìeznu, mīžât, sti. méhati, 
avesta maezaiti »ščije«, arm. mizem »ščijem«, lat. 
meiere, mingere, stisl. miga »scati« (Miklošič, 209; 
Berneker, II 63; Fraenkel, 461). Oblike sin. muža 
govore za kontaminacijo s pomensko bližnjim psi. 
*mbzga, muzga, mozga < ide. *meus-, *mus- »mah«. 

mézga »drevesni sok«; v 18. st. mesga »WeiBe 
an der Eichrinde« (Gutsmann); k temu mezgáti, 
mezgam »gnesti nekaj mehkega«, tudi mezgetáti, 
-âm, -éčem, mezrati, adj. mezgnat, mézgoven, izv. 
mêzgec »smrkavec«, mêzgecast »smrkav«. Verjetno 
spada zraven tudi sin. dial. mlézga »blato« (dol.) in 
méza »limfa«. Prim. sbh. mézga, mezgra »drevesni 
sok«, blg. mlezgá »isto«, r. mezgá »stržen, mehak 
les, mehki deli pese ali krompirja«, ukr. mizká 
»mehka notranjost buče«, p., slš. miazga, č. miza, 
mizha, mleza, mlizga, mlinka, gl. mjezha, dl. mjezga. 
Psi. *mêzga je prasorodno s srvn. meisch, nvn. 
Maische »mešta, žonta, drozgalica«, angl. mash 
»drozgati« (sin. dial. moždžiti »isto« v pkm.). Osnova 
je ista kakor v mezéti < ide. *meigh- »scati«. Zraven 
spada tudi sin. mezina »močvirje«, mezinast »močvi-
ren« (Berneker, II 54; Trautmann, 185; Vasmer, 
II 113). Iz slov. jezikov je madž. mezge »drevesni 
sok«, mezga »smola«, rum. męzgę »drevesni sok« 
(Miklošič, 196). 

mezinec (m.), g. mezinca »mali prst, najmlajši 
otrok«, tudi mazinec (dol., štaj.), mezînek poleg 
mezînka, mezïnica »najmlajša hči«; tudî ftn. mezinec 
»Achillea millefolium« (vzh. štaj.) »Bellis perennis«; 
v 16. st. mefinz »mali prst« (Megiser), v 18. st. 
mesienz, mesinz (Gutsmann). Prim. csl. mëzinbcb 
»najmlajši sin«, sbh. mįèzimac, mljèzimac, mèzimac, 
kajk. čak. mezinac, mazinac »mali prst, najmlajši 
otrok«, blg. dial. mizinec, mizinka »najmlajši otrok«, 
r. mizinec »mali prst, palec«, ukr. mizýnec »najmlajši 
otrok«, br. mezenec, p. miziniec, č. mezenec »prsta-
nec«, stč. mezënec. Etimološko nejasno; gotovo spada 
zraven str. mëzinýj »manjši, mlajši«, ukr. mizýlnýj. 
mizýnýj »isto«; vrsta avtorjev primerja lit. mãžas 
»majhen«, lot. mazs »isto«, stprus. massais »manj« 
(Miklošič, 196; Matzenauer, LF XI 172; Brückner, 
KZ XLVIII 212; Meillet, Et. 172; MSL XIV 387; 
Vasmer, II 133). Dvomi Berneker, II 55 in Machek, 
LF LI 242, vendar Machek2, 362 preklicuje svoje 
prejšnje mnenje in se odloči za germ. *maisa- »maj-
hen«, norv. dial. meis »vitek, človek«, flam. maizel 
»drobec«, sorodno z lit. mãžas. Lewy, ZSPh VIII 
129 pa opozarja na mong. šigedzei »mezinec«: 
sige- »scati«, sbh. mižati »scati«. 

méziti, mezím (v. impf.) »gibati, stresati«, tudi 
»biti nemiren, drgniti« (vzh. štaj.), pf. zméziti »zga-
niti«, adj. mezljiv »gibek«; v 18. st. smiesiti, smesniti 
»bevvegen, regen« (Gutsmann); najbliže je č. mizeti 
»izginjati«, dial. zmizat se, zmezet se, zmizvat, slš. 
miznut\ Sorodno je verjetno lit. smeîgti, smeigiù 
»vtakniti, predreti«, smeigë »žebelj« poleg smìgti, 
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smingù »zadreti«, pasmìgti »izginiti«, smaigýíì, smaig-
stýti »zasaditi, prebadati« < ide. *smēig-, *smïg-
(o tem Pokorný, 966; Fraenkel, 838, 842, 845). 
Fraenkel, 1014 opozarja na sorodstvo z lit. šmikšëti, 
šmigždýti »odleteti, šýrkniti z bičem« (glej tudi 
mrsniti, m/siti). Drugače Machek2, 367, ki č. mizeti 
izvaja iz migati. Glej tudi sin. Svîglja: p. śmiga »šiba«. 

mezlân (m.) »vrsta blaga iz mešanice volne in 
bombaža«; v 18. st. meflân in k temu meflanka »žen-
ski jopič« (Pohlin). Kakor n. Muselan in p. mezelan 
izposojeno iz it. mezzalana, mezzolana, izpričano 1275 
v Benetkah, furl. mezelàne, miezelàne (Miklošič, 
Frw. 38; Mende, RLS 36; Battisti- Alessio, IV 2446). 

méželj (m.), g. méžlja, méželjna »krepelo, oklešček, 
zagozda« tudi »popek (na trti)« (Tolmin, Cerkljan-
sko); »vozel (v preji)«. Striedter-Temps, DLS 179 
domnev^, da je prišlo do križanja med dvema osno-
vama; prvi pomen kaže na srvn. miisel, musel »poleno, 
čok«, nvn. Miisel »zagozda«, dial. müsil, mis.l, ko-
čevsko n. mūžl »isto«. Drugi pomeni pa kažejo na 
bav. avstr. Meisel »vozel, odebelina na preji«, bav. 
Maisel, štaj. n. meiseln »zavozlati«. Osnova je naj-
verjetneje stvn. mei^an, got. maitan »sekati« (Klu-
ge-Götze, 472). 

meževen (adj.) »nežen«; samo v 18. st. mèfheveti 
»zart, zärtlich«, mefhevnoft »Zärtlichkeit« (Pohlin), 
mesheun, mesheunoft (Gutsmann). Jarnik, Versuch 
80 sklepa, da je izhodno nëga; vendar je mogoče 
sklepati na psi. *miz(g)ati, prim. r. mizún »ljubljen-
ček, razvajenec«, ukr. mýza »usta«, mýzatý »lizati«, 
mýzatýsja »prilizovati se«, p. umizgač się »isto«, 
mizg »priliznjenost«, č. dial. mižat se »crkljati se«, 
mizna »crkljivec«, slš. mìzVavý, mizlivý »priliznjen«. 
Dalje nejasno; Machek LF LI 243 povezuje z mezinec, 
ESC2, 367 pa domneva, da je ide. *smîg-, nvn. 
schmeicheln, srvn. smeichen »prilizovati se«. Vendar 
je r. mizgatb »jokati«, kar pritegne Būga, RR I 464 
z lit. mýzgaruoti »ihteti, pršeti«, Fraenkel, 461 po-
vezuje s sbh. mižati »scati«. 

méžnar (m.), g. méžnarja »aedituus«; v 16. st. 
meshnar »MeBner, Sigrist« (Megiser), v 18. st. 
mefhnar, v. mefhnârem, mefhnija »mežnarija« (Poh-
lin); cgn. Mežnar, Mežnarič, Mežnarčič. Tudi sbh. 
mêžnjar (Lika). Izposojeno iz srvn. męs(e)naere, 
niesner, stvn. męsinãri < lat. *masinãrius, prvotno 
rhansionarius (že stlomb. masenar, stfrc. mesiner) 
»cerkven služabnik«, izvedeno od lat. mansio »stan« 
(Miklošič, Frw. 38; EW 194; Striedter-Temps, DLS 
179; Berneker, II42). 

mî (pron.) »nos«, g. nás, d. nám itd.; v Briž. 
spom. samo casus obl. d. nam, ak. ni, lok. naz. 
Splošno slov.; južno slov. mi, csl. my, r., ukr., br., 
p., č., slš., luž. my. V drugih sklonih povsod osnova 
*no-, ak. csl., str., stč. ny. Najbliže sorodno je lit., 
lot. mës, stprus. mes (toda lok. noūson), arm. mekh; 
slov. my se je verjetno razvilo z naslonitvijo na vy 
(Brugmann, Grdr. II 22, 386; Meillet, Introd. 335). 
Toda sti. vaý-ám »mi«, avesta vaēm, got. weis, stvn. 
wir, het. wēš. Hujer, LF XLV 192 poskuša razložiti 
oblike na m- kot križanje z glagolskimi končnicami 
za 1. pl., sti. -mas, stlat. -mos, gr. dor. -peo". Glej 

tudi Vasmer, II 183 in podrobno o supletivizmih 
kakor got. weis, g. unsara in pod. Kopečný, II428. 

migati, migam (v. impf.) »nuere«, pf. po-(na-, z-) 
migniti, -mignem, impf. na-migováti; tudi migljáti, 
migljam, migetáti, migetâm, migéčem; z velarnim 
prefiksom skomigati, skomizati, skomigniti, skomizniti 
(z rameni)-, v 16. st. migniti »innuere« (Megiser). 
Številne izvedenke tipa mig, namig (prim. gl. mik, 
mičk »hip«), migljaj (m.), miga »veka« (jvzh. štaj.), 
tudi migavka, adj. migljiv i. pod. Splošno slov.; 
prim. csl. pomidzati očima, sbh. migati, migam, mak. 
miga, migne, blg. migam, mignbh, r. migátb, ukr. 
mýhatý, p. migać, č. mihati, zmizeti »izginiti«, plb. 
megóje. Najbliže sorodno je lit. mig ti, mingù »uspa-
vati«, mëkti, mégù »isto«, stprus. maigun (ak.) 
»spanje«. Osnova *meig- poleg meik1 (glej mikati, 
mižati, mežati, magniti); (Berneker, II 56; Traut-
mann, 174; Benveniste, BSL XXXVIII 280; van 
Wijk, IF XXVIII124; Vasmer, II109; 132; Fraenkel, 
447). 

mijâvkati, -am, tudi mijâvčem (impf.) »miauen«, 
k temu mijãvek »mijavkanje«, dial. mjâvkati itd., 
mãvkati, mâvek; komp. z za-, po-, na- (se) (pf.); v 
18. st. mavkam (Pohlin), maukam, meukam (Guts-
mann). Prim. sbh. mjaùkati, -čē, krmaùkati, krmeù-
kati, maukti; r. mjaùkatb, mjávkatb; p. miauczec; č. 
mnoukati, stč. maukati; slš. miaukat' (Miklošič 184; 
Vasmer II 190; Skok I 206). Sorodno je lit. miaükti, 
miaukséti »mijavkati«. Denominativ po onomat. 
mjav, mav, lit. miaü. Prim. tudi n. miauen, angl. mew, 
frc. miauler, it. miagolare. Glej tudi njavkati. M. S. 

mikástiti, mikâstim (v. impf.) »stresati, rukati«, 
tudi mekástiti, pf. pre-(z-)mikástiti. Pomensko enako 
je tudi (z)miketáti, (z)miketâm, (z)-mikéčem, (z)ma-
katáti, (z)meketáti poleg (z)méziti. Nedvomno -st- in 
-t- intenziva k mbknoti, mikati, sin. mákniti, mek-
niti, mikati. V slov. jezikih je najbliže gl. mikotać 
»hitro premikati sem in tja«, mikot »gib«, miknenje 
»hitro se pojavljati in izginjati«. Sorodno je lot. 
mikat »gnesti, valjati, pestiti, letati«, lat. mïcāre 
»gibati, stresati«. Osnova je nezveneča dubleta 
*meik- poleg *meigh- (glej migati) in verjetno tudi 
*meigh-, v sin. (z)méziti poleg lit. miegti »biti, tlačiti, 
sekati« (Berneker, II 56; Fraenkel, 447). 

mikati, mikam, mičem (v. impf.) »migati (z udi)«, 
tudi mika (se) mi »kolca se mi«, za lase mikati »lasati«, 
pes mika »je popadljiv«, dial. »nadlegovati« (kor.), 
verjetno tudi mika me »privlačiti«; k temu intenz. 
mikástiti, mikãstim, mekastiti, miketáti, miketâm, 
mikéčem; izv. mik (m.) »privlačnost«, mikáč (m.), 
mîkar (m.) »posmehoValec«, adj. mikast, mikav »po-
padljiv«, mikaven »privlačen«; novoknjižno: omikati 
»kultivirati«, omika »kultura«. Redukcijska stopnja 
je *mbk-, prim. premakniti, umakniti se, umâknem se. 
Osnova je *meik- poleg *meig- (glej migati), prim. 
gl. mikač, miknýć »migljati«, dl. mikaš, miknuš, č. 
dial. mikati se, verjetno z metatezo tudi č. kmitati 
»migljati« poleg mrkati (tudi sin. mrkati, mrkniti 
z očmi). Enako je tvoijeno lat. micāre »premikati se«, 
starejše hol. micken »mežikati, opazovati«, friz. 
mitza »opazovati« (Berneker, II 56; van Wijk, IF 
XXVIII 124; Machek2, 262, 362). Dubleta je 

E S S J I I ( 1 9 8 2 ) : K-O 



mil 184 miniti 

tudi v lot. mikat »gnesti« poleg lit. miegti »tlačiti, 
gnesti« (o tem Fraenkel, 447). 

mil (adj.), f. mila »drag, ljub, sočuten«; akc. 
mi/je iz določene oblike mili (Ramovš, Hgr. II 60), 
pričakovali bi *mil (Lehr-Splawinski, O pochdz. 
24- JF I 41); v 16. st. samo miloftiu »misencors«, 
nülo/erdje, milo/ardje »misericordia, gratia«, milost 
(Megiser), v 18. st. mile, mila »misericors, miser« 
(Pohlin), mil, mili »mitleidig, sanft, betrübt«, milo-
ferden, miloferzhen, milo/t, milu »traurig«, miluvati 
»habe Mitleiden«; v Briž. spom. mil »miserabihs«, 
milozt, miloztiuvi, miloztivL Razvejana besedna dni-
žina, prim. militi se »prilizovati se«, rmljáriti, milko-
váti se, pomilováti koga, pomilostíti, (u)smįhti se, 
miloščina »Almosen«, mileč, milček »ljubček«, milica 
»ljubica«, miljenček i.pod. Splošno slov.; prim. csl. 
milb, milosrbdb, milost b, milovati, sbh. mīo, f .mila, 
milost, milovati, mak., blg. mil, mila, milost, mak. 
mìluva, blg. milúvam, r. milýj, milostb, mihvatb; ukr. 
mýlostb, miluvátý, br. milý, milascb, milavacb, p. 
milý, milość, arh. milowač, č. milý, milost, milovati, 
slš milost1, luž. milosč. Najbliže sorodno je lit. mlelas 
»ljub nežen, drag«, lot. mīfš, stprus. mils, mijls »ljub«. 
Prvotno -u- deblo, prim. lit. mýlùs »ljub«. Izvedeno 
z -lo- formantom iz ide. *meį- »družiti« kakor mirb. 
Z drugimi formati je sorodno sti. máýas »radost, 
veselje«, lot. mltis »sočen, mehak, nežen, prijazen«, 
ir. mōeth, moith »mehak, nežen«, kimr. mwydo 
»omehčati« (Miklošič, 197; Berneker, II 58rTraut-
mann, 174; Endzelin, KZ XLII 378; Meillet, Et. 413, 
421; Vasmer, II 194; Fraenkel, 449). 

militi se, milim se (v. impf.) »biti užaljen«, pf. 
omiliti (se) »ganiti, poniževati se«, smiliti se »sočustvo-
vati«, pomilováti »obžalovati«; k temu milostb 
»misericordia«, v Briž. spom. milozt, g. milozti, adj. 
miloztiuvi »milostljiv«, miloščina, miloštinja, milodar 
»Almosen«, v 16. st. miloferdje, milo/ardje (Megiser). 
Splošno slov., prim. csl. umiliti sę, pomilovati, sbh. 
militi se, umlljati, mak. mili se, milee, blg. umiljávam, 
umilkavam se, miljeja, r. snúlitbsja, ukr. umylyty, 
pomýluvati, br. milovacb(č), p. milic, umilić, c. militi 
se gl. smilić so, dl. zmiliš se, smëlnýj »usmiljen«. 
Vse izvedeno od milb, prim. lit. susimìlti »usmiliti se«, 
mýléti »ljubiti«, lot. mtiét »ljubiti«, mëluôt »pogostiti«; 
iz slov. jezikov je rum. milui »usmiliti se«, milcui »pro-
siti« (Miklošič, 197; Berneker, II 58). . 

milja »dolžinska mera«; v 16. st. milja pota »mil-
liare«; v 18. st. mila (f.) »milliare«, milâr »pondus 11 
mille« (Pohlin), milar »deset centov« (Gutsmann). 
Izposojeno preko stvn. mil(l)a, srvn. mile a lat 
tnilia (passuum) »tisoč dvojnih korakov«; sbh. milj 
(m.) je iz it. miglio poleg milja (f.), csl. milija < gr. 
uOuov; toda sin. miljón, sbh. miliún je iz it. mihone, 
enako miljarda preko it. miliardo iz frc. rmliard z 
germ. sufiksom -ard. (Miklošič, 197; Berneker, II 
57; Kluge-gitze, 470). 

miljâva »žerjavica« (Drežnica); samo sin., ne-
jasno; morda *mëljava iz osnove ide. *smel- »tleti«, 
prim. lit. sméléti, smélà, smêléju »tleti, žareti«, smelti, 
pasmilti, hol. smelen »počasi in z dimomžareti«, 
srangl. smolder »dim« (o tem Fraenkel, 843; Pokorný, 
969). Iz iste osnove je sin. mlečje »okujki«, zamolkmti, 
zamolkel in splošno- slov. smola. 

mîlka (mîwka) »droben rečni pesek«, tudi melka; 
Berneker, n 48 pritegne tudi sbh. staro mioki (adj.) 
»plitek« (Skok, II 403) in primerja severno slov. 
*mëhkb »plitev«, r. mélkij, ukr. milkýj, br.melki,p. 
mialki, č. mëlký, slš. melký, gl. nilki poleg milný 
»rahel, prhel«, dl. mëtký in mëlný »fin,- droben«. 
Dalje nejasno, verjetno je s formantom -qo- podaljša-
no *mēl(u) (glej mleti), prim. stisl. melr »müka« k 
mala »mleti«. Drugi primerjajo lit. máila, mailius 
»majhna riba«, lot. mailens »mreža za majhne ribe« 
iz osnove *mbúbjb »manj« (Matzenauer, LF XI 
169; Solmsen, KZ XXXVII 583; Būga, R R i 4 « ; 
II 405; Trautmann, 165; Vaillant, BSL XXXI 44). 
Dvomita Machek2, 359 in Vasmer, II 115. 

milo (n.) »sapo«; k temu (na)militi se »sapone 
illinere«; prim. sbh. dial. milo', v sin. izpričano prvič 
pri Vodniku. Predvsem severno slov.: r., ukr. mýlo, 
br mýla (n.), p., luž. mýdlo, č. mýdlo, slš. mýdlo. 
Psi *mydlo je izvedenka od mýti, mýję, *mbję »miti, 
mijem«. Starejše sin. žefa (kor., Gutsmann) poleg 
žâifa je iz stvn. seife, srvn. bav. žaife, prvo izposojeno 
med 1. 800-1000, drugo pred 1200 (Striedter-Temps, 
DLS 248). Gutsmann, 278 navaja tudi fopun, jopu-
nati, /opuna/t, fopunar, prim. sbh. sapūn < it. sapone 
(Miklošič, 207; Vasmer, II 184). 

mimo (prep., adv.) »praeter, trans«, tudi mimo, 
dial. tudi mêmo, mêm, mumû (<mamû), vzh. štaj. 
mùįmo (<*V6 mimo), nismo, niamat se »mimo rti« 
(Guštaių); mino, rrïîmod; v 18. st. mem« (PoMm), 
mimu, meimu (Gutsmann). O slovenskih oblikah glej 
Miklošič, VGr. IV 413; Štrekelj, ČZN I 35; Ramovš, 
Hgr n 97, 156). Splošno slov.; prim. csl. mimo 
»praeter«, sbh. mimo, arh. nimo, mak., blg. le v komp. 
tipa mimoleten, blg. mimo »vorbei«; r mimo, dial. 
nimo, ukr. mýmo, br. mirna, p. mimo »kljub, proti«, 
arh. mieno, tudi mino, mimo, imo, č., slš. mimo, rmmo, 
gl nimo, dl. mino, slovin. mjivo, plb. maimú. Star 
verbalni adverb s formantom -mo iz osnove minę 
»minem« (Miklošič, VGr. n 234; Berneker, II 59; 
Zubatý, Studie I 2, 412; Kopečný, I 112). 

mînek (m.), g. mînka »pubič« (Tolmin). Najbliže 
je r. minb, g. minjá »menek, menič«, str. mintb. 
Dalje nejasno; morda sorodno z meųek (Vasmer, II 
137). Torbiörnsson, LM I 32 primerja sti. minah 
»neka riba«, kar pa je gotovo dravidsko (o tęm 
Maýrhofer, II 643). Vendar je sin. mînek kakor minica 
samo podaljšana stopnja k *mbúji »manjši«. 

mínij (m.) »rdeče barvilo«; v 18. st. mênèka 
»minium« (Pohlin). Starejša oblika kaže na nvn. 
Mennige (f.) »rdeči svinčev oksid«, srvn. minig, menig 
(m.), pozno stvn. minig (n.) iz lat. minium »cinober«. 
Ime je prevzeto po ibeíski reki Minius, sedaj špan. 
Minho (= »rdeča voda«). Danes je minij evropska 
kulturna beseda; iz iste osnove je miniatura, prvotno 
z minijem narisane inicialke (Kluge-Gotze, 473; 
Wartburg, VI 2, 122; Walde-Hofmann, II 91). 

miniti, minem (v.pf.) »abire, evanescere«, impf. 
minevati, minovatr, v 16. st. minýti in k temu ptc. 
prez. minuzh(e) (Krelj, Dalmatin, Megiser), v 18. st. 
miniti, minem (Pohlin), miniti, preminiti (Gutsmann); 
adj. minljiv, minljivost (f.), minulost »preteklost«. 
Prim. csl. minęti, minę poleg minovati, minuję, sbh. 

E S S J I I ( 1 9 8 2 ) : K-O 



mir 185 miti 

minuti, mînēm, mak., blg. mine, minuva, r. minovátb, 
minúju in minútb, minúju, ukr. mýnűtý, br. minücb, 
miríácb, p. minąé, mijač, č. minouti, mijati, slš. minút\ 
minat; gl. minýé so, mijać, dl. minus se. Sorodno je 
lat. meãre, meō »iti, hoditi«, srkimr. mýnet »iti« iz 
ide. *mei-, *min-, *moin- »iti« (glej tudi mimo). Glej 
Berneker, II 59; Solmsen, KZ XXXVII 582; Traut-
mann, 176; Vasmer, II 136. 

mîr ì (m.), g. mirû, mira »pax«; v 16. st. myr 
(Megiser), v 17. st. mir (Alasia), v 18. st. myr, mýrú 
(Pohlin), mir (Gutsmann) poleg mêr, zmeriti se 
(Kûzmič). K temu miriti, mirim, pomiriti se, pomirjati 
se, mirovati; adj. miren, f. mirna. Splošno slov.; 
prim. csl. mirb, sbh. mir, g. mira, mak., blg. mir, r. 
mir, g. mira, ukr. myr, g. mýru, br. mir, g. miru »sogla-
sje«, p. arh. mir »pokoj«, č. mir, g. miru, slš. mier, 
g. mierü, luž. ntér, g. mëra. Oblika *mërb je izpričana 
tudi staro hrv. mier, mijer, stč. mier, p. przýmierze. 
Pomen »svet« pozna sbh., blg., r., ukr.; sin. samo 
vsemir(je); toda t. mir »kmečka soseska, občina« v 
drugih slov. jezikih ni izpričano. Psi. mirb, mërb je 
sorodno z stlit. mier as »mir, pokoj,tišina« (16. st.), lot. 
miêrs, alb. mirë »dobro«; morda spada zraven tudi sti. 
mitràs »prijatelj« (o tem Fraenkel, 449; Maýrhofer, 
II 633). Najbolj veijetno tvorjeno z -r- formatnom 
iz ide. *meį- »družiti, povezati« (Berneker, II 60; 
Trautmann, 175; Vasmer, n 137; Meillet, Et. 404). 
Glej tudi mil. 

mîr II (m.) »zid«; k temu mirár »zidar« (Zilja), 
mirišëe »ruševine«, mirina »staro zidovje«; tpn. 
Mirje in Miriš če, n. Mairist, 1162 Miriš; mtpn. 
Tā za Mirom (Rezija), Za Mirom (Rož), Mirišče 
(Rodik), Na Miršcah (goriš.). Prim. sbh. mir »zid« 
(Primorje, Dalmacija), 1445 mirišča (Bakar). Izhodno 
*myrb izposojeno iz lat. mürus »zid«, kakor stvn. 
müra, srvn. mūre, nvn. Mauer. Mlajša izposojenka iz 
srvn. je sin. múra »ograja iz zloženega kamenja«, 
enako p., br., ukr., r. dial. mur (m.), g. muru, luž. 
murja, g. murje »zid«; toda slš. mir (Ramovš, KZ 
63; Slavia, I 37; Brückner, 348; Vasmer, II 174). 
Tudi lit, múras »zid« (Fraenkel, 472). 

mîsel (f.), g. mîsli »sententia, cogitatio«; v 16. st. 
mifl, mi/al, misal »animus, affectus«, vmifli imeti 
»memoria retinere«, na miffel priti »oęcurere« (Me-
giser); k temu misliti, mislim »cogitare«, pf. iz-(do-, 
po-, pre-, raz-, za-)misliti, impf. pomišljati, premišlje-
vat, izv. mišljenje, premislek. Splošno slov.; prim. 
csl. mýslb, mýsliti, mýšlję, sbh. misao, misliti, mislim, 
mak. mish, misli, blg. misbl, misija, r. mýslb, mýslitb, 
ukr. mýslb, mýslja, mýslýtý, br. mýslb, mýslicb, p. 
mýśl, mýšleè, č. mýsl, mýslët, slš. mýseV, mysliet\ 
luž. mýsl, g. mýsle, mýslić, mýsliś. Psi. *mūdtlb (glej 
duma, dimljati, damelj); sorodno je lit. maūsti, maudžiù 
»želeti«, got. maudjan »spominjati«, gr. púdoę 
»govor«, nperz. must »toži«, mōje »tožba«, morda 
tudi ir. smūainim »mislim« (Miklošič, 208; Trautmann, 
171; Meillet, Et. 416; Vasmer, II184). Toda Fraenkel, 
420 zavrača primerjavo med slov. mýslb in lit. 
maūsti, kar primerja s slov. muditi, sin. medel. 

misliti se, mislim se (v. impf.) »izgubljati perje, dla-
ko, listje, osipati se«, tudi misati se, misam se »isto«. 
Primarno *mys-; Miklošič, 207 izvaja iz stvn. mūsspn, 
srvn. mūýe, müzer, nvn. Mauser, mausern sich »isto«, 

bav. dial. maufien, kar je izposojeno iz lat. mūtāre 
»spremeniti«, srlat. mūta »menjava perja«. Glej tudi 
Kluge-Götze, 468. Mlajše izposojeno ję sin. músati se 
»isto« in dial. mâvžati se. Toda sbh. mititi se, mitáriti 
se »isto«, kajk. kragulj mitar (Habdelić) poleg r.. 
ukr. mýtb je sprejeto ali naravnost iz lat. mūtāre 
ali na severu iz kakšnega germ. vira, prim. norv., 
dan. mute, mýte, srspn. mûten (Vaillant, RES XIII 
251; Vasmer, ZSPh IX 368; *REW II185). Moderna 
kulturna beseda iz lat. je mutirati. 

miš (f.) g. miši »muś«; v 16. s t. mish (Megiser), 
v 18. st. mish, -e (Pohlin); k temu se mišák »Maus-
männchen, nerodovitna vinska trta«, mišar »Buteo 
vulgaris«, mišarica »mišelovka«, v 16. st. mishniza 
»isto« (Megiser), mišina »mišja luknja«, mîšjak »Eo-
nium maculatum«; dem. miška »Mãuschén, Muskel«, 
mišca »isto« in mišica »Muscel«. Verjetno spada sem 
tudi mišmaš (m.) »skrivno spletkarjenje, prikrivanje 
dejstev«, kar je naslonjeno na igro slepe miši in od tU 
še slepomišiti »skrivaj spletkariti«; ftitp. Mišjak (Litija 
Logatec), Mišk (Litija), Mišvina (Črnomelj). K tej os-
novi sodijo še cgn. Miš, Mišak, Mišjak, Miška, Miš-
maš. Splošno slov.: stcsl. mýšb, g. -i]y, sbh. miš, g. -a 
(m.), mak., blg. miška, mak. dial. miš »glušec«, r., br. 
mýša, mýš, g. -i, p. mýsz, g. -j, č. mýš, g. -i »mus«; 
stcsl. mýšbca, sbh. mišica, miška, mak., blg. miška, 
r. mýška, ukr. mýšća, p. miszka, č. miška »muscUlus« 
(Miklošič, 208; Vasmer, 186 Machek, 385); je 
kalk po lat. musculus. Izvedeno od ide. *müs »miš, 
mišica«, sti. mus, lat. mūs, alb. mi, stvn., ags. mũs 
»miš, mišica«; sti. mukęikā »miš«, lat. mūsculus; 
k ide. korenu *meu-s- »krasti«, sti. muškati »on kra-
de«, moęati »isto«, mo$a- »tat«, frank, chrēo-mōsido 
»Leichenberaubung« (Trautmann, 191; Pokorný, 
743, 753; Walde, 503). M. S. 

mit (m.) »bajeslovno bitje, star dedek, ime demo-
na« (Pajek, Črt. 85). Gotovo ista osnova kot v Mitalo 
»ime demona«, 

Mitalo »ime demona«, v 17. st. Mitalu (ValvazOr, 
Ehre III 95, 207), tudi večkrat hdr. Mitalo, Mitnik 
(avtor, SVI II 25). V sin. je ohranjen samo adv. 
mitno »tako, da moraš dobro paziti« poleg csl. mitë 
»izmenoma«, sbh. usiimit, sūmitice »leže obrnjeno 
drug poleg drugega«, blg. námito »navzkriž, poprek«. 
Osnova je ide. *meį- »meriti«, glej tudi mitno, mašče-
vati, menjati (Berneker, II 62; Vasmer, II 124). Iz 
iste osnove tudi tpn. in hdr. Metava, 1265 Mettòwe, 
Metove, prim. lit. hdr. Mýtauja, Mytuwa poleg 
Nituvà, Nýtauja, Mintaujà, lot. Mitau, apel. mitávas 
»zamena, zamenjava« (Fraenkel, 396); morda spada 
sem tudi p. hdr. Męcina. Etnografsko o Metava 
Kelemina, Bajke 380; o Mitalo idem 73, 380; dalje 
Trstenjak, Glasnik III 98 in Kraus, ZföVK II 46. 
Od iste osnove je tvorjeno še./mï »bajeslovno bitje, 
star dedek, ime demona«. 

miti, mijem (impf.), komp. z u-, po- (pf.); od tega 
je impf. -mivati, -mívam »abwaschen«; izv. umiváč 
(m.) »kdor umiva«, umiválen, umivanski, umivalo; 
umivanica »Abwaschwasser«, umivanje »das l a -
schen«, umivnik, umivalnik »Waschtisch«, pomije 
(f. pl.), pomitki (m. pl.), pomivina (f. pl.) »Spûlieht«, 
pomijâlnik (notr.), pomijnica, pomîjnik, pomijnjáča 
(štajer.), pomîjnjak (vzh. štajer., bVx.), pomijščnica 
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(Savinjska dolina) »vedro za pomije«, pomiváča 
» Abvvaschfetzen«, pomîvnik, pomivek, pomivnjak, 
pomijnik, omijavnica, pomijah, pomîvec »škaf za po-
mije«, pomivâlka »Abwäscherin«; v 16. st. vninalmk 
(< *vmivalnik), medeniza krni vninu teh rok »kotliček 
za umivanje rok« (Megiser), v 17. st. vmuiti »lavare« 
(Alasia), v 18. st. umýem, umyti, umývam »lavare« 
(Pohlin). ' . . ' . 

Psi. *myti, *myjg in *mbję, stcsl. mýti, mýję (sę); 
sbn. miti, mìjêm, mak., blg. mie, r. mýtb, móju, ukr. 
mýty, mýju, br. mýcb, mýju; p. myé, mįję; č. mýti, 
mýji, slš. myt'-, gl. myć; dl. myś. Vse iz ide. *mū-
(vendar *mbję < *mä-) h korenu *meu-, *meų3-
»vlaga, umazana tekočina; umazati; umivati, čistiti«, 
sti. mâtra- (n.) »seč«, av. mūSra- (n.) »umazanija«, 
cipr. gr. tiu^áffaofai »umivati se« (Hesých), lot. 
smulêt »oskruniti«, maut, mauju »plavati«, lit. máudý-
ti, máudau »kopati koga« in lot. maudât »splakovati, 
kopati« imata *-d- korenski determinativ«, ki se 
najde tudi v drugih ide. jezikih. (Miklošič, 207; 
Trautmann, 191; Vasmer, II 185; Pokorný, 743; 
Fraenkel, I 417). M. S. 

mitihar (?) »danka«, pri Vodniku mitiharfko 
zhevo »debelo črevo«. Nejasno. 

mitno (adv.) »tako, da moraš dobro paziti«, dial. 
mitmá (pkm.) »navzkriž, izmenoma«; sin. ostanek 
osnove *mit-, prim. csl. mitë »izmenoma«, sbh. 
usùmit, sümitice »zamenjano, z nogami pri vzglav-
]m, presumititi se »prevrniti, zamenjati« (Dubrovnik), 
presumitača »kmečki telovnik« (Dubrovnik), mak. 
mitka se »prilizuje se«, blg. namito »povprek, počez«, 
mitkam se »izmenoma pohajkovati«, r. csl. mitusb 
»izmenoma«, mitušati »izmenoma udarjati z nogami«, 
r. dial. mitusitb »gledati z enim očesom, z drugim 
mežikati«, mitusitbsja »truditi se, prizadevati se«, 
ukr. mýtuš, mýtbmá, mýtbmóý »izmenoma«, br. 
mitúsicb »mešati, motiti«, p. dial. mitus, mituš 
»navzkriž, izmenoma položeno«, mitwać »mešati«, 
mitwać się »spreminjati se (o vremenu)«; č. dial. 
mitvý »izmenoma«, mitvem »križem kražem, vse-
vprek«, mitvat' sa »prelistavati«, slš. mitoriV »povzro-
čati zmedo«, mitor »zmešnjava«, mitúchat'' »mešati«. 
Sorodno je lot. mit, mīju »menjati«, mituôt »isto«, 
mitus, mits »zamenjava«, sti. mitháti »zamenja«, 
got. maidjan »predrugačiti«, ir. mith- »obratno«; 
ide. *meī- (glej menjati), razširjeno s -th- determinan-
tom (Miklošič, 198; Berneker, II 62; Trautmann, 176; 
Müllenbach-Endzelin, II 639; Skok, III 36; Machek2, 
366). K isti osnovi spada sin. Mitalo »ime demona«, 
tudi hdn. Mitalo (avtor, SVI II 26; OJ I 14). 

nűto (n.) »podkupnina« (pkm.); v 16. st. mito 
(Dalmatin); v 17. st. mito dajati »podkupovati« 
(Diet.); tudi »najemnina«, v 18. st. mitu, mitje, mito-
vina, namitnik »najemnik«, adj. mit en, mitni, mitovi-
ten (Gutsmann), mita »obresti« poleg »carina«, k 
temu mitár, g. mitárija »carinik, najeti pastir«, 
mitáriti, mitârim »biti najet pastir«, mitnica »carinska 
pregraja«, mitnína, mitničar, mîtnik i. dr.; pojavlja 
se tudi mita ({.), mititi, podmititi »podkupovati«, 
preneseno tudi »prilizovati se« (pkm.). Splošno slov., 
prim. csl. mýto »merces, lucrum, satisfactio«, sbh. 
mit (m.), mito (n.) »podkupnina«, mak., blg. mito, 
r., ukr. mýto, br. mýta (n.), p. mýto, stp. tudi »plača«, 

č., slš. mýto, luž. mýto, plb. mâitii, mdit »plača, mez-
da«. Izposojeno iz stvn. mûta »carina« (Miklošič, 
208; Uhlenbeck, JA XV 489; Schvvarz, JA XLII 
306; Kiparský, GLS 250). Gotsko mota ne pridev 
poštev (tako Stender-Petersen, 322), prav tako ne 
stnord. múta »dajatev« (tako Loewe, KL XXXIX 
323). Beseda je prvotno vzh. germ. in se je v zgodnjem 
srednjem veku razširila na zahodu. Osnova je ide. 
*med-, *mod- »meriti« (glej tudi musa); sorodno je 
lat. meditor, poleg modus »način«, gr. piSopm 
»preložim«, stir. midiur »cenim«, med »mera«, sti. 
masti- »meriti, tehtati« (Kluge-Götze, 468, 475). 

miza »mensa«, v 16. st. mi/a »mensa« (Megiser), 
dem. mizica »mensula«, toda v 17. st. misiza »/klediza, 
patene« (Valvazor, Ehre II 474); k temu mizar (m.) 
»lignarius«, mizarstvo, mizáritv, mîznica »predal«, 
omizje »družba«, miznjak »praznični kruh«, v 18. st. 
misnjak »Osternbrot« (Gutsmann), tudi tpn. in 
mtpn. Miza, Knežja, Firštova, Turška, Orlova, Volčja, 
Miza, Mizendol. Tudi sbh. dial. miza »mrtvaški oder« 
(Split). Najbolj verjetno izposojeno iz stfurl. meza 
< lat. mēnsa (Šturm, ČJKZ VII 28). Vendar je brez 
nazala tudi got. mēs »miza« iz vulgarno lat. mesa 
»mensa«, kar je izposojeno v csl. misa »lesena deska, 
krožnik, pisalna miza, (gr. íī/va£)«, mak., blg. mwa 
»skleda«, ukr. mýsa »skleda«, r. misa, miška »isto«, 
p., slš. misa, č. misa. Berneker, H 61 prišteva zraven 
tudi sin. miza. Drugače Miklošič, 198; Fw. 110 m 
VGr. I 323, ki izvaja miza < stvn. mias < mēnsa, 
enako Murko, MAGW XXXVI125. O medsebojnem 
razmerju med »skleda« in »miza« LÒVOV, Očerki 58, 
ki opozarja na luž. blido »miza«. Toponima in mtpn. 
Miza so se verjetno razvila preko pomena miza »sodni 
zbor« v 18. st. (Dolenc, ČJKZ II 81). 

mižati, mižim (v. impf.) »zapreti oči«; pomensko 
enako je mežáti, mežim poleg mežikati, {po-) mezikniti 
impf. pomežikovati, mežeráti, mežerãm »blizeln, 
glimmen«, mežgetáti, mežgetâm, mežgéčem, adj. 
mežäv, mižäv, izv. mežàj »trenotek«. V 18. st. mefhâti, 
mefhim »claudere oculos«, ptc. mefheje »miže«, 
mejheven »tener«, mefhevnoft »teneritudo« (Pohhn), 
meshim, mesheje, meshe, meshgetam, mesheun »zart-
lich« (Gutsmann). Prvotno najbolj verjetno *mëgįati, 
iterativ ali kavkazativ k migati, in redukcijska stop-
nja *mbž-, podaljšana red. stopnja *miž-. Prim. csl. 
sbmežiti oči, pomežiti in sbmbžiti, sbmbžati, sbh. 
smežurati se »mrščiti se«, blg. smežjá, r. smežitb, 
smežátb, mežitb (Berneker, II 56; Vasmer, II 113, 
671); redukcijska stopnja s podaljšavo csl. pomidzati, 
r. mžitb, br. (so)mžycb, č. mžiti, mžikati, mžik »hip« 
(Berneker, II 56; Trautmann, 174; Vasmer, n 131, 
671). Z metatezo spada sem sin. žméti, žmériti (pkm.), 
žmáti, žmím (dol, bkr.), žmuriti (bkr.), sbh. žmúriti, 
žmiriti, r. žmúritb, ukr. žmúrýtý, vse iz *mbžuriti, 
č. mžourati (Brandt, RFV XXIII, 87; Miklošič, 208; 
Vasmer, I 428). 

miikût (m.) »Plecotus« (Solkan). Miklošič, 208 
izvaja iz osnove *meįg- »migati«; sufìks -utb je naj-
večkrat pejorativen. 

mižnják »sladek kruh«; verjetno isto kot miznjak 
»praznični kruh«, v 18. st. misnjak »Ostembrof« 
(Gutsmann) < miza »mensa« (Štrekelj, Fwk. II 532). 

E S S J I I ( 1 9 8 2 ) : K-O 



mlačen 187 mlamol 

Neverjetno Matzenauer, CS 397, ki z rezervo izvaja 
iz madž. méz »med«, lit. mêžti, mëžu »osladiti«. 

mláčen (adj.) »tepidus, segnis, negjigens«; tudi 
mlâčnat, mlâčnasf; k temu mláčiti, mlâčim »sparim 
otoplim«, izv. mlâčnež (m.), mlâčnik, mlâčnost; v 
16. st. mlazhen »tepidus«, v 18. st. mìazhen »lau« 
(Gutsmann). Samo južnoślov., prim. sbh. mlak,, f. 
mláka poleg mlãkav, v. mláčîti, mlâčim, izv. mlákonja 
mlakajica, mak. mlak, v. mlači, blg. mlak »lauvvaim«. 
Večina avtorjev izhaja iz ide. *mele-k-, *mlāk- »mehek 
slab, moten« (glej molčati) in primerja gr. 
»medel, mehkužen, top« (Berneker, n 63; Prellvvitz, 
BB XXV 285; Trautmann, 167 d.; Walde-Pokorny, 
II 284; Pokorný, 719). Toda osnovni pomen tega 
mlakb je »sparjen, segret« in temu bolje ustreza lit. 
smalkas »para, sopara«, smalklnti »pražiti, pariti« 
poleg smaīkti »isto«, torej primarno *(s)molk-; iz 
iste osnove poleg splošnoslov. smola tudi sin. mlečje 
in (za-)molkel (avtor, Baltistica II (1977), 19). 

mlad (adj.) »adulescens, parvus«, f. mláda, n. 
mlado; dol. oblika mladi, ta mláda, komp. mlãji, 
mlajši, dial. mlãš, mlęš »posel«, mlãįši »posli« (Ruše, 
Lobnica), subst. mlada »nevesta« (bkr.), mlàdenič 
»mlaj« (pkm.); zanimiv akc. arhaizem mladęga, sta-
rega meseca se sêįe (Lobnica). V 16. st. mlad, mlajshi, 
narmlajshi, mladu lejtu »pomlad«, mladaz, mladerdzh, 
mladiza, mladust (Megiser), v 18. st. mladina, mladizh 
(Pohlin). Psi. *môldb, csl. mladb, sbh. mlad, mlada, 
mak., blg. mlad, r. molodój (mólod), ukr., br. molodýj, 
p. mlodý, č., slš. mládý, luž. mlodý. Prvotno u- deblo, 
prim. r. s mólodu, p. za mJódu, stč. z mladu. Pomensko 
najbliže je stprus. maldai (n. pl.) »mladič«, maldian 
(ak. sg.) »žrebe«. Vendar tudi st. venet, molzon 
»mlad« (Haas, Sprache II 233), atp. Moldia, prim. 
sbh. Mladem (Porzig, Glied.), vants molzonke »ženin 
in nevesta«, mesap. maldahias, maldahiahi (Pauli, 
III 329). Vendar se tudi nvn. cgn. Moldt, Moltké iz 
iste osnove (Bach, DNK11,38). Na starejši, splošnejši 
pomen ide.*mold- kaže sin. mlaj »Schlamm«, pomla-
jiti »namočiti«, sbh. mlūdine »plitvina v morju, po-
plavljeno ozemlje« mláditi »gnesti, mehčati« (Schütz, 
Geog. Term. 78), Dalje glej Miklošič, 200; Berneker, 
II 71; Fraenkel, IF LXIX 154; Trautmann, 167; Vas-
mer, H 150. 

mladíti, mladim (v. impf.) »pustiti uležati, zoreti«, 
npr. sadje še mladi, vino se mladi; prim. sbh. mlàditi, 
mladim »isto« (Dalmacija), r. moloditb, moložú in p. 
mlodzić piwo »posladiti, uležati pivo«. Pomensko 
blizu je tudi sin. in sbh. mladiti testo, ilovico »ponovno 
pregnesti« (tudi sbh.). Zanimiv pomenski arhaizem; 
psi. *moldb ni pomenilo samo »mlad (po letih)«, 
ampak »droben, mehak«, prim. sti. mj-dúf »mehak, 
nežen, droben«, gr. ánaXőuvcö »mehčam, slabim«, 
stir. meldach »mehak, nežen, prijeten«, arm. melk 
»mehak, mahadrav«. Dalje glej iz pivovarske kulture 
tudi mlaj in mlato. 

mláhav (adj.) »shiran, mahedrav, medel«; v 17. st. 
in 18. st. mlahov, mlahou .»mlačen« (Diet., Pohlin, 
Gutsmann) in najdemo tudi kasneje oblike mláhen, 
mlahóven, mlahóten tudi v pomenu »mlačen« je 
primarni pomen kakor pri v. mlahaviti, mlahavim 
(v. impf.), omláhniti, omlâhnem (v. pf.) »postati 
slab, medel, bolan« in je verjetneje izhajati za mláhav 

in mlačen iz dveh različnih osnov, ki sta se deloma 
pomensko križali. Že csl. mlochavbstvo »infìrmitas«, 
sbh. mlãhav (kajk.), mlâv (Dalmacija) poleg mlöhav 
(kajk.), mljõhav (Istra), mlotan (Dalmacija). Primer-
jati je mogoče tudi ukr. mlavýj, mlojnýj »oslabel«. 
Izhodišče je morda ide. *mlāqsos s starim -ch-; sorod-
no je gr. ptáš »slab«, \xaXax6<; »isto« (*mlã- >*blā-), 
stir. mlãith »slab, nežen«, sti. mlātá- »mehak«. Glej 
tudi mleden. Večina avtorjev izvaja mlačen in mlahav 
iz iste osnove (Miklošič, 198; Berneker, n 63; Matze-
nauer, LF X 328; Uhlenbeck, IF XVII 370). 

mlaj (m.) »grez, blato, kal, prašičji iztrebki« 
(vzh. štaj., pkm), tudi mlajina »blato, mrčes« (pkm.) 
in (po-)mlajiti, (po-)mlajim »prevleči z blatom«, 
tudi zamlajiti (štaj.). Nejasno; pomensko enako je 
gr. |ioXũvoa »umažem«, lit. /W//VI/I/J »prevleči z blatom« 
(o tem Fraenkel, 418; Frisk, II 252). Toda izhajati 
je treba iz *mold- kakor pri r. zamolodétb »pooblačiti 
se«, zamolžitb, zamoláživatb »skaliti se, potemneti, 
skvasiti, pooblačiti se«, p. niebo się mladzi na deszcz 
(o tem Potebnja, RFV III 96; Brũckner, KZ XLVIII 
200; Vasmer, II 150). Zgrešeno Berneker, II 74, 
ki za r. izhaja iz *molgo-. 

mláka »luža, kal«, tudi mlakúža (k tvorbi prim. 
kaluža), mláčina »mlaka, močvirna trava«; kol. 
mlâčje (n.) »močviren kraj«, mlákovica, mlakûžnica 
»voda iz mlake«; k temu mlakóš (m.), mlakúž, 
mlakãžka »Gallinula, rallus aąuaticus, crex pusillus«; 
v 16. st. mlaka »lacuna, palus« (Megiser), mlaka, 
mlakufza (Pohlin), tpn. Mlaka, 1317 Mlak, 1436 
Mlákch, 1478 Mlaka, mptn. Mlaka, Mlačnica, 
Mlače, Mlačine (avtor, SVI H 25). Prim. csl. mlaka 
»lacuna«, sbh. mlaka, mlãkva, mak. mlaka, blg. 
mlaka, mlakište, č., slš. mlaka, p. in plb. mláka je iz 
slš. poleg p. pamloka »vlažen oblak«. Iz slov. jezikov 
je madž. moláka »isto« in rum. mlacã, mlaątina 
»močvirje«. Zaradi str. molokita »močviije« je dom-
nevno psi. * molka:, to je prevoj k *melko »mleko«; s 
tem primerjajo, lit. malkas »pöžirek«, lot. màlks, 
màlka »isto« (Berneker, II 33; Trautmann, 177; 
Vasmer, II 151; Janko WuS I 99); drugače Machek, 
NR XXIX 10; ESČ2 367, ki suponira psi. *mlaka in 
primerja lot. plācis »močvirje«. Vprašanje je, Če 
spada zraven č. mlklý »vlažen« poleg mlkvý, slš. 
mVkvý »vlažen, nezrel« (tako Vasmer, II151). Gotovo 
pa je treba kljub Miklošiču, 198 izločiti lit. malka 
»drva«. 

mlamol (m.) »jarek, prepad«; v 16. st. pri Trubarju 
in Dalmatinu. Reduplikacija *mol-moh k mleti, 
meljem; za o-jevsko stopnjo osnove prim. sin. pod-
möl (m.), spodmõl »zajeda, votlina«, dial. tudi mol 
(m.), g. móla »rečni pesek, mivka« (dol.) poleg mêl 
(f ), g. meli »isto«; na reduplikacijo kaže tudi tpn. 
Mole, 1444 Memolach, 1479 Wemolach, 1496 Memo-
lach poleg tpn. in mtpn. Mole, Mule, Movnik, Munik 
(avtor, SVI II 31). Vprašanje pa je, če spada k tej 
osnovi tudi mlamôla (f.) ali mlamol (m.?), v 16. st. 
molitev Davidova, kadar je v mlamoli bil (Trubar), 
torej v pomenu »zmeda, razdvojenost«. To kaže na 
o- jevsko reduplikacijo osnove, kakor je v sin. mleviti 
»mencati, biti v zadregi«, adv. v melce, prim. lot. 
mélst »blesti, trapati« (avtor, Eseji 126). Berneker, 
II 72 izvaja oboje iz *melti, *melję in primerja r. 
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molomón »goflja« poleg mélja »isto« in č. v : « 
»žlobudrati«. Miklošič, 200 navaja samo sin. prvi 
pomen in dodaja dial. W ^ v į »jama<<, za č. mla-
molatipa. misli na *bol-bol-, sin. blebetati. 

mláskati, mlâskam (v. impf.) »cmokati«, tudi 
mlaskati, mlaskâm, k temu pf. mláskniti mlasknem 
»tleskniti z jezikom«, impf. mláščati, mascim »od-
dajati cmokove glasove«, pf. mláščiti, mlascim mte-
riti tako, da poči«; izv. mläsk (m.) »cmokanje«, 
mlaskáč (m.), mlasköt (m.), adj. mláskav Prim. sbh. 
^àckati, mljäckãm poleg mljèskati mljêsKm 
mljèškãm in mlâskost (m.) (Hvar), mlascat (čak.), 
mak mlaska, blg. mljáskam, p. mlaskac, č. mlaskat, 
slš mTaskat\mliaskaf, gl. mlaskac, dl. mlaskas »isto«. 
Stara onomatopeja; že Miklošič, 198 primerja n. 
schmalzen in r. čmókatb-, Berneker, II 64 ki z rezervo 
pritegne tudi ukr. mlaskavecb »motovileč«, zavrača 
Rozwadowskega, Rozpr. XXV 413 primerjavo s st. r. 
mlas »tek«, kimr. in nir. blas »isto«, bret. blaz, snr. 
somblas »tečen«, dombas »neokusen« m domneva isto 
osnovo kakor v slov. mblsati. Toda Machek, ZfCPü 
XXVIII 71 pritegne keltske paralele m opozarja na 
lit plakšéti »mlaskati«. Sin. sinonim cmókati, cmokati 
ima paralele v sbh. cmókati, cmôkam, cmoknuti, r. 
čmókatb, ukr. cmókatý, br. cmókacb, slš. cmókat, 
p, cmokać (avtor, ESSJ I 66). Glej tudi luskah. 

mláščiti, mlâščim (v. impf.) »udariti s treskom«; 
k temu verjetno tudi mlániti, mlánim (Krn) < *mtat-
-no-ti; intenzivno -sk- v *mlat-šč-iti. Dalje glej mla-
titi. 

mlátiti, mlatim (v. impf.) »trituare«; k temu 
mlât (n.) »cepec, kladivo«, mlâč (m.) »kamen za 
črno moko«, mlatev (f.), mlâčev (f.), mlât\f.), g. 
mlati', dalje mlatîč (m.), mlâtec(m.), ^atitev M, 
mlatîlnica i. pod.; v 16. st. mlatiti, mlatizh (Megiser). 
Prim. csl. mlatiti, mlaštg, mlatb, sbh. mlatiti, mlatim, 
pf mlätnuti in iter. mlàtati, mlât (m.), blg. mlatja, 
mlat, r. molotitb, moločú, mólot, ukr. molotýtý, molot, 
p. mlócič, mlot, č. mlatiti, mlat, slš. mlatit, mlat, 
gl. mtöćić, dl. mlośiś. Psi. *moltb in k temu *moltitv, 
polna -o-stopnja ide. *mel- »mleti« (Berneker, II 73; 
Persson, Beitr. 645; Vasmer, II 152; s tem primerjajo 
lat malleus »kladivo, tolkač« in marcus »kovaško 
kladivo«. Machek2, 367 primerja tudi lat. martulus 
»kladivo«, frc. marteau in domneva kakor Meillet, 
Et. 298, da ta osnova *molt- poleg *mart- ni v zvezi 
z *mel- »mleti«. 

mláto (n.) »sladove tropine, drope«, tudi mláta 
(f) v 18 st. mlata, mlatu (Gutsmann). Prim. sbh. 
mlãta (f.) »stolčeno in kuhano žito za varjenje piva«, 
ukr mólot (m.) »tropine, mekine«, p. arhaično 
mloto, mlóto, mlota (f.), č., slš. mláto (n.) »tropine 
od kuhanega slada«. Iz slov. jezikov je stprus. piwa-
maltan »pivovarski slad«. Starejši raziskovalci so 
domnevali, da je izposojeno iz pragerm. *malta-, 
stvn.. malz,: stnord. malt, ags. mealt < *meld- (glej 
mlad), tako Miklošič, 200; Matzenauer, CS 255; 
Trautmann, Sprd. 400. Obratno Uhlenbeck, PBB 
XX 40 je izvajal iz slov. *melti, *meljg »mìcti«, prim. 
str 1392 kb prazdniku solodb molot b; enako Berneker, 
II73; Kiparský, SLC 46; fin. maltas »slad« je verjetno 
iz germ. 

mleko 

mláva »leskova šiba za obroč« (Mune v Čičih); 
prim. sbh. mláva »prot, šiba, o d s e k a n a veja podsta-
vek za mreže«, tudi mljäva (Istra), mjava (Moščenica). 
Dalie nejasno; sbh. tudi mláva »reka« m hdn. Mlava, . 
kar je morda iliro-traš. * Malt* v teraiinu Daaa 
maluensis', vendar tudi p. hdn. M / ^ S k o k II 441 
domneva osnove *mel-, *melã + va. Berneker, II 64 
suponira izhodno *molva. Dvomljivo Charpentier, 
JA XXXVII 52, ki je sin. mláva primerjal s sti. 
mūrvã »Sanseviera zeýlanica«, kar je neide. beseda 
(o tem Maýrhofer, II 666). 

mlêčie (n.) »železovi okujki, žlindra« (Železniki); 
tudi mtpn. Mlečje (Kropa). Samo sin.; star zelezarski 
termin; psi. *(s)melk--, sorodno je lit. smelkti, smelkiu 
»zakaditi, zadimiti«, a tudi »zadehniti, zapariti, 
zasenčiti«. Fraenkel, 843 suponira izhodni pomen 
»zadimiti« in meni kakor Leskien, Abl. 344, da je to 
prevoj k lit. smaîkas »čad, sopara«. Drugače.Persson, 
BB XIX 269, ki izhaja iz prapomena »kratiti, tesniti«, 
in primerja lit. smulkùs »droben, fin«, srvn. versmah-

»omagati«. Glej tudi Pokorný 969, ki navaja iz te 
osnove stir. smāl, smōl, smuāl »ogenj, žerjavica, 
pepel«. 

mléden (adj.), f. mlédna »shujšan, upadel« poleg 
omléden »plehkega okusa«, omlédnost (f.) »nes a-
nost«. Prim. sbh. mlêden »mršav, suh, neslajw, tucü 
mnêdãn, mlidan in mlednik »mršav konj«. Verjetno 
staro *meld-; že Miklošič, 206 je primerjal r. meleda 
»zamuda, počasnost«, méledkij »počasen« m sup^ 
niral, da se je razvilo vzporedno z *mbdl- (giej 
medel), ki je pomensko blizu ruskim besedam. 
Dalje nejasno; Machek2, 356 primerja gr. pXa5*pò<; 
»medel, oslabel«, ànaX8óvö> »slabim«, bret. ble 
»slab«, sti. márdhati, mrdháti »popušča, slabi, po-
zablja«. Težave povzroča tudi sin. obléden »neumen, 
nor, objesten, priliznjen«, v 17. in18. st. »objesten 
nadut« (Diet., Hipolit, Gutsmann) poleg gr. í^ōę 
»neumen, omejen, mahedrav«, sti. mlã-ta - »mehak«, 
stir. mlaith »mehek, pohleven« (o ten^Fnįk. H 240 
Maýrhofer, II 698). Dvomljivo Skok, II 442, ki izvaja 
mlēdan od bled. 

mléko (n.) »lac«, v 16. st. mleku poleg mlezhnica 
»fungus« (Megiser), v 18. st. mlęku, mlęzhn, mlęzhnat 
(Pohlin), mlieku, mliezhen, mlieken (Gutsmajm), 
dial. tudi mlenko (Slomšek), mleVko, mlâįpko (Ra-
movš, HGr. II 104); k temu mlêč (m.), mlecec »ime 
različnih rastlin in gob«, mleček »rastlinski sok«, 
mléčiti se »o sadju«, mlèčnik, mlêčnjak »otroški zob«, 
adj. mlečen tudi v pomenu »mlad, nedozorel«, npr. 
mlečnogôbec, mlečnogõb. Splošno slov.; pnm. cs. 
mleko, sbh. mlijèko, mak. mleko, blg. mljako fol. 
mleka), r., ukr. molokó, br. malakó, p. mleko, mlýko, 
í. mléko, toliko, slš. núieko, luž. mloko. Psi. *melko 
ne dovolj pojasnjenega porekla;. starejši *y£rji (£ko 
Miklošič, 187; Lottner, KZ XI172; Hirt, PBB XXIII 
341- Peisker, Bez. 74) so domnevali, daje prasoroűno 
ali 'celo izposojeno iz germ. *meluk»mleko<<, got. 
milkus itd., kjer je treba jzhajati iz *melg. (^ej 
mlezivo in molzti). Dubleta *melk- (lat- mulceo »^a-
dim, božam«) je sporna. . Dru®į ^ j a j o iz ide 
*melk- »moker« (glej mlaka, mlakuza) kakor lit. 
pénas »mleko« (glej pinja): sti páýas »sok voda«, 
slov piti in primerjajo lit. malkas »požirek, srk«, 
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lot. màlks »isto« (Endzelin, KZ XLIX 66; Brückner, 
KZ XLV 101; Berneker, II 33; Vasmer, II 151; 
Fraenkel, 402). 

ralésti, mólzem (v. impf.) »mulgere«; arhaična 
oblika poleg mólsti (gor., Ig); v 18. st. ndefti in moufti 
»melken« (Gutsmann). Prim. r. csl. mlësti, mblzu, 
kar ustreza lit. mélžti poleg milžíi, mélžu (o tem Traut-
mann, 178; Pokorný, 722). Dalje glej molsti. 

mléti I, méljem (v. impf.) »molere«; v 16. st. 
mleitj (Megiser), v 18. st. mleti, melem (Pohlin), 
mlanje »Mahlen«, mela, melaja (Gutsmann); pf. 
z- (na-, po-, pre-, raz-) mleti, impf. premlévati; številne 
izvedenke tipa mlêv (f.), g. mlevî »Mahlen«, mlêv 
(m;) »milka, pesek«, tudi mlêvka, mlénje, mlétje, 
mlêtev, mlêvec. Splošno slov. *melti, melję, prim. csl. 
mlëti, melję, sbh. mleti, mlèjēm, mak. mele, ptc. pr. 
pas. mlen, melen, blg. mélja, i. molótb, mélju, ukr. 
molotý, meljú, br. malócb, mjaljú, p. rrdeč, mielę, Č. 
mlit, melu, slš. mliet', meliem, gl. mlëč, mjelu, dl. 
mlaś, mleju, melju. Pomensko enako je lit. malti, 
malìi, lot. malt, mafu poleg lit mìltai (pl.) »moka«, 
lot. milti, stprus. meltan »isto«. Iz iste osnove ide. 
*mel- je got., stvn. molan »mahlen«, stir. melim, 
lat. molere, gr. arm. malem, alb. miell »moka« 
itd. Glej tudi mlatiti (Miklošič, 186; Berneker, II 35; 
Trautmann, 168; Vasmer, II 116; Fraenkel, 403). 

mléti II, mélje (v. impf.) samo v frazi noga mi melje 
»noga mi je zaspala«. Pomensko enako je lit. kójas 
mielino k mielinti »zaspati, postati neobčutljiv (o 
udih)«, kar povezuje Fraenkel, 449 z lit. miëlas 
»mavec, gips«, slov. mélb »apno«, sin. mil (f.), g. 
mili poleg mil (m.). Č. mele mne to »leži mi na srcu, 
mrzi, vznemirja« povezuje Machek, Zb. Dečev 51 
z gr. iietai noi »isto« k pétaa »biti zaskrbljen« 
brez jasne etimologije (o tem Frisk, II 204). 

mléviti, mlévim (v. impf.) »mencati, cincati« 
(pkm.): verjetno po metatèzi iz *melviti k ide. *mel-
»motiti, varati«, prim. p. omelśnioný »zmoten«, 
morda tudi r. molovitb »zdeti, dozdevati se«; sin. tudi 
v melee (adv.), npr. v melce iti »mencati, priti v zadre-
go« (Črni Vrh) in mevža »mencač, cincavec«, adj. 
mêvžast, v. mêvžati < *melbža. Najbliže sorodno je 
lit. mëlas »laž«, lot. męli »laž«, mèlst »blesti, trapati, 
kvasiti« (avtor, Eseji 126). Iz redukcijske stopnje 
je lot. mùlsa »zmeda«, mùldêt »blesti, fantazirati«, 
sin. mólnjen (adj.) »zmešan, omamljen« < *mblnbnb 
in morda iz polne stopnje tudi mlamôla »zmeda, 
kaos«. 

mlézivo (n.) »skuta, prvo mleko«, tudi mléziva 
(f.), mlézivina, mlézina in mlêz (f.), g. mlezî, mlêzev 
(f.), g. mlêzve, adj. mléziv, izv. mleziváča »neka jed«. 
Tudi sbh. dial. mljêza (Brač), mizivo (Žumberak), 
mljèzinac »postržek«, r. molòzivo, ukr. molózývo, 
br. maladziva, p. mlodziwo (naslonjeno na mlad), 
č. mlezivo, slš. mledzivo »isto«. Psi. *melzivo iz *melg-, 
prim. sin. mlésti (Gutsmann) poleg mólsti, mólzem, 
csl. mlesti, mblzu; iz polne prevojne stopnje *molg-
je r. molost (f.) »čas molže«, stp. mlost »žehtar«, 
sbh. mlâz (m.) »curek«, zamlaz »kislo mleko«, 
mläzati »brizgati«. Sorodno je nvn. Milch »mleko«, 
stvn. miluh, got. milkus, stir. melg, mlicht, toh. malke 

»mleko«. Dalje glej molsti (Vasmer, II 151; Traut-
mann, 178). 

mlîn (m.) »molinum, pistrinum«, tudi malin in 
dial. mélin; v 16. st. malin (Megiser), v 18. st. malen 
(Pohlin), mlin (Gutsmann). K temu mlinar, dial. 
málnar, v cgn. Mlinar, Malnar; pogostno v tpn. in 
mtpn. Mlino, Mlinšček, Mlinarica, Mlinščica, Mlini-
šče i. pod. (avtor, SVI I 26). Prim. balk. csl. mlinb 
»mola«, mblinb, sbh. mãlin , t udi mlin, mêlin (Cres), 
malinica (15. st.), r. dial. mlin, ukr. mlýn, br. mlýn, 
mlin, p. mlýn, č. mlýn, slš. mlýn, luž. mlýn. Kakor 
stvn. muli, mulīn, »Mühle« je pśl. *mblinb izposojeno 
iz lat. malinum, molîna za »vodni mlin«, ki je latinska 
iznajdba iz 1. st. p. n. št., prim. i t molino, mulino, 
frc. moulin, toda stir. mulenn (< *molendinum); k 
temu mlinar, malnar preko *mblinarb iz lat. molinarius, 
it. mulinaro. Izhodišče je lat. mola »mlinski kamen« 
iz iste osnove kakor sin. mleti. Ni dovolj jasno razvid-
no, v koliko je na razvoj slov. oblik vplivalo stvn. 
mulin in naslonitev na *melti (Miklošič, 186; Meillet^ 
MSL XIV 373; Rešetar, JA XXXVI 541). Iz slov. 
jezikov je madž. malom »mlin,« molnár »mlinar«. 

mlínec (m.) »močnata jed«, tudi blinec »isto«; 
k temu mliniti testo »tenko razvaljati« (Solkan), 
mlinčiti »razvaljati«, mlinčnik »valjar« poleg razbliniti 
»razvaljati«. Iz sin. trž. it. mlinze »pasta spianata«. 
Prim. sbh. mlìnac, g. mltnca, dial. pf. mninci (Žumbe-
rak), blg. mlin, r. blin, g. bliná, ukr. mlýnécb, g. 
mlýncjá poleg blýnécb, br. blin, g. blina, g\. blinc, 
dl. mline. Sin. tudi cgn. Blinc (prim. str. atpn. Blinb) 
poleg Mline. Iz slov. jezikov je lit. blýnas, lot. blìnis 
in n. dial. Plinse »isto«. Primarno * mlinb iz ide. 
*mli-, redukcijske stopnje od *mëleį- »mleti« (Solm-
sen, KZ XXXVII 589; Miklošič, 186, 429; Berneker, 
II 64; Vasmer, I 93). 

mlîtva »zlata, srebrna pena«; k temu mlitvar 
»izdelovalec zlate pene«. Miklošič, 199 izvaja iz 
lat. blitum »Beta«, kar je izposojeno v sin. blitva 
»Beta«, že v 18. st. blitva (Pohlin); it. bièta »Beta«, 
biètola je križanje med lat. blitum in bēta oboje medi-
teranskega izvora (Battisti-Alessio, I 514). Bliže sin. 
mlitvaje gr. p^iiov »Atriplex hortensis«, sti. mritýáti, 
mlitýáti »razleze se, razpade«, sbh. mlitati, mlitām 
»postati len, vlačiti se«, mlitav »brez moči« (Berneker, 
II 65). Osnova je domnevno *mel- »mleti« (glej 
Meýerhofer, II 695). Skok, II 443 navaja tudi sbh. 
mlitva »pogačica, kost v kolenu« (Dalmacija). Sbh. 
mlitav in ukr. mlivýj pa povezuje z mlahav. 

mnéti, mnim (v. impf.) »credere, putare, opinari«, 
samo pri starejših avtorjih v 16. st. mneti, 1. sg. 
mnim, celo mlóedan, 3. sg. mlydy, 3. pl. mloejo, ptc. 
mloeu (Ramovš, Hgr. II 96); danes živo subst. 
mnenje (n.) »opinio« in k temu komp. pómniti, póm-
nim (impf.), dial. puniti, punim, v Briž. spom. pomngu, 
pkm. pomneti, pomnja, knjižno pf. opómniti, spómniti 
se, zapomniti JI, impf. opominjati, spominjati se, 
opomin; glej tudi sûm, sumiti, sumen, sum(n)ljiv < *sę-
-mbn-. Psi. *thbn-. redukcijska stopnja k *mën- (glej 
meniti), prim. csl. mbnëti, mbnję »putare«, pombnéti 
»meminisse«, sęmbnëti »dubitare«, sbh. mneti, mnim 
(impf.), dial. jâmlim < ja mnim, pòmnja, pómlja, 
sűmnja, sumnjati, mak. pomni (impf ), blg. pomnja, 
povnja, r. mnitb, pómnitb, ukr. mnitý, pómnu, p. 
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pomnieć, č. mníti, pomniti, siï.domniet sagIpommc 
Iz iste red. stopnje je lit. miriti, menu »misliti« lot. 
minêt »izbrati, izmisliti«, stprus. minisnam »po-
S k « (Miklošič, 188; Trautmann, 180; Vasmer, 
II 142). Dalje glej meniti. 

mnog (adj.), f. mnoga »multus«; k temu adv. 
mnógo in številne izvedenke kakor <j>o)mnoziti 
(po)množim »multiplicare«, množina, mnoštvo (n.) 
»muUUudo«; po dial. prehodu mn- > v«- tudi vnogo 
v 16 st. vnoshina poleg mnogi, mnogo, mnostiiti 
mnoshiza, mnoshenje (Megiser), v 17. st. celo v ^ -
za (Skalar), dial. vnòugo, vnogi, vnozinaJpKn.), celo 
vnÚa se m/»ich spûre keine Lust«, ka ^ PO star^še 
n. bevilen »es wird mir des zu viel« (Štrekelj, LMS, 
1894 15; Ramovš, HGr. II 95). Splošno slov.; prim. 
csl. 'm(b)nogb, m(*)nogo, m(b)nožbstvo, m(b)noziti, 
sbh. mnog, mnóga, mnogo, mnógo mlogo, mak. 
mnogu, blg. mnogo, r. pf. mnógije, adv. mnógo ukr. 
plmnóhi, br. pl. mnóhija, p. star mnogi, č. slš. 
Vmnohý, r^noho, gl. mnohi, mnoho, dl rnhgi,mhgo 
Psi *mbnogb, *mbnogo primerjajo z got. manags 
stvn manag »mancher« in s stir. menice »pogost, 
bogatine spada pa sem lit. minià »množica«, kakor 
p o v z e m a ^ poSchiüze, KZ XLV 333 večina avtorjev 
( S t m a n n , 189; Vasmer, II 143), glej F r a e n k e l , 
453 Ni verjetno, da bi bilo mbnogb g e r m a n s k a izpo-
s o j e ^ , íot je domneval Hirt, PBB XXIII 395 glej 
Kioarskv, GLS 75. Izhajati je treba iz ide. *men(e)gh-, 

toda vse druge paralele so negotove Tako 
šti *magha- »dar«, maghavan »prostovoljno darujoč« 
o tem Maýrhofer', II 546) in še bo j Machek , 370 

ki rekonstruira psi. *mbgnb z metatezo in primerja 
lat. magnus, gr, péýaę in het. meikki- »mnog«. 

môč (f.), g- moči »vis, potestas«; k temu adj. 
močan, móčen »fortis«, adv močno »valde«;; v 16^ st. 
muzh, mozhan, mozhnu (Megiser), v 18 st môzh 
muzA, mózhn (Pohlin); Miklošič, Lex. Pal. 382 opo-
S ' n a dial svete moči »relikvije«, v Bnz spom. 
moki »isto«. Psi. *moktb < *mogtb, primesi- m g * 
»potentia«, pl. mošti »reliąuiae, .^daver« bh 
môć g tnõći »potentia«, mak. mok, blg. most, r. 
Zčb, g. moči, ukr. mič, g. móčý, p č slš. moc 
Množica, zelo veliko«, gl. mór, toda sbh. mo^ 
r. móšči, rum. moáįte »relikvije« < csL Enako kot 
slov. *moktb je tvorjeno got. mahts»moč, sįla«, stvn 
srvn. maht (Miklošič, .199; Berneker, II 70; Trau-
mann, 164), vendar m izposojeno iz germ., kot je 
S e v a l Hirt, PBB XXIII 325. Dalje glej moa, 
morem in morati. 

močerâd (m.) »Salamandra maculata«, tudi čo-
moräd poleg močerák, močerän, močerôn moceroi, 
Zčeräv, močeróga (f.); v 18. st. mazhtìradf^-
mandra«, mazharôl »stellio« (Pohlin). Tudi sbh. 
mó&ndin iz sin. prevzeto č., slš. macarát, starejše 
Tmacarád »Proteus« poleg sin. močeril,mocenlec 
»Proteus anguineus«. Izvedeno od moča »mokrota« 
in morda -radb »ker se pojavlja ob d e ž j u « (Mildoš č, 
m Fiajšhans, NÎt X 294; Machek2, 346). Dalje 
glej' močiti, moker. 

móči, mórem (v. impf.) »possum, licet müű<<; 
V Briž. spom. mofem, mojim, mofetfî v l&st. 
mozhi, ptc. pres. mogozh, magozh, more biti (Megiser), 
mi rmret »potctc« (Alasia), v 18. st. mozhi, morem 

noleg moreti »mögen«, mureti, permuran èi// »müs-
sent! moreti, samoreti »können« (Gutsmann), dial. 
tudi inf. morit, morèt ( R e z i j a ) . Prvotno *^gU,mogQ, 
možeši in iz tega najprej v 2. os. moreš (Ramovš . 
^ II 294), S imperfekta *možaše tudi moraš, 
kfneje morati, môram. Zanimiv je star; ptc prez 
Tža mogota < *mogQta, k temu mogotec, novejše 
mogóč, mogočen. Poleg komp. pomoči zamoci 
Zoči udi impf. pomagati, v 16. st premozhi, prema-
gati in premog »zmaj« (Megiser), kasnejc premog 
S Ä (Vodnik), s r s h a n i M , ^ 
nremoien »imovit«, premoženje »imetje«, niKaino 
nemóčen, nemogóč nemóžen. Splošno slov.; prim. 
ãlmoSti mogę, možeši, sbh. mòći, mògu, morem, 
ä í ä mak. mòžam, možeš, blg. ™ga, možeš^ 
močb mogù, možeš, ukr. mohtý, mózu, br mohći, 
Zóhu, možaš, p. móc, mogę mož,eš, l. moči moh£ 
Zžeš, slš. môct', možem, & móc, mózu, &.móc 
mohu Vse j e o s t a n e k neredupliciranega perfekta 
nekega atematskega glagola (Trubeckoj, Slavia.114). 
ohranjen tudi v got., stvn. magan, mag nvn mogen 
mag Macht, Vermögen; sorodno je tudi lit. mageti 
»ueaiati« mãginti »privlačevati«, pramogà »zabava, 
L Ä j e « poleg W ^ f f 
moči« pamêgt »pomagati« (Fraenkel, 395, 40J. 
S č e n o jef da bi bflo slov. »m^í/izposojeno ^ 
S (o tem Kiparský, GLS 105). Medlet, MSL XIV 

II 144). 
močiti, močim (v. impf.) »conspergere, núngere«, 

of vo-(od-, o-, pre-, raz-, z-)močiti, impf. pomakati, 
pòmãkam, pon^čem v 16. st. mozhiti^ng^ 
íMeeiser) Prim. csl. močiti, mocę, sbh. mòciti, 
mò*ím įoleg mòčati, mòčām, mak. moča, blg. móčam, 
TmMsja), ukr. močýtýįsja) br rmčýcb,ma^cca 
n moczýć, č. močit, siì. móčit\ gl. moac, dl. mocýš. 
Iz iste osnove *mok- je sin. mókniti, môknem »posta-
jat moker«, csl. moknuti, r. pro-móknutb, ukx pro-
Ä : * rnokj, 
dl moknuś. Sin. tip mokríti, mokrim ima paralelo v 
mak S , blg. namókrjuvam »namakam«. Z*™™ 
je sin. mácati < *maksati<< poleg r m ^ sbh 
umákati itd Iz glagola je izvedeno sin. močilo, pl. 
r ^ a »mSvirje<t vtpn.1374 Motschidel, n. Tschiedl. 
S o r Ä e l i t makénti, makéti, maketi »brozg 
po blatu«, makalýne »z globokim blatom potart 
íaj<< (prim. sin. močãl (f.) »močvirje« s prevojem 
tipi mikati, lot. mãkulis »oblak«, 
oblačiti se«. Verjetno je iz iste osnove tudi lat. 
mãcerare »mehčati, namakati« in oset. moecýn 
»Vložiti v tekočino«. Ne spada pa ^aven įr. mam 
»močvirje«, kimr. mawn » š o t a « (MiWošič,199, 
Berneker, II 8, 69; Trautmann, 167; Vasmer, II 30, 
148; Fraenkel, 399). 

močvirje (n.) »palus«; izredno razvejana besedna 
druäna^prim. močvâr (rú.), močvâra (f.), ^ ^ į 
močvarina (bkr.), močvír (m.), mócve (f. pl.), mocvir 
aSÏÏ močvirje, mócver (Vipava), adj. močviren, 

mocliren, mocvérnat, v 18. st mozhárn 
Zozhirn (Pohlin); prim. sbh. mòčvara, ntočvar (Lika), 
Zcvírì g mocvìrä (Istra). Splošnejše je sta. /n^câva 
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poleg močâl (f.), sbh. mòčalina, mõčar (f.), blg. 
močáva, móčor, móčur, r. močága, močág (m.), k 
temu morda sin. močãd (f.) »vlaga«, ukr. močár(a), 
p. moczar(ä), č. močarina, močál. Iz slov. jezikov 
rum. mocîrlã »blato, lokva«, alb. maęul, madž. 
mocsár; vse izvedeno od *mok- »močiti«, vendar 
tvorba ni vedno jasna; za oblike z -v- domneva Skok, 
II 449, da so naslonjene na lokva. 

modáti, modam (v. impf.) »počasi, obotavljivo 
hoditi«, tudi módati (gor.), múdati (vzh., štaj.); prim. 
csl. męditi »muditi« (Diels, Aks. Gramm. 58). Verjet-
no sekundarna nazalizacija k muditi (Vondrák, Aks. 
Gramm. 138; Vasmer, II 168), dalje sorodno z lit. 
maũsti, maudžiù »skeleti, težiti po čem, tečnariti, 
sitnariti«. Dalje glej muditi. Drugače Machek2, 
382, ki suponira izhodno *męditi in primerja sti. 
mandaht »len, tečen, počasen, obotavljiv«, kakor pred 
njim Walde-Pokorny, II 305; zavračata pa Fraenkel, 
420 in Vasmer, II 168. 

móder I (adj.), f. módra »sapiens, prudens«; k temu 
modrost (f.), dial. modrija (pkm.), módrec (m.), 
modrijan, v. (iz)modriti, modrovati, modrijániti; v 16. 
st. adv. modru, ne modru, modrust, modruft (Megiser), 
v 18. st. môdr, modrijan, modrim se, modruft, modru-
vati (Pohlin). Splošni slov.; prim. csl. mędrb »pru-
dens«, mędrostb, mędrovati, sbh. miidar, mak. madar, 
mudar, blg. mhdbr, r., ukr. múdrýj, br. múdrý, múdzer, 
p. mędrý, č. moudrý, slš. múdrý, luž. mudrý. Sorodno 
je lit. mandrùs »čil, ponosen, ošaben«, lot. muôdrs 
»živahen«, muôst »razumeti, paziti«, dalje stvn. 
muntar »munter«, got. mundrei »cilj«; pomensko naj-
bliže iz ide. men- »meniti« je sti. medha »modrost«, 
avesta mązdra- »moder«, alb. mund »znam, zmagu-
jem«, verjetno tudi gr. įiavdáveiv »učiti« (Vasmer, 
II 169; Fraenkel, ZSPh. XX 73: Benveniste, Orig. 
189; Maýrhofer, II 685). 

móder II (adj.), f. modra »lividus, caeruleus«, tudi 
môdrast (pkm.), modrikast-, v (po)modriti; izv. 
modrica »modra lisa; Centaurea cýanus«, v 16. st. 
modrizą »vibex« (Dalmatin, Megiser), v 18. st. mudr 
»caeruleus«, mudroft »livor« (Pohlin), muder (Guts-
mann). Prim. csl. modrb, modrëti, sbh. môdar, mak. 
modar, blg. modbr, p., gl. módrý, č., slš. modrý, dl. 
modrý. Morda je sorodno lot. madara, madere »Gali-
um«, kar je verjetno kakor est. madaras »isto« sprejeto 
iz Šved. mddar, stangl. maedere, matere, metere 
»rdeče barvilo« (Berneker, n 66; Franekel, 304); 
za prasorodnost s slov. domneva Zubatý, JA XIII 
426; Stud. I 2 76. Drugače Herne, SI. Farbenbez. 
85; za povezavo z gr. páSpua »sliva« neznanega 
porekla (o tem Frisk, II 158) se ogreva več avtorjev, 
celo za lat. madeo, gr. naSácű »moker«; Machek, 
Arh. Orient. XVII 132 domneva celo het. andra-
»moder?« z metatezo am- < ma-. Vse nejasno. 

módo (n.) »testis« (bkr.), nav. dual. npr. kozlovi 
modi in pl. móda, rez. múda; dial. tudi móndo (vzh. 
štaj.) poleg móda (f.), pl. móde in mode (n.), g. modéta, 
1607 mode (Alasia); k temu tudi fitonima popova 
moda (pl.) »Evonýmus«, moda (f.) »Paeonia peregri-
na«, moda (f.) »sadež Colchicum autumnale«. Splošno 
slov. razen br. in luž., prim. csl. mędo (n.), sbh. 
múdo (n.), mak. made, blg. mbdó, r. mudó, dual. 
mudé, pl. múdi, ukr. mùdo, p. mądzie, č. moudi, dial. 

môdë, mudý »kila« (prim. sin. modê »človek s kilo«) j 
slš. múd\ múde »mehur za tobak«, plb. môda. Dokaj 
negotove so primerjave z gr. nz/ôea »genitalije« (o 
tem Frisk, II 222). 

modräs (m.), g. modrasa »Vipera ammadýtes, 
Vipera berus« poleg modrák (Rezija); v 16. st. mar-
drafsou, madraffou (Dalmatin); izv. modrasica, adj. 
modrâsji, modrasov, modrásovski; k temu modrásovec 
»Daphne Mezereum« (Čaven), tudi mtpn. Modrasec, 
Modrásovec, Modrasina. Zmotno Miklošič, 199 in 
Oštir, WuS IV 214, ki izvajata iz modrb »sinji«. Ne-
dvomno rom., izposojeno iz istrorom. madráso 
»Tropinodotus natrá«, madrapo (Pulj), madraęo 
(Sisan), madraįco (Galesan), trž. it. madraso »Vipera 
berus«, it. marasso »kača«, starejše mädaraso, izve-
deno iz lat. mat(t)aris »kopje«, verjetno keltskega 
izvora (Meýer-Lübke, 5403; Battisti-Alessio, HI 
2360). Štrekelj, Lwk. 39 navaja rom. oblike, za katere 
meni, da so križanje med lat. natrix in mater. Glej 
tudi Ramovš, Hgr. II 79. Po mnenju Kranzmaýerja, 
ONBK I 168 je furl. madràc »salamander, vodna ka-
ča«, retorom. madràcc »kača« izposojeno iz sin. 
modrák; verjetneje je obratno. Sinonim grižnik (Ko-
blja glava). 

môdrc (n.) »nedrc«, tudi modrec, nav. dem. 
modrček-, v 16. st. muderz (Megiser), v 18. st. modèrz 
(Pohlin), dial. mojdrec. Izposojeno iz srvn. muoder, 
müeder, übermiieder »telovnik brez rokavov«, nvn. 
Mieder, starejše do 18. st. Müder. Prvotni pomen stvn. 
muodar »kačji trebuh«, kar je verjetno ista osnova 
kakor v lat. mātrix »materino telo«, gr. jjtVjrpa 
»maternica« (Miklošič, Frw. 39; Matzenauer, CS 
397; Striedter-Temps, DLS 180; Kluge-Götze, 477). 

môhat (m.) »vrsta sira«, tudi môhot (Sin. Gorice), 
môhant, môhont (gor.), môhovt (Savinjska dol.). 
Izposojeno iz kor. n. màchet »Streichkäse«, màchade, 
kâsmachet »vrsta sira; sesekljano meso za juho«, 
tirol. n. màchet, g. màchet »jed iz mesa, slanine in 
začimb«, štaj. n. Machet »neke vrste zaseka« (Štrekelj, 
LMS, 1896, 155; Ramovš, Hgr. H 101; Striedter-
Temps, DLS 180). Iz iste osnove je tudi sin. àjmoht 
iz bav. avstr. aingemoýts »Eingemachtes«; tudi sbh. 
àjnkmoc, àjnmokac, àjmakac, àjmokac »ragu« (Stried-
ter-Temps, DLS 80). 

mohlîn (m.) »tenko predivo« (Drežnica); nejasno, 
verjetno sorodno z mušlin »tenka tkanina«, v 18. st. 
mushélin »muselinus panus«, adj. mushelinaft (Pohlin), 
izposojeno iz nvn. Muschelin, Musselin, kar je iz 
frc. mousseline, tudi angl. muslin, it. mùssola, mùssoli-
na, v 16. st. tudi mosal. Izhodišče je arab. tpn. Mõęul, 
starejše Mauįál < ma-waįcda »združiti se« (Kluge-
Götze, 495; Striedter-Temps, DLS 182; Battisti-
Alessio, IV 2515, 2537). 

mój (pron.), mója, n. móje »meus«; v Briž. spom. 
moi, g. mega, danesmojega, dat. mèmu »mojemu«, 
v 16. st. muj (Trubar, Dalmatin, Megiser). Prim. csl. 
mojb, sbh. môj, mòja, mak., blg. moj, moja, r. moj, 
moja, Ukr. mij, mojá, br. moj, mojá, p. mój, moja, 
č. muj, moje, slš. môj, moja , gl. moj, moja, dl. mój, 
mója. Najbliže je stprus. mais »meus« (< majaš), 
got. meins, lat. meus. Ide. *moįos poleg *mei 0ok. 
sg.). Berneker, II 69; Trautmann, 166; Brugmann, 
Grdr. II 2, 404; Hujer, LF XXXV 217. 
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mója »trud« (vzh. štaj.) poleg noja (nar. pesem) 
Regularen sin. refleks za psi. *nędįa, csl. nęzda, 
sbh. nužda,mak., blg. nužda, r. nuždá, nužá, ukr. 
núžda, br. nudá, p. nędza, č. nouze, slš. nudza, luz, 
nuza je mogel biti samo noja, z «-jevsko dubleto tudi 
nuja. Oblika moja in deloma tudi múja je nastala 
s križanjem z múja < n. Muhe (Štrekelj, Lwk. 40; 
Ramovš, ČMF VIII 1; Hgr. II 89). 

môjast (adj.) »s preklâno ustnico, z zajčjo ustnico« 
(jvzh. štaj.), tudi mújav (adj.); k temu mojcljáti, 
mojcljâm »nerazločno govoriti« (Slov. Gorice). Prim. 
mújast (adj.) »brez rogov« poleg múlast »isto«. 
Dalje glej mûl, mûlj, múl »brez rogov«. 

mójster (m.), g. mýjstra »officinator, magister«, 
f. mójstrica, adj. męjsterskï, v. moj str iti. V 16. st. 
ples mashter »saltator«, meishter »cerdo«, moijter 
»magister«, mojstriti »moderari« (Megiser); v 18. st. 
moiftr, mojftriti, mojftrýa »mojstrovina« (Pohlin), 
dial. méšter (vzh. štaj.). Prim. sbh. mãjstor, mastor, 
mêštar, madistor, mak., blg. majstor, mástor, r. csl. 
moj str b, r. májstor, mástor, máster, masták, mastjuk, 
ukr. májster, májstýr, májstro, p. mojster, mejstr, 
maszter, mester, č. mistr, gl. miš ter, mištr, plb. 
mest'ar. Izhodišče vseh teh oblik je lat. magister, 
vendar je po različnih poteh zašlo v slov.; za sin. 
pride v poštev stvn. meistar, srvn. mester, nvn. 
Męister, prevzeto morda zaradi -st- iz srvn. bav. 
moister, kjer se je -st- izgovarjalo do 15. st.; starejše 
izposojeno je fájmošter »župnik« < pfarrmeister, 
toda mešter je iz madž. mester. Ker je lat. magister 
(< magis »večji«) postala splošno-evropska kultur-
na beseda (prim. it. maestro, frc. maître, ng.master, 
ngr. ^árurcpoę, naí<7xop, imcrropaę, alb. mjeshter 
itd.) pot prevzema ni vedno jasna. Glej tudi mojškra 
in meštrati (Miklošič, 180; Berneker, II3; Grafenauer, 
Razpr. ZDHV I 379; Striedter-Temps, DLS 180; 
Vasmer, H 102). 

Mojstrana (tpn.), idem tudi oron. Mojstrovka-, 
verjetno primarno *mojbsta »jagoda«, prim. furl. 
majòstra »jagoda, borovnica«, lomb. mogiostra a 
predrom. *magiusta, alang. mäiossa, majoffa, tudi 
bask. maguri »jagoda«, romanizirano maguriýa, arag. 
magorias »jagode«. Z drugimi sufiksi sbh. màginja, 
meginja, manginja, menginja »murvina jagoda«, 
magriva »Prunus mahaleb«; v Dubrovniku v 14. st. 
maginja »Prunus mahaleb«, v Dalmaciji »divje rasto-
če jagode, tudi brinjeve«, na Cresu magùnja »sadež 
Arbutus unedo«. Prasorodno je tudi georg. màqwah 
»robida«, kar ustreza frc. amagaoudo »jagoda« v 
Visokih Alpah < *magual-da (Hubschmid, FEW VI 
19- Pyrenäenwörter 40; Med. Substr. 27; Ene. Hisp. 
142; Skok, II 353; Vinja,Stud. Rom. Zagreb. VII 27). 

mójškra »šivilja«, toda v narodni pesmi mójškrica 
»hišna, spletična«; v 16. st. moshkra »netrbi«, v 18. st. 
mojśhkra »ābra, cameraria« (Pohlin). S pogostnim 
prehodom -st- > -šk- je to f. k mójster, starejše 
* mojster, izpričano v farmojšter, fajmošter »župnik« 
(Berneker, II 3; Skok, AAS IV 151). 

móka »farina«, v 16. st. moka (Megiser), v 18. st. 
môka (Pohlin), dial. tudi muka; številne izvedenke; 
adj. môčnat, močnast, mókast, mókav, mõknat; v. 
mokáriti, mokãrim »prekupčevati z moko« poleg 

mókar (m.), mókarica »trgovec z moko«, mokováti, 
mokūjem »postajati zrnat (o žitu)«, móčiti, mócim 
»potresti z moko«, móčnik »močnata jed«, v 16. st. 
mozhnik (Megiser), môčec »škrob«, fitonima /nôrmcű 
»Vaccinium vitis idaea; Andromeda polifolia; vrsta 
hrušk, jabolk«. Splošno slov., prim. csl. męka, sbh. 
muka poleg brašno, mak. dial. muka, blg. samo 
mučnik »mlin«, r., ukr., br. muka, p. mąka, č. mouka, 
slš múka, luž. muka. Psi. męká, samo po akcentu 
različno od mgka »muka«, vendar je oboje polna 
prevojna stopnja osnove *męk- (glej mehak), prim. 
lit. ma(n)kãsyti »stolči, zmleti«, mìnkle »testo«, lot, 
micît »gnesti«, miceklis »testo« (Berneker, 11 42; 
Trautmann, 184; Vasmer, II 171 d; Fraenkel, 454). 
Dalje glej mehak. 

móker (adj.), f. mokra »madudus«; v 16. st. 
moker, mokrota »humor, suceus« (Megiser). Splošno 
slov prim. csl. mokrb, sbh. mökar, mökra, mak. 
mokar, blg. mókbr, r., ukr. mókrýj (mokra, mokro), 
br mókrý, p., gl. mokrý, č., slš. mokrý, dl. mokšý. 
Stara izvedenka s formantom -ro- iz osnove *mok-
(glej močiti). Zanimivo je sin. mök (m.), g. moka 
»mokrota« (gor.), npr. sonce gre na mok »pripravlja 
se na dež«; izpričano je tudi adj. moten (pkm., Celje). 
Iz oblik na -ro- je dalje izveden adj. mokróten poleg 
mokrota, pkm. mokrôča, mokrâven »močviren«, 
môkrec »deževni veter«, mokrica »scalmca, močvirna 
loka Malachium aąuaticum«, mokrôš »zahodni 
veter«. Od drugih ide. jezikov pozna -ro- formant pri 
tej osnovi samo arm. mōr »blato, barje«; ngr.IioüKpóę 
»moker« je iz slov. (Miklošič, 199; Berneker, II 69; 
Vasmer, II 148; Trautmann, 167). Glej tudi močiti 
in macati. 

mokéš (m.) »GaUinula, Rallus aquaticus, Crex 
porzana«, tudi mlakoš, mlakûžka (f.), mlakúž »isto«, 
križanje dveh osnov mláka in mokrb. Pritegniti je 
treba tudi mokôška »Ortýgometra crex Porzana«, 
mokûška »Gallinula chloropus« poleg makož, mokros 
»deževni veter«. Tudi hdn. Mokoš, \5U Mukosch, 
1698 Mokos. Suponirati je treba apel. *mokošb poleg 
atp. Mokošb (avtor, SVI I 29). Morda je treba pri-
tegniti tudi str. božanstvo Mokošb, nr. Mokoša 
»ženski demon«, kar vrsta avtorjev i^aja u slov 
*mok- »močiti« (Jagič, J A V 7; JA XXXVII 503; 
Vasmer, II148). Drugače Oštir, Vogeln. 97; Machek, 
RES XXIU 55; Löwenthal, ZSPh VII 406; Specht, 
D e c l . 170, ki domnevajo drugo poreklo. 

mólčati, molčim (v. impf.) »tacere, silēre«, pf. 
obmólkniti, obmęlknem, pomólčati, pomolčim; k temu 
môlk (m.) »silentium«, pomôlk (m.), premôlk »pavza«; 
adv molče, dial. molčêčki; v 16. st. molzhati,mulzhati, 
mouzhe (Megiser), v 18. st. mouzhati, mouzhanje, 
mouzhliu, mouzhaft (Gutsmann). Splošno slov.; 
prim csl. mlbčati, mhknęti, mlbkb, sbh. mučati, mučim 
poleg mucati »jecljati «,mucav » j e c l j a v , brbljav«, mak. 
molči, blg. mblčá, mlbknb, r. molčátb, umólknutb, r. 
csl. umblknuti, ukr. movčatý, br. maüčácb, p. mtlczec, 
milknąč, č. mlčet, mlknouti, slš. mlčat, gl. mjelcec, 
mjelknuč, a. mjelcaš. Psi. *mblčëti; etimološko nejas-
no- zaradi csl. umhčiti »ukrotiti, utišati« je. verjetna 
povezava z lat. mulceõ »gladim, božam, mirim, to-
lažim, u s p a v a m « (Walde-Hofmann, II123; Machek2, 
308) kar zavrača Vasmer, II 153; nekateri avtorji 
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izhajajo iz ide. *(s)mel-, lit. smùlkus »droben, majhen, 
nepomemben«, ir. malcaim »trohnim«, gr. jic&aicóę 
»mehak«, stvn. molawên »gniti« (Trąutmann, 184; 
Persson, BB XIX 262). Drugi povezujejo z gr. 
paX,K/(D »otrpnem od mraza«, sti, mūrkhás »neumen« 
lit. mùlkis »tepec« (Persson idem.; Lewy IF XXXII 
164), kar z rezervo dopuščata tudi Vasmer, idem. 
in Fraenkel, 441. Druge domneve glej Vasmer in 
Machek2, 368. Nejasno je tudi sin. dial. zamolcâv, 
zamucäv »zvit, prekanjen« (Senožeče), kar morda ne 
spada k tej osnovi. 

moledovati, moledujem (v. impf.) »nadležno, 
vsiljivo prosjačiti«, tudi moledkováti, moledkûjem in 
k temu molêdnik (m.), molêdva (f.), molêdovalec, 
molêdovalka, moledovanje. V 18. st. moleduvam »heftig 
bieten« (Pohlin). Gotovo star intensivum k *modliti 
»moliti« (Miklošič, 199); vendar je lahko nastalo po 
dišim, iz *molebovaîi k r. moleben »molitev« ali morda 
paralela k lit. intensivu maldáuti »moledovati, pro-
sjačiti« poleg melsti »moliti, prositi«, maldà »molitev«. 
Slov. metatezo modliti razlaga Berneker, II 65 iz 
*moldla, Vasmer, II 145 pa s tabujem. Dalje glej 
moliti. 

moleti, molim (v. impf.) »eminere, imminere« poleg 
moliti, molim, pf. pomolêti, pomoliti in k temu impf. 
pomâljati; subst. pomol, pomólek »nekaj štrlečega, 
balkon, porto«; v 18. st. molim »strecke aus« (Guts-
mann); tudi sbh. izmôliti, pomoliti, impf. izmálati; 
nãpomōlUca) »spričo« poleg izmilati (se) dial. tudi 
pomūljit se. To primerjajo z gr. poteiv »iti, priti«, 
KpoįioXtj »gorski kucelj, nart« poleg £X(í)crx(o »grem«, 
rcpoPX<àcrxto »izstopam« (Matzenauer, LF X 331; 
Berneker, II 74; Frisk, I 246). Manj gotovo spada 
k isti osnovi alb. mal »breg«, majë »vrh, konica«, 
(Meýer, 256, 257), ir. mell, meall »grič«, lot. mala 
»breg, okoliš« (Pokorný, 721). Skok, II 452 pritegne 
tudi traško Dacia maluensis. 

molíhovati, molihujem (v. imf.) »sitnariti, biti 
slabe volje« (štaj..); k temu adj. molišen; v 16. st. 
muelishen »vervvehnt in der Speiss, delicato« (Me-
giser). Štrekelj, Lwk. 40 izvaja iz srvn. adj. muelich 
»tečen, nadležen« poleg mueje »Beschvverde, Mũhe, 
Verdrufî«. Dvomljivo; verjetno je treba izhajati iz 
sin. *malich-, prim. č. malicherný »tečen, nadležen«. 

móliti, mõlim tudi moliti (impf.) »orare«, dial. 
tudi mòdliti (kor., sav., poh.), molévati »zu beten 
pflegen«, komp. z od-, pre-, z-, po- (pf.); k temu še 
molitva, molitev (f.), dial. tudi molidva, molidev 
(pkm.), molitvar, molîvec, mole, mólec »Beter«, 
mólek »Rosenkranz«, mlitven, moliteven »ki pripada 
molitvi«, molitvenica »Bethaus«, molitvenik »Gebet-
buch«, molitvenják »Betstuhl«; sem sodi še nejasna 
tvorba môlêdovati, -ujem (-ovam) molédòkváti »zu-
dringlich bitten«, molednik, molêdovalec, molêdva 
»vsiljiv prosilec«, molêdovalski »neprestano proseč«, 
kar ni moglo nastati iz *mold-. Zato lahko suponiramo 
disimilacijo labialov; moledovati < *molebovati k 
r. moleben »orationis«. Verjetna se zdi tudi ana-
logija s kolêdovati (ker otroci pri koledovanju prosijo, 
moledujejo za dobro letino) zlasti zaradi paralelnih 
tvorb; prim. molêdovalec: kolêdovalec, molednik: ko-
lêdnik. 

13 Etimološki slovar II 
E S S J I I 

Zabeleženo že v Briž. spom. modliti se »orare«, 
v 16. st. molýti, modlit, modlitva (Megiser), v 17. st. 
molit (Alasia), v 18. st. môlem, moliti, moleduvam 
(Pohlin). 

Psi. *modliti, *modlję; stcsl. moliti, molję; sbh. 
mòliti, mõlim; mak. moli; blg. mólja se; r. molitb, 
molju; ukr. molýtý, br. malicb; p. modlit się; č. 
modliti se; slš. modlit'; gl. modlić so; dl. modliś. Sorod-
no je lit. maMýti, maldaũ »moledovati«, melsti, meldžiû 
»prosim, molim« k ide. *meldh- »ritualna beseda v bo-
goslužju«, het. maltai »obljubi«, arm. malthem »pro-
sim«, stvn. melda »obrekovanje«, meldon »javiti« 
(Pokorný, 722; Benveniste, BSL 33, 133 ss). Berneker, 
II 65 suponira psi. *mold-la (kot lit: áugla »rast« k 
áugtì »rasti«) in dišim, v *modl-; Vasmer, II 149 
meni, da je to nepotrebno in misli na tabuistično 
metatezo * modliti < molditi. Po Macheku2, 372 ne 
pride do metateze likvid zaradi diferenciacije od 
mladiti, s katerim bi moliti sovpadlo. Szemeréný, 
Emerita 28 159 domneva ide. *mel- z različnimi 
determinativi, prim. lat. prömuigãre »proglašati«, 
stcsl. mlbviti »govoriti«. Iz slov. jezikov je; stpr. 
maddla, rum. molitfa, molitva, »molitev« (Miklošič, 
199), moliftã »isto«, molitfenic, molitãvnic »evholo-
gij«. M.S. 

mSlj (m.), g. męlja »tinea, blatta, teredo«, adj. 
moljâv, męljev, dem. męljec, męljak, izv. moljâvina, 
moljeva, molojedina »izjedeno od moljev«, moljak 
»Chenopodium botrýs, Galium verum«, dial. mol, 
v 16. st. mol (Megiser), v 18. st. mol (Pohlin), mol, 
mul, mou (Gutsmann). Splošno slov., prim. csl. 
molb, moVb, sbh. mòljac, mak. moleč, blg. molée, 
pl. molči, r. mol (m.), g. móli (f.), ukr. milb, g. mÓlý, 
milbha, br. mol, g. moli, p. mól, g. mola, č. mol, g. 
mola, slš. moVa (f.), g. more, gl. mól (m.), dl. mola 
(f.). Sorodno je got. malo »molj«, stnord. męlr »molj«, 
arm. mlukn »uš«, sti. malūkas »črv«, vse iz polne -o-
jevske stopnje *mol- k mleti, meljem. Iz slov. jezikov 
je arum. molifa, ngr. \i0X\xou., alb. molëz (Matze-
nauer, LF X 332; Berneker, II 74; Trautmann, 167; 
Vasmer, II 153). Drugače Pedersen, Kelt, Gramm. 
I 50, ki primerja ir. mil »žival«, srir. miol crionna 
»molj«, gr. \irj"kov »drobnica«; Machek2,372 pa do-
mneva sorodstvo z metulj. 

móljen (adj.) »zmešan, prismojen«, tudi mólnjav 
poleg műnjen; npr. molnjena (munjena) goba »Agraicus 
muscarius«, mólnjenost (f.) »prismuknjenost«; tudi 
sbh. kajk. munjav »isto« poleg sbh. mûnitva »prevara« 
(Primorje). Izvedeno iz redukcijske stopnje osnove 
*mel- (glej mevža, mleviti); psi. *mbl- odgovarja lit. 
pasimHdýti »motiti se«, lot. mùlsa »zmešnjava«, 
mùldêt »blesti, fantazirati«; o- jevska stopnja osnove 
je v dl. moliš »motiti« iz zelo verjetno v sin. reduplici-
ranem mlamôla »zmeda, kaos« poleg lit. mãlas »laž«, 
lot. màlds »zmota« (avtor, Eseji, 126). 

mólkel (adj.) »temen, votel, moten (o glasu)«, 
navadno zamólkel, tudi o barvi; dial. zamukel (dol.), 
npr. zamuklo bel; v. zamólkniti, zamôlknem »postati 
motne barve«, dial. zamókniti (gor.). Samo sin., 
verjetno iz *mblk-; to pomensko ustreza lit. smëlti 
»izgubiti ^ sijaj, postati moten« s -k- podaljšavo 
smëlkti »uveneti, zasenčiti, zamoriti, zakaditi«, z 
redukcijsko stopnjo lit. smilkti »tleti, kaditi, postati 
zarjavel, zaprašen«. Iz iste osnove je tudi sin. mòlkel, 
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zamolkel »hripav«, izv. molklina, molklost »hripa-
vost«, v 16. st. samouklu gerlu ima (Megiser), v 18. st. 
samoukel »heisser« (Gutsmann), sbh. promúći, prò-
mūkao »hripav« poleg proműknuti, izmúknuti. To 
ustreza lit. smilkti »otrpniti, povzročiti bolečino« 
poleg smilki »topo boleti, postati neobčutljiv, otrpni-
ti«, lot smilkštêt »pobolevati, cviliti«. Verjetno spada 
zraven tudi sin. zamólkniti, impf. zamolkováti »izgu-
biti glas, kolcati se, umreti«. Vse iz osnove *(s)mel-
(glej miljava), *(s)melk- (glej mlečje) poleg *smol-
(glej smola). Iz iste osnove izvaja Machek2, 369 tudi 
č. dial. mīknùf »otrpniti, omrtviti«, slš. mīkviet' 
»ostati tiho, negiben«, mVkvý »prazen, puhel, tih«. 

mólnja »puh od strele«; k temu tudi mólniti, múniti 
»bliskati se«; Miklošič, 187 navaja poleg muniti 
»coruscare« tudi munja »snežni metež, toča«; prim. 
csl. mlbnii »fulgur«, str. mblnii, mblnbja, sbh. múnja 
»blisk«, blg., mak. molna, molnja, v. molnjosa, 
mblnija, r. molnija, dial. molonbjá, malánbja, malanka, 
mólvija, ukr. molojnná, br. mólónnja, kaš. molnô, 
plb. mäuna »blisk«. Psi. *mblni; sorodno je stprus. 
mealde »blisk«, stnord. Mjęllnir »Torovo kladivo, 
blisk«, mýln »ogenj«, kimr. mellt »blisk« (Mikkola, 
IF XXIII 120; Trautmann, 177; Fraenkel, IF LIII 
52; Meillet, Et. 444). ^Ne spada pa zraven kljub 
Miklošiču, 187 sti. m^nati »streti, razdrobiti«, kar je 
sorodno z mleti in verjetno tudi ne lot. milna »Peru-
nova strela«, sorodno s sbh. čak. mlâri »ročaj žrmlj« 
(Mülenbach-Endzelin, H 627; Vasmer, II 149). Od 
Miklošiča dalje prištevajo k *mblni tudi sin. molnjen, 
sbh. munja (tako še Skok, II 483), kar je verjetneje 
sorodno z lot. mùlsa »zmešnjava«. 

mólsti, mólzem (v. impf.) »mulgere«, starejše 
tudi mlefsti, mousem (Gutsmann); k temu mólza, 
mólža, môlžnja »Melken«, molznica, molznica »molzna 
krava«, molznik, môlznik, molznják, molzáca »žehtar«. 
Prim. csl. mìësti, mlbzę, sbh. müsti, múzēm, mak. 
molze, blg. mblzjá, r. csl. mblsti, mblzu »mesti maslo«, 
slš. in č. dial. mize »sesa«. Sorodno je lit. mèlžti, 
milžti, poleg iter. malžýti »molsti«, stvn. mëlhan, got. 
miluka »mleko«, ir. bligim »molzem«, gr. 0jaeX.ya), 
alb. mjel, lat. mulgeo, toh. AB malk-, mālk- »molzti«, 
malke, malkwer »mleko«; verjetno je ista osnova tudi 
v sti. mārffi, mpáti »obriše, očisti«, avesta rnarszaiti 
»opraska, odre«. Prvotno atem. prez. *mēlįmi 
(Meillet, MSL XVII 60), glej tudi Miklošič, 187; 
Berneker, II 73; Trautmann, 178; Vasmer, II 151; 
Fraenkel, 434. Iz iste osnove je tudi mlezivo. 

mólviti, tnólvim (v. impf.) »gruliti, nerazločno 
govoriti, šumeti, brenčati« (vzh. štaj.), tudi nuíviti 
(pkm.), movljáti, movljâm; k temu movljânje »Šume-
nje, brenčanje«, molvljivost ((.), adj. molvljiv »mrmra-
joč«. Prim. csl. mlbviti »hrumeti, nemirno govoriti«, 
mlbva »hrup«, mlbvenije, blg. mblvjá »govori, prepira 
se«, mblvá, mblvica »govorica«, r. mólvitb, mólvlju 
»govoriti, reči«, molvá »govor, govorica, klic«, str. 
mblva »fama«, ukr. móvyty,móva, p. mówić »govoriti«, 
mówa »jezik, govor, č. mluviti »govoriti«, mluva 
»govor«, nemluvnë »dojenček«, slš. m/«v/7', gl. molwić. 
Psi. *mblviti < ide. *mleųa- s prvotnim pomenom 
»govoriti«. Sorodno je sti. bráviti »reče, pravi« 
< *mravl-, brūhi, brūýāti-, zend mraviti, mrũiôi 
»reči, recitirati«, avesta mraoiti, mrüitē »isto« (Ber-

neker, IF VIII 286; Persson, Btr. 37; Vasmer, II148; 
Szemerénýi, Emerita XXII 159; Maýhofer, II 451). 

momljati, mömliâm (v. impf.) »nerazločno govori-
ti«, tudi mumijáti, tnumotáti, momötáti, momúriti, 
mûmkati; izv. mimljáč (m.); v 18. st. mèmlâm »govo-
riti brez zob« (Pohlin). Prim. sbh. mùmlati, mùmljati, 
mümoniti, r. múmlitb, múmritb »počasi žvečiti, neraz-
ločno govoriti«, ukr. mýtnratý, mymryty »mrmrati«, r. 
csl. momati, mômlju, p. momotač, mamrzeć, kaš. 
mumlac, mumrzec, č. mumlati, mumrati, mamráti, 
momtati, gl. mamlić, mumlić, mumolić »žvečiti«, 
dl. momliś, mumliś »isto«. Stara onomatopeja; prim. 
lit. maumôti »žvečiti brez zob«, spn, mummen, mum-
meln »nerazločno govoriti, žvečiti« (Berneker, li 75; 
Vasmer, II 173; Fraenkel, 419). 

mônga »priprava za likanje blaga« (gor.), tudi 
mûnga (dol.), mogla (vzh. štaj.), mânga, mânjgä 
(Sin. Gorice); k temu môngati, môngam, môgati, 
mûgati (bkr., vzh. štaj.), mãngati. Verjetno spada k 
isti osnovi tudi sin. mônga »vzvod, vaga pri vodnjaku« 
in môngati se »nihati, kolebati se«. Prim. sbh mângàn 
»Mangel«, blg. méngeme »primež«, č. mandl, mangl, 
magl, p. magiel, dial. magla, mangla, mengla, ukr. 
máhelb, br. máhli (pl.). Sem spada tudi madž. mángorló 
»Monge«, lit. mangalis, lot. mangals. Izposojeno iz 
srvn. mange »stroj za likanje«, mongen, mangeln 
»likati«. Za pomen »vaga pri vodnjaku« domneva 
Matzenauer, CS 398, da je iz srlat. manga, mangana 
»ime različnih strojev«, lat. manganum, it. mahgano. 
Zadnji vir je gr. páýýavov »os pri škripcu«. Iz tega 
je alb. mëngerē »stiskalnica za olje« (tudi turš. meiigene 
»preša«, rum. minghinea), tudi sbh. mêngèle, mëndele 
»preša«. (Miklošič, 188; Berneker, II 16; Machek2, 
350; Striedter-Temps, DLS 175; Kluge-Götze, 458; 
Frisk, II 155; Skok, II 405). 

monštrânca »cerkvena posoda«, tudi monstrancija, 
v 18. st. mofhranza (Gutsmann). Izposojeno preko 
srvn. monstranze iz cerkveno lat. monstrantia izvedeno 
iz mõnstrare »pokazati, postaviti na ogled«, it. mo-
st rare. Iz iste osnove je preko n. Muster, mustern tudi 
mušter, muštrati, v 18. st. mushter, mushtra, mushtram, 
mushtrishe (Pohlin). 

męra »ephialtes, supressio nocturna, incubus«, v 
16. st. mora (Megiser), v 18. st. pri Pohlinu in Guts-
mannu, kjer tudi pomen »kobila«, dial. tudi »vešča, 
sovka« in »noctua«. Prim. csl. sbh. mora »maga«, 
mak. mora »težke sanje, skrb, briga«, blg. móra, 
morava »isto«, p. mora, zmora, mara, č. mûra, dial. 
mora in morous (m.), slš. mora, morka, zmora, műra, 
mura kanimura, mur, mara, slepá mara »nočni metulj« 
(Važný, JMot. 60), gl. murava, dl. morava, r. kikimora 
»hišni duh«, ukr. móra »nočno strašilo«. S tem primer^ 
jajo stvn. in stangl. mara, nvn. Mahr »nočna tesnoba«, 
angl. nightmare, stnord., Šved. mara, hol. nachtmerrie 
in iz germ. prevzeto frc. cauchemar »nočna tesnoba«. 
Zraven spada tudi stir. Mor-rigain »Mahrenkönigin« 
in lot. mârnîtiês »vsiljevati se« (o tem Müllenbach-
Endzelin, II 584), dalje glej Berneker, II 76; Matze-
nauer, LF VIII 164; Stokes, KZ XXXVIII 486; 
Solmsen, Jagićev Zb. 581; Trautmann, 122; Vasmer, 
I 556; Kluge-Götže, 454. 

morśk (m.) »purman«, tudi nturák (kor.), v 18. st. 
morák (Gutsmann). Prim. č. morák, norák,î. morka, 
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norka, slš. moriak, f. morka. Machek2, 373 izvaja 
iz morje in primerja n. dial. mierhong (Luksemburg), 
frc. dindon de mer. 

morati, moram »müssen«, pf. primôrati »prisiliti«; 
v 16. st. morati (Trubar, Dalmatin, Krelj), permorati, 
impf. permoravati, permorovati (Megiser), v 18. st. 
mureti, permuram, permoram, permuran biti (Guts-
mann); dial. morati »siliti«, npr. morate me nositi vrv 
(Jurčič). Na zahodu ima te pomene moči, morem. 
Tudi sbh. na zahodu morati, moram, primórati. Naj-
bolj verjetno se je ta glagol razvil iz impf. k moči, 
mogę > morem, sbh. impf. *mõrāh, môrâše (Musić, 
Rad CCXXVII1—58; Ivšić, JF X166—170; Ramovš, 
Slavia IV 142—149; ČJKZ VI 265; Hgr. II294). Dru-
gače Grubar, JF V 150—161, ki izhaja iz pres. 
morem', Vaillant, RES VIII 302 domneva, da je morati 
iterativ k moči (glej tudi RES XI258), Ilešič, JF V162; 
JF VIII155 in JF IX 282 sklepa, da je morati dekom-
pozicija k primorati. O razvoju pomena Maretić, 
JF VI 96. Dalje glej moči, morem. Č., p., luž. museti 
< n. müssen, sin. samo pri Prešernu ironično musi 
»mora«, vendar dial. to je mus »to se mora«. 

môrča (f.) »mastna gošča od prešanih oliv« (Goriš. 
Brda), tudi morčevina poleg zmórča »vinsko drožje« 
(Bovec) in môrka »maselnik« (Vreme). Izposojeno 
iz furl. morche »olivne, vinske droži«, it. morca, 
moreta, demin. mórchia, ben. it. morcia, dial. murcia 
(Milan) iz lat. amurca < gr. àIJLÓpýîi »olivne tropine«, 
kar je izvedeno od àpipýw »izprešam, požanjem«; 
tudi ngr. Iaoúpýa, poũpÝoę,, »olivne, vinske tropine«, 
alb. murgë »isto«; ohranjeno deloma kot naziv za 
barve, alb. murk, murgu »temen, črv, siv«, rum. murg 
»rjav, rjast«, blg. murgo »črnikast«, murga »vrsta 
murve«, sbh. mìlrgast, murgovast »olivne barve«, 
č. murgaša »pisan«, alb. murgásh »temnosiv«, glej 
Miklošič 204; G. Meýer, 292; Battisti-Alessio, IV 
2507; Frisk, I 91; Vasmer, II 177. 

mórda (part.), tudi morda »vielleicht«; v 18. st. 
mor de, mordej (Pohlin, Gutsmann); sestavljeno iz 
more + da, prim. sbh. možda poleg p., ukr., mak. 
može, br. moža, r. možet, dial. može »isto«; pomensko 
enako je morebiti < *može-byti, v 16. st. more biti 
»fortassis« (Megiser), v 18. st. morebèt (Pohlin), 
morebiti (Gutsmann), dial. morbSt, mfbdt, Miklošič, 
VGr. IV 155 navaja tudi dial. mor ti. Prim. mak., 
blg. možebi, r. býtb možet, č. mäže být (Ramovš, Hgr 
II 295; Kopečný, II 426). 

móren (adj.) »mlačen« (notr., goriš.), npr. morna 
voda. Prim. iz iste prevojne stopnje r. mora »tema, 
megla«, tudi momrá »isto«. Z dolgim -o- je blg. 
máren »mlačen«, maranjá »sopara, pripeka«, sbh. 
õmara »sopara«, r. mar {m.) »sončna pripeka, suha 
megla«, marb (f.) »pripeka, megla«, márnýj »vroč, 
topel, kalen«, márit »sonce žge«, gl. womara »omotica, 
nezavest«. Iz reducirane stopnje je psi. "mbrëti, r. 
mréjatb »bleščati«, mrýj »mračen«, mrývo »mračno, 
oblačno vreme«. Sorodno je gr.à^apOcrao) »blestim«, 
pappápeoę »svetel, blesteč«, sti. márlcų, marīcī (f.) 
»žarek«, marīcikã »migljanje zraka« (Solmsen, Zb. 
Jagić 579; Berneker, H 21; Vasmer, II 97). 

môrgati, môrgam (v. impf.) »godrnjati, mrmrati«; 
v 17. st. morgati (Hipolit), tudi morgodáti, morgóčem, 
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morgotam in morgüváti, morgûjem »isto« (pkm.). 
Pomensko enako je brmotáti, brmotãm, k temu 
brmota »godrnjač«. Onomatopeja z nezvenečo varian-
to v sin. mrkati, mrknem »mucksen«, r. morkotátb 
»godrnjati«, ukr. mórknutý, p. markotać, č. mrkotáti 
»vekati« (Vasmer, II 159). 

moriti, morim »morden« tudi »nadlegovati, 
trpinčiti« in k temu mor (m.) »kuga, vsesplošno 
umiranje«, comp. z «-, za-; izvedenke morija, moritev 
»das Morden«, morilen »mörderisch«, morišče »Mord-
statte«, moriteij, morivec, morilec »Mörder«, dial. 
morje »movje« (pkm.), mornica »neka bolezen« 
(bkr.); v 18. st. mordrim, mordrujem »mördern«, 
mordrir »mördrer«, mordrva »caedes« so tvorbe 
z vrinjenim -r- po nemškem vzorcu; morim »occidere«, 
pomor »mortalitas«, pomorftvu -a (n.) clades, caedes« 
(Pohlin). 

Psi. * moriti, *morję; stcsl. umoriti, umorję »occi-
dere«, sbh. moriti, morim; mak. mori; blg. morja 
»umoriti«; r. moritb, morju »loviti s sokoli, trpinčiti«; 
ukr. morýtý »stradati koga«; br. marýcb »moriti«; 
č. moriti »loviti s sokoli, trpinčiti«, slš. morit' »isto«; 
p. morzýć »moriti«; gl. morić; dl. moriš »isto«. Po 
mnenju starejših avtorjev je denominativ k morb 
»smrt, kuga«. V isti prevojni stopnji je lit. marìnti 
»moriti«, sti. märaýati »ubiti«, vendar tudi oset. 
marýn, av. marak- »isto« k ide. korenu *mer(e)-
»umreti«. Po Zubatý, JA XIH 432 je slov. moriti = 
sti. māraýati prastar kavzativ, vendar sti. dolžina 
v korenu ni nujno posledica Brugmannovega pra-
vila. Dalje glej mârjati mréti, mrtev (Miklošič, 190; 
Trautmann, 186; Berneker, II 80; Vasmer, II 458; 
Fraenkel, I 458; Pokorný, 735). M. S. 

moríža (f.) tudi mariža»z žeblji okovana ovratnica, 
ki jo nosijo psi v obrambo pred volkovi, ovratnica 
s kraguljčki«, pl. mariže »die Halskraute«. Etimologija 
ni jasna, možna je izposoja iz istr. rom. *mordiga < 
lat. mordicus »popadljiv, tisti ki grize« (Wartburg, 
VI/3 130). M. S. 

męrje (n.) »mare«, starejše morję in k temu mórski 
»marinus«, obmorski, primorski »maritimus«, mor-
ščák »veter, ki piha z morja«, pomorščak, morják, 
morjar »mornar«, primôrec, pomôrec »prebivalec 
primorja«, primorje »Kũstland«, tudi tpn., primôr-
ščina »neka vinska trta«, zamôrje, zamorske dežele 
»dežele preko morja« (glej tudi mur); v 16. st. morie 
»mare«, mor f ki »marinus« (Megiser), v 17. st. morie 
»mare«, (Alasia), v 18. st. morje, murje »Meer«, 
morfki ropar »Meerrauber« (Gutsmann), morje 
»mare«, morske »marinus« (Pohlin). Psi. *more; 
prim. stcsl. more, morje; sbh. more; mak. more; blg. 
moré; r., ukr. more; br. móra (n.); č. more; slš. more; 
p. morze; gl., dl. mor jo. Sorodno je lit. mãrios, 
mãres (pl.) »kurisches Haff«, žem. tudi »morje«, 
lot. maja, mare »kurisches Haff«, stpr. marý »isto«; 
lat. mare, ir. muir, got. merei (f.) »morje«; verjetno 
tudi sti. marýãdā »morska obala«; ide. mōri- »morje, 
stoječa voda« (Vasmer, II 157 si., Pokorný, 748, 734). 
Po Spechtu, Dekl. 119 spadajo izrazi za morje k ide. 
*mor-(u-) »temna barva«, gr. pópuxoę »temačen«, 
lit. moraï (pl.) »plesen«, vendar primerjajo dalje 
tudi kavk. piere, merede, morevi »voda, globina, 
jezero«, mong. mörö »velika reka« (Skok, II 456). 
M. S. 
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mornar »pomorščak« in k temu mornarica, mor-
narica »die Marine«, adj. mornarski »nautisch, 
seemanns-«, mornârstvo »Seewessen«, mornik »mor-
nar«; v 16. st. murner »nauclerus«, mornarina »Schiff-
lohn« (Megiser); v 18. st. mornar »kapitan ladje«, 
mornarske »nauticus« (PohJin); mornar (tudi morjar) 
»pomorščak« (Gutsmann). 

Prim. sbh. mòrnãr, mrnâr »mornar«, mòrnârski; 
mornarica, mrnàrica »mornarica, vrsta plesa« (< lat. 
marinaritia)\ mak. mornar, mornarica, mornarski. 
Sin. in mak. oblike so izposojene iz sbh., le-te pa, 
po križanju z more, iz it. marinario, ben. it. marinèr 
»mornar«; prim. lat. marinarius, podaljšano od 
marinus »morski« (Skok, II 456; Meýer-Lübke, 
389). M. S. 

morščina »vrsta trte«. Prim. sbh. morština, mor-
šina, moščina, muršina »vrsta trte«. Maretić, ARj. 
VII 15 izvaja od morje, torej »prekomorska trta«. 
Enako Skok, II 455. 

mórter (m.) »malta, cement«, poleg môrf, v 18. st. 
môrtr (Pohlin), mort, murt (Gutsmann). Prim. sbh. 
mòrt »malta«. Izposojeno iz nvn. Malter, Mörtel, 
»isto«. Dalje glej malta. 

moruna »Muraena helena«; prim. sbh. mūruna 
(Dubrovnik), mūrina (Stulić), mrina (Dalmacija). 
Battisti-Alessio, IV 2512 izvaja slov. oblike iz turš. 
muruna »jeseter«. Bliže je it. morena »Muraena hele-
na«; frc. murène, angl. murrý, moraý, arab. lefea 
mrina poleg srgr. noupoúva »jeseter«. Ime je prevzeto 
iz vzhoda, neznanega porekla. Glej tudi mrena. 

môslavec (m.) »vrsta trte«, tudi moslavina. Izpo-
sojeno iz nvn. Mesler »vrsta trte in vina«, imenovano 
po reki Mozeli. 

most (m.), g. mostû, môsta »pons«; v 16. st. 
must, most (Megiser), v 18. st. môsft, g. mofta (Poh-
lin), muft, moftizh (Gutsmann); k temu mostišče, 
môstje »ogrodje« (pkm.), v. (pre-)mostiti,-mostim 
starejše mostati »tlakovati, obložiti z deskami« 
(Vodnik), Splošno slov., prim. csl. mostb »pons«, 
mostiti, moštę »utreti pot«, sbh. most, g. mosta., 
mak., blg., r., br. most, g. mosta, ukr. mist, g. mostu, 
móśtá, p., č. most, g. mostu, slš. most, g. mosta, luž. 
mőst, g. mosta. Etimološko nejasno; dvomljivo je 
izhajati iz stvn. mast »bruno, jambor« (Meringer, 
IF XXI 303; Vasmer, ZSPh. II 56; Stender-Petersen, 
ZSPh XIII258). Težavno je misliti na izhodno *mazd-
kakor lat. mālus »jambor«, ir. maide »kol« (Kiparský, 
GLS 47; Kluge-Götze 465). Fick, BB XXIX 235 je 
primerjal traško MOCÖTČVOIKOI »prebivalci Ponta«. 
2̂ a prevojno stopnjo *mot-t-os k metati se ogrevajo 
Brückner, JA XXIII 626; XLII 127; Janko, Slavia 
IX 347 in Machek2, 374, ki opozarja na lit. enkrat 
izpričano pamestás »most«. Dvomi Vàsmer, II Í63. 

Moste (tpn.); kljub zapisom 1154 Hohenbruche, 
1330 Prukfc itd. je verjetno treba izhajati iz *mblstę 
(ak. pl.) »vlažna tla«, Prim. sbh. mustač »ono zemlje, 
što se uvuklo u vodu«, mustače »daščice u barki« 
(Vrbnik) in tpn. Mustač (-/? -e?), etn. Mustaćani 
poleg r. mólostb »vlaga«, molostbje »slabo vreme«, 
hdn. Molostb. Psi. *mblstb (Vasmer, II 152) in ne 
*melstb (Torbiörnsson, LM I 88; Berneker, II 35); 
sorodno je lit. mìlštis »pripravljati se na dež«, lot. 

milzt »pooblačiti se«; morda spada zraven tudi got. 
milhma »oblak« (Fraenkel, 453). K razvoju sin. 
Moste prim. sonce < *slbnbce (avtor, Zbornik IV. 
jugoslovanske onomastične konference, 1981, str. 
3-4) . 

môstovî (m.) »hodnik, galerija, veža, balkon«, 
tudi mûstovž, mûsovž »soba, jedilnica«, v 17. st. 
moshoush (Skalar). Prvotno verjetno *môšovž iz 
srvn. muoshûs, muoshaus »jedilnica, predsoba«; -t-
se je razvil po ljudski naslonitvi na most (Miklošič, 
202; Ramovš, Hgr. II 304; Striedter-Temps, DLS 182. 

moša »vodne grablje iz hlodov za prestrezanje 
plavljenega lesa« (Črna, Ravne), tudi mtpn. Basja-
kova Moša. Nejasno; morda iz *mostįa k mostb 
»pons«. 

mošeja »muslimansko svetišče«; mlada izposojen-
ka iz nvn. Moschee, kar je preko frc. mosųuée nastalo 
iz špan. mozquita (= starejše n. mesąuita, it. moschea). 
Starejše sin. v 18. st mezhýt (Pohlin), mezhit (Guts-
mann). Kakor sbh. mečet,, mečit, blg. mečét, medžit, 
r. mečétb, dial. tudi str. mezgitb, mizgitb, ukr. mečétb, 
mečét, p. meczýt, meczýt, č. mešita, mečeta sprejeto s 
posredovanjem turš. dial. mečit, to pa iz arab. masjid. 
Prim. tudi ngr. ptao-ýíSiov, notý/ffSiov; izhodišče je 
aramejsko masgada »kraj čaščenja« (Miklošič, TE1II 
127; Nachtr. I 84; Berneker, II 29; Battisti-Alessio, 
IV 2516; Kluge-Götze, 488). 

móšnja »crumena, loculus«, dem. mošnjič, mošnji-
ček, mošnjica, mošnica, mošničnica, dial. mošnják 
(m.) »mošnja za tobak«; izv. mošnjár, mošnjarica, 
mošnjáriti, fitonima mošnja »vrsta smokve« (Vipava), 
mošnjica »Orchis morio«, mošnjičnik »Phýsalis 
Alkendi« (štaj.); v 16. st. moshna, mofhna (Megiser), 
v 18. st. móshna, moshniza, móshnar (Pohlin). Prim. 
csl. mošbna, sbh. mošnja, mošna (kajk., Dalmacija), 
möšnjē »moda«, r. mošná, ukr. mošnja, p. moszna, 
č., slš. mošna, gl. mošen, dl. mošýna. Sorodno je lit. 
mãkas »mošnja«, makštis, makšnà »nožnica, denar-
nica«, stprus. dantimax »dlesni« < baltoslov. *maska-
(Miklošič, 209; Trautmann, 166; Vasmer, II 167). 
Vprašljivo je, če spada zraven stvn. mago »želodec« 
(Fraenkel, 399). Starejše primerjave z lat. maxilla, 
mãla »čeljust« ali s sitnord. smokkr »srajca« zavrača 
Vasmer, zg. c.. 

mòšt (m.), g. męšta »mustum«, tudi »jabolčnik«; 
v 16. st. mosht (Megiser). Prim. sbh. mošt, g. möšta 
(Hrvatska, Slavonija, Srem), p. moszcz, muszcz, 
ukr. mošč, gl. mošt, č. mošt. Izposojeno iz srvn. most 
»mlado vino, sadjevec«, stvn. most, bav. avstr. Most, 
kar je izposojeno iz lat. *mostum (= it. mosto), 
mustum »mlado vino« (Miklošič, 207; Kluge-Götze, 
488). Zadnje izhodišče je lat. mustus »svež, nov«. 
Dubleta sin. mest je preko csl. mbstb naravnost iz lat. 
mustum kakor madž. mUst, kar je dalo tudi slš. mušt. 
Toda sbh. dial. must poleg mūšt je iz it. mosto\ blg. 
músto (n.) je iz gr. tioOorov,. Glej tudi mastiti. 

Mošun (oron. dial. Mašýn). Prim. sbh. mošûn, 
g. mošūna »staja, tamar« (Rab), tudi mošuna (f.), 
1395 mošuna, mošunište, mošnište, tpn. Mošun, 
Mošune, Mošun. Izhodišče je lat. mansione, nom. 
mansio, g. mansionis, kar je tvorjeno iz ptc. perf. 
mansum k manēre »prebivati«, ben. it. masón »tamar«, 
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v Alpah masón (Como), masunu (Lecce), masuno 
(Kalabrija). Oblika mosauna (rom. na Krku) je izpo-
sojena iz sbh. (Kušar, Rad CXVIII 20; Štrekelj, JA 
XXVIII 523; Skok, II 460). Morda je iz iste osnove 
tudi sin. top. Mošnje, 1154 Mosnach, 1333 Mosch-
nach < *mošbnjane; vendar so za slov. top. Mošnja 
mogoče tudi druge razlage (avtor, SVI II 35). 

mSt I (f.), g. moti »močan lesen drog« (Kras) »drog 
za nošnjo krste« (Tolmin), tudi mat (f.), g. mati 
»drog, kol, steber«, mit (f.) »isto« (Rez.); dem. 
metčica, motič, motevka »žvrklja«. Prim. sbh. mòtka 
»drog«, dem. močica, augm. močuga, motòruga, a 
tudi r. motór (m.) »drog, vzvod, nosilec, spreten 
človek«, motóra (f.) »zapravljivec«, motórnýj »spreten, 
pripraven«, br. motor »vrv«, matórnýj »težak«, ukr. 
motórýj »spreten, gibčen«, č. motorný »uren, spreten«, 
slš. nemotorný »neroden«. Osnova *met-, *mot-
kakor v metati. Pomensko blizu je Ht. mataras »kol, 
drog, jermen«, lot. matara »šiba«, matigi »zagozda 
pri plugu«, gr. pó^oupa »lopota pri veslu« (Vasmer, 
II165). 

mót II (f.), g. móti »volja, nagnjenje, razpoloženje«, 
npr. poj, če imaš mot (štaj.). Štrekelj, LMS, 1896, 156 
se strinja s Pleteršnikom, I 604, da je treba izhajati iz 
nvn. Mut, vendar pomensko bolje ustreza stvn., 
srvn. muot »moč mišljenja, volje, razpoloženje«, 
ohranjeno še v kor. n. muot »smisel«, sein muot fiier-n 
»biti svojevoljen«, mout haben »trmoglaviti«, prim. 
tudi angl. mood »razpoloženje, smisel« poleg got. 
mops »pogum, jeza« < germ. mō8a- »močno vzne-
mirjenje, razburjenje« (o tem Kluge-Götze, 496). 

motáti, -âm »navijati, sukati« in k temu smotáti, 
domotáti (Jarnik), motâlnica, motalnik, motalo, motar-
nati »motati«, motâvhati »isto«, motâvka, motek »die 
Spule« in zloženke motvoz, motovilo, motovileč (glej 
tam). Psi., stcsl. motati, sbh. mòtati, mak. mota, blg. 
motája, r. motátb, ukr. motátý, br. motácb, p. motać, 
č. motati, slš. motat' (Vasmer, II164; Berneker, IÌ 40). 
Enaka tvorba je še ht. matúoti »motati« in k temu 
mataróti »povijati, omotati«, mataúoti »pomnožiti, 
na gosto delati« iz ide. korena * menih-v o-jevski 
nenazalizirani stopnji, ki se izven bsl. pojavlja samo 
še v gr. pódoę »bojni vrvež« (Skok, II413; Pokorný, 
732), dvomi Frisk, II 248. M. S. 

motíka »ligo«, tudi »dvozoba pralica« (notr.), 
mõtika (štaj., pkm.); fitn. motîka »Ranunculus ficaria« 
(ben.); v 16. st. motika, matika (Megiser), v 18. st. 
matika (Pohlin), motika (Gutsmann); dem. motîkica, 
motîčica (gor.); v. motikati »kopati z motiko« (Rez.). 
Splošno slov.: csl. motýka »ligo«, sbh. mòtika, tudi 
motika (Istra), mak. motika, blg. motika; sbh. in 
blg. tudi »zemljiška mera«; r. motýka, dial. motýga, 
ukr. motýka, br. matýka, p., č., slš., gl. motýka, dl. 
mótýja, dial. mótýka. Iz slov. jezikov je alb. matukë, 
ngr. not/ica in lit. matikas. Pomensko najbliže je 
lat. mateola »vrsta krampa«, ags. mattoc, angl. 
mattock »motika« poleg kimr matog, gal. madog 
»motika«, kar je najbolj verjetno izposojeno iz vulg. 
lat. *mattiuca (Pokorný, ZSPh. V 395; Vasmer, 
ZSPh VI 191) in ne iz slov. (Mikkola, RES I 198). 
Iz iste osnove je sti. matýam »brana, bat«, matî-
kjtas »pobranan, povaljan«, stvn. medela »plug« 

(Miklošič, 203; Meillet-Ernout 693; Specht, KZ 
LXVI 24, 220; Maýerhofer, II 565; Vasmer, II 165). 

motiti (se), mótim se (v. impf.) »erare«, pf. z-(za-) 
motiti (se), v 16. st. smotovati »scandalum praebere« 
(Trubar), smota »scandalum« (Trubar), smotnja 
(Krelj), v 18. st. smota »Venvirrung, Fehler« (Guts-
mann); danes zmõta, pomota »napaka«, omotica 
»Schwindel«, dial. möt, vomôt, môtež »Bodensatz«, 
motilnica »pinja«, motič »žvrklja v pinji«; móutiti »de-
lati maslo« (pkm.). Prvotni pomen psi. *mętiti -ę-
stopnje k męsti je bil »delati maslo«. Prim. csl. mętiti, 
męštę »turbare«, sbh. mútiti, mûtim, k temu mutež, 
smuta »snežni vihar«, mak. mati »moti«, blg. mbtja, 
r. mutitb, mučü, ukr. mutýtý, br. mucicb, p. mącié, č. 
moutiti, slš. műtit', gl. mućié, dl. mušiš. S tem primer-
jajo lit. mentùris, mentùrê »žvrklja« (p. mątew, č. 
moutev, r. mutóvka »žvrklja« < *męty, *mętbve) 
stnord. męndull »točilo«, sti. má(n)tháti, mathnãti 
»suče, žvrklja«. Glej tudi Vodmat < *ot(b)mętb 
(Miklošič, 189; Berneker, II 44; Trautmann, 181; 
Vasmer, n 179; Machek2, 355). 

motovilo (n.) »priprava na katero navijajo nit, 
neroden človek«, dial. matabidwo (Oblak, JA XIX 
321; Ramovš, Hgr. II 195), zil. motovidlo je nomen 
instrumenti k motoviliti. Od iste osnove je tvorjen 
še adj. motovilast »neroden«; motovilar »neroden 
človek«, motovileč »Valerinaella«, motovîljec »metulj« 
(gor., notr.), motovilnica »motovilo (za svilo)«. Psi. 
*moto-vitlo, sbh. motòvilo; motovilac »Fedia olitoria«, 
mak. motovilo, r. motovilo, ukr. motovýlo, p. moto-
mdlo, č., slš. motovidlo. Trž. it. matavilz, matavúlz 
(Cossuta, Orig. slav. triest, 125 ss). Motoviliti je com-
positum iz osnov motati in viti (Skok, II412; Machek2, 
375). M. S. 

motriti, motrim (v. impf.) »gledati, opazovati«; 
novoknjižno poleg smóter (m.) »namen, cilj«, adj. 
smotrn »smiseln«; starejše je smotriv, smotrivost 
»pazljiv« (Jurčič). Prim. sbh. mòtriti, mòtrîm »opazo-
vati«, smatrati, k temu smotra »pregled«, mak. 
smotra, blg. motrja »gledam«, csl. motriti, moštrję, 
r. smotrétb, dial. motrétb, ukr. smotritý, str. sbmo-
treti, sbmotriti. Izvedeno iz *motrb, prim. ht. matrùs, 
išmatrùs »previden«, įmatrùs »spreten«, matýti, mataũ 
»gledati«, lot. mast, matu »verjeti, čutiti«, mat it »ču-
titi, zaznati«, gr. ĮJUXTEÚCO »iščem, stremim«, PÁTOĘ 
(n.) »preiskava« (Trautmann, 171; Machek, Studie 91; 
Slavia XVI 177; Fraenkel, 415; IF XLIX 208; Vas-
mer, II 677; Skok, II 460). Zanimivo je, da sin. 
puristi preganjąjo neologizem smátrati, prim. sbh. 
smatrati, r. razsmátrývatb. 

motvSz (m.) g. motvóza »tanjša vrv«, tudi motôz; 
k tej osnovi še motvôzar »der Schnurmacher«, dem. 
motvozec (m.) »dûnnes Schnürchen«. Prim. sbh. 
màtuzica, motuz, r. motovjáz, motoúz, motuz, br. motuz, 
ukr. motovjaz, motouz, motûz, p. motowąz, č. motouz, 
stč. motovúz, slš. motúz. Že psi. sestavljenka iz osnov 
mot- in -(v)ęz, -ęz. Dalje glej motati in vezati, vozel, 
ozek (Miklošič, 203; Vasmer II 165; Machek2, 375). 
M. S. 

mózar (m.), g. mózarja »lesen korec za zajemanje 
vina« (štaj.). Primerjati je mogoče č. dial. mosar 
»posoda za žito; rakasta grča na drevju«, mosorký 
»različne posodice iz izžagnih grč«, mosùrka »zaje-
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malka«, mosùrek (m.) »posoda za maslo«, slš. mosúr 
»obsekan štor, oboj za beč, zareza«, gl. mosor »grča«. 
Izposojeno iz stvn. masar, srvn. maser, nvn. Maser 
»rakasta grča na maklenu in na drugem drevju, 
čaša iz takšne grče«. Izhodišče je verjetno stnord. 
męsurr »Acer«, kar je prešlo tudi v stfrc. masre 
»maklen, čaša«. Dalje negotovo (Machek2, 374; 
Kluge-Götze, 464). 

mozeg (m.), g. mozga »medulla«, tudi mozg, 
mozek, v 16. st. musg (Megiser), v 18. st. musik 
(Gutsmann); adj. mózgav, mozgät, môzgast, mozgov, 
mozgovit. V pomenu »medulla«, prim. csl. mozgb, 
mak. mozok, blg. mózbk, gl. mozgi (pl.), mozý, dl. 
starejše moz(h); v pomenu »cerebrum« sbh. môzak, 
mdzak, r. mozg, ukr. mizok, g. mizku, môzku, br. 
mozh, g. mozhu, p. mózg, g. mozgu, č. mozek, g. 
mozku, slš. mozog, g. mozgu. Najbliže sorodno je 
stprus. muzgeno »medulla«, lit. smõgêns, smëgen, 
smagenês, smëgenýs »medulla, cerebrum«, lot. sma-
dzenes »cerebrum«, dalje sti. majján (m.), majjã- (f.), 
avesta mazga-, stvn. marag, mar g, nvn. Mark, tóh. 
A mãśśunt »medulla« (Miklošič, 203; Trautmann, 
172; Specht, KZ LIX 244; Vasmer, II 146; Fraenkel, 
837). Dvomljiva je primerjava z lit. mazgóti »miti« ali 
z r. mzgá »trohnoba« (Zubatý, JA XVI 400). 

mozga »blato, luža«; primerjati je mogoče r. 
dial. mozga »kri« in p. hdn. Mozgawa; verjetno 
sorodno z mũzga »isto« poleg muza; prim. tudi 
mtpn. Može, 1423 Mos. Iz iste osnove je sin. mozirje 
»močvirje«, tudi tpn. Mozirje, 1196 Mosiri, 1241 
Moziri in Možica, n. Mosinz, 1147 Mosinz. Vse nejas-
no; o imenih avtor, SVI II 37. Iljinskij, ZSPh IX 104; 
Scheftelowitz, KZ LIV 240; Zubatý, JA XVI 399; 
Fraenkel, 428 primerjajo lit. mazgóti »umivati«, 
drugače Vasmer, II 146, 170. Glej tudi meza, muža, 
Mozirje. 

môzgati, môzgam (v. impf.) »beliti si glavo, pre-
mišljevati«, k temu môzganje »razmišljanje«. Pomen-
sko blizu je č. hmožditi se »prizadevati si, utrditi se«. 
Machek2, 170 primerja gr. |iox3e® »trudim se, s 
težavo dosežem«, póx&><; »prizadevanje, trud, napor« 
poleg pore® »isto«, nóýoę »trud, napor« z nejasno 
etimologijo (o tem Frisk, II 247, 261). Ker je tudi 
č. namožený, zmožený in r. izmoždënnýj »izčrpan, 
utrujen«, sin. izmôzgan »isto«, je Machekova domne-
va veijetna. 

mozîrje (n.) »močvirje«; tudi tpn. Mozirje, 1146 
Mosiri, 1241 Moz; suponirati je treba prvotni -o-; 
osnova je ista kakor v môzga »blato« in mozeti 
»cediti« poleg mezina »močvirje«, mézga »drevesni 
sok«, mezèti »cediti« iz ide. *meigh-, *mēįh- »scati«, 
vendar je samo slovenski -o- težko razlagati iz ide. 
redukcijske stopnje *msgh-, ki v baltoslov. ni zaneslji-
vo izpričana. Primerjati je mogoče samo p. mozgro-
wisko »močvirje« (Nitsche, Geogr. Term. pol. 81). 

mozník (m.) »lesen klin«; k temu moznikar (m.) 
»zabijalec zagozd«, mozničiti »zabijati kline«, za-
mûzka »zagozda«; verjetno spada zraven tudi za-
mûšnica »v steno vsekana lina v planšarski koči« 
(gor.). Prim. sbh. moždànik »vrsta klina«, p. moždžen 
»zagozda«, č. hmoždik »žebelj«, stč. moždën, dial. 
moždinka, možna. Machek2, 378, 170 povezuje s sin. 
dial. moždžiti »tlačiti, mečkati« (pkm.), sbh. gmežditi, 
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p. miaždžýč, č. hmožditi »mečkati«; Pomensko enako 
je sin. mozgáti, mezgati, múzgati, mužiti. Dalje nejas-
no; r. mužžitb »zmleti, razcepiti« poleg rozmozžitb 
»zmečkati« razlaga Vasmer, II 146 malo verjetno 
iz možžer »možnar« < srvn. morsaere, Machek2, 
170 pa domneva prvotni intensivum *mogskati iz 
osnove *mag- (glej mečkati). 

mozolj (m.) »pustula«, tudi mozolj, v 16. st. 
mosel »ulcus« (Megiser), v 18. st. mafûl »adenes« 
(Pohlin), masul »Drüsel, Friesel« (Gutsmann), dial. 
tudi mòzoi (pkm.), dem. mozòýček, mozòoček poleg 
mozęl (Železniki), mz^lc (Cerkno), glej Ramovš, Hgr. 
XX 49—51. Splošno slov., prim. csl. mozolb »vibex, 
scabies«, sbh. mózolj, tudi mozolj, mözōj, možulj, 
muzûj, mak. mozol (m.), mozolka (f.), blg. mazól, 
r. mozólb (f.), g. mozoli, mozolja, ukr. mozílb, g. 
mozolja in mozóla (f.) »trdo delo«, br. mazólb, g. 
mazaljá, p. mozol, g. mozolu poleg modzel, č. mozol, 
slš. mozoV, gl. mozl, dl. mózol. . aradi r. dublete 
mozgolb primerja že Miklošič, 203 lit. mãzgas »bunka, < 
vozel«, mègsti »plesti« (enako Matzenauer, _ LF 
X 334), in dalje z n. Maser, stvn. masar »ošpice«, 
masa »brazgotina«, gr. pcôX©\|/ »bula, žulj«. O tem 
Zupitza KZ XXXVII 398; Solmsen, IF XIII 137; 
Vasmer, II 146. Manj verjetno Uhlenbeck, JA XV 
489, ki vidi v mozolb germansko izposojenko. Drugače 
Machek2, 377, ki suponira izhodni v. *mozgoliti 
»tlačiti, pritiskati«, nastalo po metatezi iz glomozditi, 
br. hlamazdzicb »tolči po glavi«. 

mož, g. -a »Mann, Ehemann«; izv. možáča (f.) 
»Mannhaftes Weib«, možak, možânec, možina »star-
ker Mensch«, možakar »eine tüchtige Mannsperson«, 
možat, »manlich«, moški »isto, mož«, moštvo (n.) 
»die Manner, Mannschaft«; môžej, môžek, môžec, 
možic »majhen mož«, môžik (prim. č., r. mužik) 
»isto«, možina »Erýngium« (prim. sbh. možina, 
možka milost < sin.; n. Mannstreu), možev »ki pripa-
da možu«; (o)možiti (se) »(sich ver)heiraten«, možitev, 
možitva »Heirat«, možilo »das Heiraten des Weibes«, 
zámož (adv.), npr. zámož iti »omožiti se«; moževáti, 
možávati »obnašati, pogovarjati se po moško« (prvot-
no »govoriti v zboru mož« prim. sbh. muževati »isto«), 
v 16. st. mosh »Mann, Ehemann«, (Je) omoshýti »(ein 
Mädchen ver)heiraten« (Megiser), v 17. st. mos 
»uomo«, omozit fe (Alasia), v 18. st. mosh »Mann«, 
moshak, moshjak »braver Mann«, moshat, moshoun 
»mannbar«, moshim, moshitva (Gutsmann), môsh, 
-fha »Mann«, mofhâkaft »virilis«, moshke »manlich«, 
mofhim »nubo«, mofhitva »nuptiae« (Pohlin), tudi 
cgn. Možac, Može, Možek, Možic, Možič, Možnik, 
Možina. 

Psi. *męžb; stcsl. męžb, za męžb iti »omožiti 
se«; sbh. mûž, mužiti se, biti (udavati) za mužem; 
mak. maž tudi »junak«, maženje, mažalo, mažilō 
(= sin. možilo) »možitev«, maži (se) »možiti (se)«; 
blg. mbž; r. muž, výjti zámuž,br., ukr., č., slš., gl., dl. 
muž; p. mąž Adv. zámož je star akz. Psi. *męžb 
je nastalo iz *mongįo-; sorodno, vendar z drugim 
sufiksom je sti. mánu(š)- »mož, človek«; got. manna 
»človek«, stvn. mennisco, n. Mensch (< *man-is-ko-; 
prim. sin. moški, psi. *męžbskb < *man-g(į)-is-ko-) 
ide. *manu~, *monu- »mož, človek«; verjetno nomen 
āgenitis k *men- »misliti«; slov. sufìks je lahko v zvezi 
z lit. žmogùs »človek« (prim. lat. homõ). Dvomljiva 
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je primerjava z gr. 'Ajm^div (< *ų-mangįon- »ki je 
brez moža«), prav tako domnevanje *-nu- > *-ng-
(Vasmer, II169; Frisk, I 83 si.; Pokorný, 700). M. S. 

možgani (m. pl.) »cerebrum«, tudi možjâni, mož-
Ijâni, moždãni, moždžani; v 16. st. možjane (f. pl.) 
pri Krelju, moshgani (Megiser), v 18. st. mufhgane 
(Pohlin), moshgani (Gutsmann). Samp sin. izvedenka 
k mozeg »mędullà«. Podobno je tvorjeno lit. smāgenés, 
smëgenýs »možgani, dlesna«, celo »razum« kakor 
sin.; lot. smadzenes, smedzene »možgani«, kar je 
verjetno prvotno *mazgenes (Walde, K/; XXXIV 
514; Fraenkel, 837). Vendar kažejo sin. refleksi 
-žgj- in Miklošič, Lex. Pal. 378 primerja csl. adj. 
moždanb, moždenb. Dalje glej mozeg. 

móžnàr »mortarium, pila«, tudi mõžar; v 16. st. 
mosher (í^egiser), v 18. st. mòfhnar (Pohlin), moshnar, 
moshar, moushar (Gutsmann). Prim. sbh. možãr, 
mūžãr, možžir, ukr. moždžir, muštýr, muščir, br. 
moždžer, p. mozdzierz, č. moždir, hmoždir, toda sin. 
niažiar (< madž. dial. mazsar). Izposojeno iz srvn. 
morsaere (stvn. morsâri »Mörser«), kar je dalo tudi 
madž. mozsár, to pa iz lat. mortarium (Miklošič, 
203; Schvvarz, JA XL 291; Vasmer, II 145; Kluge-
Götze, 399). 

mrak, g. mrâka in mraku (m.) »Dämmerung« in 
k temu mrakovît »temen«, mrakęta »Dunkelheit«, 
mrakúlj »netopir«, mračen »dammerig«, (z)mračiti se 
»(z)večeriti se«, mračnjak »Obscurant«, omračiti 
dušo »die Seele umnachten«, dial. mrakovi, mraki 
(pl.) »personifikacija zdravju škodljivega vpliva večer-
ne sape, zlasti na otroke« (pkm.), pomračiti »verdun-
keìn«, zamračiti, mrakniti »isto«; cgn. Mrak, Mrače, 
Mrakič, Mrakovič, Mrakovič, Mračevič; v 18. st. 
mrak »Dämmerung«, Mrakonofs (m.) »Venus (stel-
la)«, mrazhnik »ponočnjak« (Gutsmann) (prim. p. 
markowač »ponočevati«); mrak, -ú (m.) (Pohlin). 

PsK *morkb\ stcsl. mrakb; sbh. mrâk; mak., blg. 
mrak: r. mórok; ukr., br. mórok, moróka; č., slš. 
mrak, p. mrok; gl., dl. mrok »oblak, mrak«. 

Sin. sómrak; stcsl. sęmrakb; sbh. sūmrâk; str. 
sumorokb; č. soumrak; slš. sûmrak (Vasmer, III 45). 
Miklošič, 191 primerja dalje sti. marká- »izumrl, ki 
je izginil«, kar Pokorný, 735 povezuje z lat. morcus 
»pohabljen« k ide. *mer-k-. Bolj verjetna je povezava 
z lit. mérkti, mérkiu, lot. mífgt, mirgstu »mežikati«, 
got. maúrgins »jutro«, bret. briz »lisast« k ide *me-
r(?)k- »migljati ž očmi mežikati, zatemniti se« (Pokor-
ny, 733). Dalje glej mrkati »mežikati, mrk »Verfinste-
rung«. M. S. 

mrámor (m.) g. mrámorja »Grýllotalpa vulgaris«. 
Z istim pomenom tudi brámor. V nazivih bolezni 
mrámor, mramorica, mramórka, brámor, brámorka 
»kostna gniloba«, pl. brámori, brámorji, mrámori 
»škrofuloza«, mrámor, brámor, rámor, »različne 
otekline pri živini«; adj. mramórav, bramórav. Najbolj 
verjetno prvotno reduplikacija psi:*mor-morb, prim. 
str. izmoromrati »izjesti«: červije izmoromaša plotb 
jeja. Brez reduplikacije str. zamarbnb »rodoviten«. 
Temu ustreza sin. tpn. Zamrakova, 1265 Zammer-
kowe, Zammarkowe, Zamer kov, ca 1300 Zamerkew 
(Zahn, ONB 410) < *zamarbkb. Z reduplikacijo 
sin. tpn. Mramorovo (2x). Sbh. pogostna mtpn. 
Mramor, Mramori, Mramorje. V redukcijski stopnji 

csl. izmrbmbrati »rodere«, str. izmrbmbrati, k temu 
sin. mrmolika, mrmulika »Trifolium agrarium« (dol.), 
sbh. mrmuljika »Trifolium compestre«; osnova je 
ide. *mer-, *mer(z)- »zdrobiti, strugati« (avtor, OJ 
205). Dalje glej mrva in mora. Tudi sinonima črv, 
podjed, podgoidäc, podjèdec, podlaka, rovar »Grýllo-
talpa vulgaris« kažejo na podobno asociacijo; sin. 
vréver (m.) tudi izpričuje reduplikacijo * ver-ver-; o 
*mor-: *ver- Otrębski, LP VIII 289. 

mrávlja »formica«, tudi mrâv (f.), g. mravî in 
mrâv (m.), mrâvec, mravljinec, mravînec, mravljîn 
kol. mrâvje (n.), adj. mrâvji, mravljični; k temu 
mravljišče, mravljînjak itd. K pomenu »Schauer; 
schaudern« nav. pl. mravlje, mravljinci, v. mravliii, 
mravli; v 18. st. mraula, mraulou, mrauliniji (Guts-
mann); cgn. Mravlji, Mrevljê, Mravlák, Mrávinc: 
Splošno slov.; prim. csl. mravij, sbh. mrâv (m.), tudi 
»kača«, mak. mrava, mravlja, mravka, blg. mrávka, 
mráva, r. muravéj, g. muravbjá, ukr., br. muráška, p. 
mrówka, pl. mrovje »gneča, mrgolenje«, č. mravenec, 
brabenec, slš. mravec, mravik, mravenec, gl. mrowja, 
dl. mroja, mrojka. Psi. *morvbjb iz ide. *moruo-, prim. 
avesta maoriš, perz. mor, srir. moirb, dial. maurr, 
gr. púpfiEŠ poleg púppiaš, Sp{juxaę,, lat. formica, 
sti. vamrás (Miklošič, 202; Berneker, II 79; Traut-
mann, 170). Vasmer, II 174 prišteva zraven tudi lit. 
mervà, marvà »obad« poleg vãrmas »isto« (o tem 
Fraenkel, 413). O različnem razvoju v posameznih 
jezikih Pokorný, 749; Walde-Hofmann 531; Frisk, II 
273 in posebno Machek2, 378. 

mräz, g. mráza (m.) »frigus«, dial. tudi »slana« in 
k temu mrazóta »isto«, mrázen »mrzel«, mrázica 
»Reiffrost«, mrazčáti, mráziti (comp. z pre-, na-), 
mrazćti »zebsti, ohlajati« se, zmrzovati«, mrâznica 
»fieberhafte Kalte, majhna snežinka«, mrâznik »ime 
vetra«, mrazovît »frostig«, mráženje »zmrzovanje«, 
premrážen »frigidulus«; tudi cgn. Mraz, Mrazovec. 
V 16. st. mras »frigus« (Megiser), v 17. st. mras 
»freddo« (Alasia), v 18. st. mras, g. -«, mres (m.) 
»frigus«, mrâfe me »alget me«, nirafliv »frigiduś« 
(Pohlin); mras »Kalte«, mrasen, mrasliu (Gutsmann). 

Psi. *morzb; prim. stcsl. mrazb; sbh. mraz; mak. 
mraz; blg. mraz, r., ukr., br. moróz; č., slš. mraz; 
p. mróz; gl. mróz; dl. mroz. Sorodno je alb. mardhë 
»mráz« (Vasmer, II 159; Berneker, II 80), stir. meirc 
»rja«, kimr. merýdd »vlažen«, srvn. murc »trhel« 
k ide. korenu *mergh- »trohneti, namakati«; prakoren 
k temu je najverjetneje *mer(<>)- »drobiti, propadati, 
umreti« (Pokorný, 739). Glej tudi mrzel. M. S. 

mfcati, mrcam (v. impf.) »izčrpati, oslabeti« 
(vzh. štaj.); pomensko blizu je lit. mifkti »omehčati, 
namočiti« poleg merkti »isto«, lot. mîrkt, mèrkt; 
v drugih slov. jezikih je iz osnove *merk- »trohneti, 
oslabiti«, č. zamrkniti »napojiti se z vlago«, zamrklý 
»bolehen, klavrn, shujšan« (o tem Machek ZSPh 
XVIII 24); enako r. mereča, br. mjaréča »močvirje«, 
ukr. morokva »isto«, p. hdn. Mrocza, br. Moroč 
(Berneker, II 79; Trautmann, 182; Vasmer, II 120). 
S tem primerjajo sti. marcáýati »pokvari, škoduje«, 
lat. marcēre »slabeti, nadlegovati«, nvn. morsch 
»preperel, prhek« itd. (Petersson, KZ XLVH 280; 
Fraenkel, 440). 

mrcina »kadaver, velika žival, psovka«, tudi mrce-
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tina, v 17. st. morzhina »mrhovina« (Diet.), v 18. st. 
merfhina »Aas« (Gutsmann), dial. mrcîščak »isto«. 
Prim. sbh. mrcina, mak. mrcina, blg. mbrcina, csl. 
mrbcina in iz slov. jezikov rum. mîrIinã »mrhovina«, 
mirtoagã »kljuse«. Zaradi rum. mortacina »mrhovina«, 
arum. murtutsina, murtina »Aas« in stit. morticina 
(14. st.), stfurl. carne mortesina »Aas« (1288) misli 
Skok, Íí 463 na adj. mőrticinus iz stare balk. lat. 
Drugače Miklošič, Lex. Pal. 384 in SEW 190, ki 
izhaja iz slov. * mer ti, mbro in navaja r. csl. dubleto 
mretbcina. Verjetno spada zraven tudi sin. mrcváriti, 
mrcvârim »razkosavati, trpinčiti«. Morda besedno 
križanje med slov. in rom. osnovo, na katero je vpli-
valo tudi stvn. mar(i)ha, srvn. märhe > sin. mrha. 
Matzenauer, LF X 381 povezuje z lit. smerkti »gra-
jati, prekleti, zatirati«. 

mrcváriti, mrcvãrim (v. impf.) »razkosavati, odi-
rati, lani are; trpinčiti, gnjaviti«; v 17. st. merzvariti 
(Diet.). Miklošič, 190 izhaja iz *mer- »mreti«, kar je 
najbolj verjetno, vendar tvorba ni jasna. 

mrčati, mrčím (v. impf.) »godrrýati, mrmrati, 
mukati«, tudi mrckati, mrckam »isto«; najbliže jë 
sbh. mr stati, místi »gosti v trebuhu«, č. mručeti, 
slš. mručat\ p. mruczeć »mrmrati«. Stara onomato-
peja s paralelo sin. brcati, brčim »mrmrati, Šumeti«, 
sbh. brčak (m.) »žuborele vode«, č. bručeti, broükati 
si, dial. brčet, pobrukovat si »mrmrati, godrnjati, 
šumeti«; pritegniti je mogoče tudi sin. vrčati, vrčim 
»isto«, sbh. vrčati, vrčim, kvrčati, kvrknuti, blg. 
vrbča, csl. vrbčáti, vrbkati, vrbkotati »mrmrati, 
renčati«, r. vorčátb, ukr. vorkátý, br. vorčácb, p. 
wórczeč, č. vrkati, vrče ti, slš. vrčat\ gl. warcač, dl. 
warcaś. S tem primerjajo lit. urkti, urktioti »mrmrati, 
renčati«, lat. urcare »glas risa«; sin. tudi rúkati »mu-
kati, glas jelena pri parjenju« itd. (Miklošič, 384; 
Trautmann, 353: Vasmer, I 231; Būga, RR I 492; 
Machek V 381, 639). 

mrčës (m.) »golazen«, tudi mrčez (Lašče) poleg 
mrkaj, g. mrčesa (dol.), markaj, merkaj, mrkè (Ohm-
lje); v 18. st. merkej »insectum« (Pohlin), merkei, 
merzhefs »Ungeziefer« (Gutsmann). Primarno mar-
kaj, mûr-česa in h genitivu novo mrčès (Pleteršnik, 
1600; Berneker, n 22). Podobno je tvoijeno mâričkak, 
v 16. st. marizhkak »nekaj slabega« (Dalmatin). 

mfdati, mrdam (v. impf.) »migati z usti ali z zad-
njico«, pf. namrdniti se »našobiti usta«, redko mrdniti, 
mfdnem; tudi mrdljáti, mrdljâm »žvečiti brez zob«, 
mrdóliti, mrdávsati »gledati kakor zajec«; subst. 
mfd (m.) »grimasa«, mrda (f.) »grimasa, zadnjica, 
kurji zadek«, mrdánja »kurji zadek«, mrdáč, mr daveč, 
mfdec, mrdež, mrdûn, adj. mrdast, mrdav, cgn. 
Urdavs, Mrdavš, Mrdavšič; v 18. st. merdam »rūmpfe 
die Nase« (Pohlin, Gutsmann). Psi. *mbrdati, *mbrd-
nęti, Vendar csl. mrbdati, prim. sbh. mrdati, mrdnuti, 
mak. mrda, blg. mbrdam, p. merdać, č. mrdat, slš. 
mrdat\ Dalje nejasno; zraven spada verjetno p. 
mardač, margać »sukati z repom«, č. mrcati, slš. 
mrdolit\ Miklošič, 191 primerja lit. murdýti »žogati«, 
enako Mladenov, 311; Machek2, 379 pritegne lit. 
màdaruoti »mahljati z repom«; zaradi ekspręsivmh 
sprememb ni mogoče zanesljivo zbrati niti vseh 
slovanskih pomenskih paralel. Glej tudi mrgódtti 
»delati grimase«. 

mréna I »membrana«; očesna mrena »Augenstar« 
tudi siva mrena m zelena mrena »glaucom«; dem. 
mrénica, adj. mrénast, mrenât, mrënka »pečenka 
zavita v trebušno mreno«, mréniti se, npi. nebo se 
mreni »prevleče se s tankimi oblaki«, v 16. st. mrejniza 
na ietrah (Dalmatin), v 18. st. mrena »Hautlein, 
Netzlein« (Gutsmann). Prim. sbh. mrena »membra-
na« (Istra, Žumberak), mrêniti se kakor sin. (Lika). 
Pomensko enako je sbh. mreža na oku, mak. mreža, 
blg. rhrežovidnostb. Psi. verjetno * mer na ali *mernibna, 
dubleta k *mergįa »mreža«, r. tudi merëga »pletenje«, 
lot. merga »ograja, plot«, gr. Ppóxoę »pentlja, splet, 
vrv«. (Skok, II 464). Nesprejemljivo Miklošič, 204, 
ki primerja lat. membrana. 

mréna II »Barbus fluviatilis«, tudi mrénica, mrênič; 
v 16. st. mrena »barbus« (Megiser), v 18. st. mrena 
(Gutsmann); prim. sbh. mrena, mrina, mren »isto«, 
mak. mrena, blg. mrena. Ista riba se imenuje madz. 
márna, rum. mreana, imbreanã, breanã, p. brzana, 
brzanka, mrzanka, mrzewka, brzona, ukr. merena, 
toda č. mrenka »Nemachilus«, stč. mren, mrenek, 
dial. bren, brinka, brzend'ák, slš. mrena »isto«. 
Miklošič, 202 povezuje s sin. moruna, murena »Acci-
penser huso«, sbh. mùrina, morim, murinja, blg. 
moruna, muruna, ker je morda dalm. rom. relikt iz 
lat. mūraena, gr. núpouva, trpupaiva poleg ^upoę, 
trpupoę (Skok, II485) ali sprejeto preko turš. muruna, 
morina »jeseter, tun« (Battisti-Alessio, IV 2512), 
prim. tudi alb. mrina (Ulcinj), it. morena. Machek, 
LP II 150; ZfslPh. XIX 57 rekonstruira psi. * mer na 
in primerja n. Schmerle »Cobitis barbatula«, vse 
verjetno predide. izvora. Morda spada zraven tudi 
sin. smfkež (m.) »Cobitis barbatula«. 

mrest (f.), g. mresti »drstenje rib«; tudi mrest 
(m ), g. mresta »žabji brezen«, mrestiti se, mrestim se 
»goniti se, pojati se«, mreščénje »parjenje divjega 
petelina«. Prim. sbh. mrijest (m., f.) »ikra«, mrijèstiti 
se, mríještiti se, smistriti se »pariti se«, poleg narast 
( f ) , narástiti, nàrãsti »isto«, csl. nerestb »coitus«, r. 
nérest, nórostb, nêrs »drstenje rib«, nerestltbsja, 
neršitbsja, ukr. nerestb poleg merest, p. mrzost, 
mrzoszczýć się, stč. nerest. Sorodno je lit. nersti, 
neršiù »drstiti se« in s prevojem nafšas, narštvâ 
»drest«, kar se uporablja samo o ribah, in lot. nerst, 
neršù »drstiti se, pariti se (tudi o pticah)«, narsts 
»drstenje, parjenje«. Pri Slovanih se osnova */H?rs-, 
*nors- uporablja predvsem za ribe , (glej tudi drest, 
dresen), za žabe in ptiče (glej tudi rašiti), izjema je 
neresec, merjasec-, po onemitvi -r- je nastalo nesti 
jajca za ptice (Miklošič, 213; Torbiörnson, LM 44; 
Trautmann, 197; Vasmer, II 213, 288; Fraen;el, 
494). Od drugih jezikov primerjajo oset. närsun 
»narasti, napeti se«, nard »trden, debel« (Petersson, 
BSlWort s. 7). 

mréti, mrèm (mrjëm, mfjem, mfjem) (impf.) 
»mori«, dial. tudi merjém (pkm.), v comp. «-, za-, 
izu-, od-, pre-, (pf.); impf. -mirati, dial. tudi merati 
(pkm.) in k temu mrlič, mrlec, mrlina »Leichnam« 
(prim. stč. mrlina »isto«), mrlinjak »Aasfliege, -kãfer«, 
mrliSče »Sterbeort«, premrl »otrpel od mraza«, tudi 
cgn. Premrl, Premru, Premrou; v 16. st. Umreti 
»mori«, merlizh »Leichnam«, merlz »der Tote« 
(Megiser); v 17. st. vmret »morire«, merlez »mortale« 
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(Alasia), v 18. st. vmretî, vmerjetn, vmìrati »sterben«, 
vmerliu, vmerteïn, mertvafhki »sterblich«, vmerlivoft, 
mertvafhnost »Sterblichkeit«, merlizh »Leiche«, 
pomerlatenje »vmorjenje, pomoritje« (Gutsmann), 
merjeni, mreti »mori«, merlizh »Leiche« (Pohlin). 

Psi. *merti, *mbrę; stcsl. mrëti, mbrę; sbh. mrijèti, 
mrêm; mak. mre; blg. mra; r. merètb, mru; br. merč, 
mru; ukr. mértý, mru; č. mriti, mfu; slš. mriet\ mriem; 
p. mrzeč, mrę; gl. mreć, mru; dl. mreś. Sorodno je 
lit mirti, mìrštu »umreti«, miruõklis »mrlič«; lot 
mirt, mirstu »umreti«, sti. morati »umre«, lat. morior; 
het. mirzi »umre« k ide korenu *mer(a)- »umreti« 
(Pokorný, 735). Zaradi pkm. impf. mérati, ki je po 
tvorbi enak stč. umierati (psi. inf. osnova) in knjižnega 
u-mirati, ki je po tvorbi, če ni ir < ër, enak r. umiratb, 
je možno razlagati pkm. obliko kot ostanek zahodno, 
knjižno pa kot ostanek vzhodnoslovanskih dialektov. 
Prim. moriti, mârjati, mrtvoud, mrtev, mrléti, mrha, 
mrcvariti, mrSav. (Miklošič, 190; Vasmer, II 120; 
Walde2 495; Avtor, Radovi ANUBiH XXXV 12 
(1969), 90). M. S. 

mréža »rete«, dem. mrežica »opna, pripona«, adj. 
mréžast, mrežen, v. o- (za-)mréžiti »preplesti, ograditi«; 
izv. mréžar »izdelovalec mrež«, mréžarica, omrežje 
(n.); v 16. st. mrejfha, mresha (Dalmatin), v 18. st. 
mresha, mreshiza (Gutsmann). Splošno slov., prim. 
csl. mrëža, sbh. mreža, mak., blg. mreža, r, merëža, 
ukr. meréža, stp. mrzeža, č. mriže, stč. mriežê, slš. 
mreža. Osnovni pomen je »ribiška mreža«, preneseno 
tudi na pletenje in na ograje. Psi. mérgįā, sorodno je 
lot. merga, merga »ograja, plot, kor v cerkvi«, lit. 
marška »sak«, gr. ppóxoę »zanka«, ir. braig »veriga« 
(< *mragi-), braga »zapor«. Iz slov. jezikov je rum. 
mreaja »mreža«, alb. mrezhë, ngr. pep^a (Miklošič, 
193; Berneker, II 38; Trautmann, 182; Vasmer, 
IT 119; Fraenkel, 412). 

mrgóditi, mrgôdim (se) »delati grimase«, pf. 
mrgôdniti, mrgôdnem, namrgóditi, adj. mrgóden, na-
mrgóden; verjetno je treba prišteti zraven tudi mrgó-
diti, mrgódniti »škripati (o vratih)«. Pomensko blizu 
je sbh. mrgõditi se (Vuk), namrdukati se (Stulić), 
mrgoda (m.) »jezen človek«, adj. mrgodan, mrgodast 
in blg. mrbždja »mršči«. Nejasna, ekspresivna tvorba; 
Matzenauer, LF X 337 primerja č. maholiti »pršeti, 
rositi«, lot. merga, marga »droben dež«, kar odklanja 
Skok, II 464, ki enako dvomljivo izhaja iz mrk »za-
mračem, jezen, nataknjen«. Upoštevati je treba tudi 
mak. mrglav »mračen (o vremenu)«. Glej tudi mrdati. 

mrgoléti, mrgoli (v. impf.) »vrviti, rojiti, živo se gi-
bati«, tudi gomòléti, gomzéti, gomizljáti poleg meguléti 
(bkr.), mogoliti; pomen »migljati pred očmi« je poznan 
pri vseh teh variantah; k temu mrgoläzen (f.) poleg go-
lazen (f.) »mrčes«, mrgolinec (m.) »majhna žival, otrok, 
črv«, mrgolin »pritlikavec«, mrgoljãd (f.) »mrčes«. 
Pomensko enako je češko mrviti se poleg hemžiti se, 
dial. mrva »golazen«, slš. mrviV sa, gl. mjenvič so 
»isto«. Ekspresivne tvorbe, morda nastalo po križa-
nju več osnov; podobno je lit. mirguliúoti »mežikati, 
migljati, bleščati«, toda č. mrholiti »àiobno deževati, 
rositi« (glej mrščeti). Pritegniti je mogoče tudi sin. 
mržiti se, npr. koruza se mrži »rûhrt sich aus«. 
Machek2, 381 domneva za č. mrviti se isto osnovo 
kakor mravlja, Otrębski, LP VIII 283 dopušča meša-

nje dveh osnov; vendar se noben avtor ne ozira na 
sin. stanje. 

mfha I »živina, kljuse, psovka«, tudi márha 
(pkm.) poleg mrháč (m.) in mfhinja »isto«. Prim. Sbh. 
mãrva, mârha, mãhra »blago, roba, živina«, blg. 
dial. marva, p. maroha, dial. meroha, mýrcha, mera 
»kljuse, ženska«, č. mrcha »kljuse, slaba ženska, psov-
ka«, slš. mrcha »psovka«, mrchavý »slab«. Miklošič, 
Frw. 112, EW 191 in Berneker, II 19 izvajajo iz stvn. 
mar(i)ha »kobila«, srvn. märhe »isto«, morah, marh 
»konj« (iz stvn. marahskalko »konjüšar« > frc. 
maréchal »maršal«). Toda madž. marha »blago, imet-
je, živina« je morda iz stvn. markât, srvn. market, 
nvn. Markt »trg« < lat. mercãtus »trg, kupčija« 
(Benkö, II 845). Rum. marfa »blago« in iz tega márfa 
»krama« je iz slov. jezikov. Machek2, 379 domneva, 
da je slov. mrcha, marcha nejasno, morda domače, 
dorodno s het. marša- »napačen«. Zaradi križanja z 
mrha, mrhovina »crkovina« še teže pregledno. 

mfha II »crkovina, Ass«, tudi mrhovina, mrhóta; 
k temu adj. mfhav, mršav, mfšast, mrhast »suh, 
klavrn, len«; v 16. st. merha »cadaver, Aas«, v 18. st. 
mèrha »cadaver, morticinum« (Pohlin). Prim. sbh. 
mrša »suhost«, mršav »suh«, mak. mrša, mršav, blg. 
mrbša, mrbšav, ukr. merša, žmýršavitý, mýršavýj 
»naguban«, p. marcha, zmarchać, č. mrcha, mrchavý, 
stluž. morcha »Aas«. Miklošič, 190 izvaja iz * mer ti; 
mbrę »mreti«. Verjetno ekspresivna tvorba, ki se je 
križala z mrha »žival, konj« < stvn. mar(i)ha »kobi-
la«. 

mfk I (adj.) »malobeseden, nerazpoložen, ne-
družaben«, tudi mrčast, mfčen. Prim. sbh. mrk »hu-
doben, strašen, neprijazen«, mrkoglêda »neprijazen, 
nedružaben človek«. Pomensko blizu je ukr. markota, 
markitnýj »slabe volje«, r. markóten »neprijeten, 
dolgočasen«, npr. markotno mne na duše, p. markotný 
»slabe volje, nezadovoljen«, slš. mrkotný, č. dial. 
mrkotný »nakremžen, zaspan«. Verjetno samo ljudsko 
etim. povezano z mrk »mračen« (tako Skok, II 462), 
niti ni onomatopeja kakor sin. mrčati »mrmrati« 
(tako Miklošič, 191). Machek2, 380 primerja breí. 
morchet, korn. moreth »zaskrbljenost, slaba volja«, 
het. markiýa- »zavračati« (o tem Knobloch, Kratýlos 
IV 39). 

mfk II, g. mika (m.) »Verfinsterung«, npr. sončni 
mrk »Sonnenfinsternis«, mrko gledati »gledati izpod 
čela«, mrkati »sich verfinstern«, mrkniti »isto«, 
mrkel »finster«, mrkévati »sich verfinstern«; v 16. st. 
merknenje »Finsternis«, fonze merkne (Megjser); v 
18. st. merknem, merknim (Gutsmann), merknèm 
»verfinstern«, merknenje »Finsternis« (Pohlin). 

Psi. *mrbkb »temen«; stcsl. mrbknęti »postati 
temen«; sbh. mrk, mrknuti, mfknêm; mak. mrk, 
mrkne je »večeri se«; blg. mrbkne se »isto«, r. mér-
knutb ukr. mérknutý; č. mrk »oblak«, slš. mrk »mrak«, 
mrknùt' »zvečeriti se«; gl. smjerkač; dl. smerkaś 
»mežikati«. Psi. *mrbkb je reduciran in nepreglašen 
*morkb »mrak«. Dalje glej mrak. M. S. 

mrkati, mrkam (v. impf.) »mežikati, Utripati, 
migljati«, pf. mrkniti, mrknem; pomensko najbliže je 
č. mrkati, pf. mrknouti poleg dial. mrkotat in sïš. 
mrkaf; toda r. morgátb, ukr. morhátý, br. morhácb, 

E S S J I I ( 1 9 8 2 ) : K-O 



mrkati (se) 202 mršiti 

p. mrugač »isto«. Verjetno sorodno je lit. mérkti, 
mérkiu »mežikati, utripati« in lot. mirkt, mirgstu 
»isto«. Machek1, 379 suponira primarno *mbrg-, 
ś kasnejšo dubleto *mbrk-, kar je morda ista osnova 
kot *mbg- »mežikati« z vrinjeaim -rr, Glej tudi 
mrgoleti. 

mrkati (se), mrkam (se) »goniti se, brunsten (o 
drobnici)« in k temu mrkáčiti se »spariti se (o drobni-
ci)«, mrkáč »oven za plemevkozel. psovka pohotnemu 
človeku, Bidens tripartita«, dem. mrkáček »majhen 
oven«, mfkãk (markak, marikak) »ausgelassen«, 
mrkov »brûnstig (o drobnici)«, mre »sperma«, mrč 
»der sinnliche Trieb«, mršiti se »sich mit eine Weibe 
abgeben«; v 18. st. merkâk »dissolutus«, merkâzh 
»kozel«, merkam »brünstig sein, pruire in coitum«, 
merkanje »pruritio« (Pohlin), tudi cgn. Mrkun, Mer-
kun, Merkač. Prim. csl. mrbkati, mrbkaję »brünstig 
sein«; sbh. mrkati se »goniti se (o ovcah)«, mrk »coitus 
ovium«, mrčalj, mrčo »ime konju«, mrkač»ime jarcu«; 
vrsta podolgovatega krompirja«; mak. mrka se 
»pariti se (o ovcah)«, oven mrkač; blg. mbrkam se 
»isto«, br. márkocb »nečistost«, markač »oven«. Iz 
slov. jezikov je rum. mârli (prim. blg. mbrlja se »go-
niti se«), in alb. mërkosh »moški, ki namesto porodni-
ce leži v postelji in sprejema obiske« (Miklošič, 191). 
Prim. tudi smrčati, smfkati. Dvomljivo povezuje 
Trubačev, Nazv. život. 81 z lit. mirkti »močiti«, gr. 
ppáxw »<sto, deževati«, kar po Pokornýjü, 738 in 
Frisku, II 267 spada k ide. *meregh- »omočiti«, r. 
mor gatb »moten, medel biti (o vremenu)«, rriorositb 
»pršeti«; tudi sin. mrčati »isto«. Bolj verjetna je 
primerjava s sti. mfšati »dotakniti«, kjer gre za isti 
pomenski prehod, kot je sti. spisati »dotakniti«: slov. 
prskati (prim. sin. prsk, kozoprsk) (Machek, Slavia 
XVI 188). M.S. 

mrkev (f.), g, mrkve »Daucus carota«, tudi mrkva, 
dial. tudi »korenjeva cima, nat«, dem. mfkevca, 
mfkvica. Splošno slov.; prim. sbh. mrkva, tudi mrkvac 
(Istra), mrkvica(Kik), mak., blg. mórkov, r. morkóvb 
(f.), g. morkvi, ukr. morkóv, mórkva, br. morkva, p. 
marchew, č. mrkev, slš. mrkva, gl. morchef, dl. 
marchwej »isto«. Psi. *mwky, g mbrkbvé; iz slov. 
jezikov je madž. morconý,1 murok, rum. morcov. 
Sorodno se zdi stvn. moraha, nvn. Möhre; po Miklo-
šiču je slov. naziv izposojen iz germ.; dvomi Kiparský, 
SLG 76, Vasmer, II 158, ki dopuščata, da so oblike 
s -cA-prevzete iz germ. Machek, LP II 159 je za slov. 
in germ. suponiral paleoevropsko poreklo, toda 
ESČ2 379 sprejme domnevo Hjič-Svítýča, Ètým. 
issled. I 19, da je stvn. mor(a)ha prevzeto od slov. in 
predlaga sorodstvo z lit. burkūnas, lot. burkans 
»mrkev« (*mfkü-: *bfku-). Dvomljivo. 

mrléti, mrli (v. in.pt.) »šibko goreti«, tudi »hirati«; 
pomensko enako je brleti »šibko goreti«. Morda 
zamenjava br- x mr-, ki jo večkrat srečamo pri 
otìomatopejah prim. mrmljáti x brbljati ali mrčati X 
brčati\ morda križanje z * mer ti, *mbrę »mreti«, 
prim. premrl »vedomec«, premrlóva kri »kri, ki so jO 
izvabljali vedomci« (Branice). 

mrlja »packa, madež«, tudi mârlja; k temu 
marljáti, marljám »umazati, pokriti z madeži«. Prim. 
sbh. mrlj (m.), mrlja (f.) »pega, madež«, mrljati, 
mfljām »umazati«, mrljav »neumit, nečist, pegast«. 
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Štrekelj, Lwk 38 izvaja iz bav. avstr. Meri, Sommer-
merl »pega«, merlen »popackati«, gemerlet • »po-
packan«. Dvomi Skok, II469, ki opozarja na razširje-
nost in pritegne v primerjavo onomatopeje tipa 
prljati, brljati. Vendar je psi. *mbr(g)la pomensko 
blizu lit. murióti »umazati«, mūrti »premočiti«, 
máuras, miiras »blato«, lot, murdêt »kaliti, mazati«, 
murgas »plojdra«. Iz iste osnove je sin. mulj »blato«; 
Toda r. muh »mežavo vreme« dopušča, da k tej 
osnovi pritegnemo tudi mak. mr glavi se »kazi se 
(o vremenu)«, mrglav »moten, kalen«. Sorodno; se 
zdi agl. mud »blato, kal«, srvn. moder »močvirje« 
(o tem Fraenkel, 419, 472). 

mrmolíka »Trifolium agrarium« (dol.), tudi 
mrmulika, brmulika', prim. sbh. mrmuljika »Trifolium 
campestre«. Izhajati je treba iz podvojene osnove 
*mor-mor- (glej mramor) v redukcijski stopnji *mtr-
mbr-, izpričani v csl. izmrbmbrati, stiv izmtbmbrati 
»izjedati, glodati« poleg izmoromrati »isto«. Iz po-
daljšane nereduplicirane osnove *mōr- je str. za-
marbnb »rodoviten, ploden«, s sùf. -kb tudi za-
marbkb v sin. tpn. Zamarkova, 1265 Zammerkowe, 
Zammarkowe, Zamerkowe (avtor. O J I 205; Pokorný, 
735). Glej tudi mrvo. 

mrmrátî, mrmrâm (v. impf.) »nerazločno govoriti, 
godtnjati«, tudi mrmljáti, mrmljâti in mrnjáti, mrnjám 
poleg brbráti, brbrâm, brbljáti, brbljam', V 16. st. 
mermrajnie »murmur«, berbrati »nugari« (Megiser), 
v 18. st. mermrati, murmranje, berbrati (Gutsmann). 
Stara reduplikacija onomatopeje *mu- poleg 
prim. csl. mrbmrati, sbh. mrmrati, mrmljati, mrmnä-
ti, brbljati, mak. mrmori, mrmoli, brblja, blg. mbrmőr-
ja, bhrbórja, r. mormotótb, bormatątb, ukr. mýmrátý, 
č. mr mlati,brblati, gl. bórbòtać ipod.; enako je tvor-
jeno lit. murmëti, burbéti, borblénti, biirbuliűoti, stvn. 
murmurōn, murmulōn, lat. murmur are, gr. pppp,úpeiv 
itd. Miklošič, 192 pravi, da so to onomatopeje brez 
zgodovine. Najdemo jih tudi v neide. jezikih, npr. 
turš. mýrmýlda- (Berneker, I 107; Persson, Btr. 254, 
269, 822; Vasmer, I 102, IÍ 159). Iz iste onomatopeje 
je sin. brbotáti »jecljati«, sbh. brbótati »vreti«, sin. 
brbônec, brbãnec, brbûnek »mehurček, mozolj«, 
prim. lot. burbulis, burbula »mehurček«, tudi sin. 
Brbuč »ime podvodnega demona«, prim. lit. bufbulas 
»vrtinec, vir« sin. mrmrâvki, mrnjâvkati »presti (o 
mački)«, prim. lit. burbéti »godrnjati, renčati« 
(Fraenkel, 44, 472). 

mrož (m.) »Trichoecus rosmarus«. Izposojeno iz 
č. mrož, slš. mrož, kar je prikrojeno iz r. morž, enako 
angl. morse in frc. morse, it. morso, mors, morss, 
Špan., por t. morsa. Izhodišče je làp. morša, moršša 
»isto«, tudi fin. mursu. Iz r. je blg. morž, ukr. morž, 
luž. môrž, toda p. mors je iz frc, morse. Lap, morša p 
onomatopeja, posnemanje mröževega brundanja. 
Glej Kiparský, L'histoire de morse (1952); Vasmer, 
II 158; Machek2, 380. 

mršiti I, mršim (v. impf.) »gibati, stresati, sprožiti« 
(vzh. štaj.), pf. mrsniti, mrsnem; k tcmn mrsálo (n.) 
»sprožilec na puški«, tudi mrsavec (m.) .Pritegniti je 
mogoče sbh. mrsnuti, mrsnem (pf.) »zbežati, pobeg-
niti« (Sinj, Dalmacija), impf. mrsnivati in pf. mrsnuti 
»odgnati« (Črna Gora) in č. mrskati, mrsknuti 
»tolči, biti«, odmršiti »odbiti«, slš. mrskaf , mrštiï 
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»isto«, p. wymerskač, gl.morskač poleg str. mbrsbkb 
»bič«. Stara onomatopeja; sorodno je verjetno lit. 
šmirkšéti »odleteti (o ptičih), mahati z bičem« 
poleg šmirkšti »hitro leteti, brizgati, pljuvati«; k isti 
osnovi spada sin. smrk (m.) »črpalka, tromba« poleg 
smrkolje, smrkelj »Retz«, švrkati (z bičem), prim. 
lit. švirkšti »brizgati, frcniti«, sbh. šmrk (m.) »brizgal-
nica«, mrsolj »smrkelj« (Stulič), mak. mrsul »smrkelj«, 
prim. lit. šmirkštýne, šmirkšlè »brizgalka«. O tem 
Fraenkel, 1014; Machek2, 380; dvomljivo Skok, 
II 471. Glej tudi mežeti. 

mršiti II, mršim (v. impf.) »jesti meso v postu, 
prekiniti post« (dol.), tudi mršiti se »praznovati, 
prekiniti post«, omfsiti »pokusiti kaj dobrega«, 
omrsiti koga na kaj »napeljavati koga na kaj okusne-
ga«; k temu mfs (m.) »mesna jed v postnem času«, 
tudi mrsnina in mrsnik »postnik«; adj. rnrsen, mfsni, 
npr. mrsna jed, mrsno jelo. Pomensko enako je sbh. 
(o)mrsiti (se) »prekiniti post«, mfs »mesna jed«, 
nèmrs »brezmesna jed«, mfsak, òmrsak »dan, ko se 
sme prekiniti post«, mak. mrsi, mrsen tudi »masten«. 
Miklošič, 192 opozarja na blg. mrbsnýj car b »zu 
Fleischspeisen gehörig« poleg mrbsën »gnusen« in 
pritegne csl. mrbsiti »gnusiti«. Dalje nejasno; verjetno 
spada zraven tudi sin. mršiti se »občevati«, v 18. st. 
mersênje »Brunst der Hasen« (Pohlin); Skok, II 
470 pritegne tudi sbh. mršiti »zavreči, uničiti«, 
tudi »prekiniti razgovor«, Miklošič tudi sbh. mršiti se 
»motiti se«, ukr. omerusntý sja »zmotiti se«. Matzen-
auer, LF X 342 primerja ags. mearian »errare«, toda 
lit. smarsas »slaba mast« je dvomljivo (o tem drugače 
Fraenkel, 841). 

mfsiti se »pečati se z žensko, pojati se (o kobili, 
zajcih)«; v 18. st. mersém se »bin brünstig« (Pohlin). 
Nedvomno gre za isto osnovo kot v mršiti »prekršiti 
post«, mfsni dan »dan v postu, ko se je meso«, mrs 
»mesna jed o postnem času, csl. mrbsbnb »ogaben«. 
Zaradi sbh. mršiti se »motiti se«, ukr. omersnutý sja 
»isto« je kljub Miklošiču, 192 sorodno lit. uzmiršti, 
-mifštu »pozabiti«, sti. mffýatē »on pozabi«, mf$a 
»zaman, napačno«. Prim. glede pomena sin. pozabiti: 
spozabiti se z žensko. Machek2 381 suponira isto osno-
vo kot v mrzek. Če je prvotno ^s-, kar pa je glaso-
stavno malo verjetno, spada vse k ide. *mer-s-
»pozabiti« (Pokorný, 737; Maýrhofer, II 678 si.). 
Glej tudi mršiti. M. S. 

mrskati, mîskam (v. impf.) »pokati z bičem, 
tolči«, pf. mfskniti, mrsknem. Prim. str. mrbskb 
»bič«, p. wymerskač, č. mrskati, mrsknouti poleg 
mrštiti, dial. mrštek, smršček, zmrsk »ročaj biča«, 
slš. mrskat\ mrštìV, gl. morskač. Machek2, 380 
primerja lit. šmìrkštelêti »pokljati z bičem« poleg 
šmirsti »skakati, brizgati« (o tem Fraenkel, 1014). 
Dalje nejasno, prim. tudi prskati in švrkati. 

mrščati, mrščim (v. impf.) »pršeti, rositi« (dol.); 
a tudi »spreletavati po telesu«, pri Cigaletu premer-
Sčati, zamerščati in merščenije »revmatizem« poleg 
mršèti, mrši »pršeti« (Vipava), mfčati, mrciniti, 
mrcîni (Tolmin), mrvičiti, mrvîči (Vodnik). Ekspresiv-
na družina; pomensko najbliže je č. mrholiti, slš. 
mrholit' »pršeti« poleg lit. mirdzêt »pršeti«, mirga 
»megla«, merga »droben dež«; prvotno *mbrg- (ver-
jetno podaljšano s -st- intensivum). Z drugačno 

prevojno stopnjo r, morgotá »megla, Sopara«, mórgotb 
(f.) »para«, lot. marga »droben dež«, vendar lot. 
tudi mįrka, marka »premočenost«, lit, miëkti, merkti 
»namočiti«, r. mereča »močvirje«, br. majreča, ukr. 
morokvá »isto«. Brez sin. paralel Müüenbach-Endze-
lin, II602; Jagić, JA II397; Trautmann, 190; Machek, 
Recherches 35. 

mrščiti, mrščim (v. impf.) »nagubati čelo, obraz«; 
pf. namrščiti (se). Splošno slov.; prim. csì. st>mrbsnęti 
»corrugare«, Sbmrbskan »distortus«, sbh. mrštiti se 
»nagubati čelo«, smrskati, razmrskati »razbiti«, 
namrckati »nabrati«, mrska »guba na obrazu«, mak. 
mršti se, blg. mrbšta se, r. mórščitb, ukr. mórščýtý, 
br. mórščicb, p. marszczýč, č. mrštit, s\l. mrštit\ 
gl. morščič, dl. marščiś. Pomen variira med »gubati 
čelo« in »močno udariti«. Največkrat primerjajo lot. 
marksla »kos slanine, dvojni podbradek«, marksna 
»dvojni podbradek« (Endzelin, SlBEt 20; Mühlen-
bach-Endzelin, II 584; Vasmer, II 161). K temu 
pritegne Machek, KZ LXIV 263; ESČ2 380 sti. 
märcchati »sesiri se«. Malo verjetno Matzenauer, 
LF X 348, ki primerja n. morsch »trhel«. Glej tudi 
Scheftelowitz, KZ LVI 206 in Lang, IF XLÏII 328. 

mršéti, mrši (v. impf.) »pršeti, droben sneg pada« 
(Vipava). Pomensko enako je tudi mrščati, mršči 
(dol.) Miklošič, 191 primerja r. móroch (m.) »droben 
dež«, poleg moróchá, morósb, morositb »pršeti, 
rositi« in morozgá »droben dež«, morazžitb »pršeti, 
rositi«. Najbliže sorodno je lot. mirdzinât, merguôt 
»rositi, pršeti«, m$îga, marga, mãrga »droben dež« 
(Trautmann, 182; Mühlenbach-Endzelin, II 563, 
583, 602; Vasmer, II160). Dalje primerjajo gr. Ppo*// 
(f.) »dež«, Ppezo) »dežujem« (Bezzenberger, BB 
XXVII 153), kar je glasoslovno mogoče iz ide. 
*merg(h)-, *morg(h)-, vendar zaradi pomenske razlike 
dvomi Frisk, I 267; dvomljiva je tudi primerjava s sti. 
maręati »poškorpi« (Matzenauer, LF X 332). 

mašiti, mršim (v. impf.) »kuštrati Qase), lenariti«, 
pf. raz-(za-)mršiti, tüdi mršiti, mršim; k temu mfšast 
(adj.) »len«, mršriják (m.) »lenuh«, mršav (ádj.) 
»skuštran«, verjetno spada k isti osnovi tudi mršav 
(adj.) »suh«, mršavéti »shujšati«, mfšavost »slab 
videz«. Prim. sbh. mršiti, mršim »kuštrati«; zamršivati, 
razmršivati, mak. mrsi, zamr si (o laseh); k pomenu 
»suh« prim. csl. mrbšavb »macer«, sbh. mršav, mrša 
»suhec«, mak. mršav, blg. mrbšev in celo rum. csl. 
mbršav »isto«. Pomensko najbliže je č. smrsknouti se 
»zagostiti se«. Verjetneje sorodno sti. murchati »sesir-
jen, otrpel, krepak, nezavesten postati«, mūrtá- »skr-
čen, stisnjen, ojačen, nezavesten, zmeden« < ide. 
*mrssk'- k *mer- »umreti« (o tem Hartmann, Götting 
Gelehrte Anz. 1953, 215; Machek, K i LXIV 263; 
Fraenkel, 459; Maýrhofer, II 665). 

mrtev »mortuus«, tudi »len« in k temu mrtija 
»Todfall«, mrtvâc, mrtvec, mrtvák, mrtvič, mrtvina 
»Leichnam« (prim. stč. mrtvina »isto«), mrtvinec 
»der Scheintote«, mrtváčen »sterblich«, mrtváš(č)nica 
»Leichenkammer«, mrtváčnost »Sterblichkeit«, mrtvâl 
»mrtvaški list« (< it. mortuale), mrtvár »Totengrä-
ber«, mrtváščica »agonija«, mrtváščina »smrt«, mrt-
vaški »leichenartig«, mrtvên »abgestorben«, mrtvi-
čina »mrhovina«, mrtvičnik »hromeč«, mrtvîja »To-
tenofficium«, mrtvilo, mrtvóba »Letargie«, mrtvišče 
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»morišče«, mrtvác »len človek«, mrtve, mftvež »isto«, 
mrtvariti, mrtvežiti »lenariti«, mrtviti, mrtváčiti, mrtvi-
čiti »abtöten«; v 16. st. mertov (Megiser), mertviz 
(Dalmatin); v 17. st .merteu »morto« (Alasia); v 18. st. 
mertve »mortus«, mertvashke »mortualis«, mertvalishe 
»pokopališče« (Pohlin)* merteu »tot«, mertvazhim 
»abtöten«, mertvipie »Richtplatz« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. mrbtvb', sbh. mrtev; mak. mrtov; 
blg. mbrtbv; r. mertvýj, ukr. mertvýj; br. mērtvý; č 
mrtvý; slš. mrtvý; p. martwy; gl. mor(t)wy;dl. martwy. 
Sorodno je sti. mftá-s »mrtev«, gr. eol. ppoTÓę »umira-
joči«, lat. mortuus; got. maúrpr »ümor«. Sufiks -v& 
je v slov. jezikih po analogiji z antonimom živb 
*gUī-ųo-s, kakor stlat, mortuos: vivos < *g^i-uo-s. 
(Vasmer, II 122; Walde2, 846; Pokorný, 469). Dalje 
glej mréti, fnoriti, mar jati. M. S. 

mrtvoud »kap«, tudi mrtùd, mrtvúd, mrt(vo)ûdnica, 
inrtud, sin. kâp (od kaniti »kapniti«), božja roka, 
božji žlak (Gutsmann); k temu mrtvoûdnik (tudi 
mrtvičnik) »paralitik«, mrtvoúdnost »hromost«. Vsi 
izrazi so evfemistična poimenovanja bolezni. Prim. 
slš. mrtvica »kap«, sin. dial. mornica »neka bolezen« 
(bkr.), lat. morbus »bolezen«. (Fraenkel, I 458), lit. 
mirèsiúoti »bolehati«. Samo ljudsko etimološko na-
seljeno na úd »membrum« od Levstika dalje« (Brez-
nik, Sin. slovnica 191). M.S. 

m/va »seno, drobir, košček«; v 18. st. merva 
»seno, košček« (Pohlin, Gutsmann), dem. mrvica, 
pri Pohlinu merveza; k temu mrviti, mrvim »drobiti«, 
mrvíčiti, mrvičim »isto«, mrvikati, mrvikam »jesti po 
koščkih«, mrlizgati, mrlézgati, mrlúzgati »počasi 
žvečiti, pljuskati«, morda spada zraven tudi mrcváriti, 
mrcvärim »razkosavati, mesariti, gnesti, gnjaviti« 
(< *mbrv-car-l); adj. mrvljiv, mfvnat, dial. mrvina 
»drobtina« (Kras), mrvnjak »strm rob, kjer kose seno 
za ovce« (Pohorje). Prim. csl. mrbvica »drobec«, 
sbh. mrva »drobec«, mak. mrva, mrvka »drobec, 
krušna sredica«, blg. mbrva »košček mesa«, ukr. 
mérva »slama, otava«, p. mierzwa »drobir, gnoj, 
žerjavica«, č., slš. mrva, luž. mjerwa »smet, gnoj«. 
Psi. *mbrva. Iz slov. jezikov madž. morva, marva 
»senen, slamnat drobir«. Sorodno je verjetno lit. 
marva »vsevprek, mišmaš« (Fraenkel, 413), stvn. 
mara »prhek, nežen«, stisl. merja »zdrobiti, raztolči«, 
ir. meil »mehek, trhel«, kimr. merv »isto«, gr. papáivo 
»drobim«, napaarpóę »oslabelost« (Persson, Btr. 
821; Miklošič, 192; Brũckner, 334; Matzenauer, LF 
X 344; Skok, II 472). 

mrzëk »zoprn« in k temu mrz, mrzóta, mrzija 
»Ëkel«, mfzkost »Ekelhaftigkeit«, mrzkôt »odurna 
stvar«, mrzlák »ein zu wenig eifriger Mensch«, mrzljiv 
»mrzek, ungehalten«, mrzljivec »čemernež«, mrzljivka 
»čemerna ženska«, mrzóba »Greuel«, mrzęst »anti-
patija«, mržnja »Ekel, Unluft«; v. mrzéti, -im, tudi 
mrziti, mrzkati »sovražiti«; v 16. st. merftk »ekel-
haft«, merskost »Greuel«, mersota »Ekel« (Megiser); 
v 18. st. mersliu, mershak »mrzek«, mersliuz »čemer-
než, kislica«, mer si meni »verdriesst mich« (Guts-
mann); mersèm, mer siti sê »Ekel haben«, mersénje 
»Unluft«, mersý se meni »mir ekelts« (Pohlin); cgn. 
Mržek, Omerza. 

Prim. stcsl. mrbzbkb, sbh. mrzak; mak. mrzeSen 
»mrzek«, mrzešnik »mrzek človek«; r. mérzkij 

»gnusen«; č., slš. mrzký »isto«. Večina avtorjev to 
povezuje z mrzel in navaja isti pomenski prehod v č. 
stud »sramota«, sin. stud »Ekel« in č. studený »mrzel« 
(Vasmer, II121). Machek* 381 primerja s csl. mrbsbnb 
»gnusen, grd«, mrbsiti se »gnusiti se«. M. S. 

mfzel »frigidus«; tudi »wéitschichtig« v sorodstve-
nih oznakah, npr. mrzla teta »očetova sestrična«; 
je ptcp. glagola mrzęti, -im »kalt sein«, mrzniti (comp. 
z od-, z-, za-) »zu Eis werden«; mrzlec »studenec«, 
mrzlóba, mrzlina, mrzlost, mrzlóta »frigus«. V 16. st. 
marflu »frigidus«, mersota »Kälte« (Megiser); v 
18. st. merfl »kalt«, mer/lota »algor« (Pohlin); 
mersel, merseu »mrzel« (Gutsmann). 

Psi. *mbrznęti, *mbrzlb\ prim. stcsl. mrbznęti 
»congelari«, mrbzati »isto«, mrbža »led«; sbh. mrz-
nuti se, mrzao; mak. mrzne; blg. rnrbzna; r. mêrzlýj, 
mërznutb; br. mërzlý, mérznuć; ukr. mérzlýj, mérz-
nutý; č. mrznout; slš. mrznút*; p. marznąć; gl. mjerznýć; 
dl. marznuš; slovin. merzh »mrzel«. Psi. *mbrz- je 
redukcijska e-jevska stopnja od *morzb. Dalje glej 
mraz (Skok, II 472; Vasmer, II 121). M. S. 

mrzlica I »febris«; izv. mrzličen, mrzličav »fieber-
krank«, mfzličnik »Menýanthes trifoliata« (prim. n. 
Fieberklee), mrzličast »fieberhaft«. V 16. st. mersliza, 
mirsliza (Megiser), v 17. st. merslifa »febre« (Alasia)^ 
v 18. st. mersliza, merselza (Gutsmann), merfleza 
»febris«, merflezhn »febrilis« (Pohlin). Tudi sbh. 
mrzlica »isto«. Vse to so jezikovni tabuji za vročinsko 
stanje. Prim. še r. mátka, matuha, kumá »isto« (Vas-
mer, II 105). M. S. 

mrzlica II »zeleno sadje«, mSrzelca (Podgrad pri 
Vremah, Rigler, Jnotr. gov. 81); nastalo iz *mbrzg-; 
prim. č. dial. zamrhanec »zakrnelo jagnje«, zamrzglý 
»zakrnel (o sadju)«; Machek2, 381 rekonstruira 
*mbrzg- in primerja z lit. nu-smùrkti »hirati«. Malo 
verjetna se zdi povezava z mrzlica I, mrzel ali mrzek. 
M. S. 

mûca »mačka«, nav. dem. mucka, mûcika, v 18. st. 
muzèka (Pohlin); preneseno »vrbova mačica, vulva, 
strdki sluzi v nosu, snežinka«. K temu mûc (m.) 
»maček«, mucek, múcelj. Izvedeno iz vabnega klica 
za mačke muc muc. Podobno je tvorjeno it. mucia, 
muscia poleg micio, n. Mietze »mačka«, č, mica, 
mieinka, slš. micka, gl. mica. Dalje glej mačka. 

múcina »vrsta sekire« (Bovec); Pleteršnik, I 616 
izvaja iz it. mozzare »obsekavati«. Dvomljivo. 

múckati se, muckam se (v. impf.) »prilizovati se, 
poljubljati se«. Prim. č. dial. muckati, mučkovati 
»poljubljati«, p. dial. muckač. Samo ljudsko etim. 
naslonjeno na mûcka »mačka«. Machek2, 382 domne-
va metatezo k cmukati, sin. cmókati, cmókniti, kar 
je onomatopeja. 

muditi, mudim (v. impf.) samo v frazi meni se 
mudi »hitim, nimam časa«. Verjetno prvotno nęditi 
poleg nuditi »izvajati pritisk, nasilje, siliti«; dial. 
sin. men se sili »mudi se mi« (Kaštel). Sin. tudi nuditi, 
nudim »siliti, morati«, tudi nújati se »siliti se, truditi 
se« (glej mujati), nudljiv »vsiljiv«, csl. nuditi, nęditi, 
blg. nudja »potrebuje«, r. núditb, ukr. nudýtý, br. 
nudzič, p. nudzić »isto«, toda č. nuditi in slš. nudit' 
»dolgočasiti«. Po obliki in pomensko je najbliže sti. 
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muga 

nõdáyQti »sili, vzpodbuja« (Toporov. LP 
Vni 209; Vasmer, II 230), dalje primerjajo lit. 
panusti, panüsîu, panúdau »zahtevati«. Dalie elei 
nuja. 

múga »črta, linija« (kor., vzh. Štąj.) poleg adj 
mugast »črtan« in smúga »črta«, smúgast, v. smúgati 
»črtati«. Morda spada zraven tudi sin. muge (f pl) 
»orglice«, poleg móge »isto« (avtor, Linguistica VIII 
67). V drugih slov. jezikih samo smuga, prim r 
smuga »črta, lisa«, ukr. smúha, č. šmouha, slš gl' 
smuha dl. smuka. S tem primerjajo lot. smaugs »vi-
tek«, lit. sàsmauga »zožitev«, smáugti »daviti« srvn 
sich smougen »pritisniti se«, stnord. smuga »Schup-
floch« m gr. noZóę »zavetje, kotiček«, kar zavrača 
Vasmer, II667; dalje glej Fraenkel, 841; Frisk, II279. 

muha (f.) »musca, domislek, priprava za merjenje 
na puškini cevi«, dial. pl. mię (Rezija), v 16. st. 
muha (Megiser), v 18. st. muha/t »fantasticus«, muhov-
nik »flabrum« (Pohlin); muhalnìk, muhálo »isto«, 
muhar »muscicapa«, múhav »muhast«, múhavec 
muhec »muhar«, muhelj »trdovratnež«, múhnjen 
»trapast« hudomušen »razposajen«; dem. múhica in 
musica; fit. mûhič »Riedgrass« (Bkr.) in od tega 
muhičav »zanič (o žitu)« (Bkr.); mûšnica »Amonita 
muscaria«, múšiti se »smukati se (okoli deklet)«. 
K temu cgn. Muhar, Muher in Muhovnik; manj verjet-
no še Muhč, Mušič, Muhič (cgn. Muha je hipokori-
stika n. cgn. Much). Iz iste osnove sta zanesljivo 
ško?^' Muholovec Bela) in Muhavo (n.) (Gori-

Splošno slov.: psi., stcsl. mucha, mbšica, sbh. 
muha, miiva, müsica, mak. muva, muvička, blg 
mucha, r. mucha, g. -y, moška, ukr. múcha, móška, 
br. mucha, p. mucha, mszýca, č. moucha, mišice-, tudi 
nt. mušec »plevel v prosu« (Machek2, 376, 384* 
Vasmer, II 167, 180). Prim. tudi lit. musë, lot. müsà 
in muša, lat. musca, gr. jama, alb. mizë, mýzë, arm. 
mun k ide. korenu *mū-, *mūs- »muha« (Pokorný, 
752). M. S. ' 

mûja »težava, trud, sila«; k temu (pó)mûjati se 
»potruditi se«; v 16. st. muja »labor, necessitas«, 
mujati fe »eniti« (Megiser), v 18. st. muja »opera, 
labor«, mujàm se »satagere conari«, mujanje »cona-
tus« (Pohlin). Izposojeno iz srvn. müeje »težava 
potreba, sila, zaskrbljenost«, mäejen, müeen »težiti, 
skrbeti« (Miklošič, Frw. 39; Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I 365; Striedter-Temps, DLS 181). Že pri 
Megiserju se je muja pomešalo z nuja (< *nędįa), kar 
drugi starejši pisci še razlikujejo (Ramovš, ČMF 
VIII 1; Hgr. II 89). 

mújast (adj.) »brez rogov«; morda spada zraven 
tudi mújav (adj.) »človek z zajčjo ustnico« (jvzh. 
štaj.) poleg môjast »isto«. Podobno je tvorjeno lit. 
maujóti »zavihati, odrgniti, odreti, oluščiti« poleg 
máuti »isto« iz ide. *meų-, *meua-, podaljšano z raz-
ličnimi formati; glej muriti, muliti, muzati. 

205 mula 

»kov je madz. munka »delo«, rum. munkã »robota« 
i " i -? ' - ^ 5 ^ >>trPljenje«. Pomen »pekel« je 

sin. dial. m blg.; pomen »živina« je predvsem mak 
in blg s ̂ pomenskimi prehodi preko »trud« (sbh., 
mak blg.) do »potreba« (sbh.). Splošno slov. je tudi 
v. sin. mučiti, múčim »cruciare«, zmónženi (Pod-
četrtek),^ psi. męčiti, męčę, sbh. mūčiti, mak. mači, 
blg. mbca, r. mučit b, ukr. múčýtý, br. mučýcb, p. 
męczýc, c. mučiti, slš. mučit\ gl. mučié, dl. mucýš 
Pomen »truditi se, prizadevati se« je sin., mak 
blg. in p. Sorodno je lit. mánkýti, nûnkýti »gnesti«,' 
™a"lkstà >>naP°,r. vežbanje«, mankštýti »omehčati«! 
Nedvomno polna prevojna stopnja *męk- poleg 
*męk-, glej tudi mehak in moka (Berneker II 42-
Trautmann, 184; Vasmer, II 171, 181; Fraenkel! 

mukati, mukam (v. impf.) »muhen, brüllen«, pf 
mãknfm> k temu mūk (m.), múkanje (n)! 

Pomensko enako je muliti, mûlim (o govedu, golobih) 
(Pluzna) m búkati, búkam (Rezija), búliti, búlam 
(goriš. Brda, Vipava, Slov. Gorice). Onomatopeje, 
pnm. sbh. mukati, mûčēm, blg. mučá, múkam, r 
tnýcatb, ukr. mukátý, č. mukati, gl. mučeč. Enako je 
lit. truditi, lot. maût, srvn. mûhen, mugen, švic. n 
muelen, mühlen a tudi büllen, bullen, lat. mügire er 
S ^ Ä c 1 ? ^ ' ^ u t m a m , 188; Būga, RR I 
? T Ì i î 2 T Ì ; V A S M E R > N M > Mũhlenbach-Endzelin, 
U 570; Matzenauer, LF X 348; Fraenkel, 417). 

mul (adj.) »brez rogov«; k temu mul (m.), mulj 
(m.) »vol brez rogov«, tudi mulec (m.) »isto«, mîdič 
»kozel brez rogov«, v Reziji »hudič«, mulják »kozel« 
(bkr.) in múla »krava brez rogov« (Rez., Slov 
Gorice, dol.), poleg mûdla »isto« (Slov. Gorice)' 
dalje mula »koza brez rogov« (notr., dol.). Verjetno 
spada zraven tudi múlast (adj.) v pomenu »golobrad«, 
mulec (m.) »brez brade«. Zaradi oblike mújast (adj ) 
»brez rogov« se zdi sorodno tudi mújav in môjast 
(adj.) »z zajčjo ustnico« (jvzh. Štaj.), morda celo 
mojcljati »nerazločno govoriti« (Slov. Gorice) Prim 
tudi sbh. mulak, muleš, mulešić »oven brez rogov« 
mulin »oven, vol«. Būga, RFV LXXII193; Rinktiniai 
raštai I 465 je primerjal lit. mùlas »brez rogov«, lot 
muls »isto«, mūle »krava brez rogov«; enako Machek 
IF LIII 89 in Fraenkel, 470. Ker je tudi fass. mula 
»koza brez rogov« in grödn. mul »brez rogov« donrne-
vajo, da je izhodno ilir. *mül(l)o- »brez rogov« 
(Hubschmid, ZRPh LXII 117; Alpenwörter 22-
Bonfante, BSL XXXVI 142; Krahe, Spr. d. Illýr' 
I 119). Zaradi sin. mûdla domneva Skok; n 479 na 
lat. mütìlus »okrnjen«, dial. log. mudulu »koza. brez 
rogov«. 

muka »trpljenje, težava«, tudi mýka (vzh. štaj., 
pkm.); v Briž. sp. moka, v 16. st. moka (Dalmatin) 
poleg muka (Megiser), dial. tudi manka (Miklošič, 
201), morjka (Ramovš, Hgr. H 109). Prim. csl. męka 
poleg muka »tormentum, supplicium. dolor«, sbh. 
muka, mak. maka, blg. mbka, r., br. muka, ukr 
muka, g. múký, p. męka, č., slš. muka. Iz slov. je-

mula I »grimasa, skremžena usta«; k temu mulo 
kuhati, mulo pasti »biti zamerljiv«; mulec (m.) »gobec 
jemo se držeč človek«; tudi múla »poljub«, muljiv 
(adj.) »priliznjen«, muliti »prilizovati«, múljenje »pri-
hzovanje«; verjetno spada zraven tudi múlica »cucelj« 
(notr.). Izposojeno iz srvn. mûle »usta, gobec«, nvn 
Maul, toda dem. Mäulhen »nežen poljub«. Težave 
povzroča mūlec »golobrad«, múlast (adj.) »brez 
brade«, kjer ni jasno, iz katere osnove mula se je 
razvil ta pomen v 18. st. mula/t, mulz »ohne Bart« 
(Gutsmnn). Štrekelj, JF XIV 532; Striedter-Temps, 
DLS 181, 
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múla H »Eąuus mulus«, tudi mūlek, mûlec (bkr.). 
Prim. sbh. mul (m.), g. mülà (Hvar, Vis), mulo (Brač), 
mūlãc, múloc (Hvar), mak., blg .mule, r., ukr mul, 
p mul, č. mul, slš. mul'a, gl. mul »isto«. Izhodišče je 
lat mūlus »Equus mulus«, verjetno mediteranskega 
porekla (Battisti-Alessio, IV 2528). Tudi alb mýll, 
ngr. nouJiópi, madž. mulýa; slovanske oblike so 
deloma izposojene iz it. mulo, mula, deloma iz srvn. 
mûl »Maultier« (Miklošič, 204; Vasmer, II 172; 
Walde-Hofmann, II 125; Kluge-Götze, 468). Iz iste 
osnove se je razvilo splošno evropsko mulãt »križa-
nec med belcem in črncem« preko špan. in port. 
mulato, prim. it. mulatto, n. Mulatte. Pomen »bastard, 
nezakonski otrok, nevzgojen otrok« se je razširil iz 
italijanščine; sin. v 16. st. samo mulo (n.) »Banckhart« 
(Megiser). 

mula m »klobasa« (Rezija), dem. mûlica »krvavi-
ca, jetrnica« (goriš., notr.), tudi mýlca (Vreme); v 
18. st. muliza (Hipolit); tudi sbh. mulica (Istra). 
Izposojeno iz rom. *mūla, furl. múle »želodec, klo-
basa«, istrsko rom. moula »krvavica«, moule »budella 
del maiale« (Vodnjan) poleg mula, muliza (Koper), 
tnulza (Trst), kar je verjetno prevzeto iz sin. (Strékelj, 
JA XII 484). Vendar kaže alb. mullè, dem mulleze 
»želodec, sirišče«, da je dem. lahko predslovanski. 
Verjetno spada k tej piedrom. osnovi tudi sbh. mura 
»želodec, sirišče«, blg. mura < arum. arnura »želo-
dec, sirišče« (Štrekelj, JA XII 484; JA XXVI 412; 
Vasmer, Zb. Jagić 271—8; Skok, II 484). 

mûlec (m.) »nezakonski otrok, smrkavec, psovka« 
(notr., Istra); múla »nezakonska hči«, tudi mulica 
»isto«, malarija »otročaji«. Zraven spada tudi mula, 
mulica »dekle«, starejše tudi »lutka« (Vodnik). Iz-
posojeno iz it. mulo »otrok, bastard«, mulària, furl. 
mularìe »otročaji«, razširjeno po Benečiji, Istri m 
Dalmaciji. Etimološko najbolj verjetno isto kot 
múla »križanec med oslom in kobilo« preko pomena 
»bastard« (Battisti-Alessio, IV 2528). Za sbh. ozemlje 
navaja Skok, II 479 oblike mūläc tudi s pomenom 
»tepec, bedak«, mulica »nezakonska hči«, mulan, 
mûle, mūlešce, mulčić, mulãd, mulčina; slovenski pri-
imki Mule, Mule, Mulec, Mulej, Mulek spadajo k tej 
pomenski grupi, 

mulica »Bellis perennis«, tudi micike, mretce 
poleg marjetica-, sbh. tudi milica. Nemška narečna 
imena Mütíblüemtí, MuÌlerbläemli,MülMrsteli, Muh-
biideli poleg Mummeli, Munzele se vse nanašajo na 
mačko kakor Katzenblume (Marzell, I 552—3). 
Tudi sin. mulica »orehov ali leskov cvet« (goriš.) 
spada verjetno zraven. Vendar je mulica tudi »pod-
plutba po udarcu« (Štrekelj, JA XH 484), kar spo-
minja na lat. mülleus »rdečkast«. Vseh pomenov sin. 
miílica ni mogoče izvajati iz iste osnove, niti romanske 
kot je mislil Štrekelj, zg. cit. niti iz bav. Mollen (Jagic, 
JA VIII 321). 

múliti, múlim (v. impf.) »otopiti, obrusiti, odrgniti, 
osmukati, puliti, trebiti«, tudi pf. omúliti, izmuljati; 
k temu muljâva »mehka, mlada trava, zelenje«,-ven-
dar je pomensko enako murâva-, pri fitonimih se 
poleg oblike muljâva »Polýgonum aviculare« pojavlja 
tudi moljâva »Polýgonum; Specularia speculum«, 
tudi tpn. Muljava, 1463 Mulaw. Verjetno spada zraven 
múlica »klas brez zrnja« in mûlček, mûček, mulják 

»zaprtek«. Pomensko je mogoče pritegniti ;sbh. 
Omúliti se »odtrgati, odvezati se« (Ston), òmuhti se 
»postati pobit« (Dubrovnik), toda blg. šmulja »otrese, 
osmuka«, kar spominja na lit. šmùlas »brez rogov«, 
lot. šmauls »isto«. Vendar Ut. tudi gumulà m kamuolýs 
»brez rogov« (o tem Schulze, KZ XL 566). 

mûlj (m.) »droben pesek, mivka«; k temu múliti se, 
múlim se »vsipati se (o pesku)«. Prim. sbh. mulj 
»alluvió«, múljiti, mūljim »naplavljati«, muljati 
»mehčati«, r. mul (m.) »blato«, mulb (f.) »kalna voda«, 
ukr mulim.), br. mulb, p. mul »blato«, č. mula »blato, 
deževnica«, zamulený »blaten«, slš. múl »mivka«, 
tudi namul, nudit*. Sorodno je lit. maulióti »umazati 
se (pri joku)«, mauliótis »popackati se z blatom«. 
Rum. nãmol (m.) »blato« je iz slov. jezikov. V redu-
cirani prevojni stopnji je lit. mùlti »umazati«, mulve 
»blato, močvirje«, z -ē-jevsko stopnjo lit. mëlas; z lit. 
mólis »glina«, lot. mãls, pl. mali je mogoče primerjati 
sin mlajiti »prevleči z blatom«, mlaj (m.) »blato«. 
O mulj glej Vasmer, II 172; to je bliže kakor ht 
máuras »blato« (tako Machek2, 382; Fraenkel, 418). 

mûnda »ime bika« (vzh. štaj.), tudi cgn. Munda. 
Štrekelj, LMS, 1894, 26 opozarja na n. dial. der muni 
»plemenski bik«, tudi munistier (Schmekler-Framann, ̂  
Wb 1619). Pojem »bik« v priimkih ni osamljen, prim. 
Čamer, Čamar poleg apel. čamer »bik« ali Cevc, 
Cevec < *cëlbcb »neskopljen žrebec«. 

múnje (f. pl.) »kurja polt, zona« (Zalaz, Tolmin). 
Štrekelj, LMS, 1894, 26 domneva, da iz molnja »stre-
la«, po Tolminskem »puh od strele.« Dalje glej molnja. 

műntel (m.), g. múntla »ročaj pri kosi« (pkm.), 
dial. müntro, pisano tudi muntelj, montelj. Izposojeno 
iz stvn. *muntil, južnobavarsko Má(«)fó/»isto«, iz-
vedeno iz stvn. munt »roka« (Štrekelj, LMS, 1896, 
156; Kranzmaýer, ZfMdaf XIV 87; Striedter-Temps, 
DLS 182). Štrekelj opozarja na bav. Gemund »ši-
rina dlani, dolžina palca«, ags. mund »palec (me-
ra)«, isl. mund (f.) »roka«, mundr (m.) »pest«, kar 
je sorodno z lat. manus »roka« (o tem Walde, 463). 

mûr (m.) »zamorec«, v 16. st. mur (Trubar, Dal-
matin) danes zamorec, zamorce (n.) zamôrček »negar«, 
f zamôrka, zamôrkinja, zamôrklja, v 18. st. samurz, 
samurske (Pohlin), samurz, samurski (Gutsmann), 
prvotno verjetno samo mur, kasneje naslonjeno na 
za morjem-, iz iste osnove je tudi mûrček (m.) »moški 
uhan po mavrski modi«. Prim. csl. murinb »Maver«. 
Miklošič 204 je to povezal z homonimom mûr »črn«, 
kar je verjetno zašlo v jezik po drugi poti, pravilno 
pa opozarja na stvn. in srvn. mōr, nvn. Mohr »Maver«, 
zgodaj izposojeno iz lat.Maurus »prebivalec severne 
Afrike« (tudi frc. More, angl. Moor), it. moro »Negar, 
Arabec, Etiopec, Saracen«. Lat. Maurus izvira iz 
gr. uaúpoę, tvorjeno iz dpaopóę »temen« (Khige-
GöSe, 4M; Battisti-Alessio, IV 2511; Frisk, I 88). 

mûra »neka vrv na ladji«, npr. mura na desnem, na 
levem boku; tudi sbh. mura »vrv, ki veže jadro s prem-
cem«, dial. mûra (Božava). Izposojeno iz it. mura 
»cavo per »murare« le vele«, tudi amura. Dalje ne-
jasno (Battisti-Alessio, IV 2531; Skok, II484; Croma, 
ID VI 115). 

murága »Rubus idaeus«; prim. sbh. muraga »isto«; 
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dalje nejasno; morda je sorodno lot. mauragas 
»Hieracium pilosella, Crepis«, kar primerjajo z r 
muroga »mehko, zeleno seno«, muróg, g. murogú 
»ruša« in dalje z murava (Būga, RR I 468; Vasmer, 
H 1 /6). 

murava »mehka trava«, tudi mûrava »Trago-
podon pratensis«, murâvka, morâvka »Arnica mon-
tana«; izv murâvica, muravina, muravišče; mtpn 
Murava, Muravá, Murave, Muravec, Murovica, cgn 
Muravec, Muravšek; prim. sbh. mùrava »Scorzonera 
villosa«, blg. muráva, r. mur »trava, nizka trava« 
murok, murak, muróg »isto«, murctva »ruša«, ukr 
murava br. múrova, p. murawa, slš. murava »ruša«. 
Pomensko najbliže je lot. maũrs, maura, maurinš 
»rusa, trava okoli hise«, mauragas »Hieratium piló-
seüo, Asarum«, lit. máuras »Lemna minor, Sargas-
sum« (Matzenauer, LF X 349; Būga, RR I 468-

ÏÏSETï 1 r 2 ; V?S m e r ' n 174). Dalje nejasno;' 
morda kakor ht. máuras »slux« in slov. muh, manj 
verjetm je primerjava s slov. mbchb »mah« (Specht, 
Decl. 65, 236, 320; proti Fraenkel, 419). 

muréti, murim (v. impf.) »delati žalosten obraz« 
adj. murav »kujav, namrgoden«, muravec »nergač 
kujavec«. Verjetno primarno chmura fpoleg chmara, 
chmýra), prim. sbh. nàhumoriti se, nàsumoriti se »za-
mraciti se« (glej nasamariti), r. chmura »temen oblak, 
godrnjav človek«, nachmúriti, našmúritb »narediti 
f™ a č e

x
n

7
 obraz> Povesiti glavo« (o tem Berneker, 

I 391; Vasmer, III 251). Zgrešeno Štrekelj, Lwk. 
41, ki izvaja iz bav. avstr. murrig »namrgoden«, 
Murren »namrdnjen«, kor. n. murat »temen, resen«, 
rudi sin. murljati, murljâm »godrnjati« (bkr.), mûrlia 
»nergač« priča za domače poreklo iz te silno ekspre-
sivne osnove. Navadno primerjajo gr. áįiaupóę »te-
men zameglen«, stnord. meýrr »moten, prhek« 
glej tudi Miklošič, 311, Machek2, 201; Vasmer 

u on), 

múriti se, múrim se (v. impf.) »upogniti uhlje 
nazaj (o konju), upogniti glavo, prebrisano gledati« 
(.Haloze). Enako je tvorjeno lit. maũrýti »pohajkovati, 
Klatiti se«, maurióti »plaziti«, mauróti »brskati« poleg 
lit. mauti, máuju »vihati, lupiti«. Pomensko enako je 
sin. muhti se »upogniti uhlje nazaj (o konju,) lupiti, 
brusiti«, kar ustreza lit. maulióti »odrgniti, olupiti«-
verjetno spada k isti osnovi tudi sin. muzati»odrgniti' 
olupiti«, muzati se »gladiti, klatiti se«, čeprav pozna 
m. samo -í/-intensiva, pnm. máustýti »lupiti« (o tem 
Fraenkel 421). Sorodno je sti. mfvati »premika, pri-
>nw' kŽTmüta, >>od Uubezni prizadet«, mūta-

»pletena košara«, lat. movere »gibati«, srvn. mouwe 
»mut«. 

murka »Cucumis sativus«; v 16. st. murka (Me-
l f S ' V I 8 - s t . ™ r k « (Pohlin, Gutsmann); Miklo-
ši£ Frw 40 izvaja iz avstr. n. Umurke, bav. n. Amurke 
»Cucumis«; šrtekelj, LMS, 1896, 157 in š t r S - f 
lemps, DLS 182 opozarjata tudi na štaj. n. Murke 
Kor. n. murgg-n poleg avstr. n. omorken, umurke 
»kumara«. Glej tudi kumara in ogurec. 

n^TÎ'** 1 ' <v- imPf-> »godrnjati, renčati« 
Ì ( m " f , ) »godmjač«. Pomensko 

enako je ht. mauróti, maujótî, lot. maũruôt poleg lit 
muróti »isto«. Onomatopeja kakor mukati, prim 

tudi gr. puxa<rôai »mukati, meketati« (o tem Būea 
RR I 469, II 479; Fraenkel, KZ LXXII 179; LEW 
417). Lot. tudi baüruôt, norv. būra, stir. bùrind 

í f 5 7 o f ' S b ' ^ 1 9 8 ; M ü W e n b a e h - E n d z e l i n » I 267; 

, m û m »Morus alba, nigra, rubra«, tudi mûrba 
( V r l íni 0 l n môrba> v 16. St. murva (Bohorič, Megi-
ser), 1607 murua (Alasia). Prim. sbh. murva »Morus« 
(Hvar) poleg mura, mûrga (Vodice, Istra), mrva 
(Slum, Istra) poleg múrvac (m.), mūrvãk, murváč, 
murvan, mur vez, ukr. morva, p. morwa »Morus« 

• • .ma.ruša> rnoruša. Miklošič, Frw. 40-
SEW 202 izvąja iz stvn. mûr, môrpoum, mûlboum, 
murberi, mor beri, srvn. môrber (enako Striedter-
Temps, DLS 182). Skok, II 484 suponira psi. W v 
g. murbve poleg sin. morica »brusnica«, muraga 
»malina« m sklepa na dalmatinsko-rom. refleks za 
lat mõrus, mōrum. Izhodišče je gr. »ópov, »opéa 
»Morus nigra«. Iz tega je najbolj verjetno lat. mōrus 
in arm. mor mori, moriw »robida« in kimr. memýdden 
»Morus« (Frisk, II 256). Poizkusi razlage iz ide 
S Ä 1 1 3 0 6 ' Spccbt. Idg. Dekl. 119; 

músa I »umazana ženska ali krava«, tudi musáča in 
v.zamusati, zamúsam »umazati, pokriti z nesnago« 
nprržamusana ženska, zamusanà vas. Tudi sbh kajk' 
musa, musača, zamúsan poleg müsav (adj.) »umazan« 
(Slavonija); verjetno tudi r. muslják (m.) »nesnažen 
čovek«, múýitb, musljákatb, musolitb »cmokatí 
sliniti osirati«, br. mosólìcb »srkati, umazati, osirati« 
Sorodno se zdi nvn. Schmutz »umazanija« poleg' 
stvn. muzzan »čistiti«, gr. {jiúSoę »mokrota, gniloba«, 
sti. mura-»urin«, avesta mūSra - »umazanija« iz ide 
*meu- »vlažen, prhel, nečist, umazan« (glej tudi miti 

V . Z Í ^ u ^ f 5 ™ niti Pri ruski (o tej 
Vasmer, II 178) mti južnoslovanski besedni družini. 

músa H »mera« (štaj.), npr. dobre muse »dobre 
mere« Nejasno; prav tako tudi musa »vrsta, sorta«, 
v 18 st mufa »Sorte«, resmufati »sortieren« (Guts-
mann). Suponirati smemo, daje izposojeno iz nekega 
neznanega, verjetno germanskega vira iz osnove ide 
med-, *mod- »meriti« (glej m/to, mu ta). Vendar pri-

dejo v poštev tudi romanski refleksi za lat. modius 
»zajemalka, mera«, kar je dalo srvn. mūtte, mūt 
»zajemalka«, toda it. mozzo, męddzo »pestò pri 

bíg?ví/ín 127^ >>zem]jiška mera<< <° t e* wart-
-músati, -músam (v. impf.), samo pf. zamúsati, 

zamusam »umazati onesnažiti«, tudi zamúcati »isto« 
a ^ z a m u c a v (dol.). Prim. sbh. kajk. zamùsan »uma-
zan<į musav (Slavonija), musa, musača »umazana 
ženska ali krava«. Verjetno prvotno *mui-s-ati k 
de. meų- »zamazati, čistiti« Pomensko najbliže 

£ ^ t sm
n »umazanec«, smulêt »onesnažiti«; 

Zmul/" ' >>nečistoča<<- GIeJ t«di miti, milo 

n ^ ^ e f ^'J°ëota« tudi musak (m.) »isto« 
(Krn). Štrekelj, JA XIV 532 si. izvaja iz it mosca 
>miuha«, prim la mosca salta a colui »jeza ga popade«, 
lat. musea Mogoče je misliti tudi^na ht L m 
maudziu »skeleti, hrepeneti, biti potlačen«, õpmaudas 
^eza nerazpoloženje«. Splošno slov. je iz te osnove 
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mustáče (f. pl.) »brki«, tudi mustáči (m. pl.), redko 
sg. mustáč; k temu mustafáč (m.) »brkat človek« 
(nar. pesem, vzh. štaj.), adj. mustáfast, Pleteršnik 
navaja tudi mustáfe »brki«; v 16. st. muftazh »Kne-
belbart« (Megiser), v 18. st. mufhtafe m mufhtaza 
(Gutsmann). Prim. sbh. mùstäć (m.), tudi pl. mustaci, 
dial. mýstoč (Bediýa) in mustače (f. pl.) »brla«, mak. 
mustak', mustak, blg. mustaci, mustaki (pl.), sg. 
mustak. Tudi rum. mustafa, arum. mustača, alb. 
mustaqe, ngr. jaoucrcáKa, it. mostacchi, starejše 
mustacchi (16. st.), frc. mustache (15. st.), špan. 
mostacho, angl. mòustache (16. st.). Izhodišče je 
stgr. uútrcaŠ »brki, zgornja ustnica«, kar je verjetno 
križanje med »usta« in jx\iXXov »ustnica« 
(tudi púff-caŠ »brki«). Beseda se je z novogrškim 
posredovanjem kot »turška moda« razširila po Bal-
kanu in drugod po Evropi (Miklošič, 205; Mladenov, 
308- Pascu, II 67; Battisti-Alessio, IV 2518; Frisk, II 
278) Ne spada pa k tej osnovi sbh. mustače »daščice 
u barki« (Vrbnik) kljub Skoku, II488, kar je verjetneje 
iz slov. *mblstb (glej Moste). 

mustârda »gorčica«, v 18. st. mufhtarda (Guts-
mann) poleg muftar (m.), muftarno serno (Ravnikar, 
Vodnik). Izposojeno iz it. mostarda »krema iz gorci-
ce«; oblika mustaz (m.) je iz n. Mostert, kar je kakor 
hol. mostaert iz staro frc. moustarde (13. st.), novo tre. 
moutarde (Mende, RLS 98; Battisti-Alessio, IV 2518). 

mûš »osel« (Rezija, Tolmin, Kranjska gora), tudi 
f muša »oslica«; v 18. st. musha »tovorni konj« 
(Pohlin). Kakor sbh. istročak. mùš »osel«, muša 
»oslica«, muše (n.), mušad (f.) izposojeno iz furl. 
muss »osel«, ben. it. musso, lomb. it. musa, kar se je 
verjetno razvilo iz pozno lat. mūscella »mula«. 
Verjetno je treba izhajati iz ilir. *musko- »mezeg« 
(o tem Krahe, Spr. der Illýr. 1118; Walde-Hofmann 
II 125; Bertoni, ZRPL XXXVII 738; Bonfante, BSL 
XXXVI; G. Meýer, 293; Skok, II490). 

mûšec (m.), g. mūšca »Setaria; Phalaris«; k temu 
tudi mûhec, mûhič »Panicum crus-galli« m muhnc 
»isto«, mûšič »Šetaria, Panicum«. Prim. sbh. miûiar, 
umuhár, muvar, muar, mukar, muharin, mohar >>Seta-
ria S glauca«, r. mochár, str. mocharb »Setaria«, p. 
muszec »Minurtia«, č. mohár, muhár »Setaria«, poleg 
mušec »plevel v prosu«, slš. mohár »Alepecurra«, 
mohár »Setaria«. Iz slov. jezikov tudi madž. muftar 
»Setaria«. Nejasno; Miklošič, 204 navaja samo del 
gradiva; podrobneje Benkö, II 972; verjetno samo 
ljudsko etimološko naslonjeno na muha. 

múšelj (m.), g. múšeljna »školjka«; v 18. st. 
mushèl, g. mušèlna »conchýlium« (Pohün); verjetno 
spada zraven tudi múšelj (m.) »vrsta jabolka«,morda 
tudi mufhli, g. mufhlov »rezanci, ime jedi« (Pohlin). 
Sprejeto s posredovanjem nvn. Muschel, srvn. 
mouzhel iz lat. müsculus »miška« (prim. muskelnt 
»mišice«). Sbh. kajk. mušulj, mošolj, mišlin »školjka«, 
poleg mūšula (f.), müšul (m.), mūšlja (f.) v Dalmaciji 
ie izposojeno iz ben. mussolo »Školjka«, istrorom. 
mousulì (Štrekelj, Lwk. 41; Skok, II 491). 

muškat (m.) »mošus, bizam«, tudi moškât, mošek, 
moščúk, mošćnják; v 18. st. rrtofhznjak (Gutsmann); 
k temu muškâtnik »Balesoma sýcophanta; vrsta 
jabolk«, muškâtovec, muškotelica, muškõtar »vrste 

sadja«; v 18. st. mushkat »vrsta vina«, mushkatęlze 
»vrsta hrušk« (Pohlin). Izhodišče je perz. tnusk 
»mošus«, sti. muskáh »modi«, arab. musk »mošus«, 
gr uó<rxoę, pozno lat. muscus, frc. musc, nvn. 
Moschus, starejše Musch. Oblika muškat je iz lat. 
adj. muscātum »dišeč po mošusu«, sin. mošcjak 
je iz it. muschio (Lokotsch, 1927; Kluge-Gotze ,488, 
495). Sinonim bizam je iz semit. *basham; hebr. 
besem, sirij. besmõ »dišava iz bizonovih modov«. 
To je dalo sr. lat. bisamum, stvn. bisam(o); iz iste 
semitske osnove je tudi balzam, hebr. bāsäm, gr. 
póXo-anov, lat. balsamum, got. balsan (Kluge-Gotze, 
47,79). 

mušlin (m.) »vrsta tkanine«, adj. mušfínov, mušli-
nast; v 18. st. mushólin »muselinus pannus«, mushe-
linast (Pohlin). Tudi sbh. musul (m.), musula (f.), 
musur (nar. pesem) »neka tkanina« poleg mezolanka, 
mocolanka »ženska obleka« in. rum. musül. Izposojeno 
deloma s posredovanjem n. Musselin, deloma it. 
mùssolo, starejše mosal preko frc. mouseline (17. st.) 
kakor špan. muselina »vrsta tkanine« po imenu 
mesta Mōįul v Mezopotamiji, arab. Mauįil, tvorjeno 
z lokativnim prefiksom ma- in osnove kakor v wa?ala 
»križišče«; arab. murrul »tkanina« (Lokotsch, 1484; 
Pratti, 679; Battisti-Alessio, IV 2515, 2537; Kluge-
Gotze, 495; Skok II 489). 

múta I (f.) »nem človek« poleg mûtec (m.), g. 
mûtca, adj. mútast, mútav »nem«, k temu mutavec, 
mútavost in v. mütati, mútam »biti nem, nerazločno 
govoriti« (vzh. štaj., pkm.), tudi cgn. Mutec, Muttč, 
Mutajič; v 16. st. mutaft (Dalmatin), mutiz (Megiser); 
v 18. st. mutam »mutire« (Pohlin). Prim. sbh. muta 
astra), mutac (Vrbnik), mãtav (Krk, Hrvat.), mutavi-
ca. Izhodišče je lat. mũtus »nem«,it.m«tom iztega 
n dial. mut »nem« (Miklošič, 205; Štrekelj, JA XXXV 
133- Skok II 491). Toda sin. mûtec »Upupa epops« 
je tudi č. mutek, slš. mutec, kar je morda onomatope-
ja Tudi sin. müta »kožuhovinasta kapa, ovratnik, 
kožuh« ima svoj ekvivalent v č. mutek »neka maska« 
(o tem Machek2, 384). Toda sin. muta, mutec»mošnja 
s kraguljčkom za milodare« je verjetno vphvano od 
muta »carina«. 

múta H »mitnica, carina«, tudi »mlevščina, 
plačilo nüinarja«, v 18. st. muta mutaria, mutar 
»mitničar«, mutna hifha (Gutsmann). Tudi tpn. Muta, 
n. Mauten, 1255 grad Mutenberg. Izposojeno iz 
srvn mûte, »carina«, stvn. mûte »Wasserzoll«, nvn. 
Maut ( L e s s i a k , PBB XXVni 44; Striedter-Temps, 
DLS 185). Starejša izposojenka iz iste osnove (ide. 
*med-, *mod- »mera«) je mýto »carina«. Glej tudi 
musa »mera«. 

muta m »vrsta kučme; ovratnik iz ovčjega krzna«. 
Štrekelj, JA XII462 izvaja iz bav. dial. Mudel »mačka, 
mačji meh« poleg Mudelhauben »kučma, obrobljena 
zmačjim klinom«. Enako Bulat, JA XXXVU 94. 
Dvomljivo. 

muza I »krava z nazaj zavitimi rogovi«, tudi 
mûzka; mûzec, múzelj »vol«, adj. múzast tudi »brez 
rogov« in muzati se »upogniti uhlje nazaj (o konju)«. 
Pomensko enako je sin. múriti se in muliti fe (glej 
múriti se), mujast; najbolj verjetno je treba ìzhąjati 
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iz ide. 4*meu-, *meijd- »odtrgati« (o tem Pokorný, 
743; Franekel, 421). 

muza II »grimasa«, npr. muzo kovati »posmehovati 
se«, tudi muza (m.) »človek, ki se vzvišeno smehlja, 
slab klobuk«. Tega ni mogoče ločiti od muzati se, 
múziti se, pf. namuzniti se »smehljati se z zaprtimi 
ustmi«. Skok, II488 primerja sin. muza v tem pomenu 
s sbh. múso (m.), musa (f.) »zlovoljen, srdit«, namúsiti 
se »namrgoditi se« (Lika), kar izvaja iz it. muso. 
Vendar pomeni sin. muza, mûzka »krava z nazaj 
zavitimi rogovi«, adj. múzast (notr., Ig), dalje »upog-
njena, zapletena veja; svaljek ženskih las«, fitonima 
»Pariš palustris« in »vrsta hruške«, múzovnik »vrsta 
jabolk«. Pri vsem tem spletu pomenov ni mogoče 
razlikovati več različnih osnov. Dalje glej muzati. 

muzati, múzam (v. impf.) »strgati, gladiti, čistiti«. 
Temu pomenu je najbliže lit. máuti, matiju »strgati, 
drgniti, gladiti, luščiti«, tudi maujóti, maulióti, múustý-
ti, máusčioti, maurioti. Verjetno spada zraven tudi 
muzati se »položiti ušesa nazaj (o živalih)«, mûzec 
»zajec s položenimi uhlji«, múzast (adj.) »z nazaj 
zavitimi rogovi; brez rogov«. Tudi pomen muzati se 
»vleči se, prerivati se«, pf. izmúzniti se, izmuznem se 
ima ekvivalent v lit. maũrýti »klatiti, vlačiti se«, lot. 
maût, mauju »navieči«, maûtiês »pokušati se izmuz-
niti«. Manj jasen je pomen »izgubljati perje (o ptičih)«, 
kjer gre verjetno za kontaminacijo z músati < srVn. 
mu$en »menjati«, sin. tudi mavžati se. Pomen múzati 
se »smehljati se z zaprtimi usti«, pf. namuzniti se 
je morda metaforičen, prav tako múzati »klofutati«. 
Morda spada zraven tudi r. muzdá »ograja, plot«, 
muzdátb »ograditi«, prim. lot. maût »ograditi« (dru-
gače o tem Vasmer, II 170) in č. mûzovati »prežati«, 
mouzovat se »klatiti, potikati se«, kar Machek2, 
384 primeija s sin. muzati, izhaja pa iz srvn. mūssen 
»Zasledovati« < mūs »miš«. Fraenkel, 431 primerja 
lit. mâuti z lat. movēre »gibati«, sti. mūta- »pletena 
košara«, srvn. muowe »muf« (enako Trautmann, 
172; Pokorný, 741). 

muzati se, muzam se (v. impf.) »nasmihati se«, 
pf. namuzniti se; k temu muza »grimasa, nasmeh«, 
adj. múzast, múzav; Skok, II 488 primerja s tem 
sbh. namúsiti se, nãmusim »namrdniti se«, músiti, 
mûsim »biti zlovoljen, srdit«, muzo (m.), músa »zlo-
voljnež« in domneva, da je izposojeno iz lat. mūsus 
»gobec«, furl. muze, ben. it. muza (pejorativno). 
Vendar so podobne tvorbe tudi blg. músja se »mršiti 

se«, ukr. mýza »gobec«,vmyzaty sja »prilizovati se«, 
p. umizgać się, č. dial. mižati se, r. mizún »ljubljen-
ček« (o tem Machek, LF LI 243). Pomensko blizu 
je tudi sin. muréti, murím »narediti zlovoljen obraz, 
namrdniti se«, kar bi kazalo na isto osnovo *mey-
kakor muzati, múriti, múiiti in mujast. 

múzga »blato, glina«, dial. »Zmečkana živinska 
piča« (vzh. štaj.); v 16. st. mufga »argilla, limus, 
palus« (Megiser), v 18. st. mufga »ablutia, palus«, 
mufgen »palustris« (Pohlin). Sin. tudi múzgaiica 
»drevesni sok«, v 17. st. musgalniza »močviije« 
(Hipolit), műzgati »mečkati, žvečiti«, muzéti »cediti 
se«. Prim. r. muzgá »luža, bajer, izsušeno stepno 
jezero«, muzóg (m.), g. muzgá »dolina, graben«. 
Miklošič, 209 povezuje s sin. mezéti, ker je pomensko 
enako tudi mézga »drevesni sok«, mežéven poleg 
mužéven »sočen«. Najbolj verjetno je to prevojno 
iztirjenje osnove *meigh- (glej mezeti) poleg redukcij-
ske stopnje *magh- (glej mozga); p. mazga »močvirje« 
kaže celo na *mōgh- poleg *meugh-. Novejši avtorji 
suponirajo za muzga drugo osnovo *meus-, prim. 
stvn. tnios, ags. méos, stnord. mýrr »močvirje« (glej 
mah). O tem Persson, Btr. 949; Pokorný, 742; Vas-
mer, II170). 

mjúža »močvirje, blato, luža« (štaj., pkm.), tudi 
muzava, mužina, mužavína »isto«, adj. mužät, mužó-
ven, mužávnat »močviren«; tudi tpn. Muzje (Bled), 
1055—1065 Musiach (< *mužane); verjetno spada 
zraven fit. mûžnica »Ranunculus« in mûžič poleg 
možic »Sempervivum tectorum«. Izhodno *muzįã 
poleg pomensko enakega muzga, tudi tpn. Muzga, 
v 16. st. mufga »argilla, limus, palus« (Megiser), v 
18. st. mufga, mufgen (Pohlin). Dalje glej muzga. 

mužôl (m.), g. mužòla »kozarec« (Rezýa), tudi 
mužūl, mudžol in iz iste osnove po metatezi žmûij, 
žmûljec (Istra). Najbliže je sbh. mužôi »ČaŠa« (Cres), 
možul (15. st.), mižólj (Istra), mižuljić (Istra) poleg 
žmúl, g. žmulä (Split, Korčula, Hvar), žmũo (Dubrov-
nik), žmū, žmulić (Božava), žmûlj (Lika) in čmîãa 
(f.) »lončena posoda za Vodo«, dem. čmüiica. Izposo-
jeno iz romanskih refleksov za lat. modioius »Čaša«, 
furl. muzul, ben. mezul, starejše muzuol »ČaŠa«, delno 
pomešano z it, mezzo, prim. diaL medzuob (Pavia); 
iz iste osnove je tudi sbh. munčįeia »posoda za vodo« 
(Dubrovnik) < *modiella (Meringer, WuS IV 196; 
Miklošič, 412; Štrekelj, JA XII 462; Berneker, II 42; 
Šturm, ČJKZ VI 68; Skok, ZRPh XXXVI 652; 
XLI152). 

N 
na I (prep.) »in«; v Briž. spom. na zodni den (akk.), 

na zem zuete (lok.), v 16. st. na »auf, an, gegen, in« 
(Megiser). Splošno slov. na, prim. csl., sbh., mak., 
blg., r., ukr., br., p., č., slš., luž. na. Posebej je treba 
omeniti omejevalno funkcijo, sin. nábei »belkast«, 
nábled »bledičen«, náčrn »črnikast«, nákisel »kisel-
kast« poleg o-, po* (Miklošič, VGr. II 213 domneva 
drugačen izvor tega na). Najbliže sorodno se zdi lit. 
nuõ »od, proč«, lot. nùo »od, pred«, stprus. no, na 
kljub antonimičnemu pomenu. Pomensko bliže je 

got. ana, »na, proti«, gr. àvá »na, gori«, avesta ana 
»preko, vzdolž« (Trautmann, 200; Brugmann, Gidr. 
II 2, 798; Rozvvadovvski, RS II 90; Meillet, Et. 157; 
Vasmer, II190; Kopečný, 1115). Glej tudi naj- poleg 
nar- < *naže). Sin. primere nazblizi, prenazdeíeč je že 
Miklošič, 210 kakor nazoč < navzoč izvajal iz kon-
glutinata *na-vbz~, na-jbz-. 

nâ II (interj.) »accipe«, dual. natá, pl. nate; splošno 
slov.; prim. sbh. nã, rtãda, nate, nãdate poleg nāj, 
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naboj 210 

T 

nad 

näjte, nare, nat, mak. na ti, blg. na ti, r. na, náte, 
náka, nátko, ukr. na, nate, br. na, naće, p. na, naé, 
č., slš. na, nate, luž. na, slo vin. na, nata. Najbliže 
sorodno je lit. nà, nõ »no, torej«, lot. na, ojačeno lit. 
nàgi, nogi, nam(i), dalje primerjajo gr. vfį »gotovo«, 
vai »da«, lat. në »da, zares«, kar povezujejo s pro-
nominalno osnovo onb < *ono-, *eno-, *ino-, *ano-\ 
morda je mogoče pritegniti sti. ãna »torej, zares«, 
nã-nã »tako ali drugače« (Zubatý, Studie I 2, 49; 
Vasmer, II 131; Fraenkel, IF XLVII 337; LIX 163; 
Kopečný, II 431). 

nabSj (m.), nabòja »patrona«. V tem pomenu 
izposojeno iz č. náboj »isto«, izvedeno od na-biti, 
na-bijem (puško). Vprašanje pa je, če je etimološko 
enako tudi sin. nabdj (m.) »lončarsko kolo« in nabójec 
»sodarska priprava«. Samo č. je izpričano náboj 
»pesta«, kar je nedvomno sorodno z nvn. Nabe 
»pesta«, Nabel »popek«, stvn. naba, lot. naba »popek, 
zagozda pri plugu«, stprus. nabis »pesta, popek«, 
sti. nãbhift »pesta, popek« iz ide. *nÔbh- poleg *ombh-, 
*rpbh- »popek«, gr. èp,<paXóę »popek«. Sin. naboj 
je samo ljudsko etimološko naslonjeno na biti, boj 
(Machek2, 387; Pokorný, 314). 

nabôzec (m.) »sveder«; v 18. st. nabushzhez (Poh-
lin), nabusez, nabosiz »Bohrer« (Gutsmann). Prim. 
č. nabozec, gl. njeboz, dl. niabozec »isto«. Miklošič, 
Frw. 41; SEW 210 izvaja iz stvn. nabagêr »Spiess«, 
srvn. nabegēr, nvn. Naber, Nabinger »isto«. Zgodaj 
izppsojena tudi v fin. napakaira »sveder« in v frc. 
navrer »prevrtati«. Dalje glej Kluge-Götze, 498. Ver-
jetno spadajo k tej osnovi tudi oron. Naboja, Nabojsa, 
1521 Náboýs Albm, kar je treba ločiti od cgn. Nebojs, 
1448 Neboýssz (o tem Breznik, Razprave SAZUII52). 

nabrékniti (v. pf.), nabrêknem »napeti, narasti, 
napihniti«, tudi nabrénkniti, nabrênknem, adj. nabrekel 
»nabreknjen«. K temu nabréklica »vrsta pšenice«. 
Gotovo spada zraven tudi nabrêncati »razkošatiti 
se« in dial. nabrênkati »oploditi« (prim. »napihniti«). 
Iz istega v sin. neohranjenega simpleksa tudi zabrèk-
niti, zabrékati »nekoliko oteči«. Prim. sbh. redko 
bréknuti poleg nabréknuti, zabréknuti in brèktati, 
mak. brekne, nabrekne, nabrekuva, blg. brèkvam, 
izbreknuvam, T. nabrjáknutb, ukr. brjáknútý, br. brják-
nucb, p. brzęknąč, nabrzęknąć. Trautmann, 36 pri-
merja lit. brìnkti »napeti, oteči«, brartkà »oteklina«, 
kar je po Bernekerju, I 84 ista onomatopeja kakor 
*bręk- »sonare« (glej brenčati). Drugače Fraenkel, 53 
in 56, ki opozarja na lit. bręsti »ojačiti, napeti« (glej 
abranek). Sadnik-Aitzetmüller, 184 gre predaleč, ko 
prišteva h gornji osnovi tudi sin. brenka »brenta«, 
bréncelj »košara« in spodre(n)cati »spodpasati se«. 
Glej tudi -brékniti. 

näc (m.), g. náea »norec« (Tolmin), tudi nãček 
(m.), g. nâčka »isto«. Štrekelj, LMS, 1892 primerja 
tirol. n. natz »prismuknjenec«, kar je najbolj verjetno 
iz hipokoristika n. Nazi, Naz < Ignatius (Bach, 
DNK I 1, 107). Vendar je lahko sporadična domača 
tvorba k Nace »Ignatius«, prim. mtpn. Nâcovice, 
Nãcovce (Acovce). 

nâče (adv.) »drugače« (Sin. Gorice), tudi nãči 
(pkm.), dubleta k inâče, inäči, dial. tudi inãčeši, inâ-
čiSi (pkm.), adj. inâčešnji »drugačen« (Sin. Gorice); 

knjižno inačica »paralela«. Psi. *jbnače je komp. od 
*jbnakb, sin. inãko (adv.), npr. inâko se mi je storilo 
»hudo«. Reducirano obliko pozna tudi r. dial. 
nača, ukr. nače, načeb, načebto »kakor da bi« (Ko-
pečný, II 435), poleg csl. inače, inako, inakože, sbh., 
blg. inako, inače, mak. inaku, r., ukr. ináče, r. dial. 
ináčb, br., p., slš. irtak, br. inaka, p. inacz, č. jináče, 
slš. inače, gl. jinak, dl. hýnacej, hýnacý i. pod. (Ko-
pečný, II 205). Iz iste osnove je sin. irtda »svojčas« 
(vzh. štaj.), inam »drugam«, îndi »drugje«, inod »dru-
god« < *jbnęde, *jbnbdy, prim. sbh. inûdu, csl. 
inędë, p. inędý, č. jinudý i. pod. Dalje glej /«(<?)-. 

načelo (n.) »princip, pravilo«. V sin. sta se pome-
šali dve osnovi načęti, načbnę »začeti« in čélo (n.) 
»frons«. Pomen »princip« je prevzet po csl. načęlo 
(n.) »initium«, sbh. načelo (n.) »princip, aksiom«, 
r. načálo (n.) »začetek«. K temu načelnik (m.) »pred-
stojnik, vodja«, csl. načęhnikb »dux, princeps«, sbh. 
načelnik, r. načálbnik; v tem pomenu sin. v 17. st. 
nazhelnik, partek na zheli (Miklošič, Lex. Pal. 418). 
K temu v. načelováti, načelüjem, adv. načeloma, načel-
no »iz principa«. Domače je začetek »Anfang«, v 
16. st. fazhetek, sazhetik (Megiser). Več je izvedenk 
od čelo (n.) »frons«, v 16. st. nazhelnik »diadem, 
šapelj« (Dalmatin) poleg zhellu (Megiser), v 18. st. 
zhêlu (Pohlin), adv. na čelu »in fronte«, splošno slov., 
kar primerjajo največkrat z lit. kélti, keliù »dvigati«, 
kálnas »gora«, lat. celsus »vzvišen«, collis »grič« 
(Berneker, I 140; Meillet, MSL XIV 375; Vasmer, 
III 312). Drugače Machek2, 97, ki z rezervo primerja 
norv., Šved. skalli »lobanja« > fin. kalla, laponsko 
gallo »lobanja«. Dvomljivo tudi Lewy, KZ XL 561, 
ki opozarja na lat. calva »lobanja«, calvus »gol«. 

načepériti se, načepêrim se (pf.) »našoperiti se«, 
redko simpleks čepériti se, čepêrim se (Kras) poleg 
našepériti se (gor.), našopiriti se, ščopériti se, šopiriti 
se. Prim. p. rozczepierzýč, r. raztopýritb. Osnova je 
ista kakor pri netopir (Otrębski, Zicie wyrazów 316). 

način, g. načina »modus«; izposojeno v 19. st. 
iz sbh. način »isto«. Starejši avtorji uporabljajo n. 
izposojenko viža. Vendar je v. načiniti »narediti«, 
načiniti koga »zagosti komu« gotovo domač. M. S. 

nad (prep.) »super, supra«; v 16. st. nad (Megiser), 
dial. tudi ned (Rigler, SR XII 230); v tpn. Nadgorica, 
Nadbočna, Nadbišec; novejše v zloženkah tipa nad-
strôpje »etaža«, v 18. st. naftropje (Gutsmann), vendar 
omenja Miklošič, 210 v istem pomenu tudi na. Splošno 
slov.; prim. csl. nadb, sbh., mak., blg. nad, r., ukr., 
br. nad, p., č., slš., luž. nad, redkeje nade. Etimološko 
nedvomno sorodno z m; ni pa zadovoljivo pojasnjeno 
končno -db. Po mnenju nekaterih avtorjev je tvorjeno 
analogno po po: podb (Brandt, RFV XXIII 301; 
Osten-Sacken, JA XXXII 127). Drugi domnevajo 
osnovo *dhē- »deti« (Jagić, Leben der Wz. dë; Zubatý, 
IF Anz. XXII 57; Berneker, KZ LVII 240), podobno 
sti. bohirdhā, apadhã (Vondrák, VGr. II 238). Manj 
sprejemljiva je primerjava z lat. sēd-, prōd- (Mlade-
nov, 321); enako s stgr. -Sev v &vwôa »od zgo-
raj sem«, jrpóc#<z »spredaj, naprej« (Meillet, RES 
IX 127; Zb. Belič 24); drugače Stang., Sc. SI. ni 236, 
ki primerja stprus. pirzdau »pred«, pansdau »potem«, 
sirsdau »med«, kar je morda lok. sg. (Barić, Beitr. 
75). Glej tudi Vasmer, II193 in Kopečný, 1123. 
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nada m naduha 

nâda I »spes« poleg nãdeja »isto«; v 16. st. pres 
nadjajnja, pres nadjanja, prefnadjajnja (Megiser), 
v 18. st. nadęga (Pohlin), nadega »Hoffnung, Un-
ruhe« (Gutsmann); k temu nadejati se »upati«, tudi 
nãdati se, v 16. st. nenadie (Dalmatin), adv. ìznenâda, 
nenadoma »nepričakovano«. Splošno slov., *nadëja 
in nadedįa, prim. csl. nadežda, sbh. náda, starejše 
nadeja, rtadija, nadežda, mak. nadež (f.), adj. nadežen, 
blg. ríadéžda, r. nadežda, str. nadeža, ukr. nadíja, 
br. nadzéja, p. nadzieja, č. nadëje, slš. nádej, luž. 
nadžija, nažeja. Stara sestavljenka iz prep. na-deti, 
denem, ide. *dhē- (Miklošič, 43; Berneker, I 193; 
Vasmer, II 193). O dubletah slš. nadba, p. dial. 
nadžba sodi Vaillant < *nadëjbba, Rýšânek, NÈ. 
XXXV 14 pa na-dbáti »pričakovati«. Splošno slov. 
tudi v. nadëjati sę. 

nada n (f.) »odebeljen del niti«; primerjati je 
mogoče r. snaditb »znositi, pritrditi, stakniti«. 
snastb »vrv, ribiška mreža«, str. snastb »konjska 
oprava«; lot. snãt »slabo plesti«, stir. snáth(e) »nit« 
(Vasmer, II 680; Bezlaj-Krevelj, JiS XIII 89), lot. 
še snãte, snãne snãt(e)ne »lanena odeja«, nätns 
»lanen«, šved. snod(d)»\rv«, angl. snood »Haarband« 
od ide. *(s)nõ- h korenu *(s)nē- »presti, šivati« 
(Mühlenbach-Endzelin III 974 si.; Pokorný, 973). 
M. S. 

nadlêga »težava, ovira, neugodje«, n. pr. biti 
komu v nadlego, starejše tudi nadlêža, adj. nadležen, 
k temu nadlêgovati, nadlegujem poleg nadlêževati, 
v 16. st. nadléžiti (Trubar, Krelj); izv. nadlêžnež, 
nadlêžnica, nadlegovâlec, nadlegovâlka. Pomensko 
blizu, le bolj abstrahirano tudi nadloga »obtežitev, 
nelagodnost, križ, zla usoda«, adj. nadlóžen. Že 
Miklošič, 47 je primerjal s tem č. nedoluha »bolezen«, 
p. niedolęga, niedolęka »slabost« poleg dolęga, 
dolęka »sila«, ukr. nedoluha »slabost, ohromitev«, 
nadoluha »nadomestilo«, r. dial. nedolugij »slab, 
neokreten«. 

Č. tudi nedolihat, n. pr. tomu nëco nedolíhá 
»bolan je« in dial. nedoližný »telesno, umsko nerazvit« 
(Machek2, 393), kar kaže kakor sin. na prevoj 
*nedolęga: *nedolęga. Vendar je težko misliti na 
osnovo *dolë- (Miklošič, 47). Verjetneje je tvorjeno 
z dvema prefiksoma *ne-do- in po Macheku, 393 iz 
neke osnove *Ięg-, sorodne n. langen, po Bröcknerju, 
360 *lęčiti; oboje dvomljivo. Brückner misli, da je 
osnova samo poljska in suponira prvotno *nedolęka. 
Sin. nadlêga, nadloga je vsaj ljudsko etimološko 
naslonjeno na *lęgti, lęžiti. 

nadlîšček (m.) »Mandragora, Circaea«; tudi 
nadlišce, v 17. st. nadlisez (Diet.), v 18. st. nadlishk 
(Pohlin), nadlifhk (Gutsmann); morda k temu tudi 
tpn. Nadlišk, Nadliški Hrib; 1360 Nadlischekh, 1379 
Nedlischekh, vendar 1438 Adlischich. Prim. sbh. 
nadlišak, nadliška. Zaradi sin. sin. dlîskva in drst-
Ijîvka, drislîvka morda k driska, drîst, drišča »Durch-
fall«. Glej tudi nadragula. 

nadmôrje (n.) »predgorje« (Istra); domnevno 
kakor tpn. Morje (Pohorje), Vimroje (Podsabo-
tin), sbh. 1338 Podmorsziza (Skok, Anali I 49) 
predslovanski leksični relikt predide. *marra »ska-
lovje«, it. marra, lad. mara, zelo razširjeno v alpski 
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toponomastiki (Battisti-Alessio, IV 2372; avtor, 
OJ I 17). Glej tudi namoS. 

nádo (n.) »jeklo, jeklena prevleka« (bkr.), tudi 
gnádo (štaj.) k temu nãd (f.) »kar se železu privari«, 
nãda »jeklena prevleka; kos podplata;«; v. náditi, 
nádim »jekliti, devati plast na plast« in gnáditi »isto«; 
nadko »nastavek na panju«; v 18. st. gnad »petaso« 
(Pohlin). Prim. sbh. nãdo »jeklo« (čak.), nada (f.) 
»isto« (Črna gora), näditi »jekliti«, obnadati (Marulić), 
ukr. nàdýtý »jekliti«, r. dial. náditb »nabrusiti lemež«. 
Iz slov. jezikov je madž. nádol »jekliti, kaliti«. Se-
stavljeno iz na-dhē- »deti, denem« (Miklošič, 43; 
Berneker, II 193; Vasmer, II 194; Skok, II 414). Iz 
iste osnove je tudi sin. prid, sod i. pod. 

nadoknáditi, nadoknadim »nadomestiti, dohiteti 
zamujeno«; k temu adv. naknadno, zastarelo na-
knâda »nadomestilo«. Novo knjižno po sbh. nado-
knaditi, nàknaditi, naknadivati »isto«, nâknada 
»nadomestilo«, poleg tega tudi knaditi »skladati 
tekst narodne pesmi«. Najbolj verjetna se zdi Miklo-
šičeva razlaga iz kb-na-dëti (Miklošič, 43), kakor 
nenadno, nenadoma. Za to govori tudi sin. dial. adv. 
knádi, hnádo »istočasno« (Posočje). Drugače Murko, 
Belićev Zb. II 225, ki povezuje sbh. knaditi s p. 
knować, knuć »sekati« (glej knjâcek); dvomita 
Vaillant, RES XVIII 135 in Síawski, II 289, sprejme 
pa Murkovo razlago Skok, II 108, ki suponira 
izhodno *kbnada »skladovnice panjev«, *kbnaditi 
»spravljati panje v skladovnico«. 

nadovléti, nadovlim (v. pf.) »zadostiti«; redko 
samo dovléti, dovlim (Ribnica); največkrat rabljeno 
z metatezo navdoléti, impf. navdóljati, nadovljévati. 
Pomensko enako je csl. dovblëti, r. dovljétb, ukr. 
dovlitý; osnova je redukcijska stopnja *vbl- poleg 
*vel- (glej veleti) in vol- (glej volja). O tem Vaillant, 
RES XIV 27 in Vasmer, I 357. Podobno je razmerje 
med lit. viltìs »upanje«, lot. viltiês »upati« in lit. 
vëliti »želeti, hoteti«, valià »volja«. 

nadragula »Arum maculatum«, tudi natragulja; 
prim. sbh. kajk. natragulýa (Belostenec), č. nadra-
hule, nadragula, slš. nadraguVa. Izposojeno iz madž. 
nadragulýa, natragulýa »Atropa mandragoras« (Mi-
klošič, 211; Machek, JR 301, Benkö, II 992). Izho-
dišče je gr. pavSpaýópaę neznanega porekla (Frisk, 
II 170), morda iz perz. mer dum gijā (Schrader-Neh-
ring, RL I 42), kar je prešlo preko lat. mandragoras) 
v it. mandragula (Battisti-Alessio, III 2343), rum. 
mãtrãgunã in nadragula. 

nadstôrek (m.) »Sempervivum tectorum« (Kras); 
prim. sbh. nastruc »Nasturtium« (Dalmacija), it. 
nasturzio »Lepidium sativum«, frc. nasitort iz lat. 
nasturtium < nasitortium, ker povzroča kihanje (Bat-
tisti-Alessio, IV 2551; Skok, II 505), ker italijanske 
oblike niso v splošni rabi razen v Piemontu in na jugu, 
ni mogoče dognati, po kakšni poti je ime prišlo na 
Kras. 

naduha »astma«, tudi neduha že v 17. st. (Diet.), 
néduha, nédiha; Miklošič, 54 navaja tudi obliko 
natiha, v 18. st. naduha »anhelatio, nadushliv »anhe-
lus« (Pohlin). Pomensko enako je sbh. zâduha, za-
dúšljiv, dalje r. dial. jadúcha poleg udúšbje, odýška, 
ukr. jadúcha, gl. jaduSiwy, dl. jaduš, jadušiwy. Verjetno 
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nafa 212 nahoditise 

je treba izhajati iz *duchb (Miklošič, 54; Berneker, 
I 429; Vasmer, III 484); manj jasen je prvi člen. 
Avtor, JiS XVI 161 rekonstruira sin. naduha < 
*ne-ję-ducha; v tem *ję- vidita Meillet, Et. 168 in 
Pedersen, Kelt. Gr. I 45 redukcijsko stopnjo negacije 
ne, avtor suponira omejevalno partikulo -ę-, baltsko 
-/-»-ê- (glej je-). Toda enako abesivno funkcijo imajo 
tudi slov. o-, na-, po-. 

náfa »posodica za grozdje pri trgatvi, za mleko v 
planini; mera: tri bokale« (Vipava). Izposojeno iz nvn. 
Napf »skodela, čaša«, srvn. napf, stvn. (A)napf, stnord. 
hnappr, prešlo iz germ. tudi v vulg. lat. (h)onappus 
»kozarec«, stfrc. hanap, it. nappa, anappo »isto«. Eti-
mološko nepojasnjeno (Miklošič, Frw. 41; Kluge-
Gotze, 502). 

náfta »zemeljsko olje«. Široko razširjena kulturna 
beseda od srede 16. st. dalje; prim. n. Naphtha, frc. 
naphte, it. nafta. Sprejeto preko gr. váęôaę. Mt]8áux<I 
öCaiov (= »medijsko olje«) iz neznanega vira; tudi 
arab. naft, aram. napfã iz asir. napfu »zemeljsko olje« 
poleg tur. naft, neft, perz. naft. Izvor besede je najbolj 
verjetno iranski iz ide. *nebh- »vlažen« (Lokotsch, 
1538; Brandenstein, Orient. Lit. Z XLIII 346; 
Kluge-Götze, 502). 

nâg (adj.), f. nága »nudus«; v Briž. spom. naga 
odrachu; v 16. st. nag (Megiser); k temu nagęta, 
v 18. st. nago f t (Gutsmann), dial. nágoča (pkm.); 
obnážiti, obnážim »razgaliti«, dial. »vrniti se raztrgan 
domov« (Podkrnci). Prim. csl. nagb, nagota, obtna-
iati, obhnažitï, sbh. nâg, f. nága, r. nagój (nagá, 
nágó), ukr. nahýj, p., dl. nagi, č., slš. nahý, gl. nahi 
»isto«. Najbliže sorodno je lit. núögas »nag«, nuogatà 
»nagota«, lot. nuogs »nag, reven«; v drugi prevojni 
stopnji got. nagaps, nvn. nackt, stir. nocht, sti. 
nagnás, avesta maýna-, lat. nüdus »nag«, het. neku-
manza, vse iz ide. *nogV(edho)- (Miklošič, 211; 
Trautmann, 201; Meillet, Et. 206, 237, 294; Vasmer, 
II 183; Fraenkel, 511). 

naga »počepnica«, npr. vinska naga »slabo vino«; 
v 18. st. najga (Gutsmann). Štrekelj, LMS, 1896, 
157 izvaja iz bav. dial. Nangl »ostanek piva, vina, 
sadja, denarja« poleg Naig (Naeg), Naiglein »Neige«. 

nagájati, -am (impf.) »dražiti, izzivati koga«, 
dial. tudi »ugajati« (pkm.), v 16. st. nagajati »prizade-
ti, storiti komu kaj« (Dalmatin, (Krelj), pf. nagóditi 
tudi »naleteti na kaj« že v 16. st. pri Trubarju in 
Krelju; nagoditi se; nagôdek »naključje«, nagôda 
»isto«, nagajivec, nagajiv »neckisch«. 

Prim. sbh. nagoditi, nàgodîm »urediti, ugoditi, 
najti«, nagádati, nàgâdãm tudi »pomirjati, ugajati«, 
nagòdica »nagajivec« (Lika); mak. nagodi »uredi, 
ugodi«, blg. nagodjà, nagàždam »urejam, pripravljam, 
prilagajam«. Vse k ide. korenu *ghedh-, ghodh-
»združiti, sklopiti« (Šivio-Dular. Pomen, razčl. bes. 
druž. god- v slov. jez. (diss.) passim). Dalje glej god. 
M. S. 

nágel (adj.), f. nagla »praeceps«, v 16. st. nagi 
in k temu nagi sel »poštar« (Megiser); izv. naglica, 
náglost (f.), v. prenagliti se, adv. nâglič »takoj«, 
nâglež (m.), náglič (m.) »nestrpnež«, tudi cgn. Naglic, 
Nagi, Naglosh Splošno slov.; prim. csl. raglb, sbh. 
nâgao, f. nágla, mak. nagol, f. nagla, blg. nágbl, 

r. náglýj, ukr. náhlýj, br. náhlý, p., dl. naglý, č. 
náhlý, slš. náhlý, gl. nahlý. Etimološko nerazčiščeno; 
lit. nõglas »takoj« je iz slov. jezikov. Dvomljiva je 
primerjava z got. anaks »takoj«, sti. ánjaįi »hitro, 
naglo« (Feist, 42; Trautmann, 200; Schmidt, KZ 
XXIII 268; Vasmer, II 193). Dokaj problematična 
je rekonstrukcija *na-lbg-h k ležati (Tedesco, Lg. 
XXVII 15). Machek2, 388 opozarja na lot. naguot 
»hiteti, hitro iti«, nagtiês »hitro delati, truditi se«. 
Dalje neznano. 

nagelj (m.), g. nágeljna, redko naglja »Dianthus«; 
v 16. St. pl. nagilini (Megiser), 1607 nagolen (Alasia), 
v 18. st. nagel (Pohlin), nage Iz (Gutsmann), dial. 
nágjrl (Štaj.) narprfU (Sobonje), nãgrlin (bkr.); k temu 
nageljnove žbice, pri Pohlinu nagelnove fhébize »Clavi 
aromatici«. Izposojeno iz stvn. nagallin »Diantus«, 
poleg negelli, srvn. negel(J)in in negelkîn, negelken; 
zadnje je dalo nvn. Nelke (Miklošič, Fw 41; Ramovš, 
Hgr. II 83; Striedter-Temps, DLS 183). Štrekelj, 
Lwk. izvaja tudi nágrlin »Centaurea cýanus« (bkr.) 
iz te osnove in se pri tem opira na štaj. n. Nagrl 
»Dianthus«; Skok, II 498 pritegne tudi sbh. naglen 
»Cýtisus laburnum«. Dvomi H. Plevačova, Etým. 
Brunensia, 1978, 53, ki opozarja na gl. nahlenc 
»Oxalis« in misli na osnovo nagel »hiter«, kar je 
težko verjetno. 

nagnilo (n.) »jeklo, s katerim brusijo koso« 
(Temljine), tudi nagnjilo (Zabče); verjetno *na-
ognjilo, prim. ógnjilo (n.) »isto« (Lašče, dol.); v 16.st. 
ognilu »chalýbs, ignitabulum«, kar odgovarja sbh. 
ògnjilo (n.) »isto«, dial. tudi »jeklo za brušenje nožev« 
(Posavina) poleg õcilo, csl. ognilo (n.) »chalýbs, 
ignitabulum«, blg. ognilo, r. ognivo, ukr. ohnývo, 
p. ogniwo, stč. ohnivo, slš. »členek verige«. Dalje glej 
ogenj (Miklošič, 220; Brückner, 375; Machek2, 
410; Skok, II 546). Toda sin. dial. nagniti koso 
»brusiti« kaže na kontaminacijo z nado »jeklo«, 
prim. gnar < denar. 

nagrada »praemium, honos«; k temu nagraditi, 
nagrajevati, nagrajenec; novo splošno slov.; prim. 
sbh. nagrada »praemium«, mak. nagrada, blg. 
nagrada (< r.), r. nagráda, nagradit b, nagraždátb, 
ukr. nahoróda, nahorodýtý, p. nagroda, starejše 
nadgroda, nagrodzić, nagradzać, č. náhrada »nado-
mestilo«. Starejši avtorji so mislili na *gordb »grad« 
(Miklošič, 73; Berneker, I 230; Brückner, 353). 
Vendar opozarja že Miklošič, Lex. pal. 142 na sin. dial. 
graja »sloves«, grajati »slaviti« (Dajnko) poleg 
razgrajati »diskreditirati«, kar je sorodno z lit. 
gardinti »sporočiti, oznaniti«, garsinti »razglasiti«, 
garsas »glas, sloves« poleg gìrti »častiti, hvaliti« = 
sin. žrec, žrtva. To je sorodno s sti. gir- »slava, čast«, 
avesta gor- »hvalnica«, lat. gratēs »hvala« (o tem 
Fraenkel, 154). Glej tudi grajati. K isti osnovi 
spadajo verjetno tudi atpn. sbh. Gradomir, Gradislav, 
Gradoje, ki jih Skok, I 603 kakor nagrada izvaja iz 
gordb. Dvomljivo. Machek, Slavia XXI 253 suponira 
zamenjavo likvid l/r in izhaja iz *gheld-, nvn. vergelten. 

nahóditi se, nahódim se »nakopljem si bolezen, 
prehladim se«, k temu náhod (m.), g. nahóda »pre-
hlad, katar«, adj. nahóden, nahódast v 18. st. nahod 
»gravedo« (Pohlin, Gutsmann). Zaradi sin. našest, 
našestje »nahod«, pri Gutsmannu rtafhiftje, nastalo 
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iz na-šbd-t- je treba izhajati iz iste osnove kot hoditi. 
Dvomljivo razlaga Miklošič 54 iz *na-dbcha in pri-
merja pomensko enako ukr. nádcha, natcha; č. 
nátcha, nátka; slš. rtádcha. M. S. 

naj (part., konj.) »nikar«, npr. naj me žaliti, 
tudi dual najta, pl. najmo, najte, npr. naite fe uzhimo 
(Trubar) in naj v funkciji veznika nãj, npr. naj gre 
(deliberativ, permisiv). Prim. Sbh. kajk. nãj, sbh. 
neka, star. nekaj, nek, nekader, mak. neka, blg. 
neka, nek, nehaj, ukr. nechaj, chaj, r. dial. nechaj, 
meha, naj, chaj, br. star. nechaj, njachaj, p. niech, 
star. niechaj, dial, niecha, niechać, niechasz, niek, 
kaš. näj, njech, ných, slovin. nâj, noų, č. star. nech, 
nechaj (V), nechat\ nést, slš. nech, nechaj, naj, nak, 
nach, gl. njech, dl. njech, njechaj, plb. nech, nek. Vse 
se je razvilo iz imper. nechaj (Miklošič, 212; Zubatý, 
Studie I 352). 

nâj- (prefiks gradacije) poleg nar-; v 16. st. 
prevladuje nar-, ner-, npr. nar nisishi »najnižji« 
(Trubar), nerzveh »največ«, nerbulshi »najboljši« 
(Megiser), v 18. st. narbel, narblê »najbolj«, narmejn 
»najmanj«, narpoprej, narposled (Pohlin), narbol 
poleg naibol (Gutsmann); dial. na zahodu nar-, 
knjižno naj-. Prim. csl. naivęštii, naidražii, sbh. 
nãjveći, najlepši, mak. najubav, najgolem, blg. naj-
dobbr, najnov, tudi samostojno naj, npr. jego naj 
počitaha (Vondrák. VGr. II 75), r. dial. nailučšij, 
ukr. najkraščýj, br. najlepšý, p. najwyžszy, č. nejlepši, 
slš. najlepši, gl. najlëpši, dl. nejlëpšý. Pojavlja se tudi 
na-, npr. stp. nadostojný, naprzýkný; nabolj verjetnoj 
interj. ná podaljšana z ojačevalno partikulo -i (Miklo-
šič, VGr. IV 213; Zubatf, Studie I 252; Vasmer, 
II 190; Kopečný, II 433). Manj verjetna se zdi re-
konstrukcija *nã-id (Endzelin, Slavia XI 210; Mlade-
nov, 326). Iz slov. jezikov je lit. dial. najlabausiei 
(Fraenkel, IF LIII124), cigan, najfeder »najlepši«. 

nájže (n.) »podstrešje«, tudi náhiž (m.) poleg 
knjižnega nahišje poleg podstrešje; ispa, strop; v 18. st. 
nahishje (Pohlin). Dalje glej hiša, izba. 

náklo (n.) »incus«; haplologija iz nakovalo h 
kovati, kújem; sinonim je nákov (m.). Od tegä je 
treba ločiti tpn. Naklo, g. Naklega, Nakelna, 1241 
Nachel, 1252 Nakel, na Koroškem Naggel, 1267 
Nakel, kar je treba povezati s sbh. nâkla »tolmun« 
poleg nâklja »ovinek«, v tpn. Naklo, Nakal, Nakla, 
Naklice, stč. nakel »pristanišče«, nč. nákel »močviren 
kraj, porasel z vrbovjem«, nákli »mlado vrbovje«, 
tpn. Naklo, p. tpn. Naklo, Nakiel, Nakielec, slovin. 
Nakel, Nackel. Osnova in izhodni pomen ni jasen 
(Miklošič, ONappell. 368; avtor, SVI II48; Machek2, 
388). Matzenauer, LF XI 174 primerja stnord. holla 
»fundere, effundere«. Brückner, 354 in Skok, II 500 
domnevata na *na-kel »klati«, torej »rečni nanos«. 

nálep (m.) »Aconitum napellus«, tudi nálip 
»isto«; prim. sbh. nalep, nalijep, nalip »isto« in iz 
tega tudi č. nálep »Aconitum« poleg stč. nálep »strup 
za mazanje orožja« (o tem Niéderle, SS III 587). 
Najbolj verjetno *na-lëpb k lepiti (Zubatý, LF XL 
265; Machek, JR 46). Zgrešeno Matzenauer, CS 
261, ki samo sin. nalip izvaja iz lat. napellus. Prim. 
tudi sin. prilèp »obliž, prevleka, lopa za steljo, 
Echenis«, poleg prilip »vrsta torte«. Dalje glej lepiti. 

namiru (adv.) »takoj«, tudi »kar naprej, vedno« 
(jvzh. štajer.), namiri »isto«, namirom »vedno«; 
samo drugačen zapis osnove *mër- (pred r etimološki 
ę skoraj sovpade z etimološkim /); prim. tudi v 18. st. 
pri Pohlinu smirej »zmeraj, vedno«. M. S. 

námka »pentlja, zanka«. Štrekelj, LMS 1894, 
26 rekonstruira *na-imbka kakor zanka, zâmka < 
*za-imbka. Miklošič, 103 navaja pri jem v tem 
pomenu samo blg. primka, kar pa na drugem mestu 
pri mbk- enako kakor zanika povezuje z mikati. 
Enako Mladenov, 520. Verjetnejše je sin. námka 
< *na-mbka. 

namoš (m.) »pastir, ki pase živino v hribih« 
(Pohorje; Trstenjak, Novice, 1862, 141). Nejasno; 
zaradi cgn. Namoš poleg Namoš, Namož je mogoče 
domnevati, da imamo opraviti s pogostno onemitvijo 
-r- pred šumniki, torej *na-mor-. Verjetno pred-
slovanski leksični ostanek *marra »skalovje« izredno 
razširjen v alpski tpn. in v številnih romanskih 
leksičnih ostankih (Battisti-Alessio, IV 2372); sin. 
apel. nadmőrje (n.) »predgorje« (Istra), tpn. Morje 
(Pohorje), Vimorje (Podsabtin). Skok, Anali I 49 
omenja mtpn. Podmorszica 1338 v hrvaškem Pri-
morju. Prim. tudi retorom. mara »skalovje« (avtor, 
JiS XXVn 10 si). 

namreč (adv.) »videlicet«, dial. tudi námre in 
namuč; Y 16. st. namuzh (Skalar), v 18. st. namrezh 
(Pohlin), namrei (Gutsmann). Prim. sbh. nàime, 
nàjme, kajk. najmre »isto«. Miklošič, 35 povezuje z 
imę, enako za sbh. oblike izhaja Skok, I 718 iz 
*na-imę-že. O obliki namuč domneva Oblak, LMS, 
1891, 230, da je analogno po samuč, temuč. 

nânga »usedlina v sodu, počepn ca«, tudi nájga 
»tropine« in naga, koroško dial. nanga; v 18. st. 
nejga »Neige in einem Gesęhirre« (Gutsmann). 
Izposojeno iz srvn, neige »nagib, usedlina, globina«, 
bav. dial. Neige »usedlina pijače«, kor. n. nāg, nong 
»isto«. Prim. tudi sin. na nájgo iti »zur Neige gehen«. 
Z drugačnim pomenskim odtenkom je sin. v 18. st. 
nagenga »naklonjenost« (Pohlin), iz srvn. neigunge 
»naklonjenost«, nãginge (Ramovš, Hgr. II 102; 
Striedter-Temps, DLS 182). 

nânjček (m.) »zaponka« (Krn), tudi nânjčica 
»isto« poleg nânček (Tolmin). Nejasno; morda v zvezi 
z lat. nartus »palček«, gr. vőv(v)oę »isto«, it. nano, 
frc. nain »nekaj majhnega«, sbh. nanić »palček«, 
kar je verjetno onomatopeja neznanega porekla (o 
tem Wartburg, VII 7; Frisk, II 287; Skok, H 501). 

nápa »streha nad kaminom, polica, podnožnik« 
(notr., prim.). Tudi sbh. dial. nãpa »isto« (na zahodu), 
nãpica, napina »prt«. Izposojeno iz ben. it. napa, 
trž. it. napa, furl. nàpa »isto« (Štrekelj, Lwk. 41; 
Mende, RLS 99). Izhodišče je it. mappa »prt, serveta« 
poleg nappa »isto«, poleg lat. mappa »prt«, najbolj 
verjetno punskega porekla. Iz zveze mappa mundi 
»prt z narisanim zemljevidom« seje razvila evropska 
kulturna beseda mapa »zemljevid, ovitek za doku-
mente«, it. mappa, frc. mappe, angl. map itd. (Bat-
tisti-Alessio, ni 2358; Kluge-Götze, 460; Skok, 
II 502). 

napak (adv.) »perverse, inverse«, dial. tudi 
naôpak (jvzh. štaj.), v 16. st. naupak »propostere« 
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(Megiser), v 18. st. napek (Pohlin), napak, napek, 
napazhen (Gutsmann) poleg naópak (adj.), »narobe«, 
itaópačen »neroden« (pkm.). Novoknjižno napaka 
»Fehler«, dial. napâkost (f.) »nadlega, sitnost« 
(Haloze). Prim. csl. opako, opaký, opače »retro«, 
sbh. dpãk, nãopāk, nâpak, nãpok, mak. opok, opačen, 
opako, opaku, blg. ópak, ópaki, (na)opako, r. ópak, 
ópako, opákij, ukr. opák, p. na opák, č., slš. opak, 
naopak, gl. wopak(i), dl. hopak. S tem primerjajo lat. 
opãcus »zasenčen«, arm. haka »nasproti«, stnord. 
ęfugr »obrnjen, sovražen«, stvn. abuh, srvn. ebich 
»isto«; o sti. ápãfic »zadaj ležeč, zahoden« poleg 
apākaįt »oddaljen« (< *ápo-nqu<>-), dvomi Maýrho-
fer, I 38. Dalje glej ampak, pač, pačiti, spaka (Miklo-
šič, 224; Vasmer, II269; Trautmann, 11; Kretscbmer, 
KZ XXXI 389). 

napériti, naperim (v. pf.) »mit einer Spitze oder 
mit Spitzen versehen; mit einer Borste versehen, 
einfädeln; Zähne am Rechen anbringen; Rad mit 
Speichen versehen; Gerippe fûr ein Geflecht herstel-
len«; napêra »Gefüge, Gerippe, Radspreichen; 
Ansatz bei einem Geflechte« (Istra); pl. naperki 
»Palisaden an einem Walle; Zähne am Rechen, an 
der Egge«; opêrek »Mittelstück beim Fassboden«; 
opêrnica, opirâča »Stemmleiste, Gelander«; perenica 
»ročica pri kmečkem vozu«; perêtnik »sveder, spodaj 
raven« (Vodnik). 

Prim. č. -periti (jč., mor.) »pažiti, prkný ohrazo-
vati, bedniti«, jč. pereni »lomenice«; t. perila »Gelan-
der«, perétb »stemmen sich gegen etw., drücken«. 
Lit. pèrà »Verschalungsbrett«; pl. përos »Verscha-
lung«, pérai »Zaunstaketen«, pêra »Gegitter«; pierýti, 
apipierýti, përýti »ein Haus mit Schindeln, Brettern 
decken, verschlagen« (Fraenkel, 573). 

napost (f.), g. naposti »nečimurnost«, adj. naposten 
(Miklošičevo slov. gradivo). Mogoče je izhajati iz 
*pęp- (glej popek), prim. lit. pámpsa »ničemurna 
ženska« poleg pampti »napihniti«. Vendar nejasno. 

napũh (m.) »nadutost«, napúhlost (f.) »napihnje-
nost«; v 16. st. napuhovati fe (Megiser), v 18. st. 
napuh, napuhnén, napuhovati »superbire« (Pohlin). 
Izvedeno iz onomatopeje *peų-, *poų-, *pü- »napihni-
ti«, prim. p. puchnąč »napihovati«. Sorodno je lit. 
pusti, puntù »napihniti«, pauškulê »mozolji, mehurčki 
na koži«, pãpauškas »mehurji na roki« (o tem Machek, 
Studie 70; Būga, RR I 476, n 528; Fraenkel, 555, 
677). 

narânča »Citrus aurantium«; prim. sbh. nàrānča, 
nàrãnda, nèrãnča, nèrānda, blg. neranza, nerandža, 
madž. narancs; sin. tudi marânča, poleg oranža in 
pomeranča. Izhodišče je arab. nãränį. perz. nãreng, 
turš. nar ene, ngr. vepáv-ccri. To je dalo špan. naranja, 
port. laranja, frc. orange, it. arancio, vendar tudi 
furl. naranze, ben. it. naranza, lomb. narànz i. pod. 
Iz it. pomo arancia, srlat. pomarancia je sin. poma-
rânča, sbh. pomorãnča, n. Pomeranze. Iz frc. orange 
je sin. orânža, n. Orange in adj. oranžen »rumeno-
rdeč« (Kluge-Götze, 523 ; 559; Štrekelj, Zb. Jagić 
711; Lokotsch, 1555). 

narava »značaj, natura«, tudi narava (pkm.) in 
nárav (f.), náravi; v 18. st. narau (m.), narava »Anmut-
hung, Natur« (Gutsmann). narava fPohlin); adj. 

naraven »natürlich«, ljudsko tudi naravit poleg 
nravit in nráven »sittlich«. Prim. sbh. narav (f.) in 
narava, mak. narav (m.). Gotovo ista osūova kakor 
nrav < *norvb. Tudi p. narów »razvada, razbrzda-
nost, trma« proti r. nórov »navada, običaj«, dial. 
rtórov (Arhangelsk). Lit. narãvas »trma, poniglavost, 
upornost« je izposojeno iz p., vendar je stlit. naravas 
»volja« (o tem Fraenkel, 484). Najbolj verjetna se zdi 
domneva, da se je vrinil -a- v redko glasovno skupino 
-nr-. Dalje glej nrav. 

nârba »zatič, limba pri vratih«, kor. sin. narba 
»ključavnica, žabica«; v 18. st. narba »Sperring, 
Spereisen, Klammer« (Gutsmann). Prim. str. narovb 
»zapah pri vratih«, r. nárva »zapah«, ukr. nárvýna 
»zatič pri saneh«. Izposojeno iz srvn. narwa, narwe, 
nvn. Narbe, bav. avstr. Narb, Nârw »zapah« poleg 
stsaš. naru, angl. narrow »ozek«. Sorodno je sin. 
nora »luknja« (Vasmer, II 198; Striedter-Temps, 
DLS 183; Kluge-Götze, 502). 

narcisa »Narcissus«, tudi narcis (m.), marcisa, 
mercisa, v 18. st. narzifs (m.), narzifa (Gutsmann). 
Prim. sbh. narcis (m.), narcisa, blg. narcis, r. narciss, 
ukr. narcýs, arcýz, marcýzký, p. arcýz, narcýz, č, 
narcis, arcisek, arcizV. Izposojeno preko nvn. Narzisse, 
lat. narcissus, gr. vópicutfcroę. Izhodišče je dozdevno 
perz. nargis (Kluge-Götze, 503) ali pa je vsaj ljudsko 
etim. naslonjeno na gr. vápicri »krč, otrplost« (Frisk, 
II 290). 

nârda »Andropogon nardus«; prim. sbh. nard 
»isto«, k temu nardovo ulje, csl., str. nardb (Mar. 
Zogr.), r. nard, p., č. rtarda. Sin., č., p. ime je prevzeto 
iz n. Narde, stvn. narda, got. nardus, to pa iz lat. 
nardus, gr. vápSoę (f.), vápôov (n.), prvotno za 
tropsko dišečo rastlino »Nardostachýs Jatamansi«, 
ki je prišla v Evropo s semitskim posredovanjem, 
prim. hebr. nerd, aram. nerda, babil. lardu. Zadnji 
izvor je domevno sti. náladam »indijska narda« 
(Frisk, II 289; Maýrhofer, II 140; Vasmer, Gr. SI. 
Et. 132; Fraenkel, 484, Marzell, DPN m 291). 

narka »ječa, arest«, samo v 18. st. (Pohlin, Guts-
mann). Dvomljivo primerja Matzenauer, CS 398 
srlat. arca »ječa, zapor«. Morda -o- podaljšava k 
nora »luknja«, prim. lit. narvas, narvá »matičnik, 
ptičja kletka«. Nejasno. 

naręčje (n.) »na rokah« in »krilo«, dial tudi 
narôče, nároče, nárče; tudi v naročje se oženiti »brez 
premoženja« poleg naročaj, narôč, nároč »kar je 
mogoče naložiti na roke«. Prvič pri Trubarju narozhai. 
Starejši pomen morda tudi »uterus« kateriga ona 
usuoim suetim narozhi nofsi (Skalar, 57 b, 1643). 
Pri Kastelecu v XVII st. narozhei »Brachium, com-
plexus«, narozhai »materino krilo, sinus«. Verjetno sta 
sovpadli dve različni besedi, staro *na-ręčbje < ręka, 
č. náruči in *na-ročųe; stč. náročie poleg nároký, 
náročký »modi«, stp. naroki »drobovje«. Zadnje je 
etimološko temno. Machek, ESČ 318 misli na stvn. 
nioro »ledvica«, nvn. Niere, razširjeno s -k- kot slš. 
nerký, p. nerka, r. nýrka »ledvica«, sin. primer bi 
kazal na starejše stanje. 

národ (m.), g. naroda, naróda »nacįja, ljudstvo, 
generacija«, dial. »porod« (pkm.); v 16. st. narod 
»porod« (Megiser); v 18. st. narôd, narodu »natio, 
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gens« (Pohlin), narod »Nation, Geschlecht« (Guts-
mann). Prim. csl. tiarodb »genus, populus, turba, 
mundus«, sbh. narod, mak. narod, blg. naród, r. 
narod, -a, ukr. naród, -u, br. naród, -a, -u, p. naród, 
-u, č. ûl.národ, luž. narod »generacija, porod«. Iz 
slov. jezikov rum. noród »ljudstvo, množica«. Star 
komp. na- + rodb »roditi« (Machek2, 389; Vasmer, 
n 199). 

nárok (m.) »termin, napovedani dan«, tudi 
naroke (f. pl.), dial. urok, pl. uroki »termin « (vzh. 
štaj., bkr.), naúrok (adv.) »točno, pripravno« (vzh. 
štaj.). Prim. sbh. narok »določilo«, adj. naročit, mak. 
naročen »nameren«, blg. naróčen, naróčit, poleg 
naročnice »fatidicae«, csl. narokb »defìnitio, sententia« 
naročitb »constitutus« in iz slov. jezikov rum. nãroc, 
noroc »usoda, sreča«, alb. urók »cilj, ozir«. Dalje 
še r. narok »določilo, namen«, narókom »oziroma«, 
p. nàrokiem, č. nárok »pravni termin, rok«, slš. 
náročký »nalašč«. Sestavljeno iz na-rokb polne stopnje 
k reči (Miklošič, 274; Vasmer, II 199; Machek2, 300; 
Skok, HI 120). Pri glagolih tipa naročiti »mandare«, 
izročilo (n.) »tradicija« ni vedno lahko razlikovati 
izvedenk od rokb in ręka. 

narokovati, narokujem (v.. impf.) »žalovati za 
mrličem« (bkr.). Zanimiv arhižem z -o- stopnjo od 
rek- »reči«. Sbh. naricati, nàričem v istem pomenu je 
refleks sekundarnega prevoja -e- ~ -i-, torej *rîk-
(Skok, III121), č. narikati kaže na *rëk-. Druga verba 
z -o- stopnjo so denominativa, prim. prerokovati 
< prerok, uročiti < urok i. pod. Toda csl. narokb 
»sklep, odločitev«, r. narók »odločba, namen« (o 
tem Vasmer, II199) ni v pomenski zvezi z narokovati. 
Dalje glej reči, prerok. 

nárt (m.) »FuBrücken, Rist«, tudi »tarsus, FuB-
wurzel, Oberleder, urbas«, pogostno v tpn. in mtpn., 
1421 Nar t, k temu Podnart, Zanárf, na ljubljanskem 
barju nart »Morastantheil«, na Cerkniškem jezeru 
Nar t, Narte »imena ponorov«, sbh. hdn. Nartek. 
Nejasna^ beseda, morda sovpad več homonimov. 
Pomen »FuBrũcken, Oberleder«, tudi č. nárt, p. 
nart, gl. narč; vprašanje je, ali je treba od tega ločiti 
r. nárta »sani«, p. nartý (pl.) »sani, smuči«, r. dial. 
írtý, ukr., br. irtý, irtý, v 16. st. Artach (lok. pl.) 
»na smučeh« (Herberstein) poleg sbh. ftve »smuči« 
(Lika), sin. rtiče (f. pl.) »kratke sani«. To izvaja del 
avtorjev iz *narhtb (dalje glej rt). Bruckner, KZ 
XLV 107; SEP 356; Machek2, 390; Kiparský, Suo-
men Museo, 1957, 56; Moszý/íski, KLS I 627; 
Isačenko, ZfSl. II 504). Drugi primerjajo zirjen. 
nart »sani«, nòrt »tovorne sani«, votjaško nurt 
»sani«, mordv. nurdo, nurda »sani« (Matzenauer, 
LF XVII 180; Kalima, WuS II 181, toda Kalima, 
FUF XVIII 33 spremeni svoje mnenje). Oprezno 
Miklošič, 211, ki k sin. nart pritegne tudi sin. nardica 
»Schuhfleck« in Vasmer, II199. Nerazloženi ostanejo 
sin. toponimični pomeni, kar spada morda kakor 
p. nor t, nórt, nor d »kos, del, prostor«, v mtpn. Nori, 
Nurt »imena tolmunov« ali k lit. nérti (glej nora, 
pondirek) ali lit. nártas »kot, ogal« (o tem Reichelt, 
KZ XXXIX 72). 

narvál (m.) »Monodon monoceros«. Izposojeno 
iz r. narvál ali iz nvn. Nanval, kar je iz dan., Šved. 
narhvàl, angl. narwahl. Izhodišče je stnord. nāhwalr 

»kup mrličev«, naziv zaradi črnih in belih lis po koži 
(Meýer, ZSPh V 141; Kluge-Götze, 503; Vasmer, 
II198). 

nasamáriti (se), nasamârim (se) (pf.) »naplahtati, 
narediti kisel obraz«, tudi nasamúriti se. Že Miklošič, 
311 je povezoval z r. hmúrýj. Prim. sbh. nàsumoriti se, 
nàhumoriti se »zamračiti se« in r. muchóritbsja. 
Ekspresivne tvorbe, ki so se razvile iz prvotnega 
*chmariti, chmuriti in nato z vrinjenim vokalom. 
Sin. tudi muréti »narediti kisel obraz« poleg adj. 
murâv »kujav, trmast«, murâvec (Goriš. Brda). Tudi 
slš. mari se mi, č. dial. šmurit', šmouriti se, cmourit se, 
slš. chmarava. Po hm- > smb kakor v r. smúrýj ali v č. 
smura in po zamenjavi -r- > -l- tudi sin. smuliti, 
cműliti in mulo kuhati, verjetno tudi cméliti se poleg 
cmeriti se »jokati, kisati se«, kor. n. tschemeren 
(avtor, JiS V 103). Osnova je chmara, chmura »oblak, 
skrb, žalost«, r. chmúra »temen oblak, klavrn človek«, 
tudi chmýra in našmúritb »zavezati ruto globoko na 
čelo«, hmúrýj »mračen«, ukr., br. chmúra, p. chmura, 
c. chmoura, slš. chmura, gl. khmura, dl. chmura. To 
primerjajo z gr. (â)uaopóę »temen« (Vasmer, II 
677; m 251; Machek2, 201). 

náspi (adv.) »drugo na drugo« (Vršno), npr. 
polagati knjige naspi. Sestavljeno iz na- in sbpb-, 
prim. csl. nasbpb »nasipani prah«, sbh. násap »okop, 
nasip«, sin. tpn. Sap < *sbpb, stč. naspëte násep 
»nasujte okop«. 

näš (pron.), f. rtáša, n. náše »noster«; k temu adv. 
po náše »domače«, izv. našinec »domačin«; v Briž. 
spom. naf, naffi (n. pl.), naffe (ak. pl.), nafu (instr. 
sg. f.), nafich (g. pl.), nafim (d. pl.). Verjetno adjektivi-
zirana oblika *nasjb k ide. *nõsįos. Paralelno je 
tvorjeno lit. müsūjis »naš« h gen. músų (o tem Fraen-
kel, 441). Splošno slov.; csl. našb, č., slš. náS, plb. 
nos, drugje naš. Izvedeno sbh. nãšinac, nàšiš, našinka, 
našinica, našinkinja, adj. nâški, mak. našinec, blg. 
našenec, našenjak, r. naširtskij, naskij, č., slš. našinec, 
gl. našina »imetje« (Vasmer, II 203; Vondrok, VGr. 
II 84; Kopečný, II 440). 

nât (f.), g. nati »perje pri repi, korenju, krompirju«, 
tudi nâtje (n.), v 18. st. nat »Rūbenkraut« (Gutsmann). 
Prim. sbh. nát (Istra), r. natina, natin (m.), netina 
»isto«, ukr. natb (f.), natýnja, br. načina, p. nač 
»sušeno repno perje«, č. nat', dial. nat', mnat', 
mjat\ slš. nat', vnat',gl. nač, dl. naš »isto«; izposojeno 
tudi v fin. naatti, karelsko noati, vespijsko nat' 
»repno perje« (Mikkola, Berũhr. 145). Psi. dom-
nevno *nati, g. *natere, kar primerjajo z lit. nõterê 
»Utrica«, tudi notrë, stprus. noatis, lot. nãtre, nãtra 
»Urtica«, domnevno staro -r- deblo iz ide. *ned-, 
*nod- »vezati, pripeti«, prim. stvn. nezzila »Urtica«, 
nvn. Nessel (Specht, KZ LXII 253; Trautmann, 
194; Vasmer, II 201; Fraenkel, 508). Manj verjetno 
Trubačev, ZfS. III 668, ki primerja lit. nókti »zoreti« 
in Machek2, 391, ki domneva osnovo nýti, naviti 
in se pri tem sklicuje na lit. virkštis »krompirjeva 
nat« poleg virkšti »rumeneti, rjaveti«. 

natáče (f. pl.) »dolge nogavice«; gotovo iz *natb-
kače, prim. sbh. natìkače »vrsta obutve« (hrv. 
Primorje). O tem Tentor, Razpr. SAZU II, 79. V. 
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natakniti, natikati; dalje glej tekniti, táknem; iz iste 
osnove tbk- tudi ne tek, otka, priča. 

natolcevati, -ujem (impf.), »suspicari« tudi na-
tolcevati, natolcávati »isto«, vzh. štajer. tudi »cikati 
na kaj«; natólkniti, natôlknem (pf.) »naznaniti, 
povedati, razložiti, cikati na kaj«, natólcniti (pf.) 
»cikati na kaj«, k temu natolcįįiv »ergwöhnlich«, 
natokljivosV, v 18. st. natovzûjem (Pohlin), natouzu-
jem (Gutsmann). 

Prim. csl. thkovati »razlagati«, thkb »razlaga«, 
sbh. 1463 tik »interpretatio« (Skok III 522); mak. 
iolkuva; blg. tbīkùvam; r. tolkovâtb; ukr. tolkuvátý 
»razlagati«. Iz slov. jez. jē tudi rum. tilcui »razlagati«, 
tîlc »pomen«, lit. tùlkas, lot. tuïks, est. tulk, fin. 
tulkki, srvn. tolke, stnord, tulkr, srspn., hol., dan. 
talk »tolmač« (Mūhlenbach-Endzelin IV 259; Fraen-
kel II 1137; Schwarz, JA 41 41; Falk-Torpi 1269). 
Sorodno je stir. ad-tluch »zahvaliti se«, to-tluch 
»prositi«, stnord. pulr, ags. pýte »govornik« (Peder-
sen, Kelt. Gr. I 43; Holthausen, Awn. Wb. 308; 
Falk-Torp 1. c.). Sporne so primerjave z lat. loąuor 
»govorim« (Põkoraý 1088), sti tarkáýati »domnevati« 
(Mladenov 644). Dvomijo Walde-Hofmann* I 821; 
Maýrhofer I 484; Meillet-Ernout 652. Sin. tolkováti, 
je rusizem. Popolnoma druga beseda je tudi tolmač. 

náton (A.) »tnalo, kraj, kjer se seka, skladovnica 
drv«, tudi náten (A.), g. nátna m nátol (vzh. štaj.); 
v 18. st. naten, natan (Gutsmann). Prim. č. náton, 
dial. náton, slš. náton, p. naton »isto«. Izvedeno iz 
tęti, tbnę »sekati«. Podobne tvorbe so sin. drvotdn, 
drvőton, drvôtan »kraj, kjer se seka«, drvotânščak 
»tnalo« (vzh. štaj.), dl. ton, ton v obeh pomenih 
(Miklošič, 349). Drugače Machek2, 391, ki izhaja iz 
*gnatb »tnalo«, p. dial. gnat, č. dial. knat »isto«. 
Dvomljivo. 

navada »mos, consuetudo«; v. naváditi, navadim 
(pf.) »consuefacere«, navajati, navájam (impf.), adj. 
navaden, nenavaden; v 16. st. navada, adv. navadnu 
(Megiser). Prim. csl. navada, navaditi, navaždati; sbh. 
navada »vaja, nauk«. Dalje glej vaditi »vežbati«, vaja 
(Miklošič, 373; Vasmer, 1164; Skok, II 506). 

navaka (f.) »klin na notranjem mlinskem kolesu, 
ki goni kamen« (Vodnik), tudi návlaka »isto, preslica 
pri žagi«, náloka, že v 18. st. pri Pohlinu lalok (m.), 
natovka, lahke (f. pl.), lalovka »isto«, k tonu navak 
»vreteno«. Izhajati je treba iz prvotnega *na-laloka, 
prim. kaš. lata »luknja v žrmljah«. Napačno rekon-
struira Ggale,Wb. navaka < navlaka. Dalje glej 
lálok. 

uavân (adj.) »ne popolnoma poln«, npr. kad je 
navana (vzh. štaj.). Miklošič, 375; Fw. 62 izvaja iz 
srvn. wan »ne poln, prazen«. K temu tudi sin. vanati 
se »odpovedati se, varovati se, čuvati se« poleg ánati 
se »isto« iz srvn. ãnen »razgaliti, razodeti, odreči se, 
odpovedati se« (Miklošič, 3; Fw. 2; Grafenauer, 
Razpr. ZDHV I 367; Striedter-Temps, DLS 81, 244). 
Dalje nejasno; porodno s stvn. wan »pomanjkljiv, 
manjkajoč«, got. wans, angl. to want »potrebovati, 
želeti« je lat. vānus »prazen, ničev«, sti. ūnáįt »po-
manjkljiv«, avesta ūna- »nezadosten«, gr. euvu; 
»oropan«, arm. unein »prazen«, toh. A wärce »slab, 

pomanjkljiv« (Walde-Pokorny, I 108; Maýrhofer, 
I 115; Frisk, I 589). 

nável (m.) »kopica sena« (vzh. štajer.), tudi návelj 
pri Janežiču in Valjevcu, navel »množina, množica«. 
Mogoče je izhajati iz *ųel-, na kar se nagiba Miklošič 
377 (prim. k temu lit. vèlti »valiti«) ali iz redukcijske 
stopnje *ubl-, prim. r. csl. obblb »obel«, stcsl. vhna, 
lit. vilnìs, vilnià »val« k ide. korenu *ilela- »vrteti, j 
valiti« (Pokorný 1140 ss.). Podoben pomenski razvoj 
je tudi v lit. nuovalat »brdo, sleme«. Dalje glej valiti. 
M. S. 

naveličati se, naveličam se (pf.) »überdrüssig wer-
den, satt bekommen«, adj. naveličan; izv. naveliča-
nost (f.), navelîčba »satietas, taedium«; v 18. st. nave-
lizhan »ūberdrüssig« (Gutsmann). Pomensko enako 
je navóliti se (pkm., štaj., dol.), zato je treba izhajati 
iz ljudske oblike navličati se s knjižno vrinjenim -e-, į 
analogno po poveličati »vergrössern«, poveličevati in 
zveličati »seligmachen«, kar je izvedeno od velikb 
(pomešal je oboje Jarnik, Versuch 38). Suponirati 
smemo redukcijsko stopnjo *vbl- kakor pri nadovléti. 
Dalje glej veleti in volja. 

nâvje (n.) »duše nekrščenih otrok«, tudi mâvje 
(n.), môvje (m. pí.) in mtpn. Navje; samo pri Jurčiču 
nãv (m.) »mrtvečeva duša«; k temu tudi nâvček (m.) 
»mrtvaški zvon«, mâvčič (m.) »Motacilla troglodýtes«; f 
unáviti »utruditi« (Fram), mâvek (m.) »otekla bez-
gavka« (Gor. brda), a tudi zamâlka, od(i)mâlka »isto« 
(Kras) je hipokorektna pisava za *navbka (Šivic-
Dular, JiS XVIII 182) in ni potrebno izhajati iz 
*(s)mel- (tako avtor, Linguistica VIII 66). Sem spada i 
tudi namška kost »kostni tumor«, kar je tabuistično 
predelano *navbska kostb, prim. r. navbja kostočka, 
stč. kost návná, lit. novés káulas (o tem Machek2, 
391). Zanimiva paralela je sin, morje (morjel) »navje« 
(naslonjeno na mora ali na morb) in k temu morska 
kost »kostni tumor«. Verjetno spada k isti osnovi 
tudi sbh. zámavica »nezavest« (Risan); prim. mak., 
blg. novi (pl.) »zle sile, zli duhovi«, csl. rtavb (f.) 
»mrlič«, r. navb, návbje, návej »mrlič«, navij dem; j 
ukr. návka, mávka »duša nekrščene deklice«, návbskýj 
velyk-dem »veliki petek«; stč. náv (m.), rtáva (f.) 
»pekel, onostranstvo«, unaviti »umoriti«, nč. unaviti 
»utruditi«, imava »utrujenost«, slš. nava »zatočišče 
dobrih chíš«. Najbliže sorodno je lot. nâve »smrt«, 
nāvêt, navit »umoriti«, nãvêtiês »truditi se«, lit nõvé 
»trpljenje, smrt«, nōvýti »tlačiti, uničiti«, stpr. noms 
»trup, panj«, kar vse kaže na *nāu-, *nõu-. S kratkim 
*-a- je got. ttaits »mrlič«, mweis (n. pl.), stisl. nár 
»mrlič, truplo«, ima »drgniti«. Iz redukcijske *nā-
stopnje je csl. unýti »biti slab«, medel«, unývati »biti 
malodušen, obUpavati«, r. nýtb »skeleti«, slabo se 
počutiti«, poleg onavitbsja »truditi, prizadevati se«. 
Iz iste osnove je toh. A nut- »jenjati, miniti«, nwãm , 
»bolan«, nawem, napen »smrtnik, človek«; glej tudi 
nuditi (Trautmann, 201; Mühlenbach-Endzelin II, 
703; Kiparský, GLS 77; Brūckner, JA XXIII 626; 
Vasmer, II 192. Morda je treba izhajati iz *»ten 
»poginiti« (Toporov, LP VIII 208). 

návod (m.) »komisija za določanje meje«, npr. 
sodni rtavod, tudi naborni navod; prvič izpričano 777 
navod »anleite« v Kremsmũnstru (Kelemina, GMS 
XVI 39), 1790 dersaneno nauodo, na dan tega nauoda į 
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(Vic. arhiv. I 42). Dial. nãvod »hujskanje« (pkm.); 
novoknjižno navM »navodilo«. Star pravni pojem; 
toda sbh. v 15. st. navodb »inductio« toda mtpn. 
Navod (Lika) je verjetno pomensko blizu sin.; dalje 
glej voditi, vesti in zavod. 

navpič (adv.) »nasprotno«, npr. navpîč si biti 
»nasprotovati si«. Pomensko najbliže je stč. vzpiečiti 
se »upreti se«, kasneje tudi vzpičitî se (Jungmann). 
Pritegniti je mogoče tudi sin. dial. ušpičiti komu kaj 
»zagosti, narediti«. Janko, ČMF XXIII 21 poizkuša 
češke primere razložiti s kontaminacijo osnov *pak-
>marobe«in *pęk-, r. vozpjatitb, csl. vbzpętiti »ovirati«, 
kar pa ne pojasni sin. -i-, kar poleg č. odpikatì »od-
pasti v igri«, spiknouti »narediti, zarotiti«. Machek2, 
449 izhaja iz *peîk- in primerja lat. conspirāre. Glej 
tudi zapik. 

navpîk (adv.) »vertikalno«, adj. navpičen .novo-
knjižno tudi navpičnica, navpičnost. Miklošič, 246 
suponira neko psi. *pikb. Štrekelj, Lwk. 41 rekonstrui-
ra *na-opîk in primerja pomensko enako it. a picco. 
Vendar je interjekcija *pikb razširjena v različnih jezi-
kih (o tem Janko, Sbor., Machalov, Sbrn. Zubatý, 
ČMF XXIII 22). Glej tudi pika. 

navzoči (prep.) »pred« z gen., npr. nazoči boga ali 
z dat. kot postpozicija bogu nazoči, adv. vse žene so 
nazoči, dial. zoči (Ptuj, pkm.), na zoči; k temu izv. 
nazočilodost »sedanjost«, nazočibitnoąt (pkm.). Danes 
knjižno samo adj., deloma substantiviziran navzóč 
»prisoten«, vsi navzoči »vsi prisotni«, navzôčnost. 
Sestavljeno iz *na-vbz-oči (Miklošič, 210; VGr. IV 
559). V 17. st. naozhi (Kastelec); prim. sbh. arh. KOČI, 
npr. dan uoči sveča, č. vûči, stč. vóči, vuoči, slš. voči 
»pred, v oči« (Caf, Vestnik, I 56; Kopečný, I 142). 

názhaj A. »korist, uspeh«, redko rabljeno samo 
knjižno pkm. (J. Kardoš, Imre Agustich). Umetna 
tvorba k kajati (V. Novak, ustno). M. S. 

nažak (m.) »palica s sekirastim ročajem« (bkr.), 
k temu tudi nažek »vrsta sekirice« (bkr.). Izposojeno 
iz sbh. nàdžak »vrsta buzdovana, vrsta sekirice«, kar 
je preevzeto iz tur. nagak »sekira, kladivo«. Iz istega 
vira je še blg. nadžák »tesarska sekira«, p. nadzįak 
»vrsta orožja«, alb. naxhake »majhna sekirica« (Mi-
klošič 210; Skok II 498). Zadnje izhodišče je perz. 
nãčãh (Škaljić, Turcizmi 482), M. S. 

në I »non«, ne... ne »weder.. .noch«, tudi v 
komp. nečem < *ne(h)čem »nočem«, nedomãč »un-
heinüsch«, od Briž. spom. dalje ne »non«; dial. ng-, 
(Črni vrh), naka > nda > (prim. blg. dial. 
naka) »ne«, štajer. nêna ni »non est« (Ruše) (prim. 
srb. csl. nenb, č. není). 

Prim. stcsl., sbh., mak., r., ukr., br. ne; p. nie; č. 
ne; slš. ne, nie; gl. nje; dl. në. Sorodno je lit. nè, ne-, 
lot. ne, ne-; stpr. ni, sti. na, gr. vri, lat. ne-(scio), got. 
ni (Kopečný, ESSJ II 441 ss.; Pokorný 756 si.). Glej 
tudi nisem. M. S. 

nę- II posplošujoča, omejujoča, določujoča pred-
pona, npr. nękjè »irgendvvo«, nękôtikanj »eine gewis-
ser Menge«, nękakšen »ein Gewisser«, nękdó »je-
mand«, nękaj »etwas«, nęki »ein (Gewisser)«; v 
16. st. negdu »nekdo«, nekedaj »nekdaj« (Megiser), 
v 18. s t nekam, nekatir (Pohlin). 

Prim. csl. nëkbto, nečbto; sbh. neki, neko, nèšto; 
mak. nekoj, nešto; blg. njakoj, neščo; r. nékto, néčto; 
p. dial. méchto, nieco; č. nekdo, nëco; sli niekto, rdečo; 
gl. nèchton, nëšto; dl. nëcht, nëchten, nešten, nëchto; 
néšto, nësto. V slov. jez. je izpričano v tem pomenu 
samo *në < ide. *nē. V ht. je poleg nëkas »nekaj« 
tudi nekurìs »ąuidam«; podobno tudi stir. nech 
»aliąuis«, kimr. nep »kdorkoli« < *ne-qUo-s. Prim. 
tudi lat. nē ąuidam. Ide *nē-ųe »kajne« je zastopan v 
sti. nāva (Pokorný 757, UrKeltlll. 65; Fraenkel 
1491; Kopečný II476). M. S. 

nebę, g. neba (n.) »coelum«, tudi »baldahin« 
(prim. n. Traghimmel), »lesen obod nad ognjiščem, 
kjer sušijo meso; palatum«, pl. nębesa »der Him-
mel als Aufenthalt der Sehgen«, izv. nebes (m.) 
»nebo; obod na stropu, kamor se spravi meso« 
(pkm.), neba »nebo«, nêbar »kdor noš baldahin pri 
procesiji« (Gor. brda), nêbce, nebcë »palatum«, nebec 
»bebček«, nêbast »topoglav«, nebésen, nebeški, ne-
beški »ki pripada nebesom«, nebeščàn »prebivalec 
nebes«, nebêškanje »otroška igra, pri kateri mečejo 
proti nebu dva píatiča in glede na njun padec natikajo 
na veje kljukice«, k temu v. nebêškati; nebeškalica »v 
tla vsajena veja, ob kateri nebeškajo«; urnebes »hrup, 
trušč« s prvotnim pomenom »huda ura, šeumnje ob 
hudem nalivu« < *u-rbv(b)-nebes, prim. za prvi del 
sbh. urinuti »pasti« (o tem Keber, JiS XVIII 226ss.). 
Nejasen je pomen mtp. Nebesa, npr. Nebesa (zaselek 
pri Kočevju), Nebeška dolina (Prečna). Pri drugih Slo-
vanih samo č. mtp. Nebesec pri Divči skok v Pragi, ki 
je kakor n. Himmelreich poleg Jungfernsprung nado-
mestilo za slov. *irbjb »bivališče umrlih« (Glej ir). 
Že v Briž. spom. nebo, -eze; v 16. st. nebu (Megiser); 
v 18. st. nebu, nebesa (n.) »coelum, baldachinum, aer«, 
nebes (m.) »palatum« (Pohlin). 

Prim. stcsl. nebo, -ese; sbh. nebo; mak. nebo; blg. 
rtebé; r. nêbo; ukr. nébo; br. nóbo; p. niebo; č. nebe; 
slš. nebo; luž. njebjo. K ide. korenu *nebh- »megla, 
oblak« spada še sti. nábhas- »megla«, gr. vécpoę, lat. 
nebula, stvn. nebul »isto«, het. nepiš, g. -aš »nebo«. 
Lit. debesìs »oblak«, lot. debess »nebo« je bolje pri-
merjati z luv. tappaš(a) (Miklošič, 212; Trautmann, 
195; Vasmer, II 205; Pokorný, 315). M. S. 

nebôrec (A.), g. rtebôrca »homo pauper«; v 16. st. 
nebore, g. neboreta (Krelj, Megiser), dial. nebore, 
nebõre. Miklošič, VGr. I 358 rekonstruira *nebožbCb. 
Dalje glej bore in bog. 

néca »nečakinja«. Štrekelj, LMS 1896,. 152 
zavračč starejše mnenje, da bi se to utegnilo razviti 
iz psi. *ne(p)tijb »nečak« (tako Lekše, Dom in svet VI 
76), ampak je izposojeno iz furl. gnežže, gneče »neča-
kinja«, frc. niece. Csl. je nestera »nečakinja«, ohranje-
no še v sbh. nèstera, p. niesciora za prvotno psi. 
*nesti, g. nestere, prim. sti. naptih, stlit. nepte < ide. 
nepti- (o tem Vey, BSL LIV 2, 121). 

nečák (m.) »filius fratris, nepos«, f. nečakinja; 
domače samo bkr.; opuščena pisava netjak, netjaki-
nja; v 16. st. feftrizhi (pl.), »Geschvvisterkinder« 
(Megiser), v 18. st. feftrizh, feftrina, feftrizhka, 
feftrizhna (Gutsmann). Prim. sbh. nêćãk, nëtjāk, 
nètijãk, nééo, f. nèćaka, neéäka, nećačica, néća, 
netka, nećica, nèstera (Dalmacija), csl. netbji, nestera, 
str. netii, ukr. rntýj, stp. nieč, niesčóra, č. net\ g. 
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neterë poleg neter, slš. netera. Psi. *ne(p)tijb »nečak«, 
f. *ne(p)tî (*ne(p)tera). Sorodno je stlit. neptë »vnu-
kinja«, nepuotis »vnuk, nečak« (Būga, RR I 272; 
Trautmann, 196; Meillet, Et. 167, 393,407; Fraenkel, 
ZSPh XX 63). Dalje je sorodno lat. nepos »vnuk, 
nečak«, neptis »vnukinja«, gr. àve^oę »nečak, 
sorodnik«, sti., nápãt, náptar- »vnuk«, f. naptîh 
»vnukinja«, avesta naptýa- »rod«, stvn. nevo »nečak«, 
nift »nečakinja«, stir. necht, stbret. nith »vnukinja«. 
Primarno *ne-pot »nedorasel, nesamostojen«, gr. 
vé-rcoSa; »potomci« (glej tudi gospod in č. pan, paní) 
(Pokorny,764; Vasmer.ll 215). 

nečkê (f. pl.) »korito za mesenje kruha, kad za 
pranje«; v 16. st. nezhize (Trubar), nizhke (Megiser), 
kasneje nefhke (Pism.), nifliké (Hipolit), neshke 
(Pohlin), nifhke, nifhze, nizhke (Gutsmann), nazhke 
(Vodnik), dial. nįíčka (Kras), načkê (dol.), naškê 
(gor.), nèškē (Poljane), úíhča (rez.), nečvè (Valjavec), 
nSšée (Sabonje), nêškię (Košana); tudi mtpn. Nečke 
(bkr.), v Neškah (Vrhnika), Neiške, na Neškah 
(Črni vrh). Splošno slov. beseda (manjka slš. in br.), 
ki izginja iz rabe. Prim. sbh. nãćve, g. naéávā, dial. 
nãćva (Kosmet), nàvće (Dubrovnik), navći (Črna 
gora), nãći, tudi mlaćve (nar. pesem); mak. nok'vi, 
blg. nbštki, nóštvi, nóštovi, csl. nbštvi, r. nóčva, ukr. 
nóčvý, g. nočóv, p. niecka, dial. miecký, č. necký, 
stč. necice, gl. mjeckì, dl. njacki, plb. nàckói. Severno 
slov. prevladuje pomen »kad za pranje«, južnoslov. 
»korito za mesenje kruha«. Pohlin navaja tudi 
pomen »zibelka« (Wiege). Psi. *nbktjy, g. mktjbve, 
najbolj verjetno iz osnove *neįgV- »prati«, gr. vi£co 
»perem«, sti. nénēkti »pere«, stir. nigid »pere«, 
tonach »umivanje mrliča«, stisl. nýkr »vodni demon« 
(Berneker, Jagićev zbornik, 602; Hujer, ČMF III 
347; RS V 233; Lang, LF XLV 333). Miklošič, 
218 in Murko, MAGW XXXVI 110 mislita, da je 
izposojeno iz stvn. nuosk »nečke«, srvn. nuosch; 
Schrader, IF XVII33 suponira stnord. nękkvi »čoln«. 

nedélja »dies domenicus«; v Briž. spom. nedela, 
v 16. st. nedelja (Trubar, Megiser), dial. tudi nedelja. 
Splošno slov.; prim. csl. nedëlja, sbh. nèdjelja, dial. 
nedija (Brač), mak. nedela, blg. nedelja, r. nedelja 
»teden«, ukr. nedílja, br. nedzélja, p. niedzela, č. 
nedële, slš. nedela, gl. njedžela, dl. nježela. Iz slov. 
jezikov stprus. nadele »nedelja«, lit. nedëlia, nedëlè 
nedéldienìs »nedelja«, lot. nedêfa »teden«. Sestav-
ljeno iz ne-dëlati, verjetno kalk po gr. àizpaxr/) 
ali lat. dies feriãta (Melich, Zb. Jagić 213; Skok, 
RES V 16; Schwyzer, KZ LXII 5; Vasmer, II 208). 
K temu ponedeljek, csl. ponedëlbnikb za lat. feria 
secunda (Vasmer, II 404). 

nedóžen (adj.), f. nedóžna »bolan, nerazpoložen«; 
k temu nedôžje (n.) »bolezen«; v 18. st. nedoshen, 
nedoshje (Gutsmann) in cgn. Nedog, Nedok, Nedoh, 
1669 Nedog (pkm.). Prim. csl. nedęgb, nedęžina 
»bolezen«, nedęžbm »bolan«, blg. nedbg (m.), 
nedbgá (g.), nedbgav, r. nedüg »bolezen, trpljenje«, 
ukr. nedúha »tifus«, č., slš. neduh »bolezen«. Vendar 
je vprašanje, àli je kljub mak. nedug »bolezen, 
pohabljenost«, nedugav »pohabljen«, blg. nedúg, 
nedúga, nedúgav, p. niedužý »slab« mogoče izhajati 
iz simpleksa č., slš. duh »dobro počutje«, slš. duži 
»močan, velik, izdaten«, r. dúžij, djúžij, djužój »mo-

čan«, p. duzý »isto«, ukr. dužýj »zdrav«. To je sorodno 
z lit. daũg »več« in gr. TEÚzeiv »narediti, opraviti« 
(Meillet, MSL XVII 63), got. daug »koristi«, stvn. 
tagan »koristiti«, Berneker, 1217 suponira ide. *dengh-
za nedogb (toda r. dúžij < *dheygh-); glej o tem 
Pokorný, 250 in 271. Morda imamo opraviti z 
mešanjem različnih osnov (Brückner, KZ XLII 342). 
Machek2, 394 opozarja na r. dial. nedolúgij »slab, 
okoren«, ukr. nedoluha »slabost«, p. niedolęga 
»pohabljenec, slabič«, č. dial. nedolíhat »biti bolan« 
in izvąja nedęgb < *nedolęgb. 

nêdro (n.) »sinus«, navadno pl. nêdra, tudi nedrje, 
nêdrije, nêdrce (n.) poleg nâdro, nâdrije (f. pl.?); 
k temu nádrnjak, nadrinjak »moderc« (nar. pesem), 
novoknjižno nêderček; v 16. st. naderia (Trubar), 
nedrie, nedarje (Dalmatin), naderja (Megiser), v 
18. st. nedèrje (Pohlin), niederje (Gutsmann), dial. 
nâdre (Ramovš, Hgr. II 99). Prim. csl. nëdra (pl.) 
»prsi« poleg jadra »isto« (prim. sin. jadro in nader 
»Wame, NVulst«), sbh. njèdra, blg. nedrá, r. nédro 
»drob, prsi, naročje«, ukr. nadro »naročje, prsi«, 
nídra »drob«, str. jadra »drob, prsi«, p. niadro, č. 
nadra, slš. nadrá, luž. nadra. Težavna beseda; gotovo 
sestavljena iz prep. vbn- + ëdra (Ramovš, idem; 
Fraenkel, JA XXXIX 75), z dubleto *vbn-adra 
Machek2, 387). Primerjati je mogoče kimr. en-eder-
en »extrum« z dolgim -ē- poleg stir. inathar »drob«, 
stvn. inãdiri »drob« (Pokorný, 544; Brugmann, Grdr. 
II 1 350). Dalje primerjajo gr. fj-rop »srce«, %pov 
»spodnji del telesa«, stvn. âdara »žila«; slov. -dr-
le morda pod vplivom pomensko podobnih besed 
kakor sti. udáram »trebuh« (tako Berneker, I 270, 
ki pa napačno pritegne še gr. el5oę »klobasa«, 
nvn. Eiter »gnoj«). Dvomljiva je tudi primerjava z gr. 
vr|8u<; »trebuh« (Meillet, Êt. 408). 

negnoj (A.), g. negnója »Cýtisus laburnum«, tudi 
négnoj, nagnoj, megnojovo, nagnjila. Prim. sbh. 
negnjila »Sorbus aucuparia« (Lika), a tudi »Cýtisus 
laburnum«, negnjil »isto«. Izvedeno od gniti, gnoj. 
Najbolj razširjen sinonim je sin. zánovet (m.), sbh. 
zānovijet, zänovēt, blg. zanovet, zanovec, r. zenovatb, 
ukr. zanovec, p. zanornd, žanowiec, č. žonoveč »Saro-
thamnus«, slš. zanovit, dl. zanowjeś in iz slov. jezikov 
madž. zanót. To je najbolj verjetno izposojeno iz lat. 
genista, srlat. janesta (Berneker, I 439). Machek, 
JR 118 in Skok, II 527 dopuščata možnost, da je 
tvorba domača *za-nova,. ker se Genista tinctoria 
nabira o mlaju. 

nego »kot, kakor (za komparativom), ampak«, 
dial. tudi nego če »razen če, samo v primeru če« 
(štajer.), nego (pkm., gor.), nër »ampak« (rez.). 
Prim. stcsl. negolir neg(b)li, negbze, neže(li), nežb, 
sbh. nego, nëgli, stsbh. neže, stčak. ner(é); blg. negli, 
neli, str. neg(b)li, neže(li); star. ukr. neže(li), nežb, 
nëžli; star. br. neže, nežli, nëž(li)' t. než(li); slš. neži 
star. gl. nįežli. Za sin. je treba suporiirati psi, *ne-go 
in *ne-že. Sestavljenka iz ne »non« in ide. ojačevalne 
partikule *-ghe, *-gho; prim. lit. negu, neg »nego«, 
sti. na gha (< *-gho) in na ha (< *-ghe), stlit. -ga, 
-ge (Pokorný 417; Kopečný, ESS II 455 ss). M. S. 

negöd, g. negóda (m.) »nepravi čas«, k temu 
negóda (f.) »nesreča, napaka; nekaj zoprnega«, tudi 
psovka, nezgoda »nesreča«, negodë, -éta (n.) »ne-
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donošenček, nadležen človek, malopridnež, nerodno 
govedo«; negôdnik, negodnják »prezgodaj rojeno tele, 
malopridnež«, negôdnica »nedonošenček ženskega 
spola; malopridna ženska«, negôdnež »len, zaspan 
človek«, adj. negóden »nezrel, neprijeten, zoprn, 
nepriporočljiv, len«, abstr. negódnost; v. negodovati, 
-ûjem »nergati«; v 16. st. negoden, negodni rod 
(Megiser), v 18. st. negoda, negodnoft »Unzeit«, 
negoden »nezrel« (Gutsmann). Tudi cgn. Negode, 
Nagode. 

Prim. csl. negodbm »neprijeten«, negodovati, 
-uję; sbh. nègoda »nezgoda«, tudi »moško in žensko 
ime«, negodovati; mak. negoden »grd, neprimeren«, 
negoduva »negoduje«; blg. negòden, negòdnik, ne-
gòdnica, negodùvam; r. negód »nesreča«, ukr. negóda 
»slabo vreme«; br. negodnik; p. niegodný, niegodzien, 
niegodnik; č. nehoda »nezgoda, slabo vreme«; slš. 
nehoda »nesreča«; gl. njehódný; dl. negod »nesreča, 
nezgoda«, negodnik »zanikrn, nepripraven človek«, 
negodný. Dalje glej god in goda. Prim. tudi enake 
pomenske prehode v lat. maturus, matutinus (Po-
krovskij, KZ XXXV 333 ss.; Šivic-Dular, Pomen, 
razčl. besedne družine god- v slov. jez. (diss.) 46 si.). 
M.S. 

nehati, neham (v. pf.) »jenjati, pustiti«, tudi 
neháti, neham, v predložnih zvezah od-, po-, pre-, 
impf. nehâvati, nehovati; v 16. st. niha (Trubar), 
nehati, nehatj (Megiser), v 18. st. nehati, neham 
(Gutsmann), dial. náta (Rož) < *naháte (Ramovš, 
HGr II 236), mak, nearno (adv.) »slabo«, blg. nehájb 
»ne brigam se, ne skrbim«, ukr. nechátý, necháju 
»pustiti, vzdržati se«, p. niechać »pustiti«, star. 
niechajcie »nikar«, č. nechati, nechám, slš. nachat', 
gl. njechač »ne hoteti«, mi so njecha »ni mi mar«, 
dl. njechaś, plb. néchat. Najbolj verjetno stara 
nikalna oblika k sin. hajati, hájam »brigati se, skrbeti« 
(pkm.), sbh. hajati, hãjem, blg. hájb (se) »briga se«. 
Dalje nejasno; Miklošič, 212 primerja madž. henýel 
»lenariti« in pritegne tudi sin. jenjati, henjati, enjati 
»isto«. Dvomljiva je tudi Bernekerjeva razlaga iz ide. 
*qVhbei- »izginiti, propasti« (o tem Walde-Pokorny, 
I 505). Skok, I 648 domneva, daje primarno nechati 
< ide. *(s)leg- »slab«. Machek2, 394 primerja lit. 
pri-kuõpti»skrbeti«. Glej tudi Machek, Studie 107; 
Kofinek, ZSPh, XIII 405, Liewehr, ZSPh. XV 3; 
Slavvski, RS1. XVI 93. 

nęm »mutus«, tudi nęmast (po zgledu mutast), 
k temu nemák, némec »mutec« (vzh, štaj.), f. nemica; 
v. neméti (impf.) »postajati nem«; komp. z o-, ob-
(pf.); v 18. st. nem »mutast« (Gutsmann). 

Prim. stcsl. nëmb; sbh. nijem; mak. ném; blg. 
njam; r. nemój; ukr. mmýj; br. njamý; p. niemý; 
č. nêmý; slš. nemý; luž. nëmý. Nastalo po disimilaciji 
iz *mémb; prim. lot. mèms »isto«. Gre za staro 
onomatopejo *mêm-, ki bi lahko obstajala tudi v het. 
memaįfri »govorim«, vendar povzroča težave luv. 
mam(m)an(rí)a- »isto«, ki kaže na ide. *men- »misliti«. 
Prim. dalje še nvn. mummein »momljati« (Miklošič, 
215; Vasmer, II 212). Iz slov. jezikov je alb. nemák 
»mutec, tepec«, neméc, meméc »nem« (Miklošič, 
S1E1. Alb., 27). M. S. 

nemara (adv.) »morda«; kakor nemarâst (f.) 
»nekaj gnusnega«, npr. uroki in vsa taka nemarast 
verjetno sorodno z r. marâ »privid, prikazen«, dial. 

mara »neki hišni duh« (glej sin. Marant), ukr. mará 
»fantom«, r., csl. mara »sla, strast«, p. mara »prevara, 
sen, strašilo«, č. mariti »potratiti, pogubiti«. Dalje 
glej maren. 

Nęmec, g. Némca »Deutscher«, f. Nęmka; k temu 
némec »severni veter, vrsta zajca«; starejše v Nemcih 
»v Nemčiji«; Nemčija »Deutschland«, némščina »die 
deutsche Sprache«; nemčák, nemčúr, nemškûtar; 
f. nemškutarica »prevzeten nemško govoreči Slove-
nec«, nêmškar »belokranjski krošnjar, ki hodi trgovat 
na nemško«, nemškúta (pejor.) »Nemka«; v. (po-)-
nemčeváti, nemčáriti, némčiti, nemškutáriti »germani-
zirati, agitirati za nemški jezik in kulturo«; mtpn. 
Némečec (Ljutomer), na Nimc (Tolmin), Njemšce 
(Ribnica) ipd; cgn. Nemec je prevod za Tavčar. 
V 16. st. nemiz, nemez (Megiser), v 17. st. neimez 
(Alasia), v 18. st. nemz, nemshke, nemshkuta (Pohlin), 
nemez, niemez, nemfiiki, nemfku, ponemfhkem (Guts-
mann). 

Prim. csl. nëmbcb »Germanus«; sbh. Nijèmac; 
mak. Nemec; blg. némec; r., br. nemec; ukr. nimecb; 
p. Niemiec; č. Nëmec; slš. Nemec; gl. Neme; dl. 
Nimc. Spi. slov. je tudi f. Nemka; razen gl. Nëmcowka; 
sbh., mak. Nemica; blg. nemkinja. Iz slov. jezikov je 
alb. star. njemtz, nemts (Miklošič, S1E1. Alb. 27), 
madž. német (Kniesza, I 355). 

Psi. *nëmbcb je verjetno tvorjeno od osnove *nëmb 
»mutus« s prvotnim pomenom »tisti, ki govori Slova-
nom nerazumljiv jezik«, prim. r. dial. govoritb némo 
»govoriti nerazumljivo, tudi v tujem jeziku«, str. Jugra 
že ljudbje jestb jazýkb nëmb, gr. OÖD TD&ÀĘ OUTOC. 
fatktùaaoę, y(da, sin. tudi némec »mutec«. Dvomljiva 
je primerjava z imenom zahodnogermanskega pleme-
na Nemetes, ki ga omenjata Tacit in Plinij, ker le-ti 
verjetno niso imeli nikakršne zveze s Slovani; ravno 
tako ni verjetna zveza z gr. vájxw »pasem se«, vondę 
»nomad«, lat. nemus, -oris »log, gaj« (Miklošič, 
Fw. 41; Vasmer II 211 si. z literaturo). M. S. 

nemèštvo (n.) »plemstvo« (pkm., Porabje), ne-
mešnják »plemič«, adj. nemèški. Prim. sbh. nèmeš 
nemeš (m.) »plemič« (Vinkovci). Skok, II511 pritegne 
tudi sbh. nemeška »naziv za mlade žene«, tudi 
nêmešdika »naziv za mlade može«. Štrekelj, Lwk. 41 
izvaja iz madž. nemes »plemenit, viteški« k nem 
»pleme, rod«, kar primerjajo z oset. namig, nämug 
»jedro, seme« (o tem Benkö, n 1009). 

nêmnica »Atropa belladonna«; primerjati je mo-
goče samo č. nemnica, nimnica »isto«, ukr. nimýca 
»isto, blen«; morda k némb »mutus« zaradi vsebu-
jočih alkaloidov (Machek, JR 205). M. S. 

nenavîst (f.) »zavist, sovraštvo«; v Briž. spom. 
nenauuizt »invidia«; v 16. st. nenavift »sovraštvo« 
(Dalmatin), toda adj. navidliv »sovražen, zavisten« 
(Bohorič, Megiser) poleg v. nenavideti (Krelj); v 
18. st. navift poleg navidlivoft (Pohlin), navift, navidli-
vati, navidliunik, navidlujezhen (Gutsmann); danes 
dial. navîst, nâvist, nenãvidost, nenâvidnost, nena-
viden (pkm.). Prim. csl. nenavistb »odium«, nena-
vistije, nenavidëti, toda navideti po Miklošiču, Lex. 
Pal. 399 pomensko enako; sbh. nenávist, blg. nenávist, 
r. nénavistb »sovraštvo«, nenavidetb »sovražiti«, toda 
naviditbsja, ukr. navýditý sja, p, nawidzieć »radostno 
se sniti«, medtem ko je stč. návidëti »zavidati, biti 
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ljubosumen«, návîst »ljubezen« poleg č. nenávist 
»sovraštvo«. Sestavljeno iz *ne-na-vidëti, *ne-na-
-vistb k videti (Miklošič, 390; Vasmer, II 212). 
Machek, SPFFBU 25; ESČ2 391 suponira *ne-na-ni-
dëti z disimilacijo -n- > -v- kakor pri lat. invidere 
»sovražiti«, prim. lit. nledèti »studiti«, lot. nìdêt 
»sovražiti«, naids, ienaids »sovraštvo« (glej sin. rtîd). 
Mogoče je domnevati le kontaminacijo obeh osnov 
*neid- in *ųeid- zaradi lit. pavýdas »zavist«, nevidõ-
nas »sovražnik« (glej tudi zavist). 

nergáti, nergãm (v. impf.) »godrnjati, zabavljati«, 
tudi njergáti, njergâm; v 16. st. njergati (Krelj), v 18. 
st. nergâm (Pohlin); k temu nerga (m., f.), njerga, 
nergač, njergáč, nergálo (n.), njergalo. Zaradi sbh. 
njurgati (Rijeka), njurgalo (Istra) ni potrebno, da bi 
bilo izposojeno iz nvn. norgeln, nergeln »mrmrati«, 
bav. snorgeln, kar se je razvilo iz stare onomatopeje 
*(s)ner-, *(s)nur-. Z nezvenečim formantom je sin. 
njérčati »renčati« (notr.), sbh. njerčiti »psovati, 
vpiti«. Sorodno je lit. niauróti »brundati«, lot. 
nurkt, nurįíêt »godrnjati« poleg lit. narnéti, nernéti, 
íot. nafkstët »godrnjati« (Fraenkel, 500; Skok, 
II 53Ò). 

nérod (m.) »Robinia pseudoacacia« (vzh. štaj.), 
tudi nérodje (n.) poleg nérodovec, nérodovina »les 
akacije«. Prim. sbh. nèrod »Robinia; Populus pýra-
midalis«. Izhajati je treba iz roditi »nascere«, prim. 
sbh. nèrod »nerodoviten« (Miklošič, VGr. I 315). 

neroda (m., f.) »nespreten človek«; adj. neráden 
»okoren, nespreten«; v 16. st. neroden »brezbrižen, 
nejeveren« (Megiser), v 17. st. »brezbrižen do boga« 
(Diet.), »nepokoren, nevzgojen« (Alasia), nerodljiv 
»brezbrižen, brezskrben«, v 16. st. nerodljiv »nemaren, 
neubogljiv« (Trubar). Številne izvedenke tipa ne-
rôdnež, nerôdnica, nerodnost, nerodljivost. Prim. csl. 
neroditi, neroždę »ne brigati se, zanemarjati«, nerodb 
»brezbrižnost«, nerodbnb »brezskrben«, stč. neroditi 
»ne hoteti«, neroda »nepripravljenost«, rteródcë, 
neródný »trmast, trdoglav«, nč. nerãdá, nerâdný, 
dial. nerudu, nerudný »siten, slabe volje, nevljuden«. 
Izvedeno od roditi »skrbeti, ukrepati«, sbh. ráditi 
(Miklošič, 279; Trautmann, 235; Machek2, 515). 
Dalje glej roditi. 

nesreča (f.) »Accipenser Gmelinî« (Munda, Ribe 
12). Izposojeno iz sbh. za redko ribo v naših vodah 
sbh. nesreče (n.) ob Donavi pri Mladenovcu (ARj 
VIII 81), tudi nesreča (f.) (Kišpatić, Ribe 372). 
Nedvomno sorodno z jeseter, sbh. jèsetra »Accipenser 
Sturio«, nastalo po kontrakciji iz *ne-jes(r)-et(r)a 
z anticipacijo -r-. Podobno kot v lit. erškétas. Na 
slov. nikalnico ne kaže tudi rum. nisétru »Acipenser 
Gueldenstaedti »poleg isetru. Sinonim čiga; dalje 
glej jeseter. 

nésti, nésem (impf.) »portare«; comp. z pri-, 
na-, od-, za-, pre-, u-, v z- (pf.); k temu še zanesljiv 
»nachsichtig«, zanesénec »Schvvarmer«; v 16. st. 
nefti, (Je) Jane/ti, fanafhati (Megiser), v 17. st. 
neffit, perneft »portare« (Alasia), v 18. st. nêsem, 
nefti, sanesem, sanasham, sanesliu (Pohlin), nefem, 
sanafham »confido« (Gutsman). 

Psi., stcsl. nesti, nesę; sbh. nèsti, nèsêm; mak. 
(do)nese; blg. donesà; r. nesti, rtesű; br. nésci, njasci, 
nįasû; ukr. nestý, nesú; p. nieść; niosę;; č. nèśti, nesu; 

slš. niest'; gl. njesć, njesu; dl. nase, nasu. Sorodno je 
lit. nèšti, nešù; lot. nest, nesu »isto« k ide. *(e)nek'-
»doseči, dospeti, nositi«, sti. rtáśati »doseže«, gr. 
OYXO<; »breme«, lat. nactus sum »dosegel sem« 
(Miklošič, 213; Vasmer, II 215; Pokorný, 316 si.) 
Glej tudi nósiti. M. S. 

nesti jajca »Eier legen« (impf.), komp. z z- (pf.), 
k temu še nêsrúca »Leghenne«. Po ljudski etimolo-
giji je to ista osnova kot v nésti, zato sta formalno 
obe osnovi sovpadli, kar je omogočilo tudi sintagmo 
nosna kokoš »Eier legende Henne«. Vendar gre za 
psi. *nersti, *nersę; prim. sbh. nositi, nõsim; mak. 
nese; blg. nòsja, snasja, r. nesti jajca; ukr. néstý, 
nesú, nesém; p. nieść; č. nésti vejce; slš. mest'; gl. 
njesč; dl. jaja nasč. Za prvotno *nersti govori še p. 
narošcič się »oploditi se in začeti nesti jajca (o ko-
koših)«. Sorodno je lit. neršti »drstiti se«, lot. nârsts 
»pariti se (o ptičih)«. Verjetno vse k ide. korenu 
*aner- »življenjska moč, mož«, sti. np- »mož«, oset. 
narsýn »napihniti, nabrekniti«, het. innaraųant-
»čvrst«, gr. àvrjp »mož«, lat. neriosus, stisl. Njęâr 
»ime boga« (Miklošič, 213; Pokorný, 765; Fraenkel, 
I 494; Machek2, 396; Abaev, II 170). Prim. tudi sin. 
mrest, drêst, merjasec, nerésec, rdésen. Glej tudi 
narava. M. S. 

néšlej (m.) »jermen na čevlju«, tudi néšelj, g. 
nešlja in nešel, g. nešlna »zaponka, vezalka« poleg 
neškelj (kranj.); v 16. st. neftlni (pl.) »ïigula« (Megiser), 
v 18. st. nęshkèl (Pohlin), nejhkel (Gutsmann). 
Izposotenko iz stvn. nestilla, srvn. nestel. Prvotna 
sin. oblika je bila najbolj verjetno *neštel, kasneje 
-št- > -šk- (Miklošič, Frw. 41; SEW 213; Ramovš, 
Hgr. n 208; Striedter-Temps, DLS 183). 

nêšplja »Mespilus germanica«; v 16. st. nefple 
(Megiser), v 18. st. neshple (f. pl.) (Pohlin), nefhpel 
(m.), nefhplina (Gutsmann). Izposojeno iz srvn. 
nespel poleg mespel, mispel, bav. avstr. Nespel, 
kor. n. nesp.l štaj. n. Nespel; stvn. mëspila, nêspil je 
prevzeto iz lat. mespilus, to pa iz gr. \jiffpXov ne-
znanega izvora (o tem Frisk, II215). Disimil. m- > -ri-
se pojavi že v rom. *nespilus, it. nespola, frc. nefle, 
špan, nispola (Meýer-Lübke, 5540). Slovanski refleksi 
so deloma iz germ., prim. č. mišpule, starejše nýšpule, 
slš. mišpuVa, dial. nýšpuTa, nešpufa, p. niesplik, 
starejše mesplik, mespla, mespul, nieszpul, gl. hušpula, 
ruspula, dl. nýspla; s posredovanjem turš. mušmule 
(tudi alb. mushmullë) je sprejeto sbh. mùšmula, blg. 
müšmula, r. musmulá, rum. musmula, ngr. jwOqxouXo 
z različnimi disiml. madž. naspolýa, naszpolýa (= sbh. 
dial. nošpolj), lasponýa, ngr. įjtp\5crxouXov ipod.) 
(Miklošič, Frw. 41; SEW 198; Berneker, II 39; 
Korš, JA IX 657; Vasmer, II 181). 

nSt (m.), g. néta »Niet, Nietnagel«, tudi nit (f.), 
g. niti; in nęt (m.); k temu (za)nêtati »mit Nieten 
befestigen«. Prim. sbh. nitna, mtovati, netati »isto«. 
Izposojeno iz srvn. niet, niete, nvn. Niet »isto«, 
nieten »netati« (Štrekelj, JA XII463; Striedter-Temps, 
DLS 184). Izhodišče je pragerm. *hneųd- *hnud, 
stvn. hniotan »pritrditi«, stnord. hnjoda »kovati« 
(Kluge-Götze, 511). 

Netek (m.) »ime demona«; k temu apel. natek, 
g. natkä »der Bose«, natêk psovka« (jvzh. štaj.) in 
cgn. Natek, morda tudi Matek. Dvomljiva je rekon-
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strukcija iz *ne-tękb k tekniti »günstigen, Erfolg 
haben, gedeihen« (Grafenauer, Razprave SAZU IV 
162; Skok, III 453). Prim. sbh. neiak, netek poleg 
nedotika, neticulo, netikalo »Impatiens noli tangere« 
in cgn. Netak, Netik poleg apel. netek »majhen, 
siten človek« (Vrbnik), »posel, ki ne gre gladko od 
rok« (Brač). Izhajati je treba iz *tbknęti, týkati, 
prim. sin. nedotika »Impatiens noli tangere«, tudi ukr. 
nétýk, r. nedotýka, p. nietýkalek, č. netýkavka, 
netýkalka, netýkálek, slš. netýk, netýkajsa, luž. 
njedotka »Impatiens«. Tudi sin. netêčje »vaccinum 
vitis idaea« (Savinjska dol.) poleg natičje, matik in 
matejk je iz *ne-tbk-, *ne-tykb. Od tega je treba ločiti 
sin. netêk »das Ungedeihen«, kar je gotovo iz tęknęti, 
prim. natéčen »lastig«; ni pa jasno netêk »Vinca« 
(vzh. štaj.) »Rumex obtusifolius«, zadnje tudi sm$k; 
sbh. netek »Vinca« je verjetno iz slovenščine. Toda 
č. netik »Vinca minor; Adiantum«, stč. netik »Saxi-
fraga« razlagajo iz tëkati (Rýba, LF LXXXIV 354; 
Plevačova, Etým. Brunensia 56). Glej tudi avtor 
SR XI176. 

netiti, netim (v. impf.) »kuriti ogenj«, tudi nętiti se 
»goreti, žareti« (pkm.); k temu netivo (n.), netilo 
(n.) »kurivo«, adj. netilen, izpričano od XVII. st. 
(Diet.); sbh. starejše unititi »zanetiti«, č. nititi, st. č. 
nietiti, slš. nietit', obniecat', p. niecič. Povsod z odpa-
dom začetnega g-, ki je ohranjen v csl. gnétiti, vbzgnë-
titi, r. gnetitb, zagnežátb, zagnëtka in gnetjá »trske«, 
ukr. hnitýtý, č. dial. prihnèt poleg prinët, prisnët 
»dračje s katerim se podkuri ob peki«, ukr. hnit 
»isto«. Berneker, SEW I 312 primerja stprus. kna-
istìs »požig«, stvn. ganeheista, gneista »iskra«, 
Fick, KZ XLI 201 pa veže s stvn. gnitan, ags. gnidan 
»drgniti«, gr. xvíet. ^avÂiz^ Ôpúicm (Hesých); 
glej tudi Vasmer, REW I 280. Korinek, LF LXI 49 
spaja z gnëdb »rjav«; Machek, ESČ 326 misli celo 
na sorodstvo z lat. įncendó iz korena *kend-, *kand-
z metátézo k — d > g — /; vse nejasno. Glej tudi 
snet. 

netopir (m.), g. netopirja »Vespertilio«; z izredno 
obilico oblik; v 16. st. nadopir (Megiser), v 18. st. 
mrazhnik (Pohlin, Gutsmann), dial. nadoper, ladoper, 
latopir, matapir, matofir, topir, dupir, podlopir, 
vdopir, pîrožlak, prirožlek, piružón, pîržaba, pirožaba, 
skržabec, Skržabec, pirempogača, piráë, šperič, miškut, 
mrâk, pomračnik, mrakulj, špêč męs, špičumès, šišmiš, 
lilek, pu tìč pu miš, pečmič, slepa miš, krempiželj i. 
pod., vse tabuistična nadomestila (Havers, Tabu 
124). Ker je že csl. netopýrb poleg nòpotýrb, sbh. 
nepotjer, nadopir, blg. netopir, r. netopýrb, létopýrb, 
nastopýrb, str. nopotýrb, ukr. netopýr, nepotýr, 
nedopýr, topir, p. nietopierz, niedoperz, mętopýrz, 
latopierz, stč. netopýr, nč. netopýr, latopýr, letoper, 
slš. netopier, tudi »vešča«, gl. njetopýr, dl. njedopýf, 
plb. nëtüpâr »metulj« poleg številnih drugih oblik 
(glej Važný, Jména motýlù), se zdi, da je vendarle 
treba izhajati iz *netopyrb. Miklošič, 214 primerja 
gr. vuxTep£ę »vespertilio«, torej *nokt- »noč« + per-
»leteti«. Podobno Benveniste, Origines I 10, ki kljub 
het. nekut- »večer« zavrača *nektopyrb, ampak 
rekonstruira *ne-to-pyrb. To sprejema z rezervo 
Vasmer, II 216 in Fraenkel, LP II 105; LEW 481; 
glej tudi Otrębski, Zýcie wyrazów 316; Machek, 
ZSPh XX 40 rekonstruira *lepetyn k lepetati. 

Oštir, Etnolog II 60; AAS I 101 povezuje lat. ves-
pertilio^ *we-spar- < *tapūr in slov. *(x)ne-topyrb, 
berb. dial. ametchouriai. Vse nejasno. 

nétresk (m.) »Sempervivum«, tudi nátresk, nátres, 
nátras, nátrsk, natrst, nástrk, nástran »isto«. Prim. 
sbh. nètresk, netrest, netresak, netrisak, netrisk, 
nedotresk, netrès, nestres »Sempervivum«, Č. netresk, 
dial. nekrest, stč. nedrast\ netresk, nechrëst, hromo-
trësk, slš. neškreč, stp. rdetrzesk, nietrzasek, gro-
motrzask, r. nechvorošč. Machek, NR XXVIII; 
JR 96 rekonstruira primarno *nechvorstb »rastlina, 
ki čuva pred strelo«, srlat. tonitrua, srvn. Donnerkrut. 
Oblika netresk je samo naslonjena na treščiti, treskati, 
kar je po Skoku, II 506 primarno. 

neurje (n.) »tempestas, inteperiae« se pojavi šele 
v 18. st. nevurje (Gutsmann). K temu neûrnik »nesreč-
než«, neüra »nesreča, nevihta«, adj. neúren »nesrečen«, 
neurno vreme »nevihta«, tudi nevreme; v 16. st. huda 
vura, hudu vreme; iz tega hudournik, neûrnik »narasel 
potok; Cýpselus apus, melba«; tudi cgn. Hudournik; 
pf. hudourniki »duše nekrščenih otrok« (vzh. Štaj.). 
Verjetno kalk po it. malora, frc. malheur (sin. kletvica 
malora), šele v mlajši dobi povezano z nikalnìco ne 
(n. Ungemtter, Unwetter, č. nechvile, r. chvilja < stvn. 
hwila »čas«. Dalje glej ura. Vendar it. malore »nesre-
ča« ni iz mala (h)ora ampak iz *mal heur < lat. 
augurium (Battisti-Alessio, III2334; Vasmer, III240). 

neven (m.) »Calendula; Anacýclus, Helichrýsum 
italicum«, poleg, nevel, nevelj »Calendula«. 

Prim. sbh. nèven, nevel, nevelj »Calendula, Heli-
chrýsum, Arnica, Artemisia, Amaranthes«, v XV 
st. neuer, neuel »Calendula« (Ben. herb. Rinii) in 
nevesti, nevèsilj, nevesilje, nevesin, nevesinje, kar so 
dublete k devesil (glej devêtek), mak. neven »Calen-
dula«, blg. neven »Calendula, Delphinium, Geum« 
poleg devetred, devecicovec »Calendula« (Davidov, 
BBR 366). Machek, 85 sklepa, da je sbh. nevesti 
poleg devesil starejša oblika števnika *devę-: *nevę-; 
ni izključeno, da so tudi imena neven, nevel iz *nevę-
»devet« kljub nekaterim deformacijam, ki so pri 
fitonimih pogostne. 

nęvésta »sponsa«, tudi »svakinja« (jvzh. štajer., 
pkm., bkr.) in »snaha«, dial. nevéįsta (Borovnica), 
dem. nevéstica, adj. nevéstinski, nevestin, nevésten; v 
16. st. nevefta »sponsa, svakinja, snaha«; v 17. st. 
neuefta »sposa« (Alasia), v 18. st. nevefta »Braut« 
(Pohlin). 

Prim. stcsl. nevësta »sponsa«; sbh. nèvjesta; mak. 
nevesta; blg. nevjasta; r. nevesta; br. njavésta, ukr. 
nevista; p. niewiasta »ženska«; č. nevësta; slš. nevesta; 
gl. newësta; dl. newesta. O nadaljnjem sorodstvu 
so mnenja deljena. Glede na običaj, da ženin ugrabi 
nevesto, ki je bil razširjen po vsem slovanskem 
svetu, je najbolje izhajati iz psi. *ne-vëstã (hipotetično 
ide. *ne-iįēd-tà) »še ne odvedena, ugrabljena«, kar 
je samo tabuistično zanikana oznaka za že ugrabljeno 
dekle, s čimer jo obvarujejo pred demoni. Podobno 
nadomestilo je morda sbh. mlâda, nèka »nevesta« 
(tudi sin. dial. ts mųáda »nevesta, sinova žena, ki sta-
nuje pri tastu« (Gor.)). Prim. sti. vadhá- »žena«, prvot-
no »odvedena«. Na to je delno mislil že Miklošič 214, 
na istem mestu pa se nagiba tudi na *ne-vëstā (hipo-
tetično ide. *ne-ffoid-tâ) »neznanka«, kar se zdi 
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verjetno, vendar s pripombo, da gre za tabuistično 
poimenovanje, ker nevesta v hiši ni tujka; prim. k 
temu gl. newësty »neznan«. To razlago sprejme tudi 
Vasmer. Dvomljivo razlaga Miszelen, KZ XXXII 
160 si. iz neue-ued-tā »na novo privedena«, ker bi 
ide. *-ey- moral preiti v psi. *-oy-. Prav tako ne-
prepričljivo razlaga Machek, ZSIPh XVIII 315 ss. 
iz nevë vbsta »na novo omožena« k sbh. ùdati »poro-
čiti se«. Druge razlage se zdijo manj verjetne; tako 
izvaja Trubeckoj, Slavia I 12 ss. iz superl. *neųisthã, 
kar glasoslovno ne ustreza, Otrębski, PF XI 284—9 
izhaja iz *neuēr- in primerja lat. noverca »mačeha«. 
Druge teorije glej pri Vasmerju II 205 si. Iz slov. 
jezikov je rum. nevastã. M. S. 

nevihta »tempestas« se pojavi v tisku šele sredi 
19. st.; v 16. st. viher (Trubar), kasneje vihra, vihta, 
viha, vih- (m.), jiha, iha, viher (pkm.). Gotovo iz 
*ųeį- »viti, vijem«, glej tudi vihar. Nikalnica ne- je 
morda kalk po n. Unwetter, Ungemtter (glej tudi 
neurje, č. nechvile). Sinonim fortuna »nevihta« je iz 
balkanske vulgarne latinščine; lerma < n. Lârm 
it. alarm; hlišč, ohlišč, hlišpiš je iz onomatopeje 
hlipati kakor sbh. olúja in mak. luna (o tem avtor, 
JiS XVIII 224). 

nêžica »najmanjši kovanec«; že v 18. st. nefheza 
»Pfenning mūnze« (Pohlin, Gutsmann). Nejasno; 
komaj od Neža »Agnes«, morda *nežit- k živeti, 
žicati. V 16. st. se najmanjši kovanec imenuje ško-
fica, škufica (Trubar, Dalmatin, Krelj). Morda od 
škof »episcopus«. Nekaj drugega je bodeča neža 
»Carlina acaulis, Cirsium«, nêževje, nižje »isto«, 
bodoneža, v 18. st. nefhuvje »Carlina« (Pohlin, 
Gutsmann), kar je morda iz *ne-ježbja k jež-. Manj 
jasna je nêžika »Legousia speculum veneris«, toda 
nêžika »vrsta jabolk« (Maribor) je lahko od Neža 
»Agnes« po času zorenja. 

ni (pron.) »nas« (akk. pl.); v Briž. spom. ni (I 
28; II 62). Prim. csl. ny, str. ny, stsrb. ni, stč. ny; 
danes samo še sbh. in blg. dial. Temu ustreza stprus. 
mans (< *nans), lat. nos, sti. nas, avesta nâ, gr. ve> 
alb. ne, het. naš, toh. A nās; to se deloma krije s 
csl, na (akk. dual.) < ide. *nō. V drugih sklonih, 
csl. nasb, namb je najbliže stprus. noūson, noūmans, 
lat. nōs, nōbis (Trautmann, 200; Vondrák, VGr. II 
73; Vasmer, II 232; Fraenkel, 441). 

níc (adv.) »znak, vznak«, navadno vnic »isto«; 
verjetno spada zraven tudi adj. ničen »na osojni 
strani« (štaj.), npr. na ničnem prebivati. Prim. csl. 
nicb (adj., adv.) »sklonjen naprej«, npr. pade nicb 
»pade na obraz«, sbh. nice »narobe«, nic, niča, 
ničice, ničke, ničem, niča, ničimice »z obrazom 
navzdol«, mak. ničko, rdčkom, v. ničkosa, blg. nič-
kom, ničko, nički, ničkósam »padam na obraz«, 
r. nic, ničkóm, návzničb, nicýj »nizek«, ničëk »narobna 
stran«, ukr. nýcb, br. nic »isto«, p. nic (m.), nica (f.), 
stč. niči, niči, nic »z obrazom na tleh«, ničëti »biti 
sklonjen«, slš. nice »narobna stran«. Psi. nicb, nica, 
nice primerjajo z lot. nica »kraj ob toku navzdol«, 
sti. nicas »nizek«, nicät, nicāię »spodaj«, śtvn. nidar 
»spodaj, niže«. Osnova je ide. *nl- »navzdol«, sti. 
ni, avesta ni, razširjeno s formantom -ko- (Meillet, 
MSL IX 51; XI 8; RES VI 17 b; Trautmann, 199; 
Vasmer, n 222; Machek2, 389). 

nïč, g. ničesar »nihil«, dial. n$č (Jelšane), nàč 
(Tacen), k temu adj. ničen, ničast, ničêsast, ničeven, 
ničev »nič vreden«, ničêmen »nepotreben«, subst. 
niče, niče (n.), ničêmrùk, ničevec (m.) »Taugenichts«, 
ničes »Das Nichts«, ničevost, ničnost »Nichtigkeit«, 
ničla »Null«, ničvrêdnež »malovreden človek«, za-
nîček »prezir«, indekl. za nič »slab«; v. ničémiti se 
(impf.) »zu nichts werden«, rdčiti (impf.), komp. z u-, 
iz- (pf.) »vernichten«; impf. od tega se tvori z istimi 
predponami pa tudi z za-, u- od -ničeváti (-ničaváti). 
Od iste osnove je tvor jen še adj. nečimeren, ničemur en 
»puhel, prazen, samoveščen« in k temu ničêmurnež, 
ničêmurnost. Sem spadajo še cgn. Nečemar, Nečemer, 
Nečimbar, Zanič; vendar je cgn. Nič, Nitsch verjetno 
iz n. Nitz, Nitsch < Nikolausl (Bach, DNK I 135). 

V Briž. spom. nicze, v 16. st. nizh (Megiser), v 17. 
st. nich (Alasia); v 18. st. nezh »nihil« (Pohlin, Guts-
mann). Nastalo iz ni-čb(-že) (Ramovš, HGr. H 296), 
prim. stcsl. ničbže, kar je možno razlagati kot ostanek 
negiranega zaimka brez podaljšave s -to; med tem 
ko so casus obliąui in ničes kakor č., p., gl. nic < ni-
-čbso. Podobno se je ohranil m. v str. nikb »nihče«. 
Dalje je možno primerjati lit. niëkas, av. naēčit iz 
ide. *nei »ne« in *qffi- »kdo«. Uničiti ima tudi balt. 
paralele: lit. niekóti, lot. niëkât, niëkuôt »uničiti«. 
Glej tudi ništer in nihčè. M. S. 

ničáti, ničim (v. impf.) »počivati, dremati«. 
Štrekelj, JA XH 463 izvaja iz n. nicken »dremati«, 
bav. dial. nücken, srvn. niicken, kar je sorodno s 
stvn. hnigan »nagniti« (Kluge-Götze, 510). 

ničevnice (f. pl.) »del statev«, tudi ničavnice, 
ničnice, obnite, nitečnice, nišnice poleg ličavnice 
(Vodnik). Prim. sbh. ničenice, blg. niščelki, niti, r. 
nitý, nitnicý, ničenski, ničenicý, ukr. nyčynyci, br. 
ničelbnicý, p. dial. nicielnice, niči, nicianki, nicienice, 
niciakii, stč. nyitidl(n)icze, slš. rùteVnice. Izvedeno 
iz psi. *nitb, nitb (Trubačev, Rem. Term. 132; Be-
zlaj-Krevel, JiS XIH 87). 

nid (m.) »zavist«; v 16. st. nid, nidati »biti nevošč-
ljiv, sovražiti, zavidati« (Dalmatin), nyd (Trubar, 
Megiser), v 18. st. nid, ponidąti, ponidanje, nidavez, 
ponidarza, adj. nidek, ponidazhen (Gutsmann), nid 
»invidia« (Pohlin). Starejši avtorji izvajajo iz stvn. 
nid, srvn. nit, g. nides, v. nîden »sovražiti, zavidati«, 

nidec, nîdic »ljubosumen, zavisten«, nvn. Neid, 
neidisch, neiden (Miklošič, Fw. 41; Grafenauer, 
Razpr. ZDHV I 362; Striedter-Temps, DLS 184). 
Vendar domneva Machek, SPFFBU IV 25; ESC2 

391, <la je poleg lot. nidêt »sovražiti, zavidati«, naids 
»sovraštvo«, gr. 8vei5oę, »sramota, ponižanje«, sti. 
nindati »sramotiti« verjetno bilo tudi slov. *nidëti 
s prvotnim pomenom »biti nevoščljiv, ljubosumen«, 
ki je kakor v lat. invidere disimiliralo v zloženkah 
*ne-na-nidêti v nenavidëti. Zaradi množine sin. oblik 
ni izključeno, da nid, nidati ni izposojeno iz nemščine. 
Glej tudi nenavist. 

nihati, niham (v. impf.) »oscillare«; k temu nihálo 
(n.) »perpendiculum«, nihâj (m.), nihâlka. Novo-
knjižno; prim. csl. vbznýšiti sę, vbzništiti sę, zanišiti 
sę »in altum efferri«, sbh. nihati, njihati, nijati, nišem, 
niham, nijēm, mak. niša »ziblje«, blg. nišaja se »čepi«, 
č. z velarno predpono ko- konejšiti »tolažiti«, dial. 
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kondejšiti, konoušiti, koníšati »zibati«, stč. konúšitì. 
Sorodno je gr. vsúca »zibljem« (<neusō), lat. adnuō, 
morda tudi sti. návate »gre, premika se«, nāuti 
»obrača se«. Sorodno je r. núritb, núrju »povešati 
glavo« (Miklošič, 218; Machek2, 273; Frisk, II 309; 
Pokorný, 767). 

nihčë, g. nikogar »nemo«, k temu nihčer »isto«, 
dial. nišč$ (dol.), nîšče (bkr., vzh. štajer., pkm.), 
niščîr (rož.), nàšče (zilj.), niši'-i (rez.) (Ramovš, HGr. 
II 239); nknjiž. tudi nîkdo, nikdôr; v 16. st. nihzhe 
(Megiser), nif(h)zhe, nigdor; v 18. st. neshzhier, nish-
zhier. Nastalo iz *ni%tše < *ni-kbto-že (Ramovš, 
HGr. 230); prim. stcsl. nikbto-že; sbh. nìko, nitko; 
mak., blg. nikoj; r. rdktó; br., ukr. nichtó; p. nikt; č. 
nikdo; slš. nik to; gl. nichtô; dl. nicht, nichten »nihče«. 
Podobno je tvorjeno Ut.niëkas, niëks »nihče, nič« iz 
ide. *nei-q(fo- (Vasmer, II 220; Fraenkel, I 501). Glej 
tudi nič in nîšter. M. S. 

níkati, -am (impf.) »negare«, zanikati (pf.), k temu 
novi impf. zanikováti, -ujem, zanikávati, -am; nikavec, 
nîkavt »kdor zanikuje«; v 18. st. sanikati, sanikavez 
(Gutsmann). Tvorjeno od nikalnice ni, prisotne v lit. 
néigti, neîgti (prim. po tvorbi lat. negãré) »zanikati«. 
Sorodno je morda tudi lit. niekóti, náikinti, lot. 
niëkât, niëkuôt »uničiti« (prim. sin. uničiti), r. ne-
katbsja (nëkatbsja) »zanikati, odvrniti«, č. zanikati 
»propadati, prenehati«. Pomensko je zelo blizu ho-
monim ponikniti, p. zniknąč »izginiti« in verjetno je 
treba vsaj v nekaterih primerih računati s kontami-
nacijo. M.S. 

nikavec (m.) »Fringilla montifringilla«, tudi niko-
vec; prim. sbh. ikavac (Zagreb) poleg níkavac »isto«, 
č. jíkavec, stč. jikavec, slš. ikavec, p. ikamec. Onoma-
topeja po njegovem glasu (j)ik (j)ik (Machek2, 226; 
Skok, I 713). 

nikdar »nunąuam«, dial. nigda, nigdar; v 16. st. 
nigder (Megiser); prim. csl. nikbg(b)daI-dy, sbh. 
nigda, nikada; mak. nikoga; blg. dial. nikogaž; r. 
rákogdá; str., star. br. nikgdý; p. nigdý; č. nikdý; slš. 
nikda, nikdá, nikdý; gl. nihdý; dl. nigdý, niga. Se-
stavljeno iz nikalnice ni- in kbgbda/-dy(-že). O tem 
glej kdaj (Kopečný, ESSJ II 429). Lit. nigdi je izpo-
sojeno iz p., čeprav je od tega tvorjeno nigdu (anal. 
po kadii) in je zabeleženo tudi v severovzhodnih 
dialektih (Fraenkel I 201). Zanimiva je paralela lit. 
kadai, sin. marsikdaj. M.S. 

nikelj (n.), g. niklja »neka kovina«; k temu adj. 
nikljev, v. ponikljati; izposojeno iz nvn. Nickel »isto«; 
ime izvira iz šved. kopparnickel, nvn. Kupfernickel 
»zmes arzenika in nikla«, ruda, ki je zavajala srednje-
veške rudarje, iz imena Nikolaus, rabljenim kot psov-
ka (Kluge-Götze, 510). 

níkniti I., (v. pf.) niknem »izginiti« (Haloze), tudi 
zanikniti, zaniknem (štaj.) Pomensko enako je samo 
p. niknąć. Bolj razširjen pomen je ponikniti, ponikati, 
ponikováti »izgubiti se v zemljo, presahniti«, toda dial. 
je tudi ponikati, nikati, ničati »skloniti, povesiti se«. 
Izv. ponikva »požiralnik«, ponikalnica »reka, ki po-
nikne«, diaì nika »nižina na travniku« (štaj.). V tpn. 
in mtpn. zelo pogostno Ponikva, Ponikve (ca 15 tpn.), 
prvič 1192 Pontikel, 1213 Ponichil itd. (Bezlaj, SVI 
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II111), cgn. Ponikvar. Nknjiž. vznikva »izvir ponikal-
nice« je kontaminacija z nikniti II. 

Sbh. nikati, ničiti »skloniti«, poniknuti, znikniti, 
fraza nîkom poniknuti, blg. nikna, r. niknutb golovój 
»skloniti glavo«, č. zaniknuti »izginiti«. Sorodno je 
lit. nýkti »izginjati, izgubljati se, slabeti«, lot. nikt 
»usihati, minevati«, s prevojem lit. náikinti »uničevati, 
pustiti, pripadati«, lot. niëks »nič«. Večina avtorjev 
izvaja to iz ide. *nei-, *nī- »spodaj« (Trautmann, 
198; Vasmer, II 221; Machek2, 399). Samo Brūckner, 
363 in Skok, II 517 suponirata isto osnovo kakor v 
vznikniti. Glej tudi nic, vnic. 

nikniti II (v. pf.), niknem »vzkliti, zrasti, pognati, 
pojaviti se«; navadno v sestavi vznikniti, iznikniti; 
znika »trta, ki je sama vzklila«. Po drugih slov. jezi-
kih tudi pronikniti, pronicati, pronicav, pronicljiv. 

Prim. sbh. niči, niknuti, ùznići »vzkliti, nastati«, 
mak. nikne, niknuva, voznikne, blg. nikna, vbznikna, 
balk. csl. vbzniknęti, r. csl. tudi niknuti; r. vzniknutb, 
proniknutb, ukr. výniknutý, br. uzniknucb, p. wyniknąč, 
wzniknąč, przeniknąč, č. vzniknouti, slš. vzniknút\ 
Manjka lužiško srbsko. Sorodno je lit. nikti, ninkù 
»vneto se lotiti«, (nikti »strastno se predati«, apnikti 
»napasti«, lot. niktiês »vsiljevati se, nadlegovati«, 
nikns »razvnet, togoten«, naiks »razvnet, besen, 
nagel«, vse iz ide. *nēik-, *nïk- kakor gr. v£Üxoę »pre-
pir, svaja«, VĪKTI »zmaga« in pod. (Trautmann, 1 9 9 -
Vasmer, U 220; Fraenkel, 503; Pokorný, 761). Glej 
tudi sničav. 

nikoli (adv.) »nullo tempore, nunąuam«, v 16. st. 
nikuli (Megiser), v 17. st. nikúlì »nunąuam, nusąuam« 
(Kastelec), v 18. st. nekol, nikol (Pohlin), nikoli 
(Gutsmann), dial. tudi pkûl; razširjeno z -že v Briž. 
spom. nikoligefe (II 4) < *nikolije-že, prim. csl. 
nikoliže, str. nikoliže; stč. nikoli »nikdar«, nč. nikoli 
»na noben način«, slš. nikoli, dl. nikula, nikul, ukr. 
nikolý, br. nikoli. Zanikano z ni + koli. Machek, 
Slavia XVI 168 primerja sti. na khálu »na noben 
način« kakor nč.; kljub glasoslovnim težavam (sti. 
kh- je lahko ekspresiven) sprejema to Maýrhofer, 
I 306, zavračata pa to možnost Vasmer I 599 in 
Kopečný, ESSJ II 493. Glej -koli. 

nina nana »uspavanka«. Otroška ritmična re-
düplikacija, razširjena tudi v neide. jezikih. Naj-
bliže je it. ninna nanna »otroška uspavanka«, ninnare 
»uspavati«, fare la nanna »spati«, ninna »uspavanka«, 
toskan. nanna »zibelka«, retorom. niner »s petjem 
uspavati«, nanna »zibelka«, far la nanna »spati«, 
rum. nani »uspavanka«. Nemško je Susaninne 
»uspavanka« pri Lutru (IF LXI 87), srvn. ninne »zi-
belka«, v Sleziji Ninne »isto«, švab. ninne(le) »piti«; 
gr. vtivvioę »uspavanka« (Hesých), ngr. vavvapfíį) 
»lulam v spanju«, na Kavkazu georg. nana nana 
poleg nanina »uspavanka« (Oehl, IF LVII 10). Glej 
tudi nunati »spati«. Miklošič TE1 II 135 navaja 
turš. néné »mati«, madž. néni »teta, starejša ženska«, 
alb. nēnë, nanë, »mati« ngr. vávvo »teta« s številnimi 
slovanskimi paralelami. Glei tudi Miklošič 211 • 
Meýer, 297. 

ninder (adv.) »nikoder, nikjer« (vzh. štaj.), tudi 
nindri (pkm.), nindrt, nindr. Tvorjeno s sekundarno 
negacijo k sin. indre, indri, îndr poleg inde, îndi, 
indih »drugje« < psi. *jbnbde, *jbnbde, *jbnbdje, 
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prim. csl. irtbdë, r. dial. indë, sbh. ìnde, indje, indi, č. 
jinde (Kopečný, II 321). Dvomlijvo Miklošič, 151, ki 
suponira izhodišče nigder < *ni-kb-de. Napačno 
Ramovš, Hgr. H 221 in Bajec, SR V—VII 202, ki 
izhajata iz nvn. dial. indert »irgendwo«, kar pomensko 
ne ustreza. 

•ninje »sedaj«; v Briž. spom. nine, ninge »nune«; 
ohranjena je samo oblika nen (Rezija), njan »sedaj« 
(beneško) iz redukcijske stopnje mnê (Jarnik, Versuch 
77). Psi. nýnë, mnë, večkrat podaljšano s -k-, -č-, -t-
partikulami; prim. csl. nýnë, nýnja, nýnéču, nýnjaču, 
nýnëštbnb, sbh. arh. nine, blg. nine, ninbče, nýneča, 
nonče, r. nýne, nýnbče, nótie, nonb, nunb, nomrna, 
nunbka, ukr. nýni, nýnbki, nýnbký, nenbki, nýnika, 
nýnbka, br. nìneka, nýnešnýj, p. ninie, stp. nýnie, kaš. 
nima, slovin. nina, č. nýni, stč. nenie, nýnčko, nýčko, 
slš. nýni, plb. nenã, ninã. Sorodno je lit. nūnaî, nù 
»sedaj«, sti. nūnám »sedaj«, avesta nürzm, gr. vũv, 
stvn. nū, alb. ni. Verjetno je dalje povezano z rtovb, 
stprus. nauns, sti. navinas (Miklošič, 218; Trautmann, 
KZ XLIX 251; BSW 201; Vasmer, II 232; Fraenkel, 
509; Kopečný, II 508). 

nisem (1. prez.), zanikani v. eksistence sem, 2. os. 
nisi, 3. os. ni, duál. nisva, nista, plural nismo, niste, 
niso; dial. nejsem, nésem; v 16. st. nej, nj (Megiser), v 
18. st. nisèm »non esse« (Pohlin), nifem, ni (Guts-
mann). Prim. csl. nësmb, nësi,nëstb (në), sbh. nijèsam, 
nije, nijèsu, st. r. nestb; sestavljeno iz *ne-jesmb, 
delno naslonjeno na *ni, prim. p. nie< nie je, č. 
neni, stč. nenie, č., slš. nie. Prim. lit. nësti, nësti, 
nèsù, nësame, sti. nãsti »ni« (Brugmann, Grdr. I 840; 
Trautmann, 71; Machek2, 231; Vasmer, II 215; 
Fraenkel, LP III 313; LEW 124). 

ništer »nič«, k temu níštrc, tudi ništrec »ein 
Nichts«, níšten »ničev« (dol.); v. zaništrováti, -ãjem 
(impf.) »zaničevati«; v 16. st. nifhter »nihil, nihilium« 
(Megiser), v 18. st. nishter »nihilo«, nishterz »Nichts 
bedeutendes Wort« (Pohlin), nishter, nishterz (Guts-
mann). Nastalo iz *ni-čbtb-že; prim. sbh. kajk. 
nìšt »nič«; sbh. ništar, nista »nič«, stsb. ničtore, stcsl. 
ničbtože; mak., blg. níšto; r. ničtóižé); br. ništo, 
-čahó; ukr. niśčó; gl. ničo; vendar je č., p., dl., nic< 
*ni-čbso- (Machek2 398). Glej tudi nič in nihče. M.S. 

nit I (f.), g. niti »filum«, dial. tudi »igla, plenasta 
ostrina na sekiri« (gor.), živa nit »Gordius aąuaticus« 
(Krn), dem. nitka; v 16. in v 18. st. nit »filum« 
(Megiser, Pohlin). Splošno slov., prim. csl. nitb, 
ništa (< *nitįa), sbh. nit (n.), tudi nita, mak. niška, 
nitka, blg. niška, r. nitb (f.), dial. nit (m.), nitka, ukr. 
nýtb, nýtka, br. nicb, nitka, p. nič, nitka, č. nit, dial. 
mit', hnit', slš. nit\ gl. nič, dl. niš. Najbliže sorodno je 
lit. nýtis »tkalski greben«, lot. nit s, kar ni izposojeno 
iz slov., kot je mislil Brückner, FW 111), ampak je 
vse iz ide. *(s)nē- »presti«, izhajati je treba iz *(s)nai-
tis, prim. v drugi prevojni stopnji ger. *nëpa, nvn. 
Naht »šiv«, lat. nētus »preja«, stir. snãthe »nit«, dalje 
tudi sti. nivis »neko oblačilo«, snãýati »se suka, oble-
če«, gr. VTJV »presti« (Miklošič, 215; Trautmann, 199; 
Persson, Beitr. 817; Vasmer, II 221; Fraenkel, 505; 
Trubačev, Rem. term. 43). Machek2, 399 loči od tega 
rličnice, nitešnìce »tkalski greben«, kjer izhaja iz ide. 
*neį- »vesti«. 

nit II (f.), g. niti »žrebelj brez glave« (Krn; LMS, 
1879, 147). Izposojeno iz srvn. niet »ploščat žrebelj«, 
nvn. Niet, Niete »žrebelj, zakovica, spojka« (Štrekelj, 
JA XII463). Glej tudi net. 

niti (veznik) »ne«, niti... niti »neque... neque«, 
star. m, m... ni; tudi v sestavljenkah nikar »ja nicht«, 
nikdar »numąuam« itd.; v Briž. spom. ni... ni, 
v 16. st. nj »neąue«, ni... ni »weder... noch« (Me-
giser), niti... niti (Bohorič), v 18. st. ni »nicht, 
weder,noch«, ni... ni»weder... noch«(Gutsmann). 

Prim. sbh. niti, nit(i)... nit(i); mak. nitu, nitu... 
nitu; blg. nito, nito... nito; stč. nit\ Prim. v rabi 
»neque... neąue« tudi p. dial. neli... neli. Nikalnica 
ni (< ide. *nei) ojačana s partikulo -ti (dat.?), ki je 
prisotna še v sin. anti, bašti, r. v Rostave-ti, p. ališ-ci. 
Machek jo povezuje s sti. iti »tako«. Podrobneje glej 
Kopečný, ESSJ, I 329; II 499 si. M.S. 

niz (prep.) »navzdol«, npr. niz hrib (akk.), niz 
hriba, niz lice; tudi niže, npr. niže Ptuja in sestavljeno 
v niz »abvvarts«. Prim. csl. nizb, vbnizb, nizu, sbh. 
niz, nizi, niza, niže, poniže, sniže, mak. niz z dokaj 
razširjenim pomenom »po, skozi«, blg. niz, str. nizb, 
r., p., ukr., slš. poniže. Prepozicija nizb je domnevno 
prvotni adj. *nizb iz osnove *nei-, *ni- (glej nizek, 
vnic), oblika niže je iz komp. (Miklošič, VGr. IV 424, 
546; podrobno Kopečný, I 130). 

nizati, nizam, nižem (v. impf.) »inserere lino; 
annectere«, pf. nanizati (notr., Brkini), tudi nizgati, 
nanizgati k temu niz (m.), nanizaj »venec biserov, 
jagod, orehov«. Prim. sbh. nizati, nižem, nanizavati, 
naniživati, izv. niza (f.), nìzija, nániz, niz, mak. naniže, 
nanižuva, blg. niža, pronizvam, r. nizátb, br. nizacb, 
p. nanizat, dl. nizaš. To je podaljšana stopnja k csl. 
nbsti, mzę, nbznęti »infigere«, sin. v Briž. spom. 
prinizfe »admovere« (<*prinbzbše), r. vonzitb »za-
bosti, zvrtati«, č. venznouti »tičati«. Iz ide. *(e)negh-
v preglašeni prevojni stopnji *{e)noįh- (glej nož, 
nuzati), sorodno je srir. ness »rana« (<*neghs-) in 
morda sti. ákįu* »kol, mreža« (Miklošič, 214; Traut-
mann, 20Ò; Pokorný, 760; Vasmer, II220). Vprašljivo 
je lit. niežëti »skrbeti« kljub Johannson, IFII51 (o tem 
Fraenekl, 502). Dvomljive primerjave navajata tudi 
Mladenov, 257 in Skok, II 251. 

nizek (adj.), f. nizka »humilis«, dial. tudi nizok, 
nizen; komp. nižje, niže, dial. nižeši, nižešnji (pkm.); 
številne izvedenke tipa poniziti, ponižati, poniževati, 
zniziti (pkm.), znižati, zniževati, dial. ponižnják poleg 
pomôžnjak »velikonočni kolač«; nižina, dial. nižina 
(pkm.), nižava, nižâvje; moralno nizkóten, nizkótnost 
ipod.; v 16. st. niski, nisishi, nar nisishi, ponishatj 
(Megiser). v 18. st. niske,ponifhn,ponipino/t (Pohlin), 
nisek, f. nifka, nishava, ponishan (Gutsmann). Splošno 
slov.; prim. csl. nizbkb, nižij, nižbši, niziti, nižę, nižbm; 
sbh. nizak, f. nìska, niži, mak. nizok, f. niska, blg. 
nizbk »podel«, r. nizkij, nizok, nizká, niže, nižnýj, 
ukr. nýzkýj, br. nizki, p. nizki, č. nizký, slš. nizký, 
luž. niski, nišý, niši. Izhodišče je psi. adv. nizb »na-
vzdol« iz ide. *ni-, *nei- »dol« (glej nic, nikati, njiva), 
prim. sti. ni- »dol, proč«, niš-, nih- »ven, proč«, avesta 
ni, stperz. my »dol, navzdol« poleg stvn. nidar, nvn. 
nieder, lot. Nîgale. Končni -z- je sekundaren, ne 
kaže na -įh- (Miklošič, 216), morda analogen po 
vbz- (Trautmann, 198) ali po prëzb (Pokorný, 312), 
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njan -225 nobeden 

dvomljivo iz *nis (Machek2, 400). Glej tudi Vasmer, 
II 220). 

njan (adv.) »sedaj« (ben.); Jarnik, Versuch 77 
povezuje z nýnë »sedaj«, v Briž. spom. nine (II 35), 
ninge (II 104); csl. nýnë, nýrtja, nýnëču, nýnjaču, 
nýnëštbtib »nune«, blg. nine, nínešen, r. nýne, nýnbče 
in iz kratke prevojne stopnje *nün- tudi str. nbne, 
dial. nónë, nonb, nónbče, ukr. nýni, nýnbka, nýnika, 
p. ninie, stč. nýnie in iz kratke stopnje tudi nenie, 
nč. nýní plb. nýna, nýna. Izvedeno iz ide. *nű- s fa-
kultativno nazalizacijo na koncu; prim. lit. nù in 
na »sedaj, danes« poleg nūnái, nünai in nungi, nujaã, 
prus. teinu, lot. nã; tudi stvn. nü »num«, lat. nune 
in num »sedaj«, »tukaj«, gr. vú, vúv vũv »sedaj« 
sti. nu, nünám, avesta nū, toh. A nű, B no, het. nu 
(Miklošič, 218; Trautmann, 210; KZ XLIX 251; 
Vasmer, II 232; Fraenkel, 509). 

njâvkati, -am (impf.) »mijavkati«, k temu njâvlja 
»oseba ki milo tarna« (Gor. Brda); prim. sbh. njaù-
kati, krnjaùkati »mijavkati«, njákati, njãče »rigati 
(o oslu)«; r. njávgatb; ukr. njávkatý, njavkotitý »isto«. 
Napačno izvaja Vasmer II 234, ki ne upošteva ukr. 
in jslov. paralel iz karel. naugmo, fin. naukua, est. 
näugima. Sorodno je gotovo lit. niaũkti, kniaũkti 
»mijavkati«. Gre za dubleto onomat. mjav, ki je 
znana tudi v n. gnauen, it. gnaulare. Glej tudi mijav-
kati. M.S. 

njéga (m., n.), njé (f.) »eius«, dial. tudi nja< njega 
(kor.), enkl. ga (m., n.), dat. njému, mu (m., n.), njej, 
ji; akz. njéga, ga (m., n.), star. je (n.), star akz. m. 
je še v predložnih zvezah zánj, pónj, nánj, vánj ( < *vbn-
jb); njo, jo (f.) tudi kot nepravi objekt npr. popihati 
jo, nasrkatiga; lok. njem (m., n.), njej (f.); instr. njim, 
dial. njem (m., n.). njo (f.); du. g. njiju (m., f., n.); dat. 
njima, jima; lok., instr. njima; pl. g. njih, jih (m.,f., n.), 
dat. njim, jim, akz. njih, jih, lok. njih, instr. njimi; 
k temu pron. possessivum njegõv (m., n.), njen (f.), 
dial. jęýgęu (Skomer, Sv. Jurij),irjgęý (Šentilj),/ft^p/ 
(Poljane), k temu še njegôvec »der Seinige«, njenec 
»einer der Ihrigen«; du. njûn, dial. njîjin, njin, njijun, 
pl. njihov (m., f., n.), »eorum, earum«, dial. njihoven, 
njihen; njihovec »njihov človek«. 

V Briž. spom. g. m. iega, dat. igemu, akz. pl. ich; 
iego »njim«; v 16. st. negovu »suus« (Megiser), v 18. 
st. njegou, njen, njihoun (Gutsmann), njegov, njen 
(Pohlin). Prim. stcsl. jego, jegovb; sbh. (njè)ga, njègov, 
njen, njézin; mak. nego, go, negov; ì, dial. je »ji«; 
blg. (né)go, négov; r. (n)egó; br. jagó; ukr. jogo, 
(nbógo); p. jego, niego, go; č., slš., gl. njeho, ho; dl. 
jogo. Verjetno nastalo iz relat. debla *įo~, sti. ya-, 
gr. 'ó, frig. ioę (Vondrak, VGr. II 84 ss.). Oblike 
z vzglasnim n- so nastale po napačnem deljanju za-
imka s predlogom sb nimb namesto *sbn jimb, tudi 
z Vbn. M. S. 

njêvkati, njêvkam (v. impf.) »jeziti se, prepirati se« 
(pkm.); adj. njévkav »prepirljiv«, njevkáč (m.) »pre-
pirljivec«. Pomensko enako je vzh. štaj. in sbh. 
kajk. gnjivati se. Izvedeno iz gnjèv poleg gnev z 
ekspresivnim -j- in z izpadom začetnega g- kakor 
pri netiti < gnetiti tvorjeno po mnenju nekaterih 
avtorjev iz iste osnove *ghnei-. Dalje glej gnev. Ni pa 
izključena možnost povezave z lot. néivoti »grajati, 
zasmehovati«, lot. naivuôt »psovati«, niëvât »isto«, 
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naiks »jezen, besen«, kar primerjajo z gr. veõcoę 
»jeza, prepir«, veīmv »prepirati se« (o tem Fraen-
kel, 480, 503; Frisk, II 297). 

njiva »ager«, dial. tudi niva, gnjiva, dem. njivica, 
pogosto v mtpn. Nive, Dolge Nive ipod.; v 16. st. 
nýva (Trubar, Megiser), toda adj. njiven (Krelj), 
v 18. st. niva (Pohlin), gniva, njiva (Gutsmann). 
Splošno slov.; prim. csl. niva, niva »ager«, sbh. 
njiva, mak., blg., r., br. niva, ukr. nýva, p. niwa, č., 
slš. niva, luž. tpn. Niwa. Največkrat pomeni »zorano 
polje«, mak. tudi »loka«, metaforično »delovno 
področje« (č., p., sin.). V sin. mtpn. in oron. »pašnik, 
neporaščeno nižavje v gorah«. Najbliže sorodno je 
gr. VEióę »polje, loka«, vaódi »globoko spodaj«, 
sti. nivát- »nižina«, stvn. nidar »nizek«, vse iz ide. 
*neį- »spodaj, doli« (Fick, BB I 336; Schulze, KZ 
XXVII 603; Trautmann, 196; Vasmer, II 219). 
Verjetno spada zraven tudi lit. neivóti »ponižati«, 
lot. niëva »ponižanje« poleg lit. naivà, neivà »težka 
bolezen«, náivýti »trpinčiti, ubiti«, lot. niëva, nievs 
»graja, sumničenje« (Mūllenbach-Endzelin, II 751; 
Fraenkel, 479). Drugače Vaillant, RES XXII 191, 
ki zaradi sbh., sin. njiva primerja sbh. iva, ivica »rob« 
in rekonstruira *vbn-jivë. Machek2, 400 domneva 
prvotni pomen »novina« in suponira ide. *neu-
»nov« z metatezo *neyjã > *neįvã. Toda nj- je lahko 
ekspresiven (Lievvehs, ZfPh XXIII 95). K gniva prim. 
gnezdo < *nizdó. 

njuhati, -am (impf.) »duhati«, tudi »schnupfen«; 
pri Vodniku njóhati, -am »isto« gre verjetno za ljudsko 
etimološko navezavo na vohati; k temu njúhavec 
»kdor njuha«, njuhâten (njuhâlen) tobak »tobak za 
njuhanje«, njûh »vonj«, njuha »čutilo vohanja« 
(Vodnik, Sin. besede 38/8 a s poznejšim tujim pripi-
som). Tolminsko njušati »njuhati« kaže, da je moral 
tudi v sin., kakor v sbh., obstajati glagol njušiti. 
Gotovo domača tvorba s prvotnim pomenom »du-
hati«. Pomen »njuhati tobak« pa se je razvil po 
drugih slov. jezikih.; prim. sbh. njušiti, njūšim »du-
hati, vohljati«; blg. nuškam »duham«; r. njúchatb, 
njúchaju; ukr. núchatý; br. nuchacb; p. niuchać; gl. 
nuchać; dl. nuchaš; č. nuchati. Dvomljivo povezuje 
Miklošič, 222 z vonjati; prav tako Vasmer, II 234, 
ki razlaga iz *sbn-ęchati, kjer vidi Machek, LF 55 
150 -n- ekspresivno palataliziran. Podobno misli 
Skok, III 615 na *vbn-ęchati. Vendar se zdi najverjet-
nejša povezava z ide. onomat. korenom *neu-(k)s-, 
*sneu- »zavohati, smrkati«; prim. lit, snùkis »rilec, 
gobec«, lot. snucis, šnucis »isto«, ags. nēosian »preisko-
vati«, norv. nuska »iskati«, nus »vonj, voh«, Šved. 
dial. snōk »gobec«, stisl. nýsa »vohati, oprezovati«, 
nvn. nüschen »brskati z rilcem«, dalje tudi lat. nũtriō 
»dojiti«, nvn. schneuzen »usekniti« (Pokorný, 769, 
973). M. S. 

njust (m.) »Mustela zibelina«; izposojeno iz madž. 
nýuszt »isto«, kar je splošno ugrofinsica beseda za 
sobolja, prim. fin. no is, nokko, votjaško niz, naž, 
vogulsko noks, ostjaško nőýas, zirjensko niz, eston-
sko nugis (Benkö, II 1059). Iz iste osnove je madž. 
nýest »kuna«. 

nobéden (adj. pron.) »nemo, nullus«, tudi noben, 
toda f. in n. samo nobįna, nobęno; starejše samo 
obeden, oben (Trubar, Bohorič, Megiser), pregled 

( 1 9 8 2 ) : K-O 



nocoj ,226 noj 

zapisov Ramovš, Slavia II 116; Hgr. II 99. Dial. 
še danes obeden (gor., štaj.), wabièn (Borovnica), 
ubįįn, ųb$n, yub$n (gor., kor.). Oblika nobeden prvič 
pri Vorencu ca 1700; Kastelec, 1680 pozna samo 
obeden, oben, obenkrat. Hipolit navaja obeden, obéni, 
nobèn, nobeden, Pohlin obêden, obêna, obênu in 
nobêdn, nobên, Gutsmann obeden, obeni, obenobart 
in noben, nobeden poleg zanimive dublete odnìri 
»kein, keiner«, odnirega furma »keinerleý«, odnìrikrat 
»keinmal«. Najbolj verjetno se zdi, da je treba izha-
jati iz *ob-edbnb z abesivno funkcijo prep. ob- (o 
tem avtor, Zb. Vuković, Posebna izdanja ANBiH 
XXXIV 41). Tako že Šuman, JA XXX 298; Musić, 
Rad CCXXIV189, Ilešič, JF VI264). Iz *obëju-edbnb, 
kar semantično ne ustreza, izhajata Škrabec, 114 
in Ramovš, Slavia, II 117. Jagić, JA V 168 je mislil 
na *ne(v)edbnb ali *ljuboedbm; Vaillant, RESI XI 
66 opozarja na sin. dial. nibêden (bkr.), kar je bolj 
verjetno lokalni izgovor nbęden kakor naslonitev 
na nihče (tako Ramovš, Hgr. II 100) in rekonstruira 
*niboedbnb, blg. bóedin. Za to razlago se odločijo 
Obrębska, RSI. XI 47; Mirčev, Mak. Pregl. VIII 2, 
9 in Kopečný, ESSJ II 503. Nepotrebno je izhajati 
iz *ob-ję-jedbnb (avtor, JiS XVI 163) zaradi č. žádný, 
morda iz *jbz-ję-jedbnb1 To odklanja Kopečný, 
idem. Upoštevati je treba tudi sin. dial. ijédan »nul-
lus« (Vršno, Plužna), nídan, g. majdnaýa (Rezija), 
mak. dial. puidin »nullus«. Tudi lat. nullus < *nē 
oinolos, n. kein < stvn. nih(h)ein, angl. none < *ni 
ains kakor r. ni odin, sbh. nijèdan (o tem Trubačev, 
VJ Vin 1, 28), kor. odniri je *o(be)d(b)ni-že z novim 
določnim obrazilom po obeni-. 

nocój (adv.) »hac nocte«, v 16. st. nozoj (Dalma-
tin), nòzo (Krelj), v 18. st. nazhoj (Apostel), dial. 
nacõ, pcõ (kor.), noco (Rezija, Cerkno), nocfìr, nacûar, 
nicûar (Istra), nicor (štaj.). Najbolj verjetno zah. slov. 
relikt v sin. *nocę, instr. temporis k *noktb »noč«, 
zah. slov. noe (Šivic-Dular, SR XXX 417 ss.). Razlage 
iz *noč-so\sjo niso sprejemljive (tako Pleteršnik, 1713; 
Nahtigal, ČJKZ III 2); pron. sb je izpričan v sinon. 
nočeš (pkm.), sbh. nòčas, mak. nakïeska, blg. noštes; 
instr. temporis kaže r. nočbju, ukr. niččju, sbh. 
noču, csl. noštiję. Za pojem »heri vesperi« je sin. 
sinoči, sbh. sînoč, mak. sinoda, snošti, blg. snošti. 

nôč, g. -f »nox«, velika noč »Ostern«, sveta noč 
»Christnacht«, pôlmčnica »Christmette in der Chris-
nacht«; n$čen »nocturnus«, nočnik »ponočnjak«, 
nočnica »Nachtviole«; v. nočiti (se) »večeriti se«, 
nočeváti (impf.) »übernachten«, comp. s pre- »isto«, 
s po- »krokati«; nočiśče, nočilniea, nočilo »prenoči-
šče«, nočilničar »Herberger«; adv. sinóči (snóči) 
(prim. č. snûci, blg. snošti), »včeraj zvečer«, dial. 
nočeš »drevi« (pkm.) (prim. sbh. nočas »isto«), po-
nóč(k)i »noctu«; tudi cgn. Noč. V 16. st. nuzh »nox« 
(Megiser); kranjsko nuzh, kor. nozh (Dalmatin); v 
17. st. nozh »notte« (Alasia); v 18. st. nôzh, -y (f.) 
»nox«, nozkniza »Erebi uxor«, nozhý se »es wird 
Nacht«, ponozhi »noctu«, ponozhne »nachtlich«, 
snozhi »heri vesperi« (Pohlin); nozh, nu/s »noč«, 
ponozhi »noctu«, ponozhuvanje »Nachtarbeit«, fnuzhi 
»gestrn abends«, prenozhipie »Nachtherberg« (Guts-
mann). 

Psi. *noktb\ stcsl. noštb; sbh. nőč; mak. nok" 
(dial. noš); blg. nošt; r. nočb, br. noč, g. -y; ukr. 

nič, noči; č., slš., p., gl., dl., noc. Sorodno je lit. 
naktìs, stpr. naktin (akz. sg.), sti. nák, nákti-, gr. vú^, 
lat. nox, got. nachts »noč«, ide. *nok#t(i)- »noč«; 
v nepreglašeni stopnji še het. nekut- »večer« (Miklo-
šič, 217; Trautmann, 193; Vasmer, II 229; Pokorný, 
762 si.; Machek2, 400). Glej tudi nocoj. M. S. 

nóga »pes«, dial. tudi nója, večkrat v rastlinskih 
imenih, npr. sračja n., volčja n. idr., izv. nogáč »človek 
z dolgimi nogami«, nogáča »velika noga«, kolovrat«, 
nogãlnica, nogâlnik »pedàl«, nogânja »noga nenavad-
ne oblike in velikosti«, nogät »dolgonog, mnogo-
nog«, nogavica »Strumpf«, nogavičar »Strumpfvvir-
ker«, dem. nógica, nožica, nôžka; nogôvnica »nožno 
poganjalo pri kolovratu«, nožen (adj.); nožina 
»Beinling«, nôžje »Fussstuck«, nožnják »obnožnik«, 
podnôžnik »pručica«, vznožje »Fuss des Berges, 
rob vinograda, spodnji del postelje«, podnožje 
»Fussgestell«, v comp. -nog, npr. dvonog »dipes«; 
mtpn. Nožna, Nožica, Za nogo; obnõžina »cvetni 
prah na čebelji nogi«, obnõžnja »concubina«; v 16. st. 
podnushje, podnoshje (Megiser), v 18. st. noga, nogât, 
nogaviza, nofhiza, -e, nofhne »nožni« (Pohlin), noga, 
nogat, nogaviza (Gutsmann). 

Psi. * noga je prvotno pl. ntr. (kol.) od * nog b 
»noht« s prvotnim pomenom »množica nohtov«, 
kasneje preide v žensko ā-jevsko sklanjatev, prim. 
stcsl. noga; sbh. noga; mak. noga; blg. noga; r. nogá; 
ukr. noha; p. noga; č., slš., gl. noha; dl. noga. Tudi 
nogavica je spi. slov.; prim. sbh. nogavica, mak., 
blg. nogavica, č., slš. nohavica itd. Sorodno je lit. 
nãgas »noht, krempelj«, nagà »kopito«, lot. nag s 
»isto«, stpr. nage »noga« k ide. *onogh- »noht«, 
gr. 8vuŠ »isto« (Miklošič, 216; Pokorný, 180; 
Vasmer, II 224). Glej tudi nôht. M. S. 

noht, tudi nôget, nôhet, dial. še nõft, nojêt; g. 
nohta »unguiculus«, k temu dem. nõhtec, nôhtič, v. 
nôhtati se »z nohti brskati po čem (npr. otroci po 
orehih), luščiti z nohti«, zanôhtati se, zanóhtiti se, 
zanohtováti se »občutiti bolečino za nohti zaradi 
prehoda z mraza v topel prostor«, zanôhtnica »bole-
čina za nohtom, Nagelgeschwũr<«< (prim. r. nohtojéd), 
ftn. nôhtnica »Paronýchia serpillifolia« (prim. n. 
Nagelkraut, gr. îcapwvux£a k Svû  ); v 16. st. nohat 
(Megiser), v 18. st. noht, -ú (m.) »Pohlin«, nohet, 
nueht, dem. nohtizh, nohtei; sanohtniza »Nagel-
geschvvũr« (Gutsmann). 

Psi. *nogbt(b) je dem. k *nogb »isto«; prim. 
stcsl. nogbtb; sbh. ndkat; mak. nokot, dial noft; blg. 
nókbt; r. nógotb; ukr. nohotb; br. nóhoč; č. nehet; 
slš. neht; p. nogieč, nokieč; gl. nohć; dl nokś. Sorodno 
je lit. nagùtis »noht, krempelj«, vzh. lit. nãgute »črv 
na prstu«, stpr. nagutis »noht«, vse k ide. *onogh-
»noht«; sti. nakhá- (m., n.), gr. Svu%, lat. unguiculus; 
stvn. nagal »isto« (Miklošič, 216; Pokorný, 780; 
Vasmer, II 224). Glej tudi nóga. M. S. 

nôj (m.) »Struthio camelus«; mlada izposojenka 
iz sbh. nôj, g. nõja z današnjim pomenom »Struthio 
camelus« (> mak. noj), v narodni pesmi in v pripo-
vedkah «neka velika ptica«. Za »Struthio camelus« 
je sin. v 18. st. fhtro/s, fhtruz (Gutsmann) < srvn. 
strūze, stvn. strūz iz lat. struthio. Tudi starejše sbh. 
pstros, struc, č., slš. pštros, p. strus. Izhodišče je gr. 
crtpoudfoov, <?Tpou9o-xá[jiE>v0<;, domnevno sorodno 
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z našim drozd. Za sbh. ljudsko nôj je mogoče suponi-
rati zvezo s csl. inogb, inegb, nogb, nogujb »Grýphus«, 
r. nog, č. noh, p. nog, kar se je verjetno razvilo iz 
ide. *oįnos »eden«, torej »ptič, ki živi sam«. Že 
Miklošič, Lex. Pal. 257 je primerjal got. ainaha, 
aìnakls, tudi v SEW, 216 izhaja iz im, enako Meillet, 
MSL XIV 348; Et. 159; Schulze, KZ XLV 333; 
Berneker, I 431; Vasmer, I 483. Dvomljivo Korsch, 
Zb. Jagić 254, ki za inogb izhaja iz arab. *anqā 
»grýphus«. 

nokota »Lotus corniculatus«; v 18. st. nokata 
»Steinkler, Melilotus« (Pohlin, Gutsmann). Prim. 
sbh. nokata, nokatac, noktec, noktić, nokata trava 
»Lathrus, Melilotus«. Skok, II 522 izvaja iz psi. 
nogbtb »noht«. Prim. tudi sin. nohtnica »Paronýchia«. 
Sinonima so marijin kožušček, žmitek, škrovada, 
taščica. 

noljev (adj.) samo v zvezi noljev kruh »kruh iz 
zmesi pirjeve, koruzne in ajdove moke« (Malhinje, 
Kras). Izposojeno iz furl. noli »moka iz otrobov ali iz 
drobirja«, ben. it. gnoco, it. gnocco »vrsta peciva« < 
lat. nücleus »jedro, zrno«. Verjetno je iz iste rom. 
osnove tudi sin. noglice (f. pl.) »oljčne tropine« 
(Branica). 

nôna »babica« poleg nóno (m.) »ded«. Prim. sbh. 
nòna (Istra), nono »ded« poleg nuna »babica« (Bo-
žava). Izposojeno iz it. nònno »ded«, nònna »babica«. 
Izhodišče je pozno lat. norma »dojilja«, nonnus 
»skrbnik«, nastalo verjetno iz otroške reduplikacije. 
Glej tudi nuna »redovnica« in nun »boter« (Battisti 
Alessio, IV 2598; Skok, II 523). 

n8r I »stupidus«, f. nóra: k temu norec, nore, 
dem. nórček, norček »blaznež; neka goba«: v. no-
reti, -im (impf.) »početi stvari brezglavo«, komp. 
z z-, po-, iz-, ob- (pf.); norija, norost »Narrheit«, 
noriš(č)nica »blaznica«, noriti (se) »narren, (golju-
fati)«, nórski, norljäv »trapast«, norljača »trapasta 
ženska«, norčav »razposajen, šaljiv«, norčija »Narren-
posse«, norčevãlec, nórčevski, norčljiv; v. norčevati se 
(impf.) »koga vleči za nos, zabavati se na račun 
nekoga«, komp. s po- (pf.); v 16. st. nor »stupidus«, 
norzhast »stultus«, norez, norizh, noruft (Megiser), 
v 17. st. norez (Alasia), v 18. st. nor, norrim, norz, 
norzhujem (Pohlin); norz ga lomi »razposajen je« 
(Gutsmann). 

Prim. sbh. kajk. nòr, nórski; ponorljiv »hiter«, 
norčija, norstvo, norost; vse izposojeno iz bav. avstr. 
Narr, dial. nęr, prim. tirol. nąrre, nąrr »bedast človek«, 
kor. n. nàrre, noar, nor (Striedter-Temps, 184). 
Dvomljivo je izvajanje stvn. narro iz pozno lat. 
nario »zasmehovalec«; kar po Dietzu, EW 646 spre-
jema tudi Miklošič. Izposojeno tudi v gl. nora; dl. 
nara »norec« (Miklošič, Frw. 41). M. S. 

nor II (adv.) »enkrat« (Rezija), reducirano iz 
ednor < *jedbnę-že (Caf, Vestnik, II 61; Bajec, 
SR V-VII 202; Kopečný, II 504). Pomensko enako 
je enok (vzh. štaj.), ednok (pkm.) < *jedbnęktb 
poleg jednoč, sbh. jednoč, jednuč, blg. ednoč (Kopečný, 
II 253). 

nora »votlina, jama«; zaradi mtpn. Nore, Nor-
čije, Norička Graba in komp. ponor (m.), g. po-
nora »ponikva« je polna prevojna stopnja *nor-
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k *ner-, *nbr- verjetno domača, čeprav v. noriti, 
norim, pf. ponoríti »pomočiti, potopiti« navajata 
samo Trstenjak in Pleteršnik. V 18. st. je z -ō- stopnjo 
izpričano narka »ječa« (Gutsmann). Sicer je samo r., 
ukr. norá, br. nará, p., č., slš. nora »jama«. Širši 
areal ima v., prim. sbh. nòriti se, tudi njòriti, gnjūriti 
in z metatezo ròniti, mak. norka se, nura se, nurka se, 
blg. nurvam, norvam, csl. sbnoriti »deducere« poleg 
norb »luknja«, p. nurzýč się, č. norit se, slš. norW sa, 
iter. vnarat\ ponárat\ gl. nurič so, nórič so. Poleg 
regularne prevojne vrste *ner-, reducirano *nbr~, 
podaljšano *nir-, polno *nor-, podaljšano nar- se 
pojavlja tudi prevojno iztirjenje *mr-, *nyr-, *nur-. 
Iz psi. *nerti, nbrę, csl. iznréti, iznbrę se je razvilo sin. 
pondréti, pondrëm, impf. pondrirati, zandirati, k temu 
pondirek, pondêrek, pinirek »Podiceps cristatus«, v 
17. st. panderek »Mergulus«. V slov. jezikih izredno 
razvejana družina; sorodno je lit. nérti, neriù »poto-
piti«, näras »votlina«, narvà »matičnjak«, lot. nirt, 
nirstu, sti. náraka- »spodnji svet«, gr. NtîpTridSeę 
»morske deklice« (Miklošič, 212; Trautmann, 196; 
Vasmer II 226; Fraenkel, 495; Skok, I 580). 

norâva »Polýgonum«; prim. sbh. norava (Šulek); 
gotovo 0-jevska stopnja k psi. *nersti »futuere«, 
*nerstbnb »Polýgonum«. Prim. k pomenu n. Laich-
kraut, Hechkraut »isto«, ker se ščuke menda rade 
drstijo tam, kjer raste norava (Machek, JR 86); 
vendar Marzel, Register 200 ne omenja Hechkraut 
v tem pomenu, imena Laichkraut pa sploh ne pozna. 
Dalje glej dresen, drest, mrest, nesti jajca. M.S. 

norec I (n.), g. norca »težko fužinarsko kladivo 
na vodni pogon«, tudi »bunka na verigi, tolkač«. 
Verjetno izvedeno od nora »luknja«, noriti »potaplja-
ti«. Toda nejasni so drugi pomeni, tako norec »iz 
repe izdolbena svetilka«, norec »pri klasju prevezan 
snop« (gor.), norec »širok slamnik« (dol.). Tu se 
ponuja druga primerjava, r. neretó (n.) »pletena vrša 
za ribolov«, kar Persson, Btr. 816 primerja z lit. 
nérti, neriù »vdevati nit«, nerinýs »vrv, mreža«, 
narýs »členek, kolk, vozel«, lot. nërt »zvezati konice 
slamnatih copat«, angl. narrow »ozek«, stvn. snour > 
sin. žnora (Persson, idem 576; Fraenkel, 495; drugače, 
manj verjetno Vasmer, II 213). 

nórec II (m.), g. norca »predpasnik, kos platna, 
ki zakrije umazano srajco« (Branica). Trstenjak, 
Novice, 1880, 207 je primerjal ben. it. norcin »vrsta 
podveze za genitalije ali za kilo« (Boerio, 579). 
Gotovo izposojeno; nadaljnje primerjave Trstenjaka 
ne držijo. It. norcino »potujoč kirurg, ki skopi praši-
če, tudi ginekolog« (17. st.) izvajajo iz tpn. Norcia 
(Battisti-Alessio, IV 2599). 

norice (pl. f.) »varicellae«; najbolj verjetno dem. 
k nora »luknja«; prim. r. norica, p. norzýca in iz tega 
tudi lit. narýčia »tvor na živinskem hrbtu«. Miklošič, 
216 je napačno domneval, da je izhodišče lit. narýs 
»tumor«, neprepričljivo tudi Matzeanuer, LF XI 
320, bolje Vasmer, II 227; Fraenkel, 484. Teže je 
opredeliti fitonima sin. norica »Atropa belladona, 
Leucoium vernum«, noričica »Glanathus nivalis«; 
r. noričnik, norýšnïk »Gentiana«, lit. narýčia »Tri-
glochin palustris«, lot. norica »Fontanella« kažejo 
na nora, enako tudi sin. norava, sbh. norava »Polý-
gonum«. 
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nos (m.) g. ttõsa, tudi nosâ in nosu »nasus«, tudi 
»predgorje«; k temu še nosák, nosän »mož z velikim 
nosom«, nosána, nasúlja »ženska z velikim nosom«, 
adj. nosät, nôsast »ki je kot nos; z velikim nosom«, 
nosâv »kujav«, nósen »nasalis«; denom. nosljati 
»govoriti skozi nos«, nosévati »zasledovati«; nosnica 
»das Nasenloch«, nosník, nôsnik »der Nasal«, dem. 
nôsec in nosek; nozdrv »die Nüster« (glej tam), noso-
rõg »Rhinocerus«, nosorôžec tudi »Orýctes nasicor-
nis«; v 16. st. nus, nofne (luknie) (Megiser), v 18. st. 
nos; nosat »nasatus«, nosnize »Nasenlöcher«, dem. 
nósk, adj. nosne »von der Nase« (Pohlin), nufs, no/s; 
nofaten, nofaft, nofat, nofobrufenh, nofazh »Nasen-
weis«; nofatuft, nofatnoft »Nasenweisheit« (Guts-
mann); cgn. Nosak, Nosan, Nose, Nosek, Noskovič. 

Prim. psi., stcsl. nosb, sbh. nôs, g. nôsa, mak., 
blg. nos, r., ukr., br. nos, p .nos,L slš. nos, gl., dl. nos; 
lit. nósis »nos«, stpr. nozý k ide. korenu nas- »nos, 
nosnica«, sti. nas-, nasā »nos«, av. nãh, nârjhan-, 
stlat. nasum, ags. nosu »nos«, nōse »predgorje«, 
norv. nos »smrček«, stfriz. nosi »isto«, stvn. nosa 
»nos« (Miklošič, 217; Trautmann, 193; Fraenkel, I 
508; Pokorný, 755). M.S. 

nositi, nósim (impf.) »portare«, comp. z do-, pri-, 
od-, za-, pre-, u-, z-, vz- (pf.); impf. z istimi predpona-
mi vendar različnimi pomeni je tvorjen od -nâšati, 
k temu še ponõs »Stolz« (prim. sbh. pónos »isto«, 
stcsl. ponosb »očitek«, r. ponós »Diarhöe«), zanos, 
nknjiî doprinds (kalk po n. Beitrag »isto«); v sesta-
vljenkah -nõs, npr. vodonõs (m.) »Wasserschaff«; 
nósna, noseča, noséčna »gravida«, nosečnost »Schvvang-
erschaft«, nosáč »Träger«, znósen »erträglich«, noša, 
nošba »Kleidertracht«, nóšicã »dež, ki ga veter nosi 
postrani«, nošâj »Tragweite«, adv. dial. nosečke (bkr., 
pkm.); v 16. st. nosýti; noshezha shenna »mulier 
gravida« (Megiser), v 18. st, nosem, nositi; nôsha 
»habitus«, noshâzh, -a; noshezh »gravidus«, nosilu, 
nosilneze »nosilnica« (Pohlin), nofazh, nofez, nofhnik 
»nosač«, nofim, nofezh (Gutsmann). 

Psi. * nositi, *nosję; stcsl. nositi, nošę\ sbh. nòsiti, 
nõsim; mak. nosi; blg. nòsja, donasjam, donòsvam, r. 
nositb, nošú; br. nosicb; ukr. nosýtý, nošu; p. nosić, 
noszę; č. nositi; slš. nosit'; gl. nosýć; dl. nosýš. V isti 
prevojni stopnji je lit. ùžnašai »dodatek«, prãnašas 
»prerok«, sąnošai »prod« (Trautmann, 198; Vasmer, 
II 228). Psi. *nositi je v prevojnem razmerju z *nesti. 
Dalje glej nésti M.S. 

nóta »zapis melodije«, nav. pl. note, npr. peti po 
notah; splošno evropska kulturna beseda iz lat. nota 
»znamenje, znak«, kasneje v cerkveni lat. »znak za 
zapis melodije«; sin. v 18. st. nota (Gutsmann). Iz iste 
osnove je sin. notár < lat. notarius, nótes < frc. 
notes, notirati »zaznamovati«. Lat. nota je sorodno 
z nomen »ime«, ide. *ono- (Walde, 524). 

noter (adv.) »intro« poleg notri »intus, intra«, 
znotraj »isto«, znôtra, znõtri, znôtrah; v 16. st. vnoter, 
vnotri (Krelj), noter, nuter, nutri (Megiser); k temu 
adj. notranji, znôtranji, znôtrenji, znõtrešnji (pkm.), 
izv. notranjščina, notranjost, znõtranjost, v 16. st. 
snoterni (Krelj, Megiser), snotrafhni (Dalmatin), 
dial. tudi nõtrika (adv., Goriš. Brda), nôt (gor.). 
Splošno slov. sestavljeno iz prep. *vbn- + ętrb, ętri, 
prim. csl. ętrb, in nętrb »znotraj«, vbnętrb, otrbnjb, 

sbh. unútar, ùnutra, mak. vnatre, vnetre, blg. vmtre, 
vbtre, r. vnutrb, vnutri, ukr. vnutri, br. unûtr, p. we-
wnątrz, č. uvnitr, dovnitr, slš. vnutor, vnutri, dl. 
nutr, nutrka, dl. nuts, nutsika. Enako je tvorjeno lat. 
inter, sti. antar, nvn. unter in tudi lit. įščios »drob«, 
gr. ëvrepa, sti. antrám, ãntrám »isto«, sin. otróba 
»drob«, v 16. st. votroba »uterus« (Megiser). Glej 
tudi jetra (Trautmann, 69; Holthausen, PBB LXVI 
265; Vasmer, I 211). 

nótrv (m.), g. nótrva »via trita« poleg utrenik 
»isto« in utr, utro »utrta pot«. Prim. sbh. trvènik, 
utrènik »utrta pot«, utrina »ogon, log«, stsbh. utrište 
»polje«. Že Miklošič, 352 izvaja iz * ter ti, *tbrę, 
glej tudi avtor SVI II 288; Popović, Ukaz. soč. 312; 
Kur kina, Etimol. 1968, 95. Dalje glej treti, tarem. 

nov »novus«, f. nóva; izv. nováč, novinar »časni-
kar«, novica »nova vest«, novina, novost, novôta, 
novotina »nova stvar ali pojav«, novačiti »rekrutitati«, 
novák »začetnik, rekrut«, novaštvo »novicijat«, novi-
čiti »imeti znak ali posebnost novega; npr. dišati po 
novem«, novinec »začetnik«, novišče »zorana ledina«, 
nkąjiž. novotáriti »uvajati novosti«, novotarija (pejor.) 
»nova stvar«; v sestavljenkah novo- »neu-«, npr. 
novorojenec »Neugeborene«; (-)noviti, (-)novim (pf.), 
-navijati, -navijam impf. »Neuerungen vornehmen«, 
komp. s po- »wiederholen«, pre- »renovare«, ob-
»isto«: adv. rtôvič, vnovič »znova« dial. tudi znave(r) 
(Sin. Gorice, vzh. Štajer.) nővičnji »neuerlich«, nóve-
hen »popolnoma nov«; cgn. tipa Novak, Novačan, 
Novački, Novak, Novakovič, se najdejo še v zah. 
Slov. jezikih. V 16. st. nov, novu lejtu, ponoviti, is 
noviga (Megiser), v 17. st. nou (Alasia), s 18. st. nou, 
novak, novim, novize (Gutsmann), nov, novák; novim 
»renovare« (Pohlin). 

Psi., stcsl. novb; sbh. nôv; mak., blg. nov; r., ukr. 
nóvýj; br. novh »svež kruh«; p., luž. nowy; č., slš. 
nový. Enako je tvorjeno lit. naũjas »isto«; stpr. 
nauns (po kontaminaciji z *jauns »mlad«) k ide. 
*neyo- »nov«; sti. náv(y)a-, gr. véoę, lat. novus, 
stir. naue, het. neųa-, toh. A mi, B nuwe »nov« (Miklo-
šič, 217; Vasmer, H 223; Fraenkel, II 487 si.). M.S. 

nóvec (m.), g. novca »kovan denar«, tudi nóvčič 
»krajcar«, pl. novci »denar«. V 18. st. novz »nummus 
ungaricus« (Pohlin). Prim. sbh. kajk. nóvčec »krajcar«, 
nóvčić, nòvčič (Istra), novec (15.—18. st.). Sorazmerno 
mlado nadomestilo za starejše denar, penez (Skok, II 
525). Danes sbh. novčanik »denarnica«, novčanica 
»bankovec«. Dalje glej nov. 

novica »nevesta«; k temu novic »ženin«, novici 
»mladoporočenca«. Tvorba je verjetno domača, 
čeprav jo ima Mende RLS, 99 za it. izposojenko; 
medtem ko so na pomen vplivali rom. izrazi; prim. 
it., ben. it. novizza, furl. nuvizze, nuvica, novìzze 
»zaročenka, nevesta« (Boerio, 444; Pirona, 273). 
Podobno je vplivala nemščina na pomen novic (m.) 
»(samostanski) novinec«, novica »(samostanska) 
novinka«; prim. n. Noviz »isto« (< it.). M.S. 

nozdrv (f.), g. -i »zunanja nosna odprtina, zlasti 
pri konju, nosnica«, tudi nôzdra in nôzdrva »isto«; 
v 19. st. nosdrí »Nasenlöcher« (Jarnik). 

Psi. *nózdra, *nozdrja, *nozdbfa, stcsl. nozdri 
(pl), sbh. nõzdr(v)a, mak. blg. nozdra, r. nozdrjá, 
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br. rtózdra, ukr. nizdrjá, p. nozdrze, č. slš. nozdra. 
Sorodno je lit. nas{t)raî »žrelo«, gobec, srvn. noster 
»nozdrv«. Vse izvedeno od osnove *nos- »nasus« jpo 
nejasnem postopku. Miklošič, 217 in Skardžius, ŽD 
298 si. se zavzemata za *-r- pripono, dvomi Brug-
mann, IF XVIII436 si. in izvaja nozdri iz *nos-d(h)ro-, 
kar pa se ne sklada z lit. oblikami. Vasmer, II 225 
suponira sestavljenko od osnov *nos- in dreti »teči« 
ter opozarja na pomensko podoben odnos v stpr. 
noseprolý »nosnica« (*-pro-, -prā- »skozi«). Machek, 
402 tudi misli na sestavljenko, vendar drugi člen 
primerja z gr. pīveę »nozdrvi« in dokazuje *-«-, 
sicer disimiliran v ang. nostrils »isto«. M.S. 

nòž (m.) »Messer«, v pl. noži »ribež za zelje«; 
dem. nóžec, nôžej, nóžek, nožič, nožîček, nožičič, 
nóžik; nožár »izdelovalec nožev«, nožarstvo; nóžast 
»ki ima obliko noža«, nožen, nožev »ki pripada nožu«, 
nožice »škarje«, nožna »Messerscheide«, nožnica 
»isto«, tudi »vagina« (kalk po n. Scheidé), nóžničar 
»izdelovalec nožnic«, nožebrûsec »kdor brusi nože«; 
boriti se na nož »bojevati se z nožem«; v 16. st. nosh, 
nopiizh »culter«, nofhniza »vagina« (Megiser), v 
17. st. nozich (Alasia), v 18. st. nosh; noshenze »Messer-
besteck«; noshniza, noshenza, noshenze »Scheide« 
(Gutsmann). 

Psi. *nozįb, stcsl. nož b; sbh. nôž; mak., blg., r. nož; 
ukr. niž; br. nož, g. rtažá; p. nož; č. nûž; slš. nôž; luž. 
nož. Iz slov. jezikov je lot. nazis »nož«. Sorodno je gr. 
vÚTtto (pf. vévoxe) »koljem«, srir. ness (< *neįh-s-) 
»rana« k ide. korenu *negh- »prebadati, klati«. 
Redukcijska stopnja je prisotna v stcsl. vbnbznęti 
»vtakniti« (Trautmann, 200; Vasmer, II225; Pokorný, 
760). M. S. 

nrâv (f.), g. nrávi »navada, značaj«, tudi nräv 
(m.), g. nráva, navadno pl. nravi, nravi »šege, običaji«; 
k temu nráven »moralen«, nravnost (f.), nenráven 
»nemoralen«, nravit, nenravît, nenrávnost poleg na-
rav it (glej narava). Prim. csl. nravb (m.) »mos, modus, 
consuetudo«, stsb. neravb, ndravb, sbh. narav, mak. 
narav, blg. nbráv poleg nravja se »ugajati« (r. nravitbs-
ja), r. nrav (m.), dial. ndrav, indráv poleg norov, 
ukr. nórov »nrav«, p. narów »trma, slaba navada«, 
č., slš. mrav, stč. nrav. Psi. domnevno *norvb. S tem 
primerjajo lit. nóras »volja, zahteva«, noreti, nóriu 
»hoteti«, s prevojem lit. narvýtis »trmoglaviti«, 
nertéti, nartìnti »jeziti«, stprus. nertien (akk.sg.) 
»jeza«, gr. voopeī »moč, sila«, ir. nertaim »jačim«, 
kimr. nerth »nasilnost«, sti. sūnáras »spreten«, avesta 
hunara- »zmožnost, znanje«; iz iste osnove je sti. 
nar- »mož«, avesta nar, gr. àvrjp, lat. Ner o, alb. 
njeri, arm. air »mož«. K pomenu prim. lat. vir »mož«, 
vis »sila«, virtus »vrlina« (Miklošič, 216; Trautmann, 
197; Endzelin, KZ XLIV 67; Meillet, Et. 373; Vas-
mer, II 227; Fraenkel, 504, 507). 

nu (interj.) »wohlan«; v Briž. spom. nu »sed«; 
v 16. st. nu (Dalmatin, Megiser), v 18. st. le rai (Guts-
mann), dial. nuta, mite, nuti, not, nūda, nudar (pkm.); 
k temu tudi nuj »woh.an«, nujta, nujmo, nujte. Po-
mensko enako je nõ »wohlan«, v 16. st. no (Krelj), 
tudi nota, note, noj, nojta, nojte. Psi. dubleta nu 
poleg nę, ki se kaže morda tudi v p. ną in csl. nę, 
vendar ni povsod pomensko enaka. Kopečný, II 
502 celo dvomi, da je sin. no < nę, saj funkcijsko ni 

mogoče jasno razlikovati etim. no od nę, nu. Splošno 
slov. nu, sbh. dial. tudi nudêr, p. nuže, nužež, nąže, 
nąžež, r. nu, nuže, nute, nuka, ukr. nute, numo, č. nu, 
nuž, nuze, slš. nuž, nuža, nože. Etimološko se zde vse 
oblike na, no, nu, nb sorodne, razvile so se iz demon-
strativa *ono-, *eno- (Machek2, 402; Vasmer, II 230; 
Kopečný, II 505). 

núcati, nucam (v. impf.) »rabiti«, pf. po- (z-)nú-
cati; k temu nuc (m.) »raba«; v 16. st. nuzati, ruiz, 
nuzn (Megiser), v 18. st. nuzati, nuz, nuzen, nuznoft 
(Gutsmann). Izposojeno iz stvn. nuz, nuzza »raba, 
šega«, srvn. nuz in kasneje izpričanega glagola nutzen, 
pragerm. *nutti- < ide. *neud-, prim. lot. náuda 
»denar« (Striedter-Temps, DLS 184 ;Kluge-Götze, 
516). 

núdelj (m.), g. núdlja, núdeljna »rezanci, lezanji«, 
navadno pl. núdelni; v 18. st. nudelni (Gutsmann). 
Prim. sbh. nudla, nudi, kajk. nudlin, č. nudle (pl.). 
Izposojeno iz bav. avstr. Nudel; k temu sin. dial, 
nudelpret (m.) < n. Nudelbret »deska za valjanje 
testa« (Ramovš, Hgr. II 110; Striedter-Temps, DLS 
184). Etimološko nepojasnjena beseda (Kluge-Götze, 
515). Iz n. je tudi frc. nouille in flan. noedel »isto«. 

nuditi, nudim (v. impf.) »offere«, pf. ponúditi, k 
temu impf. ponujati; v tem pomenu že v 18. st. po-
ruideti, ponudem, ponujam (Pohlin, Gutsmann), dial, 
tudi samo nújati se (vzh. štaj.) poleg nújati se »truditi 
se« (dol., Kras.) Starejši pomen sin. nuditi je »siliti, 
priganjati« (Metelko, Miklošič). Prim. csl. nuditi, 
ruiždę in nęditi, nęždę »siliti«, sbh. nuditi, nudim »po-
nujati«, mak. nudi »isto«, blg. nudja, prinúdja »siliti«, 
r. nudit b »siliti«, ukr. nudýtý »dolgočasiti«, br. 
nudzicb, nudzicca »mučiti«, p. nudzić »dolgočasiti«, 
č. nudit, slš. nudit" »isto«, gl. nuzować »siliti«, dl. 
nuzýš, nuzkaš »mučiti«. V pomenu »siliti« imajo 
zah. slov. jeziki nezvenečo varianto, p. nęcić, č. nutit, 
slš. nutit', luž. nućić, nuśiś. Sorodno je lit. panüsti, 
panũdau »težiti, hrepeneti, želeti« poleg stprus. nautei 
(d. sg.), nautin (ak. sg.) »sila, potreba«. Z -d- tudi sti. 
nudáti »suje, dreza«, nōdaýati »priganja«, stvn. mot, 
niet »zahteva, hrepenenje«, s -t- got. naups (f.) »sila, 
potreba«, naupsján »siliti« (Miklošič, 217; Vasmer, 
II230; Fraenkel, 512). Glej tudi nuda, nuja, noja. 

nudmi (adv.) »vi necessario« (Briž. spom. III 31) 
poleg lubmi »sponte« (III 32). Prim. csl. nudbmi, 
nudbma. Sin. danes adv. nenūdoma »hitro, takoj«. 
Dalje glej nuja (Vondrák, Fris. pam. 29 in indeks). 

nûdo »dnina, delo za plačilo«, dial. nüda (vzh. 
štajer.), tudi sbh. kajk. nuda »isto«. Izhajati je mogoče 
iz primarnega pomena »stiska, sila, potreba« in mo-
goče je primerjati r. nudá »prisila, stiska, dolgčas, 
telesne bolečine, nadloge«, tudi núda in nud (m.) »po-
treba po uriniranju«, ukr. núda, nudá »dolgčas, ne-
razpoloženje, trpljenje«, br. nudá »revščina, nezado-
voljstvo, nečistoča«, p., č., slš. nuda »dolgčas«. Iz-
vedeno iz v. núditi s prvotnim pomenom »siliti«. Dalje 
glej tudi nuja, muja, noja (Miklošič, 217; Vasmer, 
II 230). 

núja »sila, potreba, stiska«, tudi noja; v novejšem 
času je prišlo do križanja z mûja; pri starejših piscih 
prevladuje núja, v 16. st. nuýe, nuýah (Trubar), nuia 
(Megiser), v 17. st. nuia (Alasio), fmertna nuja (Hipo-
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lit). Pohlin v 18. st. še loči nuja »Angst« in muja 
»Mũhe«, pri Gutsmannu samo muja; Ramovš, HGr. 
II 89 opozarja, da so pri Megiserju pod geslom Not 
muja, nuja, potreba sinonimi. K temu adj. nújen, da-
nes »tisti, za katerega se mudi«, starejše nujni »težaven, 
vsiljiv« (Dalmatin, Megiser), tudi »beden, reven, 
zatiran«. Psi. *nudįa, z mlajšo nazalizacijo tudi *nędįa, 
csl. nužda in nęžda »necessitas«, sbh. nūžda, nûždan, 
mak. nužda, blg. nužda, r. nüža poleg nužda, p. nędza, 
č. nouze, stč. nuzná potreba »nujna potreba«, luž. 
rtuzc. Izvedeno od glagola nuditi; sorodno je stprus. 
nautis »beda«, got. naups »stiska«, stvn. nōt, norv. 
naud »isto«. Koren *nay~, *nsu-, *nū kakor navje, 
navček, toda lit. nõvýti »mučiti« ni izposojeno iz 
slov. naviti (Miklošič, 217; Vasmer, II 230; Fraenkel, 
509; Machek2, 402). 

nula »ničla«; evropska kulturna beseda, ki se je 
razširila iz it. nulla (m.) »nič«, prvotno pl. nullā 
k lat. nūllus »nihče, nič« < ne ūllus »nobeden«; 
prim. sbh. nula, kajk. mila, r. nulb, č. nula, madž. 
nulla, nvn. Null poleg bav. avstr. nulla, nulle (Batitsti-
Alessio, IV 2609; Kluge-Götze, 515). 

númara »številka«, dial. tudi lúmer (Kras). Prim. 
sbh. numera poleg nūmer (m.), lumer. Oblike ženskega 
spola so sprejete iz n. Nummer (f.), to pa iz it. numero 
(m.), dial. lúmero (Toskana), furl. lúmar iz lat. nume-
rus (m.) »število«, verjetno sorodno z gr. vépw »de-
lim«, stvn. nëman »vzeti« (Walde, 253, 538). Sin. 
lúmer je iz furl. lúmar, ne pa produkt domače disi-
milacije kakor domneva Ramovš, Hgr. II 97; tudi p. 
lumef, č. lumero poleg numero. 

nûn (m.) »krstni boter« (Rez.), tudi nûnee, nûnček 
(Kras), f. núna »krstna botra«, nûnščak »krščenec«. 
Pomensko enako je sbh. nûko, njuko »krstni boter«, 
njuna »botrova žena« (Črna gora), mak. nunko (m.), 
nunka, numka »botra«, blg. minko, nunka, ngr. 
vovvóę, vovvá »boter, botra«, alb. nun (m.), núnël 
(f.) »boter, babica«, rum. nun (m.) »poročna priča« 
poleg nãnaį »boter«. Tudi frc. nonno »boter«. Vse iz 
lat. nonnus »menih, predpostavljena oseba, dojilja«. V 
it. narečjih samo sard. nonnu, nonna »boter, botra«, 
splošno je nonno »dedek«, nonna »babica« (Mever 
AEW 312; Skok, n 523; Štrekelj, JA XXVI 415). 

nuna »redovnica«; v 18. st. nuna »monialis« 
(Pohlin, Gutsmann); k temu nûnec (m.) »duhovnik« 
(Kras), nunáč »pobožnjakar«, adj. nunski, v. nunováti 
»postati nuna«. Prim. gl. nuna, dl. nuna, nunva poleg 
»redovnica« tudi »skopljenec«. Izposojeno s posredo-
vanjem stvn., srvn. nunne, nvn. Norme »redovnica« 
iz pozno lat. nonna, v cerkveni rabi »častita mati« 
poleg it. nónna »dojilja, babica«, dial. nunna »mati« 
(Miklošič, Frw. 41; EW 217; Kluge-Gotze, 513; 
Battisti-Alessio, IV 2598). Glej tudi nona in nun. 

nûnati, nûnam (v. impf.) »spati«, v otroškem 
jeziku; prim. nunaj dete (pkm.). Otroška reduplika-
cija kakor nina nana »uspavanka«. Prim. švic. n. 
Nunni »zibelka, dremež«, O tem Oehl, IF LVII 10. 

Podobno je tvorjena č. (za)nunati »peti brez besed«; 
drugače Machek2, 402, ki domneva primarno dudati. 

nûnka »Crocus«, nav. pl nûnke poleg njūne, njûn-
ka, njûnje (n.) »Colchicum autumnale« in nolika 
»isto«. Ker je slov. očun »Crocus, Colchicum« < 
*ot-junb, totej »znova mlad«, je tudi nūnka verjetno 
sled stare balto-slov. kontaminacije med lit. jáunas 
»mlad« in naũjas »nov«, lot. jaûns »mlad, nov«, 
stprus. nauns »nov« (o tem Fraenkel, KZ LXVII176; 
176; LEW 190,487). Glej tudi avtor, Baltistica, II17; 
X. seminar sin. jezika 11). Izhajati je treba iz *njaunos 
(*jaunos X *naujos). 

núnovje (n.) »ličje, iz katerega delajo piščalke« 
(dol.), tudi nunovina poleg nuna, númka »vrsta piščal-
ke«. Nejasno; blg. nununka »Papaver rhoeas«, nu-
navec »Asphodelus albus«, č. nunuška »Carolina 
acaulis«. Verjetno vse iz neke onomatopeje. 

núta »čreda, živina« (Posočje); k temu nûtnjak 
»bik« (Zilja); toda poleg nútar »pastir«, tudi nótar 
»isto« in cgn. Notar (Krek, Kres I 117; Kelemina, 
GMDS XIV 71); prvič izpričano 1375 v latinizirani 
obliki noda pecundum; pascunt nodam (M. Kos, 
Prim. urb. I 50). Prim. csl. nuta »govedo«, str. nuta 
»rogata živina«, nutbnikb »prekupčevalec z živino«, 
dial. nuta »dolga vrsta«, nutnik »gonjač«, gl. nukiea, 
starejše mitnica »tamar, pristava, dediščina«, nuknicar 
»oskrbnik«, plb. nõtõ (ak. sg.) »čreda živine«, notar 
»kravji pastir«, nõtarnéica »pastirski pes«. Psi. *nuta 
z dubleto *nęta, kot kaže plb. in sin. notar; za nazal 
prim. tudi tpn. Nantrow < *nętarov (Ttautmann, 
Elb. II 101). Sorodno je lit. naudà, náuda »korist, 
delež, imetje«, lot. naûda »denar«, naûdigs »bogat«, 
naûdiniêks »dninar«. Toda stvn. nōz »živina«, stisl. 
naut »govedo«, stfriz. nōt »žival«, ags. néat »domača 
žival« pričajo za pragerm. *nauta. V poštev za pri-
merjavo pride tudi got. niutan »zahtevati, uživati«, 
nuta »ribič«, stvn. nuz »korist, užitek, dohodek« 
< germ. *nutti, kar oboje priča za prvotno *nud-
(Trautmann, 194). Po mnenju nekaterih avtorjev 
je slov. nuta stara izposojenka iz germanščine (Miklo-
šič, 217; Matzenauer, CS 6, 263; Krek, Kres I 117; 
Štrekelj priPeiskerju 78; Kiparský, 183 z lit.; Vasmer, 
II 232). Na možnost prasorodstva domneva Brück-
ner, JA XLII125, 140; KZ XLII 358. Na paleoevrop-
sko poreklo te germ. balt.-slov. osnove pa opozarja 
Oštir, Beitr. par. 224; Etnolog II 71; Razprave 
ZDHV VI 247; Vogelnamen 93. Pri tem pritegne 
tudi lot. manta »imetje« in *nanta. 

núzati, nûzam, nãžem (v. impf.) »nizati«; k temu 
miza »bilka za natikanje jagod, jagodov venec«. 
Verjdtno prvotno *nozati, vendar je že csl. vbnuziti 
»infigere« poleg iznositi, pronoziti »perfodere«, na-
noziti sę, sbh. nanóziti se »namrgoditi se« (Lika), 
r. nozitb, ukr. nozýtý »prebosti«, r. nozbma »luknja«, 
zanoza, pronoza »trske«, ukr. zanóz »zagozda na 
jarmu«, br. zanóza »niz«. Glej tudi nizati, nož, vse iz 
ide. *(e)negh-, *(e)nogh- (Miklošič, 214; Skok, II521). 

E S S J I I ( 1 9 8 2 ) : K-O 



231 obad 

O 
o (interj.) poleg oh, oj, ovbe, joj i. pod. Splošno 

slov.; prim. csl. o, blg. o, r., ukr., str. o, p., slš. o, 
č. ó, luž. o. Interjekcije tega tipa ne kažejo regular-
nega razvoja, nastajajo sproti in znova (Vasmer, 
II236). Zanimivo je sin. dial. ovbe »joj«, z odgovar-
jajočimi paralelami, č. ouve, óvé, srvn. ouwē, ōwē, 
stvn. wē, nvn. weh, lat. vae (dalje glej vekati poleg 
javkati, ohati i. pod.). Iz drugih jezikov naj navedem 
gr. &, &, lat. ō, õh, sti. ã, stir. ā, a, got. ō, (Pokorný 
772; Frisk, II 1143). 

o-, o(b-) je prep. z omejevalno funkcijo, prim. sin. 
óčrrt »črnikast«, óbel »belkast«, óstar »nekam osta-
rel«, osiv »sivkast«, osládek, oslásten, osvetel, otemen, 
oumen; s protetičnim v- tudi vóraden »nekam pre-
redek« (Miklošič, 222 domneva ę-); v 18. st. ovifh 
»einäugig« (Pohlin) < *o-videž. Z enako funkcijo 
tudi náčrrt, nábel, nábled, nágluh, náslan, v 18. st. 
nazhern (Gutsmann) in pózhern. Miklošič, VGr. IV 
218 navaja tudi sbh. očrven; verjetno spadajo zraven 
ruski dial. adverbi tipa vómalo, vótugo, vótesno »ne-
kam malo itd.«; dalje tudi p. obstarz, obstarý, obrzed-
ny, obwisz, obgrubszý, opdal, opodal, kaš. obliž'ę, 
ogrupkę, opodâl, č. obstarSí, obstarožný, dl. wobčorn, 
dl. homlodý, hopozdže, hobmalý, hobslabý, hobstarý, 
hochlodný itd. Verjetno isto ob- kakor abesivno 
o(b)-. 

o(b) abesivno »proč, od, brez«; kot prepozicija 
npr. priti ob kaj, ob pamet spraviti; tudi č. prijit oč, 
pripravit oč, stp. przýjść o razum, o slawię przyprawič. 
Kot preverb npr. obupati: upati, omagati: moči, tudi 
obglaviti (sbh. obezgláviti), obsojati (r. dial. obes-
suždatb); sbh. òb(e)ušiti »poškodovati sluh«, okániti 
se (sin. okaniti se); p. dial. oglowić »odrezati pesi 
cimo«, okmatać »ocvetati«, r. oglúzdetb »izgubiti 
razum« (gluzd »pamet«), stč. otëlesiti »znebiti se 
telesa« (oteiesnenie »utelešenje«). Posebno pomensko 
skupino tvorijo sin. odáti se »prodati z izgubo«, 
okupiti se, omériti se, omenjati se. Kot prefiks npr. 
sin. olik »ne, na noben način«, verjetno tudi obeden 
»nihče«, splošno južnoslov. osoj »odsojna, senčna 
stran« (zah. ukr. osóvnja »prisojna stran«), vzh. slov. 
in blg. obida »žalitev« < obvideti, prim. sin. prezir. 
Po mnenju starejših avtorjev je to germanizem, nvn, 
um etwas kommen, bringen. Dvomi Tricmphe, 
Slavj. fil. I, 1953 76 d. in Kopečný, ESSJ I 135. Slo-
venska raba je mnogo širša, neproduktivni ostanki 
v drugi slov. jezikih poleg lit. apjákti »oslepeti« 
(api aki »ob oči) kažejo na starejše poreklo. Grš. 
à7tīôpųxáTttV, »ob oči« (frc. aveugle »slep«, stit. 
avocolo, lat. aboculis je kalk po grš.), àiīò £rp£a<; 
»brez dolgov«, àizb xaXájJtt}<; »brez dolgih čopov« 
nudi oporo za sklepanje, da je ob iz ide. *apo »proč, 
stran« (avtor Posebna izdanja ANU BiH XXXIV, 
41 ss.) (Drugače Nemec, Slavia XXIII 1, ki misli na 
po) Nemško um (ide. *rpbhi) ie lahko kalk po slov. 
jezikih. 

ob I (prep.) »ad, apud, praeter, iuxta« poleg o; 
splošno slov. samo prefiks; funkcijsko med obema 

oblikama ni razlike. Prim. csl. ob, obb, obb, tudi str. 
obb, obb, sbh. o, kot prefiks tudi ob, oba, obi; mak. 
samo prefiks, blg. o, ob, obi, r. o, ob, obo, ukr. o, 
ob, obo,br. a, ab, p. o, ob, č., slš. o, ob-, gl. wo, wob, 
wobo, wobe, dl. wob, hob, hobo, hobe, kaš. web, 
slovin. vuob, polab. vib, vöüb poleg vé. Prasorodno 
je stprus. ep, eb-, ab- za izražavanje perfektivizacije. 
Verjetno sta sovpadli dve ide. prcpoziciji: *obhi 
in *epi, prim. sti. abhi »čez, ven«, avesta aibi, aivi, 
stperz. abij »semkaj«, lat. ob, op- »zaradi«; iz *opi, *epi 
je lit. apië, api-, apy~, ap-, lot. ap »ZSL, čez«, sti. api 
»tudi, pri, v«, avesta aipi, gr. èní, ÊTO,; vendar se 
pomensko najbolje krije z ide. *embhi, gr. dp<pi 
»okoli«, lat. am-, sti. abhitah, avesta aiwito »na obeh 
straneh, okoli«, galsko ambi-, stvn. umbi (o tem 
Machek, ZSPh XXVIII 162; ESČ* 404, Slavia XVI 
187). Podrobno Vasmer, II 236 z literaturo; funkcij-
ski razbor glej Triomphe, Slavj. filol. I 78—92 in 
Kopečný, I 132—141. 

ob II »ex«; samo sin., npr. zidovi ob opeki »iz ope-
ke«, klobuk ob svili »iz svile«, obleka ob suknu »iz suk-
na« (Bajec, Besedotvorje IV, 93). Nejasno; ker je kelt-
sko o »ex« po mnenju nekaterih avotorjev iz ide. *apo, 
morda pa tudi *au, slov. u (Pokorný, 53 z literaturo), 
utegne biti to sin. ob (z lok.) substratnega porekla, 
(avtor, Posebna izd. Akad. nauk. BiH, 34, str. 41). 

obâ (m. dual.), f. obê »ambo, uterąue«, sestavljeno 
obâ-dva, obêdve, dial. tudi obedva (m. dual.), v 16. st. 
obedua (Stapleton), morda anal. po obedve (Ramovš, 
JA XXXVII 326). Prim. sbh. oba, õbje, ikav. obi 
poleg òbadvā, obadvije, v Dubrovniku tudi obedva, 
obedvije, ikav. obidva, blg. óba, óbe, csl. oba, obë, 
r. óba, óbe, ukr. obá, obi, bi-, obá, obádva, p. oba, 
obie, obaj, č. oba, obë, slš. oba, obe, gl. wobaj, wobê, 
dl. hobëjdv/a, hobëjdwë. Sorodno je lit. abù, abùdu 
(m.), abìdvi (f.), lot. abi, stprus. abbai, dalje lat. 
ambō, gr. áp<pü), sti. ubhã (Veda), ubhau (m.), ubhe 
(f.), avesta uwa (m.), ubë (f.), got. boi, n. ba, toh. 
ant-api (Trautmann, 1; Fraenkel, 1). Ide. prvotno 
*bhō s prefiksi *o- ,*ambh-, *«-(Meillet-Ernout, 48; 
Vasmer, II 236). Mackeh, ZS1. I 9 izhaja iz skupne 
praoblike *ambhi-duvō. 

obäd (m.) I, g. obada »Tabanus bovinus«, dial. 
tudi obad, ovàd; k temu obâdnica »Oestus«. Splošno 
slov., sbh. õbad, dvad, blg. òvod, òvad r. ovod, dial. 
ovad, vadénb, ukr. óvid, ovodenb, br. avadzénb, p. 
owad, Kaš. wöwôd, č. ovád, dial. hovado, slš. ovad. 
Psi. *ovadb ali morda tudi *obvadb; dalje nejasno. 
Največkrat primerjajo z lit. úodas »mušica«, dial. 
tudi vúodas lot. uôds, uoda »mušica« (Zubatý, JA 
XVI 407: Studie I 2, 111; Vasmer, n 249). Baltske 
besede izvajajo iz *ōd-, prevoj k *ed- »jesti« (Schulze, 
KZ XLIII 41; Fraenkel, 1164). Kljub glasoslovnim 
težavam (začetni v-), ki se zde nepremostljive (tako 
Fraenkel in Vasmer I 136), je treba upoštevati tudi 
sin. váda »vaba za ribe« poleg r. dial. uvada, privada 
»isto« (Novgorod) in sin. Md)lovišče »vaba za rake«, 
sbh. jalovište »vaba za ribe«, lit. éda, lot. ēda, įsma 
»vaba za ribe«. Toda Trubačev, Nazv. živ. 71 re-
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konstruira komp. *ov-adb »tisti, ki je ovce« in pri-
merja grš. oÍCTtpoę »obad« iz *öFi-atpoę, kjer je 
drugi del ista osnova kakor v r. dial. stroka »nad-
ležen mrčes«. 

obâd II »popek, oko na trti«, tudi obâd, obâdec 
(vzh. štaj.), tudi obal, obâlec, obalek, obalič (Haloze). 
Pleteršnik navaja tudi obal (m.) »Abstreifen der 
Rebeangen«. Morda ob-ëdbl 

obâdati, obâdam »izkušati, napastovati«, v 16. st. 
ako te nezhiftoft obada (Krelj). Prim. sbh. obádatì 
se, obâdâm se »okašati se, osijecati se« (Dalmacija). 
Nejasno; morda je sorodno č. bádati »preiskovati, 
preizkušati«, p. badač, obadać, slš. badat\ dl. badaš, 
kar Zubatý, BB XVIII245, Berneker, 124 in Vaillant, 
RES XIX 300; XXII 7 povezujejo kot napačno de-
kompozicijo iz *ob-adati in primerjajo lit. úosti, 
úodžiu »vohati, spoznati po vonju, slutiti«, uoslùs 
»kdor dobro voha«, lot. uôst »vohati«. Dalje je so-
rodno lat. odor »vonj«, odorâre »dišati«, gr. 6£eiv 
»duh«. Enako Machek, SFFUB, 1955, 29 in Fraen-
kel, Slavia XIII 8; LEW 1168. Nihče pa ni pritegnil 
sin. in zah. sbh. paralele. 

obájti (v. pf.), obájdem »obiti« (jvzh. štaj.). Prim. 
sbh. obáći, obadem (Dubrovnik), obajti, obajdem 
poleg oboâjti, oboajdem (Vrgada). Čeprav je na Vr-
gadi v rabi tudi izoâjti in drugje pri Cakavcih izaći, 
zaéi, vzbuja pozornost, da se je v več medsebojno 
ločenih krogih razvilo *obbjbdę po ritmičnem prin-
cipu kakor č. obejdu in r. obojdusb. Komaj verjetno 
je to samo analogija po najti. Za sin. štajersko bi 
pričakovali *obejti, *obejdem z mlajšim razvojem 
-ej- < -aj- kakor pri -ej- < -ë-. Pri Maruliću je iz-
pričano tudi sbh. obajmem < *obbjbmę. Glej tudi 
sin. obiniti. 

obala »breg morja, jezera«, tudi obâl (f.), g. 
obâli, adj. obalen; oboje novoknjižno prvič pri Jane-
žiču 1893. Izposojeno iz sbh. obala s prvotnim po-
menom »zid, nasip, ograja, plot« in nato tudi »breg«; 
Mažuranić, Prinosi 766 navaja iz okolice Zagreba 
pomen »declivitas, devexitas«. Verjetno *ob-vala 
k obaliti < *ob-valiti; prim. tudi sin. obâlek »otok 
v reki«; tako Skok, II 534; Miklošič, 218 pušča ne-
razloženo. Dalje glej valiti. Iz iste osnove je sin. 
obâlec, obâlček, obâlič »nabreklo oko na trti, ki se 
rado odtrga« z abesivnim pomenom prep, ob-, prim. 
obáliti se »prevrniti se, odpasti«. 

obálten (adj.) f. obáltna »ohlapen, neokreten, ne-
otesan«. Samo sin.; verjetno *ob-val- toda -t- mora 
biti sekundaren (o tem Ramovš, HGr. H 222). So-
rodno je lit. apvalùs, apalìis »okrogel«, lot. apafš, 
afafs »okrogel, neporočen, predrzen, objesten« iz 
osnove *vel- »valiti« (glej val). Težja je rekonstrukcija 
iz redukcijske stopnje *ob-vbl- prim. str. obbhnýj 
cholopb (obëlbnýj) v Ruski pravdi poleg obblb »po-
polnoma, v celoti«, br. abélnýj »okrogel, poln, svoje-
voljen, ohlapen« in iz tega izposojeno lit. abeïnas 
»communis, običajen, svojevoljen«. Tudi p. obel 
»popolen, ohlapen«. Dalje glej obel. 

óbči (adj.) »splošen«, tudi adv. óbeč»sploh« (prim. 
č. vûbec), redko ębčen (csl. obbštbm); v starejšem 
jeziku je izpričano samo obzhina »communa, gmajna« 
(Dalmatin); k temu pri-óbčiti, prí-õbčim »objaviti«, 

občevati, občujem »communicare«, óbčestvo (n.) 
»družba«, óbčinstvo »družba« (pkm.), novoknjižno | 
občinstvo »publika«, občan »državljan« tudi óbčinec, í 
občinár, splošno óbčina »pagus, civitas, commune«, j 
pogostno v tpn. in mtpn. Občina, Občine, 1444 
Obschin, an der Obschina, 1476 Obtschin, mtpn. 
Vopčino, Občice, V Občinah. Prim. csl. obbštb (< 
*obbtįo~), sbh. ôpči, õpčina (v 12. st. opbčine), tpn. . 
Opčevec, Opčeno Brdo, blg. óbšt, óbšti, r. obščij j 
(< csl.) in obči j, p. obcý »tuj«, č. obec »občina«, ' 
v tpn. Obec, Obecnice, adj. obecný. Tvorjeno iz pre-
pozicije obb s sufiksom -tįb (prim. domač, prvotno 
*omatjb k sti. amā »doma«, amãtýa »domač«). Enako 
je tvorjeno lit. apačià »spodnja stran«, lot. apakša 
in sti. ápatýam »potomstvo«. (Meillet, Et. 380; 
Schulze, KZ XL 411; Vondrak, VGr. I 539; Vasmer, 
II 246). K pomenu p. obcý »tuj«, prim. sin. ljudski 
»tuj«, blg. ljudskij »tuj«. j 

obdati, obdam (v. impf.) »brigati se, skrbeti, 
marati« (Temljine). Pomensko enako je tudi dial. 
bedirat. Štrekelj, LMS, 1896, 157 izvaja iz furl. 
obadâ, badâ »preudarjati, paziti« poleg ben. it. 
badare »paziti, sklepati«, it. badare »paziti, zagosti 
komu kaj«. Izhodišče je lat. batare »zijati«, prov. 
badar »zijati z odprtimi usti«, frc. beer »isto«; verjetno 
onomatopeja (Meýer-Lübke, 988; Battisti-Alessio, 
1401). , 

obëd (m.), g. obéda »kosilo«, tudi obédo (n.) »post-
na prva jed ob lih (Lašče); v 16. st. oZw?</»prandium«; 
obedovati, obedujem »kositi«, obêdnik »opoldanski 
gost«, obednina »plačilo za kosilo« (vzh. št.), novo- i 
knjižno obêdnica »jedilnica«. Prim. csl. obëdb »pran-
dium«, sbh. òbjed, čak. obid, òbjedovati na zahodu; 
mak. obed, obeduva (dial.) blg. obèd, r. obéd, p. 
obiad, č. obëd, slš. obed, gl. wobjed, dl. hoVed. Stara 
zloženka *ob- + *ēd-, prim. sin. jéja < *{J)ēdįa 
r. edá, lit. éda, lot. ęda »jed, vaba«. 

obékniti (v. pf.) obêknem »omagati, obnemoči«; 
gotovo *ob-včknęti (Bajec, Besedotvorje IV 92), 
prim. r. dial. obezvęknutb »omagati« (Arhangelsk). j 
Tvorjeno z abesivnim ob- in vëkb v pomenu »moč, 
sila«. Ta pomen je izpričan v sin. odvekniti »okrepiti«, 
dial. nevečen, malovečen, slabovečen »slab«; v 16. st. 
vezhna jed »krepilna jed« (Trubar). Tudi csl. ęvëčbm 
»bolan«, str. uvëčbje, bezvëčbje (Vostokov, Si. 78), 
p. dial. chorovviek »bolehen človek« (glej tudi Človek). 
To vëkb je starejši pomen poleg splošnoslov. vëkb 
»obdobje, stoletje«, prim. stnord. veig »moč, sila«, 
lib. veiklùs »ročen, delaven« (dalje glej vek). 

óbel (adj.), f. óbla »zaokrožen«; v 16. st. obel 
»volubilis« (Bohorič, Megiser), v 18. st. obel »ovalis 
(Pohlin); obel les »neobdelan«, obla peč »živa skala«; 
adv. v oblo »takoj« (Savinska dol.); obličast (adj.) 
»zaokrožen«, obličen »zaokrožen«, oblica »zaokrože- I 
na deska; kamen« (tudi óblica); krompir, repa v 
oblicah »skuhana v celih kosih«; k temu oblo požirati 
»goltati neprežvečeno«, prim. stč. oblo požierati, oblo 
hltati (o tem Zubatý, Stud. XI, 1145; Travniëek, 
ČMF XII 20), p. oblojca »požeruh« < *oblo-jed-ca. 
Splošno slov., sbh. õbao, f. obla, blg. óbbl, csl. oblb, 
r. oblýj, ukr. vibilýj, dl., gl. hobljejo »kuhano jajce«. 
Prvotno *ob-vbh, lit. apvalùs »okrogel«, stnord. 
valr »okrogel«. Glej tudi oblak (Meillet, MSL XIV f 
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374; Trautmann, 349; Person, Blr. 540; Vasmer, 
n 241). 

obeliti, obelim »oluščiti lubje«, tudi »dati žival 
iz kože«; k temu obeljâva »odrta skorja«, tudi obelína, 
obeiînje, obêiek. To je treba ločiti od obeliti, pobeliti, 
»belo obarvati« in obeliti, zabéliti »pomastiti«. Ver-
jetno iz *ob-vędliti, prim. vélna »izkrčen svet«, sejati 
na velno »prvič sejati na krčevini« < *vędlbna. Iz 
iste osnove je obéniti, obenem »zveneti, posušiti« 
tudi obéniti se »shujšati« iz *obvędnęti. Dalje glej 
veneti. 

obéniti, obenem »oveneti, posušiti se« (vzh. štaj.). 
Gotovo je *ob-vęd-nę-ti k veneti, venem; verjetno je 
treba izhajati iz *vęd-l- tudi pri obéliti, obélim »olu-
ščiti skorjo, odreti«, prim. obelina, obeljâva, obelînje 
»odrta drevesna skorja«, obeliš (m.) »znak zasekan 
na drevo«. Dalje glej velna. 

óber (m.), g. óbra »velikan, orjak«; tudi cgn. 
Ober, Oberč, Oberski, Oberska, novoknjižno adj. 
óbrovski »velikanski«. Prim. č. obr »velikan«, slš. 
obor, stp. obrzým, p. novo olbrzým, gl. hobr »velikan«. 
Malo verjetno izposojeno iz got. abrs »močan, nagel« 
(Grienberger-Uhlenbeck, PBB XXVII 114). Večina 
avtorjev povezuje z etnikom Ober, pl. Obri, sbh. 
Obar, Obri »Avar«, kar je novo izposojeno iz str. 
obrinh, pl. obre »Avar«. Sled tega imena je v sin. 
tpn. Vobre, n. Haimburg, 1135 Huniburc <*Hûnio-
purch (Lessiak, Carinthia, 1922, 6; Pintar, JA XXXV 
610; Steinhauser, Sitzber. WAW CCVII 9; Ramovš, 
KZ 11). Morda spada zraven tudi orn. Obir, regija 
Obirsko, n. Ebriach, 1154 Obriach in hdn. Obdrščica 
(avtor, SVI II 55; Kranzmaýer, Carinthia, 1942, 
107; ONBK I 60). Od Vobre je izvedeno Voberska 
Gora, pritegniti je .mogoče tudi tpn. Vogriče, n. Al-
briach in orn. Oberč. Opozoriti pa je treba tudi na 
sin. dial. obere, aberc »oteklina od pika« (Pohorje), 
prim. p. obrzmieè »oteči, napihniti«, kar Machek, 
Slavia XX 214 primerja z gr. öPpipoę »silen, močan« 
in got. abrs. »hiter, močan« (glej tudi avtor, JiS I 
240). Ime Obrinh, srgr. "Afkzp, pl. "Afkipeię, "Aflapoi, 
lat. avares, avari izvajajo iz turkotat. apar »upornik« 
iz aba- »nasprotovati« (o tem Vasmer, II 244). 

obesêlje (n.) »tolažba« (pkm.), tudi obesêlnost 
(f.), obeseljevânje; izv. obeselitelj. Prim. sbh. obesèliti 
»razveseliti«. Iz *ob-veselje, vendar s posebnim po-
menskim razvojem. Dalje glej vesel. 

obétati (v. impf.), obetam »obljubljati« poleg 
obéčati, obêčam; v Briž. spom. obeti »oblatio«, v 16. st. 
samo obézhati (Dalmatin), obezhevati (Krelj), obezha-
nje »obljuba«, v 18. st. že obetam poleg obezham, obiez-
ham (Gutsmann), obet (m.) »obljuba, žrtev«, obetam 
(Pohlin), obezha »obljuba« (Hipolit), danes obêč 
(f.), g. obêči (pkm.), obêčanje (pkm.), obet (Prešeren); 
adj. obétav, obêtaven, obéten. Prim. csl. obëštati, 
obëth (m.), sbh. objetan, obeéan, obvjétan »obljubljen« 
(Stulić, Danićić), mak. obetaj »obljuba«, blg. obet, 
obeščavam, r. obeščátb, str. obëčati, p. obiecać, č. 
obëcati, obët »žrtev«, slš. obecat' »darovati, žrtvovati«, 
obet* »žrtev«. Stara zloženka iz *ob- + vëth »izrek, 
sodba«. 

običaj (m.) »šega, navad««, starejše tudi »obred«; 
v 16. st. obýzhaj »Gebrauch, mos« (Megiser);k temu 

adj. običajen, redko običen, dial. v. obiknoti »navaditi 
se«. Prim. sbh. őbičâj, mak. običj, blg. običaj, csl. 
obýčajb, obýknęti, r. obýčaj, ukr. obýčáj, br. abýčaj, 
p. obýczaj, č. obýčej, slš. obýčaj. Psi. *ob-vykëjb 
(Síawski, Stud. slav. XII, 1—4, 374). Osnova *vyk- je 
prevoj k uk, učiti, sin. dial. tudi naviknoti se (vzh. 
št.), navïka »šega, navada«; sorodno je lit. jùnkti 
»navaditi se«, \ot. jûkt, poleg lit. jaukéti »biti zaupljiv«, 
lot. jaukt, jàûcêt »navaditi, vabiti« (Miklošič, 397). 
Dalje glej uk. 

obîl (adj.), f. obila »množičen, bogat«; adv. 
obilo »zelo«; obila suknja »široka, ohlapna«, obilen 
»isto«, obilna ženska »zajetna, debela«, obîlokrat 
»pogosto«, obilica (pkm.), knjižno izobilje', v. obilo-
váti, obiljavati »imeti na pretek«, obîlnost, obilovânje, 
obilstvo; ljudsko je obilják, obilnják »kresnik«. V 16. 
st. obilo »abunde«, obilno »absolute«, obilje »abun-
dantia«, obilnost »perfectio«, obilo jimejti »abundare« 
(Megiser). Prim. csl. óbilh poleg obilb (f.) »obilica«, 
obilbnb »abundans«, obilije »abundantia«, sbh. 
òbil, òbilan, òbîlje, mak. obilen, izobilije, blg. obilen, 
r. obilnýj, obilen, obilije, str. obihje »žito«, enako č. 
obili, slš. obilie, p. dial. o bi le. Prvotno *obvih, csl. 
tudi izvilije »obilica«, vbzvitb »delež«. To navadno 
izvajajo iz ide. *yei. kot lit. výti »loviti, zasledovati«, 
sti. vîtás »preganjan« (Meillet, Ét. 413; Trautmann, 
345; Vasmer, II 239). Drugače Machek, LF LXXII 
71, ki primerja gr. öÄ,poę »blagostanje, bogastvo«, 
õ^Pioę »srečen« (o tem Grošelj, Živa antika II 213) 
in s prevojem lit. lãbas »dober« (o tem Fraenkel, 
ZSPh XXIII 342). Trubačev, Sb. Mladenova, 337 in 
Slavia, XXIX 21 izhaja iz biti, bbję »mlatiti«; obilbje 
prvotno »kar je omlačeno«. 

obíniti, obînim (v. pf.) »objeti«, impf. obimati, 
obimam in obinjati, obînjam poleg obinjávati, obinjâ-
vam; k temu dem. obimčkati in v nar. pesmi obinjanje 
(n.) »objemanje«. V 16. st. obýme, obimejo, obimemo 
(Trubar). Po Ramovšu, HGr. II90 je prvotno *obbmę 
preobraženo po zloženkah tipa najeti, najamem. Bolj 
verjetno je treba izhajati iz *obb-jbmnęti ali *obi-
jbmnęti s prepozicijo obb, obi (o tem Meillet-Vaillant, 
SL 155), prim. csl. obichýštati »ropati«, str. obizbrëti 
»ogledati«, obistupiti »obkoliti«, obisësti »zasesti«, 
še živo je r. obichód »šega, navada«, obizórno »prezir-
ljivo« (o tem Vasmer, II 239). 

obîst (f.) »renes«, nav. pl. obisti, tudi kol. obistje 
(vzh. štaj. kajk.), adj. obîsten; v 18. st. obift (Guts-
mann). Prim. csl. obistije »renes«, luž. hobisko »isto«. 
V drugih slovanskih jezikih prevladuje nesestavljeno 
isto (n.), g. istese; csl. isto pomeni tudi »testiculi«; 
str. isto »renes«, toda jëstesë (n. dual.) »testiculi« 
(glej objest); sbh. ista navaja samo Mikošič, 96, toda 
čak. jisto (n.), podisti (Tentor, Razpr. SAZU, 1950, 
75). 

Nedvomno ide. *eid-sto; s tem primerjajo stnord. 
eista »testiculi« (Schmidt Vok. II 470; Berneker, 
I 434; Trautmann, 105; Stang. Übereinstimm, 25). 
O težavnem razmerju z lit. insčios, ìnkstas, stpr. 
inxcze, let. ìekšas, istri »obisti, drob« novejše Specht, 
Stud. Balt. III 101; Fraenkel, 188; Stang, z.c. Glej 
tudi objest. 

obîtelj (f.) »družina«; novo knjižno izposojeno 
iz drugih slov. jezikov. Prim. csl. obitēlh, sbh obitelj, 
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r. obiteh »samostan, stanovanje«. Izvedeno s suf. 
-ëlb iz v. csl. obitati »stanovati«, r. obitátb; to pa je 
iz *ob-vitati; simpleks vitati »stanovati«, izpričan 
v balk. csl., se je ohranil samo pri severnih Slov., 
prim. r. vitatb, ukr. výtátý, toda p. witać, č. vitati 
gl. mtač, dl. witaš pomeni »pozdraviti«. Sorodno je 
lit. vietà, lot. vièta »kraj, mesto« (Trautmann, 345; 
Vasmer, I 205; II 240 z literaturo). 

objest (f.) »razposajenost, samopašnost«, starejše 
tudi obêst; adj. objesten, obésten; izv. objestnež (m.), 
objestnost (f.), u. objestováti. Pri Dalmatinu v 16. st. 
tudi komp. objednifhi poleg današnje kajk. objéden. 
Prim. sbh. õbest, õbijest, objist, bijest; öbijestan, 
bijestan, ôbistan; pri dubrovniških piscih obistovati, 
izobijestiti se; kajk. tudi obejidan, objidan, objednost. 

Mak. obesenik »ničvrednež« in blg. obèsnik je 
ljudsko etimološko naslonjeno na obesiti »hängen« 
kakor sin. obešenjak, sbh. obešenják »Galgenvogel«. 

Miklošič, 12, povezuje z bès »jeza«, toda kasneje 
(str. 98. se odloči za osnovo *ēd- »jesti«. Osten-Sacken, 
JF XXIII suponira osnovo *eis- »naglo se gibati«, kar 
zavrača Skok, II 536, ki se odloči za izvedbo iz jesti. 
Zaradi str. jëstesë (n. dual.) »testiculi« ide. *oįdsto- se 
vsiljuje semantična paralela s stisl. eista »testiculi«, 
eitr »objesten«, frig. eitei »objesten«, iz ide. *oįd-
»nateči, nabrekniti«, prim. lit. dial. áida »razuzdano 
dekle«, stlit. aidinti »dražiti« (avtor, Eseji 115). Iz iste 
osnove *oįd- izvajajo tudi jadb »strup«; dalje glej obist. 

oblâjst (m.) »Isatis tinctoria«; adj. oblâjstov; v 
18. st. oblaift »Gla/trum i/atis« (Pohlin). Samo sin., 
nejasno. Pleteršnik misli po Erjavcu na it. giasto, 
glastro »Isatis«, lat. glastum iz keltskega *glast-
»modrozelen«, ir. glass »zelen«, kimr. glas »moder«. 
Morda *ob-(g)last s parazitskim -j- pred -s- kot 
ojster. Verjetno substratni relikt. O giasto glej Wart-
burg, IV, 150 z lit.; v severni Italiji pomeni največkrat 
»borovnica«. 

oblâk (m.) »nubes«; v 16. st. oblak (Dalmatin), 
tudi f. oblačica »hudouren oblak«, npr. oblačici zvo-
niti (dol.); oblačina »oblačno vreme«; v. oblačiti se, 
oblači se; adj. oblačen. Prim. csl. oblak b »nubes«, 
sbh. dblāk, mak., blg. oblak, r. dial. óboloko (n.), 
ukr. pl. obolóký, p. oblok, č., slš. oblak, dl. hoblóka 
(f.) »svetal oblaček«. Psi. *ob-volkb, dalje glej vleči, 
vlečem. Sin. in sbh. tudi cng. Oblak, morda iz dru-
gačnega pomenskega razvoja. 

oblâkovina »zelena orehova lupina« (gor., Kras), 
tudi oblâtovje (Posočje), oblâtovec »oreh v zeleni 
lupini«. Izvedeno verjetno iz obel, vendar nejasno. 

oblast (f.), g. oblasti »potestas«, v Briž. sp. g. sg. 
oblazti, v 16. st. oblaft »autoritas, potestas« (Megiser), 
oblaftan »potens«, v 17. st. oblaft »autoritas«. Prim. 
csl. oblast b »potestas« in sbh. oblast »commoditas« 
(nar. pregovor). Sin. tudi božjâst (f.) »morbus comi-
tialis«, starejše božja oblast (Lex.). K temu še rum. 
oblástie »vlada, država«, po Mikošiču, LP 467 tudi 
»morbus comitialis«. Pri drugih Slovanih samo 
*volstb, sin. lâst. 

ôblat (m.) »hostija«, tudi ôblatek, v 18. st. oblat 
(Pohlin, Gutsmann). Izposojeno iz cerkv. lat. oblãtus 
»bogu posvečen« od offero »žrtvujem« (= sin. 

ofrati, ofram). Novo knjižno se pl. oblati uporablja 
za tanke hste pečenega testa. Prim. sbh. òblanta 
(Dubrovnik), tudi oblanda, kar je leksični ostanek 
dalmatinske romanščine (Skok, II 537). 

Oblaz (mtpn.), samo na zahodu; rez. tu za Oblaze, 
Oblaz (Livek, Most na Soči), V Oblazèh (Žiri). Pri-
mjerati je mogoče samo huculska mtpn. Oblaz, 
Oblazý in apel. óblaz »droga po występującym w 
dolinie rzcki zboczu gorý« (Hrabec, Nazwy Hucul). 
Rudnicki, Bojki 26 navaja oblaz »stroma skalna 
śćiana, uciąžlivva droga po zboczu górý«. Mtpn. 
Oblaz, Oblas, Ablaz so tudi v Podkarpatski Rusiji 
(Petrov, Mež. nazv.). 

obléči, obléčem (v. pf.) »vestire«, impf. obláčiti, 
oblačim, dial. tudi oblâčati, -am (pkm.); k temu 
obleka »vestis« in oblačilo (n.); v 16. st. oblazhilu in 
oblezhi (Megiser), v 18. st. oblęzhi, oblęka, oblazhilu 
(Pohlin). Prim. csl. oblačiti, oblačę, v glag. tekstih 
oblačilo »vestis«, oblačati, oblačaję; sbh. obelčilo 
(Krk, Vrbnik), obûklo (Kosmet), prêobuka »pre-
obleka« (Kosmet), kajk. obleka, v. oblačiti se, dial. 
oblici se, obukivati, obukujēm, obukòvati, mak. 
oblači se, oblaka, obleče, a tudi obleka, obleklo»vesüs«, 
blg. obleko »vestis«. Pri severnih Slov. slš. obliect', 
gl. hoblač »obleči«, hoblak »obleka«, kaš. oblok 
»vestis«, ukr. oblečý, oblekatý; obolikati, oboločovatý. 
Stara zloženka iz *ob-velk-, s prevojem *ob-volk-. 
Enako tudi sleči, slačiti (se) »exuere vestem«. Dalje 
glej vleči, vlačiti. 

óblič (m.) »Hobel«, oblati, oblam »hobeln«, v 
16. st. oblatj »dolare«, v 18. st. ublati (Pohlin), hobvati 
(Gutsmann). K temu ôblanci (m. pl.) »ostružki«. 
Tudi kajk. hoblié, ôblić, òblič poleg hoblati, oblati, 
oblati »planjati, strugati«. Izposojeno iz nvn. Hobel, 
hobeln, kar ni izpričano pred 15. st. in je prodrlo na 
jug iz srspn. ho vel, hôveln, hol. heuvel iz osnove 
*keu-p- »kriviti« (Kluge-Götze, 311; de Vries, NEW 
256). Slovanski sufiks -ič je dodan, da se izogne ho-
monimnosti (Skok, I 674). 

oblôda »dodatki k živinski krmi, otrobi, tropine, 
moka ipod.«, tudi oblôdva (goriš.) in oblôja; v 16. st. 
obloja ( T r u b a r ) ; k temu v. oblóditi, oblódim »zamešati 
zapeljati« a tudi »primešati živinski krmi«. Verjetno 
spada k lóditi »motiti, vabiti«, lôda, lôdba »igra«, kar 
je težko ločiti od luditi v drugih slov. jezikih. Vaillant, 
Slovo II9 izvaja iz napačne dekompozicije iz *oblęditi, 
kar zavrača Machek2, 341. Glej tudi Koštiál, ŽiS 
XXII13. 

ôblok I (m.), g. oblôka »okno« (pkm.); v 18. st. 
oblok »okno« (Gutsmann). Prim. sbh. kajk. oblòk 
(Habdelić, Jambrešić, Belostenec), čak. òblok »fe-
nestra rotunda« (Mikalja, Stulić), ukr. podkarp. 
óblok, óbolok »okno«, slš. oblok, dial. tudi oblak »ok-
no«, dl. hóblak, wóblak »okenski okvir«, toda gl. wób-
luk »isto«. Iz slov. jezikov madž. oblak »odprtina za 
dim« in rum. obloc »okno«. Miklošič, 219 izvaja iz 
obel »okrogel«, enako Skok, Leks. Stud. 65 in ERHS 
II 538). Vendar Miklošičeva primerjava z lit. blakã 
»bližnji« ne drži (o tem Fraenkel, 47). Nesprejemljivo 
Machek2, 405, ki suponira psi. *ob-lękb (glej obok), 
široko razprostranjene oblike z -o- naj bi bile izpo-
sojene iz slovenščine. Baltske besede, lit. lángas 
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»okno«, lot. luôgs »okno, odprtina«, stprus. lanxto 
»okno« so nazalizirane. Fraenkel, 339 primerja 
s tem slovin. lągäc »kriviti«. 

oblôk II »lok, krivina«; oblókati »kriviti«, dem. 
oblôčki »obrvi«, novo knjižno oblôčnica »vrsta žarni-
ce«. V tpn. Bloke, 1230 Oblach, 1260 Oblukch, 1262 
Oblak, 1265 Oblok, 1300 Blocha, vendar še 1497 
Oblocha. Prim. sbh. òbluk, blg. oblik, csl. oblękb, 
r. óbluk, p. obląk, č. oblouk, slš. obluk, gl. ývobluk, 
dl. hobluk »lok, obok«. Iz *ob-lękb (Miklošič, 165; 
Vasmer, II 241). Poleg lit. lenkti »kriviti« tudi stprus. 
lunkis »kot«, lot. lùnkans »biegsam« (Trautmann, 
159; Fraenkel, 356). Dalje glej lok in ločiti. Novo sin. 
obok je nastalo po švapanju iz *obųok, naslonjeno na 
bok »stran«; k temu bôčiti »kriviti«. 

oblosun (adj.) »požrešen, nezmeren« (vzh. štaj., 
pkm.), oblosunost »samogoltnost« (pkm.). Prim. sin. 
oblo požirati in stč. oblo požiērati »goltati«. Sestavlje-
no je iz oblo + suniti-, splošno sin. oblôja »dodatki 
k živinski krmi«, izpričano že v 16. st. (Trubar), je 
morda *oblo-jeja ad jesti, prim. p. oblojca »požeruh« 
< *oblo-jed-ca, manj verjetno zaradi akcenta *oblodia 
kljub sinonimu oblôda, dial. tudi oblôdva (goriš.). 

obnam (adv.) »sprva, od začetka«; nejasno, samo 
sin.; v slov. jezikih doslej ni nikjer izpričana osnova 
*nem-, v *nōm- stopnji npr. lit. núomona »ravnati po 
občutku«, nûomonè »mnenje, stališče, nazor«, núomo-
nis »razum«, stvn. nãmi »po volji, všeč«, gr. va>ná© 
»porazdelim« poleg vó^oę »šega, navada, način« (o 
tem Frisk, GEW II 302; Fraenkel, 512; Pokorný, 
763). Iz te osnove se zdi razumljiv pomenski razvoj 
do sin. ob-nam. 

obnôžina »pelod na čebeljih nožicah«, tudi ob-
nôžje (m.); adj. obnošen, obnôžnat; v 18. st. obnôfhna 
»Fuũbeuthe« (Pohlin). Sestavljeno iz ob + nožb 
k noga kakor obroč iz ob + ręčb k ręka (Nemec, 
LF 93). Z enakim pomenom sbh. obnož, Sbnōžanj 
(Lika), r. obnožka, č. obnûžka, obnožka, slš. obnôžka, 
gl. wobnožka. Drugačen pomen je sin. obnôžnja 
»Concubine«, sbh. obnožnica »okovi na nogah«, 
enako stč. obnož in ponožka, danes »nogavica« 
(Machek2, 406). 

obôj (m.), f. oboja, n. oboje »uterąue, utriusuąe«; 
adjektivizirano iz oba, obë, pod vplivom dvoj; po 
križanju z obâdva tudi obodvôj (vzh. štaj.); k temu 
tudi obojen, obadvoji (Dalmatin), obadvôjen, obodvô-
jen, v 18. st. tudi obdvoje (Pohlin). Izvedeno obôjič, 
obôjnat, adv. oboják, obojáko. Zanimivo je oboják 
(m.), obôjec, obojnák (m.) »dvojnik« (Gutsmann), 
prim. č. obojnák »dvojnik« (Breznik Razpr. ZDMV 
III 159), presenetljivo je obojetuvati »dvomiti« (Po-
hlin), prim. lit. abejóti »dvomiti«. Prim. sbh. õboj 
(13.-15. st.), dial. obo (Istra) < * oboje, csl. oboje, 
oboji, str. oboji, danes samo obóje, č. oboj. Enako je 
tvorjeno lit. abejì (m.), ãbejos, lot. abeji, stprus. 
abbaien in sti. ubháýam, avesta uvaýam (Trautmann, 
2; Vasmer, II 242). 

obojetovati, obojtujem (v. impf.) »dvomiti« v 
18. st. (Pohlin); prim. lit abejóti »dvomiti«. Zanimiva 
tvorba iz oboje, podobno p. obojętný s prvotnim 
pomenom »dvoličen«, kar ustreza lit. abejingas »dvo-
umen, nejasen, enakovreden«, lot. abejâdi, abejâds 

»dvoličen«. Za pojem »dvomiti« (< *dvo-umiti) je 
v sin. v 16. st. cviblati iz stvn. zwivalon »dvomiti« in 
mlajše izposojeno tudi cviflati. Glej tudi dimluvati 
»dvomiti« (Pohlin, Gutsmann). 

obojód (adv.) »obojen, na obe strani«; prim. csl. 
obojędu »utrimque«, stsb. obojudu »utrimque« (13. do 
14. st.), str. obojudu, r. obojudnýj. Tvorjeno iz oba, 
obojen z nastavkom -ędu kakor povsod, csl. vbsędu, 
str. vsjudu (Vasmer, II 243). 

obök (m.) »arcus, fornix«, tudi obpk; adj. obpkan, 
obôčen, izv. obôčje (n.) »Gefasswand«. Samo sin., 
verjetno posledica besednega križanja med oblok 
(II) in bpk »Seite«. Danes kųjižno bpčitise »wölben«, 
toda v 18. st. lokati, lukati »vvölben«. Dalje clei 
oblok (II). J 8 J 

*obo!či, *obolčem »obleči«; dial. prewábouč (= 
preobolči) »preobleči« (Čepno; Rigler, Notr. gov. 
100, 142); prim. obolkla (črne suknjiče), glej Miklošič, 
VGr. I 305. Gotovo *ob-vblkti; sorodno je lit. viīkti, 
velkù, vilkaũ »vleči, sleči«, vilkëti, vilkiù »hoditi 
oblečen, nositi obleko«, lot. vìlkt, vęlku, vìlku »vleči, 
obleči«, prus. awilkis »razvlečeno = motvoz, nit«. 
Ker v csl. ni izpričana forma *velkti, *vblkę je treba 
tudi pri sbh. vúći, vúčēm suponirati isto *vblkti kakor 
v sin. obolči; na Krku obelčilo »obleka«, na Kosmetu 
obiìklo (o tem Skok, III 634). 

obôlzniti, obôlznem (v. pf.) »oblizniti« (jvzh. 
štaj.), tudi oblèzniti, oblëznem in impf. obolzâvati, 
-âvam, obolzovâti, -ûjem. Izvedeno iz redukcijske 
stopnje osnove lizati, torej *ob(b)lbz-nę-ti (Miklošič, 
VGr. I 323). V EW 171 navaja Miklošič tudi sin. 
prilast, prélast (f.) »priboljšek pri živinski klaji«. 
Tudi sbh. làznuti, läznëm, dem. läcnuti, läenēm (v. pf.), 
oblàznuti, ulàznuti se, stč. csl. hzáti, Ibžp, ližę (13. st.); 
vprašanje je, če je poleg splošnoslov. lizati, ližę mo-
goče suponirati psi. *hzati, *ližę »lingere, lambere« 
poleg lit. liëžti, liežiù (ide.. *leighįÔ)\ redukcijsko 
stopnjo vokala pozna lit. llžteleti »enkrat oblizniti« 
poleg dolgega i v lýžteléti, lýžterêti »enkrat močno 
oblizniti«. Iz psi. *lbzati, ližę izhaja brez upoštevanja 
južnoslov. gradiva Meillet, MSL XIV 350; XVI 239; 
Trautmann, 155; Vaillant, Gramm. comp. III 2, 
313. Dalje glej lizati. 

obôra »ograjen pašnik«; v pomenu »ograjen re-
zervat za divjačino« je verjetno izposojeno iz č. 
Verjetno spada zraven tpn. Obrne (Bohinj). 1493 do 
1503 Obernach < *ob-vorbn-jane; pri Ribnici mtpn. 
Male, Velike, Srednje Obrnišče. Nejasno je tpn. 
Oborče, 1253 Avorza, 1297 Aborza < *oborica (?). 
Iz sin. verjetno n. dial. Wurn »planinski pašnik« 
(Koštiál, Svoboda, 1951, 188). Prim. sbh. òbor (m.) 
»tamar, svinjak, dvorišče«, pogostno v tpn. in mtpn. 
Obor, Obori, Oborina, dial. tudi obarak (Turška 
Hrvatska); mak. obor »tamar, hlev«; blg. obor 
»ograja« za konje«, enako stč. obora, poleg nč. obora 
»rezervat«; p. starejše obora »hlev«; toda r. obóra 
»vezalka za opanke«. Iz slov. jezikov je alb. obór, 
ombór, rum. obor, arum. ubor, ngr. ôįìopóę in lit. 
abarà, povsod s pomenom »prostor za živino, dvo-
rišče«. Izvedeno iz *ob-vor- (Miklošič, 381 in Lex. 
Psi. 472; Holub-Kopečný, 250; Machek2, 406). 
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obôrek (m.), g. obôrka »mera za žito, pol kuplie-

A I ù b o r a k »žitna mera«, str. 
uborok* (13. st.) ukr. uborók, p. węborek »vrč« 
poleg wębor č uborek, tudi úbor, oubor »košara«, 
»LfZVÏÌT«' dK b ó r k >>kad«> Plb-
»žehtanc Psi. *PZ»or6 je najbolj verjetno stara izpo-
sojenka iz stvn. ambar »Eimer«, to pa preko lat 
Í Ä Í ? Á V ^ V ? ^ 8 ^ »posoda z dvema ročema« (Miklošič, 221; Uhlenbeck ,JA XV 482-
Schwarz, J A XLI 126; Kiparský, SLG 254) Mani 
verjetno je psi. *?bor* domače in samo prasorodno 
s stvn. ampri>>Eimer«, sti. ambhrnás »čeber« (Mla-
denov, KZ XLIV 370; Iljinskij, IORJ XXV 432) 
težko pa je izhajati iz *ę-bon> (Brandt, RFV XXin 
96). Stpr. wumbaris »Eimer« je prevzeto iz p., rum 
oboroc z o- govori za staro izposojenko. Oštir, AAS 
I 98 suponira za vse to paleoevropsko poreklo. 

í , * í 0 b < Ä, °Ì°I în\ >>vreči n a tla> Pomagati« (vzh. 
l f h n i č n i termi" tudi knjižno 

^ / f t W »izluat, (se)«, oborim »usedek«, oborilo 
»vreči na tla«, razòriti »razrušiti«, mak. ubori »vrže« 
(nar. pesem), razori, blg. órja »rušiti«, csl. oriti, raz-

Z ' % J b n 0 ? 1 ' r ra,ZOrítb i n P° n a P a č n i dekomp. 
Í r í ' i »razvalina«, ukr. razoru, razor. Sin. 
na ^ î 1 1 ? . ^ ljudsko etim. naslonjeno 
na tfro/z. Sorodno je lit. ardýíi, lot. àrdît »razpustiti« 
^ í U £ P r e V 0 J

J
m s t o p n j i H t é r d é í i ter irti>>isto«, 

Zet,! '- °dgovarja samo sin. jerína »kraška 
prst«, jene »iver«. Dalje primerjajo sti. árdati, rdáti 
»razprhne«, ardäýati »razdrobi, razbije« toh A 
arts, B ar t s »posamezen« (v. Windekens, BSL XLI 
zeUn ^ ' l l ^ i ì » p o s a m e z e n « (Mûhlenbach-End-

»cincavec«, taũnâtiês »oklevati« in suponira isto 
osnovo *tu- kakor v csl. tunë »zastonj«, sin. obstonj 
Ro U ? a , ' m a n j verjetno Mûhlenbach-Endezelin IV 
138 in Vasmer, III 150, ki z lotiško besedno družino 
primerja r. tulit b, sin. prituliti se »počepniti«. 

obräz (m.) »facies, vultus«, v starejšem pomenu 
tudi »podoba«; v 16. st. obras »facies, vultus, statua« 
(Ualmatin). V. obraziti, obrazim »poškodovati 
obrabiti«, v 16. st. obrasýti (Megiser), obrafejnje, 
pres obrasejnja »nepoškodovan«, kaže na prvotni 
pomen raziti »rezati«, torej bi bilo najprej »statua 
kip« enako ze csl. obraz* »forma, species, figura« 
toda tudi ze »character, persona« in »facies« poleg 
»modus, sýmbolum«. Vsi ti pomeni so izpričani tudi 
sbh.; mak. obraz »lice, slika, lik«, celo rum. obraz 
obraji »lice, obličje, slika«. Toda r. obráz, p č 
slš. obraz pomeni samo »slika«. Dalje glej raziti.' 

obraziti, obrazim »razžaliti, pregrešiti, pohujšati«; 
v 16. st. obrastl (Bohorič, Dalmatin), obrafýti, obrafi i 
(Megiser), v 17.-18. st. obrasiti »istof (Kasteli-
Vorenc); dial. je še zivo urâziti, urâzim »raniti, zadeti 
razzalm« (pkm.), urãz (m.) »škoda«, urâza, urâžek 
»plitev« (Cigale). Prim. csl. uraziti (pf.),' uraîati 
limpt.) »percutere«, č. uraziti, urážëti »razžaliti« 
urazlivý »žaljiv« p. obrazić, urazić »razžaliti«, uraza 
»zalitev«, obrazliwy, uražliwy »žaljiv«. Izvedeno od 
raziti »dolbsti«, kar je prevoj k rëzatv, iz iste prevojne 
stopnje je lit. rúožas »ris, črta, okraj« poleg réžti 
raizýti »rezati« (Miklošič, 273; Brũckner 454- ' 
Machek2, 509; Fraenkel, 726). Glej tudi obraz, 
poraziti, rezati, porez. 

(o S i n obotavim se (pf.) »vneti, prisaditi se 
k J t n ^ Ä 0' ,rTpf: obota^i obotavljam se-, 
k temu obotava, obotaviea, obotavljanje »vnetje, pri-
sad. Samo sin zdi se, da je samo naslonjeno na 

î r e d l ï (tudi ob- po funkciji ne ustreia) in je 
1° ! * s e d n e m Nižanju s pomensko enako 

osnovo, ki jo imamo v csl. raz-botëti, raz-botëvati 
»rediti«, r. botéto, butetb »oteči«, ukr. botitý, p 
z J r ī í ï « ï ° T 1 ' ' ï ° t n ë t i ' z n e j a s n o etimologijo 
ý t f f ^ 1 ,' k i m i s I i n a izposojenko iz 
skf ŽW S p i>>tOP ' d e b e l « (o tem Otręb-

r ^ , ^ P f ersson, Zur Slav. WF. 36 primerja 
lat. W « , »danka, klobasa«. Machek2, 61 opozaî a 
na lat [obeo »tajam, močim« z metatezo -t-b-. Adj 
obotavljiv, obotávljav. J' 

obotávljati se (v. impf.), obotavljam se »oklevati 
cmcati«; k temu obotâva »cincanje, oklevanje«, obo-
tavica »omama (od dima)«, adj. obotavljiv obo-
tavljav v 18. st. obotavlam se »wanken, 4idern« 
obotavlavz »em Zauderer« (Pohlin), obotaulati se 
»zaudera« (Gutsmann). Samo sin. Pomensko enako 
je otavljati, otavljam »zamujati« (vzh. štaj.), npr 
v Ä n / ddom in ot<*vljati se »oklevati«. Čop, SR 
w J 9 I ^ P r r j a u a t á v a t i »Postopati, bloditi«, 
tavljáti »boječe omahovati« (gor.) in na lit tauióti 
»postopati, klatiti se«, ìot taūjât »fsto«, taüZ 

obregniti se I, obregnem se (v. pf.) »nasprotovati, 
zaleteti se v kaj, revskati na koga«, impf. obrégati se 
obregovati se, tudi obrezali se, obrezovati se »isto«' 
dial. tudi »rezati se«; v 16. st. obregniti fe (Dalmatin)! 
adj. obregljiv, obrežen »trmast, trdovraten« v 18 st 
obresen »bösartig« (Gutsmann), morda tudi obrefnéii 
se, obrejnem se »rependere, auszahlen« (Pohlin) Po-
mensko najbliže je sbh. obrecnuti se, obrecivati se 
poleg nabreknuti se, nabrekivati, nabrecivati se »zo-
perstaviti se«. Dalje nejasno; Skok, I 206 izhaja iz 
sbh. breknuti »hrumeti, ropotati«, brèkati se »osorno 
govoriti« in domneva na križanje dveh onomatopej 
bhrenk- in *bherg-. Sorodno se dozdeva lit. barškéti 

S ^ v 1 ' f0Ž12atÌ<<' l<*' barkš{k)êt »naglo govoriti«, 
barkš(įįis »goflja« poleg lit. brózdauti, brozdëti »raz-
sajati, divjati telebniti«, kar je verjetno onomatopeja 
Kakor st\n. brastōn, brestan »ropotati«, srvn. kristen 
»rezko vpiti«, stir. brissim ipod. (Brugmann, II 32, 

FrLkeí,S3°5): 33°' 34?î St£mg' Verbum 135' 

^ " S n ^ V 6 n ' . o b ì i h n e m s e (v- Pf-) »razsvetliti 
se«, npr. nebo se je obregnilo-, k temu tudi simpleks 
bregmti bregnem (pf.), npr. sonce bregne skozi oblake. 
Pomensko enako je tudi sin. dégniti, dêgnem (vzh. 
štaj., pkm.), kar povezuje Berneker, I 182 in no 
njem Pokorný, 241 z degbtb »katran«, avtor v ESSJ 
i » l z dega. Ker so splošnoslov. oblike brëskb (glej 
bresk), kar je morda staro *bhrēg-sk~, enako lit 
breksti »daniti se«, je sin. bregniti in *d(r)egniti kri-
zanjenezvenečevanante z zvenečo brëzgi, sin. dial. 
Zm™ ? n a s

7
t a"k u o h l i k* so mnenja različna (Berneker, I 85; Trautmann, 37; Fraenkel 
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f50)h ^ 2 8 1 ; L E W 5 5 ; Sadnik-AitZetmüller, I 

obrest (f.) »usura, fenus«, nav. pl. obresti, starejše 
tudi obrest »lucrum«, v 16. st. obrest »dobiček 

« . ( , M f g l f f t obrejst (Dalmatin), kaj 
obrefti ishzhesh (Trubar), v 18. st. obręft »anatocis-
mus, foenus, ænsus« (Pohlin), obreft, obrieft »Ge-
winn, Wucher« (Gutsmann), tudi obrêstek»isto«, 
dial. obresek »nagrada najditelju« (Krn); adj. obre-
sten, v. obrestovati se, obrestnína »davek na obresti« 
P*0t°™Izveden° »z obresti, obre{n)tem »najti« (Miklo-
šič , / /«), pnm. stsb. obrëstivb »utilis, uti videtur« 
C. dial. obfislo »šega, navada«. 

obresti, obritem (v. pf.) »najti, odkriti« (Posočje 
Benečija), prez. tudi obrénčem (Rezija, Zilja), obrén-
cem se »nahajam se, sem«; impf. obrétati (kor.). 
àtar kompositum iz neohranjenega *rët-ti *ręt-io z 
nazalnim infiksom. Iz iste osnove tudi srečati 
srečam, na severu in severozahodu srenčati toda dial' 
w < * S h r ë t l h - P r im. csl. obrëstí, obręšto (Zog 
Mar Cloz., Supr.) poleg sbrëšti, sbręštę (usbrësti, 
priobrëstt), zastarelo sbh. obresti, òbretëm poleg 
òbreti, obrim (Stulić) in srësti, sretem, srijètatv r 
obresti, obrestú, str. obrësti, obrjatú poleg vstretitb, 
vstrecatb. V drugih slov. jezikih ni več kom. z ob-
razen c. dial. obúslo »navada« (glej obrest), širši 
areal ima sbrêsti, blg. sretja, stritja, mak. srete, sret-
ne, srekava, ukr. zustritý, zustriČatý, br. strecb 
strecacb, p. postrzešć, postrzatnąć, č. stretnouti 
streci. Neslovanske primerjave so dvomljive. Najbolj 
verjetna paralela se zdi stir. rethid »beži« (Vaillant, 

, 2 5 ; S t a n g ' V e r b u m 53; Mikkola, UGr. III 
84; Machek2, 586, dvomi Vasmer, II 244), ne spada 
zraven lit. rãtas »kolo« (o tem Fraenkel, 703) Bez-
zenberger, BB XXVI168 primerja lit. surësti, sùrèčan 
»zgrabiti«, pomisleke povzroča lit. rasti, randii 
»najti« (drugače o tem Fraenkel, 700). 

obrézniti, obrežnem (v. pf.) »dobiti oster, trpek 
okus« (Tolmin). Prim. r. dial. obriznutb »skisati«, 
ulcr. zbresknutý, p. obrzazgnąč, obrzýzgnąć (obrzazg 
»trpek okus«), č. zabresknouti »skisati se (o mleku)« 
(o)bresk »trpek okus«, bfečVák »kislo mleko« slš 
brznut »skisati«, nabrzgiý »skisan«. Stara ízloženka 
iz ob-versk-; simpleks je ohranjen v sin. frazi kisel 
kot vrisk, prim. č. dial. kiselý jak vfesk. Machek, 
Recherches 80 je primerjal lit. vìrkšti »narasti, po-
zolteti skisati se«, toda v ESČ2, 72 je to mnenje 
opustil in sprejel norv. brisk »trpek okus«, brisken 
»grenak, trpek«. Nejasna in osporavana je povezava 
te osnove z r. boršč »vrsta juhe« (Machek, LF LXIII 
129, dvomi Vasmer, I 110). 

obrh I (prep.) »nad, zgoraj« (pkm., vzh. štaj 
gor.), npr. obrh tega »nad to«, dial. tudi ober vas 
»nad vas«, ober vsjeh gour »nad vsemi gorami« 
Sestavljeno iz *ob-vbrchb, prim. povrh, navrh in vrh 
tega. Tudi panonsko sbh. obrh, obrš »nad«, srbsko 
csl. obrbchb togo pirbga »nad tem stolpom«. Ad-
J®k£vl*írano sln- obršen, obršni »zgornji«, subst 
obrsa (f.) »drevesna krošąja«, pl. obrše »zgornje braj-
de v vinogradu« (Rogatec), obfšje (m.) »zgornji del 
hiše«, tudi »zgornji del vinograda« (bkr.), enako sbh 
kajk. obrije »zgornji rob vinograda«, obrš, obršje 
(pl) »grič«, st. sbh. obrbšb, obrbšina »grič« in r 

dial obersb »vrh«. Sin. pogostno v tpn. Obrše 
Obrsnica 1359 Oberschach, 1439 Oberschitz in mtpn 
Obrsi, Obršje, Obršnica, Obršnjak, sbh. v Dalmaciji 
in na otokih tpn. Obršje, Obršani. V tem *ob-vbrchb įc 
treba iskati neki odvisni sklon k *vbrchb, prim lit 
virsum »zgoraj« (instr. sg.), viršûj »zgoraj« (lok. sg.).' 

obrh II (m.) »tip kraškega izvira, fons« (okolica 
Cerknice); pogostno v hidronimiji Obrh, Obršec, 
Obrsek, Obrscek {avtor, SVI II 58), n. pr. Obrh 
Črnomelj),1427 bey dem Ursprung, Obrh (Šempeter), 

It 1T °berch> ( M- K o s ' Grachl 
f l L K e l n a J d e m o v tpn. poleg Obrh tudi 
Arnbrh (Ramovš, HGr. II 10), je treba verjetno 
razlikovati *ob-vbrchb »nad, zgoraj« in samo sin 
obrh »fons« < *ę-bbrchb iz osnove ide. *bhere-
S . säzS Ä t t u d i v >>fons<< (avtor' 

obrkniti se, obfknem se (v. pf.) »hitro se zasukati« 
impf. obrkavati se; k temu obrlénec (m.) »vrtinec 
zasuk«, npr. v obrlenec se sukati »vrteti se«, vetrni 
obrlenec »zračni vrtinec«; iz *ob-chbr-k-nęti, *ob-
chbr-l-bnbcb Ista osnova je v sbh. hrô, hrê »hiter, 
nagel«, hrliti »hiteti«, č. chrleti »vreči, hiteti«, blg 
hvbrljam in frljam »vržem«, Berneker, I 410 rekord 
struira onomatopejo chvbrliti; vendar je mogoče da 
se je pomešalo med seboj več homonimnih osAov. 
Glej tudi krlãv, kavrna, frléti. 

óbrlin (m.) »sramotni steber, sramotni oder«-
nejasno; tvorjeno kakor ogrlin, v 18. st. ogerlïn 
»numella Halseisen« (Pohlin), ogerlin, ogerlenizh 
»Halsband« (Gutsmann), toda pripeti h ogerlinu »an 
der Pranger stellen«; v 17. st. ogrlo (n.) »pasji ovrat-
nik« (Kastelec), kar jasno priča za *ob-ghrdlo (glej 
grlo). A tudi sbh. kajk. oberlin »columbar, numella 
pilonum« poleg bertína, barlina, brlina »Pranger«' 
kar je izposojeno iz ben., furl. berlina »antica pena« 
po izvoru verjetno stvn. bretling »deščica s popisom 
7 ° % f a , j e k a z n j e n e c zagrešil« (Battisti-Alessio, 
I 494; Štrekelj, Lwk. 43; Skok, I 213). Ne spada 
ïbriïü) obrlenec »Kreisbewegung, Wirbel« (glej 

obrUnec (m.) »obrat v levo«; dial. iti v oberlenks 
(Sv. Miklavž); izposojeno iz n. halberlinks »staro 
vojaško povelje« (Kelemina, rkp. ostalina). 

obrôč (m.), g. obroča »circulus«, v 16. st. obrozh 
(Megiser);, dem. obroček, obrôčec, obrôčič adj 
obročen, obročkast; v. obróčati (kravo); izv. obrôčnik 
obročnjak »nož za delanje obročev«, obrôčar »izdelo^ 
valeč obročev«. Slošnoslov., sbh. ôbrūč, mak. obrač, 
blg. o.brbč, csl. obręčb, r. óbruč, ukr. obrúč, p. obręcz, 
č. sil obruc, gl. wobruč, dl. hobruc, hobrýc »armilla« 
Psi. ob-ręcb, izvedeno iz ręka enako kakor lit. aprcm-
kis »armilla«: rankà »roka« (Trautmann 237-
Vasmer, I 245; Fraenkel, 697). Dalje glej roka 

obrot (m.) »Artemisia abrotanum«, tudi obarat 
aborat, abret, abrotica, abratica, abrašica, v 18 st' 
abarat (Gutsmann). Sinonim je tudi ciper; to zadnje 
ime je tudi sbh. dial. ciper in je izposojeno iz n. Ziper-
samen, Zeppersamen, Ziperl »Artemisia Cina«- n 
Abrot, Abbraute »Artemisia pontica« (Marzell' 
Pflanzenn. I 427, verjetno iz gr. àppÓTOvov »Arte-' 
misia abrotanum« neznanega porekla (Frisk, I 5). 
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obrov (m.), g. obróva »nasip, ježa, gat« tudi »breg, 
jarek, klanec« (bkr.); v 17. st. »utrdba, palisada« 
(Diet.); v Prekmurju »Überböschung«; v Beli Krajini 
tudi mtpn. Pod Obróvom, Pod Obróvi, Obróvnica. 
Tudi sbh. obrov »cinctura civitatis« (Belostenec), >v 
tpn. Obrov, Obrovac (Mažuranić, Prin. 786; Skok, 
III 148); iz *ob-rovh, glej rov in riti. 

obrsniti se, ob f snem se »popraviti se (po bolezni), 
odebeliti se« (Tolmin); k temu cgn. Obrsnel, Obršnel. 
Pomensko enako je č. dial. brchat' se, brcholit' sa 
poleg brsat se, bresat se, berchat se, slš. brchat'' sa 
»popravljati se, prebujati se iz spanja, okorno se 
gibati, spametovati se«. Machek2, 66 rekonstruira 
psi. *bbrchati sę, bbrchaję sę in primerja lot. spirgt, 
spirgstu »genesen, erstarken, frisch werden«, spirgis 
»lebhafte Augen«, spirgans »brhek, živahen« iz ide. 
*sp(h)era- (o tem Fraenkel, 873). Poleg lit. pirkšnìs 
»žerjavica« je lot. bìrkstis »žerjavica« (Fraenkel, 
596). Nepregledna besedna družina. Glej tudi brkati 
»tekniti« in brhek. 

obit (f), g. obrti »profesio, artificium«, tudi obrt, 
g. obrti in obrt (m) g. obrta', izv. obrtnik »faber«, 
obrtništvo, redkeje obrtnija, obrtstvo; v. obrtováti 
in iz tega adj. óbrtóven. Starejše adj. obrten »okreten, 
spreten, delaven« (Pohlin, Gutsmann) Nedvomno iz 
*ob~vbrtb in *ob-vbrtb; prim. csl. obrbtëti »obrniti«. 
Sin. tudi obrta (f.) »obrat«, dial. na óbrt, na obrto 
»narobe, na robno stran«, npr. šivati na óbrt, čevlji 
na óbrt (notr.), dalje obrtalo (n) »stvar, ki se vedno 
suče«, obrtenica »neki ljudski ples«. Sbh. òbrtati, 
òbrčem »obračati, sukati«, stč. obrtati, slš. obrtat\ 
csl. obrbtëti »ogrniti, kotaliti, ukr. bertatý sja »vrteti 
se«; toda sin. samo pf. obrniti, obrnem *ob-vbrtnęti\ 
sbh. obrta (f) »cestni ovinek, gorski zagib«, (ukr. 
v Karpatih mtpn. Obirtim); starejše zah. sbh. òbrtan 
»okreten, pripraven«, mak. obrt (m.) »obrat, obtok«, 
blg. obrbt »ozara«. Iz slov. jezikov tudi st. rum. 
bbrtesk »circumago«. Glej tudi kobacati in vrteti. 

obrûnek (m.), g. obrûnka »brazgotina« (knjižno 
in notr.), »grča v deski« (Tolmin), »tnalo, klada« 
(dol.); tudi obrūnka (f.); adj. obrûnkast, izv. obrûn-
karica »vrsta hruške«. Samo sin., nejasno; morda 
*obrbVbnhkh kakor obrv (I); morda *obbrvbnbkb 
kakor brv, obrv (II). K pomenu ukr. dial. brová, 
»tnalo, klada« (< *brbvb) poleg berv (f.), bérva 
»tnalo, klada«. Lit. briaunà »rob, hrbet noža, napušč, 
gredelj« prištevajo k besedni družini ide. *bhrü-
»obrv« (Persson, Beitr. 17 d; Fraenkel, 57). 

obrûs (m) »prt, brisača« (vzh. štaj.). Splošno slov., 
prim. sbh. kajk., čak. òbrus »isto«, tudi ùbrus (Du-
brovnik), v 12 st. ubrus »sudarium, mappa« (Hadro-
vics, ZSPh XXIX 12), mak. obrus, blg. obrùs, csl. 
ubrusb, ubrusbcb, obrusb, r. ubrús »ruta«, obrús »prt, 
brisača«, ukr. obrús, br. abrús »rjuha« (iz tega lit. 
abrüsas »rjuha«), p. obrus, č. ubrus »prt«, dial. tudi 
obrus, stč. bruseč »brisača«, slš. obrus. Iz slov. jezikov 
tudi madž. abrosz »prt, deka, zemljevid«. Najbolj 
verjetno iz *o-brusb k osnovi, ki je v sin. brusiti, bri-
sati, obrsniti (tako Vasmer, II 245; Sadnik-Aitzet-
mûller, 166). Drugače Machek, SPFFBU I 85, ki 
rekonstruira *ob-rusb k slš. obrusat' »napraviti rese 
na robovih tkanine.« 

obrúten (adj.) »okoren, neroden, nespreten« (Vr-
šno). Osamljeno; Kurkina, OLA, 1980, 275 primerja 
r. dial. obrjúta (f.), obrjútok (m.), obreútok »debel, 
zavaljen, nespreten« nejasnega porekla. Vasmer, II 
245 z rezervo pritegne r. brjuzgnutb »napihniti«; 
dvomljivo je sorodstvo z gr. ppúio »kaliti, brsteti, 
napihovati se«, gp,(3puov »zarodek« (Gorjajev, Dop. 
I 30; ne sprejme tega Frisk, I 274). Trubačev v ruski 
izdaji Vasmerja, III208 predlaga zvezo z * rjuti, *rovę, 
*reveti, sin. rjuti, rjoveti, kar vsaj za sin. obrúten ne 
prihaja v poštev; pomensko je težko misliti tudi na it. 
brutto »surov, grob, neumen«. 

obrv (f.), g. obrvi »supercilium, Augenbrause«, 
tudi obrva (f.); v 16. st. obirve (Megiser), v 18. oberva, 
obierva, obra (Gutsmann); prim. sbh. starejše obrv, 
danes òbrva, csl. obrbvb tudi »trepalnica, veka«. Pri 
severnih Slovanih samo slš. obrv(a), pl. obrvý, č. 
dial. obervë in ukr. dial. obérvo, pl. obirvi in plb. pl. 
vúobr(v)e. Poleg tega csl. brbvb, tudi sbh. brv (f.) 
»trepalnica«, brbvb v 13. st.; blg. dial. bírva »obrv, 
brki«, r. brovb, ukr. brovà, birvà, bìrva, č. brva je 
zašlo v knjižni jezik iz Hankovih ponaredb, p. brew, 
v 16. st. tudi »obraz«, wbrew »navkljub«, pom. 
brava, slovin. breve. Sorodno je lit. bruvis »obrv«, 
stprus. wubri (*bruwi), stisl. brūn, sti. bhrūh, avesta 
dual brvat-, grš. ô<ppũę, mak. áPpouteę (= áPpouFeę). 
Psi. verjetno *bry, g. brbve, oblike tipa *obrhvb so se 
morda razvile zaradi homonimije z brv. in niso iden-
tične z grš. ô<ppõę, kot mislita Lorentz, JA XXVII, 
467 in Machek2, 70. Nekateri avtorji suponirajo isto 
osnovo v obrv in brv, drugi mislijo na dve različni 
osnovi. Podrobna novejša literatura pri Trubačev, 
ES III 63; kritično Slawski, SI. prasl. I 403, upošte-
vanja vredno tudi Skok, II 539 in Fraenkel, 57 

Sbsok (m.) »preiskava« (vzh. štaj.); tudi kajk. 
õsok (Habdelić) poleg sbh. sok »indicator« (Črna 
gora), zõk (Dalmacija), sõdžbina »nagrada naznani-
telju«, v 16. st. sočiti »kazati« (Marulić); blg. soča 
»kazati«, csl. sokb »accusator«, sočiti, osočiti »indi-
cirati«; r. sok »tožnik, špion«, sočitb »iskati, na-
znaniti«, ukr. osočýtý »naznaniti«, otsočýtý »sprosti-
ti«, p. soczýć »obrekovati«, osoczýć »zalotiti«; stč. 
sok »tožnik«, nč. sok »rival«, sousok »priležnik«, 
slš. sok »rival«. 

V dolgi prevojni stopnji sin. za-sáčiti, zasačim 
»zalotiti, ujeti«, zasâčba, zasâčnik, prim. mak. 
sakan »hoten, željan«, sakana (adv.) »hoté«, sakanik 
»ljubimec«, blg. sákam »zahtevam, terjam«. Sorodno 
je lit. sakýti »pripovedovati, pridigati«, lot. sacit 
»reči«, saka »povest« (poleg lit. sekti, »pripovedo-
vati«) in sèkti, sekù »zasledovati, vohuniti«, sakùs 
»slednik«, lot. sekt »slediti, vohuniti; sti. sácate, 
saścati »sledi, spremlja«, avesta hačaiti »sledi«, lat. 
seąuitur »sledi«, gr. fnerat, stir. sechithir »sledi«. 
(Miklošič, 313; Trautmann, 254; Fraenkel, ZSPh 
XX 251 in LEW 773; Vasmer, II 688; Machek2 

566; Skok, III 302). Nekateri starejši avtorji so mislili, 
da je izposojeno iz got. sakan »streiten« (Uhlenbeck. 
JA XV 491; Mikkola, RES I 202; Kiparský, LW 83). 

obstônj (adv.) »zastonj«; v 16. st. obftonj»frustra«, 
saobftojn (Megiser); dial. za obstunj (vzh. štaj.), 
danes knjižno zastónj, po Miklošiču, LP 1015 iz 
*za-sb-tunįe, csl. poleg tunb »gratis«, tudi zatunįe; 
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sbh. kajk. stunj »gratis« (Habdelić) in sin. stúnja 
»psovka osebi, ki noče delati«; blg. tun »napačen«, 
túne »zaman«, r. trne »zastonj«, týnnýj »zastonjski«, 
p. dial. tuni »poceni« poleg tani (Stieber, ZfSl IX 
381), vzh. slš. tuni »poceni«, gl., dl. tuni. Vasmer, 
III 153 zavrača povezavo z lat. tenuis (Goijajev, 
ES 380), pušča nerazloženo. Čop, SR XIII 199 opo-
zarja na lot. taũna »dolgočasnež, cincarec«, taãnât 
»obirati se«, tũls »top, počasen«, taũjât »počasnež, 
cincarec«, iz ide, *tū-lo- (o tem Pokorný, 1098). 
Dalje glej obotavljati. 

obstrêt (f.), g. obstrêti »svetniški sijaj okoli glave; 
sij okoli sonca, meseca; rjav krog okoli prsnih bra-
davic« v 18. st. obstretna (Gutsmann), pri Vodniku 
v zadnjem pomenu obftrêtek, v prvih pomenih tudi 
obstrêtje (n.) obstrêtina. Psi. *ob-stertb, i-deblo iz 
verbalne osnove *sterti, *stbrę, sin. razprostreti, raz-
prostirati, prostor, dial. še sin. obstréti, ob-strëm, 
ob-stérem »obkrožiti, obdati, obbiti«. Enako je tvor-
jeno sin. dial. zijat (f.) »jama, votlina« (Goriš.). 

obšániti, obšánim (v. pf.) »osramotiti, zasmeho-
vati«, impf. obšanováti, obšanûjem; k temu obšanost 
(f.) »zmešnjava, nered« in cgn. Šanda (?). Po Miklo-
šiču, 291 sin., po Pleteršniku kajkavsko. Nejasno; po 
Miklošičevem mnenju je treba ločiti od presenetiti. 

obûh (m.) »bat, kij, čok«. Z enakim pomenom 
prim. slš. obuch in tudi č. obuch, tudi »gornja stran 
sekire«. V drugih slov. jezikih je pomen »hrbet tol-
kača, hrbtna stran ostrega orodja«, prim. str. obuehb, 
r. óbuch, ukr. obúch, p. obuch. Verjetno *o-buchb, 
prim. sin. obúhati »pretolči« (Brandt, RFV XXIII 
94; Christiani, KZ XXXVI 592; Vasmer, II 246). 
Manj verjetna je rekonstrukcija *ob-uchb ad uho 
(Preobraženskij, I 632; Holub, 178). 

obuti, obûjem (v. pf.) »calceos inducere«, impf. 
obuvati, obuvam-, dial. tudi hlače obuvati »obleči«; 
v 18. st. obuti, obujem, obuvam »calceare« (Pohlin), 
ýbujem »ziehe Strümphe oder Schuhe an«, zhrieule 
obuti (Gutsmann), dial. ubût, wàpt (Postojna), wabèt, 
ębąt (Črni vrh), ųôbit (Trpčane), obýt (Ramovš, JA 
XXXVII 295; Rigler, N.G. 79 d). Številne izvedenke 
kakor obutev (f.), obûtva, obuvalo (n.), starejše tudi 
ob' ja (Gutsmann), obútel, obutela, obûtež, obútalo, 
oouvilo, obúča. Samo kompositum iz osnove *-uti,. 
-uję poleg sezúti, izúti, zùti »excalceare«, v 16. st, 
iiMti (Trubar, Megiser), v 18. st. sesuti, vunsesuti 
fezujem (Megiser). Splošno slov.; sbh. obuti, dbujēm, 
izuti, izujem, mak. obue, sobuva, blg. obuja, izúja, 
sbbúja, csl. obuti, izuti, r. obútb, razutb, ur. obútý, 
vzútý, rozzútý, br. abúcb, razzúcb, p. obut, zzut, č. 
obouti, výzouti, dial. zezout (z reduplikacijo prepo-
zicije kot sin. sezuti), slš. obut, výzuf, gl. \vobut, 
zut, dl. wobuś. Najbliže sorodno je lit. aũti »obuti, 
sezuti«, lot. àut, stprus. auclo »uzda«, toda tudi lit. 
ap-aūti »obuti«, iš-aũti »sezuti«. Dalje lat. le s pre-
pozicijo induō »oblečem«, exuô »slečem«, vse iz ide. 
*eu- »obleči«. (Miklošič, 371; Trautmann, 21; 
Persson, KZ XLVIII, 127; Beitr. 649; Hujer, LF 
XLVI 343; Zubatý, Stud. a čl. I 297). 

ocel (m.) »jeklo« (vzh. štaj.), tudi ocêl in ocêlo 
(n.), adj. ocêln, oclên (Pomurje) poleg čel (Ptuj), npr. 
ocelno zrnje (Ščavnica), čelo zrno (Ptuj) v. oclati 
»jekliti«. Od tega ne moremo ločiti tudi gorenjsko 

cel (m.), cel (f.), g. celi »orodje«, pisano tudi cev, 
kol. cêvje, cevôvje. 

Prim. sbh. ocil(j), ocilo poleg acal, acar, r. csl. 
ocelb, č. ocel, gl. wocel »jeklo«, p. dial. ocel »rob na 
podkvi«, ukr. ocil, ocilak »kresilo«. Iz slov. jezikov 
tudi madž. acél »jeklo«, rum. ocel, ocele, medtem ko 
je stvn. ecchil (glej jeklo) in ngr. 0t£oXov, èt^aXov 
»jeklo« prevzeto naravnost iz lat. aciale poleg aciari-
um »jeklo«, izv. iz aciës »ostrina« (Meýer-Lübke, 
103). Slovenskim oblikam je najbliže st. italj. acciale 
in retorom. ačel (Miklošič, 219; Skok, Leks. St. 73). 

ócet (m.) »kis« (goriš., pkm.), adj. óctov, óceten; 
izv. ócetar, g. óctarja »prodajalec kisa«. Prim. sbh. 
òcat, g. òcta, ócat (štok., čak.), ocët (kajk.), ocät (Rab), 
mak. ocet, blg. ocet, csl. ocbtb, p., č., slš. ocet, r. ócet 
(< csl.), ukr. ocet (< p.). Iz slov. jezikov madž. 
eczet, rum. o zet. Največkrat izvajajo iz got. akcit 
»kis« < lat. acetum (Miklošič, 219; Meillet, Et. 110; 
Kiparský, SLG 127). Skok, ZRPh XLVI 394; Lehr-
Splawinski, Eos XXXII706; Mladenov, 93; Machek2, 
408 suponirajo prevzem iz nekega zgodnje rom. 
*acitum. 

očâli (m. pl.) »Brille«, tudi očala (n. pl.), dial. 
očâle (f. pl.) na Štajerskem, očârli, uočále (notr.), 
redko očâlnice (f. pl.); pri starejših avtorjih največkrat 
špegli (< srvn. spiegel = lat. speculum, kasneje 
spēglum, it. speglio), npr. ozhni shpegli »conspicilium« 
(Megiser), ozhefni glashi, ozhefne stekle (Gutsmann). 
Prim. zah. sbh. očali-, izposojeno iz it. occhiali, v be-
neškem dial. ochial, furl. oęiài, sg. oęiál, izvedeno od 
oculus »oko«. Nova tvorba je naočniki, naõčnice in 
naočârka »Naja tripudians«, sbh. nãočārka (Šturm, 
ČJKZ VI 78; Mende, RLS 99; Skok, II 541). 

oče (ęče), g. očęta »pater«; to je stari vokativ, 
v Briž. spom. otze (I 2), toda g. otza (I 33) in dat. otzu 
(II 61), kasneje v 15. st. moýga otscze, meýga otzo 
(Stiški rkp.), v 16. st. ozha, g. ozha in ozhe (Trubar, 
Dalmatin) (podrobno o razvoju dekl. očâ: vok. óče 
glej Ramovš, Razprave 2DHV I 392, HGr II 109), 
npr. hishni ozha »pater familias«, adj. ozhin (Trubar), 
ozhen (Megiser), npr. ozhina feftra, ozhni braf, izv. 
ozhak »patriarcha«, ozhanftvo »haerediaditas« (Dal-
matin), v 18. st. ozha, g. ozheta (Gutsmann) in že 
ozhê, g. ozhęta (Pohlin) poleg ozhak »ded«; narečno 
še danes oča, g. oče (gor.), oče (vzh. štaj., notr.), 
dat. ęči (vzh. štaj., notr.), ęču (goriš.), akz. pčo in očê, 
lok. ęči, instr. z ęčo, z očem (notr.), pl. splošno 
očeti, očętje, a tudi očêve, očêvi, g. očêv, dat. očêvom 
(pkm.), izv. očän, očänec »starec«, očâstvo »dediščina« 
(Kras), očevina »dediščina« (pkm.), adj. očetov, 
ęčev, ęčin, očetnji, očéten. Kalk po lat. patria in n. 
Vaterland je očetnjâva, očetnina, očevina, óčevstvo, 
že pri Trubarju očânstvo. Glej tudi očim, očih. Splošno 
slov.: csl. otbcb, vok. otbce, adj. otbnb, otbčb, otbčinb, 
otbčinb; sbh. otac, g. oca, vok. oče, pl. očevi; mak. arh. 
otec, blg. cerkv. otéc (sicer baštd), r. otéc, ukr. arh. 
otéc, otcjá (sicer batbko) br. cerkv. ajcéc (sicer 
bácbka), p. ojciec, g. ojca, kaš. wöjc, č., slš. otec, gl. 
wótc, dl. wośe, oboje le v pomenu »nebeški oče« in 
»praded«. Psi. *otbCb je demin. starega *otb, ohranje-
nega v adj. otbnb (Meillet, Et. 382), verjetno v sin. 
tpn. O ten in v r. dial. otik »samec«, otëk »oče« (Hujer, 
LF L V 360). Osnova je otroška reduplikacija *at-ta, 
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prim. lat. atta, got. atta, gr. &VEU, het. atta-, ir. aite, 
alb. at, oset. äda poleg sti. attā »mati, najstarejša 
materina sestra«. Ta reduplikacija se pojavlja tudi v 
neide. jezikih, prim. osman. ata »oče«. Sin. ata ni 
izposojeno iz lat., ker se takšne reduplikacije tvorijo 
vedno znova, prim. tata, bkr. čača itd.,papa (Meillet, 
MSL XX 6; Meillet-Vaillant 133; Vasmer, II 290). 

očim (m.) »vitricus«, v dial., kjer je končni -m > 
-n tudi očin v 16. st. ozhin (Megiser), v 18. st. ozhm 
(Pohlin), ozhem (Gutsmann). Prim. balk. csl. otbčimb 
»vitricus« v 13. st. poleg otbčuchb, otbčjuchb, prim. 
sin. dial. očuh, sbh. õčūh, mak., bolg. očuv. Križanje 
obeh oblik je sin. očih in očun, sbh. očun; novo je 
sin. dial. òčman (Kras, Istra). Oblika otbčimb je 
najbolj verjetno ptc. prez. pas. od glagola str. otbčiti 
se »potakatb, sčitajasb rodstvom«; tudi r. dial. ótčim, 
catčUm, votč'im, ukr. vitčím, p. dial. ojczým, kaš. ojčëm 
(ojcin, otčirrì), slovin. vò.įčim, vòtčim (Brückner, 377; 
Trubačev, Term. rodstva 28; Brandt, RFV, XXIII 
289). Druge oblike so še r. paotec, prim. lit. patëvis, 
blg. tudi pastrok, pástorok »očim«. 

očimáti se, očimám se »obrasti se z volno al1, 
dlako« (Posočje). Pleteršnik izvaja iz it. cimare »strič' 
volno«, kar pomensko ne ustreza. Bliže je lot. ciminì 
»dolgi lasje«, cimenis, cimins »šop las« poleg lit. 
kirtûnaî, kimonai, kaminaï »mah«. Izhajati je mogoče 
iz prvotnega *čbmbtiati in to je bliže baltskim oblikam 
kakor č. čmáni, šman, šmonie, čmania, šmanina »ple-
vel«. O tem Zubatý Studie I 2, 92, glej tudi avtor, 
Razpr. SAZU VII 167. 

očivêst (adj.) »očiten, odkrit«, adv. očivêsto; tud* 
očivêsten »očiten, jasen, nedvomen«, v. očivêstiti 
»oznaniti, razjasniti« (pkm., bkr.). Prim. csl., stsb. 
očivëstb »manifeste«, očivëstbno, očivëstbtib poleg 
vistbnb in vëstb v istem pomenu. Miklošič, LP 548 
opozarja tudi na č. očivistë in p. oczywiście, v 15. in 16. 
st. oczmstý. Enako je tvorjeno stpr. ackiwysti in 
stvn. achimtz. Poleg istb, istbnb srečujemo v slov. 
jezikih tudi dubleto *vist- *vëst-, prim. dl. wësty »isti«, 
sin. zvest »fielis«, in adv. na zvest »za trdno, gotovo« 
< *sb-vëstb (avtor, X. seminar sin. jez. 7). Morda se 
je sin. isti razvilo iz starejšega *(v)isti (prim. mak. 
vistina »istina«) iz osnove *veįdl*voįd- »videti«, prim. 
stprus. aina-wîdai »isti, enaki«. Glej tudi isti in zvest. 

očûn »Colchicum autumnale« (pkm., vzh. štaj.), 
tudi očûm, očûmec, očur, močunec, mačunec, rečunec, 
kočün »Crocus vernis« (Bled); 1415 ochun »Colchi-
cum«, lochýon, corr. v lochýun »Crocus« (Rinij). 
Prim. č. ocoun »Colchicum«, stč. ocún, dial. tudi 
bacoun, slš. ocűn. Nedvomno psi. *ot-junb »znova 
mlad« zaradi podobnosti med pomladnim krokusom 
in jesenskim podleskom, (Korinek, LF LXV 443), 
prim. lit. ati »vviederum, zurück, weg« + jáunas 
»mlad«. Machek, JR 264 in ESČ2 408 prišteva zraven 
tudi blg. kačun, kačunka iz *ko-ot-junb; od tega ni 
mogoče ločiti sbh. kačun »Orchýs«, a tudi kačun, 
kačum, kaćunak, kačunka, pri Šuleku tudi čunjec 
»Colchicum, Crocus« in mak. kačunka »Galanthus 
nivalis«. Machek2, 89 prišteva sem tudi č. dial. coun 
»poganjek na rastlini«, slš. cún »rožiček na trti«, 
po napačni dekompoziciji iz *(o)tjunb; k temu sbh. 
dual. ćun »ptičji kljun« (drugače o tem Skok, I 364). 
Slov. sinonima: nolika < *novo-lika, toda njũnje, 

nûnka »Crocus« kaže na enako mešanje dveh osnov 
kakor lot. jaûns »mlad, nov«, stprus. nauns »mlad, 
nov«, poleg lit. jáunas »mlad«, naüjas »nov« (o tem 
Fraenkel, KZ LVII 176; LEW 190). Glej avtor JiS 
XIX 188. 

od (prep.) »a, ab, de, ex«; v Briž. spom. od poleg 
ot, tudi v komp. odpuztic, otpuztic; csl. ot, otb toda 
odblëkb »relikvija« (Cod. Sin.); izločiti pa je treba 
csl. odbmčti »odmevati«, kjer spada -d- k osnovi 
(glej damelj). Delno se pojavlja tudi oblika otb 
(Fortunatov, Sb. Lamanskega 24). Prevladujejo obli-
ke ot, tudi staro sbh. ot in ota ,danes od, oda, odi, 
blg. ot, dial. ut, jot, jod, r. ot, oto, ukr. vid, br. ada, 
p. od, ode, č. od, ode, slš. od, odo, gl. wot, wote, dl. 
kot, hote. Zdi se verjetno, daje sovpadlo več različnih 
prepozicij. Funkcijsko najbliže je lit. at-, ata-, ati-
»od, proč«, lot. at(a)- in morda tudi stprus. esse 
(iassa) »od« < *ets-. S tem primerjajo sti. átah »od 
tukaj«, gr. £n »proč«, stir. aith-, aid »znova«, stvn. 
it (a) »znova, nazaj« (Meillet, Et. 156; Trautmann, 16; 
Brugmann, Grdr. II2, 844; Vasmer, II 289; Fraenkel, 
20). Drugače Machek, ZfSl. I 3; Sb. Travniček 173, 
ki primerja gr. őveu »proč, od, brez«, stvn. ānu 
»ohne«, lit. nuõ »proč, od«; to zavrača Kopečný, 
I 156. 

odéja (f.) »tegumentum«; v 16. st. odeia »stragu-
lum« (Bohorič, Megiser). Prim. csl. odežda, sbh. 
odeda, čak. odeja, mak. odežda, blg. odèžda, r. odéžda 
( < csl.), ljudsko odèža, slš. odedza; izhajati je treba 
iz stare reduplicirane oblike *o(b)-ded-įa k v. odeti, 
odénem; ohranjena je ta reduplikacija v sbh. odjesti 
poleg odjeti, prez. odedem, odedeš poleg òdjeti, 
ódijem. Druga sin. oblika je odétel (f.), g. odételi 
(Trubar, Dalmatin, Krelj), danes samo pkm. odêtel 
poleg odêtev; Erjavec navaja tudi odétal (Lašče); v 
17. st. tudi odetva (Diet.); pkm. tudi odêvka, kajk. 
odêvek, vzh-štaj. odevalo; oblike odêv (f.) g. odêvi 
in odêv, g. odéva so izpričane samo v 19. st. V po-
menu »pokrit« se poleg ptc. odet najde tudi odevèn, 
Murko navaja tudi inf., odéniti, kar kaže na *o-ded-
nę-ti. 

ęder (m.), tudi pl. ędri »Baugerüst«, novo knjižno 
»podij, scena, tribuna, pare«, dial. »petre, prične«, v 
zadnjem pomenu dem. odre, odrnica, ódernica, v 
18. st. lodriza »Geschirr« (Gutsmann), gôdr »machi-
na« (Pohlin), dial. ódriga »Hängebett« (jvzh. štaj., 
Slov. Gorice), vodri (m. pl.) »Baugerüst« (kor.), pr-
vič že pri Pohlinu poleg gôdr. Danes*splošno samo še 
južnoslov., prim. csl. odrb »lectus«, sbh. òdar »prične, 
pare, katáfalk«; mak. odar, blg. odbr, dial. tudi 
»prične«. Pri severnih Slov. samo arhaično r. odr, 
g. odrá, tudi oder »vrsta voza«, odrína, ukr. odr, g. 
odrá, br. adzër, adrýna, p. odra (f.), odrýna »šupa 
za seno«, č. dial. odr (m.), pl. odrý (m.), odra (n.), 
vodr, slš. vôdor »petre«. Vseh izpričanih pomenov 
ni mogoče na kratko navesti. Iz slov. jezikov je madž. 
odor »petre, prostor za žito, posteljna stranica«, 
cigan, vod.ro, vodros, vadrós, badras in lit. ardas 
»glisti«. Etimologija neznana, Meillet, Ét. 410 pravi, 
da imajo vsi poizkusi razlage samo hipotetično vred-
nost. Vasmer, II 256 in Skok II 543 pripuščata mož-
nost *odhro- poleg *edhro-, ags. eodor »stan«, stnord. 
jadarr »obod«, stvn. etar, srvn. etter »obod, ograja«, 
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gr. öaippi^ov »tamar« (Bezzenberger, BB XXVII 
174; Uhlenbeck, PBB XXVI 295; Meringer, IF 
XVII 256). Drugi izhajajo iz *dru- »drevo« (Ilijnskij, 
ŽMNP 1904, april, 382; Pogodin, Sledý 258). Od 
dreti izvajajo Jagić, JA XXIV 581; Sobolevskij, 
ŽMNP, 1904, marec 180; 1914, avgust 365; Brandt, 
RFV XXIII 95). Scheftelovvitz, IF XXXIII 144 pri-
merja lit. uodegà »steblo«. Machek, Slavia XVIII 72 
suponira prvotno *vodrb iz *ve(n)dh- »sušiti«. 

odhodnik (m.) »diaconus«, samo v 16. stol. pri 
Megiserju. Prim. csl. otbchodbnikb »eremita« (Miklo-
šič, Lex. Pal. 542) v balkanskih tekstih. Daničić na-
vaja iz Domentiana otbchodbnikb. Izvedeno je iz 
hoditi, prim. str. otbšbhnikb. otbšohcb »puščavnik«. 

ódica »trnek«, v 16. st. odiza (Megiser, Dalmatin)^ 
danes ódica (notr.), tudi vodica, v 18. st. vodiza 
»Fischerschnur« (Pohlin), vudiza (Gutsmann), dial. 
vodica, vodica, údica, vóda, úda. Drugi pomen pri 
vodica je »igla, Feuerecke«. Prim. ćsl. ęda, ędica 
»uncimus, hamus« oditi »adhamare«, sbh. udìca, 
mak. vodici (pl.) »vrsta ribiške mreže«, blg. vbdica 
»trnek«, r. udá, údočka, ukr. udá, vúdka, br. vudá, 
p. węda, wądka, č. udice, gl. v/uda, dl. huda. Iz slov. 
jezika je rum. undiįã, v. undi, lit. üdas »priprava za 
lov na jegulje«, lot. uda »isto« unda, eston. und 
»trnek«. Psi. *ędb je najbolj verjetno komp. iz perf. 
ę- in *dhe- »deti«; o tem primerjajo lot. uodne »letve 
pod sanmi«, endas »del kmečkih sani«, lit. indas »sod« 
(Machek, Mnema Zubatý, 414; Vaillant, BSL XXIX 
44; Trautmann, 47). Drugače Meillet, Ét 320, ki 
rekonstruira *onkdla in primerja sti. ankás »kavelj«, 
unkuf »kriv«. Uhlenbeck, PBB XXX 268 primerja 
celo got. bimndan »viti«. 

oditi, odím (v. impf.) »prekajevati meso« (štaj.) 
poleg voditi, vodim (kor., štaj.), pf. povoditi, povodim, 
koroško tudi pováditi, povádim; k temu povojeno meso 
»prekajeno v dimu« (gor.), povojeno proso »praženo 
z razžaljenim kamenjem«, povojena moka »prepra-
žena« (Savinjska dol.). Verjetno spada k isti osnovi 
*vęd- tudi sin. ljudsko udnica »Gicht«. Pomensko 
enako je csl. ęditi, ęždję »prekajevati«, ukr. vudýtý, 
p. wędzič »prekajevati«, wędlina »slanina«, č. uditi, 
adj. uzený, uzenina »prekajeno meso«, uzenièe »vrsta 
klobase«, slš. ùdit\ Suponirati je treba psi. *vęditi, 
*vędįę, kar je preglašena prevojna stopnja k *vęd-
»veneti« (Miklošič, 380; Brūckner, 608; Machek2, 
666). K sin. udnica »Gicht« prim. pozno csl. (na-)uditi 
»molestum esse«, sbh. (na-)ūditi »pačiti, škodovati«, č. 
dial. oudno »slabo, zadušno« in morda tudi sin. za-
udáti komu »zastrupiti«. Miklošič, 371 in LP 416, 
1039 primerja s tem. lit. ũdýti »psovati«, kar je iz br. 
chudzić »grajati«, enako Skok, III 535. 

odlag (prep.) »razen«; prim. sbh. odlog; Miklošič, 
40 navaja primer Nimamo kralja odlag cesara pri 
Ogrskih Hrvatih in suponira *otdhgb (glej poleg). 
Pomensko blizu je p. wedlug in br. vodluh poleg r. 
vódle. Glej tudi dolg. 

odlágniti, odlágnem (v. pf.) »olajšati, odleči« npr. 
odlagnulo mu je; pomensko isto je č. odlehnouti. 
Zubatý, Stud. H 287 rekonstruira psi. *ot-lbgnęti 
z redukcijsko stopnjo osnove *leg-, ki jo imamo v 

odléči, odléžem, stč. otléci, nč. odležem, p. odlez 
»odlog« proti r. Igota, č. Ihûta, Ihota. 

odlásiti, odlásim (v. pf.) »odložiti, opustiti« 
(Banjščica, Hrušica) »olajšati« (Solkan); knjižno 
impf. odlašati, odlašam »odkladati, obotavljati se«; 
k temu odlãh (m.), odlãš (m.), odlâsek, odlãstek, 
odlãška »odlog, obotavljanje«. Miklošič, 179 izvaja 
iz *lbstbnb »lahek«; o tem dvomi Berneker, I 755. 
Pomensko najbliže je Ht. lõštis »umakniti se«, õtlašas 
»zadržan, ovirajoč« (avtor, Linguistica VHI 65; dalje 
Fraenkel, 359). Iz iste osnove je sin. izlásciti »odsto-
piti pri delu«, nejasno pa ostane sin. oblésiti, oblésim 
(v. pf.) poleg oblésati, oblésam »narediti, opraviti«. 

odlâstek (m.) »počitek, oddih«, tudi odlâsek (m.) 
in odlâstelk (m.), vendar pomeni odlâsek tudi »odlog« 
(Kras, Posočje); k temu v. odlásiti, odlásim »odložiti, 
odleči«. Berneker, I 755 prišteva zraven z rezervo 
tudi knjižno odlašati »odlagati«, a to je morda s 
s-intensivum podaljšani impf. *odlaž-s-ati. Težko je 
pritrditi mnenju Osten-Sackena, ÍF XLII, da je sin. 
odlâstek izposojeno iz n. Entlastung. Že Miklošič, 
179 je to slovensko besedno družino uvrstil k csl. 
Ibstb »lahkota«, hstbm »lahek«, sbh. last (f.) »komod-
nost«, lástan, f. lasna »lahek«, po f. tudi m. lásan. 
Vuk razlikuje lãsan »lahek« in lâsan »pripraven«; 
sbh. tudi lastòvati »pohajkovati brez dela«; mak. 
lesen »lahek«, lesnoumen »lahkoumen«, lesnina 
»lahkota«, blg. lesen, lesninà. Iz južnoslov. jezikov 
tudi rum. lesne »lahek, komoden«. Miklošič, Lex. 
Pal. 348 opozarja tudi na dl. lesný »zart«, ki ga nisem 
zasledil v slovarjih, dvomljivo dl. lasný »uren, okre-
ten« v SEW. 179 ne more spadati zraven. Miklošič 
primerja it. lesto »mren, bister« iz n. List »zvijača«, 
kar zavrača Berneker, z. c.; najbolj verjetno Osten-
Sacken, IF XLII190, ki rekonstruira izhodno *lbkstb 
k lahek iz *leghsti-s. Enako Skok, II 27. Glej tudi 
odlásiti. 

odnēs (m.), g. odnésa »strešni napušč, preddverje« 
(Lašče), tudi ódnes »ein Obdach gewährende Haus-
vorsprung« (Ribnica), »napušč v zidu, ogelnik, sklep-
ni kamen v zidu«. Samo sin., nejasno; morda *o-
dbmn-esb k lot. nams »eine aus geraden Staugen 
gestellte, kegelförmige Sommerkuche, der mittlere 
Teil des Wohnhauses, ein Vorbau ohne Oberlage 
vor der Badstube«, ht. nãmas »Wohnhaus, Heim«, 
kar primerjajo starejši avtorji z gr. vopóę »stano-
vanjski prostor« (Trautmann, 193; Mũllenbach-
Endzelin, n 692), toda Pisani, Studi balt. IV 50 
povezuje z *dōm- z začetnim n- po disimilaciji. Fraen-
kel, 482 z obsežno literaturo opozarja na Ht. na-
mũnaitýs »gospodarjev sin« poleg avesta nmãna-, 
damãna »hiša, stan«, nmānýa- »hiši pripadajoč« in 
pritegne lit. dimstìs »dvorišče« iz *drp- -f- stā- (o tem 
Fraenkel, 95). Vendar je to samo ugibanje. 

odoleti (v. pf.) odolím »vzdržati, premagati«, 
impf. odolévati; novoknjižno, dial. odôlati čemu »pre-
magati« (dol.), »zadostiti« (bkr.) npr. odolati pravičnim 
željam. Splošno slov., z enakim pomenom sbh. odòlje-
ti, odòljevati »resistere vincere«, mak. odolee, odoluva, 
blg. odolèja, odoljàva, nadolja, nadeleja, predeleja; 
csl. odolëti, odelëti, udelëti, sbdolëti, sbdelëti, udblêti, 
odolavati, odalati, neudohm; r. odolétb, odolitb, razdo-
létb »okrepiti«, nevzdolitb »ne biti kos«, ukr. odolitý, 
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odolivatý, nedolje »nemoč«, br. zdolacb, vzdolecb, 
uzdolicb »ozdraviti«, nedolja »nesreča«, p. dolać 
»biti kos«, zdolać, zdcdać, zdolywać, udolný, zdolný 
»sposoben«, č. odolati, zdolati, udolati, stč. odolnë 
»močno, vzdržljivo«, odol »nasprotovanje«. Tvorba 
ni dovolj pojasnjena; veijetna se zdi povezava z dolja 
»usoda«. S tem je sorodno lit. dali s »del, delež, 
usoda«, lot. dala »delež«, dalit »deliti«, stprus. 
delliks »komad«, delieis »deli« (Berneker, I 206; 
Baudoin de Courtenaý, Festschr. Brückner, 92; 
Vasmer, II 256). Dvomljivo Machek2, 123, ki po-
vezge s sti. dhar- »halten, tragen« (o tem Maýrhofer, 

odolin (m.) »Valeriana officinalis«, tudi ime dru-
gih rastlin, »Antirrhinum mains, Chaenorrhinum 
minus«, rumeni odolin »Linaria vulgaris«, divji odolin 
»Antirrhinum orontium«. Prim sbh. odòljen, odóljan 
»Valeriana«, blg. deljanka, delenka, diljanka, ukr. 
odolján, r. odolen, odalen »Nýmphaea alba, Nuphar«, 
odeján »Valeriana«, odoljéj »Euphorbia«, č. odolen, 
dial. odoVen, slš. odolen »Valeriana«. Berneker, í 
207 in Machek, JR 224 in ESJČ2 409 povezujeta psi. 
*odolënb z odolëti, dolja »usoda« (glej odoletí). 

odre (f. pl.) »morbilli«. Prim. č. odra, nav. pl. odrý 
in p. odra, pl. odrý »morbilli«. Izvedeno iz *o-dbra. 
Dalje glej dreti, derem. 

odslej (adv.) »von nun an, hinfort«, tudi odslê, 
ódslen »isto«. Prim. csl. otbseli, otbselë, stsbh. otbseli, 
sbh. odšel in brez korenskega vokala odšle, odslen, 
odslek, odslika, odšli je, str. otbselë, r. arh. otsele, 
otselja, otselb, tudi otseleva, otseliča, ukr. vidislb, 
vidsìlja, zvidsilb, č. odšel, dial. ztanodsel, ztamocel 
luž. wotsal. V sin. je izpričan samo temporalni po-
men, vzh. slov. tudi lokalni. Simpleks seli, selë 
»sedaj« je izpričan sbh. staro sela, sele, selë, str. 
selb, sin. slej »später«, npr. prej ali slej, z drugo 
prep. posle, poslej »hernach« in doslê, doslej »bis 
her, bis jetzt«, iz tega adj, dosléjen, doslenji, doslešnji, 
dosléjšnji »dosedanji«. To selb je razširjeno iz pron. 
^analogno po vzorih koli, toli (Kopečný, ESSJ II 

odsôd (adv.) »odtukaj«, v 16. st. odfod »hine, von 
hinnen, von dannen« (Trubar, Dalmatin, Megiser), 
odfod iti »weggehen« (Krelj); živo še dial. vzh. štaj. 
Prim. Csl. otbsędu, mląjše otbsgdë, otbsędę, sbh. staro 
odsudi, odsuda, osude, blg. dial. osode (Rodopi), r. 
otsjuda, str. otbsudu, otbsjadu, otbsudë, otbsjudë, 
otbsjuda, č. in stč. odsud, dial. ocud\ vocud\ Psi. 
*ot-sędë, izvedeno iz pron. sb (glej si); kot simpleks 
ohranjeno v sin. sôd »po tej poti«, csl. sędu, stsbh. 
sudu, blg. sbda, r. sjudá »sem«, ukr. sjudá, sjudý, 
sjudóju (Vondrák, VGr. I 335; Vasmer, II 249; III 
60; Kopečný, ESSJ II 553). Dubleta *otb-sad-, sbh. 
odsad, č. arh. slš. odsad v sin. ni izpričana; nejasno 
je sin. samcat »ganz allein«, kar je morda *samb-sad-1 
Glej tudi povsod »ūberall«. 

odum (m.) »Echo«, štaj. dial. odûm dati »javiti se 
na poziv«; oblike odumênje, odumévanje se niso 
uveljavile; k temu oduméti se »odzvati se, javiti se« 
(rez., vzh. štaj.) poleg odumêti (pkm.), tudi odumîti 
koga »spraviti k pameti« (pkm.), odumiti se »oglasiti 
se, odzvati se« (dol.), impf. odűmljati in dial. odumljâ-
vati »spravljati k pameti« (pkm.); z abesivnim o-

je odúmen »brez pameti«, odûmnik, odumnják »norec«, 
odúmnjati »obnašati se norčavo« (Slov. Gorice) tudi 
odumováti. V 16. st. odumevati, odoumévati, odome-
vati (Dalmatin). Poleg današnjega knjižnega odmev 
(m.) »Echo«, odmevati (csl. odbmëti, st. sbh. odmëlo 
»priimek«) iz redukcijske stopnje *dhum- (glej tudi 
dámelj, odámelj v istem pomenu) se oblike iz *dheym-
pojavljajo v istem pomenu in se prepletajo z abesiv-
nimi izvedenkami iz duma (glej dumati). 

odvêtek (m.) »potomstvo, dediščina« (pkm.), npr. 
ni mu porodila odvetka; v pomenu »dediščina« tudi 
odvêtstvo (n.), odvêtščina, odveščina, odvêtčina in 
kajk. odvečina, vekovečina (Belostenec), v 16. st, 
odvečnim zakonom (Pergošić). Miklošič, LP 527 
navaja te besede pri csl. otvëtb »odgovor«, vendar 
ne več pri geslu ve- 2 »sagen« v SEW 387. Nejasno. 

odvetnik (m.) »patronus, defensor«; v 15. st. oduet-
niza (rkp.), v 16. st. odvetnik (Trubar, Krelj, Dalma-
tin), oduentnik (kor. rkp.); v 18. st. poleg pomena 
»protector« tudi »advocatus« (Pohlin). Novo knjižno 
samo še »advocatus«. Piim. csl. otvétbnikb »depre-
cator«. Kakor obetati, obečati, v Briž. spom. zavuekati 
»renuntiare«, v 16. st. prevezhati »betrügen, ũber-
listen« (Trubar, Krelj, Dalmatin), vezha »davek« 
(Megiser), dial, pl. veče »sodni spor« in svet, svetovati 
izvedeno iz osnove *vët-. Prim. csl. vëtb »consilium, 
pactum«, otvëtb »odgovor« itd. Sorodno je lit. 
vaiténti »določiti, ravnati«, stprus. waitiât »govoriti«, 
avesta vaē&ä »sodna odločba« (Trautmann, 339; 
Miklošič, 387; Machek, SPFFUB IV 26; Vasmer, I 
193). Manj verjetno izhaja pri tej besedni družini 
Vaillant, RES XXIII 152 od vëti, vëję »veti«. 

ofart (m.) »Hoffart« (gor.), v stiškem rkp. hofart, 
pri Megiserju ofert. Izposojeno iz srvn. hochvart, 
hochverte »Hoffart, posnemanje dvornih navad, do-
mišljavost« (Grafenauer, Razpr. ZDHV I 366). 
Striedter-Temps, DLS 184 opozarja tudi na sbh. 
òfijerta »zlobna, gospodovalna ženska« (Dubrovnik). 

ófer I, (m.) g. ófra »gostač, najemnik«. Izposojeno 
iz srvn. hovaere »lastnik dvora, hiše«, prim. starejše 
bav. n. hofer, ohranjeno le še kot cgn. Tudi č. dial. 
hofer slš. hofier »najemnik« (Miklošič, Frw. 42; 
Striedter-Temps, DLS 185; Machek2, 174). 

ęfer II (m.) »žrtev«, ofrati »žrtvovati, darovati«, 
že v 16. st. Prim. sbh. o far, ofrati. Izposojeno iz stvn. 
opfarōn, srvn. opfern, to pa iz lat. ojfere »darovati, 
žrtvovati«. Č. ofëra, stč. offëra, ojferovati je sprejeto 
naravnost iz lat.; iz č. je slš. (h)ofera, p. ofìara, ukr. 
ofira in br. ofiara. Z nemškim posredovanjem je gl. 
vopor in dl. hopor (Miklošič, Frw. 42; SEW 220; 
Striedter-Temps, DLS 185; Machek2, 410). 

ofert (m.) »nadutost, vzvišenost«; v 16. st. ofert, 
offert, offertnuft, oferten, offerten biti (Megiser), v 
18. st. ofèrt, ofertuvati, ofertujem (Pohlin), ofart 
(Gutsmann). Izposojeno iz srvn. hôchvart, po asimi-
laciji tudi hoffart »gosposki način življenja«, danes n. 
Hoffart (Grafenauer, Razpr. ZDHV I 366; Striedter-
Temps, DSL 184). 

òfreht (m.) »podoknica na večer pred godo-
vanjem«; v. ofìrati, ofreht delati. Izposojeno iz srvn. 
hoverëcht, nvn. Hofrecht, kar med drugim pomeni 
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tudi »peti šaljive pesmi, prirediti komu mačjo godbo 
pod okni itd« (Perušek, rkp. v NUK 16/111). 

oga »ograja« (Pohlin); Pleteršnik izvaja iz n. 
Hag, Gehäge »živa meja«. Z rezervo rekonstruira 
Sadnik-Aitzetmüller, 119 izhodno *obga k r. bgatb 
»gibati, gubati«. Sbh. obga »zvaljano testo za giba-
nico«, blg. obga »isto« poleg r. dial. obga, obža, 
vobža »ročica pri plugu«, starejše obbža »neka plo-
skovna mera«, oboje gotovo iz *o-bhga, *obbgįā 
je pomensko težko uskladiti s sin. oga. Dalje glej 
beganìca. 

ogaben (adj.) »ostuden«, tudi ogáven, dial. celo 
ogáden (Slovenj Gradec); v. ogábiti, ogâbim, v Reziji 
ogâba »stud« in ogâdiíi, ogâdim »zastuditi«, impf. 
ogájati »zasramovati«, ogájav (adj.), ogájavec. Sbh. 
samo ògaditi »zastuditi«, toda č. ohavný, (z)ohaviti, 
ohava, stč. hava. Dalje glej gabiti in gad. 

ogar (m.), g. ogarja »vrsta lovskega psa, hrt«, 
tudi oger. Samo pri Janežiču in pri Pleteršniku. Enako 
csl. ogarb (ogarb) »canis venatici genus«. Tudi sbh. 
õgar v narodni pesmi, tudi obgar (m.) in obgara (f.); 
bolj razširjeno je sbh. zagàr in bigär »isto«. P. mlajše 
ogar, starejše ogarz, č. ohar, slš. ohar, dl. hohaf. 
Iz slov. jezikov je rum. ogar, toda madž. agár ima 
svoje paralele v čuvaškem aGar, kirgiškem igãr, 
avarsko (na Kavkazu) egèr in osetsko ýegar. Oblike 
tipa zagàr so razširjene na Balkanu, mak. zagat, 
blg. zagàr, alb. zagár, zar, tur. zagar (iz tega tur. 
zagarci »janičarska sarža«), ngr. Caýápt, Caýapóę, 
srgr. ęáýapov. Sorodno se zdi tudi bask. čakur, 
špan. in port. cachoro »mlad pes«, a tudi it. dial. 
yaka.ru, įakaru (Korzika) in įagaru (Sardinija) »pa-
stirski pes«. Najbolj verjetno domneva Oštir, Razpra-
ve ZDHV 1273,305; Vogelnamen 68, daje to paleoev-
ropski relikt. Schuchardt ZRPh XXIX 277 navaja 
tudi khart'velsko sorodstvo (glej tudi šakal). Pri Slo-
vanih je deloma naslonjeno na domače *o-garb iz 
gorëti, prim. sin. ogâra (f.) »sončna opeklina na koži« 
in mtpn. Ogar (o tem Kelemina, GMDS XIV 65), 
str. ogarb »vrsta čolna«), je po Vasmerju, II 251 se-
mantično mogoče izvajati iz naziva psa. Podrobno 
literaturo navaja Skok, II 547. 

ogel (m.), g. Ogla »angulus«, tudi ogâl, g. ogâla 
in vogel, vogâl; v 16. st. vogel (Megiser), v 18. vogel 
(Gutsmann), vôgl (Pohhn); adj. oglat, voglãt, ôgeln, 
vogeln, vogalen, izv. ogâlnik, ôgelnik, vogâlnik, vo-
gelnik »Eckstein«; s posebnim pomenskim odtenkom 
oglár, voglár »prežar«, oglarica, voglariea, (v) ogláriti 
»prežati«. Prim. sbh. ūgao, ügal, nūgao, nuglo (n.), 
mak. agol, blg. (j)ígbl, àgbl »ovčji tamar«, csl. ęgblb, 
r. úgol, ukr., br. vúhol, p. węgiel, č. úhel, slš. uhol, gl. 
nuhel, dl. nugel. Enako je tvorjeno latinsko angulus 
»ogel, kot«, vendar psi. *ęgblb kljub Waldeju, KZ 
XXXIV 513 ni izposojeno iz lat. Iz osnove *arjg- je 
tudi arm. ankiun, angiun »ogel«, sti. arjgam »ud«, ar}-
guliį »prst« (Miklošič, 223; Meillet, Et. 183; Vasmer, 
III171). Iz nezveneče variante *arjk- glej tudi ječa in 
pajek. 

ógenj (m.) »ignis«, v Briž. spom. ogni (dat. sg.), 
v 16. st. ogin, 6gyn, ogijn, ogein, ogejn (Ramovš, 
Hgr. II 92), v 17. st. oghgn (Alasia), dial. úogìn 
(dol.), ôgsf, ogif, ffpnjgi (štaj.), õd'ãn, od'en, pisano 

ogýen (pkm.), ogn (bkr.), wóyn (Kras), oýen, yõn, 
oym (ben.), ohdn, oõn (rez). Splošno slov.: sbh. poleg 
vatra (štok.) tudi òganj, mak. ogan, ogin, blg. ógbn, 
csl. ognb, kasneje ogúb, r. ogónb ukr. vohónb, br. 
ahónb (g. ahnju), p. ogien, č., slš. ohen, luž. wohen, 
wogen. K temu sin. ognjišče »focus«, csl. ognište, 
sbh. ognište, č. ohuišië poleg »focus« tudi »domus«, 
sin. mtpn. Ognišče, Ognišča, Agnišče; adj. ognjên, 
csl. ognbnb (lit. ugninis) itd. Pogosto v nazivih bolezni 
divji ogenj »vnetje«, mrzli ogenj, pereči ogenj, ogenjš-
čak, ognjenica, ognjenec, ógnjič, ognjica itd. Star 
tvorba je tudi ognjílo (n.) »jeklo za kresanje«, tudi 
ognjivo (Jarnik, Miklošič), v 16. st. ognilo (Megiser), 
tudi csl. ognilo in ognivo, prim. sbh. ôgnjilo, mak., 
blg. ognilo, toda r., p., č. ognivo, ukr. ohnývo. Novejše 
je tudi ognjevit »isker«, ognjevitost »iskrost«, dial. 
pgnjica »febris« in fitonim, prim. csl. ognica »febris«, 
toda č. ohnice »Sinapsis arvensis«. Najbljiže slov. 
oblikam je sti. agnih »ogenj«, Agni- »bog ognja« in 
het. Agniš »bog ognja«; lit. agnà »energija« kljub 
Būga, RR III 318 in Petersson, Het. 261 ne spada 
zraven. Dvomljivo je tudi lot. agns, nagns »isker, ener-
gičen« (o tem Fraenkel, 2). Z drugačnim vokalizmom 
je ht ugnìs, lot. uguns »ogenj« in lat. ignis »ogenj«. 
To je morda posledica jezikovnega tabuja. Starejše 
poizkuse razlage glej pri Walde-Pokorny I 328. Ne-
jasno je sin. vajer »ogenj« (Ilirska Bistrica), morda 
preko *vadįer refleks za neznano istrsko rom. obliko 
današnje balkanske besede vatra, prim. kotorsko 
lat. vadrile »ogerý«. (Lit. Trautmann, 334; Vasmer, 
II 252; Machek2, 410; Fraenkel, 1158; Skok, II 546; 
III 569) Glej tudi vigenj. 

Oger (m.) »Madžar«, tudi Voger, Vogrin\ v tpn. 
Vogarsko, cgn. Ogrin, Ogrin(e)c, Ogrič, Ugrin, 
Ugrinovič, Vogrin, Vogrin(e)c, Vogrinčič; Miklošič, 
223 navaja tudi apel. vogrščak »vzhodni veter«, 
tudi ogrščak, ogfšek (jvzh. štaj.), enako ôgrščica 
»Brassica napus; vrsta jabolka« (Slov. Gorice). V 
18. st. voger, voger z, f. vogrinja, voger za, vogersku 
»Ogrsko« (Gutsmann). Prim. csl. ęgrinb »Hungarus«, 
ęgrija »Hungaria«, sbh. Ugar, Ugrin, blg. ugrin, r. 
csl. ugrinb, pl. ugre, ukr. uhor, vuhor, p. węgier, 
węgrzyn, č. uher, slš. uhor, gl. vuher. Iz slov. jezikov 
je rum. Ungur in stht. ungaras, nlit. vengras, lot. 
vengerì. Slovanskim oblikam ustreza srlat. Ungari, 
Ungri, kasneje tudi Hungari (h- po imenu Hum), 
srgr. OŌÝÝPOI, OōrYPWtó<;. Ime izvira iz imena 
turško-tatarskega plemena 'Ovóýoupoi pri bizantin-
skih avtorjih, srlat. Hunuguri (Jordanes), Onoguria 
terra (Ravenat). Izhodišče je blg.-turš. on ogur, 
stturš. on oýuz »deset plemen Oguzov« (Miklošič, 
223; Brückner, 609; Vasmer, I 182 z obsežno litera-
turo). 

ęglje (n.) »carbones«, starejše tudi ôgelje, ôgljije 
poleg $gel (m.), g. fgla; v 16. st. ogelje (Trubar), 
v 18. st. oglje, ogl, oglin (Pohhn), vogle, vogel (Guts-
mann); adj. ęgeln, ogelnat, oglên; izv. oglên (m.) 
»kos oglja«, oglenica »oglarska kopa«, oglishe (Poh-
hn), vogleniza (Gutsmann), v mtpn. Voglanca, Vag-
lence, Oglenka, Ugljenjak; oglar (m.), g. oglarja 
»carbonarius«; ogláriti, oglârim »kuhati oglje«. V 
Graubündenu je gekochtes Holz »oglje«. Sinonima 
karbon (Istra), vęu&lše (pkm.). Splošno slov., prim. 
csl. ęglb, ęglije, sbh. ūgalj, dial. vàgoj (Buzet), mak. 
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jaglen, vaglen, blg. vbglen, r. úgolb, g. úglja, ukr. 
vúhilb, vuhillja, br. vúhalb, p. węgiel, č. uhel, uhlí, 
slš. uhoV, luž. wuglo, wuhlo. Sorodno je lit. anglìs 
»oglje«, lot. ùogle, stprus. anglis, dalje sti. angãrá 
»oglje«, n perz. angišt »oglje« (Miklošič, 223; Traut-
mann, 8; Meillet, Ét. 417). Zaradi gr. áv^paš 
»oglje«, arm. ant'el »oglje«, geogr. vanVáb »prižgem« 
(Vogt, Norsk Tidsskrift f. Sprogv. IX 333; Machek2 

666) in alb. thëngìll »oglje« (Pisani, Font. Ambros. 
III 33) je mogoče misliti na predide. poreklo. 

ogön (m.) »leha, greda«, tudi ögon (vzh, štaj.), 
ogônek, ogôrtček; k temu ogonjâj »dolžina lehe«; 
v mtpn. Ogonci, Ogoni. Kakor razgôn »razor med 
dvema lehama« izvedeno od goniti, gonim. Prim. 
zah. sbh. ògon, p. zagon, ukr. honý (pl.), g. hin, č. 
honý (pl.), dl. zagone, gl. zahon z enakim pomenom 
(Berneker, I 328). V tpn. tudi pri drugih Slovanih, 
prim. kaš. Wogonki, polab. Wagenitz (Trautmann, 
Elb-ON I 88). 

ogór (m.), g. ogórja »Anguilla fluviatilis« (goriš.), 
dem. ogórec, ogórek, ogórič, dial. tudi vugor na seve-
rovzhodu. Splošno slov., prim. sbh. ugor, kajk. 
vugor, tudi gor, r. úgorb, g. ugrjá, ukr., br. vuhór, 
g. vuhrá, p. węgorz, č. úhor, gl., dl. wuhór, wugór, g. 
wugorjá. Psi. *ęgorb, izvedeno iz osnove ide. *anghųis 
»kača«, prim. lat. anguilla, gr. £yxeXuę, kar je izpo-
sojeno v sbh., sin, jegúlja, sbh. jègulja, mak. jegula, 
blg. jbgúlja in preko slov. jezikov madž. angolna. Po 
tvorbi najbliže slov. *$gorb je stprus. angur(g)is, lot. 
ungurýs, lit. le v imenih Engure; iz baltskega *angurys 
je fin. ankerias; z -r- formatom je tvorjeno tudi gr. 
EnItepię (Hesých) in yóyypoę »morska jegulja«. 
Beseda ni skupno ide., ampak je po predstavi, da 
spada ogor k kačam, nastala na različne načine iz iste 
osnove (Machek, ZSPh XIX 53). Zadovoljivo rešeno 
že pri Miklošiču, 223, dalje glej Fraenkel, 1163, 
Trautmann, ON 8, Frisk, GEW I 439). 

ôgrc (m.), tudi ogrc, ogrêc, g. ogrcä, ôgrk (Celje), 
n. ogrce (Posočje), vôgrc »ličinka žuželke Hýpoderma 
bovis, podjed, podkožna bula, Finne, Mitesser«; pl. 
ogrci, prenešeno tudi na otroške bolezni »ošpice, 
osepnice«; tudi ogórek »Lederwurm, Wimmer«; adj. 
ôgrčast, ôgrčav, ogrčljîv »finnig«. Splošno slovansko, 
sbh. ùgrk, tudi ugar, dial. ògrc »vrsta morskega polža« 
(Korčula), mak. jagorec, blg. vbgarèc, r. úgorb, g. 
ugorjá, ukr.", br. vuhór, g. vuhrá, p. wągier, węgier, 
pl. węgry, č. uher, g. uhru, slš. uhor, g. uhra, gl. wuhra, 
dl. huger (m.), hugra (f.). Na severu se je deloma po-
mešalo s homonimom ęgorb »jegulja«. Temu psi. 
ęgrb ustreza pomensko lit. inkstlras, ángšara »ogrc«, 
lot. anksteri »črvi, ličinke«, stprus. anzdris »gož«, 
stvn. angar, nvn. Engerling »ogrc«, dalje tudi gr. 
dv&poKiov »uljes«. Po tvorbi so si najbliže slovanske 
in germanske oblike, baltske so tvorjene z drugačno 
sufiksacijo (Stang, Übereinstimm, 40). Dalje ni po-
polnoma jasno; večina avtorjev izhaja iz ide. *angy(h)i 
»črv, kača« kakor gož, ogor (Kluge-Götze, 132; Vas-
mer, III 172). Mogoče je misliti tudi na *on-gųr-os 
k gųer- »žreti« (Machek2, 666); za lit. inkštìras opo-
zarja Endzelin, ZSPh. XVIII114 na lit. inščios »drob«, 
prim. r. nutrec, nutr »drob«, enako Fraenkel, 185. 
Deloma se je slov. *ęgrb naslonilo tudi na etnikon 

Ogri; kakor č. mad'ar »ogrc« kaže sin. obrc, abrc 
»mozolj« in góbri »Finnen« vpliv etnika Obri. 

ogromen (adj.) »čezmerno velik«. Prevzeto po 
drugih slov. jezikih; prim. sbh. ogroman (< rus.), 
mak. ogromen, blg. ogromen, r. ogrómnýj poleg ogro-
monitb »nadlegovati«, ukr. ohrómkýj in ohroma, p. 
ogromný, ohromný, č. ohromný, neohromný in ohromiti. 
Po Miklošiču, 77 je psi. *ogrombnb izvedeno iz grom, 
prim. csl. slovo prosto ogromitb tę (enako Zubatý, 
Studie I 255; Skok, I 623). Drugi mislijo na gromada 
(Brückner, KZ XLVM 213; Vasmer, H 253; Machek2, 
410). K pomenu prim. sin. gromozanski. 

ogûrek (m.) »kumara« (pkm.); tudi ugôrek (m.), 
ugôrka (f.), ogorka (f.), po Miklošiču tudi ugrki (pl.) 
in murek (m.). Prim. sbh. kajk. ūgorak, vugorek »Cu-
cumis sativus« poleg murka, r. oguréc, dial. ogurók, 
ukr. ohurók, br. hurók, str. ogurecb; p. ogórek, 
starejše ogurek, č. okurka (f.), okurek (m.), dial. oha-
rek, oharka, ohar, po Miklošiču tudi umurke (pl.), 
slš, uhorka, gl. korka, dl. gurka. Toda blg. ogurec 
»Borrago offiic.«. Slovanski refleksi kažejo na *ogur-
poleg *ęgur-. Zadnje se ujema z biz. gr. &YY°uP0V, 
ngr. &YXoOpi, kar nąjvečkrat povezujejo s perz. 
angūr »grozd«; nepojasnjena ostane dubleta *ogur-. 
Germanski refleksi, nvn. Curke, hol. a(u)gurk, dan. 
agurk so sprejeti verjetno s slov. posredovanjem. 
Iz slov. jezikov je madž. ugorka in lit. agurkas (Miklo-
šič, 371; Jagić, JA VII, 495; Vasmer, IORJ XII 2, 
260; Gr. si. Et. 133; REW II 253; Kretschmer, 
Glotta XX 239). Skok, III537 razlaga dublete murek, 
mûrka kot križanje s sin. kumara < cucumere. 

ęhcet (f.), g. ęhceti »svatba«, gor. tudi $fcsr, v 
Zilji oscejt,v Rožu hoscejt, hoscöt, v Reziji w<hhcët. 
V 16. st. ohcet (Megiser), ozhat (Register); v 18. st. 
ohzèt (Pohlin), hoset, hofet (Gutsmann), hofetnik 
»ženin«, hofetniza »nevesta«. Izposojeno iz bav. 
avstr. Hochzeit »svatba«, kor. n. hoachzęt, hoasęt, 
hoisset, štaj. n. tudi hóazat, hoassait (Romovš, HGr. 
II 240, 250; Striedter-Temps. DLS 137). 

ohmetje (n.) »Viscum album, omela«; v 18. st. 
ohmętje (Pohlin). Prim. č. ochmet »Loranthus«, 
domnevno sprejeto iz sin. (Machek, JR 89), kar naj 
bi se razvilo iz omelje preko ohmelje v ohmetje, morda 
pod vplivom hmet »Sambucus ebulus«. Toda Ma-
chek2, 410 pravi samo »dalje nejasno«. 

ohôl (adj.), f. ohóla »prevzeten, nadut«, tudi 
ohólen; v 16. st. ohol (Dalmatin), oholen (Krelj); 
v 18. st. ohôl »Hochmut, Hofart« (Pohlin); ohóliti 
se, ohôlim se (impf.) »naduto se vesti« (bkr.); izv. 
ohólnoft (Krelj), ohólofh (Kastelec), oholîja, oholina, 
ohôlež (m.). Prim. sbh. òhol »superbus«, òholan, 
òholit, ohòliti poleg hôl, hóla, ôl, òla in blg. oholen, 
oholi, ohólja se, ohòlnik, ohòlstvo. Samo južnoslov. 
Ker je o- verjetno prefiks, se zdi najveijetnejša pri-
merjava z r. chólja »oskrba«, chólitb »negovati, razva-
jati«, ukr. cholýtý »čistiti, čediti« (Miklošič, 220; Ja-
gić, J AII431; Berneker, 1395). S podaljšano prevojno 
stopnjo blg. chalen »bogat«, r. nachalbnýj »predrzen, 
nesramen«. Drugačen pomenski razvoj je v č. pachole 
»deček«, pacholek »hlapec«, slš. pacholà »otrok«, p. 
pacholę, ukr. pacholjá, gl. pachol, dl. pacholo »fant«. 
To primerja večina avtorjev z lit. skaláuti »prati, 
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umivati«, sti. kįãláýati »čisti« (Iljinskij, JA XXIX 
267; Machek, Stud. ekspr. 75; Slavia XVI 174, 203; 
Mladenov 404; Siawski, RS XVI 94). Toda Oštir, 
Vogeln. 31 suponira za *chol- »mlad« predide. po-
reklo. Skok, II 549 opozarja na pomensko enako 
sbh. roholiti se, racholiti se, uraholjen »superbicus«, 
kar se mu zdi onomatopeja skupno z ohol. 

ôhrovt (m.) »vrsta zelja«; Kopfkohl«, tudi ôhravt 
(Ljubljana), vôhrovt v 18. st. vuhret, vukret, okrat 
(Gutsmann, 230, 561). Izposojeno iz nvn. kohlkraut, 
srvn. kôlekrût, kôlkrût (Štrekelj, LWK. 43; Grafe-
nauer, Razpr. ÍDHV I 366), po mnenju Striedter-
Temps, DLS 185 s koroško nemškim posredovanjem. 
Prvotno *,ol,rawt preko *olkrawî in *owkrawt, spre-
jeto v slovenščino šele po 13. st., ko je dovršen prehod 
-ū->-au-, bav. -ou-. 

ojê (n.), g. ojêsa »temo«, tudi óje, g. ója in ója 
(f.), pl. óje; v 16. st. oye (Megiser), v 18. st. vôja, 
g. vôje (Pohlin), oinize (Gutsmann). V specialnih 
pomenih ójce (n.) pri plugu, ójice »prednji del pluga«; 
adj. ojêsen, ójen; izv. ójnica »Gabeldeichsel«, nav. 
pl. ojnice, adj. ójnićen. Prim. sbh. óje, mak. ojnik, 
ok, č. oj, voj, vuj, stč. ojnice, slš. oje, ojnica, luž. wojo, 
stp. in p. dial. wojnica in oje (knjižno dýszel), r. dial. 
vojë, ukr. dial. vojé. Iz slov. jezikov avstr. n. Anze, 
Anetze, Ampse in rum. óiįte. Psi. *oje, g. ojese < ide. 
*ojpjes~, fin. aisa »oje« kaže na staro baltoslov. 
*aisõ ali *aisā (Lidén. Studien 60), toda lit. iena, 
ienè ni jasno (Trautmann, 4). Podobno je tvorjeno 
gr. ol^ïov »krmilo« poleg oïā^ »ročaj krmila«, 
sti. lįá »oje«, het. hišša »oje« (Frisk, II 356; Vasmer, 
I 213; Machek2, 411). 

okël (m.), g. okla »čekan«, tudi ękel (m.) in ęįkla 
(f.), obrobno dial. kêl (m.), pl. kelê (Slov. Gorice), 
po drugih slov. jezikih kSl (m.), g. klâ. Primarno 
*kblb, ista osnova kot pri klati, koljem, prim. sbh. 
kàljak, kàljac, kajk. klèh, p. kiel, g. klá in kielec, kielca, 
č. kel, g. klu, stč. klí (< *kblijb) in klíček, dl. kel, 
dial. kel, plb. pl. kloi. Ista osnova brez prefiksa je 
verjetno klên (adj.) »trden, kompakten« po križanju 
z jeklo (n.) »Stahl« tudi jeklen, npr. kleno žito, jekleno 
zdravje. Oblike jekel (m.), jekelj (m.) »Hackenzahn«, 
jeklec »trizob, osti« ne morejo biti izposojene iz n. 
Häckel (tako Pleteršnik, I 364), ampak so se razvile 
kakor jeklo: oklo »Stahl«. Vendar tudi r. pl. iklý 
»okli« (Berneker, I 660; Machek2, 248; Slawski, 
II 145). Drugače Miklošič, 154, ki pri kblb in pri 
kblëti »kliti« izključuje sorodstvo s klati, kljub lit. 
kulti »drobiti, tolči«. 

okęluš (m.) »mlado, rejeno prase« (bkr.). Verjetna 
je zveza s sbh. okéljiti, iskéljiti »zarežati, pokazati 
zobe«. Dalje glej okel. 

Oklada (mtpn.), samo na Krasu mtpn. Oklada, 
Za Okladéh, V Okladi, Oklade (Sežana, Komen), 
tudi zaselek Uoklads (Nabrežina). Prim. sbh. oklad 
(m.), oklada (f.) »zemljišče«, 1250 okladb, na Krku 
mtpn. Okladi, v Hercegovini tpn. Okladnik. Tudi 
Zaklada (mtpn.), Na Zakladje (Kotredež), Zakladnica 
(Bučka), Zakladnik (Stražišče, Kranj) in sbh. zaklad 
»pignus, vadium« v tekstih 15. st., dial. zaklada »dra-
gocenost« (Črna Gora). Sin. v 16. st. zaklad (m.) in 
zaklada (f.) »pignus«, od 18. st. dalje zaklãd (m.) 
»Schatz«. Sestavljeno iz -klasti, -kladę, s pomenom 

»staviti« izpričano v č. poleg r. klad (m.) »Schatz«. 
Dalje glej klasti, kladem. 

oklevati, oklevam (v. impf.) »obotavljati se«, samo 
novo knjižno, izposojeno iz sbh. štok. oklevati, 
òklēvam poleg oklijèvati, òklijevam, redko pf. oklijenuti 
»cunctari«. Pri drugih Slovanih ni izpričano, etimo-
logija ni gotova. Večina avtorjev suponira *o-klêv-
(Berneker, I 518), dalje primerja Brückner, KZ 
XLVIII 201 sin. g leviti »žvečiti«, slš. hliveV »lenariti«, 
p. glewieć »kvariti se (o siru)«, kar pomensko ne 
ustreza. Bliže je č. kleviti se »zgrbiti se«, slš. okVavieV 
»odreveneti«. Zubatý, J A XVI 395 opozarja na lit. 
klajóti »tavati, bloditi«, klajùs »zmoten, zapeljan«, 
kléisti »potratiti«. Pomensko bliže je ht. klibù »oma-
hujem«, klìbas »omahljiv, negotov« z nejasnim so-
rodstvom (o tem Fraenkel, 267), lit. tudi klývas 
»hrom«, lot. klibs »pohabljen«. To primerjajo s sti. 
klibáh, mlajše kliváh »nemočen, impotenten« (Specht, 
Dekl. 262; Maýrhofer, I 283). Že Matzenauer, LF 
XI 349 je pri sbh. oklijevati opozarjal na sti. paralelo. 
Nemogoče Skok, II 550, ki izhaja iz sbh. öklē, öklēn 
»odkod« (verjetno dodano po Skokovi smrti). 

oklôr (m.), g. oklorja »plašč, ki se ogrne okoli 
vratu«, tudi okolor (dol.) in kolôr (vzh. štaj.). Štrekelj, 
JA XXXVIII 524 navaja tudi obliko roklor (pri J. 
Zupan, Kr. Čbelica III41) in izvaja vse iz n. Rocklor, 
Rockeíor »vrsta popotnega površnika«, imenovanega 
po knezu Roąuelaure od 1788 dalje. V slovenščini 
je oblika ljudsko etimološko prilagojena domačemu 
okoli, okolo in kasneje tudi na kolo (Striedter-Temps, 
DLS 185). 

9kno I (n.) »Fenster«, demin. ękance, adj. ękanski, 
oknên, pknast; izvedenke ęknica, oknenica, oknarice, 
pknovka, okenják, okinják, okninják, oknják, tudi 
oknár »prežar pri poroki«. 

Splošnoslovansko; sbh. òkno, blg. oknó, č., slš., 
p. okno, r. oknó, ukr. viknó, br. aknó »okno, oko«, 
gl. wokno, dl. hokno. Psi. *okbno, izpričano v str. 
okbno (ZSPh. XV 453); na to kaže tudi fin. akkuna, 
est. aken (Mikkola, Berũhr. 147), kljub ukr. vikno, 
kar bi moglo biti le iz *okno. Izvedeno z -n- formatom 
iz oko, glej Trautmann, BSW 4; Meringer, JF XVI 
125 in Vasmer; REW HI 259; Machek, ESČ 336. 

ękno H (n.) »tolmun; luknja v ledu; tla, kjer proni-
ca voda«; k temu hdn. Okno, posebno ime izvirov 
(avtor, SVI H 59), prvič 1573 na tamno ockhnu (Kas-
pret, rkp.). Tudi sbh. okno »luknja, skozi katero teče 
voda v reki; kraj na močvirju, kjer ne raste trsje ali 
voda ne zmrzne« (Schütz, Geogr. Term. 66), hdn. 
Okna (ARj VIH 821). Enako stp. okno »catarracta; 
fons« (Vasmer, ZSPh X 401), r. dial. oknó »globlje 
mesto v ínočvirju«, ukr. viknina »močvirje, barje« 
(Movoznavstvo XIV 54) in pogostna hdn. pri vseh 
Slovanih (glej tudi Dickenmann, BzN 1955, 256). 

Gotovo isto kot okno I in oko, glej Miklošič, 
SEW 220; Vasmer, REW II 259 in Fraenkel, LEW 
120. 

okô I (n.), g. očesa, pl. oči (g.) poleg ôka (pkm.) 
in očesa »oculus«; k temu adj. očesen, dem. očêsce, 
ôčko, ôček, očce; kol. ôčje; izvedenke očividen (č. 
očividný), očivest(eri) »verjeten, nedvomen« (pkm.), 
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prim. csl. očivistb; kurje oko je kalk po n. Hühnerau-
gen, srlat. (od VII. st.) oculus pullinus. 

Sbh. oko, oči, blg. okó, oči; csl. oko, očese, oči, 
očesbnb; r., č., p., slš. oko, gl. woko, dl. hoko. Psi. 
oko, v sing. -s- deblo n., v pulr. -i- deblo fem. (Meillet, 
Les dial. ide. 61). Prasordono lit. akìs, lot. acs, st. 
prus. ackis, arm. akn, lat. oculus, got. augo, alb. 
sy »oči« (< *oąUe-\ gr. ocraz, sti akįi, avesta aši, 
toh. ak, ek. Glej Trautmann, BSW 4; J. Schmidt, 
Pluralbild. 251; Meillet, Et. 205; Vasmer, REWII 259 
z literaturo. 

okô II (n.), pl. oka »tolmun z izviri na dnu ali 
ob straneh« (Lokar, Lovsko-ribiški si.; Badjura, 
Ljud. geogr. 252). Tudi sbh. oko »izvir; tolmun z 
izviri na dnu« (Schütz, Geogr. Term. 66), pl. oka 
(Kovačević, Naš jezik VI 122); k temu Oko »ime 
izvirov« in slš. Oko »ime gorskih jezer v Tatrah«. 

Gotovo stara metafora, isto kot okô »oculus«; 
enako lot. aka »izvir«, akacis, -e akata, -e »vodna 
jama v močvirju«, hdn. Ace; st. prus. Akicz (Gerulis, 
ON 8), lit. ãkas, akà, eketë »luknja v ledu, okno«, 
akìs »oko«; vodna jama«, hdn. Akële (Fraenkel, 
LEW 5 in 120 z literaturo). Drugače Walde-Hofmann, 
LEW3 60, ki izvaja lot. aka < aqua, enako lit. hdn. 
Akële, venet. 'Aicutaę in r. Okà (H. Krahe, BzN 
V 207): glej o tem tudi Dickenmann, BzN, 1955, 
254 d. 

okobâl (adv.) »jahaje«, tudi okobalo; v 18. st. 
okobél »mit beýden FüBen« (Pohlin); k temu okoba-
liti, okobâlim »zajahati«. Miklošič, 121 misli na it. 
a cavallo. Vendar je mogoče povezati z domačim ko-
baliti se »nerodno se valiti«, kobacati itd. Prim. cgn. 
Kobal. 

okoj (m.) »draga, del morskega brega« (Novice, 
1851, 180). Nejasno; Pleteršnik opozarja na it. ochiaia 
»očesna votlina«, kar seveda ne ustreza (Kelemina, 
SR VIII, 87). Morda spada zraven tudi mtpn. Na 
Akoji (Log pod Mangrtom). 

okoli (prep. z gen., adv.) »circum«, v 16. st. okuli, 
tudi okuli in okuli »circumcirca« (Megiser), okolo 
(Krelj), redko okôloma, dial. tudi okôlivrč (adv.) 
okoluvrč, okolovrč »um und um« (bkr.), okôlivrat 
(adv.) »rundsherum« (pkm.). Tudi sbh. arh. okoli, 
novejše oko (< okoo < oko t), enkrat zapisano 
okao, mak. okolu, csl. okolb, okoh, r. dial. okolê, 
okolb, br. vokála, kaš. wekwelo, gl. wokolo, dl. 
hokolo, stč. okolo, p. okolo. Manjka samo plb., 
poleg lokacije izraža tudi približnost; iz adv. je izve-
deno sin. okolišiti »izogibati se bistvenega«. (Dalje 
glej kolo-, Kopečný, ESSJ I 89). 

ókom (adv.), npr. v okom priti čemu »prestreči, 
prehiteti, odvrniti, zavreti neko stvar« (Tolmin, 
Vipava), tudi ókom priti. Nejasno; Jagić, JA XXX 298 
domneva, da je treba izhajati iz *okon, z naslonitvijo 
nazala na sledeči p- in primerja konáti »do kraja 
dotirati«, o- konjáti, »ogoljufati« pri Trubarju na 
pokon. 

okoríca (n.) »ulje pri govedu, ki ga povzroči 
Hýpoderma bovis« (Posočje); tudi ogrce,. okrce (n. 
»isto«. Sorodno je r. korb (f.), g. kôri »odre«, dial 
tudi korb (m.), g. kórja, korjúcha, korjűški »isto«, 
adj. korjávýj »kriv, hrapav, koza v«, dial. chorb, 

dalje ukr. kir, g. koru, dial. kur in p. kur »Rubeola«, 
dial. kór, chúr (< ukr.). Izvedeno iz ide. *(s)ker-
kakor kor a, skorja. Prim. lit. dial. karai »odre; 
rdeče maroge na čelu pri tifusu« poleg kérti, atkérti 
»razlikovati se, izločiti, odstraniti« (Matzenauer, 
LF VIII 204; Štrekelj, JA XXVIII 485; Berneker, 
I 579; Trautmann, 117; Vasmer, I 638). Tudi sin. 
okóren (adj.), pri avtorjih 16. st. »trdovraten, trmast« 
(Krelj, Megiser), okornováti se »nasprotovati« (Tru-
bar), se pomensko ujema z lit. ãtkaras »zoprn, 
svojevoljen, nasproten« (o tem Fraenkel, 245). Oblika 
ogrce (n) je besedno križanje z ógrc (m.) »ličinka« in 
odre < o-dbr-. 

okrégniti, okrégnem »otrpniti od mraza« poleg 
okréniti, okrénem »isto«, adj. okrégel, »otrpel, zmrz-
njen«; brez prefiksa krežen sneg. Prim. č. (vj-) kreh-
nouti »otrpniti od mraza«, dial. krahnouti, slš. kreh-
núti, krahnút\ kriahnúV, kränút\ Machek2, 299 supo-
nira osnovo *reig- z dodatnim začetnim k- in primerja 
lat. rigere »otrpniti«. Vendar glej tudi krhek. 

okrëp (m.), okrépa »mrena, ki se tvori na jedeh, 
strnjena kri« (Podgorjanci). Pomensko blizu je č. 
kris, krist »mrena na tekočini«, dial. kris »ledena 
skorjica na vodi« in tudi lit. krènà »mrena na jedi, 
smetana«, lot. kriena »isto«. Vse nejasno; sin. okrëp 
je morda iz krëpbkb. Vendar glej tudi okregniti. 

okrešelj (m.) pomen ni jasen; Pleteršnik navaja 
okrêšljaj »Wald zwischen Gereutvviesen« poleg okri-
šelj, okrišljaj »Umkreis; Heuscheibe auf Wiesen«. 
K temu ime Prednji, Zadnji Okrešelj nad izvirom 
Savinje, 1581 in tal bei Ockhresh, 1707 v Kreschel, 
1749 alben u Kresli. Mažuranić, Prin. 821 navaja na 
hrvatskem ozemlju v 14. st. Ocrisel mons, Ocrisel 
vinea. Miklošič, Lex Pal. 499 in SEW 140 povezuje 
sin. okrešelj in č. okršel »orbis« s csl. okrišlb »Taber-
naculum«. Nč. okrsek, stč. okrslek poleg stč. okršl, 
okrišl, okiršl, dial. vokršel, okršle, okržle »okopište«, 
slš. okržal »kup trave« govori za izhodno *okrb-
stblbkb. Od tega ni mogoče ločiti csl. okrbstb, okrbstb 
»okolje, okrog« blg. okrbst, r. okrest »okoli« in plb. 
wuokárst »krog, okraj«. Berneker, I 634 rekonstruira 
*o-krbstb »križ« kar sprejme tudi Vasmer, II 261. 
Drugače Brückner, KZ LI 222, ki p. okres izvaja 
iz n. Kreis. Enako MeBner, Carintia 140, 1950, 614 
sin. okrešelj < n. Umkreis. Sprejemljivo opozarja 
Machek2,412 na lit. apskritýs »okraj« poleg ãpskritas, 
apskritãi »naokrog, nasploh« (o tem Fraenkel, 14) 

okštan (m.) »succinum, jantar«, zastarelo, v 18. 
st. okshtàn (Pohlin), tudi òkftan. Prim. stč. akštajn 
»ahat, magnet«; izposojeno iz srvn. agestein, agetstein 
»jantar, magnet« (Gebauer, SS I 7; Berneker, I 27). 
Zadnje izhodišče je gr. àxárrfë »ahat«, verjetno 
semitskega porekla. 

okvîr (m.), g. okvira »Rahmen, Einfassung, 
Fensterrahmen«; adj. okviren, v. (u)okviriti, (u)okvir-
jati; okvirar »izdelovalec okvirov«. Izpričano šele 
v 19. st.; morda izposojeno iz sbh., vendar pomensko 
širše, npr. nom. pl. okviri »Leisten«. Pri tem ne smemo 
prezreti bkr. na okovir »naokoli« (Šašelj, Bisernice 
280; Adlešiči). Sbh. okvir, okvira, danes splošno-
knjižno, starejše Dalmacija, Slavonija, Srbija. Se-
mantično nesprejemljiva je povezava s sbh. kvijer, 
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ikavsko kvir »pergament« iz lat. corium »koža, 
usnje« (ARj. VIII 887; Skok I 253). Perušek, rkp. 
gradivo 16/III NUK, sklepa na zloženko *okbvirb, 
toda sbh. oko »okoli« iz kolo ne prihaja v poštev; 
osnova je bolj verjetno oko kot v okbno. Podobno je 
tvorjeno lit. akìvaras »okno v močvirju«. 

Ô1 (m.), g. olû, ôla »pivo«; v 16. st. ol »cerevisia« 
(Megiser, Trubar), v 18. st. ol, ou, adj. olou, oloan; 
olounik, olovar »Bierbräuer« (Gutsmann), pri Vodniku, 
odmaknjeni ol »presneti ol, überschagenes Bier«; 
še živo v koroških narečjih ol, vol, ol toriti (Jarnik) 
ol kuhati (Cigale), nižji ol »Halbbier«, zadnji ol »After-
bier, Nachbier«; izv. olár, volar, olarija, olárnica, 
olovina, olarstvo, olnina, olarnina, olarski, oláriti, 
olarim. Prim. csl. oh, g. olu, olovina »siccra«, adj. 
olovinbnb, blg. olovina (Mladenov, 380). Iz slov. jezi-
kov je rum. olãinã »pivo«. Najbliže psi. oh, g. olu 
je lit. alùs »pivo«, lot. alus, stprus. alu »medica«. 
Iz baltskih jezikov tudi fin. olu, vesp. olus. Dalje 
primerjajo stnord. ęl »pivo, napoj«, dat. ęlvi, ags. 
ealu (*eolo5) »pivo, pojedina« (Schmidt, Neutra 
157; Trautmann, 7; Stang, Übereinstimm. 13). 
Vendar baltsko slov. *alu- ne more biti izposojeno 
iz germ. *alu-, sekundarne dublete k *alu iz ide. adj. 
*alu »grenak« (kljub Stender-Petersenu, GLS 294 in 
Būga, Rinktiniai raštai III 424). Machek, Slavia VIII 
209 izvaja iz iste osnove lat. alümen »galun«, alūta 
»galunovo usnje« in gr. à\ú8oųxov • niKpóv (Hes-
ych) in slov. jalov b (enako Fraenkel, JF XLIX 306; 
ZSPh. XI 36 in LEW 8). Podrobna literatura pri 
Vasmer, II 262. 

olih I (m.) »vrsta strupene gobe« (Haloze), tudi 
olišek; v 18. st. olih (Megiser2, Pohlin), lokalno tudi 
vrsta užitne gobe« (vzh. štaj.). Nejasno; avtor, SR 
XII226 primerja z rezervo r. volvjánka poleg vóldancý, 
vólgancý, volnucha »Agaricus torminosus«, br. vilveni 
(pl.). Müh 1 enbach-Endzelin IV 395 in Vasmer, I 
216, 219 primerjata s tem lot. vilnis »Agaricus vellere-
no« iz *vblna »volna«, r. volvjanka pa iz voh. Toda 
sin. izhodne oblike ni mogoče zanesljivo rekonstrui-
rati. Možno je *(v)ętbl-ychb od ętbh »votel« ali 
*ot(b)lichb ad *leik-so-. Primerjaj olih »kol« in oluh 
»kol, butec«. 

olih II (m.) »v zemljo vsajen kol; naveza za čolne; 
kol v plotu, ob cesti; okleščeno drevo« (jvzh. štaj.; 
Slov. Gorice). V enakih pomenih tudi olúh. Gotovo 
spada zraven tudi oliti cesto »zasajati olihe ob cesti« 
(vzh. štaj.). Nejasno; izhajati je mogoče iz *ętbh 
»votel« ali iz *o-tbl-ychb k tblo »tla«, tblëti »tleti« 
ali celo *o-tblkl-ychb k *thkti »tolči«. Vendar je r. 
olek (m.), ukr. olik, br. alëk »zgornji del panja, kjer 
začenja satje«. To izvaja Vasmer, II 263 iz *ot(b)lčkb 
»ostanek, relikvija«, csl. otblëkb (Ps. Sin.), lit. âtlýkis 
»premor med delom«, ãtlaikas »ostanek«, sti. atirékah 
»ostanek« iz *leik- (glej lih). 

olik (adv.) »nalašč, navkljub« (v 16. st. pri Dalma-
tinu in Megiserju) poleg olih; kasneje izpričano samo 
kor. dial. oVk »nikakor« (Jarnik, Versuch 29) in 
olik »ne«. 

Osamljena beseda. Primerjati je mogoče č. likno-
vati »izogibati se, obotavljati se, kljubovati«, liknavý 
»nemaren, zanikrn«, slš. liknovaV sa »lenariti, obotav-
ljati se« < *leìqu- (Berneker, SEW I 710) kakor sin. 

lih, psi. lichb < *leiąV-so- in csl. otblëkb, odblëkb 
»reliąuiae«, str. lëkb, olëkb, olekb »ostanki«, r. dial. 
otléčitbsja »zaostajati«. 

ólje (n.) »oleum«, v 16. st. ole, oile (Megiser), v 
18. st. olej (Gutsmann), dial. ôl (m.), g. ôla, olû, tudi 
oli (pkm.); adj. oljén, oljnat, óljast; izv. (na)oljiti, 
(na)oljim »namazati z oljem«, oljáriti, oljârim »ukvar-
jati se s pridelovanjem olja«, oljár (m.), g. oljárja 
»pridelovalec olja«, oljarija, oljárnica »tovarna olja«, 
oljénka »svetilka na olje«, tudi óljenka, oljenica »poso-
da za olje«. Večina sin. narečij je ohranila -Ij- (Ra-
movš, Hgr. II 69). Splošno slov., izposojeno deloma 
iz lat. oleum, vulg. lat. olium ali gr. £Xai(F)ov, 
že psi. *olëjb, prim. csl. olëj, sbh. ulje, dial. ûlje (Vis), 
kajk. ôlje, v cerkvenem jeziku tudi je lej, blg. ólio 
»namizno olje«, eléj »obredno olje«, r. oléj, ukr. 
olija, br. aléj, č., p., slš. olej, gl. wolij, dl. wólej. Iz 
slov. jezikov je lit. aliëus »olje«, madž. olaj (sbh. 
òlaj v Vojvodini) in rum. uleiu, uloiu, uleu. Grška 
praoblika £Xoa(F)ov je prevzeta iz neznanega medi-
teranskega vira; sorodno je samo arm. ewl »olje«. 
Lat. oleum je iz gr., je pa izvor večine oblik v današnjih 
evropskih jezikih. Najstarejša je got. alēw v 4. st. 
(Berneker, I 264; Vasmer, II, 263; Meillet, Lingu. 
hist. I 301; Skok, ZRPh LIV 453; ERHS III 543; 
Vaillant, RESI XXII 7; Margulies, JA XLII 125; 
Meýer-Lübke, 6053; Frisk, I 480). 

oljka »Olea europae«, v 16. st. olika (Megiser, 
Alasia), v 18. st. olika, oleika (Gutsmann), adj. 
óljikin, óljikov, oljičen, óljski, prim. oljska nedelja 
»cvetna«, biblijsko Oljska gora; izv. oljikovina 
»oljkin les«; v mtpn. Oljke, Oljkovec, Olkouc, V 
Oljkah. Prim. sbh. ùljika, ulika, ulka, tudi jiilika 
(Buzet). Izvedeno iz *olëjb, v drugih slov. jezikih po-
večini oliva »drevo in sadež«. Lat. je őliva »oljkovo 
drevo in sadež« odtod novo knjižno oliva »oljkov 
sadež«. It. ulivo »drevo« je iz mase. *õlivus, enako 
provansalsko oliu. Tudi gr. ïka.tí] »oljkovo drevo«, 
I^caoę »divja oljka« in íXaiā, âXäa »oliva« 
(Miklošič, 221; Skok, III 543). Dalje glej olje. 

olma »mašna obleka« (Gutsmann, 481). Poleg 
nem. Albe, srvn. albe, stvn. alba »weibes beim MeBop-
fer gebrauches Chorhemd« navaja Gutsmann tudi 
dubleto A Ime, ki je ne navaja niti Kluge-Götze, 12, 
niti Lexer, I 34. Zadnje izhodišče je lat. alba »bela«, 
sprva obleka, ki so jo nosili pri krstu. 

ologlāv (adj.) »gologlav, plešast«, tudi ogläv 
(Dajnko, vzh. štaj.), v 18. st. oboglau (Megiser*), 
dial. obogläų (Horjulj), obòglāu (Poljane), ubuglòų 
(Tacen), waloglòų (Borovnica), walàglāų (Poljane). 
Ramovš, HGr. II 184 razlaga te oblike kot križanje 
med gologlav in oboglav, kar je po Musiću, Rad 
CCXXIV 217 iz *ob-o-glav. Med sbh. atpn. najdemo 
tudi Olomir, Olodrag z enako nejasnim olo-. Morda 
sled starega adj. *oh kot je lit. olaus, f. olava »nepo-
ročen« (žem.), lot. ãlava »jalova krava« poleg jęls 
»surov, grob, nezrel« (Fraenkel- IF LIX 306; ZSPh 
XI 36). Dalje glej ol »pivo«. 

ólovo »svinec« v star. slovarjih tudi olôv (pkm.), 
olôvnica »grezilo«. Prim. sbh. olovo, mak. olovo, 
blg. olóvo, elav, csl. olovo, olovb; r. ólovo »kositer«, 
dial. lovb; ukr. ólovo »svinec«, br. vólovo, p. olow, 
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č., slš. olovo, gl. woloj, dl. wuloj, plb. vűlüv. Sorodno 
je lit. álvas »kositer«, lot. aįvs, a[va »svinec«, st-
prus. alwis »svinec«, kar ni kakor lit. ãlavas »kositer« 
izposojeno iz slov. (Būga, RR II 507; Mühlenbach-
Endzelin, I 69), kot misli Brûckner, Lit, slav. Stud. 
I 67 in 167, z rezervo tudi Fraenkel, 6. Dalje nejasno, 
Persson, Btr. 302 primerja stvn. elo »rumen«, lat. 
lūrìdus »bledorumen«; Petersson, PBB XL 110 re-
konstruira *elvis »bel« (lit. elvýs »breza«); Oštir, 
Beitr. 69, Etnolog II 49, Vogelnamen 12, 23 sklepa 
na^ predindoevropsko poreklo, podobno Machek2, 

oltár (m.), g. oltarja »altāria«, dial. outâr, voutâr, 
otâr, utâr, oųptâr na jugozahodu (Rigler, Jnotr. 
gor. 127 d.), tudi lotar (Miklošič, VGr. 1317), v 16. st. 
altar (Megiser), v 18. st. oltar (Pohlin, Gutsmann); 
adj. oltaren, oltarski. Prim. sbh. òltār, òtār, mak. 
oltar, blg. oltar, altar, csl. ohtarb, kasneje oltarb, 
r. altárb, ukr. vivtárb, p. oltarz, č. oltar, gl. woltar, 
dl. holtaf. S slovanskim posredovanjem tudi rum. 
oltár, altár, lit. altõrius, altãrius, lot. altãris, vse spre-
jeto preko stvn. altãri, altãr(e) iz cerkveno lat. altãre, 
antično lat. pl. altāria, izvedeno verjetno od. lat. 
altus »visok« (Meýer-Lübke, 25). 

olúh (m.) »kol, čok, pilot«, lokalno tudi »butec, 
tepec« (vzh. štaj.). Nejasno; prim. tudi r. óluch (m.) 
»tepec«, kar izvaja Berneker, I 308 iz *ogluchb, Vas-
mer, II 265 pa iz *voluchb »volovski pastir«. Avtor, 
SR XII227 rekonstruira *o-tbl-uchb, vendar je mogoče 
izhajati iz *ętbl-uchb k ętblb »votel«, prim. sin. 
volûhar (m.) »Hýpudaeus terrestris, H. arvalis«, 
tudi volûharica. Glej tudi olih. 

omah (amãh), g. omáha »Überhand, Supermatie« 
(Vipava), tudi omah, omáha; Štrekelj, LMS, 1882/83, 
219, je nepotrebno izvajal iz n. Obmacht, Übermacht, 
medtem ko je omah »Schwung« (Stržišče), npr. 
omah dobiti »einen Schwung bekommen« domače, 
izvedeno iz mahniti (glej tudi Štrekelj, LMS 1894, 29; 
JA XII 463). Knjižno omąhniti ima samo abesivni 
pomen, dial. omahniti »razmahniti se«; k temu cgn. 
Omahen, 1499 Omekhin pri Vipavi. Dalje glej mahati. 

omâka »Sauce«: prvič pri Vodniku namesto 
ljudskega ájmoht < lov. avstr. Eingemachtes. Ker 
je tudi č. omáčka poleg dial. omájda, omaga, omága 
in (v)omachel (m.) ter sbh. ùmokac poleg àjnmokac, 
àjnkmoc, àjmokac, se zdi, da je samo ljudsko etimo-
loško naslonjeno na o-mâkati (glej močiti). Striedter-
Temps, DLS 80; DLSKr. 99; Machek2, 371, 414. 

oman (pman), g. įìmana »Inula«, tudi vôman; 
veliki oman »Inula helenium«; adj. ęmanov, izv. 
ománovec »Alantwein«. Prim. sbh. òman, blg. oman, 
r. oman, uman, ukr. oman, p., č., slš. oman »Inula«. 
Iz slov. jezikov rum. homan »Alant«. Najbolj verjetno 
stara izvedenka iz *o-maniti, r. obmanitb, sin. samo 
omamiti (Doroszewski, Prace Fil. III, 15, 2, 1931 
429; Koïinek, LF LXI, 445; Machek, JR 241). Morda 
spada zraven cgn. Oman. Drugače, nesprejemljivo 
Skok, II 555, ki sklepa na sorodstvo z n. Alant, 
lat. inula, gr. èhéviov, srlat. anula, ellenius, elna, 
kar je dalo stit. (l)ella in frc. aunêe. Verjetno spada 
zraven sin. cgn. Oman, prim. tudi mtpn. Omamca 
(Bukovo) kot sbh. Omanika, Omùnište, Omanovac. 

omanjščevina »Vaccina vitis idaea«. Izvedeno iz 
męti, mbnę, sin. meti, manem. Tudi pri sinonimu 
samonica imamo verjetno opraviti s haplologijo iz 
*samomanica (avtor, SR XI 176). 

omâra »Kasten, Schrank«, tudi ormâra, almâra; 
v 18. st. omara, olmara (Pohlin), vomar (m.) (Guts-
mann); dial. umár (Rož), amár (splošno kor.). Kakor 
sbh. ôrmar, orman, mak. orman, ormar »kos pohištva, 
skrinja«, p. almar/a, č. almara, stč. almarie, almëf, 
almëj, dial. jarmara, slš. almara, armara, izposojeno 
iz srlat. armārium, almãrium »skrinja«, izvedeno od 
arma »orožje, orodje«; n. dial. Almer, bav. Almar 
je verjetno iz č. (Matzenauer, CS 98; Kranzmaýer 
Carinthia CXLI, 1951; 297; Tagliavini, Italia-Croatia 
453; Bartoli, Riflessi 52). Toda sbh. ôrman, mak. 
orman, blg. ormán, tudi v tpn. in orn. Orman je bal-
kanski turcizem (Skok, II 566). 

omej (m.) »Aconidum napellus« (pkm.), tudi 
modri omej-, k temu omeg »Cicuta virosa«. Pri južnih 
Slovanih samo blg. omeg »Lonium macalatum«, 
in csl. omëgb »Lupicida, Canicida (Th. Polýcarpe, 
Diet. trilinguae 1704), r. ômeg, ómjak »Conium 
maculatum«, ómeg »kislo, grenak sok«, ukr. oméh, 
stp. omieg, omięg »Aconitum«, dial. »Colchicum« 
(Tatre), č. omëj, stč. vomëj, slš. omich, omeda »Aco-
nitum«. Staro ime za strupene rastline. Rostafinski, 
Sýmb. 164 navaja stp. omiąd »strup« in dial. omiazdžýé 
»zastrupiti se z omejem«. Iz slov. jezikov rum. 
omeag. Miklošič, 221 rekonstruira za *omęgb, ven-
dar se zdi nazalizacija sekundarna. Machek, JR 45 
izvaja kakor oman iz stč. o-mëždžiti, kar je č. in sin. 
poenostavljeno v *omëjditi. Drugi mislijo na prevoj 
k migati (Matzenauer, LF XI 352; Brückner, KZ 
XLVIII 224; Vasmer, II 267). Podobnost z agl. 
Premlock »Lonium mac.« in hým-lic »isto«, na katero 
opozarja Gorjajev, 239 je slučajna. Glej tudi Zubatý 
LF XL 267. 

omeniti se, omenim se (v. pf.) »motiti se«; gotovo 
iz *o(b)maniti z dial. prehodom nenaglašenega -a- > 
-9-; prim. r. obmanútb »prevarati«, obmán »prevara«, 
mani t b »mamiti«, ukr. manýtý »varati, motiti«, r. csl. 
manuti »varati«, p., gl. maràč »varati, mamiti«, a 
tudi blg. zamájb, omajb »začara, omami«, br. mana 
»prikazen, privid«, man »zli duh« (morda tudi sin. 
mâjek, mãjnik »odmev«), č. podmana »prevarant«, 
slš. obmantaV »ogoljufati«. Sorodno je lot. mãnit 
»preslepiti, varati«, nvn. Meineid »kriva prisega«, 
stvn. mein, stangl. man, stsaš. mēn »prevara, zločin«. 
Lit apmōnýti »začarati«, mõnas »strašilo, prevara« je 
iz br. (Berneker, H 17; Solmsen, /b . Jagić 581; 
Machek2, 351; Vasmer, II 96). Drugače van Wijk, 
RES XIV 73, ki domneva, da je maniti samo dišim, 
k mamiti. Glej tudi ôman. 

omléden (adj.) »brez okusa, natečen«; k temu 
omlédnost (f.); verjetno spada zraven z zamenjavo 
-ml-...-bi- tudi obléden »slaboumen, top; razposajen, 
objesten, vsiljiv«, v 18. st. oblędn »stolz, mutwillig«,' 
oblędnoft »insolentia« (Pohlin, Gutsmann). Prim.' 
sbh. omlediti, omlèdniti, omlednivati (Mikalja, Stulić, 
Voltigi), omlednjeti (Dubrovnik) poleg mlêdan »suh, 
medel, upadel«, mlednik »mršav konj«, mlèdac 
»Orchis mascula«. Verjetno spada zraven tudi sin. 
smlêd »bled, rumen« (rez.) in smlédav »isto«, sbh. čak. 
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mlèdac »herbae genus«. Miklošič, 199 pušča brez 
razlage: v dodatkih, 429 misli na metatezo *meld-
> *mled-, enako Berneker, II 64. Iljinskij, IORJ 
XXn, 1, 196 povezuje z mlad in primerja z r. meledá 
»zavlačevanje, brskanje«, méledkįj »počasen«. Enako 
Būga, RR II 211, ki pritegne lit. méldas, meldaī 
»Scirpus«, tudi meldà, maìdas »isto«, lot. męldi, 
męìdri »Scirpus« (Fraenkel, 431). Kljub dvomom pri 
Vasmer, II 114 je treba suponirati osnovo *meld(h)-, 
prim. nvn. mild, gr. paXdaKÓę »mehak, nežen«, 
sti. márdhati »postaja mehak«. Dalje glej mlad. 

onegaviti, onegavim (v. impf.) »karkoli početi«, 
tudi onêgati, onêgam (notr.), pogovorno ngaviti, 
ongaviti; adj. onegav, onegav, onegast, onegasten, 
tudi onen, onav »last nekoga, ki ni bliže označen«. 
Pomensko enako je sbh. čak. onégat, onega (Istra, 
Sovinjsko polje), medtem ko drugod v Primorju 
ondet (Vrbnik, Krk), onoditi, onoditi, onidit, onedat 
(Dalmacija); v Ravni Gori pri Delnicah samo prez. 
dam, daš, da Majnarić, JF III 35). Vprašanje je, 
če je zares treba izhajati iz g. sg. onega k oni, one, 
dial. tudi ona (Ilešič, JF IV 184), čeprav so takšne 
tvorbe iz pron. tudi sin. pre-tentati, č. tentotit ipd. 
V č. ondati, slš. ondiet' poleg č. onačit, p. onaczýć 
vidi Machek, Sprache IV 77, osnovo *dhe- (gl. tudi 
Zubatý, Stud. I 1 90 d. in I 2 229), toda v BSL LII 
155—156, pritegne zraven poleg lit. anúoti »početi 
karkoli« celo het. aniýa- »delati« (het. ani- »celui-
là«). Za ruske tvorbe tipa tovóvono, tovósemsko, 
tovóvose misli J. Schmidt, KZ XXIII 292, daje *togo 
prvotno akz. sg. iz nekega od to- izvedenega posesiva 
tipa *inogb, *četvbrgb in primerja sti. g. pl. asmâkam. 

onúča »cunja za povijanje nog«, navadno pl. 
onuče, tudi vnúča (vzh. štaj., pkm.), vąnýVe (Vreme) 
poleg sinonima obuča (Istra, bkr. pkm.). Prim. sbh. 
onuća, redko na severozahodu, splošno òbuća; csl. 
onušta »calceus«, r. onuči, ukr. onuča, br. anuča, 
p. onuca, č. onuce, slš. onuca. Star komp. *on-u-tįa 
iz osnove (glej ob-uti, sez-utï). Paralelno je tvor-
jeno *ob-u-tįa\ sorodno je lit. aũti »obuti, sezuti«, 
aũklê »onuče«, tudi aũtas »isto«, lot. àuts, autefi, 
stprus. auclo »povodec« (Persson, KZ XLVIII 127; 
Btr. 649; Zubatý, Studie I 44). Začetno on- v onuča 
je ide. *an-, prim. gr. àva(ïoX,if) »obleka«, lat. anhēlāre 
»sopsti« (Hujer, LF XLVI430 in JF VI 272), drugače 
o tem Meillet, Et. 162; MSL IX 49; Solmsen, KZ 
XXIX 97, ki suponirajo ide. *en-, *on- »v«. 

opâk (adj.), f. opáka »narobe, v drugo stran« 
(pkm.), tudi »hudoben«; npr. opaki veter »nasprotni«; 
k temu na ôpak, na opako (adv.), knjižno napak (adv.) 
»narobe, nepravilno«, adj. napačen, subst. napaka 
»nepravilnost, pomanjkljivost«, dial. tudi napâkost 
(f.) »neugodje, nadlega« (Haloze), opâkost (f.) »po-
manjkljivost, hudobnost« (pkm.). V 16. st. naupak 
»praepostere« (Megiser), kar se nadaljuje v adv. vpâk 
(gor.), npr. vpâk mi je »slabo se počutim« (Čemšenik); 
v 18. st. napak, napek, napazhen (Gutsmann), napèk 
»inverse« (Pohlin). Verjetno spadajo k isti osnovi tudi 
hdrn. in tpn. Paka, prvič 1245 Paka, poleg mtpn. 
Na Pakem, Na Pakah, Paška Vas, Paška dolina, 
Pačke Njive, Pačke Jame, prim. tudi sbh. Paka, 
Opačica, č., slš. Paka. Miklošič, ONappel. 416 pravi 
sicer »pomen neznan«, toda Zubatý, Studie I 2, 

386 izhaja iz adj. *paka, kar veže z adv. opakb. Glej 
tudi avtor, SVI II 72. Osnova je splošno slov., prim. 
csl. opaký, paký »retrorsum, contrarium«, sbh. 
opak, näopak, napak, pako, páče (glej pač), mak. 
opak, opako, opačen, antifrastično tudi »primeren, 
pripraven«, blg. ópak, opaki »nasprotujoč, trmast«, 
r. dial. opákij, ópak »nazaj«, ukr. opák, p. na opak, 
č., slš. opak, na opak, luž wopak(i) »ponarejen, ne-
pravi«. Enako je tvorjeno sti. ápāka- »ob strani, 
zadaj«, ápanc- »narobe«, lat. opâcus »osojen«, stvn. 
abuh »narobe, slab«, medtem ko je lit. apačià, lot. 
apaška »spodaj, spodnji« z drugim formatom *apatįā 
(Trautmann, 11; Kretschmer, KZ XXXI 389; Walde-
Hofmann, II. 210; Vasmer, II 270; Skok, II 558). 
Glej tudi pačiti, spakovati se. 

opâlda »trafika« (dol. štaj.), opâldar »trafikant« 
(dol.), opaldarski tobak (Jurčič). Izposojeno iz it. 
appalto di tabaeco »trafika« (14. st.), ben. it. apalto 
»monopol« (Mende, RLS 99), srlat. 1252 apaltuo 
< lat. *ap-pactum »dogovor« (Battisti-Alessio, 250). 
Tudi sbh. dial. apâlat »trafika« (Milna, Brač); o tem 
Skok, I 48. 

opanka (f.) »vrsta obuvala«, tudi opanek (m.); 
navadno pl. opanke, opanki; izv. opankar, opančar, 
opankariea, opančarica. Iz sin. je trž. it. opánca, 
istr. it. upánchi (Rovinj) je iz sbh. opanak (m.), kajk. 
in čak. tudi opanka (f.). Prim. tudi slš. opánok, topánka 
in č. dial. opánek, opánký, opanký, kar je verjetno 
z madž. posredovanjem sprejeto iz sbh. Gotovo izve-
deno iz pęti, pmę (Miklošič, 238), morda *o-pbnbka 
(toda sin. štaj. opanka). Iz podaljšane redukcijske 
stopnje je tvorjeno mak. opinok, blg. opinbk, opinok, 
ukr. opýnka in iz tega alb. opinkë, opingë »opanke« 
in rum. opincã. 

opáren (adj.) »ki se mu zapira voda« (o živini), 
tudi oparljiv; k temu opárnost (f.) »Urinsperre« 
(Škrilje) in fitonima opârnica »Prunus spinosa«, 
opârnik »isto«. Prim. č. opar »vnetje kože« poleg 
ohnipara, dial. humpara itd., slš. ohenpara, dial. 
hompora, gl. wumpjera. Machek2, 410 upravičeno 
domneva, da je treba izhajati ne iz splošnoslov. para 
»sopara«, ampak iz *per-, slš. prút' »žehteti, žareti«, 
sin. perêčec, pereči ogenj »Antoniusfeuer« (notr.), 
perâčec »neka otroška kožna bolezen« (Škrilje), 
perečiea »Chidium«. Miklošič, 240 izvaja sin. oporen 
od *per- (odpreti). 

opáriti, opãrim (pf.) »potlačiti, pobiti«, tudi 
popáriti, navadno rabljen le ptc. opârjen, poparjen. 
K pomenu prim. č. naporovati »prizadevati si, na-
penjati se«, dial. naparovat se »važiti se«. Verjetno 
je treba izhajati iz splošnoslov. para »sopara« (Ma-
chek, LF LXIX 41); funkcija pref. o- v sin. je abesivna, 
dubleta popáriti v tem pomenu je iz *po-o-páriti. 

opásen (adj.), f. opásna »nevaren«, mlada izposo-
jenka preko sbh. öpãsan »nevaren« iz r. opásnýj 
»isto«. Toda sin. dial. opásen »oprezen, čuječ« pod 
Gorjanci (avtor, Eseji 62), kakor sbh. dial. ôpãsan 
»isto« kaže na izvedbo iz apel. opásb, izpričanem v 
str. (12. st.) »previdnost, varnost, spremstvo«, kas-
neje (16. in 17. st.) »varnostni ukrepi«, bezb opasu 
»brez varnostnih ukrepov, brez posebnega varstva«, 
opasnája gramota »spremno pismo, propustnica«; 
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novejši pomeni bezopásnýj »varen«, opásnýj »neva-
ren«. Prim. csl. opasbtib »skrben, previden«, ukr. 
ópas »straža«. Vasmer, II270 navaja tudi r. opasátbsja 
»bati se«, Skok, II 559 tudi r. opasti, opasú »čuvati, 
biti oprezen«. Že Zubatý, JA XIII 480 je pravilno 
izvajal iz v. pasti, pasę s prvotnim pomenom »čuvati, 
varovati«, prim. sin. v Briž. spom. roti Choife Ih ne 
pazem »prisege, ki jih ne čuvamo«. Toporov, SR XI 
157 primerja to formulo s sti. vrata- »šega, navada« 
(glej rota) in het. pahš- »varovati, ohraniti«. Antoni-
mični pomen »nevaren« se je razvil morda iz zveze 
bezopasnýj: opásnýj (tako Ungebaun, SR III 304). 
Glej tudi Miklošič, 233 in Matzenauer, LF XII 191. 

opasilo (n.) »proščenje, žegnanje« (Kras, Istra), 
tudi opasiinica; prvič pri Alasiu 1607 opassillo »dedu-
catione« (vezilo). Izvor ni popolnoma jasen; Miklo-
šič, SEW 233 je vezal s pasti, pasę, s prvotnim pome-
nom »čuvati, hraniti, držati«, izpričanim za sin. 
v Briž. spom. II 23—25 roti ne pazem »ne drži za-
obljube« (Toporov, SR XI 157), prim. csl. opasbnb 
»previden, skrben«, ukr. ópas »straža« itd. (glej 
opasen). To je pomensko bolj jasno, kakor spasti, 
spasę »rešiti« (tako Kelemina, Sin. Etnograf VI—VII 
323). Zaradi homonimov opasilo, opasiinica, opasica 
< pâs < pojasb, mislijo tudi na to možnost. Levstik 
pri Pleteršniku II 831 navaja običaj opasanja cerkve 
s svečami; Kelemina, GMS XIV 50 suponira pas 
straž; Valvazor, Ehre VIII751 omenja tudi z verigami 
opasano cerkev (glej S. Vilfan, Sin. Etnograf IX 
253 d.). Vendar se sufiks -dlo pritika samo na verbalne 
osnove. 

opâst (f.), g. opasti »snežni balkon, vehta«; gotovo 
*o-pad-tb, verbalni nomen od pasti, padę s kasneje 
konkretiziranim pomenom kakor npr. obstrêt (f.) 
»avreola« ali dial. zijat (f.) »brezno, jama«. Prvotni 
abstraktni pomen je ohranjen pri napast (f.) »skuš-
njava, zapeljevanje, zlo«, izpričano že v 16. st. pri 
Trubarju. Abstraktna kompozita tipa dobrobit (f.) 
blagodât (f.) so izposojena iz csl. in r. 

opâša »rozine« (Primorje); izposojeno iz ben. it. 
ua passa »uva nera piccolissima che si secca al sole 
e ci vien di Levante« (Boerio 773; Mende, RLS 99). 
Splošno it. uva passa s številnimi narečnimi oblikami, 
izvedeno iz uva »grozdje« in adj. passo »suh« iz lat. 
ptc. passus, prim. lat. passum »suho vino« (Battisti-
Alessio IV 2795). 

opât (m.) »abbas«, f. opâtica, opâtinja, izv. opatija; 
adj. opatov, opâtski, opatijski; tpn. Opâčja Sela 
< *opatįa. Kakor sbh. opat, č. opát (poleg jeptiška 
»nuna« < srvn. eppetisse) in p. opat izposojeno iz 
stvn. *appãt (Berneker, I 22). Izpričano je samo stvn. 
abbãt; suponirati je treba bav. prehod -bb- > -pp-
v 8. st.; madž. apát (prvič 1211). Sbh. âbat in r. abbat 
so mlajše izposojenke; csl. indekl. avbva (13. st.) 
je iz gr. &(3(3ã. Stvn. abbāt < nvn. Abt je izposojeno 
iz cerkv. lat. abbas, to iz cerkv. gr. étppaę (4. st.); 
zadnje izhodišče je hebr. ãb, asirsko abu »oče«, 
egipt. abt. (Lokotsch, 1; Kluge-Götze, 4; Battisti-
Alessio, I 2; Schwarz, JA XLI 127). 

opâž (m.) »lesena stenska obloga« (notr., knjižno); 
k temu opaziti, opâžim (pf.) »obložiti z lesom«, na-
rečno tudi opaziti hlev »obložiti s steljo ali s slamo« 

(dol.), impf. opaževáti, opazujem. Samo narečni je 
simpleks pâž (m.) »stenska pregraja iz desk ali krajev-
cev« (gor.), tudi »lesena stena« in v. pážiti, pâžim 
»obiti z deskami, zamašiti špranje«, npr. paziti stene 
z mahom (dol., Savinjska dolina); z izvedenkami pâža 
(f.) »ilovica za mašitev špranj« (Celje), tudi paîîna 
(f.), pažinje (n.); adj. pâžnat »poln kep«, npr. pâžnata 
râl (vzh, štaj.), paznica »deska za paženje«, pâžnik 
»vrsta žeblja«. Zraven spada tudi pâz (m.) »spah, 
sklop« ip páze (f. pl.) »lesa, vrata pri medernji« 
(Krn), »plot iz krajevcev« (Bovec), »strešni opaž« 
(Tolmin). Psi. *pazb najdemo v r. pazitb, pažú »žle-
biti«, paz (m.) »spah«, ukr. paz, str. pazb, p. paz, č. 
paz (< r.) poleg pažba »opaž«, paziti, paženi, prepáž-
ka. Sin pâš je iz *pāzįos k ide. *pãg- »udariti«, prim. 
stvn. vach, nvn. Fach »pregraja, jez« in verjetno tudi 
gr. rt^ývuni »utrdim«, 7tt|yóę »trden, gost«, 
rtíįY|ia »oder«. V drugih jezikih so refleksi za dub-
leto *pãk'- ali oblike z infigiranim nazalom (Matze-
nauer, LF XII 362; Trautmann, 209; Pokorný, 787; 
Vasmer, II 300; Machek2, 439; Frisk, II 525). 

Opčine (tpn. Trst), it. Opicina, Oppicina, ca 1350 
vallis de Opchiena, kasneje Opchena, Opechno. Zaradi 
sin. dial. oblike yòpk'įne, na uòpk'įn9x, stanovniškega S 
imena (u)opdnci in adj. (u)opdnski, prim. Openski j 
Vrh je jasno, da je ime samo ljudsko etimološko našlo- j 
njeno na sin. občina. Skok, Istor. Čas. III 30; Oko \ 
Trsta 176 domneva, da je it. ime sprejeto iz sin., ne \ 
obratno. Kandler, Cod. dipl. Istr. II suponira lat. j 
*Obsidianum. Sila, Trst in okolica 16 iz sin. opak »na j 
drugi strani hriba«. Avtor, SR VIII, Lingu. I 54 izvaja j 
preko *ap(p)int *ap(p)ent- iz substratne osnove f 
Apenini, izpričane na naših tleh tæv 'Anevvívcov 
(Zosima), kar še živi v sin. dial. pen »gorski vrh« 
(Pohorje). Dalje glej pen. 

opêka (f.) »tegula«, izpričano v 18. st. opeka 
»Ziegel« (Gutsmann); v 16. st. samo opuka (Dalmatin, 
Megiser). Prim. zah. sbh. opeka poleg opuka (Vrbnik j 
na Krku). Primarno opoka, danes sin. opôka »lapor, j 
skrilj«, prim. csl., str. opoka »skala«, r. opóka »lapor, 
skrilj, vrsta gline« (tudi mtpn.), ukr. opóka, p. opoka 
»skala«, č., slš., stč. opuka. Največkrat izvajajo iz 
peči, pečem (Miklošič, 235; Berneker, IF IX 364; 
Vasmer, II 272). Drugače Machek, LF LV 149 in 
ESČ2 416, ki meni, da je prvotna oblika opuka (z 
-u- iz -ę-) k č. pukati »napenjati«. Sin. adj. opókel 
»razpokan« poleg mtpn. Opoka, Vopoka, Opočnik. 
To bi kazalo na počiti, počim; vendar se sin. opókel 
»blaziran, brezčuten, grob« pomensko ujema s č. 
pukati. Verjetno imamo opraviti z ljudsko etimološko 
naslonitvijo na več različnih osnov. Sin. cgn. Opeka, 
1498 Opecka je treba povezati z r. opekátb »skrbeti«, 
opéka »skrb«, ukr. opika, p. opieka, opiekać, slš. 
opeka (glej pečat). 

opëlj (m.), g. opélja; še ne dovolj raziskan pravni 
termin; Cigale navaja pomene »Generalbefahrung, 
Visitation, Augenschein«; Pleteršnik dodaja, da je 
znano v Beli Krajini. Krije se pomensko z zah. sbh. 
opeljanje (n.) »demonstratio, ostensio metarum« in 
opeljati, opeljivati »circumducere« (15. in 16. st.; 
Mažuranić, Prinosi 828), kar kaže na izvedbo od 
peljati (prim. istrsko razvod). Mogoče pa je misliti 
tudi na besedno križanje s psi. *(j)apati »gledati t 

E S S J I I ( 1 9 8 2 ) : K-O 



opesniti se 251 oplet 

opazovati«, izpričanem le v stč. imperativu japaj 
nebesa, csl. za-(j)apb »domneva«, vb-ne-za-apę, 
vb-nezaapę »nenadoma«, sin. cgn. Apelj, Japelj, 
nč. nejápa »neroda«, nejapný »neroden«, razjapati 
»razgrabiti«, stč. z-ne-do-jiepie »ex improviso«, gl. 
nje-jabeý, dl. njezjabki, njezjapki »nenadoma«, r. 
vnezapnýj, str. iz-ne-japý »nenadoma«. Temu je 
sorodno lat. opïnō »domnevati«, inopînus »nenaden«, 
gr. êšamvaioę »nenaden« (Fick, KZ XIX 259; Berne-
ker, I 29; Jagić, J A XXX 458). Nejasno je pri tem 
sin. zapìk »azil v otroški igri«, dial. zapîček (m.) 
»azil«, zapikováti se kam »zatekati se«, kjer je kakor 
v csl. vb-ne-za-pbvu mogoče domnevati osnovo 
*pbvat (glej upati). 

opésniti se, opesnem se »spodrsniti, spodleteti«, 
impf. opesováti se, opesujem se (dol.), npr. rado se 
opesne, opesne se mi za kakšno reč\ za seme se mi je 
letos opesovalo »ni ga bilo dovolj«. Morda spada zra-
ven tudi adj. opésen »tesen, preozek«. Samo sin.; 
verjetno *o-pés- iz *poikf-. K pomenu prim. lit. 
peīkti »tadeln, misslingen, rūgen, schmähen, nöigeln, 
mäkeln«, péikštus »scheu, leicht erschreckend, schnel-
labfallend, abmagernd« poleg paikas »dumm, eigen-
sinung, halsstarring«, pìktas »böse« iz *peik- z velar-
rom. S precejšnjo verjetnostjo smemo sklepati, da je 
ide. *peikf- s palatalom zastopano v slov. pbsb »ca-
nis«, pbsovati »kvariti, psovati«, sin. pisan »böse« 
in sin. opesniti. Z velarom kot v baltskih jezikih je 
slš. Pikulin »ime demona«, ukr. pikníj »isto«, sin. 
pičel (adj.) »slabe mere« in opešati, upehati iz *poikso-
(avtor, Radovi ANU BiH XXXV 94). Glej dalje pes, 
pisan, pešati. 

opica (f.) »pithecus, simia«, nkjiž.; v 16. st. muna 
(Megiser), v 18. st. merkouza (Gutsmann); dial. 
ôpica samo pkm., ôpičar »sejemski glumač z opico«. 
Vendar je ljudsko tudi ôpek (m.) »opica« in opek biti 
»durak v igri s kartami«. Knjižno adj. opičji, izv. 
ôpičnik »opičji samec«, opičnják »Primat«. Tudi sbh. 
kajk. opica, jopica, jópac, pri Belostencu opicza 
poleg munna. K temu č. opice, stč. opice, slš. opice, 
p. dial. opica poleg malpa, gl. vopica, csl. opica, opi-
čbský, poleg tega str. opýni, opýnia. Nr. obezbjana 
je iz perz. abuzine in nima kljub Miklošiču, 218 in 
224, nič skupnega z opica, gl. tudi Vasmer, II238. 

Sorodno je n. Affe, stvn affo, stnord. apo\ ir. gal. 
apo je verjetno izposojeno iz germ. Za slov. opica 
sklepa vrsta avtorjev, da je izposojeno iz germ., 
morda iz got. *apa (Kiparský, Lw. 251 z literaturo). 
Mogoče je tudi obratno (Kluge-Götze16, 8). Dalje 
primerjajo stkelt. à(3pavaę (Hesých) kar je treba 
brati àPPávaę (Pokorný, 2). Oštir, Beitr. 77, je skušal 
združiti na skupni imenovalec vsa imena za pojem 
»opica«, od etr. &pi(xoę, kar primerjajo z lot. ęrms, 
perz. abuzine, sti. kapiįi in maýu, perz., arab. maimõn 
in gr. Kï)0oę, Kíį0Xoę, kar je dvomljivo. Upoštevati 
pa bi bilo treba njegovo opozorilo na antično 'AJ}tXn, 
'Apifoš orn. nasproti Gibraltarja, danes špan. 
Ximiers »Afîengebirge«. Tehtna je tudi primerjava 
med sin. opek biti: vestfalsko ëpsken »verspotten, 
necken« (o tem Holthausen, PBB XLIV 478) in lit. 
ermótis »spotten, scherzen«. Glej tudi rameno. 

opietje (n.) »Bezirk, Umkreis« poleg opir (m.) 
»isto«. Samo Gutsmann v 18. st. in po njemu tudi 

Jarnik, Versuch 11, ki izvaja iz pęti, pbnę poleg opetje 
(n.) »das Umspannen« in petje (n.) »das Spannen, 
Strengen«. Verjetno pravilno, četudi dubleta opir ni 
jasna. 

opìh (m.), g. opiha »Apium graveolens«, v 18. st. 
tudi epih, epihna lozhika, epifhna folata (Gutsmann). 
Prim. sbh. opih, r. opich, p. opich, č. in stč. opich 
»Apium graveolens«. Stara izposojenka iz neohranje-
nega stvn. *apfich iz lat. apium. Iz mlajše oblike stvn. 
ępfi(ch), srvn. ęphich, današnje bav. Eppich je sin. 
epih (Striedter-Temps, DLS 186; Klüge-Götze, 168). 
N. dial. Appich ne prihaja v poštev (tako Janko, 
ČMF XIII 221). 

oplën (m.), g. opléna »del voza; na prednji in 
zadnji premi pri vozu les, v katerega sta vtaknjeni 
ročici« (goriš., dol., bkr.); prednji oplen »polža pri 
vozu«; tudi óplen, g. óplena (goriš., bkr.), óplen, 
g. opléna (Lašče), oplin, g. oplina (vzh. štaj., Vipava), 
sóplovnik < *sooplenovnik (Temljine), oplenik »igla, 
ki se vtakne v oplen«. Iz sin. je n. dial. Epi, öpl, 
nepl, neb, napel »oplen« (Štrekelj, ČNZ V, 1; Koštiál, 
Svoboda, 1951, 188). Prim. sbh. òpljen, òpjen (Bara-
nja), oplen (Srbija), oplên (Kosmet), oplên (Istra), 
oplin (Istra); blg. oplen (?), ukr. oplin, oplinb slš. 
oplen in č. dial. oplén, oplin. Iz slov. jezikov madž. 
eplèný in rum. opleán. Nejasna beseda; navadno 
rekonstruirajo psi. *oplënb, toda sin. dial. refleksi 
kažejo na različno poreklo, npr. óplen, g. opliéna 
(Ribnica) govori za -e-, toda uópįn, g. opląjna (Škrlo-
vice), ų@plįn (Hrušica), ýôplin (Barka) so težko raz-
ložljive oblike (Rigler, Jnotr. gov. 85, 100). Miklošič, 
224 pušča brez razlage; Persson, Beitr. 174 suponira 
*opelnb iz *(s)phel- (enako Skok, II 564). Machek2, 
416 primerja z rezervo gr. Tt^nvn »pesta«. Toda 
Lessiak, Konsonantismus 250 in Kaufmann, Deut-
sche Altertumskunde II575 opozarjajo pri sin. oplénec 
»voz« na stvn. abilenze »Pflugbaum« iz lat. amblatium. 

oplët I (m.), g. opleta »spletena ograja, frizura, 
okras«, tudi opleta (f.) pogostno v mtpn., npr. 
Oplèta, Uoplètnce, Opletnce (Goriška Brda, Primor-
je), Opletar, Opletor, Opletari (Ljutomer). S pregla-
som Oplot (Ptuj, Ljutomer), Oploček, V Oplotah, 
Oplote, Oploti, tpn. Oplotnica; dol. Apluti, Aplote, 
Aplotje (Kočevje), Vóplot (Turjak), Oplotna (Novo 
Mesto), Na Oplotnca (Radovljica). Vse nedvomno 
izvedeno iz plesti, pletem, plot. Tudi sbh. tpn. Oplet 
(Bosna), mtpn. Oplotnja (Kraguljevac), apel. oplotina 
»ograja, plot«. 

oplet II (adv.) »na koncu, na tleh«, npr. kupčija je 
oplet (Vodnik), bil je oplet; oplet je z njim; tudi oplat, 
npr. v oplat vreči; živo samo še na Goriškem. 
Samo sin.; verjetno je treba izhajati iz *o-plętb kakor 
lit. i plentą »völlig, bis auf dem Grund« k plentas, 
plénta(s) »Grund, Boden«, prim. r. do tla »vollig«: 
tlo »Grund, Boden« (Avtor, Razpr. SAZU VII 172 
si.). Iz fraz oplel sem »nič nisem opravil«; tudi sbh. 
opleo sam smemo sklepati na v. *o-plęsti, *o-plętę 
in z rinezmom *plentati v kletvici bes te plentaj. Po-
mensko blizu je tudi sbh. poplesati »potepatati«, kar 
spravlja Skok, II681 v zvezo s plesati »saltare« (avtor, 
JiS XVIH 284). Nazalirane dublete osnove *pel(â)-
(glej pleče, plast, plat) so tudi v lat. planta »podplat«, 
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lot. plandit »razširiti«, lit. išpìindęs »tenak, shujšan« 
(o tem Fraenkel, 606, 616 z lit.). 

Iz iste osnove je tudi sin. oplêsti, oplétem »ogolju-
fati, prevarati«, impf. opletati, opletam »maščevati«, 
npr. tebi se bo opletalo. 

ôpna »tanka kožica«, tudi »tapeta« (Vodnik), 
ópnica; starejše izvedeno opnár »tapetnik«. Kakor 
sbh. opna »tanka kožica« in mak. adj. opnat »napet«, 
opnata koža prvotno *o-pbna k o-pęti, o-pbnę, sin. 
opéti, opnëm. Iz polne prevojne stopnje *pon- je sin. 
opôna »zastor, tapeta, trak za merjenje debeline dre-
ves«; že csl. opona »aulaeum, velum«, sbh. òpona 
»tanka kožica, zastor, diafragma«, č., p. opona. 
Glej Skok, II 561, dalje -peti, -pnem. 

•opolje, sin. samo tpn. Vopole, 1238 Woppolach, 
Woepulaeh, 1444 tVopelach, Weppalach, 1458 Wap-
polach < *opoljane. Tudi n. štaj. tpn. 1424 in 1454 
do 64 Opuel (Pirchegger, ON Mūrz 60). Tudi mak. 
tpn. Opolije (Prizren), U veliku rčku Opohsku (Dani-
čić, Glasnik XLIX 365). Apel. p. opole »zadružna 
last, ki jo prebivalci skupno uporabljajo«, č. opole 
»srenja, soseska«, opoli »okraj, planjava«. Pogostna 
tpn. Opole, n. Oppeln, p. Wopel (Trautmann, Elb-ON 
II 80), tudi slov. rod Opolini, ki je prebival na Oppeln 
(Bach, DNK1 1, 204). Glej tudi Baudouin de Courte-
nay, Slovarö 29 in Pogodin, Iz istorii 149. 

opotéči se, opotéčem se (v. pf.) »negotovo hoditi, 
majati se«, tudi opotekati se, opotáknem se, v 16. st. 
oppotakniti fe (Trubar, Dalmatin, Megiser) poleg 
novejšega spotakniti se, spotaknem se. Impf. opote-
kati se poleg opotíkati, toda samo spotikati se s prene-
senim pomenom »biti moralno ogorčen, zgražati se«. 
Zanimiv je ptc. prez. akt. opotèč s pasivnim pomenom, 
npr. sreča je opotéča poleg opotekajoč-, iz tega adj. 
opotéčen in opotóčen; nominalno izvedenke opotéka-
lica, opotîka poleg spotika, opotíkanje. Blizu temu je 
opotóčiti se »oditi proč«, npr. mi se od vas opótočimo 
(nar. pesem). Vse to so različne prevojne stopnje 
k teči, tečem-, redukcijska stopnja *tbk- je tudi stč. 
tkäti së »potepati se«; intenzivno *tēk- v tikati in 
faktitivno *tok- v točiti. K pomenu prim. č. potáceti 
se, slš. potácat', potákat', potáckat', táckat', tacat 
sa, p. taczač się »opotekati se, gugati se« (o tem 
Machek2, 474). 

oprati (m. pl.) »vajeti« (Pleteršnik ima v tem po-
menu samo oprta (f.)), poleg oprt (m.) »nosilni 
jermen, naramnice«), dial. tudi zanka (Idrija) in 
oprta »isto«. Tudi č. oprat' »vajeti«, stč. oprat(a), 
slš. oprata, prata; č. dial. tudi opratka »vrv«. To raz 
zlaga Machek2, 416 kot izposojenko iz r. óbrotb »uz-
da«, csl. obrbtiti »obuzdati« in loči od tega č. dial. 
oprátka »kos lesa«. Bliže je sin. o-prtati, o-prtiti 
»mittelst Tragband auf den Rũcken laden«, adj. 
oprtav, oprtiv (< ptc. pret. akt. *o-prbtivb), oprtnica 
»nosilni jermen«, oprtnik »koš«. Dalje glej prtiti. 

oprékelj (m.), g. opreklja »vrsta cimbal« (gor.); 
izposojeno iz bav. avstr. Hackbrettlein, tirol. n. 
hąkkpręitl, kor. n. hâkbrdtl »glasbeni inštrument 
s strunami, po katerih se udarja s kladivi« (Striedter-
Temps, DLS 186). 

oprésti (v. pf.), oprédem »zgruditi se, zrušiti se, 
omedleti«, npr. od strahu, od slabosti, od lakote opresti 

tudi »poginiti, propasti«, npr. živina je opredla, Benet-
ke bodo opredle (Vodnik); opredel je »propadel je, 
skrahiral je«; tudi oprédniti, oprêdnem in impf. oprê-
dati, oprédam. V slovenščini je izpričan samo kompo-
zitum; toda sbh. predati, predam »bati se, drhteti«, 
prènuti se, prênēm se »zdrzniti se iz sna«, csl. prędati, 
prędaję »salire, trepidare«, vbspręnęti, vbspręniati 
»surgere, resipiscere«, naprędati »insilire«, r. prjádatb 
»skakati«, vosprjánutb »skočiti, planiti«, ukr. prjá-
nutý »vreči«, br. prjánucb. S tem primerjajo srvn. 
sprenzen »razkropiti« in spriezen »brizgati«, angl. 
sprint »teči, veslati« (J. Schmidt, Voc. II 331; Traut-
mann, KZ L 66 in Wb. 277). To je nazalizirana 
varijanta *sprend-, *sprond- osnove *sprēu(d)-, *spro-
u(d)- (Slavvski, SI. occ. XVIII 284; Fraenkel, 879). 
V polni prevojni stopnji sin. pródek »uren, bister«, 
prója »trd kruh iz nekvašenega testa«, sprosti »nate-
zalnik pri statvah« in prod »rečna naplavina«. Re-
dukcijska stopnja je verjetno p. soprznąč »skočiti« 
(Brückner, 436). Enako Vasmer, II 455; Skok, 
III 33; Machek2, 485. 

opréšnik (m.) »iztisnjen kolač lanenega semena« 
(Polica). Izvedeno od préšati, prešam »iztiskati«, 
to pa je izposojeno iz srvn. prëssen »contorquere«. 
Glej préša. 

óprnje (f. pl.) »neka bolezen v prsih; gripa« 
(Slov. Gorice); nejasno. 

opróda (m.) »armiger, Waffenträger«, v 16. st. 
oproda (Megiser), v 18. st. oproda, oprauda (Guts-
mann). Sbh. oprovda (Marulić, Hektorović), rum. 
apród »uradni sluga«, dem. aproęlél. Izposojeno iz 
madž. apród »otrok, deček, vajenec, paž, ščitonosec«, 
izvedeno iz apró »majhen, navaden« (Miklošič, 225; 
Mažuranić, Prin. 837; Benkö, I 167). 

oráda »Sparus auratus«, tudi ovráta in loràda 
(Nabrežina). Prim. sbh. òvrata (Dubrovnik, Brač), 
lovrâta (Cres), lovrâta (Primorje). Sin. oblike so iz-
posojene iz ben. it. orada, dorada, z artiklom Vorada, 
it. oblike so orata, aurata, dorata poleg frc. dorade, 
auradè, ourado. Sbh. oblike so verjetno z dalmatinsko 
rom. posredovanjem prevzete iz lat. aurāta, izvedeno 
od aurum »zlato« (Rešetar, JF XII 287; Tentor, JF 
V 211; Vasmer, RS IV 181; Battisti-Alessio, IV 
2666; Skok, II 581). 

oranjščica »Chelidonium majus«. Nejasno; izve-
deno verjetno od orati, ker cvete zgodaj spomladi. 

oráti (v. impf.) órjem, orâm »arare«, pf. iz- (od-, 
na-, po-, pod-, pre-, raz-, v z-, za-, z-) oráti, iter. preâ-
rati, preârjati, podârati, podarjati-, k temu preâra 
»Brache«. Postverbalno or (f.), g. ori »oranje, oral«, 
orâl (m. f.) »ploskovna mera«, orâl (f.) »oranje«, 
oralo »plug«, oranica »orna zemlja«, orâtev (f.), 
orâtva »oranje«, tudi órja »oranje«, dalje oráč »kmet, 
ki orje«, dial. oratár (jvz. štaj.), oratâj, orátaj (bkr.); 
k temu cgn. Orač, Rataj, Ratajec, Rataje, Ratej; adj. 
ęren, ęrna, orâtji. Po metatezi or- > ra je nastalo 
rálo (< *ordlo), k temu râl (f.) »oranje« (dol., štaj,) 
tudi »izorana prst«, na vzhodu in kajk. »oral«; izv. 
râlica »ročaj pluga«, tudi »vrsta tkanja« (bkr.), v. 
ráliti, rálim »orati; tkati« (bkr., dol.); râlnik »črtalo«, 
adj. râlen »kar se da orati«. Dial. prevóriti »brachen« 
in prévor »Brache« je morda posledica križanja 
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med *or- in *ver-, prim. razor, v tpn. Razor, toda rum. 
poleg razor tudi räzvor, sin. razvóra (f.), p. razwora; 
k temu cgn. Razboršek. Problematično je tudi ozâra, 
nav. pl. ozâre, vzâre, zâre »Querfurchen, Ackerrain«, 
verjetno *vbz-ara; pogostno v mtpn. Ozâre, Vozâre, 
Ozaríšče, Zâre, Zarce, Žarnice; prim. stp. wzór 
»Oranje; model«, č. zvãr, obrat na jeden zär. Machek, 
NR. XII 63 zavrača Oberpfalcerja, NR XII 88, da se 
tu križata dve osnovi. 

Osnova je splošno slov., sbh. òrati, òrēm, mak. 
ora, dial. ore, blg. orá, oréš, r. dial. orátb, orjú poleg 
pachatb, ukr. orátý, orjú, br. arácb, arùi, p. orač, 
orzę, č. orat, oru, oram, slš. orat\ oriem, gl. worač, 
dl. woraś. Že csl. orati, orję, sorodno z lit. árti, ariù 
»orati«, lot. ar t, aru, lat. arāre, arō, gr. àpóto, 
srir. airim, got. arjan, k temu stvn. art »zorana 
zemlja«, toh. AB ãre »plug«. Neznano samo indoiran-
sko. Glagol je bil verjetno primarno atematski iz 
dvozložne osnove *ara-mi (Trautmann, 13; Frisk, I 
147; Walde-Hofmann, I 69; Fraenkel, 17; Vasmer, 
II274 s podrobno literaturo). Po Spechtu, KZ LXVIH 
42 je iz iste osnove tudi (ob-)oriti »razpustiti« in lit. 
ìrti ( = sin. jerinä). 

ordninga »red, zakon«, tudi ordnunga; pogosto 
pri piscih od 16.—18. st. (Trubar, Dalmatin, Megiser, 
Gutsmann); dial. wgrnga (gor.), wuórdnga (goriš.); 
k temu ordnati »ravnati, urejati«. Izposojeno iz srvn. 
ordenunge »red, uredba«, ordnen, ordenen »urejati« 
(Striedter-Temps, DLS 186). Že stvn. ordinōn je 
izposojeno iz lat. ordināre »urejati, voditi« (Kluge-
Gotze, 524). 

óreh (grah) »Juglans regia«, g. ęręha; v 16. st. 
orih (Megiser), v 18. st. oreh (Pohlin, Gutsmann), 
dial. grh, yôrix, pl. uarexi, wàrax (Ramovš, JA 
XXXVII134; Rigler, Jnotr. gor. 79 d.); adj. orehov, v 
16. st. orehouu jederze (Megiser), tudi orêšnji, orêšji, 
orêščev; v fitonimih vodni, bodeči oreh »Trapa natans«, 
divji oreh »Rhamnus alpina«, strupeni oreh »Nux 
vomica«, podzemeljski Oreh »Trachis hýpogaea«, 
dial. svinjski oreh »Cýclamen« (pkm.); dem. orešek, 
orêšček; izv. oréhar, oréhovka »vrsta ptičev«, oréhovec, 
oreháča »vrsta jedi«; tpn. Orehovica, 1350 Orechtiza, 
1257 Oriechouz, Orehovlje, 1399 Orecholach, dial. 
WorięhouVe (Ramovš, HGr. II 69), Orehovščak, 
Orehovci itd. (ca 35 tpn.), pogostna mtpn. in tudi 
cgn. Orešnik, Orešek, Orešič, Orešec in podobno. 

Splošno slov., sbh. òrah, dial. orih (čak.), oreh 
(kajk.), orûh (Susak), òrag (jugovzh.), mak. orev, pl. 
orevi, blg. òreh, pl. orehi, csl. orechb, r. oréch, ukr. ho-
rích, br. aréch, p. orzech, č. orech, g. orechu, slš. orech, 
gl. worjech, dl. wórech, plb. vrech. Psi. orechb, možno 
je suponirati dublete *orachb, *orechb, *orbchb (?). 
Slovenski refleksi kažejo večinoma na * orechb. So-
rodno je lit. riešas, riešatus »oreh«, lot. riëksts »oreh, 
lešnik«, stprus. buccareisis »žir«, dalje verjetno 
gr. őtpua (poleg Kápuov »oreh«) in alb. arë »ore-
hovo drevo«. Osnova je domnevno predide. (Oštir, 
AAS I 113; Etnolog m 102, IV 6; Vogelnamen 13 
15, 23; Schrader, Spr. Vgl. Urg. II2, 175; RL I 442; 
Fraenkel, Gnomon XXII238; Treimer, ES 72; Polák, 
Phil. ČMF VII 55). Baltske oblike so naslonjene na 
v. riest »rešiti«; Trubačev, Etým., 1968, 64 skuša tudi 
slov. oblike rekonstruirati na *obrechb, vbrëchb, 
kar je dvomljivo. Druga literatura: Trautmann, 241; 

Vasmer, II 276; Machek2, 418; Fraenkel, 731 z bo-
gatimi navedbami lit. 

orel (m.), g. órla »aąuila«, f. orlica, tudi fitonim 
»Aąuilegia vulgaris«, adj. órlji, órlov, orlovski, dem. 
orlič, orliček. Nejasno je sin. orliti se »pojati se« 
(o ptičih, o kobili)« na Koroškem. Splošno slov., 
sbh. orao, g. orla, mak. orel, pl. orli, blg. orél, pl. 
orli, csl. orbh, r. orel, g. orlá, ukr. orél, orlá, br. 
aról, arlá, p. orzel, kaš. wöžel, č. orel, slš. orol, gl. 
worjol, vi1 orla, dl. jerjel, jerla. Sorodno je lit. erëlis 
»aąuila«, dial. arëlis, ëras, ãras, lot. erglis, stprus. 
arealis, dalte got. ara, stvn. aro, nvn. Aar, srbret. 
erer, kornv., bret. er »aąuila«, dalje grš. öpvię, 
g. öpvv&oę »ptič«, het. Iiaraš, Aarawi?»aquila« (Traut-
mann, 13; Meillet, Et. 418; Vaillant, RES XXIII156; 
Pedersen, Kelt. Gr. I 491; Fraenkel, 122; Vasmer II 
276 z lit.). 

orgije (f. pl.) g. ôrgelj »glasbeni inštrument«, 
orgljati, orgijam; orglar (m.), dem. orgeljce, orglice. 
Prim. sbh. òrgulje, òrgule, orgùljati, orgùljar, orgùljaš. 
Izposojeno preko stvn. orgela, srvn. orgel iz rom. 
organum, srgrš. öpýavov, ápýavov. Slš. organ, 
p. organý, ukr. orhan, r. orgán je verjetno sprejeto 
iz lat.; č. varhaný, vorhaný, ukr. varhaný, str. vargán, 
br. arhán je težko razložiti, morda z grškim posredo-
vanjem (Vasmer, Gr. si. Et. 136). Tudi furl. argagn, 
uàrzine poleg ben. it. orgagno (= sbh. orgain na 
Krku). Štrekelj, LMS, 1894, 55; Grafenauer, Razpr. 
ZDHV I 381; Striedter-Temps, DLS 186). 

oriti se, ori se (impf.) »glasiti, razlegati«; samo 
pri Aškercu, morda iz sbh?. Prim. sbh. òriti se, òri se, 
mak. ori se »isto«, r. orátb, orú »kričati«. Najbolj 
verjetno iz osnove *õr-, *ar- kakor lat. ōrāre, ōrō 
»govoriti, moliti«, gr. âp^ »molitev«, ápóojicu 
»molim«, ápv<û »kričim«, sti. ãrýati »hvali, slavi«, 
lot. urdêt »šumeti, mrmrati«, arm .uranom »lažem« 
het. aruwa(i)- »časti«, ariįa »ugotoviti s pomočjo pre-
ročišča«, (Persson, Wurz. Erw. 243; Solmsen, KZ 
XXXV 484; Meillet, BSL XXVI19; Vasmer, II 274). 
Drugače Skok, II 565, ki homonima oboriti in oriti se 
razlaga iz stare onomatopeje *or-. 

orják (m.) »velikan«, tudi orjáš, origaš; izv. 
orjákinja, adj. orjaški. Morda spada zraven orjašica 
»Tordýlium, Zirmet«. Prim. sbh. kajk. in čak, orijaš 
»velikan«, orijáški, in rum. uriaą »velikan«, vse izpo-
sojeno iz madž. óriás »velikan« (Miklošič, 225; Knie-
zsa, II 897; Skok, H 565; Benkö, II1091). 

orkan (m.) »vihar«, poleg uragan. Kakor č. in slš. 
orkan izposojeno iz n. Orkan in to iz hol. orkaan. 
Francosko je ouragan, angl. hurricano, špan. huracán, 
kar je dalo uragan. V indijanskih jezikih na Karibskih 
otokih se »vihar« imenuje urogan, hurakane, furakane 
(Uhlenbeck, PBB XX 41; Loewe, KZ LXI 48; Šmi-
lauer, NR XXI 167). 

Orkljič (m.) »ime demona«, npr. Orkljič ima rdečo 
kapico, po noči se vozi po vodi in poje. Miklošič, 226 
opozarja na tirolsko n. orco »gorski duh« in furl. 
orcúl, kar je kot it. orco, stfrc. ogre, špan. huerco, 
huergo »pekel« iz lat. orcus »bog smrti, pekel« 
Meýer-Lũbke, 6088; Battisti-Alessio, IV 2669; 
Wartburg, VII 394). Tudi sbh. dial. ôrkul »neko 
strašilo« (Rab), orka (f.) »morska pošast«, lôrko 
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»nočna pošast, vampir« (Dubrovnik), k temu lôrkati 
»klatiti se ponoči«, pòlorčiti se »povampiriti se« 
(Skok, II 566; ZRPh LIV 210). 

orloj (m.) »ura, časomer« (Rezija); prim. stč. 
orloj »isto«. Vendar je stč. oblika izposojena iz srvn. 
orlai, orlei, urlei »ura«, rezijansko pa iz neke furl. 
oblike orlòi za lat. hōrologium, gr. x©poXóyiov, 

orna »vrč, vedro«, dial. ûorna »čeber« (Povžane), 
tudi ornica (Medana) poleg ornač, arnSč (m.) v Goriš. 
Brdih. Prim. sbh. ornäč, g. ornäča »vrsta posode« 
(Buzet, Sovinjsko polje) poleg vrnja (Krk, Rab). 
Kakor n. dial. orna »Kübel« (Tirol.) izposojeno iz 
it. dial. orna, dem. ornaccio iz lat. urna »vrč« (Matze-
nauer, CS 266; Mende, RLS 99; Skok, III 629; 
Meýer-Lübke, 9086). 

ornica »vrsta trave, plevel«, tudi vrnica, dial. uar-
nica, vernica (Rigler, Jnotr. gor. 164). Pogosto mtpn. 
Ornica, Ornice na jugu Krasa do Bele Krajine. Najbolj 
Verjetno izvedeno od orati, orjem, prim. sbh. oranj 
(m.), oranjica »Sisýmbrium sophia« poleg adj. oran 
»arabilis« in oranj (m.) »vrsta, red«. 

orôdje (n.) »instrumentum«, starejše tudi orôd 
(m.), orôdek (m.); izv. orodár, orôdnik, orôdnica; 
adj. orôden »za orodje primeren«. Verjetno spada sem 
tudi dial. orôdovati, orôdujem »delati hrup, razsajati, 
razbijati« (Kras), prim. k temu starejše č. orodovati 
»orare«, sbh. kajk. orodovati »delati nemir«. V 18. st. 
or(r)odje (Pohlin), orudje, orodje (Gutsmann). Splošno 
slov.: sbh. òrude, mak. orudie, blg. orbdie, poleg 
»instrumentum« tudi »top«; csl. orędije »apparatus, 
negotium«, orędovati »agere«; r. orúdije »priprava, 
sredstvo, top«, orúdovatb »početi, valjati, poveljevati, 
ravnati«, ukr. orúda »opravek, prizadevanje«, oru-
dovátý »poveljevati«; p. orędzie »poslanstvo, naroči-
lo«, orędowač »opravljati posel, naročilo«; č. orudi 
»priprava, orožje, prostor«. Starejši avtorji izvajajo 
iz stvn. āranti, aronti, arunti, arundi »poslanstvo« 
(Miklošič, FW 115; EW 226; druga literatura glej 
Kiparský, GLS 52). Zaradi glasoslovnih težav in 
najstarejšega izpričanega pomena »stvar, priprava« 
je bolj verjetno domače *o-ręd-ije, prevoja k rędb 
(Pedersen, KZ XXXVIII 310; Mladenov, 92; Persson 
Beitr. 857; Vasmer, II 278). 

orôdovati, orôdujem (v. i pf.) »razgrajati, razbija-
ti« (Kras); pomensko blizu je r. dial. zavrodovátb 
»ponoreti« poleg r. juródivýj »ubog na duhu«, urod 
»zmene, spaček, monstrum«, str. urodb »neumnež, 
tepec«, csl. ęrodb »neumnež«, ęrožda »neumnost«. 
Sestavljeno iz prep. ę- z nikalnim pomenom in -rodb 
(glej rod, roditi). Prep. ę- z nikalno funkcijo že csl. 
in str. konkurira z ne-, prim. csl. nerodb »brezbriž-
nost, malomarnost«, sin. neroda »nespretnež«, boga 
neroden »nejeveren«, nerodljiv »brezskrben, brezbri-
žen, neposlušen« (Miklošič, 280; Vasmer, III 188, 
473; avtor, JiS XVI 162). Nikalno ę- primerja Meil-
let, MSL XIV 343; Etudes 232 z oskijsko-umbrijskim 
an; Pedersen, Kelt. Gramm. I 45 domneva prevojno 
redukcijsko stopnjo ide. *n. 

orokováti, orokûjem (v. impf.), tudi urokováti 
»podedovati«; samo pri Pleteršniku za dial. örökü-
vati, öreküjem »isto« (pkm.), k temu órök (m.) »de-
diščina«, öročnica »isto«, öručnik, öročni sin »dedič«, 

öročnica »dedinja«. Izposojeno iz madž. örökös 
»dedič«, örökség »dediščina«. Iz rum. izposojenke 
uric »dedič« je sprejeto slš. na irek (Hauptová, Sla-
via VI10; Benkö III 36). M. S. 

oroslân (m.) »lev«, (pkm.), tudi oroslanj, v 18. st. 
oroflan (Gutsmann). Tudi sbh. kajk. oroslan, pri 
Belostencu orofzlan, orofzlanfzki »levji«. Izposojeno 
iz madž. oroszlán »lev«; to pa je prevzeto iz osman. 
turš. arslan. Naravnost iz turščine je sbh. àrslān, 
mak. arslan, blg. arslán, aršlán in z metatezo raslam; 
tudi alb. asllán in rum. aslán, (Miklošič, 4; Berneker, 
I 31; Lokotsch, 10; Mladenov, 9; Skok, I 63). 

oręžje (n.) »arma«, dial. tudi rošjë, orožd'é (pkm.); 
v 16. st. lok. Ýoroshjej (Dalmatin), orofhitife »oboro-
žiti se«, v 18. st. orrofhje (Pohlin), oroshje, oroshtvu 
(Gutsmann); adj. oręžen, oborožen, v 18. st. oroshjen, 
dial (o)rožnãt (pkm.); v. (ob-)orožiti, starejše tudi 
orožati; izv. orožár »izdelovalec orožja«, a tudi 
orožár, orožnik »oproda« (morda k temu cgn. Oro-
ženl), novo orožnik »žandar«. Splošno slov.; sbh. 
òrūžje, dial. orūže (Črna Gora), mak. oražje, blg. 
orbžje, csl. oręžije »gladius« in ręžije, oręžati »obo-
rožiti«, r. oružije »arma« (< csl.), ružbē »pu-
ška«, dial. oružbë, ukr. orúžža »arma«, br. ružžó. 
Navadno primerjajo lit. äpranga »oprema« poleg 
rengti »napraviti, obleči, izgotoviti«, rangà »pripra-
va«, rangčià »vnema«, rángtis »hiteti«, rangýti »upo-
gibati« (Miklošič, 281; Berneker, IF XXXI 419; 
Machek, ZSPh XVIII 25; Vasmer, II 278). Verjetno 
spada zraven sin. dial. rožánec »podboj, banger« 
(Tolmin), pl. rožánci »Gattersäulen der Sagemühle« 
a tudi »gebogene Seitenholz eines Kahnes« in rogljáti 
»žvrkljati, raztepati«, rogljáti se »drenjati se, suvati«, 
prim. blg. rigam »dregam, suvam« (Mladenov, 565), 
glej tudi obregniti se; Zubatý, JA XVI 410; Stud. I 2, 
115 prišteva sem tudi č. náružný, naruživý »razvnet, 
vročekrven«. 

orsag (m.) »dežela, pokrajina«; k temu orsacki 
dež »deževje« (pkm.). Prim. balk. csl. orsagb »regio«, 
stsb. rusagb »regio«, adj. rusažkb, sbh. rusag, p. 
orsag »spremstvo«, ukr. orsák »pokrajina«, vse izpo-
sojeno iz madž. ország »dežela, država, prebivalstvo, 
gospoščina« (Miklošič, 226; Kovács, Slavica VIII129; 
Benkö, II 1095). 

os I (f.) g. osi »axis«; izv. osovina »spodnji del vo-
za«. Splošno slov.; sbh. ôs (m.), osa (f.), mak. oska, 
blg. os, ostà, csl. osb, r. osb, ukr. visb, g. ósi, br. vosb, 
p. oś, g. osi, č. osa, slš. os, g. osi, gl. woska, dl. wos, 
g. wosy. Sorodno je lit. ašis, ešìs »os, seženj« lot. 
ass, stprus. assis »os pri vozu«, lat. axis »os«, stir. 
aiss »voz« (< *ak'si~). Z drugimi formanti je tvorjeno 
gr. ašoav, stvn, ahsa, stisl. oxull, kimr. echel(< *ak-
silā); o-deblo je sti. akįa- (m.) in avesta aša- (Meillet, 
BSL XXV 144; Trautmann, 14; Pedersen, Kelt. 
Gr. I 78; JF V 58). Slovanska oblika ni popolnoma 
jasna, pričakovali bi *ochb. 

ôs II, g. osi »resa pri klasu«, tudi osina, kol. 
osje (n.), osinje (dol., bkr.); adj. osa t, tudi ęsast, 
osinãt, osinast. Prim. sbh. os (f.) »arista« (Lika, 
Dalmacija), kol. ôsje, csl. osb, kol. osije in osilije, 
r. dial. osb »Spreu«. S tem primerjajo lit. ašajos 
(pl.) »lupine, luščine«, got. ahana »Spreu«, lat. 
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acus, g. aceris »Spreu«, gr. á^vr) »Spreu, Flaum«, 
iz *ak,snā (Matzenauer, LF XII168; Vasmer, II 288). 
Zaradi vzh. sbh. dublet osilje »pleva« (Timok), tudi 
osiljka, sîlka spada verjetno sem tudi sin. tpn. Osilnica, 
1363 ossiwnitz, 1498 Ossywnitz, toda 1456 Ossaw-
nìtz. Dalje glej ost. 

ósa »vespa«, adj. ęsji, ęsast; izv. osír (m.) »osje 
gnezdo«, tudi osíšče; osár (m.) »Pernis apivorus«. 
Splošno slov.; sbh. òsa, mak. osa, blg. osà, csl. osa, 
r., ukr. osa, osvá, br. asá, asud, p. osa, kaš. wösa, č. 
vosa, dial. osa, vús(k)a, lús(k)a, húska in pod., slš. 
osa, gl. wosa, dl. wos (m.), plb. vásó. Psi. verjetno 
*vopsā, prim. ht. vapsà »osa, brencelj«, lot. lapsene 
(vap), stprus. wobse, stvn. wafsa, nvn. Wespe, lat. 
vespa, stbret. guahi, baludži gvabz »čebela, osa, čmrl« 
(*vabža) itd. (Trautmann, 342; Mühlenbach-Endzelin, 
IV 474; Pedersen, Kelt. Gr. I 75; JF V 57, Vasmer, 
II 280). Dalje primerjajo stvn. weban »tkati« (ide. 
*vebh- »tkati«), kar ni nedvomno (Hofmann, Gr. 
Wb. 388, Charpentier, MO XIII41). V praslovanščini 
odpadel začetni v- pod vphvom *ostn (Meillet, JF 
V 332; Fraenkel, JF LXIX 308), drugače Utëšený, 
NR XLČ 173 in Machek2, 697, ki sumi na paleo-
evropsko poreklo. 

osât (m.), g. osâta »Carduus«, dial. tudi ęcet 
»Cirsium arvense« (Vipava), ôctek »Cirsium, Car-
duus« (pkm.), v 16. st. offat in ofet, g. o/ta »tribu-
lus«, v. 18. st. ofat »Distel«, ofatiza »Stightz« (Guts-
mann); adj. osâtast, osâten, medtem ko je osät »oster« 
deloma pomešano z osa. Prim. sbh. zah. osat »Car-
duus, resa na klasu«, pri Belostencu in Stuliću osad, 
na vzhodu osâče »vrsta trnja« (Kosmet), mak. 
osatka »vrsta pšenice« kaže na os, blg. osbt, osbd, 
osbdbe »Carduus«, csl. osbtb »Carduus«, r. osót, 
g. osóta »Cirsium, Carduus, Sonchus«, ukr. o so t 
»Cirsium«, p. o se t, č. dial. oset, g. ostu, voset, (y)ostí, 
octák. Psi. gotovo *osbtb, g. osbta iz osnove *ak'-, 
*ok'-, kakor oster, os, ost, osten. Enako je tvorjeno 
lit. ãšutas, ãšatas, ašatýs »žima«, lot. aškis »žima«, 
aste »rep« (Būga, RR II 294; Fraenkel, 18; Machek, 
JR 255; Skok, II 568). 

osêba »persona«, tudi o soba; v 18. st. ofoba 
(Gutsmann), danes dial. na severovzhodu (pkm., 
Dajnko). Iz prvotnega *o-sobë, o-sebë se je razvil 
adverb csl. osobb, sbh. osob, osobito, mak. osoben, 
osobit, blg. osoben, osobít, r. osóbe »posebno«, 
osebe, osebi »ločeno«, p. osobný, osobliwy, stč. osobný 
»samoten«, toda sin. sôseb »posebno«, posêbe, posêbi, 
posebej, posêbič, osêbi; k temu osebójen »osamljen«, 
tudi »izvrsten, poseben« (pkm.), osébiti in osóbiti 
»osamiti« (csl. osebiti, osobiti »isto«), osebûjek 
»privatna lastnina«, osebénjek, osebénjik »preužit-
kar«, v 18. st. ossebenk (Pohlin), osob »starec« (Guts-
mann) poleg osobênęk »bajtar« (Semič), Osebščina, 
osubênik »mali kmet« (bkr.), tudi mtpn. Na Sobenšci 
(Novo mesto). Osóbnik (Brezje), osabejc »kmet, ki 
je opravljal tlako s svojim orodjem«, sedaj »revež« 
(Prvačina), osebnjek, srvn. Sonderliute »singulares«, 
osebnjek »ženina lastnina« (Kelemina, Sin. Etnograf 
VI—Vn 324). Sin. oseba (osoba), sbh. osoba, r., 
ukr., br. osóba, p. osoba, č. osôba razlagajo deloma 
kot kalk po lat. persona < *per se una, deloma kot 
novotvorbo po osobb. Navesti je treba še r. csl. sobb 

»posebnost, lastnost«, sobbstvo »lastnost« (Miklošič, 
331; Vasmer, II 284; Machek2, 419). Iz istega prono-
mina je tvorjeno sti. sabhâ »vaška veča«, got. sibja, 
stvn. sippea »Sippe« (Meillet, Ét. 266, 322; Solmsen, 
Untersuchungen gr. Lautl. 200; Fraenkel, ZSPh 
XX 53). 

osec, g. ósca »močeka, infuzorija« (Branik); 
navadno pl. ósci; osamljeno, najbliže se zdi br. osca 
(f.) »mravljinci v dlaneh in podplatih«. Oboje verjetno 
iz *o-sbjbcb, izvedeno iz neke glagolske osnove 
*sëti, *siti, *sbję »pršeti«, prim. č. dial. sije »prši«, 
slš. osievaV sa »na gosto pršeti« (o tem Machek2, 
544). K slovenskemu pomenu prim. pršice »Acarina«: 
pršeti. Morda spada zraven tudi sbh. tpn. Ósat, 
ktetik Ósaéani »drvodelje, pa idu ljeti po vsoj Tur-
skoj« (Vuk) < *o-sbjbtjane (avtor, O J V 5). Osnova 
je verjetno ide. *seį-, *soį- »kapljati, pršeti«, srir. 
silid »prši, kaplja«, venet. Siliš, Silarus, z -m- forman-
tom stvn. seim »Honigseim« (Pokorný, 889). Drugače 
Machek2 idem., ki primeija gr. ýidę »kaplja«, 
\fná£eiv »kapljati« z izgubo začetnega p- v psi.. 

osek (m.) »studenec, beč« (štaj.). Verjetno *ęsëkb; 
pri drugih Slovanih je izpričano *sęsëkb »iz desak 
zbita posoda«. Prim. blg. sbsek, r. susék, ukr. susik, 
p. sąsiek, stč. súsëk, dial. sousek, súsek, susek, slš. 
súsek, suslik, susák. Iz slov. jezikov tudi madž. szuszék 
»skrinja za žito« in rum. sâsâiac. Toda r. osek »ograja 
iz kolov«, dial. osik »prostor za panje« je gotovo 
*o-sëkb (Miklošič, 290; Machek2, 465; Kniezsa, 
Szl. Jsz I 515). Dalje glej sekati. 

osêka »recessus maris«, izposojeno iz sbh. ôsjeka 
poleg oseka tudi osek (m.), osekaj (m.) »recessus 
maris«. Toda sin. osékniti, osêknem »posušiti se« 
(bkr.), adj. osékel »suh«. Iz slovenskih oblik ni mogo-
če razbrati, ali je treba izhajati iz *sek- ali iz *sęk. 
Sbh. osékniti, osêknem je kakor csl. osęknęti, isęknęti, 
isęcati, prësęcati, mak. sekne »preneha teči«, blg. 
sekna, sékvam iz *sęk- kakor r. sjáknutb, ukr. sakátý, 
p. siąkać, sięknąć, č. saknouti, slš. siakać, siaknut', 
gl. sakać, saknýć iz *sęk-, toda sbh. ösjeka poleg 
osječi in ikavsko sika »plitvina« kaže na *sêk-. 
Sorodno je ht. sekti, senkù »potaljati«, seklùs »pli-
tev«, lot. sīkt, siku »posušiti se, usahniti«, sti. ásakras 
»neusahljiv«, ir. sesc »suh, nerodoviten« (Trautmann, 
256; Zupitza, GG 138; Vasmer, III63; Fraenkel, 772). 
Iz polne prevojne stopnje *sęk- je sin. in kajk. sočje 
»suho dračje« (Trubar, Dalmatin), prim. csl. isęčiti, 
sęčiti, prësęčiti »sušiti«, str. sučiti sja »kuhati«. 

osel (m.), g. ęsla »asinus«, v 16. st. ofl, offal 
(Megiser); k temu oslica, oslič, osliček, oslê (n.), 
oslár, adj. oslov, oslóv, oslóvski. K temu še ósęl 
»naprava za prenašanje drv; lesena cevka v vinski 
preši«; oslica »strešni napušč, kozolec, skladovnica 
lesa, kopica sena, stava žita«, v nazivih rib oslic 
»Gadus mercurius« (Istra), oslic »Dorsch«, óslek 
»polenovka, trska«. Sbh. osal, òsao, oso v čakavskih 
in kajkavskih slovarjih; v 15. st. tudi srbsko; k temu 
oso »tuccio di mare«, oslič »Asellus, Bauchus, Gadus 
euxinus, Dorsch«; csl. osblb, osblę, adj. osblb, osblbskb, 
blg. osèl (< r.), r. osel, ukr. osel, p. osiol, č. osel, 
slš. osol, gl., dl. wosol. Lit. ãsilas in stprus. asilis 
je izposojeno iz str. osblb (Fraenkel, 18), lot. ëzelis 
pa iz spn. esel. Najbolj verjetno je slov. osblb prevzeto 
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iz got. asilus (Trautmann, 14; Kiparský, SLG 204, 
Schwarz, JA XLI 125). Germansko *asiluz je stara 
izposojenka iz lat. asinus, to pa je kot. gr. övoę 
(< *osonos) in arm. eš, g. ešoý, sprejeto iz nekega 
prednje azijskega jezika, domnevno sumersko anšu 
»osel« (Schrader-Nehring, RL I 271; Frisk, GEW 
I 397; Walde-Hoffmann, LEW I 72). Meillet, Ét. 
186 je slov. osblb izvajal iz lat. asellus, kar je dvomljivo 
(Vasmer, II280 z lit.). 

óselnik (m.) »cotarium«, v 18. st. oflenek (Guts-
mann), dial. ósounik (Vipava), wàsuunsk (Borovnica), 
įtosourtak (Grosuplje), wusunik (Kras), osunják (ben.). 
Sinonima vodir, vodér (sev, vzhod), rog, kózol, tobó-
lec, kúmpa (kor.), čapûn, čepûn, šapûn, šebūr. Oselnik 
je izvedeno od osla. Dalje glej ost, oster, osat. 

ósem (num.) »octō«, dial. tudi ųósem, v Reziji 
osan; v 16. st. offem (Megiser), v 18. st. ofem (Guts-
mann); ordin. ýsmi, g. ęsmega v 18. st. osme (Pohlin); 
osmêr, pri Pohlinu osmirè. K temu osemnajst (< *osmb 
na desęte), ósemdeset (< *osmbdesętb), dial. tudi 
osemred »80« (kor., rez.). Druge izvedenke osmák, 
$smec, osmêree, osmêrka; ęsmič »osemkrat«, osmíca, 
osmina »osmi del; praznovanje osmi dan po pogrebu« 
(ben.); sestavljenke tipa osemkrat, osmonôg. Splošno-
slov.; csl. osmb, sbh. ösam, ôsmī, mak. osum, osom, 
osmi, blg. osem, osmi, r. vósemb, vosbini, vosmój, 
ukr. visim, vosbmi vúsbmýj, br. vósem, vasbmi, 
vósbmý, p. osiem, osmý, č. osm, osmý, slš. osem, 
ôsmý, gl. wósom, vtosmjo, wósmy, dl. wosym, wosymy. 
Sorodno je lit. aštuoiú, lot. astuôni, sti. aštāu, avesta 
ašta, toh. okät (A). ok(t) (B), arm. ut\ stir. oeht, 
stvn. ahto, gr. óKTtb alb. tete. Prvotno ide. *ok,tō(u) 
je verjetno stari dual, morda *ambhi kUtõu »dve 
četverice, dvakrat po štiri prste«, skrajšano *ak'tōu 
(Trautmann, 15; Fraenkel, 20; Kretschmer, Glotta 
XIX 211; Vasmer, I 231; Machek2, 419). Drugače 
Erhart SPFFBU XIV 24, ki suponira o- < HVe-
»dva«, 

oséniti, osénem »odrgniti, ožuliti« (Tolmin), 
npr. osèniti konja na hrbtu-, adj. osénjen, npr. osénjen 
konj »zjezdarjen konj«, redko simpleks séniti, sénim. 
Iz izvedenk tipa séna (f.), sênja, seno (n.) poleg sédnja, 
sédno (n.) »rana od sedla, od preležanosti«, adj 
sénjav, sênjast »ožuljen« poleg sédnast, sédnat, séd 
njav »ožuljen, preležan« je jasno, da je treba izhajati 
iz *o-sed-nę-ti k sedeti, sedlo. 

osklíven (adj.) »pekoč (o ranah)«; v 18. st. ossklývn 
»mordax« (Pohlin). Gotovo prvotno *o-tbsklivbnb, 
prim. skeleti, skelim »peči (o ranah)« in z *tbsklëti. 
V drugem psi. narečju se je razvilo *tbščlëti; kar je 
dalo sin. čleti, člejem »hrepeneti«. Verjetno je isto 
tudi č. ošklivý »odvraten, grd« (E. Havlová, ustno), 
stč. oškliviti si, dial. vürklivý, ofklivý, slš. ošklivý. 
Machek2, 421 izhaja neprepričljivo iz *o(b)-rbk-livb 
in preklicųje svoje prejšnje poizkuse razlage v ESČ' 
345 iz n. abscheulich. 

oskóden (adj.), f. oskódna »pomankljiv, nepopoln«; 
k temu oskodévati »trpeti pomanjkanje«. Zastarelo; 
stalna zloženka iz osnove skędb, prim. csl. skędb 
»ubog« poleg oskędbnb »inops«, oskędbno »parce« 
in skędëti poleg oskędëti, oskęždati, oskędëvati 
»deficerę«, oskęditi »minuere«. Sin. škoda »damnum, 

detrimentum, noxum« izvajajo iz stvn. scado »Scha-
de« (Ramovš, Hgr. II 193; Vondrák, Aksl. Gramm. 
42; Skok, JA XXIX 472 itd.), vendar pričajo sin. 
dial. dublete oškôda, oškôdba, oškóditi, oškójen, 
oškodovati itd., da je prišlo do medsebojnega križanja 
med škoda in *oskędb. Tudi sbh. prevladujejo sestav-
ljene oblike òskudan, oskud, òskudica, oskudjeti, 
toda skuda, skuden pri nekaterih avtorjih razlagajo 
kot rusizem; blg. je skbden in oskbden, mak. skuden 
in oskuden »reven, slab«. Iz tega rum. scund »majhen, 
nizek« poleg scundac. Toda r. skudá, skûdnýj, ukr. 
skúdnýj, br. sam. oskúdnýj, stp. oskúndzić »osramotiti« 
poleg oblike s pa-. Osnova skęd- je polna prevojna 
stopnja k *skęd-, sin. ščédeti poleg knjižnega štediti. 
Glej tudi skût, priskuta. Napačno povezuje Miklošič, 
299 s skęd- lit. paskutinis »zadnji« (Persson, IF XXXV 
240; Brückner, KZ XLII 363; LI 331; Vasmer, 
II 320, 653). 

oskomína »občutek v zobeh po kislem, trpkem; 
poželenje«, adj. oskómen poleg skomina, adj. skomi-
nast, skominär, skominêr, skominljiv, v. skominati, 
skomina me, skomíniti, skoméni me, skominati se; 
v 18. st. skomine »Wässerung, Staunung der Zähne«, 
skominost, skominast (Pohlin), skomim, skominam 
»Staune am Zähnen« (Gutsmann). Prim. sbh. na zaho-
du skomine, na Cresu skomini, tudi oskomina (Hrvat-
ska, Slavonija), v 18. st. skumina (Tentor, JF V 210; 
Slawski, SPRAW V 48; Skok, III 264), mak. oskomi-
na, skomina, blg. oskomina, csl. oskomina, oskombnb, 
oskominbnb, oskominiti, oskominëti, r. oskóma, oskó-
mina, ukr. oskóma, p. oskoma, skoma, oskomina, 
skomina, č. laskomina, dial. oskomina, voskomina, 
voskoviný, luskovina, mlaskavica, slš. dial. laskoviný. 
Prvotno *ob-skomina, polna prevojna stopnja k 
ščemeti; iz iste stopnje tudi skomati »skrbeti, hrepe-
neti« skometi (Miklošič, 301; Machek2, 321, Vasmer, 
II 283). Ne spada pa zraven lit. skõmas, skomà, 
skonis »okus« (tako Zupitza, GG 58; Matzenauer, 
LF XII 159). Dvomljivo primerja Mladenov, 389 
tudi sin. čemeti, sbh. čamati, kaš. čamic sę. 

oskoruša »Sorbus domestica«, tudi oskoruš (m.), os-
koriš (m.), skorš (m.), skurš (m.), skur, mptn. Oskoršk, 
Oskoršenica, Oskuršen dol. Nič manj pestre niso 
oblike v drugih slov. jezikih; sbh. òskoruša, oskorušva, 
oskorušve, oskoruš, skoruša, škoruša, oskruša, okoruš, 
orušvanica; mak. oskoruša, oskruša, blg. oskoruša, 
òskruša, vbzkruša, skòruša, skoroša; csl. 1536 osko-
ruša, tpn. 1275 od Oskoruša (Istra); ukr. skorucha, 
skoruch, p. skorusza (Tatre), č. oskeruše, oškeruše, 
oskoruša, škoruša, skoruch, skorušina, razkoruša; 
slš. škoruša, (š)koruch, razkoruša. Iz slov. jezikov rum. 
scorúį, scorúsã, adj. scoruįiu »oranžnordeč«. Dalje 
neznano. Matzenauer, LF XII, 170 primerja stprus. 
karige »Sorbus aucuparia«. Lidén, JF XVIII 489 
arm. arõsi »Sorbus«, Maýer, AEW 389 alb. sojshë 
»Sorbus«, Machek2, 418 pa z rezervo n. -esche v 
Eberesche »Sorbus«. 

oskrd (m.) »mlinarsko kladivo«, nav. pl. oskrdi, 
dial. tudi oskrv (f.); skrd (m.) in oskrda (f.). Prim. 
csl. oskrbdb »instrumentum lapicidae«, r. oskord (m.) 
»veliko kladivo«, oškorda (f.) »kovaška priprava«, 
ukr. oskard, oskarb, pl. oskarbý »motika«, p. oskard, 
dial. tudi oskarb, č. oškrd, gl. voškrot, plb. oskard. 
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Miklošič, 227 je primerjal stprus. scurdis »kramp, 
tesač«, kar je izposojeno iz p. Psi. *skt>rd- poleg 
skord- (glej skrada), prim. r. skorodítb, p. skródlić 
»branati polje«. V e-jevski stopnji osnove je lit. 
skersti »rezati«, red. iskirsti »dobivati razpoke, 
brazde«, lot. škērst »dolbsti, rezati« (Vasmer, II 283, 

.Machek2, 421; Fraenkel, 803). Primerjati je mogoče 
tudi sti. kj-dhu- »skrajšan, majhen«, stvn. skurz, 
nvn. kurz in srvn. scherze(í) »odrezan kos« (Traut-
mann, 265, Walde-Pokorny, II 379). 

ósla I »brusni kamen«, dem. oslica, izv. oselnik 
»vodir«; v 16. st. afili (pl.), ofliza »Wetzstein« (Megi-
ser), v 18. st. ofla (Megiser). Miklošič, Lex. Pal. 
navaja tudi oselca, oslica kruha »odrezek, kos«. 
Sbh. osla samo pri Mikalji; csl. osla (osblal) »cos«; 
r. osëlok »cos«, dial. oslá »strdek v kruhu«, ukr. 
oslá »cos«, p. osla, oselka, dl. woslica »cos«. Enako 
je tvorjeno sin. óselj (m.) »osten« in oselica, oselina 
»Silaus pratensis« in sin. osina, kol. osje (n.) »Gran-
ne«, prim. blg. osil (m.) »Granne«. Osnova *ak'-, 
*ok'- (glej os, ost, oster), stvn. ahil »resa, osina«, 
stkimr. ocoluin »brusni kamen«, lat. aculeus »bodež«, 
gr. ÁKÓVRJ »brusni kamen«, arm. aseln »igla« (Meillet, 
Ét. 419; Trautmann, 15; Vasmer, II 281). 

osla II »natečene žleze v dimljah« (Posočje). 
Verjetno isto kot osla »prisad«, izposojeno iz srvn. 
eiz »Geschwür, Eiterbeule«, kor. n. ass (glej ásla). 

oslec (oslëc), g. osleca »očiv, zavih pri obleki«, 
tudi oslëk; k temu sléci »škornji z zavihom«. Go-
tovo *o-slękbCb', iz iste prevojne stopnje je sin. 
sléčati »naslanjati, zvirati se«. Sorodno je lit. slinkti, 
slenkù »plaziti se, lesti«, lot. slìkt »skloniti se, ponik-
niti« in stvn. slingan »schlingen«. V polni prevojni 
stopnji glej sločiti, sloka. Zgrešeno Matzenauer, CS 
266, ki izvaja iz madž. aszalý, asalý »Zwickel«. 

osmléda »vžgano znamenje, pogorišče, rušina«, 
tudi osmeléda-, nejasno; morda primarno *svlëd-, prim. 
stvn. swelzan »brennen«; podoben primer prehoda 
skupine svl- v sml- imamo tudi pri tpn. Smlednik, 
1136 Fledinich, 1214 Vlednich, 1228 Vlednic, kjer je 
treba izhajati iz *(sb)vlëdbnikb. Trstenjak, Novice, 
1859, 76 navaja apel. smled (m.) stražišče, Warte«; 
to je staro *uloid-, prim. got. wlaiton »sich umsehen 
nach, suchen«. Ramovš, Geogr. Vestnik IX 42 je za 
tpn. Smlednik suponiral *smlëdb »slabo zaraščen 
gozd«. 

ósne (f. pl.), g. osen »sproje, sprosti pri statvah« 
(Bovec), tudi ósme, ósem (Tolmin). Štrekelj, JA XII 
463 in Striedter-Temps izvajata iz kor. n. âsen »su-
šilna naprava v črni kuhinji«, svn. âse »lesen drog 
pod stropom«, bav. avstr. Asen »sušilnica v kuhinji«, 
kar pomensko ne odgovarja. Morda kakor č. osni, 
osna stolice, vosnice »miza s pripravo za rezanje«, 
osnik, vosnik, vosnák, vosnák, »rezilo«, p. ośnik, 
ósniak, olsnik »vrsta noža«. S tem je sorodno lit. 
ašmuõ, pl. ãšmens, ãšmenýs »rezilo, ostrina«, lot. 
asmens »rezilo, železni del lopate, latovje klasa, lesena 
rogovila«. Machek2, 419 rekonstruira *osmn-, izvede-
no iz ide. *ak'- »oster«; enako je tvorjeno sti. áśman-
»kamen za lučanje, strela«, stperz. asman- »nebeški 
obok«, asan »kamen« (Fraenkel, 19; Maýrhofer, 
I 60). Slovenska tkalska terminologija pozna izredno 

arhaične elemente, Za katere so dvomljive in prisiljene 
razlage iz adstrata. Sinonim óstna (n. pl.) »Weber-
strecker« govori v prid gornji razlagi. 

osob »korobač, bič« (Gutsmann, Jarnik). Nejasno. 
osočnik (m.) »Salicornia« (bkr.). Gotovo *o-sol-č-

nikb, prim. sbh. solujača, č. slanorožék, r. soleros, 
a tudi n. Meersalzkraut, frc. salicorne, ker raste na 
slanih tleh in so vejice podobne rožičkom (Machek, 
JR. 84). Dalje glej sol. 

osôdba »zabela, začimba«, npr. postna, mesena 
osodba; k temu osóditi, osódim »zabeliti«, impf. 
osójati, osójam (pkm.) iz izv. osójenica »vrsta gibanice 
iz koruzne moke« (rez.). Verjetno iz o-sę-déti; po-
menski razvoj »pridati« je nakazan tudi v posteljo, 
mizo (o)soditi »pripraviti, pospraviti« (rez.) ali žito 
soditi »z reto čistiti« (gor., kor.). 

osóditi, osódim »zabeliti, pomastiti«; osójeniea 
»gibanica iz koruzne moke, pomaščena polenta« 
(Rezija). Gotovo staro *o-sędb, komp. *sę- in redu-
cirana stopnja osnove *dhē- *dha-) »deti«, enako 
kot adv. sodo (število), soda, sodelj, sodlja, sodev, 
sodov, v 16. st. sodi (Megiser) in sod (m.) »FaB«. 
Primarni pomen »dodati, pridati je presenetljivo 
ohranjen. 

osôje (n.) »senčna stran«, tudi osoje (n.) poleg 
osôj (m.), osóje (f. pl.), osôjina, osojnica, osôjnik, redko 
osôvje (Ribnica, Laško), osônje (n.), osônj (f.), adj. 
osôjen, osôjnat, osojnast, izv. tudi osôjnica »Majan-
thenum bifolium«; v tpn. O soje, Osojsko jezero, n. 
Ossiach, 1169 Ozziacum, 1274 Ozziach; Osojnik, 1477 
Ossoýnigkh, Osojane, furl. Oseà, it. Oseacco, 1240 
Oziacho, Osseacho, Hosseacho, v mtpn. O soj, Osoja, 
Osnja, Osoje, Vasoje, Osuje, Osojnica, Osojnice, 
Osojnik, Osojna itd. Prim. śtsbh. òsoje, osojna »locus 
opacus«, mik. osoj, adj. osoen, usojen, blg. usòje, 
starejše osoje. Toda ukr. dial. osóvnb, osôvnja »prisoj-
na stran« (Hrabec, Nazw. hucul. 43). Stara absesivna 
funkcija prep. o(b)-; Skok, III 248 suponira staro 
*u-soj- in se sklicuje na n. tpn. Aussel. Sin. dublete 
odsójen, odsôjnik pri nekaterih avtorjih v 19. st. so 
umetno uvajane. 

osoniti (v. pf.), osonim »navdati koga s strupom 
oddaleč, ne da bi se ga dotaknil« (Podkrnci). Gotovo 
je *osovniti, sbh. ösovan, üsovan »neprijazen, slabo-
voljen« (Dalmacija), úsovno jelo »ogabno«, morda 
tudi osovîta, usovita subota, nedelja »predpustna« 
(Vranje; Kosovo) poleg osòviti, òsovim »vzravnati, 
zadegati« (kajk.; Virovitica). Dalje mak. osojnica, 
usojnica »Vipera ammodýtes; hudobna ženska«, 
kar je samo ljudsko etimološko naslonjeno na osoj, 
usoj »osojen kraj«, in blg. usòv »neka bolezen«, 
usòvskij vtornik ter r. usóvnýj »mrzek, nemiren«, 
usòv »skeleča bolečina« poleg sóvkij »nemiren, tečen 
človek«. Izvedeno najbolj verjetno od so vat i, suję 
»suvati«. Glej Potebnja, RFV VII 66; k pomenu 
prim. lot. šaūt, šaũju, šaũnu »hitro se zganiti v dolo-
čeni smeri, naglo premakniti ali Suniti« in lit. šáuti 
»ustreliti, hitro zbežati, zganiti, udariti«. Ni pa izklju-
čeno, da se je v sbh. osovita nedelja in blg. usòvskij 
vtornik, kar se zdi v zvezi s postom, pomešala druga 
osnova, lit. šaütas »zelenjadna jed«, šauta »kaša«, 
lot. saute »pomladna jed iz kopriv«, lit. šùsti »pražiti«, 
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kar je po Peterssonu, ArArm. Stud. križanje ide. 
*k'seu- »goreti, žgati« in *seut- »vreti«. Glaj tudi 
Škarić, ZSPh. XHI 349 in Vasmer, III191. 

osorêj (adv.) »ob tem času, ob tej uri«, tudi osorê, 
osevrê, osevrêj, osovrê, osovrêj, obsevrê, obsorêj, obsorê; 
z drugimi prepozicijami dosorêj, dosorê, zasorêj; 
v 16. st. obsorej »hoc ipso tempore« (Pohlin); dial. 
osaurê, osourê, osoųrî (Ramovš, Morf. 95). Sestavljeno 
iz prep. o(b)-, demonstr. pron. si in ûra < lat. hōra 
(iz nvn. Uhr je sin. ûra »horologium«, rez. orloj). 
Torej *o(b)sejiure; deloma je to izpodrinil -rędb, 
prim. obsored, sovred, kor. dial. sorida, srečamo pa 
tudi oblike sin. odsihčas, prim. r. posejčas, sejčas. 
Enako je tvoijeno otorê »ob tej uri«, dol. dial. otovrê. 
Zaradi pomena smemo sklepati, da je otórej, otorêj 
»takšen, toliko vreden« iz *to-že (glej torej) tvorjeno 
drugače kakor otevrê, obtevrê < *ob tej uri (Bajec, 
SR V—VII 211) in na te oblike naslonjene obkevrê, 
obkorê, okorê, obkovrê, obkorêj, okorêj »kdaj«, dial. 
tudi kovrej (Suha Krajina), z drugim prep. odkorê, 
odkorêj »odkdaj«, dokorêj »dokdaj« (Kopečný, ESSJ 
II 512, 621, 693). 

osóren (adj.), f. osórna »strog, zadirčen, neprija-
zen«; v 18. st. osôrne »scharf, streng« (Pohlin), osórn. 
»scharf« (Gutsmann); k temu osóriti se »zoperstaviti 
se, kljubovati, nasprotovati«. Zanimiv je dial. pomen 
osoren kraj »pust, trd, nevaren, robat«. Prim. sbh. 
õsõran »asper, austerus«, dial. òsorljiv (Smiljan Lika), 
redko osor, a tudi osòriti se, osorávati se (Lika) in v 
tpn. Osora\ blg. osorlìv »kdor ima težave z urinira-
njem«. Sorodno je r. ssora »prepir, kreg« (< *sbsora); 
s tem primerjajo lat. sermō »pogovor«; običajno 
*sver-, got. swaran »prisegati«, stvn. swerian, nvn. 
schwerert »isto«, kar je izpričano v csl. svarb »prepir«, 
sin. tpn. Svarje < *svarjane (Trautmann, 297; Škarić, 
ZSPh XIII 347; Vasmer, II 712). Škarič, ZSPh XIII 
346 navaja enak pomen tudi za sbh. òsorljiv. K isti 
besedni družini spada tudi csl. vbsorb, vbsorivb »asper« 
(Miklošič, Lex. Pal. 105). 

Osp (tpn.), tudi Ospo (n.); k temu stanovniško 
ime Ošapci. Prim. tpn. Sap. Rekonstruirati je treba 
*o-sbp- poleg sýpati, suti. Prim. sbh. tpn. Ospa v 
Vinodolu v 15. st. Enaka je redukcijska stopnja v 
ošpice, osepnice, sbh. o sap, ospa, osapnica »naziv 
bolezni«. 

ôst (f.), g. osti »konica, bodica, rezilo«, pl. osti 
»ribiški pribor; osne«, tudi ôs; v 18. st. oftnik »embo-
lium« (Pohlin), osen, osten »Stupfeisen« (Gutsmann). 
Prim. T. ōstb »bodica, ščetina«, a tudi »resa« (glej 
os), č. ost, slš. ost\ p. ošć, dl. wósć. Oblika *ostb se 
je deloma pomešala z *osb, tvorjeno iz iste osnove 
*ak'-, *ok'- »oster«. Sorodno je lit. akštìs »lesen ra-
ženj«, akstìs »palica za sušenje rib«, toda akúotas, 
pr. ackons »resa«, lat. acus, -üs »bodica, igla« toda 
acus, -eris »resa, pleva«, gr. äicaiva »bodica, konica«, 
toda Thes. Ciper dcKoara »ječmen«, got. ahs »klas«, 
ahana »pleva« (Jagić, JA II 269; Trautmann, 5; 
Vasmer, II288; Fraenkel, 5). 

ostegelj (m.), g. osteglja »ovratna ruta« (štaj.)* 
Ze pri Megiserju holsteh. Izposojeno iz bav. avstr. 
Halstiichel, kar je dalo najprej *hoIstihelj (Štrekelj, 
LWK 43; Striedter-Temps, DLS 187). 

ósten (m.), g. óstna »palica z železnim šilom za 
poganjanje volov«, v 16. st. often (Trubar, Dalmatin), 
oftnu, ofnu (Megiser), novejše tudi »der Trokar«, na 
Goriškem »bičevnik«. Prim. zah. sbh. ostan »sti-
mulus«, pri Belostencu ofzten, na vzhodu òstan (Kos-
met), mak. osten, blg. ostén, csl. ostbnb, ostbnb, 
ostenb »stimulus«, r. ostén, g. ostná »bodalo, želo«, 
str. ostbnb »rog, želo«, br. ascénb, ascjúk, p. ošcien, 
č. osten. Neutra je slš. os(t)no »harpuna za ribe«. 
Iz slov. jezikov je madž. ösztön in alb. ostén. S tem 
se popolnoma ujema lit. ãkstinas »Stachel, Ochsen-
stechel«, lot. aīcstins, kar ni izposojeno iz slov., 
kot misli Machek2, 420, prim. tudi lit. akštìs, akstìs 
»RaucherspieB« (Fraenkel, 5; Miklošič, 227; Brück-
ner, 386; Jagić, JA II 396; Meillet, Ét. 444; Traut-
mann, 5; Vasmer, II286). Dalje glej ost. 

oster (adj.), f. ęstra »bodeč, nabrušen«, dial. tudi 
ójster, v 16. st. ofter, ęjfter tudi »kisel« (Megiser). 
K temu ostre (m.), ęstric »ostrina« (pkm.), ostrica, 
ostrina, ostric »delavec, ki prirezuje kole za vinograd«, 
ostrilo (n.) »vrsta noža«, v. ostriti, ostrim »brusiti«, 
ostreče senčece »ostró seno« (nar. pesem); tpn. in 
mtpn. Ojstro, Ojstrica, Ostrivec, Ostriška Vas, 
Ojstrnik, Ostric, Ostrk, Ojstrk, Ostrnik itd. Prim. 
sbh. ôštar, f. ošträ (čak.), mak. ostar, oster, ostor, 
blg. óstbr, csl. ostrb, r. ôstrij, ukr. (h)óstryj, br. wó-
strýj, p. ostrý, č. ostrý, gl. wótry, tudi »glasen«, dl. 
wótšy. Nekdanje u- deblo, prim. lit. aštrùs »oster«, 
lot. ass, ašs, sti. ášri- »kot, rezilo«, áįtrã »bodica«, 
gr. Äicpoę »koničast«, lat. acer »oster«, acidus 
»kisel« (Trautmann, 15; Vasmer, II288; Fraenkel, 19). 

ostrékel (adj.) »odrevenel, otrpel«, npr. o str ekel 
človek »nedostopen za očitke«, ostrekel pes »po-
padljiv, zloben« (kor.), tudi oštrekel; k temu ostrekleti 
(pf.), ostreklim »otrpniti«; v 18. st. oftrekel »bös-
artig, starr« (Gutsmann); brez začetnega o- cgn. 
Štrekelj, Štrekel, Štrekl. Ker je pomensko najbliže 
r. sterbnútb »otrpniti«, ukr. ostérbatý, ostérbnutý 
»odreveneti, ozdraviti«, str. ustorobiti sja »ozdraveti«, 
je treba izhajati iz *o-stbrbbk-, prim. csl. strbbbkb in 
strbbh »zdrav, trden«, str. sterblb »starček«. Sin. 
tudi cgn. Oštrbenk in Strbenk, Strbat, Strban. Iz o-
jevske stopnje *storb- je csl. (u)strabiti »ozdraveti«, 
sbh. ostrabiti, p. postrobič »okrepiti«, sin. ohranjeno 
samo v cgn. Štrablec, Štrablek, Štrakl. Sorodno je n. 
sterben »umreti«, stvn. sterban, gr. crrepvj/oę »trda 
koža na hrbtu živali, trdo usnje« (Schmidt, Voc. II 
138; Trautmann, 284; Persson, Beitr. 436; Vasmer, 
III 11). Dvomljivo primerjata lit. tarpti Zubatý, 
Stud. 12, 170 in Machek, Recherches 39. Glej 
otrpniti. 

ostrekleti, ostreklim (v. pf.) »odreveneti, otrpniti«; 
k temu adj. ostrékel, f. ostrékla »otrpel«, tudi »trmast, 
trdovraten, zagrizen«, ostrékel pes »hud, napadalen, 
stekel«; v 18. st. oftrekeu »bösartig, starr« (Guts-
mann). Verjetno *o-sterbbkb, prim, v redukcijski 
stopnji csl. strbbbkb »zdrav, trden«, tudi strbbh 
»isto«, r. stérbnutb »odreveneti, otrpniti, odmreti«, 
ukr. ostérbatý, ostérbnutý »ozdraveti, otrdeti«, č. 
strboul »kepa, strdek, štula«. Iz iste prevojne stopnje 
je sin. strklina »strdek, sesirjena gošča«, štrbálja 
»slab, skrivenčen gozd«, verjetno tudi štrcelj (m.) 
»štula, recelj« poleg strékelj, štrekelj, štrémelj »isto«, 

E S S J I I ( 1 9 8 2 ) K-O 



Ostrež 259 ostrv 

štréca »preklja, olesenela korenina«, štrécast »olese-
nel« (< *sterbbkb-). V polni prevojni stopnji je csl. 
ustrábiti »ozdraveti«, sbh. ostrabiti, str. ustrobiti sja, 
p. postrobić »ozdraveti, postati trden«. Morda spada 
zraven tudi sin. sírámor (m.) »velikan; v kamen 
zaklet orjak«. Sorodno je lit. starpti »opomoči si, 
ojačiti, ozdraveti«, sterptis »uveljavljati svojo pra-
vico«, stirpti »doraščati, razvijati se« in morda tudi 
stùrplas »mrda, rit« (pri živalih); o tem Persson, 
Btr. 436; Zubatý, Studie 12,170; Machek, Recherches 
29; Vasmer, III11. Vendar je pri sin. ostrékel mogoče 
misliti tudi na lit. stérti, stërti »odreveneti, okame-
neti, otrpniti«, s tir ti, stýrëti, starìnti, n. starr, erstar-
ren, gr. otetpeóę, stir. serth »trd«, toh. A ętare »na-
per«, B ęcire »surov, trd« iz istega korena *ster-
kakor *sterb-, n. sterben ipdb. Glej tudi otrpniti. 

Ostrež (tpn.), 1444 za dem. Osters; tudi orn. 
Ostrež, ca 1400 O stres. Tudi sbh. orn. O stres. Verjetno 
je treba izhajati iz streči, strežem, prim. sbh. dial. 
ostrežiti »paziti, čuvati« (Timok) in sbh. ostriš »vrsta 
sokola«. Glej tudi ostriž. 

ostriga »ostreum«, v 18. st. oftra (Gutsmann). 
Prim. sbh. zah. ostriga (Vrbnik, Krk), ostrega, ostriga, 
ostrica, ostrija, ostruga. Sprejeto iz it. ben. ostrega, 
furl. òstrighe, it. ostrica iz lat. ostreum, ostrea, kar je 
prešlo v večino evropskih jezikov, n. Auster, frc. 
huître, ag/. oýster. Izhodišče je gr. Scrcpeov iz osnove 
kot je v lat. os »kost«, sti. asthi- »kost«. Csl. ostrejb 
je sprejeto iz gr., rum. stridie iz gr. dem. óarpí8iov. 
Madž. osztriga je iz juž. slov.; r. ústrica je iz hol. 
oester, spn. ūster in iz r. tudi č. ústrice. (Mende, RLS 
99; Skok, II 573; Kluge-Götze, 41; Machek2, 671). 

ostriž (m.) »Perca fluviatilis« tudi ôstrež in ostrëž; 
v 18. st. oftręsh »Perca« (Pohlin), o/tre/z (Gutsmann). 
Prim. p. ostrýž, ostrzýž, č. ostriž, stč. ostrieš, dial. 
ostrejš, ostrák, kostriš, slš. striež. Največkrat izvajajo 
iz ostrb (Miklošič, 228). Drugače Machek2, 421, ki 
dopušča rekonstrukcijo *o-strëžb k psi. *stergti, 
*stergę »gledati, čuvati«. Dalje glej straža in streči. 

ostrog (m.) »s palisadami utrjen kraj«. Povzeto 
po csl. ostrogb »castrum«, vendar večkrat v tpn. in 
mtpn., tako Ostrog, 1266 Oztrog, 1376 Ostrog, dalje 
Ostrožno, Ostrožnik, Ostrožniki, Ostrožje, Ostroška 
gmajna. Tudi starejše sbh. ostrog »castrum«, pogosto 
v tpn., toda blg. ostrog »insula«. R. ostrog »utrdba, 
ječa«, ukr. ostrih »pleten plot s streho«, br. ostróh 
»ječa«, p. ostrog »plot iz naostrenih kolov«, č. ostroh 
»ježa na sotočju«, v tpn. samo na Moravskem 1275 
Ostroh; slš. ostroh kakor v č. Največkrat izvajajo iz 
ostrb-, Miklošič, 293 in Mikkola, IF VI 350 sta iz-
hajala iz *o-str-ogb k streči, strežem (glej straža). 
Machek2,420 opozarja na str. ostrožiti »utrditi s koli« 
in misli na prvotno o-strožiti k str g. Dvomljivo Zu-
batý, Sitzber. böhm. Ges. d. Wiss. 1895, 29, ki pri-
merja gr. <TTOpxaCcD »zaprem«. 

ostroga (f.) »calcar«, v 16. st. oftruga (Megiser), v 
18. st. oftroga, ojftrôga, oftrogli (Pohlin); tudi zah. 
sbh. òstruga, nav. pl. o struge »calcar« poleg ostroga, 
r. ostroga »calęar; harpuna za ribe«, dial. ostroga 
»riga, klinast kos zemljišča«, ukr. ostróha »calcar«, 
p. ostroga, č. ostruha, stč. in slš. ostroha, dl. wótšog 
(m.), wótšoga, plb. vâstrága »calcar«. Psi. ostroga 

izvajajo iz ostrb (Solmsen, Jagićev Zb. 577; Mikkola, 
Berühr. 147; Vasmer, II 287). Machek2,420 opozaija 
na mešanje med *ostręga in *ostroga in ker -oga ni 
slov. sufiks, izhaja iz str. ostrožiti »utrditi s koli«, 
primarno *ostožiti (glej s tog), kasneje naslonjeno 
na ostrb. 

ostropes »Silýbum marianum; Sisýmbrium«, ostro-
pest »Onopordon«. Prim. stč. in nč. ostropes, 
ostropsie, ostropezd, ostropestrec »Silýbum, Ono-
pordon«, dial. tudi ostrpëc; p. ostropes, ostropest, 
ostropýzdro, kostropest »Silýbum«, tudi kostropacz, 
postrost, stropstwo, pstrost, roztropsta, ukr. rosto(ro)-
pša, rasto(ro)pša, roztropta, rostopeza, r. ostropester, 
ostropestro, pestroostro. Iz te množice oblik ni mo-
goča nobena zanesljiva rekonstrukcija. Machek, JR 
257 je domneval, da je prvotno *kostrbec, toda v 
SEJČ2 420 se je odločil za *ostrovec. Sin. je tudi 
ošlak »Onopordon«, a tudi »Cirsium, Carduus«. 

ostrov (m.) »otok«; mlada izposojenka iz csl. 
ostrovb, ki se ni uveljavila. Toda v 9. st. Astaruiza na 
Koroškem (Kranzmaýer, ONBK I 168). Prim. sbh. 
òstrvo (n.) »otok«, mak., blg. ostrov, r. ostróv, ukr. 
óstriv, g. óstrova, br. vóstraũ, p. v tpn. Ostrów, 
Ostróviek, č., slš. ostrov, luž. tpn. Wotrow, Wotšow. 
Toda p. arh. ostrów in luž. wotrow, wotšow pomeni 
»utrdba, palisada«. Za pojem »insula« je sin. osredek, 
večkrat v tpn. Osredek, 1358 Ozzriedek, 1346 Ozzre-
dek, 1390 Ozridek, 1489 Osredeckh, 1499 Osridnig; 
danes je »insula« (prim. Izola) samo ótok, v 16. st. 
otok »loca quae circumiacent« (Register) in »insula« 
(Megiser) poleg ottokh (= otok) »oteklina« (Megiser), 
v tpn. Otoče < *otočane, 1398 Ottosach, 1498 Otto-
tschach, toda Otok, 1232 Gütenwerde in Otočec, 1252 
Werde. 

Ostrovrhar »ime viteza« (Prešeren); 1338 Oster-
werch, starejše 1256 castra Osterberch, 1430 vest 
Osterberch (M. Kos, Gradivo II 410). Zaradi bližnje-
ga tpn. Sóstro < *sę-ustro smemo domnevati, da je 
n. Osterberg prevod za starejše sin. *ustro »vzhodno«, 
prim. csl. riza ustra, najbrž »jutranja obleka«, stp. 
zuścieč się »daniti, svitati se«, mak. zastra, dzastra 
»jutri« < *za ustra. Dalje glej jutro (avtor, JiS XXII 
227). 

ostręžnica »Rubus fruticosus«; v 16. st. oftroshniza 
(Megiser), dial. tudi ostroga (rez.). Prim. sbh. ostruga, 
ostružica, ostružnica »Rubus«, r. ostruha, ostružina, 
tudi ožina, p. ostružýna, ostrožýna, ostręžýna, č. 
ostružina, ostruži, ostruha, stč. ostrožna, stružina. 
Prvotno verjetno *ostręga izvedeno iz * ostrb (Miklo-
šič, 228; Machek, JR 101). Sin. dial. ostroge »štirje 
koli v stogu« (ben.), »na pol okleščene veje na rakli« 
(Tolmin), ostrogáča »rakla z na pol okleščenimi veja-
mi« (Tolmin). 

ostrv (f.), g. ostrvî »nosilni kol v stogu sena; 
steber pri kozolcu«, tudi strv (f.), osttvo (n.), ostrva 
(f.), ostrvica, ostrnica, ostrvnica, ostrvička\ v 18. st. 
ofterva »Hüfel«, oftervati »hüfeln« (Gutsmann), 
lokalno tudi ostr(o)gača »ostrv« (Bovec). K temi 
orn. Ostrvec, Ostervec, Strvec, zaselek Ostrvec, mtpn. 
Ostrgača (Bovec) in Ostroga (Dolenje). Prim. zah. 
sbh. òstrva (Zagoije), ostrvica (Krk), ostrva »obešal-
nik za puške« poleg òstroga »kol za privezovanje 
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trte« (oboje Črna gora). Z enakim pomenom kot v 
sin. tudi ukr. ostrova, ostrovýna poleg osterva, ostýrva 
»letve za prepletanje plota«, p. ostrew, slš. ostrev, 
ostrvie »letve za prepletanje plota«, poleg kostraba 
»ostrv«, č. ostrev, ostrévka, orstev, ostrbja, kostrbál 
itd. Večina avtorjev izhaja iz ide. *ak'-, *ok»oster«, 
psi. verjetno ostrbvb (Mikloćič, 227; Brũkner, 386). 
Machek, ZSPh XXIII 118 povezuje z n. struppig 
»naježen«; oblike tipa kostraba so po Bernekerju 
I 584 in Macheku2, 281 iz osnove *kostb. 

oščajati (impf.), oščájam, oščajem, tudi oščajati se, 
očajati se »obotavljati se« (Posočje). Nejasno; po-
mensko enako č. ostihati se je z abesivnim o- izvedeno 
iz osnove stigati, psi. *stigti, stigę »doseči, hiteti« 
(sbh. stiči, str. stiči), sin. steči s prez. stečem (tudi 
sbh. stèći, stèčem). Če je poleg *stbg- (glej stagna in 
steza) in *stig- eksistirala tudi prevojna stopnja 
*stëg-, bi bilo morda pri oščajati se misliti na abesivno 
*o-stëgjati. Lit. poleg stigti, steīgti, stiëgti tudi pre-
vojna stopnja staigà. Vendar je -gį-> -j- v slovenščini 
poleg zgodnjih romanskih izposojenk mogoč samo, 
kadar oblika ni bila že praslovanska, prim. top. 
Žeje: Žaže < *žbg-. 

oščëp (m.) »kopje, sulica«. Morda domače, prvič 
izpričano šele pri Janežiču. Prim, r. oskép »sulica«, 
str. oskepb, p. oszczep, č. oštëp, stč. oščiep, oštip. 
Pomensko enako je n. Schaft »ratišče, kopjišče«, 
stvn. scaft »sulica, kopje«, lat. scāpus > alb. shkop 
»palica«, tudi lot. šį$ps »sulica, kopje«, gr. oTcéicapvoę 
»sekira, buzdovan«, vse iz ide. *skëp-, *skőp-, *sksp-
(Trautmann, 265; Fraenkel, 801). Machek2, 421 
pritegne zraven tudi stnord. gefja »kopje« z zamenja-
vo sk-jg-. Rusko oskep in skepátb »cepiti, sekati« 
pojasnjuje Durnovo, RES VI, 218, drugače Vaillant, 
RES XIII 112, obširno z literaturo Vasmer, II 282, 
636. 

oščévati, oščévam (impf.) »obotavljati se, muditi 
se« (Ribnica, Lašče), tudi oščajati, oščájam, oščájem 
(se) (Bovec, Podkrnci), oščavanje »obotavljanje«. 
Verjetno spada zraven tudi ošáven »neokusen, ne-
slan«, npr. ošavna jed in oščâglja »vrsta žabe«. Po-
mensko blizu je stč. oštidati se »stiskati, skopariti«, 
č. dial. osfádat se, oščádat se »skopariti«, slš. odštia-
dif sa »odrekati se«, ukr. oščadýtý »skopariti«. 
Prvotno *o(b)-ščędati (sę) »skopariti« iz osnove 
*skęnd-. Sorodno je angl. scand »skop«, srir. air-cess 
»varovati, prizanašati«, n. schonen (Machek, ZfcPh 
XXVIII 69). Dalje glej štediti in ščedem. 

ošljice (f. pl.) »neke jagode, verjetno »Sorbus 
domestica«. Kelemina, rkp. ostalina izvaja iz kor. n. 
Aschlitzen. Marzell, Pflanzennamen, IV 426 ne pozna 
te, po Lessiaku, GRM citirane oblike, navaja pa za 
Avstrijo obliko Aschitzen, Aschritzen, Arschmtzen 
i. pod. brez etiomologije. Prvotno * aschritzen z dišim, 
-r- > -/- in nato z omejitvijo prvega -r- pred šumniki. 
Morda istega porekla kakor n. Herlitzen »Cornus 
mas«, v 12. st. erlizbaüm (Marzell, I 1166 si.). 

ošpételj (m.), g. ošpétlja »kratka ženska srajca« 
(kranj. goriš.), tudi ošpekelj (gor.), supètelj »volnena 
jopa« (Tolmin); pri Megiserju ošfatel »ovratna ruta«, 
pri Pohlinu ošpèkèl »ženska srajca«. Izposojeno iz 
bav, avstr. Halspfeitelein, kor. n. hàlspfat, tirol. 

halspfoat, štaj. n. Hafspfeid (Miklošič, Frw. 43; 
Štrekelj, LWK. 43; Ramovš, HGr II 209; Striedter-
Temps, DLS 187). 

ošpice (f. pl.) »Morbilli«, tudi óspice; tvorjeno 
• o s é p n i c e »Variolae«, osutine, osútnice »isto« 
in dial. osîpa »neka kožna bolezen, verjetno škrlatin-
ka« (Mavhinje) iz osnove suti, sbpę, iter. sýpati, sin. 
sin. osuti, ospêm, osipati. V16. st. ofepniza, ofepnizhast 
»Blattern, Pockern«; osbpa »mozolj« prvotno o(b)-
sbp(ic)a, prim. csl. osbpa »mozolj«, sbh. òspa »kožni 
izpuščaj« in öspice »Variolae«, r. óspa, ospica, ukr. 
vispa, br. ospa, p. ospica, č. dial. ospica, ošpica poleg 
knjižnega osýpký, slš. ošpice (f. pl.), gl. wosypicy, 
dl wospice, hospice. Poleg tega mak., blg. osipanica, 
slš. sýpanice. Madž. himlö »ošpice« je kalk po slov., 
izvedeno iz hint, himlik »sipati«; Miklošič, LP 524 
opozarja tudi na strum. vospb, hospb, danes samo 
hóspa, hoaspa »strok«. 

ošpiten (adj.) »majhen, neznaten«; Miklošič, 318 
pritegne tudi sin. spitek »kilav otrok«; v Briž. spom. 
uzpitnih rotah »v krivih, neveljavnih prisegah« (III 
33). Prim. csl. śpýti, ispýti (adv.) »zastonj, zaman«, 
spýtbnb »immeritus, nedolžen, nezaslužen«; k temu 
antrp. Spoitimar, Spýtimërb. Dalje nejasno; Fick 
GG Anz 1894,248 in Prelhvitz, Gr EW2 518 primerja-
ta lat. spurius »bastard«, kar izvajajo iz etruščanščine 
OValde-Hoffmann, II 581). Dvomi Vasmer, II 711, 
Brückner, 510 primerja p. pýszczij »prožen«. Antrp! 
Spýti- glej Miklošič, PN 99 in Brückner, idem. 

oštarîja »krčma«, tudi ošterija; k temu oštir (m.), 
g. oštírja »krčmar«, v 16. st. ofhterýa (Megiser), 
ofter (Trubar), ofteriza (Dalmatin), ofteriti »voditi 
krčmo« (Megiser). Na vzhodu srečamo tudi oblike 
ošterijáš, ošterijašica, ošterijášiti, Štrekelj in Courtenaý 
navajata tudi woštērija, wašterijae (Cerkno). Izpo-
sojeno iz furl. ostarie ali ben. it. ostaria poleg it 
osteria (Miklošič, Fw. 43; Mende, RLS 100). 

óštat (m.) »Hofstätte« (Kor.); kakor sbh. kajk. 
òštat »predmestje«, izposojeno iz srvn. hove-stat, 
hoftat »posest na kateri stoji hiša« (Štrekelj, LWK. 
43; Kranzmaýer, DLS 12; Striedter-Temps, DLS 
187). 

Otâlež (tpn. in hdrn.), 1290 infra Talisach, 1377 
Othalisch, de Othalisach; oronim Otaleški vrh, 1063 
Otales. Izhajati je treba iz pl. Otaleži, ki še živi in 
htetika Otaležane. Prim. sbh. tpn. Taleža poleg Otolež, 
kar je Vasmer, ZfSIPh. XVIII 366 rekonstruiral 
*otolędžb in izvajal iz got. *afaling k afala »plemstvo, 
pleme«. Vendar p. tpn. Otalaž, Otalęž, Otalažka\ n. 
Toliense, 946 Tholenz, 955 Tolonseni, 965 Tolensane 
Sclauorum natio, 995 Tholensani < *tolęžane. Traut-
mann, ON Mekl. 153 izvaja z rezervo iz toliti »kojiti, 
miriti«. Avtor, SVIII68 misli na ta/ad tajati. Omeniti 
je treba tudi sin. mtpn. O tali, Na Otalih, p. Otal. 

otâra »terica, trica«; k temu otârnica »drobir, ki 
ostane po tretju lanu«. Dubleta ótre (f. pl.), g. óter 
kaže na *o-tbr- (dalje glej treti, tarem), vendar je 
mogoče sin. otâra in sbh. târ (m.) »pleve« (Baranja) 
in tãra »natra, razboj« primerjati z r. dial. otára 
»drobovje« poleg otóra, ukr. otóra in p. otara »omla-
čeno klasje«, kar kaže na psi. *o(b)-tarä poleg *o(b)-
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tbrę. Csl. je poleg trëti, tbrę izpričano tudi trbti, 
k temu prevoj *tōr-1 (Varbot, Etimologija, 1971,16). 

otâva »seno druge košnje«; k temu otâvec, otâvek, 
otâvič, otâvčič »seno tretje košnje«; v 16. st. òtava 
»foenum chordum« (Megiser); splošno slov.; sbh. 
òtava, mak. otava, blg. o tava, r., ukr. otáva, br. 
atäva, p. otawa (na vzhodu), č., slš. otava, luž. wotawa. 
Iz o-tava; v. *taviti je faktitiv k týti, týję »debeliti«, 
prim., sbh. t oviti konja »krmiti, da se zredi«. 

Sin. otàviti, otâvim (pf.) »ojačiti, osvežiti« (pkm.), 
impf. otávljati, otávljam, č. zotaviti se »okrevati«, p. 
zotawić sìę. Sin tudi otâv (m.) »krepčilo«, npr. dež je 
otav zemlji (pkm.), adj. otáven, npr. otávni dan »svi-
tanje« (Matzenauer, LF XII 177; Vasmer, II 289). 
Lit. atólas »otava«, lot. atãls, stpr. attolis razlagajo 
drugače (Mühlenbach-Endzelin, 1149; Fraenkel, 22), 
po menju drugih avtorjev (Bezzenberger, BB XXIII 
296; Trautmann, 16; Zubatý, IFAnz. XXII 58) so-
rodno z otava. Vendar ni mogoče izhajati iz *ot-(j)ava 
(Machek, Stud. 45, toda v ESČ2 422 preklical). Pri 
baltskem atólas (> fin. ätelä, est. hädal, votj. äfäle) 
je at- prefiks, osnovo pa primerjajo z got. alan »rasti«, 
lat. alescere »prirasti«. Glej tudi obotaviti se. 

Otavnik (tpn.). Zaradi zapisov 1252 Motevnieh, 
1306 Montaunich, pred 1406 Muntaunick, Motaunik 
poleg Atavnick, a še 1421 Matawnikc in 1423 Mat-
tawnikc je treba izhajati iz *męt-avb-nikb. Dalje glej 
motati. Toda Gorenje Otave in Otavica, 1340 Ottaw-
nich, 1436 Ottawnikch je verjetno izvedeno iz o-taviti. 
Pogostna so mtpn. Otava, Otave, Otavice, Otaviš, 
Otaviše, Otavišče; dial. otâviš »slab travnik, kjer se 
samo enkrat kosi«. 

ótek, g. ôtka »Einschlag im Gewebe«, knjižno 
navadno vôtek; k temu vótčiti »eintragen« tudi 
vótkati; v 18. st. otka (f.) »subtegmen« (Pohlin). 
Splošnoslov., sbh. útak, g. útka, mak. jatok, vatoíc, 
jutok, blg. vbtbk, csl. ętbkb »osnova na statvah«, 
r. utók, dial. tudi »kos platna«, str. utbkb »Einschlag-
faden«, p. wątek, č. útek, slš. útok, gl. wutk, dl. hutk. 
Psi. *ętbkb iz osnove tikati »tkati« (Miklošič, 367; 
Mladenov, 643). Drugače Machek2, 671, ki primerja 
sti. ō-tum, ōtave »tkati« iz ide. *auē- »tkati«. Pomen-
sko enako slov. *ętbkb je sti. ōtu- »Einschlag im Ge-
webe«. 

ótel (adj.), f . ótla »cavus«, knjižno navadno 
votla; brez začetnega v-, orn. Otliea; v 16. st. votal 
(Megiser), v 18. st. votel, votliu (Gutsmann); k temu 
votlina »Höhle«, dial. votla (pkm.), (iz-)votliti, (iz-)-
votlim; dial. votlák »čebelji panj«. Splošno slov., sbh. 
ûtao, ãtal, f. utla, mak. atal »lehnjak«, csl. ętblb, r. 
útlýj, ukr. vútlýj, p. wątly »slaboten«, č. útlý »vitek«, 
slš. utlý »vitek«, gl. wutly, dl. wjatly, wjetly. Psi. 
*ętblb povezujejo s tblo »tla« (Meillet, Ét. 232; 
Vaillant, RES XI 203). Morda je treba misliti na 
tblëti »tleti« (Brũckner, 605; Gorjajev, 389; Machek2, 
672). Dvomljivo primerja Bezzenberger, BB XXVII 
174 z gr. övrpov »vothna« in Machek, Rech. 35 z 
lit. dihi »obrabiti«. 

otëp (m.) »omlačen snop«. Pomensko enako je 
slš. otep, č. otep, dial. votëp, votipka, votýpka. Osnova 
*tep- (glej tepsti), prim. otêpka poleg tepka »vrsta 

hruške«, otepíne »omlačen snop«, otêpki (m. pl.) 
»obtolčeno sadje«. 

otéti, otmêm »vzeti, rešiti«; prez. tudi ótmem 
(Kras) in otâmem (jvzh. štaj.). Zanimivi so impf. 
derivati otévati, otévam poleg otêmati, otêmljem, 
otêmam in otîmati, otîmam. Že k csl. otimati je dvojni 
prez. otimaję in otbjemlję. Sin. v Briž. spom. o te ti, 
bi otel in impr. otmi. Prim. sbh. òtēti, òtmēm poleg 
odneti, odnamem, stsb. otbjeti, otimu (13.—14. st.), 
mak. otme, otima, toda č. odniti, slš. odnat\ p. odjąč, 
ukr. vidijnjatý, br. odnjacb. Stara zloženka *ot-bmę 
(glej jeti, jamerri) kakor vzamem < *vbz-bmę ali 
snamem < *sbn-bmę. Manj jasno je sin. dial otániti, 
otánem (notr.) »oteti ovco, ki se je zapletla med 
trnje«, suponirati je treba ot-bmnęti. 

otînek (m.), g. otìnka »žareče oglje«; k temu tudi 
otînki (pl.) »nezrelo odpadlo sadje« (Lašče). Ne-
dvomno podaljšana redukcijska stopnja k tęti, tbnę 
»sekati«. Sin. redko simpleks tęti, tnèm, navadno 
komp. zatéti, zatnèm, impf. zatînati, zatînam. Sbh. 
samo v 16. st. oteti, otnem, danes odnijeti »odsekati«, 
toda mak. otne, zatne »odcepi, začepi«, impf. otina, 
zatina, otnuva, zatnuva. K č. zatinati je mor. zátinek, 
zatinka »zareza«, obtinek »trska« in slš. scinek, 
scinok »palica«. Dalje glej teti, tnem. 

ótka »Pflugreute«, tudi otika; v. ótkati »zbadati, 
suvati«. Prim. sbh. ôtka (kajk., čak.) poleg õtik (m.); 
iz tega rum. otic »rallum«; č. otka, dial. votka, botka, 
slš. otka, poleg potýk, stýk, štýk; r., ukr. ístýk. 
Tvorjeno iz osnove *tbk- (glej vtakniti, vtikati) *ot-
tbkã, deloma iz iterativa *ot-tykā in z drugimi pre-
fiksi *po-tbka, *jbz-tykā (Miklošič, 368; Machek2, 
423; Skok, III429). Ker otka ni služila samo za čišče-
nje íemeža (č. dial. otýkatipluh), ampak tudi za poga-
janje vprežne živine, je si. ótkati pomensko razumlji-
vo. Toda sin. sinonim vrkla, vrklica »otka« zasluži 
pozornost; morda *orbtla1 

otomíja »anatomija« (Rez.); prim. sbh. čak. 
otomija »anatomija«, učinki otomiju »secirati« (JA 
XIII 478), poleg notomija. Izposojeno iz ben. it. 
otomia poleg notomia »anatomia«, furl. utumìe, 
nutumie in celo tumìe, istr. it. tuméia (Štrekelj, Lvvk. 
44; Skok, II 577). 

otör (m.), g. otóra »Nut, Kimme, Frosch«, tudi 
ótor, g. otóra, votõr, nav. pl. votóri (gor.) in utòr 
(dol.), utôra (f.), útora (bkr.); v 18. st. otôr (Pohhn). 
Prim. sbh. ütor, blg. vitor, r. utór, ukr. pl. utórý, p. 
wątor, č., slš. útor, gl. veutora, dl. hutora. Psi. *ę-torh 
iz osnove *ter- »treti« (Rozvvadovvski, RS II 95; 
Vasmer, II194; Lang, SFII157; Machek2, 672). 

otrkniti, otrknem (v. pf.) »otrdeti, postati trd« 
(Zasavje), npr. otrknjen krompir »postan«; iz iste 
osnove *trkniti je tudi utrkniti, utrjenem »odnehati, 
popustiti (o bolečini)« (Goriš., Kras). Izhodno 
*trbkngti ustreza lit. trìkti »drezati, opuščati se, 
ovirati« poleg trëkti »pogubiti, poškodovati«, tréiketi 
»venomer se prepirati, biti popadljiv«. Iz iste osnove 
v polni prevojni stopnji je sin. trackáti, trackâm 
»razsipati, razkosati« in trāčje (n.) »bobova, fižolova 
slama« poleg lit. traknýs »drobir slame, sena«, 
trãknas »razdrobljen, razkosán« (avtor, Linguistica 
VIII 64; dalje glej Fraenkel, 1109, 1115, 1121). 
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otroba »intestina, uterus«, poleg vótroba; v 16. st. 
votroba, vtroba (Dalmatin, Megiser). Splošnoslov., 
prim. sbh. utroba, ütrobica »jetra«, mak. utroba, blg. 
starejše utròba, csl. ętroba »intestina«, r. utróba »ma-
ternica, naročje«, ukr. utróba, br. vaníróba < p. 
wątroba »jetra«, č. utrobý (pl.) »drob«, dial. otroba, 
vantroba »jetra«; slš. utrobý »drob«, gl. wutroba, dl. 
wutšoba »srce«. Izvedeno s suf. -oba iz adj. *ęten 
»notranji« (Machek2, 672), ne iz subst. *ętro (n.) 
»drob«, kot suponirajo številni avtorji kljub sti. 
antrám »drob«, gr. čvrepov »drob«, stnord. iârar 
»drob« poleg sti. ántaras »notranji«, avesta antara. 
Ide. *enteros »notranji« (glej jetra) je pri Slovanih 
po analogiji prevoja dalo *ęterb, iz tega noter, notranji, 
znotraj (Meillet, Et. 406; Vasmer, III 195; Mavrho-
fer, I 35). 

otrôbi (m. pl.) »furfur, Kleien«, tudi otrobi (f. pl.); 
o dial. oblikah òtrave, watrųęba Ramovš, JA XXXVII 
156: izv. otrôbnik, otrobnják, otróbovec »kruh iz 
otrobov«, otrôbar »prodajalec otrobov«; fraza otrobe 
vezati »govoriti neumnosti. Prim. csl. otrębi (m. pl.) 
»furfur«, r. ótrubi, ukr. ótrubý, br. vótrubi, p. otrąb, 
otrębý, č., slš. otrubý, gl. wotruby, dl. wótšuby. Psi. 
*ot-rębb k rębiti »sekati, drobiti« (Brandt, RVF 
XXIII 101; Machek, LF LV 151; Vasmer, II 292). 
Neverjetno Miklošič, 228 in za njim Specht, Ursp-
rung 173, 267 iz nekega sufiksa -ębb in osnove terti, 
tbrę zaradi sinonimov otrina, otre itd. 

otrok, g. otrgka, pl. otręci »dete«, dial. otrok 
(Poljane), waträk (Horjulj), aträk (Rašica), wàtrok 
(Postojna), utręk (Bohinj), otruôk (Podgrad) itd. 
Narečne oblike glej Ramovš, JA XXXVII 154 d; 
Rigler, JNotr. gov. 12 d. K temu otroče (n.) otročâj 
(m.), otročâd (f.), otročânec (gor.), otročin »večji 
otrok«, otróčnik, otroëják, otroëië (n.), otrôčman; 
adj. otręški, otręčji, otróčen; v. otročáriti »obnašati 
se otročje«, otročeváti, toda otróčiti »roditi otroke«, 
otročnják »uterus«, otróčnica »žena v času poroda«. 
V prenesenem pomenu tudi otrok »stranski poganjek 
pri prosu«, otročnják »božjast«. Številne izvedenke 
tipa otročarija »neresna zadeva«, otročija, otročina, 
otróštvo, otrpčnost, otręščina. V 16. st. otrozi »genus, 
liberi, posteri«, otrozhniza »puerpera«, otrozhja poftela 
»puerperium« (Megiser), v 18. st. je otrok samo še 
»infans« (Pohlin, Gutsmann). Prim. sbh. dial. otrok 
(Cres, Kastav, Opatija), atrãk (Ravna gora), toda tudi 
otrok »odljud« in otròcnica »bezobrazna žena«; 
stsb. otrokb »pravno mladoleten«; blg. otrok »fant«' 
r. ótrok »fant, 7—14 letnik, sluga, paž«, str. otrokb 
»pravno mladoleten, tudi poročen mož«, ukr. otrik 
»delavec«, stp. otrok »delavec«, toda kaš. woetrok 
»malček«, č. in slš. otrok »suženj«, stč. »sluga«, gl. 
wotročk, dl. wotrošk »hlapec«. Csl. otrokb »puer«, 
otročá »puer«, toda otročbnb »excusatus«, otročbnikb 
»heres«. Verjetno je treba izhajati iz *ot-rokb k reči, 
rečem, torej »kdor nima pravice govoriti« (Miklošič, 
274; Hujer, LF XL 304; Machek, NR XXXV 134; 
Vasmer, II 292). Drugače Meillet, Ét. 233, ki sklepa 
na kalk po lat. infans. Neprepričljiva je razlaga 
*o-trok k trbk- »teči« (Moszýnski, JP XXXII 200; 
Slavvski, JP XXXV 133; Ondruš, SFFUK Phil. 
X 82). Novejše še Trubačev, Term. rod. 46 in Ko-
pečný, Etimologija, 1966, 54. 

otípniti, otrpnem (v. pf.) »odreveneti, okreniti, 
oštoréti«, tudi otrpéti, otrpim, v 16. st. oterpneti 
(Trubar), v 18. st. otterpniti, otterpnem »stupere, 
algere« (Pohlin), impf. otrpnévati, adj. otrpel, otrpen, 
otrpnel,.subst. otrp(m),otrplost,otrpnélost. Pomensko 
enako je sin. otrkniti, otrknem; prim. csl. utrbposta 
»otrpnila sta« (aorist), r. terpnutb »otrdeti (o sadju), 
p. oterpnąć »odreveneti (o udih)«, sbh. trnuti, č. trnouti 
»isto«. To popolnoma odgovarja lit. tirpti »otrpniti, 
odreveneti«, lot. tirpt »isto«. Iz iste osnove je tudi 
trpek »ostrega okusa«, verjetno tudi trpeti kljub 
Macheku, ZSPh XXIII 116, ki zadnje veže z n. 
derben poleg slov. trapiti »mučiti« (drugače Traut-
mann, 325; Persson, Btr. 437; Marguliès, KZ LVIII 
104; Vasmer, III136; Fraenkel, 1101). Morda je tudi 
sin. trma »kljubovalnost« < *trp-ma, prim. lot. tirpa 
»groza, zona, strmenje«. Dalje primerjajo lat. torpeo 
»otrdeti« in stnard. pjar »trpek, neokusen«. Če-
prav nekateri avtorji ločijo trpeti in otrpniti (tako 
Miklošič, 355), je treba izhajati iz iste osnove (Persson, 
Btr. 437; Trautmann, 325; Mladenov, JA XXXVI 
130; Vasmer, III 98; Fraenkel, 1100). Morda spada 
zraven tudi samo sin. otrniti (svečo) »otrebiti 
da lepše gori«, kar se pomensko približuje lit. homo-
nimu tirpti »topiti (vosek), tajati«, lot. tirpt »isto«, 
kar Būga, RR I 598 in Mühlenbach-Endzelin LDW 
197 povezujeta z otrpniti. Dvomi v to Fraenkel, 1100. 
Dalje glej trpeti, trpek in trapiti. 

ótva »vrsta race«; verjetno izposojeno iz drugih 
slov. jezikov; sbh. utva, csl. ęty, g. ętbve, r. útka, 
útica, kol. utvá, str. uty, utbve, ukr. utýcja, br. ucb, 
ucica, dl. huśica. Gotovo ne spada zraven mak., 
blg. utka »Strix«, kar bo iz onomatopeje, prim. mak. 
utanje »skovikanje«. Sorodno je lit. ántis »raca«, 
stprus. antis, lat. anas »raca«, stvn. anut, nvn. Ente, 
sti. ati- »vrsta vodnega ptiča«, grš. víįaaa »raca«, 
ide. *andt- »raca« (Miklošič, 224; Trautmann, 10; 
Vasmer, III 193; Fraenkel, 11). 

óv »hic«, tudi »ille, iste« (pkm.) poleg óvi; npr. 
ov den »predvčerajšnjim, pojutrišnjem«; v 16. st. 
ovo letu (Dalmatin). Iz iste pronominalne osnove 
ovb, ova, ovo so izvedeni tudi adv. ovâče, ovâči 
»zastonj, brez vzroka« (vzh. štaj., Sin. Gorice), 
ovâk »drugače« (pkm.), ovâkši »enak« (pkm.), pri 
Pohlinu ovak »cis, citra«, ovâm »sem«. Nejasno pa 
je sln^ ve »ravno tedaj«, do vê »do sem, do tam«, 
sin. vëzda, vêzdaj, vèzdar »sedaj«; to je morda tvor-
jeno po razmerju oto : ovo poleg ti (Bajec, SR V—VII 
225; Kopečný, ESSJ II 718). Drugače Jahn, Acta 
univ. Olomuc. IV 19, ki primerjata sti. va, i-va »ka-
kor«, lat. ve v sive »ali, če«; lahko je tudi reducirana 
varianta ovb, ova, ovo brez trdne etimologije. S tem 
primerjajo sti. ava- »ta«, stperz. ava »oni« (Miklošič, 
229; Vasmer, II 251), vendar nekateri avtorji dvomijo 
v primarnost teh slov.-arijskih pomenov (Pisani, 
Atti Congr, ling. III 371; Tedesco, Language XXIII 
120). Nekateri suponirajo ide. *aya- (Johansson, BB 
XV 315; Trautmann, 20), drugi *auo- (Pokorný, 73) 
ali celo *u- (Brugmann, Grdr. II2, 2, 341; Brückner, 
387). 

ovalen (adj.) »zaokrožen, jajčast«; evropska kul-
turna beseda, ki je iz lat. ovālis »jajčast« k ovum 
»jajce« kakor v n. oval, angl. oval, madž. ovális, 

E S S J I I ( 1 9 8 2 ) K—O 



ovam 263 ozek 

zašla v večino slov. jezikov; prim. sbh. ovālan, mak. 
oval, blg. ovalen, r., ukr. oválbnýj, br. avahný, p. 
owalny, č. oválný, slš. oválný, luž. owal(ny) (Wart-
burg, VII 451; Kluge-Gotze"*, 526). 

ovâm (pron., adv.) »huc«; prim. csl. o varno (Miklo-
šič, Lex. Pal. 486 pozna tudi sin. ovamó), sbh. òvamo, 
dial. ovamoka (Istra), varno (Bosna), mak. vamu, 
blg. staro ovamo, dial. ovam, r. ovámo, p. dial. owam. 
Tvorjeno kakor tâm »ibi, illic« ali sem »huc« < sëmo 
iz osnove ovb (Vasmer, II248; Kopečný, ESSJ II 557). 

óvca (f.) »ovis«, v 16. tudi ouzha (Megiser) po-
leg ouza, v 18. st. ovza, (Pohlin), ouza (Gutsmann), 
dial. vôuca (Jelšane), ųęuca (Trpčane), ųSca, uęca 
(Slivje), Öupca, Òpca, uópca (Rezija); adj. gvčji, starejše 
ovčni (Gutsmann: ouzhji pa/tir, toda ouzhnapaftiriza), 
pkm. ovčen, izv. ovčar, ovčarica, ovzhák in ovčnjak 
»ovčji hlev«, ovëina, ovčnina »ovčje meso«, ovčárna, 
ovčaríja. Tudi m. ovčák »oven« (pkm.); ovčëc (m.) 
poleg volčič »ime bolezni«; fitonima ovčíca »Primula«; 
pl. ovčice »vrsta oblakov«, orn. Ovčinica, Ovčji Hrib 
(Vipava). 

Splošnoslov., csl. ovbca, sbh. ovca, mak. ovca, 
blg. ovcá, r. ovca, ukr. vivcjá, br. aucá, avéčka, p. 
owca, kaš. wöwca, č. ovce, slš. ovca, gl. wowca, dl. 
wojca, slovin. vóufcą, plb. viiće. Po obliki je to de-
minutiv kot sti. avika- »ovca« poleg ávifi, ide. *oųis, 
za kar bi pričakovali psi. *OVÒ; lit. avìs, lot. avs 
(aita, avita), lat. ovis, gr. ö(F)ię, stir. oi, got. awistr 
»ovčji hlev«, stvn. ouwi, ou »ovca«, nvn. dial. Au, 
Aulamm »jagnje« (Miklošič, 229; Trautmann, 20; 
Pokorný, 784; Vasmer, II 251 z lit.). 

oven (m.), g. ovna »aries«; tudi ozvezdje: v zna-
menju ovna »de zodiaco« in naziv različnih priprav 
in orodij: oven »zidolom« je kalk po lat.; oven pri 
preši »cochleae cardo«; že v 16. st. oven (Megiser), 
kasneje tudi ovn (Pohlin) in o van (Gutsmann); adj. 
ovnov, óvnovski, osamljeno ovnji; dem. ovnič, ovniček; 
izv. ovnár, ovnjáč, ovnina, ovnovina. Prim. csl. ovbm, 
adj. ovbúb, sbh. òvan, adj. ov/i/ï, mak. oven, blg. oven, 
r. ovén, g. ovna, stp. omen, č. oven poleg baran. Sin. 
sinonimi jarec, mrkač, cakelj, praz, tekec, bic, bicek, 
bac, bacek (za mladiča). 

Z enako pripono kot slov. ovbm je od osnove 
*oui-s »ovca« tvorjeno lit. ãvinas, lot. avins, àuns, 
stprus. awins »oven«, ide. *ouinos. Dalje gl. ovca 

ęves (m.) g. ęvsa »Avena sativa«, tudi »Bromus 
arvensis; Avena strigosa«, dial. óus, wóus, ôus, vôffs 
(Ramovš, JA XXXVII 171, 326; Rigler, JNotr. gov. 
40 d), adj. ovsên, izv, ovsenják »vrsta kruha«, ovsina 
»oves pomešan z ržjo« (gor.), ovsénka »oves pomešan 
s pšenico«, ovsiga »oves pomešan z ljulko« (pkm.), 
ovsika »črni oves«, ovsišče »polje posejano z ovsom«. 
V 16. st. oves (Megiser), v 18. st. oufs, ovefs (Guts-
mann). Splošnoslov., sbh. òvas, òvsa, mak. oves, 
blg. ovés(bt), csl. ovbsb tudi ovesb, r. oves, ovsá, ukr. 
ovés, vivsá, br. avës, aüsá, p. omes, owsa, č., slš. 
oves, dial. o vos. gl., dl. wows, plb. wüvas. Iz slov. rum. 
oväs in ovsigã »plevo«. Psi. ovbsb ustreza lit. avižà 
»oves«, pl. ãvižos, lot. auza, nav. pl. àuzas in lat. 
avēna (< *avesna). Druge primerjave so negotove; 
stprus. wisge, wyse »oves« ne spada sem kljub Mi-
klošiču, 229 in Vasmerju, II 248 (glej Fraenkel, 28). 
Tudi sti. avasám »hrana« razlagajo drugače (Maýrho-

fer, I 58). Machek2, 423 domneva paleoevropsko 
poreklo. 

ovôd (adv.) »hāc, hāc viā« (vzh. štaj.), tudi od 
ovôd »odtod«. Prim. csl. ovędë, ovudë poleg ovędu, 
ovudu, st. sbh. ovude, ovudë, ovudi, dial. ovudije poleg 
ovuda, ovudaj, Xxxài ovda, ovdas, blg. otvbd (< ot-
ovęd-), otvode, str. ovodu, ovoudu, p. owędy, do owąd, 
z owąd. Z relativno partikulo -že sbh. dial. tad ovadar 
(Črna gora). To je pronomen ovb, ova, ovo, razširjen 
analogno po vzoru tędë »tod«, onędë »ondi«, kęde 
»kod«, odsôd (< *ot-sędë). Dalje glej ov. 

ovrät (m.) »konec njive, kjer se plug obrača«, 
nav. pl. ovrati, tudi zvrati, zavrati, sin. ozare, ozarice, 
jamljič; v mtpn. pogostno Ovrat, Ovratnik, tudi 
Vrat, Na Vratéh, Vratni vrh, Zavratnica, Zvrati, 
Zrati, Izréte, Zvratnik, Zvratnice. Z enakim pomenom 
č. ovrat, úvrat, úvrate; sbh. üvrati, uvràtine, prvotno 
verjetno *ę-vortb in *vbz-vortb (Kurkina, Etimolog. 
1968,101), rusko povorotje tvorjeno z drugo prepozi-
cijo. Dalje glej vrat, vračati. 

ozbec (m.) »Schuhabsatz«; Gutsmann navaja 
obliko ozbiz, kar je nastalo po metatezi iz rož. obfiz 
za n. Absatz (Ramovš, HGr. II 316). 

ózditi (v. impf.), ózdim »sušiti«, ozdica »sušilnica 
(za slad)«, v 18. st. osdiza »Darre« (Gutsmann). 
Poleg sin. besede je na jugu samo ngr. tpn. OcrSíva 
(Vasmer, SI. im Griechl. 55). Na severu ukr. voznýcja 
»Darrhaus«, po Miklošiču, 229 tudi oznýcia »luknja 
za dimnik v slamnati strehi«, p. ozd, ozdownia, 
óznica »suilnica za slad«, oždzič »sušiti«, stč. ozd, 
ozditi kasneje vozd, danes hvozd, hvozditi, hvozdnice. 
Iz p. je lit. aznýčia, azinýčia »sušilnica«. Po mnenju 
starejših avtorjev je slov. *ozdb izposojeno iz germ. 
ost, agl. oast, hol. oust »Darre« (Miklošič, 229; 
Brückner, 388). Bolj verjetno je oboje prasorodno. 
Machek2, 192 opozarja na gr. dc6pįiai »sušim« 
(o tem drugače Pokorný, 501); B. Cop, Razprave 
SAZU VIII 59 rekonstruira ide. *Haz-d-ei za het. 
hãti, hãdu, perf. hazda »sušiti«, gr. d£<a »sušim«. 

ozébnik (m.) »snežniški žleb, Eiseouloir«, tudi v 
gorskih imenih Ozebnik (Badjura, Ljud. geogr. 220). 
Izolirana beseda z nejasnim pomenskim razvojem; 
dvomljiva je zveza z zebsti, zębe »frigere« < zębsti, 
zębę; poleg tega imamo tudi sbh. zibati »frondes-
cere«, zénuti »geminare« (Belostenec), r. prozjabátb 
»rasti, kliti«, lit. žémbêti, žámbéti »rasti, kliti«. Sem 
spada tudi r. zjabb »v praho zorana njiva«, br. zjaber 
»jeseni pripravljena njiva za pomladansko setev 
pšenięe«, ukr. žablýtý, žabVú »orati v praho«. Tretjo 
skupino tvori csl. zębśti, zębę »raztrgati« (Supr.), lit. 
žefhbti, žembiù »rezati«, sti. jambháýati »zdrobiti«. 
Vendar tudi r. zjabra »strma globel« (Vasmer, REW 
I 466) poleg zúbrina »ostrvo«. Medsebojna zveza 
teh osnov še ni dokončno pojasnjena (glej Miklošič 
SEW 400, Trautmann, BSW 369; Specht, Dekl. 
86; Pokorný, IEW 369; Vasmer, 1. c. z liter.; Truba-
čev, Terminý rodstva 153). 

ozek (adj.), f. ozka »angustus«; v 16. st. vofki, 
vofik (Megiser), v 18. st. vosek (Gutsmann); izv. 
ozkost (f.), v 16. st. voskost (Megiser), v 18. st. vofkust 
(Gutsmann); v. ožiti, ôžim, pf. zožiti, zožim, impf. 
zoževati, zožujem; tudi ožina »Enge«; mtpn. Ozka, 
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Ozka polica, Ozki deli, Na Ozkah. Splošno slov., razen 
mak. in blg., sbh. ūzak, ūska, komp. uží, csl. ęzbkb, 
k temu ęzota, ęzostb, r. úzkij (ùzok, uzkã), ukr. 
vužkýj, br. vuzki, p. wązki, č. úzký, slš. úzki, gl. 
wuski, dl. wuzki. Sorodno je lit. ahkštas »ozek«, 
got. aggwus, stvn. engi »ozek«, lat. angor »tesnoba 
nemir«, angustus »ozek«, sti. amhú- »ozek«, ámhas-
»tesnoba, potreba«, avesta ązah- »potreba«, arm. 
anjuk »ozek«, gr. áý^eiv »zategniti, skrčiti«, ir. 
cumrng »ozek«. Naj omenim še lat. angina »davica«. 
Ide. osnova *angh~, podaljšana v slov. s -bkb (toda 
komp. sin. óžji), baltsko lit. ankšas je iz *anž-stas; 
lot. uoksts »žlambor« ne spada sem (Zupitza, GG 98; 
Trautmann, 11; Fraenkel, 11). Vasmer, III 178 opo-
zarja tudi na csl. ęzmem »ozek zaliv«, ukr. úzminb 
str. úzmenb; Morda spada sem tudi sin. tpn. Uzma-
ni; značilnost kraja so ozke soteske. 

ozêmec (m.), g. ozêmca »trepalnica, vejica«, nav. 
pl. ozêmci poleg osêmci (vzh. štaj.), tudi ozímice 
(f. pl.) in zêmci (pkm.). Miklošič, 292 je izvajal iz 
semcb »sence« s posredovanjem madž. szem »oko«. 
Zaradi r. zenok, zeniki »oči« (glej zenica), ukr. zinýča, 
zinka »trepalnica« je kasneje (str. 402) izhajal iz 
zbrëti, zbrję »zreti, zrem«, r. tudi pozétb, pozêjatb, 
zechatb »gledati«, sin. zijati. Prvotno *o-zenbnica 
s pogostnim razvojem -mn- v -m-. 

ézger (m.), g. ózgra »muncus, koąjska smrkavost« 
(vzh. štaj.), tudi vózger:; drugi pomeni so še »rožiček 
pri purmanu, kobulica«, pl. vozgri »notranjost buče« 
(vzh. štaj.); adj. ozgrîv, vozgriv, izv. ozgrivost, vozgri-
vost, vozgrîvec, vozgrivka »smrkavec«. Prim. str. 
1704 vozgrja, vozgriv bcb, r. vozgrjá, pl. vózgri »smr-
kelj, smrkavost«; p. wozgrza, v. wozgać »smrkati«, 
stč. vozker, ozhrivka, nč. vozhrivice, (v)ozhfivka, 
dial. vozer, voZdr, vozhrivý, uvozgrený, (v)ozkfivec, 
vozrán, slš. ozger, vozger, vozgVavý, vozgrivec, gl. 
wozhor, dl. wochel, wochol, hochel, hochol. Nejasno; 
Scheftelovitz, KZ LIV 241 povezuje z r. dial. vázgatb 
»mazati« (Pskov) in stnord. verga »mazati«; Petersson, 
Ar. Arm. Stud. 50 in Studien 255 pritegne sti. vijjalah 
»sluzast, spolzek« (drugače o tem Maýrhofer, III205, 
231). Machek2, 697 z rezervo opozarja na novo i n-
dijsko vazirsko wužgyë »slina«. 

ozîbi (m. pl.) »močvirje, šotišče« (kor.). K pomenu 
prim. str. zýbb »močvirna tla«. Sin. tudi tpn. Zibika. 
Nedvomno izvedeno iz zýbatL Primerjava r. zýbb 
z alb. djep (m.), djepë (f.) pri Meýerju, AW 69 je 
negotova. 

ozîn (m.) »mora« (štaj.), npr. ozin ga tlači (Bače); 
verjetno od tega ni mogoče ločiti cgn. Ozin, Ozinc, 
Ozink poleg Ozim, Ozimek, Ozimič in Ozmec, Ozmič. 
Izhajati je treba iz *o-zinb ali *o-zinm-, prim. lit. 
žynys »čarovnik«, žýnë »čarovnica«, lot. zìnis »vedež, 
prerok, vrač« poleg lit. žýmë »znamenje, sled«, lot. 
zime »isto«. Slovansko znati, znaję, r. znacharb 
»čarovnik« je iz prevojne stopnje *g,nō- (stari aorist), 
medtem ko je lit. žinóti »vedeti, znati«, sážinê »vest« 
itd. iz *g,ens-; baltski -í-je novejše tvorjeni sekundarni 
prezent (*gyn-nã-), ki drugje pri Slovanih ni izpričan; 
iz *g,eM- je slov. zetb, lit. žentas, lot. znuõtis »zet«. 
Glej tudi znati (avtor, JiS XXXVIII 10 si.). Dalje 
glej znati, zimec. , 

ož (m.) »cev«, znano samo kor. dial. ûež; Štrekelj, 
Lwk. 44 izvaja iz kor. n. uâsch »podzemski kanal za 
namakanje« poleg nuosch, uosch »raka, žleb, izdolbe-
no deblo za napeljavo vode na mlin«, bav. nuesch, 
uesch, stvn. nuosk, srvn. nuosch »raka«. 

Óža »vrv«, tudi ôž (f.), g. oži in óže (n.) poleg vóža 
»jermen pri cepcu«, vôž (f.), g. vožî »vrv« (vzh, štaj.), 
»jermen pri cepcu« (dol.), vóže (n.) »vrv« (pkm., vzh. 
Štaj.); izv. ožár, ôžar »vrvar« (nar. pesem), vožár 
(pkm.), vožinec, vožince (n.) »vrv, jermen« (vzh. štaj.). 
Prim. sbh. úže (n.) »vrv«, júže (Stulić, Kosmet), 
vuže (f. pl), vuža (n. pl.) »vrvi za mučenje«, ùžár 
»vrvar«, mak. jaže »vrv, vešala«, jažička, jažika, 
blg. vbše »vrv«, csl. ęže (Supr.), r. úže. Psi. *ęže ali 
*vęže (< *(v)ęzįo-); vrsta avtorjev prišteva zraven 
tudi gôž »jermen« z neregularnim g- (glej gož I). 
Najbolj verjetno izvedeno iz osnove *angh-, slov, 
vęzati, vęžę (Mladenov, 94; Vasmer, III 176). Dalje 
glej ozek, vozel, motvoz, vezati. 

ožanka »Teucrium bòtrýs«; k temu tudi ožanec 
(m.) »Stenactis bellidiflora«, verjetno spada zraven 
tudi óženk »Assa foetida«. Prim. p. ožanka »Vero-
nica chamaedrýs«, wielka ožanka »Gallium mollu-
go«, Č. ožanka »Teucrium«. RostafMski, Sýmb. 310 
je domneval, daje izposojeno iz n. osanne, kar z rezer-
vo navaja Machek, JR 193 in ESJČ2 424. Sin. óženk, 
vóženk pa je Perušek (rkp. NUK) povezoval z n. 
Asanto »Assa foetida«, dial. tudi àsànk kor. in štaj. 
n. Vse dvomljivo. Ker gre za rastline odvratnega 
okusa in duha, je mogoče suponirati *o-žadmka, 
prim. starejše p. žadzić się »gabiti se«, dial. tudi 
žadný, žadliwy »ogaben«, slovin. žadni, dl. žadaś se, 
vse iz *ged-, lit. géda »sram«, gédetis »sramovati se«, 
stprus. gedan (akz.) »sramota«, Dalje glej gad. 

ožëp (m.) »Hýssopus«; k temu tudi ožêpec, 
žepek »Saturea montana« n. »wilder Ýsop« in žêpec 
»Genista tinctoria«; starejše izof, isob, ižeb. Prim. 
sbh. isop, izop, ižop, išop, hisop, blg. izop, isop, hisop, 
csl. usopb, T. issop, p. izop, izopek, józefek, č. izop, 
ýzop, isop. Kakor n. Isop, it. issópo, isópo in fr. hýsope 
sprejeto iz gr. čkrcrcojtoc (Matzenauer, CS 416; 
Vasmer, 1489). Grška beseda je izposojena iz hebrej-
ske ësōbh (Lokotsch, 566; Battisti-Alessio, 2119). 

oževina »konoplja za vrvi«; verjetno spada zraven 
tudi aževina »odpadki kože pri strojenju« (zah. štaj.); 
»vrsta buče« (zah. štaj.); »gost mah na drevesih in na 
mokrih stenah«, kar Pleteršnik in po njem tudi novejši 
avtorji izvajajo iz csl, (j)azbno »odrta koža«. To je 
edini ostanek ide. *ag- »koza, kozel« v slov., prim, 
lit. ožìnis »kozlov«, ožiena »kozletina«, sti. aja »koza«, 
ajáh »kozel«. Oževina pa je iz psi. *ęže (n.), sin. 
vôže (n). Dalje glej vože. 

ožręlo (n.) »ovratnik« (dol.), np. ožrelo moje 
suknje; k temu tudi ožrelje (n.) »podbernjak, pod-
vratna viseča koža pri govedu« (dol.) Miklošič, 
Lex. Pal. 493 primerja csl. oždrëlije »ovratnik, obšiv«. 
K temu tudi sbh. zah. òždrilje »munimeninterius 
indusii muüebrís«, na jugu òždrijelje »postava na 
oplećku« (Vuk) r. ožerélje »ogrlica«, str. ožerehje, 
ukr. ožerelle (Vasmer, 1420); Machek2,424 izvaja tudi 
p. ozýdle »vrsta nabranega ovratnika« iz *ožbredle, kar 
je bilo sprejeto v stč. ožiedle, nč. ožidlí. Vse to je 
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pomensko bliže lit. gerklê, lot. gerkle »žrelo, vrat«, 
sin. tudi žrelo »goltanec«. Kakor splošno slov. 
*žerdlo »odprtina, rečno ustje«. Dalje glej žrelo in 
zreti, 

ožúra »obresti«; v 16. st. vshurnik »Buhernik« (Dal-
matin), ofhuro vfeti »foenerari«, oshurnik, ushurnik 
»foenetaror« (Megiser); v 18. st. oshurnìk »Wucherer« 
(Gutsmann), kasneje še pri Janežiču in Pleteršniku 
ožûra, ožûrnik, ožuren. K temu tudi še cgn. Ožura, 
Ožure. Prim. sbh, že v 14. st. ožura, ožurnik, v 15. st. 

cgn. Ozuraš (Mažuranić, Prin. 597, 878) poleg ufura, 
ufuraf, ufura/ni (Belostenec). Tudi slš. úžera, 
madž. uzsora in alb. hozurë. Izposojeno iz it. usura, 
furl. usure »obresti« iz lat. üsūra »obresti od kapitala« 
(Miklošič, 229; Meýer-Lübke, 9098; Battisti-Alessio, 
3966; Mende, RLS 100; G. Meýer, 153; Šturm, 
ČJKZ VII 61). Iz iste osnove z drugim pomenskim 
razvojem je sin. dial. užanee »šege, navade« (notr.), 
sbh. ùžati, užāti »biti v navadi«, udžati »zvedeti« 
(Bukovica), užánca »navada«. Novo izposojeno je 
borzni termin uzáme. (Skok, HI 554). 
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